
 

UMOWA O WOLNYM HANDLU MIĘDZY UNIĄ EUROPEJSKĄ A SOCJALISTYCZNĄ REPUBLIKĄ 
WIETNAMU 

PREAMBUŁA 

Unia Europejska, zwana dalej „Unią” 

oraz 

Socjalistyczna Republika Wietnamu, zwana dalej „Wietnamem”, 

zwane dalej łącznie „Stronami” lub pojedynczo „Stroną”, 

UZNAJĄC swoje długotrwałe i silne partnerstwo oparte na wspólnych zasadach i wartościach odzwierciedlonych 
w Umowie o partnerstwie i współpracy oraz swoje znaczące więzi gospodarcze, handlowe i inwestycyjne; 

DĄŻĄC do dalszego zacieśnienia stosunków gospodarczych wpisujących się w ramy ich ogólnej współpracy międzyna
rodowej i w zgodzie z jej zasadami oraz przekonane, iż niniejsza Umowa stworzy nowe możliwości dla rozwoju handlu 
i inwestycji między Stronami; 

UZNAJĄC, że niniejsza Umowa uzupełni wysiłki w zakresie regionalnej integracji gospodarczej i będzie im sprzyjać; 

ZDECYDOWANE, by wzmocnić swoje więzi gospodarcze, handlowe i inwestycyjne zgodnie z celem zrównoważonego 
rozwoju, w jego wymiarze gospodarczym, społecznym i środowiskowym, a także by promować handel i inwestycje na 
podstawie niniejszej Umowy z uwzględnieniem wysokiego poziomu ochrony środowiska i pracy oraz odpowiednich 
standardów i umów międzynarodowych; 

PRAGNĄC poprawić warunki życia, promować wzrost i stabilność gospodarczą, tworzyć nowe możliwości zatrudnienia 
i zwiększyć ogólny dobrobyt oraz potwierdzając w tym celu swoje zobowiązanie do promowania handlu i liberalizacji 
inwestycji; 

PRZEKONANE, że niniejsza Umowa stworzy rozszerzony i bezpieczny rynek towarów i usług oraz stabilne i przewidy
walne otoczenie dla handlu i inwestycji, zwiększając tym samym konkurencyjność ich przedsiębiorstw na rynku global
nym; 

POTWIERDZAJĄC swoje zobowiązania w ramach Karty Narodów Zjednoczonych podpisanej w San Francisco dnia 26 czerwca 
1945 r. oraz mając na uwadze zasady sformułowane w Powszechnej deklaracji praw człowieka przyjętej przez Zgromadzenie 
Ogólne Narodów Zjednoczonych dnia 10 grudnia 1948 r.; 

UZNAJĄC znaczenie przejrzystości w handlu międzynarodowym przynoszącej korzyści wszystkim stronom; 

DĄŻĄC do ustanowienia jasnych i obustronnie korzystnych zasad regulujących handel i inwestycje oraz do zmniejszenia 
lub zniesienia barier we wzajemnym handlu i inwestycjach;
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ZDECYDOWANE, by przyczynić się do harmonijnego rozwoju i rozszerzania międzynarodowej wymiany handlowej 
poprzez usuwanie przeszkód w handlu za pośrednictwem niniejszej Umowy oraz by unikać tworzenia nowych barier 
między Stronami w handlu i inwestycjach, które mogą zmniejszyć korzyści płynące z niniejszej Umowy; 

UWZGLĘDNIAJĄC swoje odpowiednie prawa i obowiązki wynikające z Porozumienia WTO i innych wielostronnych, regio
nalnych i dwustronnych umów i uzgodnień, których są stronami; 

PRAGNĄC wspierać konkurencyjność swoich przedsiębiorstw przez zapewnianie im przewidywalnych ram prawnych dla 
stosunków handlowych i inwestycyjnych, 

UZGADNIAJĄ, CO NASTĘPUJE: 

ROZDZIAŁ 1 

Cele i ogólne definicje 

Artykuł 1.1 

Ustanowienie strefy wolnego handlu 

Strony ustanawiają niniejszym strefę wolnego handlu, zgodnie z art. XXIV GATT 1994 i art. V GATS. 

Artykuł 1.2 

Cele 

Celem niniejszej Umowy jest liberalizacja i ułatwienie handlu i inwestycji między Stronami zgodnie z postanowieniami 
niniejszej Umowy. 

Artykuł 1.3 

Umowa o partnerstwie i współpracy 

Na potrzeby niniejszej Umowy „Umowa o partnerstwie i współpracy” oznacza Umowę o wszechstronnym partnerstwie i współ
pracy między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Socjalistyczną Republiką Wietnamu, z drugiej strony, 
podpisaną w Brukseli dnia 27 czerwca 2012 r. 

Artykuł 1.4 

Porozumienia WTO 

Na potrzeby niniejszej Umowy: 

a) „Porozumienie w sprawie rolnictwa” oznacza Porozumienie w sprawie rolnictwa zawarte w załączniku 1A do Porozu
mienia WTO; 

b) „Porozumienie w sprawie zamówień rządowych” oznacza Porozumienie w sprawie zamówień rządowych zawarte w załącz
niku 4 do Porozumienia WTO; 

c) „Porozumienie w sprawie inspekcji przedwysyłkowej” oznacza Porozumienie w sprawie inspekcji przedwysyłkowej zawarte 
w załączniku 1A do Porozumienia WTO; 

d) „Porozumienie w sprawie reguł pochodzenia” oznacza Porozumienie w sprawie reguł pochodzenia zawarte w załączniku 
1A do Porozumienia WTO; 

e) „Porozumienie antydumpingowe” oznacza Porozumienie o stosowaniu artykułu VI Układu ogólnego w sprawie taryf celnych 
i handlu z 1994 r. zawarte w załączniku 1A do Porozumienia WTO;
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f) „Porozumienie w sprawie ustalania wartości celnej” oznacza Porozumienie WTO o stosowaniu artykułu VII Układu ogól
nego w sprawie taryf celnych i handlu z 1994 r. zawarte w załączniku 1A do Porozumienia WTO; 

g) „DSU” oznacza Uzgodnienie w sprawie zasad i procedur regulujących rozstrzyganie sporów zawarte w załączniku 2 do 
Porozumienia WTO; 

h) „GATS” oznacza Układ ogólny w sprawie handlu usługami zawarty w załączniku 1B do Porozumienia WTO; 

i) „GATT 1994” oznacza Układ ogólny w sprawie taryf celnych i handlu z 1994 r. zawarty w załączniku 1A do Porozu
mienia WTO; 

j) „Porozumienie w sprawie licencjonowania przywozu” oznacza Porozumienie WTO w sprawie licencjonowania przywozu 
zawarte w załączniku 1A do Porozumienia WTO; 

k) „Porozumienie w sprawie środków ochronnych” oznacza Porozumienie w sprawie środków ochronnych zawarte w załącz
niku 1A do Porozumienia WTO; 

l) „Porozumienie SCM” oznacza Porozumienie w sprawie subsydiów i środków wyrównawczych zawarte w załączniku 1A do 
Porozumienia WTO; 

m) „Porozumienie SPS” oznacza Porozumienie w sprawie stosowania środków sanitarnych i fitosanitarnych zawarte w załączniku 
1A do Porozumienia WTO; 

n) „Porozumienie TBT” oznacza Porozumienie w sprawie barier technicznych w handlu zawarte w załączniku 1A do Porozu
mienia WTO; 

o) „Porozumienie TRIPS” oznacza Porozumienie w sprawie handlowych aspektów praw własności intelektualnej zawarte 
w załączniku 1C do Porozumienia WTO; oraz 

p) „Porozumienie WTO” oznacza Porozumienie z Marrakeszu ustanawiające Światową Organizację Handlu, sporządzone 
w dniu 15 kwietnia 1994 r. 

Artykuł 1.5 

Definicje ogólne 

Jeżeli nie określono inaczej, na potrzeby niniejszej Umowy: 

a) „dzień” oznacza dzień kalendarzowy; 

b) „wewnętrzne” oznacza, w odniesieniu do ustawodawstwa, prawa lub przepisy ustawowe i wykonawcze w przypadku 
Unii i jej państw członkowskich, a w przypadku Wietnamu ( 1 ) odpowiednio ustawodawstwo, prawo lub przepisy 
ustawowe i wykonawcze na poziomie centralnym, regionalnym lub lokalnym; 

c) „towary” oznaczają produkty w rozumieniu GATT 1994, o ile w niniejszej Umowie nie wskazano inaczej; 

d) „System Zharmonizowany” oznacza Zharmonizowany System Oznaczania i Kodowania Towarów, w tym wszystkie 
uwagi oraz zmiany do niego (zwany dalej „HS”); 

e) „MFW” oznacza Międzynarodowy Fundusz Walutowy;
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( 1 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że w przypadku Wietnamu odpowiednie formy ustawodawstwa, prawo lub przepisy usta
wowe i wykonawcze na poziomie centralnym lub lokalnym przewidziano w ustawie nr 80/2015/QH13 z dnia 22 czerwca 2015 r. 
w sprawie promulgacji aktów normatywnych, ze zmianami.



 

f) „środek” oznacza dowolny środek przyjęty przez Stronę, w formie ustawy, rozporządzenia, reguły, procedury, decyzji, 
działania administracyjnego lub w jakiejkolwiek innej formie; 

g) „osoba fizyczna pochodząca z terytorium Strony” oznacza obywatela jednego z państw członkowskich Unii lub 
obywatela Wietnamu, zgodnie z ich odpowiednimi przepisami ( 2 ); 

h) „osoba” oznacza osobę fizyczną albo osobę prawną; 

i) „państwo trzecie” oznacza państwo lub terytorium, które nie są objęte terytorialnym zakresem stosowania niniejszej 
Umowy określonym w art. 17.24 (Terytorialny zakres stosowania); 

j) „UNCLOS” oznacza Konwencję Narodów Zjednoczonych o prawie morza sporządzoną w Montego Bay dnia 10 grudnia 
1982 r.; 

k) „WIPO” oznacza Światową Organizację Własności Intelektualnej; oraz 

l) „WTO” oznacza Światową Organizację Handlu. 

ROZDZIAŁ 2 

Traktowanie narodowe i dostęp towarów do rynku 

Artykuł 2.1 

Cel 

Strony stopniowo liberalizują handel towarami i poprawiają dostęp do rynku na przestrzeni okresu przejściowego, 
rozpoczynającego się od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy i zgodnie 
z art. XXIV GATT 1994. 

Artykuł 2.2 

Zakres 

O ile w niniejszej Umowie nie przewidziano inaczej, niniejszy rozdział ma zastosowanie do handlu towarami między 
Stronami. 

Artykuł 2.3 

Definicje 

Na potrzeby niniejszego rozdziału: 

a) „subsydia wywozowe dla produktów rolnych” oznaczają subsydia zgodnie z definicją zawartą w art. 1 lit. e) Porozu
mienia w sprawie rolnictwa, z uwzględnieniem wszelkich zmianach tego artykułu; 

b) „produkt rolny” oznacza produkt wymieniony w załączniku 1 do Porozumienia w sprawie rolnictwa; 

c) „transakcje konsularne” oznaczają procedurę uzyskania od konsula Strony dokonującej przywozu na terytorium Strony 
dokonującej wywozu lub na terytorium państwa trzeciego faktury konsularnej lub wizy konsularnej dla faktur handlo
wych, świadectwa pochodzenia, manifestu ładunkowego, deklaracji wywozowej przewoźników lub innej dokumentacji 
celnej związanej z przywozem towarów; 

d) „należności celne” oznaczają wszelkie cła lub wszelkiego rodzaju należności nałożone na przywóz towarów lub z nim 
związane, w tym wszelkiego rodzaju podatki wyrównawcze lub należności dodatkowe nałożone na przywóz lub 
z nim związane, ale nie obejmują: 

(i) należności odpowiadających podatkom wewnętrznym, nałożonych zgodnie z art. 2.4 (Traktowanie narodowe);
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( 2 ) Termin „osoba fizyczna” obejmuje osoby fizyczne stale przebywające na Łotwie, które nie są obywatelami Łotwy lub innego państwa, 
ale które są uprawnione, na mocy przepisów ustawowych i wykonawczych Łotwy, do otrzymania paszportu dla osób niebędących 
obywatelami (paszport cudzoziemca).



 

(ii) cła nałożonego zgodnie z rozdziałem 3 (Środki ochrony handlu); 

(iii) ceł stosowanych zgodnie z art. VI, XVI i XIX GATT 1994, Porozumieniem antydumpingowym, Porozumieniem 
SCM, Porozumieniem w sprawie środków ochronnych, art. 5 Porozumienia w sprawie rolnictwa oraz DSU; oraz 

(iv) opłat nałożonych zgodnie z art. 2.18 (Opłaty administracyjne, inne opłaty i formalności związane z przywozem 
i wywozem); 

e) „procedury licencjonowania wywozu” oznaczają procedury administracyjne ( 3 ) stosowane w ramach systemów wyda
wania pozwolenia na wywóz wymagające, jako warunek wstępny wywozu z terytorium Strony dokonującej wywozu, 
złożenia właściwemu organowi administracyjnego wniosku lub innych dokumentów, innych niż wymagane w pro
cedurach celnych; 

f) „procedury licencjonowania przywozu” oznaczają procedury administracyjne ( 4 ) stosowane w ramach systemów wyda
wania pozwoleń na przywóz wymagające, jako warunek wstępny przywozu na terytorium Strony dokonującej 
przywozu, złożenia właściwemu organowi administracyjnemu wniosku lub innych dokumentów, innych niż te 
wymagane w procedurach celnych; 

g) „nieautomatyczne procedury licencjonowania wywozu” oznaczają procedury licencjonowania wywozu, w przypadku 
których pozytywne rozpatrzenie wniosku nie następuje w odniesieniu do wszystkich osób fizycznych i prawnych, 
które spełniają wymagania danej Strony w zakresie prowadzenia działalności wywozowej dotyczącej produktów 
objętych procedurami licencjonowania wywozu; 

h) „nieautomatyczne procedury licencjonowania przywozu” oznaczają procedury licencjonowania przywozu, w przy
padku których pozytywne rozpatrzenie wniosku nie następuje w odniesieniu do wszystkich osób fizycznych i praw
nych, które spełniają wymagania danej Strony w zakresie prowadzenia działalności przywozowej dotyczącej 
produktów objętych procedurami licencjonowania przywozu; 

i) „pochodzący” odnosi się do pochodzenia towaru, ustalonego zgodnie z regułami pochodzenia określonymi w proto
kole 1 (dotyczącym definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej); 

j) „wymogi dotyczące wyników” oznaczają wymogi: 

(i) wywozu określonej ilości, wartości lub określonego odsetka towarów; 

(ii) zastępowania towarów przywożonych towarami Strony udzielającej pozwolenia na przywóz; 

(iii) zakupu przez osobę, która korzysta z pozwolenia na przywóz, innych towarów na terytorium Strony udzielającej 
pozwolenia na przywóz lub przyznania przez nią pierwszeństwa towarom produkcji krajowej; 

(iv) produkowania przez osobę, która korzysta z pozwolenia na przywóz, na terytorium Strony udzielającej pozwo
lenia na przywóz, towarów zawierających określoną ilość, wartość lub określony odsetek zawartości krajowej; lub 

(v) odnoszące się w jakikolwiek sposób do wielkości lub wartości przywozu, wielkości lub wartości wywozu lub 
kwoty wpływów w walucie obcej; oraz 

k) „towar przerobiony” oznacza towar wymieniony w dziale HS 84, 85, 87, 90 lub w pozycji HS 94.02, z wyjątkiem 
towarów wymienionych w dodatku 2-A-5 (Towary wyłączone z definicji towarów przerobionych), który: 

(i) całkowicie lub częściowo składa się z części uzyskanych z towarów wcześniej używanych; oraz
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( 3 ) Procedury określane jako „licencjonowanie”, jak również inne podobne procedury administracyjne. 
( 4 ) Procedury określane jako „licencjonowanie”, jak również inne podobne procedury administracyjne.



 

(ii) charakteryzuje się podobnymi wynikami i warunkami pracy oraz żywotnością, jak pierwotny nowy produkt, 
i otrzymuje tę samą gwarancję, co pierwotny nowy produkt. 

Artykuł 2.4 

Traktowanie narodowe 

Każda ze Stron przyznaje traktowanie narodowe towarom drugiej Strony zgodnie z art. III GATT 1994, włącznie 
z uwagami i postanowieniami uzupełniającymi do niego. W tym celu zobowiązania zawarte w art. III GATT 1994 
wraz z uwagami i postanowieniami uzupełniającymi do niego zostają włączone do niniejszej Umowy i stanowią jej część, 
z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

Artykuł 2.5 

Klasyfikacja towarów 

Klasyfikacja towarów w handlu między Stronami jest regulowana nomenklaturą taryfową każdej ze Stron, zgodnie 
z Systemem Zharmonizowanym. 

Artykuł 2.6 

Towary przerobione 

Strony zapewniają towarom przerobionym takie samo traktowanie, jak nowym towarom podobnym. Strona może 
wymagać określonego etykietowania towarów przerobionych w celu uniknięcia wprowadzania konsumentów w błąd. 
Każda Strona wprowadza w życie postanowienia niniejszego artykułu w okresie przejściowym trwającym nie dłużej 
niż trzy lata od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 2.7 

Obniżenie lub zniesienie należności celnych 

1. O ile w niniejszej Umowie nie przewidziano inaczej, każda ze Stron obniża lub znosi należności celne nakładane na 
towary pochodzące z terytorium drugiej Strony zgodnie z odpowiednimi wykazami zawartymi w dodatkach 2-A-1 
(Taryfa celna Unii) i 2-A-2 (Taryfa celna Wietnamu) w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych). 

2. Na potrzeby obliczania kolejnych obniżek na podstawie ust. 1 podstawową stawką należności celnych dla każdego 
towaru jest stawka określona w wykazach zawartych w dodatkach 2-A-1 (Taryfa celna Unii) i 2-A-2 (Taryfa celna 
Wietnamu) w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych). Zniesienie należności celnych zgodnie 
z dodatkiem 2-A-2 (Taryfa celna Wietnamu) nie ma zastosowania do używanych pojazdów silnikowych objętych pozy
cjami HS 87.02, 87.03 i 87.04. 

3. Jeżeli Strona obniży stawkę należności celnej stosowaną względem kraju najbardziej uprzywilejowanego do 
poziomu poniżej stawki należności celnej stosowanej zgodnie z odpowiednim wykazem zawartym w dodatkach 2-A-1 
(Taryfa celna Unii) i 2-A-2 (Taryfa celna Wietnamu) w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych), 
towary pochodzące z terytorium drugiej Strony kwalifikują się do zastosowania tej niższej stawki celnej. 

4. O ile w niniejszej Umowie nie przewidziano inaczej, Strony nie podwyższają istniejących należności celnych stoso
wanych zgodnie z odpowiednim wykazem zawartym w dodatkach 2-A-1 (Taryfa celna Unii) i 2-A-2 (Taryfa celna 
Wietnamu) w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych), ani nie wprowadzają nowych należności 
celnych, w odniesieniu do towarów pochodzących z terytorium drugiej Strony.
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5. Każda ze Stron może jednostronnie przyspieszyć obniżenie lub zniesienie należności celnych dla towarów pocho
dzących z terytorium drugiej Strony, stosowanych zgodnie z odpowiednimi wykazami zawartymi w dodatkach 2-A-1 
(Taryfa celna Unii) i 2-A-2 (Taryfa celna Wietnamu) w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych). 
W przypadku gdy Strona rozważa takie przyspieszenie, informuje o tym drugą Stronę możliwie jak najwcześniej przed 
rozpoczęciem stosowania nowej stawki należności celnej. Jednostronne przyspieszenie nie wyklucza możliwości podwyż
szenia stawki należności celnej do stawki pierwotnie określonej dla każdego etapu obniżenia lub zniesienia należności 
celnych zgodnie z odpowiednimi wykazami zawartymi w dodatkach 2-A-1 (Taryfa celna Unii) i 2-A-2 (Taryfa celna 
Wietnamu) w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych). 

6. Na wniosek jednej ze Stron Strony konsultują się ze sobą w sprawie możliwości przyspieszenia lub rozszerzenia 
zakresu obniżenia lub zniesienia należności celnych stosowanych zgodnie z odpowiednimi wykazami zawartymi w dodat
kach 2-A-1 (Taryfa celna Unii) i 2-A-2 (Taryfa celna Wietnamu) w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności 
celnych). Jeżeli Strony uzgodnią wprowadzenie zmian do niniejszej Umowy w celu przyspieszenia lub rozszerzenia 
zakresu obniżenia lub zniesienia należności celnych, uzgodnione zmiany zastąpią stawki lub kategorie znoszenia należ
ności celnych dla takich towarów określone zgodnie ze wspomnianymi wykazami. Zmiana taka staje się skuteczna 
zgodnie z art. 17.5 (Zmiany). 

Artykuł 2.8 

Usuwanie błędów administracyjnych 

W przypadku popełnienia przez właściwe organy błędu we właściwym zarządzaniu systemem preferencyjnym doty
czącym wywozu, a zwłaszcza w stosowaniu protokołu 1 (dotyczącego definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz 
metod współpracy administracyjnej), jeżeli błąd ten wywiera skutki w zakresie ceł przywozowych, Strona dokonująca 
przywozu może zwrócić się do Komitetu ds. Handlu, ustanowionego na podstawie art. 17.1 (Komitet ds. Handlu), 
o zbadanie możliwości podjęcia stosownych środków w celu rozwiązania takiego problemu. 

Artykuł 2.9 

Środki szczególne dotyczące preferencyjnego traktowania taryfowego 

1. Strony współpracują w zakresie zwalczania naruszeń celnych dotyczących preferencyjnego traktowania taryfowego 
przyznanego na podstawie niniejszego rozdziału. 

2. Na potrzeby ust. 1 każda ze Stron oferuje drugiej Stronie współpracę administracyjną i wzajemną pomoc admi
nistracyjną w sprawach celnych i w powiązanych kwestiach w ramach wdrażania i kontroli preferencyjnego traktowania 
taryfowego, obejmującą następujące zobowiązania: 

a) weryfikację statusu pochodzenia danego produktu lub produktów; 

b) przeprowadzanie kolejnych weryfikacji dowodów pochodzenia i udostępnianie wyników tej weryfikacji drugiej Stronie; 
oraz 

c) udzielanie Stronie dokonującej przywozu upoważnienia do przeprowadzenia misji służących weryfikacji autentycz
ności dokumentów lub prawdziwości informacji mających znaczenie dla przyznania danego preferencyjnego trakto
wania. 

3. Jeżeli zgodnie z postanowieniami o współpracy administracyjnej lub wzajemnej pomocy administracyjnej w spra
wach celnych, o których mowa w ust. 2, Strona dokonująca przywozu ustali, że dowód pochodzenia został wydany 
bezpodstawnie przez Stronę dokonującą wywozu, ponieważ nie spełniono wymagań przewidzianych w protokole 1 
(dotyczącym definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej), ta Strona dokonująca 
przywozu może odmówić preferencyjnego traktowania taryfowego zgłaszającemu, który starał się o nie w odniesieniu do 
towarów, dla których wydano ten dowód pochodzenia.
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4. Jeżeli Strona dokonująca przywozu uzna, że odmowa przyznania preferencyjnego traktowania taryfowego w odnie
sieniu do poszczególnych przesyłek, o której mowa w ust. 3, jest niewystarczająca do wdrożenia i kontroli preferencyj
nego traktowania taryfowego danego produktu, Strona ta może, zgodnie z procedurą określoną w ust. 5, tymczasowo 
zawiesić odpowiednie preferencyjne traktowanie taryfowe w odniesieniu do danych produktów w następujących przypad
kach: 

a) gdy Strona ta stwierdzi systematyczne naruszenia celne dotyczące wniosków o preferencyjne traktowanie taryfowe na 
podstawie niniejszej Umowy; lub 

b) gdy Strona ta stwierdzi, że Strona dokonująca wywozu systematycznie nie wypełniała zobowiązań wynikających 
z ust. 2. 

5. Właściwy organ Strony dokonującej przywozu bez zbędnej zwłoki powiadamia o swoich ustaleniach właściwy 
organ Strony dokonującej wywozu, udostępnia możliwe do zweryfikowania informacje, na podstawie których dokonano 
ustalenia, oraz podejmuje konsultacje z właściwym organem Strony dokonującej wywozu w celu znalezienia rozwiązania 
możliwego do przyjęcia przez obie Strony. 

6. Jeżeli po upływie 30 dni od powiadomienia, o którym mowa w ust. 5, właściwe organy nie osiągnęły porozumienia 
co do rozwiązania możliwego do przyjęcia przez obie Strony, Strona dokonująca przywozu bez zbędnej zwłoki prze
kazuje sprawę Komitetowi ds. Handlu. 

7. Jeżeli Komitet ds. Handlu nie uzgodni zadowalającego rozwiązania w ciągu 60 dni od przekazania sprawy, Strona 
dokonująca przywozu może tymczasowo zawiesić preferencyjne traktowanie taryfowe w odniesieniu do danych produk
tów. 

Strona dokonująca przywozu może zastosować tymczasowe zawieszenie preferencyjnego traktowania taryfowego na 
podstawie niniejszego ustępu tylko przez okres niezbędny do ochrony jej interesów finansowych i do czasu, gdy Strona 
dokonująca wywozu przedstawi przekonujące dowody na to, że jest w stanie wypełnić zobowiązania, o których mowa 
w ust. 2, oraz zapewnić wystarczającą kontrolę wypełnienia tych zobowiązań. 

Tymczasowe zawieszenie nie może przekraczać okresu trzech miesięcy. Jeżeli warunki, które doprowadziły do począt
kowego zawieszenia, utrzymują się po upływie trzymiesięcznego okresu, Strona dokonująca przywozu może podjąć 
decyzję o przedłużeniu zawieszenia na kolejny okres trzech miesięcy. Każde zawieszenie podlega okresowym konsulta
cjom w ramach Komitetu ds. Handlu. 

8. Strona dokonująca przywozu publikuje, zgodnie ze swoimi procedurami wewnętrznymi, zawiadomienia dla impor
terów w sprawie wszelkich powiadomień i decyzji dotyczących tymczasowego zawieszenia, o którym mowa w ust. 4. 
Strona dokonująca przywozu bez zbędnej zwłoki powiadamia Stronę dokonującą wywozu oraz Komitet ds. Handlu 
o wszelkich takich powiadomieniach lub decyzjach. 

Artykuł 2.10 

Towary naprawione 

1. Strona nie stosuje ceł w odniesieniu do towarów, niezależnie od ich pochodzenia, które powracają na jej terytorium 
po tymczasowym wywiezieniu na terytorium drugiej Strony w celu naprawy, niezależnie od tego, czy taka naprawa 
mogłaby zostać przeprowadzona na terytorium Strony, z której towary zostały tymczasowo wywiezione. 

2. Ust. 1 nie ma zastosowania do towarów przywożonych pod zabezpieczeniem majątkowym, do wolnych obszarów 
celnych lub na podobnych zasadach, które są wywożone w celu naprawy i nie są ponownie przywożone pod zabezpie
czeniem majątkowym, do wolnych obszarów celnych ani na podobnych zasadach. 

3. Strona nie stosuje ceł w stosunku do towarów tymczasowo przywiezionych z terytorium drugiej Strony w celu 
naprawy, niezależnie od ich pochodzenia.
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4. Na potrzeby niniejszego artykułu termin „naprawa” oznacza wszelkie działania w celu usunięcia uszkodzeń eksploa
tacyjnych lub szkód materialnych, obejmujące przywrócenie towarowi jego pierwotnej funkcji lub zapewnienie zgodności 
z wymaganiami technicznymi dotyczącymi jego używania, bez których towar ten nie mógłby być nadal używany 
w zwykły sposób do celów, do których jest przeznaczony. Naprawa towaru obejmuje restaurację i konserwację. Nie 
obejmuje działań ani procesów, które: 

a) prowadzą do pozbawienia towaru jego zasadniczych właściwości lub do powstania nowego towaru lub towaru 
o odmiennych cechach handlowych; 

b) prowadzą do przekształcenia wyrobu niegotowego w wyrób gotowy; lub 

c) są wykorzystywane do poprawy lub ulepszenia parametrów technicznych danego towaru. 

Artykuł 2.11 

Cła wywozowe, podatki lub inne opłaty 

1. Strona nie utrzymuje ani nie wprowadza żadnych ceł, podatków ani innych opłat dowolnego rodzaju nakładanych 
na wywóz towaru na terytorium drugiej Strony ani w związku z tym wywozem, które przekraczają opłaty nałożone na 
towary podobne przeznaczone do spożycia krajowego, innych niż zgodne z wykazem zawartym w dodatku 2-A-3 
(Tabela ceł wywozowych Wietnamu) w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych). 

2. Jeżeli Strona stosuje niższą stawkę należności celnej, podatku lub innej opłaty w odniesieniu do wywozu towaru lub 
w związku z tym wywozem, tak długo jak stawka ta jest niższa niż stawka obliczona zgodnie z wykazem zawartym 
w dodatku 2-A-3 (Tabela ceł wywozowych Wietnamu) w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych), 
zastosowanie ma ta niższa stawka. Niniejszego ustępu nie stosuje się do korzystniejszego traktowania przyznanego 
dowolnemu państwu trzeciemu na mocy umowy preferencyjnej. 

3. Na wniosek jednej ze Stron Komitet ds. Handlu dokonuje przeglądu wszelkich należności celnych, podatków lub 
innych opłat dowolnego rodzaju nałożonych na wywóz towarów na terytorium drugiej Strony lub w związku z takim 
wywozem, jeżeli Strona przyznała korzystniejsze traktowanie dowolnemu państwu trzeciemu na mocy umowy prefe
rencyjnej. 

Artykuł 2.12 

Subsydia wywozowe dla produktów rolnych 

1. W kontekście wielostronnym Strony podzielają cel równoległego znoszenia wszelkich form subsydiów wywozo
wych i zapobiegania ponownemu ich wprowadzeniu oraz nakładania ograniczeń na wszystkie środki wywozowe 
o skutku równoważnym dla towarów rolnych. W tym celu Strony współpracują ze sobą w celu wzmocnienia wielostron
nych rygorystycznych zasad dla przedsiębiorstw państwowych prowadzących wywóz produktów rolnych, międzynaro
dowej pomocy żywnościowej oraz wsparcia finansowania wywozu. 

2. Od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy Strona dokonująca wywozu nie wprowadza ani nie utrzymuje subsydiów 
wywozowych ani środków o skutku równoważnym w odniesieniu do żadnych towarów rolnych podlegających zniesieniu 
lub obniżeniu należności celnych przez Stronę dokonującą przywozu zgodnie z załącznikiem 2-A (Obniżenie lub znie
sienie należności celnych), które są przeznaczone dla terytorium Strony dokonującej przywozu. 

Artykuł 2.13 

Stosowanie przepisów dotyczących handlu 

Zgodnie z art. X GATT 1994 każda ze Stron stosuje w sposób jednolity, bezstronny i racjonalny wszystkie swoje przepisy 
ustawowe i wykonawcze, orzeczenia sądowe i decyzje administracyjne odnoszące się do: 

a) klasyfikacji lub ustalania wartości produktów do celów celnych;
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b) wysokości stawek celnych, podatków lub innych opłat; 

c) wymogów, ograniczeń lub zakazów dotyczących przywozu lub wywozu; 

d) przekazywania płatności; oraz 

e) kwestii mających wpływ na sprzedaż, dystrybucję, przewóz, ubezpieczenia, składowanie, inspekcję, wystawianie, 
przetwarzanie, mieszanie lub inne wykorzystanie towarów do celów celnych. 

Artykuł 2.14 

Ograniczenia w przywozie i wywozie 

1. O ile w niniejszej Umowie nie przewidziano inaczej, żadna ze Stron nie przyjmuje ani nie utrzymuje zakazów ani 
ograniczeń nakładanych na przywóz towarów drugiej Strony ani na wywóz lub sprzedaż eksportową towarów z prze
znaczeniem na terytorium drugiej Strony, zgodnie z art. XI GATT 1994 oraz uwagami i postanowieniami uzupełniają
cymi do niego. W tym celu art. XI GATT 1994 oraz uwagi i postanowienia uzupełniające do niego zostają włączone do 
niniejszej Umowy i stanowią jej część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

2. Ust. 1 zabrania Stronie wprowadzania i utrzymywania: 

a) zezwoleń na przywóz uzależnionych od spełnienia wymogów dotyczących wyników; oraz 

b) dobrowolnych ograniczeń eksportu. 

3. Ust. 1 i 2 nie mają zastosowania do towarów wymienionych w dodatku 2-A-4 (Towary, do których mają zasto
sowanie szczególne środki wprowadzone przez Wietnam). Każda zmiana w przepisach ustawowych i wykonawczych 
Wietnamu, która zmniejsza zakres towarów wymienionych w dodatku 2-A-4 (Towary, do których mają zastosowanie 
szczególne środki wprowadzone przez Wietnam), jest automatycznie stosowana na mocy niniejszej Umowy. Każde 
preferencyjne traktowanie przyznane przez Wietnam w odniesieniu do zakresu towarów wymienionych w dodatku 2- 
A-4 (Towary, do których mają zastosowanie szczególne środki wprowadzone przez Wietnam) na rzecz innego partnera 
handlowego, jest automatycznie stosowane na mocy niniejszej Umowy. Wietnam powiadamia Unię o wszelkich zmianach 
lub preferencyjnym traktowaniu, o których mowa w niniejszym ustępie. 

4. Zgodnie z Porozumieniem WTO Strona może wdrożyć wobec drugiej Strony wszelkie środki zatwierdzone przez 
Organ Rozstrzygania Sporów WTO. 

5. W przypadku gdy Strona wprowadza lub utrzymuje zakaz lub ograniczenie przywozu lub wywozu, zapewnia ich 
pełną przejrzystość. 

Artykuł 2.15 

Prawa do działalności handlowej i powiązane prawa dla produktów farmaceutycznych 

1. Wietnam przyjmuje i utrzymuje odpowiednie instrumenty prawne umożliwiające zagranicznym przedsiębiorstwom 
farmaceutycznym zakładanie przedsiębiorstw z kapitałem zagranicznym w celu przywozu produktów farmaceutycznych, 
które otrzymały pozwolenie na dopuszczenie do obrotu od właściwych organów Wietnamu. Bez uszczerbku dla wykazu 
Wietnamu zawartego w załączniku 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu) takie przedsiębiorstwa z kapi
tałem zagranicznym mogą sprzedawać produkty farmaceutyczne, które legalnie przywiozły, dystrybutorom lub hurtow
nikom, którzy mają prawo prowadzić dystrybucję produktów farmaceutycznych w Wietnamie. 

2. Przedsiębiorstwa z kapitałem zagranicznym, o których mowa w ust. 1, mogą: 

a) budować własne magazyny do przechowywania produktów farmaceutycznych, które legalnie przywiozły do Wiet
namu, zgodnie z przepisami wykonawczymi wydanymi przez Ministerstwo Zdrowia lub jego następcę prawnego;
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b) udostępniać informacje dotyczące produktów farmaceutycznych, które legalnie przywiozły do Wietnamu, pracow
nikom służby zdrowia, zgodnie z przepisami wykonawczymi wydanymi przez Ministerstwo Zdrowia lub jego następcę 
prawnego, a także inne właściwe organy Wietnamu; oraz 

c) przeprowadzać badania i testy kliniczne zgodnie z art. 3 (Normy międzynarodowe) załącznika 2-C (Produkty farma
ceutyczne/lecznicze i wyroby medyczne) i zgodnie z przepisami wykonawczymi wydanymi przez Ministerstwo 
Zdrowia lub jego następcę prawnego w celu zapewnienia, by produkty farmaceutyczne, które zostały legalnie przy
wiezione do Wietnamu, nadawały się do spożycia krajowego. 

Artykuł 2.16 

Procedury licencjonowania przywozu 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki wynikające z Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu. 

2. W terminie 30 dni od wejścia w życie niniejszej Umowy każda ze Stron powiadamia drugą Stronę o swoich 
istniejących procedurach licencjonowania przywozu, w tym o podstawie prawnej i odpowiedniej oficjalnej stronie inter
netowej, o ile nie zostały one już zgłoszone lub przekazane na podstawie art. 5 lub art. 7 ust. 3 Porozumienia w sprawie 
licencjonowania przywozu. Powiadomienie zawiera te same informacje, o których mowa w art. 5 lub w art. 7 ust. 3 
Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu. 

3. Każda ze Stron powiadamia drugą Stronę o każdym przypadku wprowadzenia lub zmiany jakiejkolwiek procedury 
licencjonowania przywozu, którą zamierza przyjąć, nie później niż 45 dni przed rozpoczęciem stosowania nowej lub 
zmienionej procedury. Strona nie może w żadnym przypadku przekazać takiego powiadomienia później niż 60 dni od 
dnia publikacji nowej procedury lub zmiany procedury, chyba że informacje te zostały już przekazane zgodnie z art. 5 
Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu. Powiadomienie zawiera te same informacje, o których mowa w art. 5 
Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu. 

4. Każda ze Stron publikuje na oficjalnej stronie internetowej wszelkie informacje, jakie ma obowiązek opublikować 
zgodnie z art. 1 ust. 4 lit. a) Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu. 

5. Na wniosek jednej ze Stron druga Strona udziela w ciągu 60 dni odpowiedzi na rozsądne zapytanie dotyczące 
jakiejkolwiek procedury licencjonowania przywozu, którą zamierza przyjąć lub którą przyjęła lub utrzymała, jak również 
kryteriów udzielania lub przydzielania pozwoleń na przywóz, w tym kryteriów kwalifikowania się osób, przedsiębiorstw 
i instytucji do złożenia takiego wniosku, organu lub organów administracyjnych, do których należy się zwrócić, oraz 
wykazu produktów podlegających wymogom w zakresie licencjonowania przywozu. 

6. Strony wprowadzają procedury licencjonowania przywozu oraz zarządzają nimi zgodnie z: 

a) art. 1 ust. 1–9 Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu; 

b) art. 2 Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu; oraz 

c) art. 3 Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu. 

W tym celu postanowienia wskazane w lit. a), b) i c) zostają włączone do niniejszej Umowy i stanowią jej część, 
z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

7. Strona przyjmuje lub utrzymuje automatyczne procedury licencjonowania przywozu jako warunek przywozu na jej 
terytorium wyłącznie w celu osiągnięcia uzasadnionych celów, po przeprowadzeniu odpowiedniej oceny skutków. 

8. Strona przyznaje pozwolenia na przywóz na odpowiedni okres, który nie jest krótszy niż określono w ustawodaw
stwie wewnętrznym przewidującym wymogi w zakresie licencjonowania przywozu oraz który nie uniemożliwia przy
wozu.
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9. Jeżeli Strona odrzuci wniosek o wydanie pozwolenia na przywóz w odniesieniu do towaru drugiej Strony, na 
żądanie wnioskodawcy niezwłocznie po jego wniesieniu przekazuje wnioskodawcy pisemne uzasadnienie odmowy. 
Wnioskodawca ma prawo do odwołania się od tej decyzji lub żądania jej ponownego rozpoznania zgodnie z ustawodaw
stwem wewnętrznym lub procedurami Strony dokonującej przywozu. 

10. Strony przyjmują lub utrzymują nieautomatyczne procedury licencjonowania przywozu wyłącznie w celu wdro 
żenia środka, który nie jest niezgodny z niniejszą Umową, w tym z art. 2.22 (Wyjątki o charakterze ogólnym). Strona 
przyjmująca nieautomatyczne procedury licencjonowania przywozu wskazuje wyraźnie cel takich procedur licencjono
wania. 

Artykuł 2.17 

Procedury licencjonowania wywozu 

1. W terminie 30 dni od wejścia w życie niniejszej Umowy każda ze Stron powiadamia drugą Stronę o swoich 
istniejących procedurach licencjonowania przywozu, w tym o podstawie prawnej i odpowiedniej oficjalnej stronie inter
netowej. 

2. Każda ze Stron powiadamia drugą Stronę o każdym przypadku wprowadzenia lub zmiany procedury licencjono
wania wywozu, którą zamierza przyjąć, nie później niż 45 dni przed wejściem w życie nowej procedury lub zmiany. 
Strona nie może w żadnym przypadku przekazać takiego powiadomienia później niż 60 dni od dnia publikacji nowej 
procedury lub zmiany procedury. 

3. Powiadomienie, o którym mowa w ust. 1 i 2, zawiera następujące informacje: 

a) teksty procedur licencjonowania wywozu wraz ze zmianami; 

b) produkty objęte każdą z procedur licencjonowania wywozu; 

c) dla każdej procedury licencjonowania wywozu opis: 

(i) procedury ubiegania się o pozwolenie na wywóz; oraz 

(ii) kryteriów, jakie musi spełniać wnioskodawca, aby kwalifikować się do ubiegania się o pozwolenie na wywóz; 

d) punkt lub punkty kontaktowe, w których zainteresowane podmioty mogą uzyskać szczegółowe informacje na temat 
warunków uzyskania pozwolenia na wywóz; 

e) organ lub organy administracyjne, do których składa się wniosek lub inne stosowne dokumenty; 

f) okres, przez który każda z procedur licencjonowania wywozu będzie skuteczna; 

g) jeżeli Strona zamierza skorzystać z procedury licencjonowania wywozu w celu zarządzania kontyngentem wywozo
wym, całkowita ilość oraz, w stosownych przypadkach, wartość kontyngentu oraz daty otwarcia i zamknięcia kontyn
gentu; oraz 

h) wszelkie wyjątki lub odstępstwa od wymogów w zakresie licencjonowania wywozu, sposób wnioskowania o te wyjątki 
lub odstępstwa oraz kryteria ich przyznawania. 

4. Każda ze Stron publikuje wszelkie procedury licencjonowania wywozu, w tym podstawę prawną i odniesienie do 
odpowiedniej oficjalnej strony internetowej. Każda ze Stron publikuje wszelkie nowe procedury licencjonowania wywozu 
i wszelkie zmiany w swoich procedurach licencjonowania wywozu tak szybko, jak to możliwe, jednak w żadnym przy
padku nie później niż 45 dni po ich przyjęciu oraz co najmniej 25 dni roboczych przed ich wejściem w życie. 

5. Na wniosek jednej ze Stron druga Strona udziela w ciągu 60 dni odpowiedzi na rozsądne zapytanie dotyczące 
jakiejkolwiek procedury licencjonowania wywozu, którą zamierza przyjąć lub którą przyjęła lub utrzymała, jak również 
kryteriów udzielania lub przydzielania pozwoleń na wywóz, w tym kryteriów kwalifikowania się osób, przedsiębiorstw 
i instytucji do złożenia takiego wniosku, organu lub organów administracyjnych, do których należy się zwrócić, oraz 
wykazu produktów podlegających wymogom w zakresie licencjonowania wywozu.
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6. Strony wprowadzają wszelkie procedury licencjonowania wywozu oraz zarządzają nimi zgodnie z: 

a) art. 1 ust. 1–9 Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu; 

b) art. 2 Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu; 

c) art. 3 Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu, z wyjątkiem ust. 5 lit. a), c), j) i k). 

W tym celu postanowienia Porozumienia w sprawie licencjonowania przywozu wskazane w lit. a), b) i c) zostają włączone 
do niniejszej Umowy i stanowią jej część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

7. Każda ze Stron zapewnia, by wszystkie procedury licencjonowania wywozu były neutralne w zastosowaniu i sto
sowane w sposób sprawiedliwy, niedyskryminujący oraz przejrzysty. 

8. Strona przyznaje pozwolenia na wywóz na odpowiedni okres, który nie jest krótszy niż określono w ustawodaw
stwie wewnętrznym przewidującym wymogi w zakresie licencjonowania wywozu oraz który nie uniemożliwia wywozu. 

9. Jeżeli Strona odrzuci wniosek o wydanie pozwolenia na wywóz w odniesieniu do towaru drugiej Strony, na żądanie 
wnioskodawcy niezwłocznie po jego wniesieniu przekazuje wnioskodawcy pisemne uzasadnienie odmowy. Wniosko
dawca ma prawo do odwołania się od tej decyzji lub żądania jej ponownego rozpoznania zgodnie z ustawodawstwem 
wewnętrznym lub procedurami Strony dokonującej wywozu. 

10. Strona przyjmuje lub utrzymuje automatyczne procedury licencjonowania wywozu jako warunek wywozu z jej 
terytorium wyłącznie w celu osiągnięcia uzasadnionych celów po przeprowadzeniu odpowiedniej oceny skutków. 

11. Strony przyjmują lub utrzymują nieautomatyczne procedury licencjonowania wywozu wyłącznie w celu wdrożenia 
środka, który nie jest niezgodny z niniejszą Umową, w tym z art. 2.22 (Wyjątki o charakterze ogólnym). Strona przyj
mująca nieautomatyczne procedury licencjonowania wywozu wskazuje wyraźnie cel takich procedur licencjonowania. 

Artykuł 2.18 

Opłaty administracyjne, inne opłaty i formalności związane z przywozem i wywozem 

1. Każda ze Stron zapewnia, by opłaty, należności, formalności i wymogi inne niż należności celne przywozowe 
i wywozowe oraz środki wymienione w art. 2.3 lit. d) ppkt (i), (ii) i (iii) (Definicje) były zgodne ze zobowiązaniami 
Stron na mocy art. VIII GATT 1994, wraz z uwagami i postanowieniami dodatkowymi. 

2. Strona nakłada opłaty i należności jedynie za usługi świadczone w związku z przywozem i wywozem towarów. 
Opłaty i należności nie mogą być naliczane ad valorem i nie mogą przekraczać przybliżonego kosztu świadczonej usługi. 
Każda ze Stron publikuje informacje na temat opłat i należności, jakie nakłada w związku z przywozem i wywozem 
towarów zgodnie z art. 4.10 (Opłaty i należności). 

3. Strona nie wymaga transakcji konsularnych, w tym zapłaty powiązanych opłat i należności, w związku z przy
wozem lub wywozem jakichkolwiek towarów. Po upływie trzech lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy Strona 
nie wymaga uwierzytelnienia konsularnego w odniesieniu do przywozu towarów objętych niniejszą Umową. 

Artykuł 2.19 

Oznaczanie pochodzenia 

O ile w niniejszej Umowie nie przewidziano inaczej, w przypadku gdy Wietnam stosuje wymogi w zakresie oznaczania 
kraju pochodzenia produktów nierolnych Unii, Wietnam akceptuje oznaczenie „Made in EU” lub podobne oznaczenie 
w języku miejscowym jako spełniające takie wymogi.
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Artykuł 2.20 

Państwowe przedsiębiorstwa handlowe 

1. Strony potwierdzają swoje istniejące prawa i obowiązki na mocy art. XVII GATT 1994, wraz z uwagami i posta
nowieniami uzupełniającymi do niego, oraz Uzgodnienia w sprawie interpretacji Artykułu XVII GATT 1994, które zostają 
włączone do niniejszej Umowy i stanowią jej część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

2. W przypadku gdy jedna ze Stron zwraca się do drugiej Strony o przekazanie informacji dotyczących indywidual
nych przypadków państwowych przedsiębiorstw handlowych oraz ich działalności, w tym informacji na temat ich handlu 
dwustronnego, Strona, do której kierowany jest wniosek, zapewnia przejrzystość, z zastrzeżeniem art. XVII ust. 4 lit. d) 
GATT 1994. 

Artykuł 2.21 

Zniesienie sektorowych środków pozataryfowych 

1. Strony wdrażają swoje zobowiązania w odniesieniu do sektorowych środków pozataryfowych dotyczących towa
rów, które określono w załącznikach 2-B (Pojazdy silnikowe, części i wyposażenie do pojazdów silnikowych) i 2-C 
(Produkty farmaceutyczne/lecznicze i wyroby medyczne). 

2. O ile w niniejszej Umowie nie przewidziano inaczej, na wniosek jednej ze Stron 10 lat po wejściu w życie niniejszej 
Umowy Strony rozpoczynają negocjacje, zgodnie ze swoimi procedurami wewnętrznymi, w celu rozszerzenia zakresu 
zobowiązań w zakresie sektorowych środków pozataryfowych dotyczących towarów. 

Artykuł 2.22 

Wyjątki o charakterze ogólnym 

1. Postanowienia niniejszego rozdziału nie uniemożliwiają Stronom wprowadzania środków zgodnie z art. XX GATT 
1994 oraz uwagami i postanowieniami uzupełniającymi do niego, które zostają włączone do niniejszej Umowy i sta
nowią jej część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

2. Strony zgadzają się co do tego, że przed wprowadzaniem jakichkolwiek środków przewidzianych w art. XX lit. i) 
oraz j) GATT 1994 Strona dokonująca wywozu zamierzająca wprowadzić takie środki przedstawia drugiej Stronie 
wszystkie odpowiednie informacje. Na wniosek jednaj ze Stron, Strony konsultują się ze sobą w celu znalezienia rozwią
zania możliwego do przyjęcia. Strony mogą uzgodnić wszelkie środki niezbędne do rozwiązania problemów. W przy
padku gdy wyjątkowe okoliczności o charakterze krytycznym wymagające natychmiastowego działania uniemożliwiają 
wcześniejsze dostarczenie informacji lub zbadanie sprawy, Strona dokonująca wywozu może zastosować niezbędne 
środki zabezpieczające, a o fakcie ich wprowadzenia niezwłocznie powiadamia drugą Stronę. 

Artykuł 2.23 

Komitet ds. Handlu Towarami 

1. W skład Komitetu ds. Handlu Towarami, ustanowionego na podstawie art. 17.2 (Specjalne komitety), wchodzą 
przedstawiciele Stron. 

2. Komitet ds. Handlu Towarami rozpatruje wszelkie sprawy wynikające z niniejszego rozdziału i z protokołu 1 
(dotyczącego definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej). 

3. Zgodnie z art. 17.2 (Specjalne komitety) Komitet ds. Handlu Towarami wykonuje następujące zadania: 

a) dokonywanie przeglądu i monitorowanie wdrożenia i funkcjonowania postanowień, o których mowa w ust. 2;
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b) określanie i zalecanie środków służących rozstrzygnięciu ewentualnych różnic zdań oraz wspieraniu, ułatwianiu 
i poprawie dostępu do rynku, łącznie z przyspieszeniem wykonania zobowiązań taryfowych na podstawie art. 2.7 
(Obniżenie lub zniesienie należności celnych); 

c) zalecanie Komitetowi ds. Handlu ustanowienia grup roboczych, zgodnie z tym co uzna za konieczne; 

d) podejmowanie się wszelkich dodatkowych zadań, jakie wyznaczy mu Komitet ds. Handlu; oraz 

e) przedkładanie projektów decyzji, które mają zostać przyjęte przez Komitet ds. Handlu w celu zmiany wykazu aroma
tycznych odmian ryżu, o których mowa w sekcji B (Kontyngenty taryfowe) podsekcja 1 (Kontyngenty taryfowe Unii) 
pkt 5 lit. c) załącznika 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych). 

ROZDZIAŁ 3 

Środki ochrony handlu 

S e k c j a A 

C ł a a n t y d u m p i n g o w e i w y r ó w n a w c z e 

Artykuł 3.1 

Postanowienia ogólne 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki określone w art. VI GATT 1994, w Porozumieniu antydumpingowym 
i Porozumieniu w sprawie subsydiów i środków wyrównawczych. 

2. Uznając, że środki antydumpingowe i wyrównawcze mogą być nadużywane, aby utrudniać handel, Strony uzgad
niają, że: 

a) środki ochrony handlu powinny być stosowane w pełnej zgodności z odpowiednimi wymogami WTO i powinny 
opierać się na sprawiedliwym i przejrzystym systemie; oraz 

b) gdy jedna ze Stron rozważa wprowadzenie takich środków, powinna starannie uwzględnić interesy drugiej Strony. 

3. Na potrzeby niniejszej sekcji pochodzenie towarów jest ustalane zgodnie z art. 1 Porozumienia w sprawie reguł 
pochodzenia. 

Artykuł 3.2 

Przejrzystość 

1. Bez uszczerbku dla art. 6.5 Porozumienia antydumpingowego i art. 12.4 Porozumienia SCM, Strony zapewniają, 
niezwłocznie po wprowadzeniu tymczasowych środków i przed podjęciem ostatecznej decyzji, pełne i właściwe ujaw
nienie zainteresowanym stronom wszystkich istotnych faktów i ustaleń, które stanowią podstawę decyzji o zastosowaniu 
środków. Ujawnienia ustaleń dokonuje się w formie pisemnej i zapewnia się wszystkim zainteresowanym stronom 
odpowiedni czas na przedstawienie uwag. 

2. Zainteresowane strony mogą otrzymać możliwość bycia wysłuchanymi w ramach postępowania wyjaśniającego 
dotyczącego środków ochrony handlu, aby mogły wyrazić swoją opinię, pod warunkiem że nie spowoduje to niepo
trzebnego opóźnienia w prowadzeniu postępowania wyjaśniającego. 

Artykuł 3.3 

Uwzględnienie interesu publicznego 

Strona nie wprowadza środków antydumpingowych ani wyrównawczych, jeżeli na podstawie informacji udostępnionych 
w toku postępowania wyjaśniającego można jasno stwierdzić, że zastosowanie takich środków nie byłoby w interesie 
publicznym. Przy określaniu interesu publicznego Strona uwzględnia sytuację przemysłu krajowego, importerów i ich 
reprezentatywnych zrzeszeń, reprezentatywnych użytkowników oraz reprezentatywnych organizacji konsumenckich, 
w oparciu o stosowne informacje dostarczone przez organy prowadzące postępowanie wyjaśniające. 

Artykuł 3.4 

Zasada niższego cła 

Cła antydumpingowe lub wyrównawcze nałożone przez Stronę nie przekraczają marginesu dumpingu lub subsydiów 
stanowiących podstawę środków wyrównawczych, przy czym Strona dąży do zapewnienia, by kwota należności celnych 
była niższa od tego marginesu, jeżeli takie niższe cło byłoby wystarczające do usunięcia szkody dla przemysłu krajowego.
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Artykuł 3.5 

Wyłączenie z rozstrzygania sporów 

Postanowienia niniejszej sekcji nie są objęte rozdziałem 15 (Rozstrzyganie sporów). 

S e k c j a B 

O g ó l n e ś r o d k i o c h r o n n e 

Artykuł 3.6 

Postanowienia ogólne 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki na mocy art. XIX GATT 1994, Porozumienia w sprawie środków 
ochronnych oraz art. 5 Porozumienia w sprawie rolnictwa. 

2. Strona nie stosuje jednocześnie w odniesieniu do tego samego towaru: 

a) dwustronnego środka ochronnego na mocy sekcji C (Klauzula dotycząca dwustronnych środków ochronnych) niniej
szego rozdziału; oraz 

b) środka na mocy art. XIX GATT 1994 oraz Porozumienia w sprawie środków ochronnych. 

3. Na potrzeby niniejszej sekcji pochodzenie jest ustalane zgodnie z art. 1 Porozumienia w sprawie reguł pochodzenia. 

Artykuł 3.7 

Przejrzystość 

1. Niezależnie od art. 3.6 (Postanowienia ogólne), na wniosek drugiej Strony i pod warunkiem, że wiąże się to z jej 
istotnym interesem, Strona wszczynająca postępowanie wyjaśniające w sprawie ogólnych środków ochronnych lub 
zamierzająca wprowadzić ogólne środki ochronne przedkłada niezwłocznie pisemne powiadomienie ad hoc dotyczące 
wszystkich istotnych informacji leżących u podstaw wszczęcia postępowania wyjaśniającego w sprawie ogólnych środków 
ochronnych oraz, w stosownych przypadkach, zamiaru wprowadzenia ogólnych środków ochronnych, w tym, we właści
wych przypadkach, informacji na temat tymczasowych ustaleń. Pozostaje to bez uszczerbku dla art. 3 ust. 2 Porozu
mienia w sprawie środków ochronnych. 

2. Wprowadzając ogólne środki ochronne, Strony starają się to czynić w sposób w najmniejszym stopniu wpływający 
na dwustronną wymianę handlową. 

3. Na potrzeby ust. 2, jeżeli jedna Strona uzna, że spełnione są wymogi prawne wprowadzenia ostatecznych środków 
ochronnych, powiadamia o tym drugą Stronę i umożliwia przeprowadzenie dwustronnych konsultacji. Jeżeli w ciągu 
30 dni od powiadomienia nie znaleziono satysfakcjonującego rozwiązania, Strona może wprowadzić ostateczne ogólne 
środki ochronne. Możliwość przeprowadzenia konsultacji powinna być również zapewniona drugiej Stronie w celu 
wymiany uwag na temat informacji, o których mowa w ust. 1. 

Artykuł 3.8 

Wyłączenie z rozstrzygania sporów 

Postanowienia niniejszej sekcji odnoszące się do praw i obowiązków w ramach WTO nie są objęte rozdziałem 15 
(Rozstrzyganie sporów). 

S e k c j a C 

K l a u z u l a d o t y c z ą c a d w u s t r o n n y c h ś r o d k ó w o c h r o n n y c h 

Artykuł 3.9 

Definicje 

Na potrzeby niniejszej sekcji: 

a) „przemysł krajowy” jest rozumiany zgodnie z art. 4 ust. 1 lit. c) Porozumienia w sprawie środków ochronnych; w tym 
celu art. 4 ust. 1 lit. c) Porozumienia w sprawie środków ochronnych zostaje włączony do niniejszej Umowy i stanowi 
jej część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian;
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b) „poważna szkoda” oraz „groźba poważnej szkody” są rozumiane zgodnie z art. 4 ust. 1 lit. a) i b) Porozumienia 
w sprawie środków ochronnych; w tym celu art. 4 ust. 1 lit. a) i b) Porozumienia w sprawie środków ochronnych 
zostaje włączony do niniejszej Umowy i stanowi jej część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian; oraz 

c) „okres przejściowy” oznacza okres 10 lat od wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 3.10 

Stosowanie dwustronnych środków ochronnych 

1. Jeżeli w wyniku obniżenia lub zniesienia należności celnych na mocy niniejszej Umowy jakikolwiek towar pocho
dzący z terytorium jednej Strony jest przedmiotem przywozu na terytorium drugiej Strony w tak bardzo zwiększonych 
ilościach – w ujęciu bezwzględnym lub względnym, w stosunku do produkcji krajowej – oraz na takich warunkach, że 
może wyrządzić poważną szkodę przemysłowi krajowemu produkującemu towary podobne lub bezpośrednio konkuru
jące, Strona dokonująca przywozu może, wyłącznie podczas okresu przejściowego, wprowadzić środki przewidziane 
w ust. 2 zgodnie z warunkami i procedurami ustanowionymi w niniejszej sekcji, chyba że w art. 3.11 ust. 6 lit. c) 
(Warunki i ograniczenia) przewidziano inaczej. 

2. Strona dokonująca przywozu może wprowadzić dwustronne środki ochronne, które: 

a) wstrzymują dalsze obniżki stawki należności celnych nałożonych na dany towar, przewidziane w załączniku 2- 
A (Zniesienie ceł); lub 

b) zwiększają stawkę należności celnych nałożonych na dany towar do poziomu, który nie przekracza niższej z nastę
pujących wartości: 

(i) stawka należności celnych nałożonych na dany towar stosowana względem kraju najbardziej uprzywilejowanego 
obowiązująca w momencie wprowadzenia środka; lub 

(ii) podstawowa stawka należności celnych wskazana w wykazach zawartych w załączniku 2-A (Obniżenie lub znie
sienie należności celnych) na podstawie art. 2.7 (Obniżenie lub zniesienie należności celnych). 

Artykuł 3.11 

Warunki i ograniczenia 

1. Strona stosuje dwustronny środek ochronny jedynie po przeprowadzeniu przez jej właściwe organy postępowania 
wyjaśniającego zgodnie z art. 3 oraz art. 4 ust. 2 lit. c) Porozumienia w sprawie środków ochronnych. W tym celu art. 3 
oraz art. 4 ust. 2 lit. c) Porozumienia w sprawie środków ochronnych zostaje włączony do niniejszej Umowy i stanowi jej 
część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

2. Strona pisemnie powiadamia drugą Stronę o wszczęciu postępowania wyjaśniającego, o którym mowa w ust. 1, 
i konsultuje się z drugą Stroną, najwcześniej, jak to możliwe, przed zastosowaniem dwustronnego środka ochronnego, 
w celu dokonania przeglądu informacji uzyskanych w wyniku postępowania wyjaśniającego oraz wymiany uwag na temat 
tego środka. 

3. W toku postępowania wyjaśniającego, o którym mowa w ust. 1, Strona stosuje się do wymogów art. 4 ust. 2 lit. a) 
Porozumienia w sprawie środków ochronnych. W tym celu art. 4 ust. 2 lit. a) Porozumienia w sprawie środków ochron
nych zostaje włączony do niniejszej Umowy i stanowi jej część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

4. Postępowanie wyjaśniające musi również wykazać, na podstawie obiektywnych dowodów, istnienie związku przy
czynowego między wzrostem przywozu a poważną szkodą lub groźbą jej wystąpienia. W toku postępowania wyjaśnia
jącego bierze się również pod uwagę wszelkie czynniki inne niż zwiększony przywóz, które w tym samym czasie również 
mogły spowodować szkodę. 

5. Każda ze Stron zapewnia, aby jej właściwe organy zakończyły postępowanie wyjaśniające, o którym mowa w ust. 1, 
w terminie jednego roku od dnia jego wszczęcia.
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6. Strony nie mogą stosować dwustronnych środków ochronnych: 

a) z wyjątkiem takiego zakresu i w takim okresie, które mogą być konieczne, by zapobiec lub zaradzić poważnej 
szkodzie oraz ułatwić dostosowanie; 

b) przez okres przekraczający dwa lata, z zastrzeżeniem, że okres ten może zostać przedłużony maksymalnie o kolejne 
dwa lata, jeżeli właściwe organy Strony dokonującej przywozu stwierdzą, zgodnie z procedurami określonymi 
w niniejszym artykule, że dalsze obowiązywanie danego środka jest konieczne, by zapobiec lub zaradzić poważnej 
szkodzie i ułatwić dostosowanie oraz że istnieją dowody na istnienie procesu dostosowania w przemyśle, pod warun
kiem że całkowity okres stosowania środka ochronnego, obejmujący pierwotny okres stosowania i ewentualne jego 
przedłużenia, nie przekracza czterech lat; oraz 

c) po upływie okresu przejściowego, chyba że druga Strona wyrazi na to zgodę. 

7. W celu ułatwienia dostosowania w sytuacji, gdy przewidywany okres stosowania dwustronnego środka ochronnego 
przekracza dwa lata, Strona stosująca środek ochronny liberalizuje go stopniowo w okresie jego stosowania w regularnych 
odstępach czasu. 

8. Gdy Strona zakończy stosowanie dwustronnego środka ochronnego, stawka należności celnej jest równa stawce, 
która, zgodnie z wykazem zawartym w załączniku 2-A (Obniżenie lub zniesienie należności celnych) obowiązywałaby 
w przypadku niewprowadzenia środka. 

Artykuł 3.12 

Środki tymczasowe 

W krytycznych okolicznościach, gdy opóźnienie wyrządziłoby szkodę, którą trudno byłoby naprawić, Strona może 
zastosować dwustronny środek ochronny na zasadzie tymczasowej po wstępnym stwierdzeniu, że istnieją wyraźne 
dowody wskazujące na wzrost przywozu towaru z terytorium drugiej Strony w wyniku obniżenia lub zniesienia należ
ności celnych na mocy niniejszej Umowy oraz że taki przywóz może wyrządzić poważną szkodę przemysłowi krajo
wemu lub stanowić takie zagrożenie. Okres stosowania środka tymczasowego nie przekracza 200 dni, w którym to 
okresie Strona musi spełnić wymogi określone w art. 3.11 ust. 1 i 3 (Warunki i ograniczenia). Strona niezwłocznie 
dokonuje zwrotu ewentualnej podwyżki cła, jeżeli postępowanie wyjaśniające, o którym mowa w art. 3.11 ust. 1 
(Warunki i ograniczenia) nie wykaże, że spełnione są wymogi art. 3.10 ust. 1 (Stosowanie dwustronnych środków 
ochronnych). Okres obowiązywania środka tymczasowego jest wliczany do okresu określonego w art. 3.11 ust. 6 lit. 
b) (Warunki i ograniczenia). 

Artykuł 3.13 

Wyrównanie 

1. Strona stosująca dwustronny środek ochronny konsultuje się z drugą Stroną, aby wspólnie uzgodnić odpowiednie 
wyrównanie z tytułu liberalizacji handlu w formie koncesji wywierających zasadniczo równoważne skutki handlowe do 
tego dwustronnego środka ochronnego lub w formie koncesji mających wartość równoważną wartości przewidywanych 
dodatkowych należności celnych wynikających z wprowadzenia środka ochronnego. Strona stosująca dwustronny środek 
ochronny oferuje możliwość przeprowadzenia takich konsultacji nie później niż 30 dni po zastosowaniu dwustronnego 
środka ochronnego. 

2. Jeżeli konsultacje na podstawie ust. 1 nie doprowadzą w terminie 30 dni od ich rozpoczęcia do porozumienia 
w sprawie wyrównania dotyczącego liberalizacji handlu, Strona, której towary podlegają dwustronnemu środkowi ochron
nemu, może zawiesić stosowanie, w odniesieniu do towarów pochodzących z terytorium Strony stosującej dwustronny 
środek ochronny, koncesji wywierających zasadniczo równoważne skutki handlowe do tego dwustronnego środka 
ochronnego. Obowiązek zapewnienia wyrównania, spoczywający na Stronie, która stosuje dwustronny środek ochronny, 
oraz prawo drugiej Strony do zawieszenia koncesji na mocy niniejszego ustępu wygasają w dniu zakończenia stosowania 
dwustronnego środka ochronnego.
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3. Prawo do zawieszenia, o którym mowa w ust. 2, nie jest wykonywane podczas pierwszych 24 miesięcy obowią
zywania dwustronnego środka ochronnego, pod warunkiem, że środek ochronny jest zgodny z postanowieniami niniej
szej Umowy. 

Artykuł 3.14 

Używanie języka angielskiego 

W celu zapewnienia jak największej skuteczności stosowania przepisów w dziedzinie ochrony handlu na podstawie 
niniejszego rozdziału organy Stron prowadzące postępowanie wyjaśniające używają języka angielskiego do komunikacji 
i w dokumentach wymienianych między Stronami w związku z postępowaniami wyjaśniającymi w sprawie środków 
ochrony handlu. 

ROZDZIAŁ 4 

Ułatwienia celne i handlowe 

Artykuł 4.1 

Cele 

1. Strony uznają znaczenie ułatwień celnych i handlowych w zmieniających się globalnych warunkach handlu. Strony 
wzmacniają współpracę w tym obszarze w celu zapewnienia, aby ich odpowiednie przepisy prawa celnego i procedury 
celne służyły wspieraniu ułatwień w handlu, jednocześnie zapewniając skuteczną kontrolę celną. 

2. Strony uzgadniają, że ich przepisy muszą być niedyskryminujące, a procedury celne muszą opierać się na stoso
waniu nowoczesnych metod i skutecznej kontroli w celu zwalczania nadużyć i ochrony legalnego handlu. 

3. Strony uznają, że uzasadnione cele polityki publicznej, w tym odnoszące się do bezpieczeństwa i zwalczania 
nadużyć, nie mogą być zagrożone. 

Artykuł 4.2 

Współpraca celna i wzajemna pomoc administracyjna 

1. Odpowiednie organy Stron współpracują w sprawach celnych, aby zapewnić osiągnięcie celów określonych w art. 
4.1 (Cele). 

2. Strony wzmacniają współpracę celną między innymi przez: 

a) wymianę informacji dotyczących prawa celnego i jego wdrożenia oraz procedur celnych, zwłaszcza w następujących 
obszarach: 

(i) uproszczenie i modernizacja procedur celnych; 

(ii) egzekwowanie praw własności intelektualnej przez organy celne przy kontroli granicznej; 

(iii) ułatwianie tranzytu i przeładunku; oraz 

(iv) stosunki ze środowiskiem biznesu; 

b) zbadanie możliwości podjęcia wspólnych inicjatyw dotyczących procedur przywozowych, wywozowych i innych 
procedur celnych, w tym pomocy technicznej, w celu zapewnienia sprawnego świadczenia usług na rzecz środowiska 
biznesu;
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c) wzmocnienie współpracy w dziedzinie ceł w organizacjach międzynarodowych, takich jak WTO i Światowa Organi
zacja Celna (zwana dalej „WCO”); oraz 

d) ustanawianie, stosownie do potrzeb, wzajemnego uznawania programów partnerstwa handlowego i kontroli celnych, 
w tym równoważnych środków ułatwiających wymianę handlową. 

3. Strony udzielają sobie wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach celnych zgodnie z protokołem 2 (doty
czącym wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach celnych). 

Artykuł 4.3 

Przepisy i procedury celne 

1. Strony opierają swoje odpowiednie przepisy prawa celnego i procedury celne na międzynarodowych instrumentach 
i normach obowiązujących w dziedzinie ceł i handlu, w tym na istotnych elementach Międzynarodowej konwencji na temat 
uproszczenia i harmonizacji procedur celnych, ze zmianami (zwanej dalej "zmienioną konwencją z Kioto"), sporządzonej 
w Brukseli dnia 26 czerwca 1999 r., Międzynarodowej konwencji w sprawie zharmonizowanego systemu oznaczania i kodowania 
towarów (zwanej dalej „konwencją HS”), Ram norm na rzecz zabezpieczenia i ułatwienia handlu światowego oraz Modelu danych 
celnych WCO. 

2. Przepisy prawa celnego i procedury celne Stron: 

a) służą ochronie legalnego handlu dzięki skutecznemu egzekwowaniu i przestrzeganiu wymogów przewidzianych 
w przepisach; 

b) pozwalają unikać zbędnych lub dyskryminujących obciążeń dla podmiotów gospodarczych oraz przewidują dalsze 
ułatwienia dla podmiotów gospodarczych ściśle przestrzegających przepisów; oraz 

c) zapewniają środki ochrony przed nadużyciami i nielegalnymi lub szkodliwymi działaniami. 

3. Strony uzgadniają, że ich odpowiednie przepisy prawa celnego i procedury celne, w tym środki ochrony, muszą być 
proporcjonalne i niedyskryminujące, a ich stosowanie nie może w sposób nieuzasadniony opóźniać zwolnienia towarów. 

4. W celu usprawnienia metod pracy oraz zapewnienia niedyskryminacji, przejrzystości, efektywności, uczciwości 
i rozliczalności działalności Strony: 

a) w miarę możliwości upraszczają i modyfikują wymogi i formalności dotyczące szybkiego zwolnienia i odprawy towa
rów; oraz 

b) podejmują działania na rzecz dalszego uproszczenia i standaryzacji danych i dokumentacji wymaganych przez organy 
celne lub inne podmioty. 

Artykuł 4.4 

Zwolnienie towarów 

1. Każda ze Stron zapewnia, by jej organy celne stosowały wymogi i procedury przewidujące zwolnienie towarów 
w czasie nie dłuższym niż niezbędny do zapewnienia zgodności z jej przepisami i formalnościami, zarówno celnymi, jak 
i w inny sposób związanymi z handlem. Każda ze Stron podejmuje działania na rzecz dalszego skrócenia tego okresu 
i zwolnienia towarów bez zbędnej zwłoki. 

2. Strony umożliwiają, między innymi, zwolnienie towarów bez uiszczenia należności celnych, pod warunkiem 
złożenia gwarancji, jeżeli jest ona wymagana zgodnie z ich przepisami, w celu zabezpieczenia ostatecznej płatności 
należności celnych. 

3. Każda ze Stron zapewnia, by jej organy celne pozwalały na wcześniejsze przedłożenie i dalsze przetworzenie 
informacji w formie elektronicznej przed fizycznym przybyciem towarów (przetworzenie przed przybyciem), tak by 
umożliwić zwolnienie towarów w momencie ich przybycia.

PL L 186/22 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

Artykuł 4.5 

Uproszczone procedury celne 

1. Każda ze Stron przewiduje uproszczone procedury celne, które są przejrzyste i wydajne, w celu obniżenia kosztów 
i zwiększenia przewidywalności dla podmiotów gospodarczych, w tym dla małych i średnich przedsiębiorstw. Przewiduje 
się również łatwiejszy dostęp do uproszczeń celnych dla upoważnionych przedsiębiorstw handlowych zgodnie z obiek
tywnymi i niedyskryminującymi kryteriami. 

2. Na potrzeby wypełnienia formalności związanych z objęciem towarów procedurą celną stosuje się jednolity doku
ment administracyjny lub jego elektroniczny odpowiednik. 

3. Strony stosują nowoczesne techniki celne, w tym metody oceny ryzyka oraz audytu po odprawie celnej, w celu 
uproszczenia i ułatwienia wprowadzania i zwalniania towarów. 

4. Strony wspierają stopniowy rozwój i stosowanie systemów, łącznie z systemami opartymi na technologii informa
cyjnej, do ułatwiania elektronicznej wymiany danych między przedsiębiorstwami handlowymi, administracją celną oraz 
innymi powiązanymi agencjami. 

Artykuł 4.6 

Tranzyt i przeładunek 

1. Każda ze Stron zapewnia ułatwienie i skuteczną kontrolę operacji przeładunku i przemieszczania w ramach tranzytu 
przez ich odpowiednie terytoria. 

2. Aby ułatwić ruch tranzytowy, każda ze Stron zapewnia współpracę i koordynację między wszystkimi organami 
i agencjami na swoim terytorium. 

Artykuł 4.7 

Zarządzanie ryzykiem 

1. Każda ze Stron opiera swoje procedury badania i zwolnienia towarów oraz swoje procedury weryfikacji po wpro
wadzeniu towarów na zasadach oceny ryzyka i audytach, a nie na badaniu każdej przesyłki w kompleksowy sposób pod 
kątem zgodności ze wszystkimi wymogami przywozowymi. 

2. Strony przyjmują i stosują swoje wymogi i procedury dotyczące kontroli przywozu, wywozu, tranzytu i przeła
dunku towarów w oparciu o zasady zarządzania ryzykiem, które są stosowane, by skupić środki zapewniania zgodności 
na transakcjach zasługujących na uwagę. 

Artykuł 4.8 

Przejrzystość 

1. Każda ze Stron zapewnia zainteresowanym stronom łatwy dostęp do swoich przepisów ustawowych i wykonaw
czych w zakresie prawa celnego i innych przepisów związanych z handlem, jak również ogólnych procedur administra
cyjnych i innych wymogów w tych dziedzinach, w tym dotyczących opłat i należności, w miarę możliwości na oficjalnej 
stronie internetowej. 

2. Każda ze Stron wyznacza lub utrzymuje co najmniej jeden punkt informacyjny lub kontaktowy, do którego 
zainteresowane strony mogą kierować, w rozsądnym czasie, pytania dotyczące należności celnych i innych kwestii zwią
zanych z handlem.
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Artykuł 4.9 

Wcześniejsze interpretacje 

1. Na pisemny wniosek przedsiębiorstw handlowych organy celne każdej ze Stron dokonują, zgodnie z jej przepisami 
ustawowymi i wykonawczymi, przed przywozem towaru na terytorium Strony, wcześniejszej interpretacji na piśmie 
dotyczącej klasyfikacji taryfowej lub wszelkich innych kwestii uzgodnionych przez Strony. 

2. Przestrzegając wszelkich wymogów w zakresie poufności zawartych w przepisach ustawowych i wykonawczych 
każdej ze Stron, każda ze Stron publikuje, na przykład na oficjalnej stronie internetowej, wcześniejsze interpretacje 
dotyczące klasyfikacji taryfowej oraz wszelkich innych kwestii uzgodnionych przez Strony. 

3. Aby ułatwić wymianę handlową, Strony regularnie przekazują sobie informacje o zmianach w swoich przepisach 
ustawowych i wykonawczych dotyczących wcześniejszych interpretacji w ramach prowadzonego przez nie dwustronnego 
dialogu. 

Artykuł 4.10 

Opłaty i należności 

1. Każda ze Stron publikuje informacje dotyczące opłat i należności za pośrednictwem urzędowo wyznaczonego 
medium, w miarę możliwości na oficjalnej stronie internetowej. W informacjach tych uwzględnia się opłaty i należności, 
które będą stosowane, uzasadnienie takich opłat i należności za świadczone usługi, odpowiedzialny organ oraz termin 
i sposób ich uiszczenia. 

2. Strony nie nakładają nowych ani zmienionych opłat i należności do czasu opublikowania i udostępnienia informacji 
zgodnie z ust. 1. 

Artykuł 4.11 

Agenci celni 

Strony nie wymagają w swoich odpowiednich przepisach prawa celnego i procedurach celnych obowiązkowego korzys
tania z agentów celnych. Strony stosują przejrzyste, niedyskryminujące i proporcjonalne zasady przy ewentualnym udzie
laniu zezwoleń agentom celnym. 

Artykuł 4.12 

Ustalanie wartości celnej 

1. Strony ustalają wartość celną towarów zgodnie z art. VII GATT 1994 oraz Porozumieniem w sprawie ustalania 
wartości celnej. 

2. Strony współpracują w celu wypracowania wspólnego podejścia do kwestii dotyczących ustalania wartości celnej. 

Artykuł 4.13 

Inspekcje przedwysyłkowe 

Strony uzgadniają, że ich odpowiednie przepisy prawa celnego i procedury celne nie mogą wymagać obowiązkowego 
przeprowadzania inspekcji przedwysyłkowych, zgodnie z definicją zawartą w Porozumieniu w sprawie inspekcji przed
wysyłkowej, ani żadnych innych inspekcji dokonywanych przez przedsiębiorstwa prywatne w miejscu przeznaczenia 
przed odprawą celną. 

Artykuł 4.14 

Przegląd i odwołanie 

Każda ze Stron zapewnia skuteczne, szybkie, niedyskryminujące i łatwo dostępne procedury, aby zagwarantować prawo 
do odwołania od działań administracyjnych, interpretacji i decyzji organów celnych i innych agencji mających wpływ na 
przywóz lub wywóz towarów albo tranzyt towarów.
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Artykuł 4.15 

Relacje ze środowiskiem biznesu 

Strony uzgadniają, że: 

a) istnieje konieczność przeprowadzania w odpowiednim czasie konsultacji z przedstawicielami sektora handlu na temat 
wniosków ustawodawczych oraz ogólnych procedur dotyczących kwestii celnych i związanych z ułatwianiem handlu. 
W tym celu każda ze Stron przeprowadza odpowiednie konsultacje między organami administracji a środowiskiem 
biznesu; 

b) będą publikować lub w inny sposób udostępniać, w miarę możliwości za pośrednictwem środków elektronicznych, 
nowe przepisy i ogólne procedury dotyczące kwestii celnych i związanych z ułatwianiem handlu przed rozpoczęciem 
stosowania takich przepisów i procedur, a także zmiany i interpretacje takich przepisów i procedur; Strony udostęp
niają również publicznie stosowne komunikaty administracyjne, włącznie z wymaganiami agencji i procedurami wjaz
dowymi, informacjami o godzinach pracy i procedurach roboczych urzędów celnych w portach i na przejściach 
granicznych oraz informacjami na temat punktów kontaktowych, do których można kierować pytania; 

c) między publikacją nowych lub zmienionych przepisów, procedur oraz opłat lub należności a dniem ich wejścia 
w życie musi upłynąć wystarczająco długi okres; oraz 

d) zapewnią, by ich odpowiednie cła oraz związane z nimi wymogi i procedury nadal zaspokajały potrzeby środowiska 
biznesu, były zgodne z najlepszymi praktykami i w jak najmniejszym stopniu ograniczały wymianę handlową. 

Artykuł 4.16 

Komitet ds. Ceł 

1. W skład Komitetu ds. Ceł utworzonego na podstawie art. 17.2 (Specjalne komitety) wchodzą przedstawiciele Stron. 

2. Komitet ds. Ceł zapewnia prawidłowe funkcjonowanie niniejszego rozdziału, egzekwowania praw własności inte
lektualnej przez organy celne zgodnie z rozdziałem 12 (Własność intelektualna) sekcja C (Egzekwowanie praw własności 
intelektualnej) podsekcja 4 (Egzekwowanie praw przy kontroli granicznej), protokołu 1 (dotyczącego definicji pojęcia 
„produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej), protokołu 2 (dotyczącego wzajemnej pomocy admi
nistracyjnej w sprawach celnych) oraz wszelkich dodatkowych postanowień dotyczących ceł, uzgodnionych przez Strony. 

3. Komitet ds. Ceł bada potrzebę przyjęcia decyzji, opinii, projektów lub zaleceń dotyczących wszelkich kwestii 
wynikających ze stosowania postanowień, o których mowa w ust. 2, a także przyjmuje takie decyzje, opinie, projekty 
i zalecenia. Jest uprawniony do przyjmowania decyzji w sprawie wzajemnego uznawania technik zarządzania ryzykiem, 
kryteriów i norm związanych z ryzykiem, kontroli bezpieczeństwa oraz programów partnerstwa handlowego, w tym 
aspektów takich jak przekazywanie danych i wzajemnie uzgodnione korzyści. 

ROZDZIAŁ 5 

Bariery techniczne w handlu 

Artykuł 5.1 

Uznanie postanowień Porozumienia TBT 

Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki wobec siebie wynikające z Porozumienia TBT, które zostaje włączone do 
niniejszej Umowy i stanowi jej część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian.
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Artykuł 5.2 

Cele 

1. Celem niniejszego rozdziału jest ułatwienie i zwiększenie dwustronnego handlu towarami dzięki zapobieganiu 
zbędnym przeszkodom w handlu w kwestiach objętych zakresem Porozumienia TBT oraz wykrywaniu i eliminowaniu 
takich przeszkód, a także zacieśnienie dwustronnej współpracy między Stronami. 

2. Strony ustanawiają i wzmacniają zdolności techniczne i infrastrukturę instytucjonalną w kwestiach dotyczących 
barier technicznych w handlu. 

Artykuł 5.3 

Zakres stosowania i definicje 

1. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do opracowywania, przyjmowania i stosowania norm, przepisów technicznych 
i procedur oceny zgodności, zgodnie z definicją zawartą w załączniku 1 do Porozumienia TBT, które mogą mieć wpływ 
na handel towarami między Stronami, z wyjątkiem: 

a) specyfikacji zakupów opracowanych przez organy publiczne i dotyczących ich wymogów w zakresie produkcji lub 
konsumpcji; lub 

b) środków sanitarnych i fitosanitarnych określonych w załączniku A do Porozumienia SPS. 

2. Każda ze Stron ma prawo do opracowania, przyjęcia i stosowania norm, przepisów technicznych i procedur oceny 
zgodności zgodnie z niniejszym rozdziałem oraz Porozumieniem TBT. 

3. Na potrzeby niniejszego rozdziału stosuje się definicje zawarte w załączniku 1 do Porozumienia TBT. 

Artykuł 5.4 

Przepisy techniczne 

1. Strony w jak największym stopniu stosują dobre praktyki regulacyjne przewidziane w Porozumieniu TBT i w niniej
szym rozdziale, w szczególności: 

a) oceniając dostępne możliwości regulacyjne i pozaregulacyjne stanowiące alternatywę dla proponowanego przepisu 
technicznego, które pozwoliłyby osiągnąć uzasadnione cele Strony, zgodnie z art. 2.2 Porozumienia TBT oraz 
dążąc do oceny, między innymi, wpływu proponowanego przepisu technicznego w drodze oceny skutków regulacji, 
zgodnie z zaleceniem Komitetu ds. Barier Technicznych w Handlu ustanowionego na mocy art. 13 Porozumienia TBT; 

b) wykorzystując odpowiednie normy międzynarodowe, takie jak normy opracowane przez Międzynarodową Organi
zację Normalizacyjną, Międzynarodową Komisję Elektrotechniczną, Międzynarodowy Związek Telekomunikacyjny 
oraz Komisję Kodeksu Żywnościowego jako podstawę swoich przepisów technicznych, z wyjątkiem sytuacji, gdy 
takie normy międzynarodowe byłyby nieskuteczne lub niewłaściwe dla osiągnięcia uzasadnionych celów, do których 
Strona dąży; jeżeli Strona nie stosowała norm międzynarodowych jako podstawy swoich przepisów technicznych, na 
wniosek drugiej Strony wskazuje ona wszelkie istotne odstępstwa od odpowiednich norm międzynarodowych 
i wyjaśnia powody, dla których normy te zostały uznane za niewłaściwe lub nieskuteczne dla osiągniecia wyznaczo
nego celu; 

c) weryfikując przepisy techniczne, bez uszczerbku dla art. 2.3 Porozumienia TBT, w celu zwiększenia ich spójności 
z odpowiednimi normami międzynarodowymi. Dokonując takiego przeglądu, Strony biorą pod uwagę między innymi 
wszelkie zmiany w odpowiednich normach międzynarodowych oraz to, czy nadal istnieją okoliczności, które były 
przyczyną rozbieżności między przepisami technicznymi a odpowiednimi normami międzynarodowymi;
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d) określając przepisy techniczne na podstawie wymogów dotyczących wyników, a nie charakterystyki konstrukcyjnej lub 
opisowej. 

2. Zgodnie z art. 2.7 Porozumienia TBT Strona ustosunkuje się pozytywnie do kwestii przyjmowania przepisów 
technicznych drugiej Strony jako równoważnych, nawet jeżeli przepisy te różnią się od jej własnych, pod warunkiem, 
że nie ma wątpliwości, że przepisy te w odpowiedni sposób posłużą osiągnięciu celów jej własnych przepisów. 

3. Strona, która opracowała przepis techniczny uznany przez nią za równoważny z przepisem technicznym drugiej 
Strony, gdyż ma on spójny z nim cel i zakres produktowy, może zwrócić się do drugiej Strony na piśmie o uznanie tego 
przepisu technicznego za przepis równoważny. Wniosek taki składa się na piśmie i szczegółowo określa się w nim 
powody, dla których przepisy techniczne należy uznać za równoważne, w tym powody dotyczące zakresu produktowego. 
Strona, która nie zgadza się na uznanie przepisów technicznych za równoważne, przedstawia drugiej Stronie – na jej 
wniosek – uzasadnienie swojej decyzji. 

Artykuł 5.5 

Normy 

1. Strony potwierdzają swoje obowiązki na podstawie art. 4.1 Porozumienia TBT dotyczące zagwarantowania przyjęcia 
i stosowania przez ich organy normalizacyjne Kodeksu właściwego postępowania przy przygotowywaniu, przyjmowaniu 
i stosowaniu norm stanowiącego załącznik 3 do Porozumienia TBT. Strony potwierdzają przestrzeganie zasad określo
nych w dokumencie Decyzje i zalecenia przyjęte przez Komitet WTO ds. Barier Technicznych w Handlu od dnia 1 stycznia 1995 r., 
G/TBT/1/rev.13 z dnia 8 marca 2017 r., w tym w decyzji Komitetu dotyczącej zasad rozwoju międzynarodowych norm, wskazówek 
i zaleceń w związku z art. 2 i 5 oraz załącznikiem 3 do Porozumienia, o której mowa w załącznikach do części 1 tego 
dokumentu. 

2. W celu harmonizacji norm w jak najszerszym zakresie Strony zachęcają swoje organy normalizacyjne oraz regio
nalne organy normalizacyjne, których Strony lub ich organy normalizacyjne są członkami, do: 

a) uczestniczenia, w ramach posiadanych zasobów, w opracowywaniu norm międzynarodowych przez odpowiednie 
międzynarodowe organy normalizacyjne; 

b) wykorzystywania norm międzynarodowych jako podstawy opracowywanych norm, z wyjątkiem sytuacji, gdy takie 
normy międzynarodowe byłyby nieskuteczne lub niewłaściwe dla osiągnięcia uzasadnionych celów, do których Strona 
dąży, na przykład ze względu na niewystarczający poziom ochrony, podstawowe czynniki klimatyczne lub geogra
ficzne lub poważne problemy techniczne; 

c) unikania powielania lub nakładania się prac z pracami międzynarodowych jednostek normalizacyjnych 

d) dokonywania regularnego przeglądu norm krajowych i regionalnych, które nie opierają się na odpowiednich normach 
międzynarodowych, w celu zwiększenia ich spójności z odpowiednimi normami międzynarodowymi; oraz 

e) współpracy z odpowiednimi organami normalizacyjnymi drugiej Strony w ramach międzynarodowych działań norma
lizacyjnych. Współpraca ta może być prowadzona w międzynarodowych organach normalizacyjnych lub na poziomie 
regionalnym. 

3. Strony prowadzą wymianę informacji w zakresie: 

a) stosowania przez nie norm w związku z przepisami technicznymi;
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b) swoich procesów normalizacyjnych oraz zakresu wykorzystania norm międzynarodowych lub regionalnych jako 
podstawy dla ich norm krajowych; oraz 

c) realizowanych przez każdą ze Stron umów o współpracy w dziedzinie standaryzacji, w tym dotyczących kwestii 
standaryzacji w umowach międzynarodowych z państwami trzecimi, w zakresie, w jakim nie jest to wyraźnie zabro
nione na mocy tych umów. 

4. Strony uznają, że zgodnie z załącznikiem 1 do Porozumienia TBT przestrzeganie norm jest dobrowolne. W przy
padku gdy Strona uzna spełnianie norm za obowiązkowe przez włączenie ich do przepisów technicznych lub procedur 
oceny zgodności lub zawarcie tam odniesienia do tych norm, stosuje się art. 5.7 (Przejrzystość). 

Artykuł 5.6 

Procedury oceny zgodności 

1. W odniesieniu do obowiązkowych procedur oceny zgodności Strony stosują odpowiednio art. 5.4 ust. 1 (Przepisy 
techniczne) w celu uniknięcia zbędnych przeszkód w handlu oraz zapewnienia przejrzystości i niedyskryminacji. 

2. Zgodnie z art. 5.1.2 Porozumienia TBT, gdy Strona dokonująca przywozu wymaga pozytywnego zapewnienia 
zgodności z jej obowiązującymi przepisami technicznymi lub normami, procedury oceny zgodności nie mogą być 
bardziej surowe ani stosowane bardziej surowo niż jest to konieczne do zagwarantowania Stronie dokonującej przywozu 
odpowiedniej pewności, że wyroby są zgodne z odpowiednimi przepisami technicznymi lub normami, biorąc pod uwagę 
zagrożenia, jakie mógłby wywołać brak tej zgodności. 

3. Strony uznają, że istnieje szeroki zakres mechanizmów ułatwiających przyjęcie wyników procedur oceny zgodności 
przeprowadzonych na terytorium drugiej Strony, w tym: 

a) przyjmowanie przez Stronę dokonującą przywozu deklaracji zgodności wystawionej przez dostawcę; 

b) porozumienia w sprawie wzajemnego przyjmowania wyników procedur oceny zgodności w odniesieniu do konkret
nych przepisów technicznych, które są przeprowadzane przez organy zlokalizowane na terytorium drugiej Strony; 

c) korzystanie z akredytacji w celu zatwierdzenia organów oceny zgodności zlokalizowanych na terytorium każdej ze 
Stron; 

d) wyznaczanie przez rząd organów oceny zgodności, w tym zlokalizowanych na terytorium drugiej Strony; 

e) jednostronne uznawanie przez Stronę wyników procedur oceny zgodności przeprowadzanych na terytorium drugiej 
Strony; 

f) dobrowolne uzgodnienia między organami oceny zgodności zlokalizowanymi na terytorium każdej ze Stron; oraz 

g) korzystanie z regionalnych i międzynarodowych wielostronnych porozumień lub uzgodnień o wzajemnym uznawaniu, 
których Strony są członkami. 

4. Mając na uwadze w szczególności kwestie, o których mowa w ust. 3, Strony: 

a) zwiększają wymianę informacji na temat mechanizmu, o którym mowa w ust. 3, oraz na temat podobnych mecha
nizmów w celu ułatwienia przyjmowania wyników oceny zgodności;
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b) wymieniają informacje na temat procedur oceny zgodności, a w szczególności na temat kryteriów stosowanych przy 
wyborze odpowiednich procedur oceny zgodności dla konkretnych produktów; 

c) uznają deklarację zgodności przedstawioną przez dostawcę za jedną z gwarancji zgodności z prawem wewnętrznym; 

d) rozważają przyjęcie uzgodnień dotyczących wzajemnego uznawania wyników procedur oceny zgodności zgodnie 
z procedurą określoną w ust. 5; 

e) wymieniają informacje na temat polityki akredytacji oraz rozważają, jak najlepiej wykorzystać międzynarodowe normy 
akredytacji oraz międzynarodowe porozumienia obejmujące organy akredytujące Stron, na przykład w ramach mecha
nizmów Międzynarodowej Współpracy w dziedzinie Akredytacji Laboratoriów oraz Międzynarodowego Forum Akre
dytacji; 

f) rozważają przystąpienie do umów lub uzgodnień międzynarodowych dotyczących harmonizacji lub ułatwiania przyj
mowania wyników oceny zgodności lub, w stosownych przypadkach, zachęcanie organów prowadzących badania, 
kontrole i certyfikację do przystępowania do takich umów lub porozumień; 

g) zapewniają, aby podmioty gospodarcze mogły wybierać spośród ośrodków oceny zgodności wyznaczonych przez 
organy do wykonywania zadań wymaganych prawem wewnętrznym w celu zapewnienia zgodności; 

h) dążą do wykorzystywania akredytacji do zatwierdzania organów oceny zgodności; oraz 

i) zapewniają niezależność i brak konfliktu interesów między organami akredytującymi a organami oceny zgodności. 

5. Na wniosek jednej ze Stron druga Strona może podjąć decyzję o przeprowadzeniu konsultacji w celu określenia 
inicjatyw sektorowych dotyczących stosowania procedur oceny zgodności lub ułatwiania przyjmowania wyników oceny 
zgodności, które są właściwe dla poszczególnych sektorów. Strona składająca taki wniosek powinna przedstawić odpo
wiednie informacje na temat ułatwień w handlu wynikających z takiej inicjatywy sektorowej. Jeżeli druga Strona odrzuci 
taki wniosek, musi tę decyzję, na wniosek, uzasadnić. 

6. Strony potwierdzają swoje zobowiązania na mocy art. 5.2.5 Porozumienia TBT, zgodnie z którymi opłaty za 
obowiązkową ocenę zgodności produktów będących przedmiotem przywozu są odpowiednie w stosunku do opłat, 
jakimi obciąża się ocenę zgodności podobnych wyrobów pochodzenia wewnętrznego lub pochodzących z jakiegokolwiek 
innego kraju, przy wzięciu pod uwagę kosztów łączności, transportu oraz innych kosztów wynikających z różnic 
w lokalizacji wnioskodawcy i jednostki przeprowadzającej ocenę zgodności. 

Artykuł 5.7 

Przejrzystość 

Strony potwierdzają znaczenie przejrzystości w odniesieniu do opracowywania, przyjmowania i stosowania norm, prze
pisów technicznych i procedur oceny zgodności. W związku z tym Strony potwierdzają swoje zobowiązania w zakresie 
przejrzystości wynikające z Porozumienia TBT. Każda ze Stron: 

a) uwzględnia opinię drugiej Strony, jeżeli część procesu opracowywania przepisu technicznego jest objęta konsultacjami 
publicznymi, oraz udziela, na wniosek, pisemnych odpowiedzi na uwagi zgłoszone przez drugą Stronę; 

b) zapewnia podmiotom gospodarczym i innym zainteresowanym osobom pochodzącym z terytorium drugiej Strony 
możliwość uczestnictwa w oficjalnym procesie konsultacji publicznych dotyczących opracowania przepisów technicz
nych na nie mniej korzystnych zasadach niż stosowane wobec jej własnych osób prawnych lub fizycznych; 

c) zgodnie z art. 5.4 ust. 1 lit. a) (Przepisy techniczne), w przypadkach gdy przeprowadzane są oceny skutków, informuje 
drugą Stronę, na jej wniosek, o wynikach oceny skutków proponowanych przepisów technicznych; 

d) przy dokonywaniu notyfikacji zgodnie z art. 2.9.2 lub 5.6.2 Porozumienia TBT każda ze Stron:
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(i) umożliwia drugiej Stronie, przez okres przynajmniej 60 dni po notyfikacji, przedłożenie uwag do projektu 
przepisów na piśmie, a w miarę możliwości należycie uwzględnia rozsądne wnioski o przedłużenie okresu przed
kładania uwag; 

(ii) dostarcza elektroniczną wersję tekstu notyfikacji; 

(iii) w przypadku gdy tekst notyfikacji nie jest sformułowany w jednym z urzędowych języków WTO, przedstawia 
szczegółowy i wyczerpujący opis treści środka na formularzu zgłoszeniowym WTO; 

(iv) udziela pisemnej odpowiedzi na pisemne uwagi dotyczące projektu przepisów otrzymane od drugiej Strony, nie 
później niż w dniu publikacji ostatecznej wersji przepisów technicznych lub procedur oceny zgodności; oraz 

(v) przekazuje informacje na temat przyjęcia i wejścia w życie zgłoszonego środka oraz ostatecznie przyjętego tekstu 
poprzez uzupełnienie pierwotnej notyfikacji; 

e) zapewnia podmiotom gospodarczym pochodzącym z terytorium drugiej Strony odpowiedni czas między publikacją 
przepisów technicznych a ich wejściem w życie, aby miały możliwość dostosowania się, z wyjątkiem sytuacji, gdy 
pojawiły się nagłe problemy dotyczące bezpieczeństwa, zdrowia, ochrony środowiska lub bezpieczeństwa narodowego 
lub gdy istnieje zagrożenie, że takie problemy wystąpią; 

f) zapewnia, aby wszystkie przyjęte i obowiązujące przepisy techniczne i obowiązkowe procedury oceny zgodności były 
publicznie i nieodpłatnie dostępne na oficjalnych stronach internetowych; oraz 

g) zapewnia, by punkty informacyjne ustanowione zgodnie z art. 10.1 Porozumienia TBT udzielały informacji i odpo
wiedzi na rozsądne zapytania drugiej Strony lub zainteresowanych osób pochodzących z terytorium drugiej Strony 
dotyczące przyjętych przepisów technicznych, procedur oceny zgodności i norm w jednym z języków urzędowych 
WTO. 

Artykuł 5.8 

Nadzór rynku 

Strony: 

a) wymieniają poglądy na temat nadzoru rynku i czynności związanych z egzekwowaniem prawa; 

b) zapewniają, by funkcje nadzoru rynku były wykonywane przez właściwe organy oraz by nie istniał konflikt interesów 
między funkcją nadzoru rynku a funkcją oceny zgodności; oraz 

c) zapewniają, by nie dochodziło do konfliktu interesów między organami nadzoru rynku a podmiotami gospodarczymi 
podlegającymi kontroli lub nadzorowi. 

Artykuł 5.9 

Oznakowanie i etykietowanie 

1. Strony odnotowują, że przepis techniczny może zawierać wyłącznie wymogi w zakresie oznakowania lub etykie
towania lub dotyczyć wyłącznie takich wymogów. W przypadku gdy przepisy techniczne Strony obejmują obowiązkowe 
wymogi w zakresie oznakowania lub etykietowania, Strona ta będzie przestrzegać zasad określonych w szczególności 
w art. 2.2 Porozumienia TBT, zgodnie z którymi przepisów technicznych nie opracowuje się w celu lub ze skutkiem 
tworzenia niepotrzebnych przeszkód w handlu międzynarodowym oraz że nie mogą one ograniczać handlu w stopniu 
większym niż to konieczne do osiągnięcia uzasadnionego celu. 

2. W przypadku gdy Strona wymaga obowiązkowego oznakowania lub etykietowania produktów, Strona ta: 

a) wymaga podawania tylko takich informacji, które są istotne dla konsumentów lub użytkowników produktu lub które 
wskazują na zgodność produktu z obowiązkowymi wymaganiami technicznymi;
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b) nie wymaga żadnego uprzedniego zatwierdzenia, żadnej uprzedniej rejestracji ani certyfikacji oznakowań ani etykiet 
produktów jako warunku wstępnego wprowadzenia do obrotu na swoim rynku produktów, które spełniają obowiąz
kowe wymagania techniczne, chyba że jest to niezbędne ze względu na związane z produktem zagrożenie dla zdrowia 
lub życia ludzi, zwierząt lub roślin, dla środowiska lub bezpieczeństwa narodowego; niniejszy akapit pozostaje bez 
uszczerbku dla prawa Strony do stosowania wymogu wcześniejszego zatwierdzenia konkretnych informacji, które 
mają być umieszczane na etykietach lub oznaczeniach w świetle wewnętrznego prawodawstwa; 

c) w przypadku gdy wymaga stosowania przez podmioty gospodarcze niepowtarzalnego numeru identyfikacyjnego, bez 
zbędnej zwłoki i w sposób niedyskryminujący wydaje taki numer podmiotom gospodarczym drugiej Strony; 

d) zezwala na stosowanie następujących elementów, pod warunkiem że nie są one sprzeczne, dezorientujące ani wpro
wadzające w błąd w odniesieniu do informacji wymaganych na terytorium Strony dokonującej przywozu towarów: 

(i) informacji w innych językach oprócz języka wymaganego na terytorium Strony dokonującej przywozu towarów; 

(ii) uznanych na poziomie międzynarodowym nazw, piktogramów, symboli lub elementów graficznych; lub 

(iii) informacji dodatkowych w stosunku do wymaganych na terytorium Strony dokonującej przywozu towarów; 

e) akceptuje fakt, że etykietowanie, w tym etykietowanie dodatkowe lub korekty etykietowania, odbywa się, w stosow
nych przypadkach, w zatwierdzonych pomieszczeniach, takich jak magazyny celne i składy celne w punkcie przywozu, 
na terytorium Strony dokonującej przywozu, przed dystrybucją i sprzedażą produktu; Strona może wymagać, aby 
pierwotne etykietowanie nie było usuwane; 

f) jeżeli uzna, że nie narusza to uzasadnionych celów Porozumienia TBT, stara się akceptować nietrwałe lub usuwalne 
etykiety bądź oznakowanie lub etykiety umieszczone w dokumentacji towarzyszącej, a nie fizycznie przymocowane do 
produktu. 

Artykuł 5.10 

Współpraca i ułatwienia w handlu 

1. Strony zacieśniają współpracę w dziedzinie norm, przepisów technicznych i procedur oceny zgodności w celu 
poszerzenia wzajemnego zrozumienia swoich systemów oraz ułatwienia wymiany handlowej między nimi. W tym celu 
mogą nawiązać dialog regulacyjny na poziomie horyzontalnym i sektorowym. 

2. Strony dążą do określenia, opracowania i promowania dwustronnych inicjatyw dotyczących norm, przepisów 
technicznych i procedur oceny zgodności, które są odpowiednie dla poszczególnych kwestii lub sektorów i które ułat
wiają handel. Inicjatywy takie mogą obejmować: 

a) propagowanie dobrych praktyk regulacyjnych w drodze współpracy regulacyjnej, w tym wymiany informacji, doświad
czeń i danych, w celu poprawy jakości i skuteczności norm, przepisów technicznych i procedur oceny zgodności oraz 
efektywnego wykorzystania zasobów regulacyjnych; 

b) stosowanie podejścia do oceny zgodności opartego na analizie ryzyka, na przykład poleganie w przypadku produktów 
niskiego ryzyka na deklaracji zgodności dostawcy oraz, w stosownych przypadkach, zmniejszenie złożoności prze
pisów technicznych, norm i procedur oceny zgodności; 

c) zwiększenie spójności własnych norm, przepisów technicznych i procedur oceny zgodności z odpowiednimi między
narodowymi normami, wskazówkami lub zaleceniami;
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d) unikanie niepotrzebnych rozbieżności podejść w normach, przepisach technicznych i procedurach oceny zgodności 
w przypadku braku odpowiednich międzynarodowych norm, wskazówek lub zaleceń; 

e) propagowanie lub zacieśnianie współpracy dwustronnej między odpowiednimi organizacjami Stron, publicznymi lub 
prywatnymi, odpowiedzialnymi za normalizację, ocenę zgodności i metrologię; 

f) zapewnianie sprawnej interakcji i współpracy między organami regulacyjnymi na szczeblu regionalnym lub między
narodowym; oraz 

g) wymianę informacji, w miarę możliwości, na temat podpisanych na szczeblu międzynarodowym umów i uzgodnień 
związanych z barierami technicznymi w handlu. 

3. Strona, na wniosek drugiej Strony, należycie rozważa propozycje współpracy złożone przez drugą Stronę na 
podstawie niniejszego rozdziału. Współpracę tę podejmuje się między innymi w drodze dialogu na odpowiednich forach, 
wspólnych projektów, pomocy technicznej i programów budowania potencjału w zakresie norm, przepisów technicznych 
i procedur oceny zgodności w wybranych dziedzinach przemysłu, zgodnie z wzajemnymi uzgodnieniami. 

Artykuł 5.11 

Konsultacje 

1. Strona niezwłocznie i przychylnie rozpatruje wszelkie wnioski drugiej Strony o konsultacje dotyczące kwestii zwią
zanych z wykonaniem postanowień niniejszego rozdziału. 

2. W celu wyjaśnienia lub rozwiązania kwestii, o których mowa w ust. 1, Komitet ds. Handlu może ustanowić grupę 
roboczą w celu określenia wykonalnego i praktycznego rozwiązania służącego ułatwieniom w handlu. Grupa robocza 
złożona jest z przedstawicieli Stron. 

Artykuł 5.12 

Wdrożenie 

1. Każda ze Stron wyznacza punkt kontaktowy odpowiednio w Ministerstwie Nauki i Technologii Wietnamu i w Ko
misji Europejskiej oraz przekazuje drugiej Stronie dane kontaktowe urzędu lub urzędnika odpowiedzialnego za sprawy 
objęte niniejszym rozdziałem, włącznie z informacjami dotyczącymi numeru telefonu, faksu, poczty elektronicznej 
i innych odpowiednich kwestii. 

2. Każda ze Stron niezwłocznie powiadamia drugą Stronę o wszelkich zmianach punktu kontaktowego i zmianach 
w danych, o których mowa w ust. 1. 

3. Punkty kontaktowe między innymi: 

a) monitorują wdrożenie postanowień niniejszego rozdziału i zarządzanie nim; 

b) ułatwiają w stosownych przypadkach współpracę zgodnie z art. 5.10 (Współpraca i ułatwienia w handlu); 

c) niezwłocznie zajmują się każdą kwestią podnoszoną przez Stronę w związku z opracowywaniem, przyjmowaniem, 
stosowaniem lub egzekwowaniem norm, przepisów technicznych i procedur oceny zgodności;
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d) na wniosek Strony służy konsultacją w sprawach wynikających z niniejszego rozdziału; 

e) podejmuje wszelkie inne działania, które mogą pomóc Stronom we wdrażaniu niniejszego rozdziału; oraz 

f) wykonują inne zadania powierzone im przez Komitet ds. Handlu Towarami. 

4. Punkty informacyjne, ustanowione zgodnie z art. 10.1 Porozumienia TBT: 

a) ułatwiają wymianę informacji między Stronami na temat norm, przepisów technicznych i procedur oceny zgodności 
w odpowiedzi na wszelkie uzasadnione wnioski drugiej Strony o udzielenie takich informacji; oraz 

b) kierują zapytania drugiej Strony do odpowiednich organów regulacyjnych. 

ROZDZIAŁ 6 

Środki sanitarne i fitosanitarne 

Artykuł 6.1 

Zakres 

1. Niniejszy rozdział stosuje się do opracowywania, przyjmowania i stosowania wszystkich środków sanitarnych 
i fitosanitarnych Strony (zwanych dalej „środkami SPS”), które mogą, bezpośrednio lub pośrednio, wpływać na handel 
między Stronami. 

2. Postanowienia niniejszego rozdziału nie wpływają na prawa Stron na mocy rozdziału 5 (Bariery techniczne 
w handlu) w odniesieniu do środków nieobjętych zakresem niniejszego rozdziału. 

Artykuł 6.2 

Cele 

Celem niniejszego rozdziału jest: 

a) wzmocnienie skutecznego wprowadzenia w życie zasad i reguł Porozumienia SPS oraz międzynarodowych norm, 
wytycznych i zaleceń opracowanych przez odpowiednie organizacje międzynarodowe; 

b) ochrona życia i zdrowia ludzi, zwierząt i roślin na terytoriach Stron przy jednoczesnym ułatwianiu handlu między 
Stronami oraz zapewnienie, by środki SPS przyjęte przez każdą ze Stron nie tworzyły niepotrzebnych przeszkód 
w handlu; 

c) wzmocnienie komunikacji i współpracy w kwestiach sanitarnych i fitosanitarnych wpływających na handel między 
Stronami oraz w innych uzgodnionych kwestiach będących przedmiotem wspólnego zainteresowania i poprawa 
rozwiązywania tych kwestii; oraz 

d) propagowanie większej przejrzystości i zrozumienia w zakresie stosowania środków SPS każdej ze Stron. 

Artykuł 6.3 

Definicje 

1. Na potrzeby niniejszego rozdziału: 

a) zastosowanie mają definicje zawarte w załączniku A do Porozumienia SPS;
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b) „właściwe organy” oznaczają organy każdej ze Stron odpowiedzialne za opracowywanie i wdrażanie środków SPS oraz 
zarządzanie nimi na terytorium Strony; oraz 

c) „Komitet SPS” oznacza Komitet Środków Sanitarnych i Fitosanitarnych, o którym mowa w art. 6.11 (Komitet Środków 
Sanitarnych i Fitosanitarnych), ustanowiony na podstawie art. 17.2 (Specjalne komitety). 

2. Strony mogą uzgodnić inne definicje na potrzeby stosowania niniejszego rozdziału, uwzględniające glosariusze 
i definicje odpowiednich organizacji międzynarodowych, takich jak Komisja Kodeksu Żywnościowego (zwanego dalej 
„Kodeksem Żywnościowym”), Światowa Organizacja Zdrowia Zwierząt (zwana dalej „OIE”) oraz Międzynarodowa 
konwencja ochrony roślin (zwana dalej „IPPC”). 

Artykuł 6.4 

Postanowienia ogólne 

1. Strony potwierdzają swoje istniejące prawa i obowiązki wobec siebie na mocy Porozumienia SPS. 

2. Każda ze Stron stosuje Porozumienie SPS przy opracowywaniu, stosowaniu i uznawaniu wszelkich środków SPS 
w celu ułatwienia handlu między Stronami, przy jednoczesnej ochronie życia i zdrowia ludzi, zwierząt i roślin na swoim 
terytorium. 

Artykuł 6.5 

Właściwe organy oraz punkty kontaktowe 

1. W celu zapewnienia bliskich i skutecznych stosunków roboczych między Stronami w osiąganiu celów niniejszego 
rozdziału właściwe są następujące organy: 

a) w przypadku Wietnamu odpowiedzialność za kwestie sanitarne i fitosanitarne jest dzielona między agencje publiczne 
w następujący sposób: 

(i) Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi lub jednostka będąca jego następcą jest odpowiedzialne za zdrowie zwie
rząt i roślin; zarządza środkami nadzoru i kontroli w celu zapobiegania wprowadzaniu chorób mających nega
tywny wpływ na zdrowie ludzi i zwierząt; zarządza również kompleksowym programem zwalczania chorób 
i organizmów szkodliwych, które mają negatywny wpływ na zdrowie roślin i gospodarkę, i zapobiegania ich 
przedostawaniu się; oraz, w przypadku produktów zwierzęcych i roślinnych przeznaczonych do wywozu, odpo
wiada za kontrolę, kwarantannę i wydawanie zaświadczeń potwierdzających spełnienie uzgodnionych norm 
i wymogów obowiązujących w Unii; oraz 

(ii) Ministerstwo Zdrowia, Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi oraz Ministerstwo Przemysłu i Handlu lub odpo
wiednie jednostki będące ich następcami są odpowiedzialne – zgodnie z ich odpowiednimi kompetencjami – za 
bezpieczeństwo żywności przeznaczonej do spożycia przez ludzi; w odniesieniu do przywozu żywności stosują 
środki nadzoru i kontroli, w tym opracowują krajowe przepisy techniczne i procedury zatwierdzania, przeprowa
dzają ocenę ryzyka produktów i inspekcje zakładów w celu zapewnienia zgodności z uzgodnionymi normami 
i wymogami Wietnamu; w odniesieniu do wywozu żywności odpowiadają również za inspekcje i za wydawanie 
świadectw zdrowia;
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b) w przypadku Unii odpowiedzialność jest dzielona między organy administracji państw członkowskich i Komisję 
Europejską w następujący sposób: 

(i) jeśli chodzi o wywóz do Wietnamu, państwa członkowskie odpowiadają za kontrolę warunków i wymogów 
produkcji, w tym za ustawowe inspekcje i wydawanie świadectw zdrowia i świadectw dotyczących dobrostanu 
zwierząt potwierdzających spełnienie uzgodnionych norm i wymogów Wietnamu; 

(ii) w odniesieniu do przywozu z Wietnamu państwa członkowskie odpowiadają za kontrolę zgodności przywozu 
z warunkami Unii mającymi zastosowanie do przywozu; 

(iii) Komisja Europejska odpowiada za ogólną koordynację, inspekcje i audyty systemów inspekcji oraz działania 
legislacyjne niezbędne do zapewnienia jednolitego stosowania norm i wymogów na rynku wewnętrznym Unii. 

2. Z dniem wejścia w życie niniejszej Umowy właściwe organy każdej ze Stron zapewniają sobie nawzajem punkty 
kontaktowe służące komunikacji we wszystkich kwestiach objętych niniejszym rozdziałem. Funkcje punktów kontakto
wych obejmują: 

a) poprawę komunikacji między agencjami i ministerstwami Stron odpowiedzialnymi za sprawy sanitarne i fitosanitarne; 
oraz 

b) ułatwianie wymiany informacji w celu zwiększenia wzajemnego zrozumienia środków SPS każdej ze Stron, procesów 
regulacyjnych związanych z tymi środkami oraz ich wpływu na handel przedmiotowymi produktami między Stro
nami. 

3. Strony zapewniają aktualność informacji przekazywanych na podstawie ust. 1 i 2. 

Artykuł 6.6 

Wymagania i procedury przywozowe 

1. Ogólne wymagania przywozowe Strony mają zastosowanie na całym terytorium Strony dokonującej wywozu, bez 
uszczerbku dla zdolności Strony dokonującej przywozu do podejmowania decyzji i wprowadzania środków zgodnie 
z kryteriami określonymi w art. 6.9 (Środki związane ze zdrowiem zwierząt i roślin). 

2. Każda ze Stron przyjmuje wyłącznie takie środki, które są naukowo uzasadnione, proporcjonalne do danego 
zagrożenia i najmniej ograniczające spośród dostępnych środków oraz powodują najmniejsze przeszkody w handlu. 

3. Strona dokonująca przywozu zapewnia, aby jej wymagania i procedury przywozowe były stosowane w sposób 
proporcjonalny i niedyskryminujący. 

4. Procedury przywozowe mają na celu zminimalizowanie negatywnego wpływu na handel i przyspieszenie procesu 
odprawy celnej przy jednoczesnym zapewnieniu przestrzegania wymagań i procedur Strony dokonującej przywozu.
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5. Strona dokonująca przywozu zapewnia pełną przejrzystość w zakresie swoich wymagań i procedur przywozowych. 

6. Strona dokonująca wywozu zapewnia pełną zgodność z wymaganiami przywozowymi Strony dokonującej przy
wozu. 

7. Każda ze Stron ustanawia i aktualizuje wykazy organizmów szkodliwych objętych przepisami, stosując terminologię 
naukową, oraz udostępnia takie wykazy drugiej Stronie. 

8. Fitosanitarne wymagania przywozowe są ograniczone do środków zapewniających przestrzeganie odpowiedniego 
poziomu ochrony Strony dokonującej przywozu, a ich zakres ogranicza się do organizmów szkodliwych objętych 
przepisami stanowiących przedmiot zainteresowania Strony dokonującej przywozu. Bez uszczerbku dla art. 6 IPPC, 
Strona nie wprowadza ani nie utrzymuje środków fitosanitarnych w odniesieniu do organizmów szkodliwych nieobjętych 
przepisami. 

9. Strona przeprowadza analizę zagrożenia organizmem szkodliwym bez zbędnej zwłoki po otrzymaniu wstępnego 
wniosku Strony dokonującej wywozu. W razie trudności Strony uzgadniają w ramach komitetu SPS harmonogram 
przeprowadzania analizy zagrożenia organizmem szkodliwym. 

10. Strona dokonująca przywozu ma prawo przeprowadzać kontrole przywozowe oparte na ryzyku sanitarnym 
i fitosanitarnym związanym z przywozem. Kontrole te są przeprowadzane bez zbędnej zwłoki i przy minimalnym 
wpływie na handel. Jeżeli produkty nie spełniają wymogów Strony dokonującej przywozu, wszelkie działania podjęte 
przez Stronę dokonującą przywozu muszą być zgodne z normami międzynarodowymi i proporcjonalne do ryzyka 
związanego z tymi produktami. 

11. Strona dokonująca przywozu udostępnia informacje dotyczące częstości kontroli przywozowych przeprowadza
nych na produktach. Częstość kontroli może być dostosowana w wyniku weryfikacji lub kontroli przywozowej, lub 
w drodze porozumienia Stron. 

12. Wszelkie opłaty nakładane w związku z procedurami dotyczącymi przywozu produktów na podstawie niniejszego 
rozdziału są równoważne względem opłat nakładanych na podobne produkty wewnętrzne i nie są wyższe niż rzeczy
wiste koszty usługi. 

Artykuł 6.7 

Weryfikacje 

1. Aby uzyskać lub utrzymać pewność co do skutecznego wprowadzenia w życie postanowień niniejszego rozdziału, 
Strona dokonująca przywozu ma prawo przeprowadzać weryfikacje, w tym: 

a) przeprowadzając wizyty weryfikacyjne na terytorium Strony dokonującej wywozu, aby zweryfikować całość lub część 
systemu kontroli Strony dokonującej wywozu, zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi normami, wytycznymi 
i zaleceniami Kodeksu Żywnościowego, OIE i IPPC; wydatki związane z takimi wizytami weryfikacyjnymi ponosi 
Strona przeprowadzająca wizytę weryfikacyjną; oraz 

b) żądając informacji od Strony dokonującej wywozu na temat jej systemu kontroli i wyników kontroli przeprowadzo
nych w ramach tego systemu. 

2. Każda ze Stron dostarcza drugiej Stronie wyniki weryfikacji i wnioski z wizyt weryfikacyjnych przeprowadzonych 
na terytorium drugiej Strony.
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3. Jeżeli Strona dokonująca przywozu zdecyduje o przeprowadzeniu wizyty weryfikacyjnej na terytorium Strony 
dokonującej wywozu, powiadamia Stronę dokonującą wywozu o takiej wizycie co najmniej 60 dni roboczych przed 
jej przeprowadzeniem, chyba że uzgodniono inaczej. Każda zmiana takiej wizyty weryfikacyjnej wymaga zgody obu 
Stron. 

4. Strona dokonująca przywozu przedstawia projekt sprawozdania z weryfikacji Stronie dokonującej wywozu w ter
minie 45 dni roboczych od zakończenia weryfikacji. Strona dokonująca wywozu ma 30 dni roboczych na wniesienie 
uwag do projektu sprawozdania. Uwagi Strony dokonującej wywozu są dołączane do ostatecznej wersji sprawozdania 
z wyników weryfikacji, które przedstawia się w terminie 30 dni roboczych, a w stosownych przypadkach, są włączane do 
tego sprawozdania. Jeśli podczas weryfikacji Strona dokonująca przywozu wykryje poważne zagrożenie dla zdrowia ludzi, 
zwierząt lub roślin, informuje o tym Stronę dokonującą wywozu w możliwie najszybszym terminie, a w każdym razie 
w ciągu 10 dni roboczych od zakończenia weryfikacji. 

Artykuł 6.8 

Procedura dotycząca wykazu zakładów 

1. Na wniosek Strony dokonującej przywozu Strona dokonująca wywozu informuje Stronę dokonującą przywozu 
o wykazie zakładów, które spełniają wymogi Strony dokonującej przywozu niezbędne do zatwierdzenia i w odniesieniu 
do których przedstawiono wystarczające gwarancje sanitarne zgodnie z załącznikiem 6 (Wymogi i procedury zatwier
dzania przedsiębiorstw w odniesieniu do produktów). 

2. Na wniosek Strony dokonującej wywozu Strona dokonująca przywozu zatwierdza wykaz zakładów, o którym 
mowa w ust. 1, w ciągu 45 dni roboczych, bez przeprowadzenia wcześniejszych inspekcji poszczególnych zakładów. 

3. Jeżeli Strona dokonująca przywozu zwraca się o dodatkowe informacje, termin, o którym mowa w ust. 2, przedłuża 
się o nie więcej niż 30 dni roboczych. Po zatwierdzeniu wykazu zakładów Strona dokonująca przywozu stosuje 
niezbędne środki, zgodnie ze swoimi obowiązującymi procedurami prawnymi, aby umożliwić przywóz przedmiotowych 
produktów. 

4. Jeżeli Strona dokonująca przywozu odrzuci wniosek o zatwierdzenie, powinna niezwłocznie poinformować Stronę 
dokonującą wywozu o przyczynach takiego odrzucenia. 

Artykuł 6.9 

Środki związane ze zdrowiem zwierząt i roślin 

1. Strony uznają pojęcia obszarów wolnych od chorób, obszarów niewielkiego rozpowszechnienia chorób oraz 
podziału na przedziały zgodnie z Porozumieniem SPS oraz normami, wytycznymi i zaleceniami OIE. Strony uznają 
również status zdrowia zwierząt określony przez OIE. 

2. Strony uznają pojęcia obszarów wolnych od szkodników, obszarów niewielkiego rozpowszechnienia szkodników, 
stref chronionych oraz podziału na przedziały zgodnie z Porozumieniem SPS oraz normami, wytycznymi i zaleceniami 
IPPC. 

3. Strony uwzględniają czynniki takie jak położenie geograficzne, ekosystemy, nadzór epidemiologiczny oraz skutecz
ność kontroli sanitarnych i fitosanitarnych. 

4. Komitet SPS określa szczegółowo procedurę uznawania pojęć, o których mowa w ust. 1 i 2, z uwzględnieniem 
Porozumienia SPS oraz norm, wytycznych i zaleceń OIE i IPPC.
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5. W przypadku gdy Strona dokonująca przywozu ocenia wyznaczenie statusu zdrowia zwierząt lub roślin przez 
Stronę dokonującą wywozu, co do zasady opiera swoją własną ocenę statusu zdrowia zwierząt lub roślin Strony 
dokonującej wywozu lub jej część na informacjach dostarczonych przez Stronę dokonującą wywozu zgodnie z porozu
mieniem oraz normami, wytycznymi i zaleceniami OIE i IPPC. Strona dokonująca przywozu stara się przekazać Stronie 
dokonującej wywozu swoją decyzję bez zbędnej zwłoki po otrzymaniu wniosku o dokonanie oceny. 

6. Jeżeli Strona dokonująca przywozu nie akceptuje wyznaczenia statusu zdrowia zwierząt lub roślin przez Stronę 
dokonującą wywozu, przedstawia uzasadnienie i na wniosek Strony dokonującej wywozu, niezwłocznie rozpoczyna 
konsultacje w celu wypracowania alternatywnego rozwiązania. 

7. Strona dokonująca wywozu przedstawia odpowiednie dowody w celu obiektywnego wykazania Stronie dokonującej 
przywozu, że status zdrowia zwierząt lub roślin danych obszarów prawdopodobnie pozostanie niezmieniony. W tym 
celu Strona dokonująca wywozu zapewnia Stronie dokonującej przywozu, na jej wniosek i w rozsądnym zakresie, dostęp 
na potrzeby procedur inspekcji, badania i innych odpowiednich procedur. 

Artykuł 6.10 

Równoważność 

1. Strony uznają, że stosowanie równoważności zgodnie z art. 4 Porozumienia SPS jest ważnym narzędziem ułat
wiania handlu i przynosi wzajemne korzyści państwom wywozu i przywozu. 

2. Równoważność może zostać przyjęta w odniesieniu do konkretnego środka SPS lub środków SPS związanych 
z określonym produktem lub kategoriami produktów albo też systemowo. 

3. Strona dokonująca przywozu akceptuje środki i systemy SPS Strony dokonującej wywozu jako równoważne, jeżeli 
Strona dokonująca wywozu obiektywnie wykaże, że środki te prowadzą do osiągnięcia odpowiedniego poziomu ochrony 
SPS wymaganego przez Stronę dokonującą przywozu. W celu ułatwienia ustalenia równoważności Strona dokonująca 
przywozu, na wniosek drugiej Strony, wyjaśnia cel wszelkich odpowiednich środków SPS. 

4. W terminie trzech miesięcy od dnia otrzymania przez Stronę dokonującą przywozu wniosku Strony dokonującej 
wywozu Strony przeprowadzają konsultacje w celu ustalenia równoważności środków i systemów SPS. 

5. Strona dokonująca przywozu dokonuje ustalenia równoważności bez zbędnej zwłoki po wykazaniu równoważności 
proponowanych środków i systemów SPS przez Stronę dokonującą wywozu. 

6. Strona dokonująca przywozu przyspiesza ustalenie równoważności w szczególności w odniesieniu do tych produk
tów, które były w przeszłości przywożone z terytorium Strony dokonującej wywozu. 

7. W razie złożenia wielu wniosków przez Stronę dokonującą wywozu Strony uzgadniają w ramach komitetu SPS 
harmonogram wszczęcia procedury. 

8. Zgodnie z art. 9 Porozumienia SPS Strona dokonująca przywozu w pełni rozważa wnioski Strony dokonującej 
wywozu o pomoc techniczną w celu ułatwienia wdrażania postanowień niniejszego artykułu. Pomoc ta może między 
innymi stanowić wsparcie w określaniu i wdrażaniu środków, które mogą zostać uznane za równoważne, lub w celu 
zwiększenia dostępu do rynku w inny sposób.
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9. Rozpatrywanie przez Stronę dokonującą przywozu wniosku Strony dokonującej wywozu o uznanie równoważności 
jej środków SPS w odniesieniu do konkretnego produktu nie może być samo w sobie powodem zakłóceń lub zawieszenia 
bieżącego przywozu tego produktu z terytorium tej Strony. Jeżeli Strona dokonująca przywozu dokonała ustalenia 
równoważności, Strony oficjalnie rejestrują je i stosują niezwłocznie w odniesieniu do handlu między nimi w danej 
dziedzinie. 

Artykuł 6.11 

Komitet Środków Sanitarnych i Fitosanitarnych 

1. W skład komitetu SPS, ustanowionego na podstawie art. 17.2 (Specjalne komitety), wchodzą przedstawiciele 
właściwych organów Stron. Wszystkie decyzje są podejmowane przez komitet SPS za obopólną zgodą. 

2. Pierwsze posiedzenie komitetu SPS z osobistym udziałem jego członków odbędzie się w ciągu roku od dnia wejścia 
w życie niniejszej Umowy. Kolejne posiedzenia komitetu odbywają się przynajmniej raz do roku lub w terminie uzgod
nionym wspólnie przez Strony. Komitet SPS ustanowi swój regulamin na pierwszym posiedzeniu. Posiedzenia komitetu 
odbywają się z osobistym udziałem jego członków, w formie telekonferencji lub wideokonferencji lub za pośrednictwem 
innych środków wspólnie uzgodnionych przez Strony. 

3. Komitet SPS może zaproponować Komitetowi ds. Handlu ustanowienie grup roboczych, których zadaniem jest 
określanie i poruszanie kwestii technicznych i naukowych wynikających z niniejszego rozdziału oraz badanie możliwości 
dalszej współpracy w kwestiach sanitarnych i fitosanitarnych mających znaczenie dla obu Stron. 

4. Komitet SPS może poruszać wszelkie kwestie związane ze skutecznym funkcjonowaniem niniejszego rozdziału, 
w tym kwestie dotyczące ułatwienia komunikacji i zacieśniania współpracy między Stronami. W szczególności komitet 
ma następujące obowiązki i funkcje: 

a) opracowywanie niezbędnych procedur lub uzgodnień mających na celu wykonanie postanowień niniejszego rozdziału; 

b) monitorowanie postępów we wdrażaniu postanowień niniejszego rozdziału; 

c) stanowienie forum do dyskusji o problemach wynikających ze stosowania niektórych środków SPS w celu znalezienia 
rozwiązania możliwego do przyjęcia przez obie Strony i szybkie reagowanie na wszelkie kwestie, które mogą tworzyć 
niepotrzebne przeszkody w handlu między Stronami; 

d) stanowienie forum wymiany informacji, wiedzy fachowej i doświadczeń w dziedzinie środków SPS; 

e) określanie, inicjowanie i dokonywanie przeglądów projektów pomocy technicznej i działań w tym zakresie między 
Stronami; oraz 

f) pełnienie wszelkich innych funkcji wspólnie uzgodnionych przez Strony. 

5. Strony mogą, na mocy decyzji komitetu SPS, przyjmować zalecenia i decyzje związane z zezwoleniami na przywóz, 
wymianą informacji, przejrzystością, uznawaniem regionalizacji, równoważnością i innymi środkami oraz z wszelkimi 
innymi kwestiami, o których mowa w niniejszym artykule. 

Artykuł 6.12 

Przejrzystość i wymiana informacji 

1. Strony: 

a) zapewniają przejrzystość w odniesieniu do środków SPS mających zastosowanie do handlu między nimi;
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b) zwiększają wzajemne zrozumienie środków SPS drugiej Strony i zastosowania tych środków; 

c) wymieniają się informacjami na tematy związane z rozwojem i stosowaniem środków SPS, które wpływają lub mogą 
wpływać na handel między nimi, w tym na temat postępów w zakresie nowych dostępnych dowodów naukowych, 
w celu zminimalizowania negatywnego wpływu tych środków na handel; 

d) informują, na wniosek drugiej Strony, o wymaganiach przywozowych, które mają zastosowanie do przywozu konkret
nego produktu, w ciągu 15 dni roboczych od dnia otrzymania wniosku; oraz 

e) informują, na wniosek drugiej Strony, o postępach w rozpatrywaniu wniosku o zezwolenie na konkretny produkt 
w ciągu 15 dni roboczych od dnia otrzymania wniosku. 

2. W przypadku gdy jedna ze Stron udostępniła informacje w drodze powiadomienia WTO zgodnie z odpowiednimi 
przepisami i procedurami albo w drodze publikacji na swoich oficjalnych publicznie dostępnych i bezpłatnych stronach 
internetowych, wymiana informacji na podstawie ust. 1 lit. c)- e) nie jest wymagana. 

3. Wszystkie powiadomienia na podstawie niniejszego rozdziału przesyła się punktom kontaktowym, o których mowa 
w art. 6.5 (Właściwe organy i punkty kontaktowe). 

Artykuł 6.13 

Konsultacje 

1. W przypadku gdy jedna ze Stron uzna, że środek SPS mający wpływ na dwustronną wymianę handlową wymaga 
dalszej dyskusji, może – za pośrednictwem punktów kontaktowych, o których mowa w art. 6.5 (Właściwe organy 
i punkty kontaktowe), zwrócić się o pełne wyjaśnienie i, w razie potrzeby, o konsultacje w sprawie tego środka SPS. 
Druga Strona niezwłocznie odpowiada na takie wnioski. 

2. Strony dokładają wszelkich starań, by znaleźć rozwiązanie możliwe do przyjęcia przez obie Strony w drodze 
konsultacji. Jeżeli w wyniku konsultacji nie uda się rozstrzygnąć danej kwestii, rozpatruje ją komitet SPS. 

Artykuł 6.14 

Środki nadzwyczajne 

1. W ciągu dwóch dni roboczych Strona powiadamia drugą Stronę na piśmie o wykryciu wszelkich poważnych lub 
istotnych zagrożeń dla życia lub zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin, w tym o wszelkich zagrożeniach związanych z żyw
nością, które mają wpływ na produkty będące przedmiotem wymiany handlowej między Stronami. 

2. Jeżeli Strona ma poważne obawy dotyczące zagrożenia dla życia lub zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin wpływa
jącego na produkty będące przedmiotem wymiany handlowej między Stronami, może zażądać konsultacji zgodnie 
z postanowieniami art. 6.13 (Konsultacje). Konsultacje odbywają się w najwcześniejszym możliwym terminie. Każda ze 
Stron stara się w stosownym czasie dostarczyć wszystkie informacje niezbędne do uniknięcia zakłóceń w handlu.
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3. Strona dokonująca przywozu może – bez wcześniejszego powiadomienia – wprowadzić środki niezbędne do 
ochrony życia lub zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin. W odniesieniu do przesyłek transportowanych między Stronami 
Strona dokonująca przywozu rozważa najodpowiedniejsze i najbardziej proporcjonalne rozwiązanie, aby uniknąć niepo
trzebnych zakłóceń w handlu. 

4. Strona wprowadzająca środki informuje o tym drugą Stronę jak najszybciej, a w każdym razie nie później niż 24 
godziny po ich wprowadzeniu. Każda ze Stron może zażądać wszelkich informacji związanych z sytuacją sanitarną 
i fitosanitarną i z wszelkimi wprowadzonymi środkami. Druga Strona odpowiada natychmiast po uzyskaniu wymaganych 
informacji. 

5. Na żądanie którejkolwiek ze Stron i zgodnie z postanowieniami art. 6.13 (Konsultacje) Strony przeprowadzają 
konsultacje dotyczące takiej sytuacji w ciągu 10 dni roboczych od dnia powiadomienia, o którym mowa w ust. 1. 
Konsultacje te przeprowadza się w celu uniknięcia niepotrzebnych zakłóceń w handlu. Strony mogą rozważyć warianty 
służące ułatwieniu wdrożenia lub zmiany środków SPS. 

Artykuł 6.15 

Pomoc techniczna oraz specjalne i zróżnicowane traktowanie 

1. Unia powinna zapewnić pomoc techniczną w celu zaspokojenia szczególnych potrzeb Wietnamu w zakresie prze
strzegania unijnych środków SPS, w tym bezpieczeństwa żywności, zdrowia zwierząt i roślin oraz stosowania norm 
międzynarodowych. 

2. Zgodnie z art. 10 Porozumienia SPS w przypadku nowych środków SPS Unia uwzględnia szczególne potrzeby 
Wietnamu, tak aby utrzymać możliwości eksportowe Wietnamu przy jednoczesnym dalszym zapewnianiu unijnego 
poziomu ochrony. Na wniosek jednej ze Stron przeprowadza się konsultacje z komitetem SPS w celu rozważenia 
następujących kwestii i podjęcia decyzji w ich sprawie: 

a) dłuższe terminy spełnienia wymagań; 

b) alternatywne warunki przywozu w kontekście równoważności; oraz 

c) działania w zakresie pomocy technicznej. 

ROZDZIAŁ 7 

Bariery pozataryfowe w handlu i inwestycjach w dziedzinie produkcji energii ze źródeł odnawialnych 

Artykuł 7.1 

Cele 

Zgodnie z ogólnoświatowymi wysiłkami na rzecz zmniejszenia emisji gazów cieplarnianych Strony wspólnie dążą do 
wspierania, rozwoju i wzrostu produkcji energii ze źródeł odnawialnych i zrównoważonych, zwłaszcza poprzez ułat
wianie handlu i inwestycji. W tym celu Strony współpracują na rzecz zniesienia lub obniżenia barier pozataryfowych oraz 
pielęgnowania współpracy, uwzględniając, w stosownych przypadkach, normy regionalne i międzynarodowe. 

Artykuł 7.2 

Definicje 

Na potrzeby niniejszego rozdziału: 

a) „wymóg dotyczący lokalnego pochodzenia” oznacza: 

(i) w odniesieniu do towarów – wymóg nałożony na przedsiębiorstwo dotyczący zakupu lub wykorzystania towarów 
pochodzenia krajowego lub ze źródła krajowego, przy czym przedmiotem takiego wymogu mogą być konkretne 
produkty, ich wielkość lub wartość lub stosunek wielkości lub wartości do lokalnej produkcji tego przedsiębior
stwa;
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(ii) w odniesieniu do usług – wymóg, który ogranicza wybór usługodawcy lub świadczonej usługi na niekorzyść usług 
lub usługodawców pochodzących z terytorium drugiej Strony; 

b) „środki wymagające utworzenia partnerstwa z lokalnymi przedsiębiorstwami” oznaczają wszelkie wymogi ustano
wienia lub prowadzenia wspólnie z przedsiębiorstwami lokalnymi osoby prawnej, spółki zgodnie z prawem 
wewnętrznym lub wspólnego przedsięwzięcia lub też wejścia w stosunek umowny, taki jak umowa o współpracy 
z lokalnymi przedsiębiorstwami; 

c) „zobowiązanie offsetowe” oznacza każde przedsięwzięcie, które przewiduje obowiązek stosowania wymogu dotyczą
cego lokalnego pochodzenia, lokalnych dostawców, transferu technologii, inwestycji, handlu wymiennego lub podob
nych działań w celu zachęcania do rozwoju lokalnego; 

d) „odnawialne i zrównoważone źródła” oznaczają źródła energii w postaci wiatru, promieniowania słonecznego, energii 
geotermalnej lub energii hydrotermalnej, energii oceanu, energii hydroelektrycznej o mocy 50 megawatów lub mniej, 
biomasy, gazu składowiskowego, gazu z oczyszczalni ścieków lub biogazu; termin ten nie obejmuje produktów, 
z których wytwarzana jest energia; oraz 

e) „usługodawca” oznacza każdą osobę fizyczną lub prawną pochodzącą z terytorium Strony, która świadczy usługi. 

Artykuł 7.3 

Zakres 

1. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do środków wpływających na wymianę handlową i inwestycje między Stro
nami, związanych z wytwarzaniem energii z odnawialnych i zrównoważonych źródeł. 

2. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do projektów z dziedziny badań i rozwoju ani projektów demonstracyjnych 
przeprowadzanych na skalę niekomercyjną. 

3. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do projektów finansowanych przez organizacje międzynarodowe lub 
zagraniczne rządy i objętych umowami z takimi organizacjami lub rządami, do których to projektów mają zastosowanie 
procedury i warunki tych darczyńców. 

4. Z zastrzeżeniem ust. 5 postanowienia niniejszego rozdziału pozostają bez uszczerbku dla stosowania wszelkich 
innych odpowiednich postanowień niniejszej Umowy, w tym wszelkich wyjątków, zastrzeżeń lub ograniczeń dotyczących 
tych postanowień, w odniesieniu do środków wskazanych w ust. 1, z uwzględnieniem odpowiednich zmian. Dla większej 
pewności należy wyjaśnić, że w przypadku jakiejkolwiek niezgodności między postanowieniami niniejszego rozdziału 
a innymi postanowieniami niniejszej Umowy pierwszeństwo w zakresie danej niezgodności mają inne postanowienia 
niniejszej Umowy. 

5. Art. 7.4 lit. a) i b) (Zasady) stosuje się po upływie pięciu lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 7.4 

Zasady 

Strony: 

a) powstrzymują się od wprowadzania środków obejmujących wymogi dotyczące lokalnego pochodzenia lub wszelkie 
inne zobowiązania offsetowe wpływające na produkty, usługodawców, inwestorów lub przedsiębiorstwa pochodzące 
z terytorium drugiej Strony; 

b) powstrzymują się od wprowadzania środków wymagających utworzenia spółki z przedsiębiorstwami lokalnymi, chyba 
że takie spółki zostaną uznane za konieczne ze względów technicznych, a dana Strona może, na wniosek drugiej 
Strony, te względy wskazać; 

c) zapewniają, by wszelkie środki dotyczące procedur upoważniających, certyfikujących i licencyjnych, które są stosowane 
w szczególności w odniesieniu do wyposażenia, zakładów i powiązanej infrastruktury sieci przesyłu, były obiektywne, 
przejrzyste, niearbitralne oraz niedyskryminujące w stosunku do wnioskodawców drugiej Strony;

PL L 186/42 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

d) zapewniają, by opłaty i należności administracyjne nałożone na lub związane z: 

(i) przywozem i stosowaniem produktów pochodzących z terytorium drugiej Strony przez dostawców drugiej Strony 
podlegały postanowieniom art. 2.18 (Opłaty administracyjne, inne opłaty i formalności związane z przywozem 
i wywozem) i art. 4.10 (Opłaty i należności); oraz 

(ii) świadczeniem usług przez usługodawców pochodzących z terytorium drugiej Strony podlegały postanowieniom 
art. 8.18 (Zakres i definicje), art. 8.19 (Warunki dotyczące licencjonowania i kwalifikacji) i art. 8.20 (Procedury 
licencjonowania i procedury kwalifikacyjne); oraz 

e) zapewniają, by warunki i procedury połączenia z sieciami przesyłowymi energii elektrycznej i dostępu do nich były 
przejrzyste i nie dyskryminowały dostawców pochodzących z terytorium drugiej Strony. 

Artykuł 7.5 

Normy, przepisy techniczne i ocena zgodności 

1. Niniejszy artykuł ma zastosowanie do produktów objętych pozycjami taryfowymi wymienionymi w załączniku 7 
(Wykaz pozycji taryfowych). Strony mogą uzgodnić włączenie innych produktów do wykazu w drodze wymiany listów. 

2. W przypadku gdy istnieją odpowiednie normy ustanowione przez Międzynarodową Organizację Normalizacyjną lub 
Międzynarodową Komisję Elektrotechniczną, Strony stosują te normy międzynarodowe lub ich odpowiednie części jako 
podstawę dla wszelkich norm, przepisów technicznych i procedur oceny zgodności, z wyjątkiem sytuacji, gdy takie normy 
międzynarodowe lub ich odpowiednie części byłyby nieskuteczne lub niewłaściwe dla osiągnięcia uzasadnionych celów, 
do których Strony dążą. W takich przypadkach Strona, na wniosek drugiej Strony, określa część danej normy, przepisu 
technicznego lub procedury oceny zgodności, która znacząco różni się od odpowiedniej normy międzynarodowej 
i przedstawia uzasadnienie takich różnic. 

3. W stosownych przypadkach Strony wskazują przepisy techniczne oparte na wymogach dotyczących produktów 
pod względem wyników, w tym bezpieczeństwa i efektywności środowiskowej, a nie wzoru czy cech opisowych. 

4. Strona uznająca deklarację zgodności dostawcy jako pozytywne zapewnienie co do zgodności dokłada starań, aby 
nie wymagać przedstawienia wyników badań. 

5. Jeżeli Strona wymaga przedstawienia sprawozdania z badań – osobno lub w połączeniu z innymi formami zapew
nienia zgodności, jako podstawy zapewnienia zgodności lub jako pozytywnej gwarancji, że produkt jest zgodny z odpo
wiednimi normami lub przepisami technicznymi – Strona ta dokłada starań, by akceptować sprawozdania z badań 
w formie sprawozdań w ramach Systemu oceny zgodności dla urządzeń i komponentów elektrotechnicznych opracowa
nego przez Międzynarodową Komisję Elektrotechniczną (system CB IECEE, ang. IECEE CB Scheme) bez wymogu prze
prowadzenia dalszych badań. 

6. Jeżeli Strona wymaga certyfikacji produktu przez stronę trzecią, dokłada starań, aby akceptować ważne certyfikaty 
CB wydane w ramach systemu IECEE CB jako wystarczające zapewnienie zgodności, nie wymagając dalszej oceny 
zgodności, procedur administracyjnych ani zatwierdzeń. 

7. Niniejszy artykuł pozostaje bez uszczerbku dla stosowania przez Strony wymogów niezwiązanych z produktami 
w nim określonymi, takich jak przepisy dotyczące zagospodarowania przestrzennego lub przepisy budowlane.
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Artykuł 7.6 

Wyjątki 

1. Niniejszy rozdział podlega przepisom art. 2.22 (Wyjątki o charakterze ogólnym), art. 8.53 (Wyjątki o charakterze 
ogólnym) i art. 9.3 (Wyjątki ze względów bezpieczeństwa i wyjątki o charakterze ogólnym). 

2. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie może być interpretowane jako uniemożliwiające wprowadzanie lub 
egzekwowanie przez którąkolwiek ze Stron środków niezbędnych do bezpiecznego funkcjonowania odnośnych sieci 
energetycznych lub dla bezpieczeństwa dostaw energii, z zastrzeżeniem wymogu, zgodnie z którym takie środki nie mogą 
być stosowane w sposób, który stanowiłby środek arbitralnej lub nieuzasadnionej dyskryminacji produktów, usługo
dawców lub inwestorów drugiej Strony w podobnych okolicznościach lub ukryte ograniczenie w handlu i inwestycjach 
między Stronami. 

Artykuł 7.7 

Wykonanie i współpraca 

1. Strony współpracują i wymieniają informacje na temat wszelkich kwestii związanych z wdrażaniem postanowień 
niniejszego rozdziału w odpowiednich specjalnych komitetach ustanowionych na podstawie art. 17.2 (Specjalne komite
ty). Komitet ds. Handlu może podjąć decyzję o przyjęciu w tym celu stosownych środków wykonawczych. 

2. Strony prowadzą wymianę informacji, doświadczeń regulacyjnych i najlepszych praktyk w dziedzinach takich jak: 

a) opracowanie i wdrożenie w sposób niedyskryminujący środków wspierających wykorzystanie energii ze źródeł odna
wialnych; 

b) przepisy techniczne, normy i procedury oceny zgodności, takie jak te odnoszące się do wymogów kodeksu sieci 
przesyłowych. 

3. Strony wspierają współpracę na odpowiednich forach regionalnych dotyczącą wewnętrznych lub regionalnych 
przepisów technicznych, koncepcji regulacyjnych, norm, wymogów i procedur oceny zgodności, które są zgodne z nor
mami międzynarodowymi. 

ROZDZIAŁ 8 

Liberalizacja inwestycji, handlu usługami i handlu elektronicznego 

S e k c j a A 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 8.1 

Cele i zakres 

1. Potwierdzając swoje zobowiązania w ramach Porozumienia WTO oraz swoje zobowiązanie do tworzenia lepszych 
warunków do rozwoju handlu i inwestycji między Stronami, Strony ustanawiają niniejszym niezbędne uzgodnienia 
dotyczące stopniowej liberalizacji inwestycji i handlu usługami oraz współpracy w zakresie handlu elektronicznego. 

2. Zgodnie z postanowieniami niniejszego rozdziału każda ze Stron zachowuje prawo wprowadzania, utrzymywania 
i egzekwowania środków niezbędnych do osiągnięcia uzasadnionych celów polityki, takich jak ochrona środowiska 
i zdrowia publicznego, polityka społeczna, integralność i stabilność systemu finansowego, wspieranie bezpieczeństwa 
i ochrony oraz wspieranie i ochrona różnorodności kulturowej.
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3. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do środków dotyczących osób fizycznych starających się o dostęp do rynku 
pracy Strony ani do środków dotyczących obywatelstwa, stałego pobytu lub stałego zatrudnienia. 

4. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie uniemożliwia Stronie stosowania środków regulujących wjazd lub 
czasowy pobyt osób fizycznych na jej terytorium, łącznie ze środkami niezbędnymi do ochrony integralności granic 
i zapewnienia zorganizowanego przemieszczania się osób fizycznych przez jej granice, pod warunkiem że środki takie nie 
są stosowane w sposób niweczący lub naruszający korzyści ( 5 ) przypadające którejkolwiek ze Stron zgodnie z warunkami 
szczegółowego zobowiązania zawartego w niniejszym rozdziale i załącznikach do niego. 

5. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie może być interpretowane jako ograniczające obowiązki Stron 
zawarte w rozdziale 9 (Zamówienia publiczne) ani nakładające na Strony jakiekolwiek dodatkowe obowiązki w zakresie 
zamówień publicznych. 

6. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do subsydiów przyznanych przez Strony ( 6 ), z wyjątkiem postanowień art. 
8.8 (Wymogi dotyczące wyników). 

7. Decyzja Strony o nieprzyznaniu, nieodnowieniu lub nieutrzymaniu subsydium lub dotacji nie stanowi naruszenia 
art. 8.8 (Wymogi dotyczące wyników) w następujących okolicznościach: 

a) w przypadku braku jakichkolwiek konkretnych zobowiązań prawnych lub umownych Strony dotyczących przyznania, 
odnowienia lub utrzymania takiego subsydium lub dotacji; lub 

b) zgodnie z wszelkimi warunkami, od których zależy przyznanie, odnowienie lub utrzymanie danego subsydium lub 
dotacji. 

8. Niniejszego rozdziału nie stosuje się do odpowiednich systemów zabezpieczenia społecznego Stron ani do działań 
prowadzonych na terytorium każdej ze Stron, które związane są, nawet tylko sporadycznie, z wykonywaniem władzy 
publicznej. 

Artykuł 8.2 

Definicje 

1. Na potrzeby niniejszego rozdziału: 

a) „usługi w zakresie naprawy i obsługi technicznej statku powietrznego, podczas których statek powietrzny jest wyco
fany z użytku” oznaczają czynności prowadzone w odniesieniu do statku powietrznego lub jego części w czasie, gdy 
jest on wycofany z użytku, i nie obejmują tzw. obsługi liniowej; 

b) „usługi komputerowego systemu rezerwacji” oznaczają usługi świadczone przy użyciu systemów komputerowych 
zawierających informacje o rozkładach lotów przewoźników lotniczych, dostępności oraz opłatach i zasadach pobie
rania opłat, za pomocą których to systemów można dokonywać rezerwacji lub wystawiać bilety; 

c) „transgraniczne świadczenie usług” oznacza świadczenie usług: 

(i) z terytorium jednej Strony na terytorium drugiej Strony; lub 

(ii) na terytorium jednej Strony na rzecz usługobiorcy pochodzącego z terytorium drugiej Strony; 

d) „działalność gospodarcza” obejmuje działalność o charakterze przemysłowym, handlowym i zawodowym oraz dzia 
łalność rzemieślniczą, a nie obejmuje działalności prowadzonej w związku z wykonywaniem władzy publicznej; 

e) „przedsiębiorstwo” oznacza osobę prawną, oddział ( 7 ) lub przedstawicielstwo ustanowione przez założenie;
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( 5 ) Sam fakt wymagania wizy tylko od osób fizycznych pochodzących z niektórych państw nie jest uznawany za niweczący lub 
naruszający korzyści wynikające ze szczegółowego zobowiązania. 

( 6 ) W przypadku Unii „subsydium” obejmuje „pomoc państwa”, zgodnie z definicją zawartą w prawie unijnym. W przypadku Wietnamu 
„subsydium” obejmuje zachęty inwestycyjne i pomoc inwestycyjną, taką jak pomoc w miejscu produkcji, szkolenie w zakresie 
zasobów ludzkich oraz działania wzmacniające konkurencyjność, takie jak pomoc w zakresie technologii, badań i rozwoju, pomocy 
prawnej, informacji rynkowych i promocji. 

( 7 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że oddział podmiotu prawnego pochodzącego z państwa trzeciego nie jest uważany za 
przedsiębiorstwo pochodzące z terytorium Strony;



 

f) „założenie przedsiębiorstwa” oznacza ustanowienie, w tym nabycie, osoby prawnej lub utworzenie oddziału lub 
przedstawicielstwa odpowiednio w Unii lub w Wietnamie ( 8 ) w celu ustanowienia lub utrzymania trwałych powiązań 
gospodarczych; 

g) „obsługa naziemna” oznacza świadczenie w porcie lotniczym następujących usług: reprezentowanie przedsiębiorstw 
lotniczych, usługi w zakresie administracji i nadzoru; obsługa pasażerów; obsługa bagażu; obsługa ramp; usługi 
gastronomiczne; obsługa towarów i przesyłek; zaopatrzenie w paliwo, obsługa oraz sprzątanie statków powietrznych; 
transport powierzchniowy; operacje lotnicze, czynności administracyjne związane z załogą i planowanie lotów; 
obsługa naziemna nie obejmuje usług ochrony, naprawy i konserwacji statków powietrznych, zarządzania istotną 
scentralizowaną infrastrukturą portu lotniczego, taką jak urządzenia odladzające, systemy dystrybucji paliwa, systemy 
obsługi bagażu i systemy transportu wewnątrzlotniskowego, ani obsługi takiej infrastruktury; 

h) „inwestor” oznacza osobę fizyczną lub prawną pochodzącą z terytorium Strony, która zamierza założyć ( 9 ), zakłada 
lub założyła przedsiębiorstwo na terytorium drugiej Strony; 

i) „osoba prawna” oznacza jakikolwiek podmiot prawny właściwie ustanowiony lub w inny sposób zorganizowany 
zgodnie z obowiązującym prawem w celach komercyjnych lub innych, prywatny lub publiczny, w tym jakąkolwiek 
spółkę kapitałową, trust, spółkę osobową, wspólne przedsiębiorstwo, działalność jednoosobową lub stowarzyszenie; 

j) „osoba prawna pochodząca z terytorium Strony” oznacza osobę prawną pochodzącą z Unii lub osobę prawną 
pochodzącą z Wietnamu, ustanowioną zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi odpo
wiednio Unii lub jej państw członkowskich albo Wietnamu i zaangażowaną w znaczące operacje gospodarcze ( 10 ) 
na terytorium odpowiednio Unii lub Wietnamu; 

k) „środki wprowadzone lub utrzymane przez Stronę” oznaczają środki wprowadzone przez: 

(i) władze lub organy szczebla centralnego, regionalnego lub lokalnego; oraz 

(ii) organy pozarządowe sprawujące władzę delegowaną przez władze lub organy szczebla centralnego, regionalnego 
lub lokalnego; 

l) „osoba fizyczna” oznacza osobę fizyczną pochodzącą z terytorium Strony zdefiniowaną w art. 1.5 lit. h); 

m) „prowadzenie działalności” oznacza, w odniesieniu do przedsiębiorstwa, prowadzenie i utrzymywanie przedsiębior
stwa, zarządzanie nim, korzystanie z niego, a także jego sprzedaż lub rozporządzanie nim w inny sposób ( 11 ); 

n) „sprzedaż i marketing usług transportu lotniczego” oznacza możliwość swobodnej sprzedaży i swobodnego wprowa
dzania do obrotu własnych usług transportu lotniczego przez danego przewoźnika lotniczego, która obejmuje 
wszystkie aspekty marketingu, takie jak badanie rynku, reklama i dystrybucja; działania te nie obejmują wyceny 
usług transportu lotniczego ani mających zastosowanie warunków; 

o) „usługi” oznaczają wszelkie usługi w jakichkolwiek sektorach z wyjątkiem usług świadczonych w związku z wykony
waniem władzy publicznej; 

p) „usługi świadczone lub działania prowadzone w związku z wykonywaniem władzy publicznej” oznaczają wszelkie 
usługi lub działania, które nie są świadczone lub wykonywane na zasadach komercyjnych ani w ramach konkurencji 
z co najmniej jednym podmiotem gospodarczym; 

q) „usługodawca” pochodzący z terytorium Strony oznacza dowolną osobę fizyczną lub prawną pochodzącą z teryto
rium Strony, która świadczy usługi; oraz
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( 8 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że nie obejmuje to prowadzenia działalności przedsiębiorstwa zdefiniowanego w lit. m); 
( 9 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że wyrażenie „która zamierza założyć” przedsiębiorstwo odnosi się do inwestora pocho

dzącego z terytorium Strony, który podjął aktywne działania w kierunku założenia przedsiębiorstwa na terytorium drugiej Strony, 
takie jak przekazanie zasobów lub kapitału w celu podjęcie działalności gospodarczej lub złożenie wniosku o zezwolenie lub licencję; 

( 10 ) Zgodnie z notyfikacją Traktatu ustanawiającego Wspólnotę Europejską w ramach WTO (dok. WT/REG39/1) Unia uznaje, że pojęcie 
„rzeczywistego i trwałego powiązania” z gospodarką państwa członkowskiego Unii na gruncie art. 54 Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej jest równoważne pojęciu „znaczących operacji gospodarczych”. W związku z tym, w przypadku osoby prawnej 
ustanowionej zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Wietnamu i posiadającej jedynie siedzibę statutową lub centralny 
organ zarządzający na terytorium Wietnamu, Unia stosuje wobec niej korzyści wynikające z niniejszej Umowy wyłącznie, jeśli ta 
osoba prawna posiada rzeczywiste i trwałe powiązanie z gospodarką Wietnamu. 

( 11 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że nie obejmuje to działań mających miejsce w czasie lub przed zakończeniem procedur 
wymaganych do założenia przedsiębiorstwa powiązanego zgodnie z obowiązującymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi.



 

r) „podmiot zależny” od osoby prawnej pochodzącej z terytorium Strony oznacza osobę prawną, która jest kontrolo
wana przez inną osobę prawną pochodzącą z terytorium danej Strony, zgodnie z jej wewnętrznymi przepisami 
ustawowymi i wykonawczymi ( 12 ). 

2. Osoba prawna jest: 

a) „własnością” osób fizycznych lub prawnych pochodzących z terytorium jednej ze Stron, jeśli ponad 50 % jej udziałów 
kapitałowych jest własnością rzeczywistą osób pochodzących z terytorium tej Strony; lub 

b) „kontrolowana” przez osoby fizyczne lub prawne pochodzące z terytorium Strony, jeżeli osoby te mają uprawnienia 
do powołania większości członków jej organów zarządzających lub nadzorczych lub mogą w inny uprawniony sposób 
kierować jej działaniami. 

3. Niezależnie od definicji „osoby prawnej pochodzącej z terytorium Strony” zawartej w ust. 1 lit. j), przedsiębiorstwa 
żeglugowe mające siedzibę poza terytorium Unii albo Wietnamu i kontrolowane odpowiednio przez obywateli państwa 
członkowskiego Unii albo Wietnamu są również objęte postanowieniami niniejszego rozdziału, jeżeli ich statki są 
zarejestrowane zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi odpowiednio w państwie członkow
skim Unii albo w Wietnamie i pływają odpowiednio pod banderą tego państwa członkowskiego albo Wietnamu. 

S e k c j a B 

L i b e r a l i z a c j a i n w e s t y c j i 

Artykuł 8.3 

Zakres 

1. Niniejsza sekcja ma zastosowanie do środków wprowadzonych lub utrzymywanych przez Stronę, które mają 
wpływ na założenie lub prowadzenie przedsiębiorstwa przez inwestora pochodzącego z terytorium drugiej Strony na 
terytorium Strony, która wprowadza lub utrzymuje te środki. 

2. Niniejsza sekcja nie ma zastosowania do: 

a) usług audiowizualnych 

b) wydobywania, wytwarzania i przetwarzania ( 13 ) materiałów jądrowych; 

c) produkcji broni, amunicji i materiałów wojskowych lub handlu nimi; 

d) krajowego kabotażu morskiego ( 14 ); 

e) wewnętrznych i międzynarodowych usług transportu lotniczego, regularnego lub nieregularnego, oraz usług 
bezpośrednio związanych z wykonywaniem praw przewozowych, innych niż: 

(i) usługi w zakresie naprawy i obsługi technicznej statku powietrznego, podczas których statek powietrzny jest 
wycofany z użytku; 

(ii) sprzedaż i marketing usług transportu lotniczego; 

(iii) usługi komputerowego systemu rezerwacji; oraz 

(iv) obsługa naziemna 

oraz 

f) usługi świadczone i działania prowadzane w związku z wykonywaniem władzy publicznej.
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( 12 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że pojęcie podmiot zależny od osoby prawnej pochodzącej z terytorium Strony może 
również odnosić się do osoby prawnej, która jest podmiotem zależnym od innego podmiotu zależnego od osoby prawnej 
pochodzącej z terytorium danej Strony. 

( 13 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że przetwarzanie materiałów jądrowych obejmuje wszystkie działania objęte Międzynarodową 
Standardową Klasyfikacją Rodzajów Działalności określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczo
nych, seria M, N 4, ISIC REV 3.1, 2002 kod 2330. 

( 14 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, która stanowi kabotaż na podstawie wewnętrznych przepisów ustawowych i wykonaw
czych, krajowy kabotaż morski w rozumieniu niniejszej sekcji obejmuje przewozy pasażerskie lub przewozy towarów między 
portem lub miejscem znajdującym się w państwie członkowskim Unii albo w Wietnamie a innym portem lub miejscem znajdującym 
się w tym samym państwie członkowskim Unii albo w Wietnamie, w tym na jego szelfie kontynentalnym, jak stanowi UNCLOS, 
oraz ruch rozpoczynający i kończący się w tym samym porcie lub miejscu znajdującym się w państwie członkowskim Unii albo 
w Wietnamie.



 

Artykuł 8.4 

Dostęp do rynku 

1. W odniesieniu do uzyskiwania dostępu do rynku w drodze założenia i prowadzenia przedsiębiorstwa każda ze 
Stron przyznaje traktowanie nie mniej korzystne niż zapewniane na podstawie zasad, ograniczeń i warunków uzgod
nionych i określonych odpowiednio w jej wykazie szczegółowych zobowiązań zawartym w załączniku 8-A (Wykaz 
szczegółowych zobowiązań Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu). 

2. W sektorach, w których podejmowane są zobowiązania związane z dostępem do rynku, środki, których Strona nie 
wprowadza ani nie utrzymuje, ani w jednostkach podziału administracyjnego, ani na całym swoim terytorium, chyba że 
w wykazie szczegółowych zobowiązań zawartym odpowiednio w załączniku 8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań 
Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu) określono inaczej, są określone jako: 

a) ograniczenia liczby przedsiębiorstw, które mogą prowadzić określoną działalność gospodarczą, czy to w postaci 
kontyngentów określonych liczbowo, monopolów, praw wyłącznych, czy też wymogu wykonania testu potrzeb 
ekonomicznych; 

b) ograniczenia całkowitej wartości transakcji albo aktywów w formie kontyngentów określonych liczbowo lub wymogu 
wykonania testu potrzeb ekonomicznych; 

c) ograniczenia całkowitej liczby operacji lub całkowitej ilości produktu wyrażonej w określonych jednostkach liczbo
wych w formie kontyngentów lub wymogu wykonania testu potrzeb ekonomicznych; 

d) ograniczenia udziału kapitału zagranicznego w formie maksymalnego udziału procentowego zagranicznych 
podmiotów lub całkowitej wartości indywidualnego bądź łącznego wkładu zagranicznego; 

e) środki wymagające do wykonywania działalności gospodarczej przez inwestora pochodzącego z terytorium drugiej 
Strony określonych rodzajów osób prawnych lub wspólnych przedsiębiorstw albo ograniczające do nich wykonywanie 
tej działalności; oraz 

f) ograniczenia łącznej liczby osób fizycznych, które mogą być zatrudnione w danym sektorze lub które inwestor może 
zatrudniać i które są niezbędne do prowadzenia działalności gospodarczej i bezpośrednio związane z jej prowadze
niem, w postaci kontyngentów liczbowych lub wymogu wykonania testu potrzeb ekonomicznych. 

Artykuł 8.5 

Traktowanie narodowe 

1. W sektorach umieszczonych w odpowiednim wykazie szczegółowych zobowiązań w załącznikach 8-A (Wykaz 
szczegółowych zobowiązań Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu) i z zastrzeżeniem wszelkich 
warunków i kwalifikacji w nich określonych każda ze Stron przyznaje inwestorom pochodzącym z terytorium drugiej 
Strony i ich przedsiębiorstwom, w odniesieniu do zakładania przedsiębiorstw na jej terytorium, traktowanie nie mniej 
korzystne niż traktowanie przyznawane jej własnym inwestorom i ich przedsiębiorstwom w podobnych sytuacjach. 

2. Strona przyznaje inwestorom pochodzącym z terytorium drugiej Strony i ich przedsiębiorstwom ( 15 ), w odniesieniu 
do prowadzenia działalności tych przedsiębiorstw, traktowanie nie mniej korzystne niż przyznawane jej własnym inwes
torom i ich przedsiębiorstwom w podobnych sytuacjach. 

3. Niezależnie od ust. 2 oraz, w przypadku Wietnamu, z zastrzeżeniem załącznika 8-C (Zwolnienie dla Wietnamu 
dotyczące traktowania narodowego), Strona może wprowadzić lub utrzymać dowolny środek w odniesieniu do prowa
dzenia przedsiębiorstwa, chyba że taki środek jest niezgodny ze zobowiązaniami określonymi odpowiednio w załączniku 
8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu), jeżeli środek ten:
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( 15 ) Na potrzeby niniejszego ustępu i art. 8.6 (Klauzula najwyższego uprzywilejowania) „ich przedsiębiorstwa” oznaczają przedsiębiorstwa 
inwestorów pochodzących z terytorium Strony istniejące na terytorium drugiej Strony w dniu wejścia w życie niniejszej Umowy lub 
ustanowione lub nabyte później, które zostały założone zgodnie z obowiązującymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi drugiej 
Strony.



 

a) został wprowadzony najpóźniej w dniu wejścia w życie niniejszej Umowy; 

b) jest środkiem, o którym mowa w lit. a), który został utrzymany, zastąpiony lub zmieniony po wejściu w życie 
niniejszej Umowy, pod warunkiem że środek ten jest nie w mniejszym zakresie zgodny z ust. 2 po takim utrzymaniu, 
zastąpieniu lub zmianie niż przed utrzymaniem, zastąpieniem lub zmianą; lub 

c) nie jest objęty lit. a) ani b), pod warunkiem że nie jest stosowany wobec przedsiębiorstw ustanowionych na terytorium 
Strony przed wejściem w życie takiego środka ( 16 ) ani nie jest stosowany w sposób powodujący straty lub szkody dla 
takich przedsiębiorstw. 

Artykuł 8.6 

Klauzula najwyższego uprzywilejowania 

1. Każda ze Stron przyznaje inwestorom pochodzącym z terytorium drugiej Strony i ich przedsiębiorstwom, w odnie
sieniu do prowadzenia ich działalności na jej terytorium, traktowanie nie mniej korzystne niż przyznawane inwestorom 
z państw trzecich i ich przedsiębiorstwom w podobnych sytuacjach. 

2. Ust. 1 nie ma zastosowania do następujących sektorów: 

a) usługi łączności, z wyjątkiem usług pocztowych i telekomunikacyjnych; 

b) usługi rekreacyjne, kulturowe i sportowe; 

c) rybołówstwo i akwakultura; 

d) leśnictwo i łowiectwo; oraz 

e) górnictwo, w tym wydobycie ropy i gazu ziemnego. 

3. Ust. 1 nie może być interpretowany jako zobowiązujący Stronę do rozszerzenia na inwestorów pochodzących 
z terytorium drugiej Strony lub ich przedsiębiorstwa korzyści wynikających z jakiegokolwiek traktowania przyznanego na 
podstawie dowolnej umowy dwustronnej, regionalnej lub wielostronnej, która weszła w życie przed dniem wejścia 
w życie niniejszej Umowy. 

4. Ust. 1 nie może być interpretowany jako zobowiązujący Stronę do rozszerzenia na inwestorów pochodzących 
z terytorium drugiej Strony lub ich przedsiębiorstwa korzyści wynikających z: 

a) jakiegokolwiek traktowania przyznanego na podstawie dowolnej umowy dwustronnej, regionalnej lub wielostronnej, 
która obejmuje zobowiązania do zniesienia zasadniczo wszelkich przeszkód w prowadzeniu przedsiębiorstw między 
stronami lub wymaga zbliżenia prawodawstwa stron w jednym lub kilku sektorach gospodarki ( 17 ); 

b) jakiegokolwiek traktowania przyznanego na podstawie dowolnej umowy międzynarodowej w sprawie unikania 
podwójnego opodatkowania albo innej umowy międzynarodowej lub innego uzgodnienia międzynarodowego odno
szących się całkowicie lub głównie do opodatkowania; lub 

c) jakiegokolwiek traktowania przyznanego na podstawie środków przewidujących uznanie kwalifikacji, licencji lub 
środków ostrożności zgodnie z art. VII GATS lub jego załącznikiem dotyczącym usług finansowych.
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( 16 ) Do celów niniejszej litery Strony uzgadniają, że jeśli Strona zapewniła rozsądny okres przejściowy dla wdrożenia środka lub podjęła 
jakiekolwiek inne próby zaradzenia wpływowi środka na przedsiębiorstwa ustanowione przed wejściem w życie tego środka, 
czynniki te zostaną uwzględnione przy określaniu, czy środek powoduje straty lub szkody dla przedsiębiorstw założonych przed 
wejściem w życie tego środka. 

( 17 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że Wspólnota Gospodarcza ASEAN wchodzi w zakres pojęcia umowy regionalnej wspom
nianego w lit. a).



 

5. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że „traktowanie”, o którym mowa w ust. 1, nie obejmuje procedur i mecha
nizmów rozstrzygania sporów, takich jak rozstrzyganie sporów inwestycyjnych między inwestorami a państwami, prze
widzianych w innych umowach dwustronnych, regionalnych lub wielostronnych. Obowiązki materialne wynikające 
z takich umów nie stanowią same w sobie „traktowania” i w związku z tym nie mogą być brane pod uwagę przy ocenie 
naruszenia niniejszego artykułu. Środki wprowadzane przez Stronę na podstawie tych obowiązków materialnych uznaje 
się za „traktowanie”. 

6. Niniejszy artykuł interpretuje się zgodnie z zasadą ejusdem generis ( 18 ). 

Artykuł 8.7 

Wykaz szczegółowych zobowiązań 

Sektory zliberalizowane przez każdą ze Stron na podstawie niniejszej sekcji oraz zasady, ograniczenia, warunki i kwa
lifikacje, o których mowa w art. 8.4 (Dostęp do rynku), art. 8.5 (Traktowanie narodowe) i art. 8.8 (Wymogi dotyczące 
wyników), są określone odpowiednio w wykazie szczegółowych zobowiązań każdej ze Stron zawartym w dodatku 8-A-2 
do załącznika 8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii) lub w dodatku 8-B-1 do załącznika 8-B (Wykaz szczegó 
łowych zobowiązań Wietnamu). 

Artykuł 8.8 

Wymogi dotyczące wyników 

1. W sektorach określonych odpowiednio w wykazie szczegółowych zobowiązań w załączniku 8-A (Wykaz szczegó 
łowych zobowiązań Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu) i z zastrzeżeniem wszelkich określo
nych w nim warunków i kwalifikacji Strona nie nakłada ani nie egzekwuje żadnego z następujących wymogów, które są 
obowiązkowe lub wykonalne na mocy prawa wewnętrznego lub decyzji administracyjnych, w związku z założeniem lub 
prowadzeniem na jej terytorium jakichkolwiek przedsiębiorstw inwestorów pochodzących z terytorium Strony lub 
państwa trzeciego: 

a) wywozu określonego poziomu lub odsetka towarów lub usług; 

b) osiągnięcia określonego poziomu lub odsetka zawartości krajowej; 

c) nabycia lub wykorzystania towarów produkowanych lub usług świadczonych na terytorium Strony lub przyznania 
preferencji względem takich towarów lub usług, lub też nabycia towarów lub usług od osób fizycznych lub prawnych 
bądź innych podmiotów na terytorium Strony; 

d) powiązania w jakikolwiek sposób wolumenu lub wartości przywozu z wolumenem lub wartością wywozu lub z kwotą 
wpływów w walucie obcej związanych z danym przedsiębiorstwem; 

e) ograniczenia na jej terytorium sprzedaży towarów lub usług, które są produkowane lub świadczone przez dane 
przedsiębiorstwo, poprzez powiązanie tej sprzedaży w jakikolwiek sposób z wolumenem lub wartością jego wywozu 
lub dochodów w walucie obcej; 

f) przekazania technologii, procesu produkcji lub innej prawnie zastrzeżonej wiedzy osobie fizycznej lub przedsiębior
stwom na jej terytorium; lub 

g) wymogu, aby dostaw towarów produkowanych lub usług świadczonych przez przedsiębiorstwo dokonywano na 
określony rynek regionalny lub światowy wyłącznie z terytorium tej Strony.
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( 18 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że niniejszego ustępu nie można rozumieć jako uniemożliwiającego wykładnię innych 
postanowień niniejszej Umowy, w stosownych przypadkach, zgodnie z zasadą ejusdem generis.



 

2. W sektorach określonych odpowiednio w wykazie szczegółowych zobowiązań w załączniku 8-A (Wykaz szczegó 
łowych zobowiązań Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu) i z zastrzeżeniem wszelkich określo
nych w nim warunków i kwalifikacji Strona nie uzależnia otrzymania ani dalszego otrzymywania korzyści w związku 
z założeniem lub prowadzeniem na jej terytorium jakichkolwiek przedsiębiorstw inwestorów pochodzących z terytorium 
Strony lub państwa trzeciego od przestrzegania któregokolwiek z następujących wymogów: 

a) osiągnięcia określonego poziomu lub odsetka zawartości krajowej; 

b) nabycia lub wykorzystania towarów produkowanych na terytorium Strony lub przyznania preferencji względem takich 
towarów, lub też nabycia towarów od producenta na jej terytorium; 

c) powiązania w jakikolwiek sposób wolumenu lub wartości przywozu z wolumenem lub wartością wywozu lub z kwotą 
wpływów w walucie obcej związanych z danym przedsiębiorstwem; lub 

d) ograniczenia na jej terytorium sprzedaży towarów lub usług, które są produkowane lub świadczone przez dane 
przedsiębiorstwo, poprzez powiązanie tej sprzedaży w jakikolwiek sposób z wolumenem lub wartością jego wywozu 
lub dochodów w walucie obcej. 

3. Ust. 2 nie można interpretować jako uniemożliwiające Stronie uzależnienie otrzymania lub dalszego otrzymywania 
korzyści związanych z działalnością jakiegokolwiek przedsiębiorstwa na jej terytorium od wywiązania się z wymogu 
ulokowania produkcji, świadczenia usług, szkolenia lub zatrudnienia pracowników, budowy lub rozbudowy poszczegól
nych zakładów lub prowadzenia prac badawczo-rozwojowych na jej terytorium. 

4. Ust. 1 lit. f) nie można interpretować jako wykluczające stosowanie wymogu nałożonego lub zobowiązania 
egzekwowanego przez sąd, sąd administracyjny lub urząd ds. konkurencji, aby zaradzić rzekomemu naruszeniu prawa 
konkurencji. 

5. Ust. 1 lit. a)–c) oraz ust. 2 lit. a) i b) nie mają zastosowania do wymogów dotyczących kwalifikacji w odniesieniu do 
towarów lub usług w związku z uczestnictwem we wspieraniu wywozu i programach pomocy zagranicznej. 

6. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że ust. 2 lit. a) i b) nie mają zastosowania do wymogów nałożonych przez 
Stronę dokonującą przywozu dotyczących składu towarów wymaganego, aby towar ten kwalifikował się do objęcia taryfą 
preferencyjną lub kontyngentem preferencyjnym. 

7. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że ust. 1 i 2 nie mają zastosowania do żadnych innych wymogów niż 
wymogi określone w tych ustępach. 

8. Postanowienia niniejszego artykułu nie mają zastosowania do środków przyjętych lub utrzymanych przez Stronę 
zgodnie z art. III ust. 8 lit. b) GATT 1994. 

S e k c j a C 

T r a n s g r a n i c z n e ś w i a d c z e n i e u s ł u g 

Artykuł 8.9 

Zakres 

Niniejsza sekcja ma zastosowanie do środków wprowadzanych przez Strony, które mają wpływ na transgraniczne 
świadczenie wszystkich rodzajów usług, z wyjątkiem: 

a) usług audiowizualnych
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b) krajowego kabotażu morskiego; ( 19 ) oraz 

c) wewnętrznych i międzynarodowych usług transportu lotniczego, regularnego lub nieregularnego, oraz usług 
bezpośrednio związanych z wykonywaniem praw przewozowych, innych niż: 

(i) usługi w zakresie naprawy i obsługi technicznej statku powietrznego, podczas których statek powietrzny jest 
wycofany z użytku; 

(ii) sprzedaż i marketing usług transportu lotniczego; 

(iii) usługi komputerowego systemu rezerwacji; oraz 

(iv) obsługa naziemna. 

Artykuł 8.10 

Dostęp do rynku 

1. W zakresie dostępu do rynku poprzez transgraniczne świadczenie usług każda ze Stron przyznaje usługom i usłu
godawcom drugiej Strony traktowanie nie mniej korzystne niż zapewniane na podstawie zasad, ograniczeń i warunków 
uzgodnionych i określonych odpowiednio w jej wykazie szczegółowych zobowiązań zawartym w załączniku 8-A (Wykaz 
szczegółowych zobowiązań Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu). 

2. W sektorach, w których podejmowane są zobowiązania związane z dostępem do rynku, środki, których Strona nie 
wprowadza ani nie utrzymuje, ani na obszarze całego terytorium, ani w jednostkach podziału administracyjnego, chyba 
że w wykazie szczegółowych zobowiązań określono inaczej, są określone jako: 

a) ograniczenia liczby usługodawców, czy to w postaci kontyngentów określonych liczbowo, monopolów, wyłącznych 
usługodawców, czy też wymogu wykonania testu potrzeb ekonomicznych; 

b) ograniczenia całkowitej wartości transakcji dotyczących usług lub całkowitej wartości aktywów w postaci kontyn
gentów określonych liczbowo lub wymogu wykonania testu potrzeb ekonomicznych; oraz 

c) ograniczenia całkowitej liczby transakcji dotyczących usług lub całkowitej ilości świadczonych usług wyrażonej 
w określonych jednostkach liczbowych w formie kontyngentów lub wymogu wykonania testu potrzeb ekonomicz
nych. 

Artykuł 8.11 

Traktowanie narodowe 

1. W sektorach objętych odpowiednio wykazem szczegółowych zobowiązań w załączniku 8-A (Wykaz szczegółowych 
zobowiązań Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu) i z zastrzeżeniem wszelkich określonych tam 
warunków i kwalifikacji, w odniesieniu do wszystkich środków wpływających na transgraniczne świadczenie usług każda 
ze Stron przyznaje takim usługom i usługodawcom pochodzącym z terytorium drugiej Strony traktowanie nie mniej 
korzystne od tego, które przyznaje podobnym własnym usługom i usługodawcom. 

2. Strona może spełnić wymóg określony w ust. 1 przez przyznanie usługom i usługodawcom pochodzącym z tery
torium drugiej Strony traktowania z formalnego punktu widzenia identycznego z tym, które przyznaje własnym 
podobnym usługom i usługodawcom, lub z formalnego punktu widzenia różnego od tego traktowania.
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( 19 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, która stanowi kabotaż na podstawie wewnętrznych przepisów ustawowych i wykonaw
czych, krajowy kabotaż morski w rozumieniu niniejszej sekcji obejmuje przewozy pasażerskie lub przewozy towarów między 
portem lub miejscem znajdującym się w państwie członkowskim Unii albo w Wietnamie a innym portem lub miejscem znajdującym 
się w tym samym państwie członkowskim Unii albo w Wietnamie, w tym na jego szelfie kontynentalnym, jak stanowi UNCLOS, 
oraz ruch rozpoczynający i kończący się w tym samym porcie lub miejscu znajdującym się w państwie członkowskim Unii albo 
w Wietnamie.



 

3. Traktowanie identyczne lub różne z formalnego punktu widzenia uważane jest za mniej korzystne, jeżeli zmienia 
ono warunki konkurencji na korzyść usług lub usługodawców pochodzących z terytorium danej Strony w porównaniu 
z podobnymi usługami lub usługodawcami drugiej Strony. 

4. Szczególne zobowiązania podjęte na podstawie niniejszego artykułu nie mogą być interpretowane jako wymagające 
od którejkolwiek ze Stron rekompensaty za nieodłączne niekorzystne czynniki konkurencji, które wynikają z faktu, że 
odnośne usługi lub usługodawcy pochodzą z zagranicy. 

Artykuł 8.12 

Wykaz szczegółowych zobowiązań 

Sektory zliberalizowane przez każdą ze Stron na podstawie niniejszej sekcji oraz zasady, ograniczenia, warunki i kwa
lifikacje, o których mowa w art. 8.10 (Dostęp do rynku) i art. 8.11 (Traktowanie narodowe), są określone odpowiednio 
w wykazie szczegółowych zobowiązań każdej ze Stron w dodatku 8-A-1 do załącznika 8-A (Wykaz szczegółowych 
zobowiązań Unii) albo dodatku 8-B-1 do załącznika 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu). 

S e k c j a D 

C z a s o w y p o b y t o s ó b f i z y c z n y c h w c e l a c h z w i ą z a n y c h z d z i a ł a l n o ś c i ą 
g o s p o d a r c z ą 

Artykuł 8.13 

Zakres stosowania i definicje 

1. Niniejsza sekcja ma zastosowanie do środków wprowadzanych przez Strony dotyczących wjazdu oraz czasowego 
pobytu na ich terytorium osób w celach związanych z działalnością gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przed
siębiorstwa, sprzedawców biznesowych, usługodawców umownych i osób wykonujących wolne zawody. 

2. Na potrzeby niniejszej sekcji: 

a) „sprzedawcy biznesowi” oznaczają osoby fizyczne, które są przedstawicielami usługodawcy lub dostawcy towarów 
pochodzącego z terytorium jednej ze Stron, starające się o wjazd i czasowy pobyt na terytorium drugiej Strony w celu 
negocjowania sprzedaży usług lub towarów bądź zawarcia umowy o sprzedaż usług lub towarów w imieniu tego 
usługodawcy lub dostawcy oraz które nie są zaangażowane w świadczenie usług lub prowadzenie sprzedaży towarów; 
nie prowadzą oni sprzedaży bezpośredniej na rzecz klientów indywidualnych i nie otrzymują wynagrodzenia ze źródeł 
zlokalizowanych na terytorium Strony przyjmującej ani nie są komisantami; 

b) „osoby odbywające wizytę służbową w celu założenia przedsiębiorstwa” oznaczają osoby fizyczne pracujące na 
wyższych stanowiskach w osobie prawnej pochodzącej z terytorium Strony, które są odpowiedzialne za założenie 
przedsiębiorstwa takiej osoby prawnej, pod warunkiem że nie oferują ani nie świadczą usług, ani nie prowadzą 
działalności gospodarczej innej niż działalność wymagana w celu założenia przedsiębiorstwa i które nie otrzymują 
wynagrodzenia ze źródła znajdującego się na terytorium Strony przyjmującej; 

c) „usługodawcy umowni” oznaczają osoby fizyczne zatrudnione przez osobę prawną pochodzącą z terytorium Strony, 
która nie jest agencją zajmującą się rekrutacją i pośrednictwem w zatrudnieniu pracowników ani nie działa za pośred
nictwem takiej agencji, nie posiada przedsiębiorstwa na terytorium drugiej Strony oraz zawarła umowę w dobrej 
wierze ( 20 ) o świadczenie usług z usługobiorcą końcowym na terytorium tej Strony, wymagającą czasowej obecności 
jej pracowników na terytorium tej Strony w celu wykonania umowy o świadczenie usług;
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( 20 ) Taka umowa o świadczenie usług musi być zgodna z przepisami ustawowymi i wykonawczymi oraz innymi wymogami Strony, na 
terytorium której jest wykonywana.



 

d) „osoby wykonujące wolny zawód” oznaczają osoby fizyczne świadczące usługi i prowadzące działalność na własny 
rachunek na terytorium Strony, które nie posiadają przedsiębiorstwa na terytorium drugiej Strony oraz które zawarły 
umowę w dobrej wierze o świadczenie usług ( 21 ) (bez udziału agencji zajmującej się rekrutacją i pośrednictwem w zat
rudnieniu pracowników) z usługobiorcą końcowym na terytorium tej Strony, wymagającą ich czasowej obecności na 
terytorium tej Strony w celu wykonania umowy o świadczenie usług; 

e) „osoby przeniesione w ramach przedsiębiorstwa” oznaczają osoby fizyczne, które zostały zatrudnione przez osobę 
prawną pochodzącą z terytorium Strony lub jej oddział lub są jej partnerami co najmniej od roku i które są czasowo 
przeniesione do przedsiębiorstwa tej osoby prawnej ustanowionego na terytorium drugiej Strony, pod warunkiem, że 
dana osoba fizyczna nie należy do kategorii kadry kierowniczej ani zarządzającej, specjalistów ani pracowników 
odbywających staż; 

f) „kadra kierownicza lub zarządzająca” oznacza osoby fizyczne pracujące na wyższych stanowiskach w ramach osoby 
prawnej pochodzącej z terytorium Strony, które przede wszystkim kierują zarządzaniem przedsiębiorstwem ( 22 ) na 
terytorium drugiej Strony, a przy tym podlegają ogólnemu nadzorowi lub otrzymują wytyczne głównie od organu 
zarządzającego lub nadzorczego lub od udziałowców/akcjonariuszy przedsiębiorstwa bądź osób im równoważnych, 
w tym co najmniej osoby: 

(i) kierujące przedsiębiorstwem lub jego departamentem lub działem; 

(ii) nadzorujące i kontrolujące pracę innych pracowników nadzoru i kierownictwa lub sprawujących funkcje tech
niczne; oraz 

(iii) osobiście upoważnione do naboru i zwalniania pracowników lub do wydawania zaleceń w kwestii naboru, zwal
niania pracowników lub innych działań dotyczących personelu; 

g) „kwalifikacje” oznaczają dyplomy, świadectwa i inne dokumenty potwierdzające posiadanie kwalifikacji wydane przez 
organ wyznaczony na podstawie przepisów ustawowych, wykonawczych lub administracyjnych i poświadczające 
ukończenie szkolenia zawodowego; 

h) „specjalista” oznacza osobę fizyczną pracującą w ramach osoby prawnej, która posiada specjalistyczną wiedzę, 
kluczową dla obszarów działalności, technik lub zarządzania danego przedsiębiorstwa; przy dokonywaniu oceny takiej 
wiedzy bierze się pod uwagę nie tylko wiedzę specyficzną dla przedsiębiorstwa, lecz również to, czy dana osoba 
posiada wysoki poziom kwalifikacji, w tym odpowiednie doświadczenie zawodowe, odnoszących się do rodzaju pracy 
lub działalności wymagającej szczególnej wiedzy technicznej, w tym wykonywanie zawodu regulowanego; oraz 

i) „pracownicy odbywający staż” oznaczają osoby fizyczne, które przez przynajmniej rok były zatrudnione przez osobę 
prawną lub jej oddział, posiadają dyplom ukończenia studiów wyższych i są czasowo przeniesione w celu rozwoju 
kariery lub odbycia szkolenia w zakresie metod lub technik biznesowych ( 23 ). 

Artykuł 8.14 

Osoby odbywające wizytę w celach związanych z działalnością gospodarczą i osoby przeniesione w ramach 
przedsiębiorstwa 

1. W przypadku każdego sektora zliberalizowanego zgodnie sekcją B (Liberalizacja inwestycji) każda ze Stron umoż
liwia inwestorom pochodzącym z terytorium drugiej Strony zatrudnienie w ich przedsiębiorstwach osób fizycznych 
pochodzących z tej drugiej Strony, pod warunkiem że tacy pracownicy są osobami odbywającymi wizytę w celach 
związanych z działalnością gospodarczą lub przeniesionymi w ramach przedsiębiorstwa ( 24 ). 

2. Wjazd i pobyt czasowy obejmuje: 

a) dla kadry kierowniczej lub zarządzającej – okres nie dłuższy niż trzy lata;
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( 21 ) Taka umowa o świadczenie usług musi być zgodna z przepisami ustawowymi i wykonawczymi oraz innymi wymogami Strony, na 
terytorium której jest wykonywana. 

( 22 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że kadra kierownicza lub zarządzająca nie wykonuje wprawdzie bezpośrednio zadań 
dotyczących faktycznego świadczenia usług, jednak nie wyklucza to wykonywania przez nią zadań, jakie mogą być niezbędne 
do świadczenia usług. 

( 23 ) Na przedsiębiorstwo przyjmujące może zostać nałożony wymóg przedstawienia, celem uprzedniego zatwierdzenia, programu stażu 
obejmującego okres pobytu i wskazującego, że celem pobytu jest szkolenie. W przypadku Czech, Niemiec, Hiszpanii, Francji, Węgier 
oraz Austrii szkolenie musi być powiązane z uzyskanym dyplomem ukończenia studiów wyższych. 

( 24 ) W przypadku Wietnamu obowiązki wynikające z niniejszej sekcji dotyczące pracowników odbywających staż wchodzą w życie po 
upływie trzech lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy.



 

b) dla specjalistów – okres nie dłuższy niż trzy lata; 

c) dla pracowników odbywających staż – okres nie dłuższy niż jeden rok; oraz 

d) dla osób odbywających wizytę służbową w celu założenia przedsiębiorstwa – okres nie dłuższy niż 90 dni ( 25 ). 

3. W przypadku żadnego sektora zliberalizowanego zgodnie z sekcją B (Liberalizacja inwestycji) Strona nie wprowadza 
ani nie utrzymuje, ani w jednostkach podziału administracyjnego, ani na całym swoim terytorium, ograniczeń całkowitej 
liczby osób fizycznych, które inwestor może zatrudnić jako osoby odbywające wizytę służbową w celu założenia przed
siębiorstwa oraz osoby przeniesione w ramach przedsiębiorstwa w określonym sektorze w postaci kontyngentów okreś
lonych liczbowo lub wymogu wykonania testu potrzeb ekonomicznych, jako ograniczeń dyskryminujących, chyba że 
odpowiednio w dodatku 8-A-3 do załącznika 8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii) lub w dodatku 8-B-2 do 
załącznika 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu) przewidziano inaczej. 

Artykuł 8.15 

Sprzedawcy biznesowi 

W przypadku każdego sektora zliberalizowanego zgodnie z sekcją B (Liberalizacja inwestycji) lub sekcją C (Transgraniczne 
świadczenie usług) i z uwzględnieniem wszelkich zastrzeżeń wymienionych odpowiednio w dodatku 8-A-3 do załącznika 
8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii) lub dodatku 8-B-2 do załącznika 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań 
Wietnamu) każda ze Stron zezwala na wjazd i czasowy pobyt sprzedawców biznesowych przez okres nie dłuższy niż 
90 dni ( 26 ). 

Artykuł 8.16 

Usługodawcy umowni 

1. Strony potwierdzają swoje obowiązki wynikające ze zobowiązań w ramach GATS w odniesieniu do wjazdu i cza
sowego pobytu usługodawców umownych. 

2. Każda ze Stron zezwala na świadczenie usług na swoim terytorium przez usługodawców umownych pochodzących 
z drugiej Strony, z zastrzeżeniem warunków określonych w ust. 3 i wszelkich zastrzeżeń wymienionych odpowiednio 
w dodatku 8-A-3 do załącznika 8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii) lub w dodatku 8 B-2 do załącznika 8-B 
(Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu), w przypadku następujących sektorów lub podsektorów: 

a) usługi architektoniczne; 

b) usługi urbanistyczne i usługi architektury krajobrazu; 

c) usługi inżynierskie; 

d) usługi inżynierskie kompleksowe;
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( 25 ) W przypadku Unii okres nie dłuższy niż 90 dni musi mieścić się w dowolnym 12-miesięcznym okresie. 
( 26 ) W przypadku Unii okres nie dłuższy niż 90 dni musi mieścić się w dowolnym 12-miesięcznym okresie.



 

e) usługi informatyczne i powiązane; 

f) usługi w zakresie szkolnictwa wyższego (wyłącznie usługi finansowane ze źródeł prywatnych); 

g) nauka języków obcych; oraz 

h) usługi w zakresie ochrony środowiska. 

3. Zobowiązania podjęte przez Strony podlegają następującym warunkom: 

a) osoby fizyczne muszą być czasowo zaangażowane w świadczenie usług jako pracownicy osoby prawnej, która zawarła 
umowę o świadczenie usług na okres nieprzekraczający 12 miesięcy; 

b) osoby fizyczne wjeżdżające na terytorium drugiej Strony powinny oferować takie usługi jako pracownicy osoby 
prawnej świadczącej usługi przez co najmniej dwa lata bezpośrednio poprzedzające dzień złożenia wniosku o wjazd 
na terytorium drugiej Strony; ponadto muszą posiadać, w dniu złożenia wniosku o wjazd na terytorium drugiej 
Strony, co najmniej pięcioletnie doświadczenie zawodowe ( 27 ) w sektorze działalności, który jest przedmiotem umowy; 

c) osoby fizyczne wjeżdżające na terytorium drugiej Strony muszą posiadać: 

(i) dyplom ukończenia studiów wyższych lub kwalifikacje potwierdzające wiedzę na równoważnym poziomie ( 28 ); 
oraz 

(ii) kwalifikacje zawodowe, w przypadku gdy jest to niezbędne do wykonywania działalności na podstawie przepisów 
ustawowych lub wykonawczych bądź wymogów prawnych Strony, na terytorium której świadczona jest dana 
usługa; 

d) z tytułu świadczenia usług na terytorium drugiej Strony osoby fizyczne nie otrzymują innego wynagrodzenia niż 
wynagrodzenie płacone przez osobę prawną je zatrudniającą; 

e) osoba fizyczna wjeżdża na terytorium danej Strony w celu przebywania na nim czasowo przez łączny okres nieprze
kraczający sześciu miesięcy ( 29 ) bądź przez okres obowiązywania umowy, w zależności od tego, który z tych okresów 
jest krótszy; 

f) dostęp przyznany na mocy niniejszego artykułu odnosi się wyłącznie do działalności usługowej, która jest przed
miotem umowy, i nie uprawnia do posługiwania się tytułem zawodowym Strony, na której terytorium świadczona jest 
usługa; 

g) liczba osób objętych umową o świadczenie usług nie jest większa, niż wynika to z konieczności zapewnienia wyko
nania umowy zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi lub innymi środkami Strony, na terytorium której 
świadczona jest usługa; oraz 

h) inne ograniczenia o charakterze dyskryminującym, w tym dotyczące liczby osób fizycznych w postaci testu potrzeb 
ekonomicznych, określone w dodatku 8-A-3 do załącznika 8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii) lub 
w dodatku 8-B-2 do załącznika 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu). 

Artykuł 8.17 

Osoby wykonujące wolny zawód 

Pięć lat po wejściu w życie niniejszej Umowy Strony dokonają przeglądu niniejszej sekcji w celu rozważenia zasad 
rozszerzenia jej postanowień na osoby wykonujące wolny zawód.
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( 27 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że okres ten oblicza się po osiągnięciu przez osoby fizyczne pełnoletniości. 
( 28 ) W przypadku gdy dyplom lub kwalifikacje nie zostały uzyskane na terytorium Strony, na którym świadczona jest usługa, Strona ta 

może ocenić, czy są one równoważne z dyplomem ukończenia studiów wyższych wymaganym na jej terytorium. 
( 29 ) W przypadku Unii łączny okres nie dłuższy niż sześć miesięcy musi mieścić się w dowolnym 12-miesięcznym okresie.



 

S e k c j a E 

R a m y r e g u l a c y j n e 

P o d s e k c j a 1 

R e g u l a c j e w e w n ę t r z n e 

Artykuł 8.18 

Zakres stosowania i definicje 

1. Niniejsza podsekcja ma zastosowanie do środków Stron dotyczących wymogów i procedur licencyjnych oraz 
wymogów dotyczących kwalifikacji i procedur kwalifikacyjnych wpływających na: 

a) transgraniczne świadczenie usług; 

b) zakładanie i utrzymywanie osób prawnych lub prowadzenie przedsiębiorstw przez osoby fizyczne; oraz 

c) czasowy pobyt na ich odpowiednich terytoriach pewnych kategorii osób fizycznych. 

2. Niniejsza podsekcja ma zastosowanie wyłącznie do sektorów, co do których Strona podjęła szczegółowe zobowią
zania oraz w zakresie, w jakim te szczegółowe zobowiązania mają zastosowanie. 

3. Niniejsza podsekcja nie ma zastosowania do środków, w zakresie w jakim te środki stanowią ograniczenia wymie
nione w art. 8.4 (Dostęp do rynku), art. 8.5 (Traktowanie narodowe), art. 8.10. (Dostęp do rynku) lub art. 8.11 
(Traktowanie narodowe). 

4. Na potrzeby niniejszej sekcji: 

a) „właściwy organ” oznacza dowolną władzę lub organ szczebla centralnego, regionalnego lub lokalnego bądź podmiot 
pozarządowy uczestniczący w sprawowaniu władzy delegowanej przez władze lub organy szczebla centralnego, 
regionalnego lub lokalnego, które podejmują decyzje dotyczące zezwoleń na świadczenie usług, w tym przez założenie 
przedsiębiorstwa, lub dotyczących zezwolenia na prowadzenie działalności gospodarczej innej niż świadczenie usług; 

b) „procedury licencyjne” oznaczają przepisy administracyjne lub proceduralne, których osoba fizyczna lub prawna musi 
przestrzegać, w celu wykazania spełnienia wymogów licencyjnych, aby uzyskać zezwolenie na prowadzenie działalno 
ści, o której mowa w ust. 1, w tym w celu zmiany lub przedłużenia ważności licencji; 

c) „wymogi licencyjne” oznaczają wymogi merytoryczne inne niż wymogi dotyczące kwalifikacji, które osoba fizyczna 
lub prawna musi spełnić, w celu uzyskania, zmiany lub przedłużenia ważności zezwolenia na prowadzenie działalno 
ści, o której mowa w ust. 1; 

d) „procedury kwalifikacyjne” oznaczają przepisy administracyjne lub proceduralne, których osoba fizyczna musi prze
strzegać w celu wykazania spełnienia wymogów dotyczących kwalifikacji, aby uzyskać zezwolenie na świadczenie 
usług; oraz 

e) „wymogi dotyczące kwalifikacji” oznaczają wymogi materialne dotyczące kompetencji osób fizycznych w zakresie 
świadczenia usług, których spełnienie należy wykazać w celu uzyskania zezwolenia na świadczenie usług. 

Artykuł 8.19 

Warunki dotyczące licencjonowania i kwalifikacji 

1. Każda ze Stron zapewnia, by środki odnoszące się do wymogów i procedur licencyjnych oraz wymogów doty
czących kwalifikacji i procedur kwalifikacyjnych były oparte na kryteriach, które są: 

a) zrozumiałe;

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/57



 

b) obiektywne i przejrzyste; oraz 

c) uprzednio określone i dostępne dla ogółu lub dla zainteresowanych osób. 

2. Zezwolenie lub licencja przyznawane są, z zastrzeżeniem dostępności, natychmiast po stwierdzeniu, na podstawie 
wyników stosownego badania, że warunki uzyskania tego zezwolenia lub licencji zostały spełnione. 

3. Każda ze Stron utrzymuje lub ustanawia sądy, trybunały arbitrażowe lub sądy administracyjne, które zapewniają, na 
żądanie poszkodowanego inwestora lub usługodawcy, szybkie rozpatrzenie sprawy i, w uzasadnionych przypadkach, 
odpowiednie środki odwoławcze od decyzji administracyjnych mających wpływ na zakładanie przedsiębiorstw, trans
graniczne świadczenie usług lub czasowy pobyt osób fizycznych w celach związanych z działalnością gospodarczą. Gdy 
takie procedury nie są niezależne od organu, któremu powierzono wydawanie odnośnych decyzji administracyjnych, 
każda ze Stron zapewnia rzeczywisty obiektywizm i bezstronność przy rozpatrywaniu odwołania. 

Niniejszego ustępu nie można interpretować w sposób wymagający od Strony utworzenia takich sądów, trybunałów lub 
procedur, w przypadkach gdyby było to niezgodne z jej strukturą konstytucyjną lub charakterem jej systemu prawnego. 

Artykuł 8.20 

Procedury licencyjne i kwalifikacyjne 

1. Procedury i formalności licencyjne i kwalifikacyjne nie mogą same w sobie stanowić ograniczenia dla świadczenia 
usługi lub prowadzenia jakiejkolwiek innej działalności gospodarczej. Każda ze Stron dokłada starań, by procedury 
i formalności licencyjne i kwalifikacyjne były jak najprostsze i zapewnia by niepotrzebnie nie komplikowały ani nie 
opóźniały świadczenia usługi. Wszelkie opłaty licencyjne ( 30 ) ponoszone przez wnioskodawców w związku ze składaniem 
wniosków powinny być rozsądne i nie mogą stanowić same w sobie ograniczenia dla świadczenia danej usługi. 

2. Każda ze Stron zapewnia, aby procedury stosowane przez właściwe organy i ich decyzje podejmowane w procesie 
udzielania licencji lub zezwolenia były bezstronne w odniesieniu do wszystkich wnioskodawców. Właściwy organ powi
nien podejmować decyzje w sposób niezależny i nie powinien być odpowiedzialny przed jakąkolwiek osobą świadczącą 
dane usługi lub prowadzącą działalność gospodarczą, której świadczenie lub prowadzenie wymaga uzyskania licencji lub 
zezwolenia. 

3. Jeżeli w przepisach ustawowych i wykonawczych Stron określono konkretne terminy dotyczące wniosków, 
zapewnia się wnioskodawcy rozsądny termin na złożenie wniosku. Właściwy organ bez zbędnej zwłoki przystępuje 
do rozpatrzenia wniosku. W miarę możliwości wnioski powinny być przyjmowane w formacie elektronicznym na takich 
samych warunkach w zakresie autentyczności jak wnioski w formie papierowej. 

4. Każda ze Stron zapewnia, aby rozpatrywanie wniosku, w tym podjęcie ostatecznej decyzji, zostało zakończone 
w rozsądnym terminie od dnia złożenia kompletnego wniosku. Każda ze Stron dokłada starań, by określić zwyczajne 
terminy rozpatrywania wniosku. 

5. W rozsądnym terminie od otrzymania wniosku, który został uznany za niekompletny, właściwy organ informuje 
wnioskodawcę, że wniosek jest niekompletny oraz określa w najszerszym możliwym zakresie dodatkowe informacje 
wymagane w celu uzupełnienia wniosku oraz zapewnia wnioskodawcy możliwość skorygowania braków. 

6. W miarę możliwości zamiast oryginalnych dokumentów przyjmowane są uwierzytelnione kopie. 

7. Jeżeli właściwy organ odrzuci wniosek, wnioskodawca zostaje o tym poinformowany na piśmie bez zbędnej zwłoki. 
Co do zasady wnioskodawca jest również informowany, na formalne żądanie, o powodach odrzucenia wniosku. Należy 
umożliwić wnioskodawcy, w rozsądnym terminie, ponowne złożenie wniosku.
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( 30 ) Opłaty licencyjne nie obejmują płatności aukcyjnych, przetargowych ani innych niedyskryminujących sposobów przyznawania 
koncesji, ani obowiązkowych składek za świadczenie usługi powszechnej.



 

8. Każda ze Stron zapewnia, aby przyznane licencje lub zezwolenia uzyskiwały ważność bez zbędnej zwłoki zgodnie 
z warunkami w nich określonymi. 

P o d s e k c j a 2 

P o s t a n o w i e n i a o z a s i ę g u o g ó l n y m 

Artykuł 8.21 

Wzajemne uznawanie kwalifikacji zawodowych 

1. Żadne z postanowień niniejszego artykułu nie wyklucza nakładania przez Stronę na osoby fizyczne obowiązku 
posiadania niezbędnych kwalifikacji i doświadczenia zawodowego wymaganych na terytorium, na którym świadczona jest 
usługa, w danym sektorze działalności. 

2. Strony zachęcają odpowiednie organizacje zawodowe lub, w stosownych przypadkach, organy zlokalizowane na ich 
terytoriach do opracowania wspólnych zaleceń dotyczących wzajemnego uznawania kwalifikacji zawodowych i przeka
zania ich Komitetowi ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicznych, ustanowionemu 
na podstawie art. 17.2 (Specjalne komitety). Takie wspólne zalecenie musi być poparte dowodami dotyczącymi: 

a) wartości ekonomicznej przewidywanego porozumienia w sprawie wzajemnego uznawania kwalifikacji zawodowych 
(zwanego dalej „porozumieniem w sprawie wzajemnego uznawania”); oraz 

b) zgodności odpowiednich systemów, na przykład zakresu, w jakim kryteria stosowane przez każdą ze Stron dotyczące 
zezwoleń, licencjonowania, prowadzenia działalności i certyfikacji przedsiębiorców i usługodawców są ze sobą zgodne. 

3. Po otrzymaniu wspólnego zalecenia Komitet ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień 
Publicznych dokonuje w rozsądnym terminie przeglądu tego wspólnego zalecenia w celu ustalenia, czy jest ono spójne 
z niniejszą Umową. 

4. Jeżeli na podstawie informacji przewidzianych w ust. 2 stwierdzono, że wspólne zalecenie jest spójne z niniejszą 
Umową, Strony podejmują niezbędne kroki w celu wynegocjowania, za pośrednictwem swoich właściwych organów lub 
wyznaczonych osób uprawnionych przez Stronę, porozumienia w sprawie wzajemnego uznawania. 

P o d s e k c j a 3 

U s ł u g i i n f o r m a t y c z n e 

Artykuł 8.22 

Uzgodnienia dotyczące usług informatycznych 

1. W zakresie, w jakim handel usługami informatycznymi zostaje zliberalizowany zgodnie z sekcją B (Liberalizacja 
inwestycji), sekcją C (Transgraniczne świadczenie usług) i sekcją D (Czasowy pobyt osób fizycznych w celach związanych 
z działalnością gospodarczą), Strony przestrzegają postanowień ust. 2–4. 

2. Strony zgadzają się co do tego, że kod CPC ( 31 ) 84, wykorzystywany przez Organizację Narodów Zjednoczonych 
do opisu usług informatycznych i usług powiązanych, obejmuje podstawowe funkcje wykorzystywane przy świadczeniu 
wszystkich takich usług. Postęp technologiczny doprowadził do coraz częstszego oferowania takich usług przy zakupie 
lub w formie pakietu usług powiązanych, które mogą obejmować niektóre lub wszystkie takie podstawowe funkcje. 
Przykładowo usługi takie jak hosting stron i domen internetowych, usługi wyszukiwania danych i przetwarzanie rozpro
szone polegają na łączeniu podstawowych funkcji usług informatycznych.
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( 31 ) CPC oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjedno
czonych, seria M, nr 77, CPC prov, 1991.



 

3. Usługi informatyczne i usługi powiązane, niezależnie od tego, czy są świadczone poprzez sieć, w tym internet, 
obejmują wszystkie usługi zapewniające: 

a) doradztwo, strategię, analizę, planowanie, specyfikację, projektowanie, opracowanie, instalację, wdrożenie, integrowa
nie, testowanie, usuwanie błędów, aktualizowanie, wsparcie, pomoc techniczną lub zarządzanie komputerami albo 
systemami komputerowymi; 

b) doradztwo, strategię, analizę, planowanie, specyfikację, projektowanie, opracowanie, instalację, wdrożenie, integrowa
nie, testowanie, usuwanie błędów, aktualizowanie, dostosowanie, konserwację, wsparcie, pomoc techniczną lub zarzą
dzanie oprogramowaniem komputerowym lub jego użytkowanie; 

c) przetwarzanie danych, przechowywanie danych, składowanie danych lub usługi w zakresie baz danych; 

d) usługi konserwacji i naprawy maszyn biurowych oraz sprzętu, w tym komputerów; lub 

e) usługi w zakresie szkolenia personelu klienta, związane z oprogramowaniem, komputerami lub systemami kompute
rowymi, gdzie indziej niesklasyfikowane. 

4. Strony zgadzają się co do tego, że w wielu przypadkach usługi informatyczne i usługi powiązane umożliwiają 
świadczenie innych usług ( 32 ), zarówno drogą elektroniczną, jak i inną. W takich przypadkach istotne jest rozróżnienie 
między usługami informatycznymi i usługami powiązanymi, na przykład hostingiem stron internetowych lub aplikacji, 
a innymi usługami, których świadczenie jest umożliwione dzięki usługom informatycznym i usługom powiązanym. Inne 
usługi, niezależnie od tego, czy ich świadczenie zostało umożliwione przez usługi informatyczne i usługi powiązane, nie 
są objęte CPC 84. 

P o d s e k c j a 4 

U s ł u g i p o c z t o w e ( 33 ) 

Artykuł 8.23 

Zapobieganie praktykom antykonkurencyjnym w sektorze usług pocztowych 

Każda ze Stron wprowadza lub utrzymuje właściwe środki w celu zapobiegania podejmowaniu lub kontynuowaniu 
praktyk antykonkurencyjnych przez usługodawców, którzy pojedynczo lub razem są w stanie istotnie wpływać na 
warunki uczestnictwa w odpowiednim rynku usług pocztowych na skutek wykorzystania swojej pozycji rynkowej. 

Artykuł 8.24 

Zezwolenia 

1. Jeżeli Strona wymaga zezwolenia na świadczenie usług pocztowych, podaje do wiadomości publicznej następujące 
informacje: 

a) wszystkie kryteria udzielania zezwolenia i termin, w jakim zwykle podejmowana jest decyzja w sprawie wniosku 
o zezwolenie; oraz 

b) warunki dotyczące takich zezwoleń. 

2. Wnioskodawca otrzymuje, na żądanie, uzasadnienie odmowy wydania zezwolenia, a każda ze Stron ustanawia 
procedurę odwołania za pośrednictwem odpowiedniego organu regulacyjnego. Procedura ta musi być przejrzysta, niedys
kryminująca i oparta na obiektywnych kryteriach.
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( 32 ) Na przykład W/120.1.A.b. (usługi rachunkowo-księgowe i audytorskie), W/120.1.A.d (usługi architektoniczne), W/120.1.A.h (usługi 
medyczne i stomatologiczne), W/120.2.D (usługi audiowizualne), W/120.5. (usługi w zakresie edukacji). 

( 33 ) Niniejsza sekcja ma zastosowanie do CPC 7511 i CPC 7512.



 

Artykuł 8.25 

Pocztowy organ regulacyjny 

Organ regulacyjny jest odrębny od podmiotu świadczącego usługi pocztowe i nie ponosi przed nim odpowiedzialności. 
Decyzje organu regulacyjnego i stosowane przez niego procedury są bezstronne w odniesieniu do wszystkich uczestników 
rynku. 

P o d s e k c j a 5 

S i e c i i u s ł u g i t e l e k o m u n i k a c y j n e 

Artykuł 8.26 

Zakres 

1. W niniejszej podsekcji określono zasady ram regulacyjnych dotyczących udostępniania publicznych sieci telekomu
nikacyjnych i świadczenia publicznych usług telekomunikacyjnych, zliberalizowanych na podstawie sekcji B (Liberalizacja 
inwestycji), sekcji C (Transgraniczne świadczenie usług) i sekcji D (Czasowy pobyt osób fizycznych w celach związanych 
z działalnością gospodarczą). 

2. Niniejsza podsekcja nie ma zastosowania do jakichkolwiek środków wprowadzonych lub utrzymanych przez Stronę 
w odniesieniu do nadawania ( 34 ) lub kablowego rozpowszechniania programów radiowych bądź telewizyjnych. 

Artykuł 8.27 

Definicje 

Na potrzeby niniejszej podsekcji: 

a) „użytkownik końcowy” oznacza usługobiorcę lub usługodawcę końcowego, któremu oferowana jest publiczna sieć lub 
usługa telekomunikacyjna w celu innym niż do dalszego oferowania publicznej sieci lub usługi telekomunikacyjnej; 

b) „infrastruktura podstawowa” oznacza infrastrukturę publicznej sieci telekomunikacyjnej i usługi telekomunikacyjnej, 
która: 

(i) jest dostarczana wyłącznie lub głównie przez jednego dostawcę lub ograniczoną liczbę dostawców; oraz 

(ii) z przyczyn ekonomicznych lub technicznych nie można jej łatwo zastąpić w celu świadczenia usługi; 

c) „wzajemne połączenie” oznacza połączenie z dostawcami oferującymi publiczne usługi telekomunikacyjne celem 
umożliwienia użytkownikom jednego dostawcy komunikacji z użytkownikami innego dostawcy oraz dostępu do 
usług świadczonych przez innego dostawcę; 

d) „główny dostawca” oznacza dostawcę publicznych usług telekomunikacyjnych, który może istotnie wpływać na 
warunki uczestnictwa, w odniesieniu do cen i dostaw, na odpowiednim rynku publicznych usług telekomunikacyjnych 
w wyniku kontrolowania infrastruktury podstawowej lub wykorzystanie swojej pozycji rynkowej; 

e) „możliwość przeniesienia numeru” oznacza możliwość zachowania przez użytkownika końcowego publicznych usług 
telekomunikacyjnych, który zgłasza chęć zachowania w tym samym miejscu tych samych numerów telefonu przy 
zmianie pomiędzy tymi samymi kategoriami dostawców publicznych usług telekomunikacyjnych; 

f) „publiczna sieć telekomunikacyjna” oznacza sieć telekomunikacyjną, co do której Strona wymaga, by oferowała 
publiczne usługi telekomunikacyjne między określonymi urządzeniami końcowymi sieci;
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( 34 ) „Nadawanie” definiuje się zgodnie z definicją zawartą w odpowiednich przepisach ustawowych i wykonawczych każdej ze Stron. Dla 
większej pewności należy wyjaśnić, że nadawanie nie obejmuje transmisji (ang. contribution links) między operatorami.



 

g) „publiczna usługa telekomunikacyjna” oznacza usługę telekomunikacyjną, co do której Strona wymaga, oficjalnie lub 
w praktyce, aby była ona publicznie dostępna; 

h) „organ regulacyjny” w sektorze telekomunikacji oznacza organ lub organy, którym Strona powierzyła regulowanie 
telekomunikacji; 

i) „sieć telekomunikacyjna” oznacza systemy przesyłowe oraz, w stosownych przypadkach, urządzenia przełączające lub 
routingowe oraz inne zasoby, w tym nieaktywne elementy sieci, które umożliwiają przekazywanie sygnałów przewo
dowo, za pomocą radia, środków optycznych lub innych środków elektromagnetycznych; 

j) „usługi telekomunikacyjne” oznaczają wszelkie usługi polegające na przekazie i odbiorze sygnałów elektromagnetycz
nych i nie obejmują usług nadawczych ani działalności gospodarczej polegającej na dostarczaniu treści, której przekaz 
wymaga zastosowania telekomunikacji; oraz 

k) „użytkownik” oznacza usługobiorcę lub usługodawcę. 

Artykuł 8.28 

Organ regulacyjny 

1. Organ regulacyjny musi być odrębny od dostawcy publicznej sieci telekomunikacyjnej i nie może ponosić przed 
nim odpowiedzialności. 

2. Decyzje organów regulacyjnych i stosowane prze nie procedury muszą być bezstronne w odniesieniu do wszystkich 
uczestników rynku. W tym celu Strona, która zachowuje prawo własności lub kontrolę nad dostawcami sieci lub usług 
telekomunikacyjnych, zapewnia, aby działania regulacyjne i decyzje podejmowane lub środki wprowadzane przez organ 
regulacyjny w odniesieniu do takich usługodawców nie dyskryminowały, a co za tym idzie, nie stawiały w niekorzystnej 
sytuacji, jakichkolwiek ich konkurentów. 

3. Organ regulacyjny musi posiadać wystarczające uprawnienia do regulacji danego sektora oraz dysponować środkami 
finansowymi i zasobami ludzkimi wystarczającymi do wypełniania powierzonych mu zadań. 

4. Zadania, które ma wypełniać organ regulacyjny, są podawane do wiadomości publicznej w łatwo dostępny i zro
zumiały sposób, zwłaszcza gdy takie zadania są powierzone większej liczbie organów. 

5. Uprawnienia organów regulacyjnych muszą być wykonywane z zachowaniem przejrzystości i w odpowiednim 
czasie. 

6. Organy regulacyjne mają uprawnienia do zapewniania, aby dostawcy sieci lub usług telekomunikacyjnych dostar
czali im niezwłocznie na żądanie wszystkie informacje, w tym informacje finansowe, które są niezbędne do umożliwienia 
organom regulacyjnym wykonywania ich zadań zgodnie z niniejszą podsekcją. Organy regulacyjne żądają nie więcej 
informacji niż to niezbędne do umożliwienia im wykonywania ich zadań i przetwarzają je zgodnie z wymogami poufno 
ści. 

Artykuł 8.29 

Zezwolenie na udostępnianie sieci i świadczenie usług telekomunikacyjnych 

1. Każda ze Stron zapewnia publiczne udostępnienie informacji o procedurach udzielania licencji, w tym: 

a) o wszystkich stosowanych przez nią kryteriach, warunkach i procedurach udzielania licencji; oraz

PL L 186/62 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

b) o racjonalnym okresie, jaki zwykle jest wymagany do podjęcia decyzji w sprawie wniosku o udzielenie licencji. 

2. Każda ze Stron zapewnia, aby wnioskodawca otrzymał, na żądanie, pisemne uzasadnienie odmowy przyznania 
licencji. 

3. Wnioskodawca ubiegający się o licencję ma możliwość odwołania się do organu odwoławczego w przypadku 
odmowy wydania licencji. 

4. Wszelkie opłaty licencyjne ( 35 ) ponoszone przez wnioskodawców w związku z wnioskiem o udzielenie licencji 
muszą być rozsądne i nie mogą stanowić same w sobie ograniczenia dla świadczenia danej usługi. 

Artykuł 8.30 

Ograniczone zasoby 

1. Wszelkie procedury dotyczące rozdziału i wykorzystywania ograniczonych zasobów, w tym częstotliwości, 
numerów i służebności przesyłu, przeprowadza się w sposób obiektywny, terminowy, przejrzysty i niedyskryminujący. 

2. Aktualny stan przyznanych pasm częstotliwości podaje się do wiadomości publicznej, jednakże nie wymaga się 
szczegółowej identyfikacji widma radiowego przyznanego na realizację określonych zadań publicznych. 

3. Decyzje w sprawie przyznania i przydzielenia widma oraz gospodarki częstotliwościowej nie są środkami, które 
same w sobie są niezgodne z art. 8.4 (Dostęp do rynku), art. 8.8 (Wymogi dotyczące wyników) lub art. 8.10 (Dostęp do 
rynku). Każda ze Stron zachowuje odpowiednio prawo do realizacji swojej polityki dotyczącej przydzielania widma 
i gospodarki częstotliwościowej, która może mieć wpływ na wielu dostawców publicznych usług telekomunikacyjnych, 
pod warunkiem, że jest to dokonywane w sposób zgodny z postanowieniami niniejszego rozdziału. Strony zachowują 
również prawo do przyznawania pasm częstotliwości w sposób uwzględniający obecne i przyszłe potrzeby. 

Artykuł 8.31 

Dostęp do publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych oraz korzystanie z nich 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby wszyscy dostawcy usług pochodzący z terytorium drugiej Strony mieli dostęp do 
wszelkich publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych głównego dostawcy ( 36 ), w tym do prywatnych łączy dzierża
wionych, oferowanych na terytorium tej Strony lub transgranicznie na rozsądnych, niedyskryminujących i przejrzystych 
warunkach, w tym jak wskazano w ust. 2 i 3, oraz by mieli możliwość korzystania z nich. 

2. Każda ze Stron zapewnia, aby dostawcy publicznych usług telekomunikacyjnych wnioskujący o dostęp do sieci 
głównego dostawcy byli uprawnieni do: 

a) nabywania lub dzierżawienia i przyłączania urządzeń końcowych lub innego sprzętu łączącego się z publiczną siecią 
telekomunikacyjną; 

b) wzajemnego łączenia prywatnych łączy dzierżawionych lub własnych łączy z publicznymi sieciami i usługami teleko
munikacyjnymi na jej terytorium lub transgranicznie lub z łączami dzierżawionymi przez lub będącymi własnością 
innych dostawców usług; oraz 

c) korzystania z wybranych przez nich protokołów operacyjnych, innych niż te, które są niezbędne do zapewnienia 
ogółowi społeczeństwa dostępności sieci i usług telekomunikacyjnych.
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( 35 ) Opłaty licencyjne nie obejmują płatności aukcyjnych, przetargowych ani innych niedyskryminujących sposobów przyznawania 
koncesji, ani obowiązkowych składek za świadczenie usługi powszechnej. 

( 36 ) Do celów niniejszego artykułu wyznaczenie dostawcy publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych jako głównego dostawcy 
odbywa się zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi oraz procedurami każdej ze Stron.



 

3. Każda ze Stron zapewnia, aby wszyscy dostawcy usług pochodzący z terytorium drugiej Strony mogli korzystać 
z publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych w celu przekazywania informacji na jej terytorium lub transgranicznie, 
w tym do komunikacji w ramach przedsiębiorstwa takich dostawców usług oraz w celu dostępu do informacji zawartych 
w bazach danych lub inaczej przechowywanych w formie nadającej się do przetwarzania automatycznego na terytorium 
którejkolwiek ze Stron. Wszelkie nowe lub zmienione środki wprowadzone przez Stronę, które mają istotny wpływ na 
takie korzystanie, są notyfikowane drugiej Stronie i są przedmiotem konsultacji. 

4. Każda ze Stron zapewnia, aby usługodawcy uzyskujący informacje od innego usługodawcy podczas negocjowania 
dostępu wykorzystywali takie informacje wyłącznie do celów, do których zostały one przekazane, i zawsze z poszano
waniem poufności przekazanych lub przechowywanych informacji. 

Artykuł 8.32 

Wzajemne połączenie 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby każdy dostawca usług telekomunikacyjnych miał prawo, a w przypadku żądania ze 
strony innego usługodawcy – obowiązek, negocjowania wzajemnych połączeń z innymi usługodawcami w celu udostęp
niania publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych. 

2. Każda ze Stron zapewnia, aby usługodawcy uzyskujący informacje od innego usługodawcy podczas negocjowania 
uzgodnień dotyczących wzajemnych połączeń wykorzystywali takie informacje wyłącznie do celów, do których zostały 
one przekazane, i zawsze z poszanowaniem poufności przekazanych lub przechowywanych informacji. 

3. W przypadku publicznych usług telekomunikacyjnych każda ze Stron zapewnia wzajemne połączenie z głównym 
dostawcą ( 37 ) w dowolnym punkcie sieci, w którym taki dostęp jest technicznie możliwy. Takie wzajemne połączenia są 
zapewniane: 

a) na warunkach niedyskryminujących (w tym w odniesieniu do norm i specyfikacji technicznych), po niedyskryminują
cych stawkach oraz przy zachowaniu jakości nie mniejszej niż w przypadku podobnych własnych usług takiego 
głównego dostawcy lub usług podobnych świadczonych przez dostawców niepowiązanych lub w przypadku jednostek 
zależnych lub innych podmiotów powiązanych; 

b) bez zbędnych opóźnień, na warunkach (w tym w odniesieniu do norm technicznych i specyfikacji technicznych) i po 
stawkach opartych na kosztach, które są przejrzyste, rozsądne, uwzględniają możliwości ekonomiczne oraz są 
w wystarczającym stopniu rozdzielone, tak że dostawcy nie muszą płacić za elementy sieci lub infrastrukturę, których 
nie potrzebują do świadczenia usługi; oraz 

c) na żądanie, w punktach innych niż punkty końcowe sieci oferowane większości użytkowników, z zastrzeżeniem opłat 
odzwierciedlających koszty budowy niezbędnej dodatkowej infrastruktury. 

4. Procedury mające zastosowanie do wzajemnych połączeń z głównym dostawcą są podawane do wiadomości 
publicznej. 

5. Główni dostawcy podają do wiadomości publicznej uzgodnienia dotyczące wzajemnych połączeń lub, w stosow
nych przypadkach, referencyjne oferty dotyczące wzajemnych połączeń. 

Artykuł 8.33 

Środki ochronne w zakresie konkurencyjności stosowane wobec głównych dostawców 

Strony wprowadzają lub utrzymują właściwe środki w celu zapobiegania podejmowaniu lub kontynuowaniu praktyk 
antykonkurencyjnych przez usługodawców, którzy pojedynczo lub razem są głównymi dostawcami. Takie praktyki 
antykonkurencyjne na ich terytoriach obejmują w szczególności: 

a) uczestniczenie w antykonkurencyjnym subsydiowaniu skrośnym; 

b) wykorzystywanie informacji uzyskanych od konkurentów w antykonkurencyjnych celach; oraz 

c) nieudostępnianie w odpowiednim czasie dostawcom innych usług informacji technicznych dotyczących infrastruktury 
podstawowej oraz informacji istotnych z komercyjnego punktu widzenia niezbędnych do świadczenia przez nich 
usług.
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( 37 ) Do celów niniejszego artykułu wyznaczenie dostawcy publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych jako głównego dostawcy 
odbywa się zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi oraz procedurami każdej ze Stron.



 

Artykuł 8.34 

Usługa powszechna 

1. Każda ze Stron ma prawo do określenia rodzaju obowiązku świadczenia usługi powszechnej, jaki pragnie zachować. 
Każda ze Stron zarządza obowiązkiem świadczenia usługi powszechnej, który utrzymuje, w sposób przejrzysty, niedys
kryminujący i konkurencyjnie neutralny oraz zapewnia, by jej obowiązek świadczenia usługi powszechnej nie był bardziej 
uciążliwy, niż jest to konieczne do świadczenia określonego przez nią rodzaju usługi powszechnej. 

2. Wyznaczanie dostawców usługi powszechnej odbywa się za pomocą wydajnego, przejrzystego i niedyskryminują
cego mechanizmu. 

Artykuł 8.35 

Możliwość przeniesienia numeru 

Każda ze Stron zapewnia, aby dostawcy publicznych sieci lub usług telekomunikacyjnych na jej terytorium oferowali 
możliwość przenoszenia numerów w przypadku usług łączności ruchomej oraz wszelkich innych usług wskazanych 
przez tę Stronę, w zakresie, w jakim jest to technicznie i ekonomicznie możliwe, w sposób terminowy i na rozsądnych 
warunkach. 

Artykuł 8.36 

Poufność informacji 

Każda ze Stron zapewnia poufność przekazów telekomunikacyjnych i związanych z nimi danych o przekazie za pośred
nictwem publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych, w sposób nieograniczający handlu usługami. 

Artykuł 8.37 

Rozstrzyganie sporów w zakresie telekomunikacji 

1. W przypadku sporu powstałego między dostawcami sieci lub usług telekomunikacyjnych w związku z prawami 
i obowiązkami wynikającymi z niniejszej podsekcji właściwy organ regulacyjny wydaje, na wniosek dowolnej ze stron 
sporu, w jak najkrótszym czasie, a w każdym razie w rozsądnym czasie, z wyjątkiem wyjątkowych okoliczności, wiążącą 
decyzję rozstrzygającą spór. 

2. Jeżeli spór, o którym mowa w ust. 1, dotyczy transgranicznego świadczenia usług, zainteresowane organy regula
cyjne koordynują swoje działania, aby doprowadzić do rozstrzygnięcia sporu. 

3. Decyzja organu regulacyjnego jest podawana do wiadomości publicznej z uwzględnieniem wymogów tajemnicy 
handlowej. Zainteresowane strony otrzymują pełne uzasadnienie decyzji i mają prawo do wniesienia odwołania od niej 
zgodnie z ust. 5. 

4. Procedura, o której mowa w ust. 1, 2 i 3, nie wyklucza wniesienia przez którąkolwiek z zainteresowanych stron 
skargi do sądu. 

5. Użytkownik lub dostawca, którego dotyczy decyzja organu regulacyjnego, ma prawo odwołać się od niej do organu 
odwoławczego niezależnego od zainteresowanych stron. Organ taki, który może być sądem, musi dysponować odpo
wiednią wiedzą fachową pozwalającą mu na skuteczne wypełnianie jego funkcji. Musi być przy tym odpowiednio 
uwzględniona istota sprawy, a mechanizm odwoławczy musi być skuteczny. Jeżeli organ odwoławczy nie ma charakteru 
sądowego, jego decyzja jest zawsze uzasadniana na piśmie i podlega kontroli bezstronnego i niezależnego organu sądo
wego. Decyzje podejmowane przez organy odwoławcze muszą być skutecznie egzekwowane. Do czasu rozpatrzenia 
odwołania decyzja organu regulacyjnego pozostaje w mocy, chyba że zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi 
i wykonawczymi zostaną zastosowane środki przejściowe.

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/65



 

Artykuł 8.38 

Kolokacja 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby główny dostawca na jej terytorium: 

a) zapewniał dostawcom publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych drugiej Strony, którzy są dostawcami opartymi 
na infrastrukturze na terytorium tej Strony, fizyczną kolokację urządzeń niezbędnych do wzajemnego połączenia; oraz 

b) w sytuacjach, w których fizyczna kolokacja, o której mowa w lit. a), nie jest praktyczna ze względów technicznych lub 
z uwagi na ograniczenia przestrzenne, współpracował z dostawcami publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych 
pochodzących z terytorium drugiej Strony, którzy są dostawcami opartymi na infrastrukturze na terytorium tej Strony, 
w celu znalezienia i wdrożenia praktycznego i ekonomicznie opłacalnego rozwiązania alternatywnego. 

2. Każda ze Stron zapewnia, aby główni dostawcy na jej terytorium oferowali dostawcom publicznych sieci i usług 
telekomunikacyjnych fizyczną kolokację lub praktyczne i ekonomicznie opłacalne rozwiązanie alternatywne, o którym 
mowa w ust. 1, bez zbędnych opóźnień i na warunkach, w tym na podstawie norm i specyfikacji technicznych, oraz po 
stawkach, które są rozsądne pod względem ekonomicznej wykonalności, niedyskryminujące i przejrzyste. 

3. Każda ze Stron może określić, zgodnie ze swoimi wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi, loka
lizacje, w których wymaga od głównych dostawców na swoim terytorium zapewniania kolokacji lub praktycznego 
i ekonomicznie opłacalnego rozwiązania alternatywnego, o którym mowa w ust. 1. 

Artykuł 8.39 

Usługi dzierżawy łączy 

Każda ze Stron zapewnia, chyba że jest to technicznie niewykonalne, aby główni dostawcy na jej terytorium udostępniali 
dostawcom publicznych sieci i usług telekomunikacyjnych pochodzącym z terytorium drugiej Strony usługi dzierżawy 
łączy, bez zbędnych opóźnień i na warunkach, w tym na podstawie norm i specyfikacji technicznych, oraz po stawkach, 
które są rozsądne pod względem ekonomicznej wykonalności, niedyskryminujące i przejrzyste. 

Artykuł 8.40 

Wyodrębnione elementy sieci 

Każda ze Stron zapewnia, aby jej organ regulacyjny w dziedzinie telekomunikacji był uprawniony do żądania od 
głównych dostawców, aby na rozsądny wniosek dostawców publicznych sieci lub usług telekomunikacyjnych umożliwiali 
im dostęp do konkretnych elementów sieci i korzystanie z nich w sposób niepowiązany, bez zbędnych opóźnień i na 
warunkach, które są rozsądne, przejrzyste i niedyskryminujące. Każda ze Stron określa takie konkretne elementy sieci, 
o których udostępnienie wnioskuje się na jej terytorium, zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonaw
czymi. 

P o d s e k c j a 6 

U s ł u g i f i n a n s o w e 

Artykuł 8.41 

Zakres stosowania i definicje 

1. W niniejszej podsekcji określono zasady ram regulacyjnych dotyczących wszelkich usług finansowych zliberalizo
wanych zgodnie z sekcją B (Liberalizacja inwestycji), sekcją C (Transgraniczne świadczenie usług) i sekcją D (Czasowy 
pobyt osób fizycznych w celach związanych z działalnością gospodarczą).
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2. Na potrzeby niniejszej podsekcji: 

a) „usługa finansowa” oznacza dowolną usługę o charakterze finansowym oferowaną przez podmiot świadczący usługi 
finansowe pochodzący z terytorium Strony; usługi finansowe obejmują następujące rodzaje działalności: 

(i) usługi ubezpieczeniowe oraz związane z ubezpieczeniami; 

A) ubezpieczenia bezpośrednie (w tym koasekuracja): 

1) ubezpieczenia na życie; oraz 

2) ubezpieczenia inne niż na życie; 

B) reasekuracja i retrocesja; 

C) pośrednictwo ubezpieczeniowe, takie jak usługi brokerskie i agencyjne; oraz 

D) pomocnicze usługi ubezpieczeniowe, takie jak doradztwo ubezpieczeniowe, usługi aktuarialne, ocena ryzyka 
oraz likwidacja szkód 

(ii) usługi bankowe i inne usługi finansowe (z wyłączeniem ubezpieczeń): 

A) przyjmowanie depozytów i innych funduszy zwrotnych od ludności; 

B) udzielanie wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, w tym kredytów konsumenckich i kredytów hipotecznych, 
faktoring oraz finansowanie transakcji handlowych; 

C) leasing finansowy; 

D) wszelkie usługi w zakresie płatności i transferu środków pieniężnych, w tym karty kredytowe, debetowe, czeki 
podróżne oraz czeki bankierskie; 

E) gwarancje i zobowiązania; 

F) transakcje z użyciem środków własnych lub klientów, dokonywane na giełdzie, na rynku pozagiełdowym lub 
w inny sposób, których przedmiotem są: 

1) instrumenty rynku pieniężnego (w tym czeki, weksle, certyfikaty depozytowe); 

2) waluty obce; 

3) instrumenty pochodne, w tym, ale nie wyłącznie, kontrakty terminowe typu futures i opcje; 

4) instrumenty kursu walutowego i stóp procentowych włączając w to produkty takie jak swapy i kontrakty 
terminowe na stopę procentową;
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5) zbywalne papiery wartościowe; oraz 

6) inne instrumenty zbywalne i aktywa finansowe, w tym kruszce; 

G) udział w emisji wszelkiego rodzaju papierów wartościowych, w tym w gwarantowaniu i inwestycjach (publicz
nych i prywatnych) w charakterze agenta oraz świadczenie usług z tym związanych; 

H) pośrednictwo na rynku pieniężnym; 

I) zarządzanie aktywami, takie jak zarządzanie płynnością lub portfelem aktywów, wszelkie formy zarządzania 
inwestycjami zbiorowymi, zarządzanie funduszami emerytalnymi, usługi w zakresie przechowywania, depono
wania i powiernictwa; 

J) usługi rozliczeniowe i rozrachunkowe dotyczące aktywów finansowych, w tym papierów wartościowych, 
instrumentów pochodnych oraz innych instrumentów zbywalnych; 

K) dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych oraz przetwarzanie danych finansowych i dostarczanie 
związanego z nimi oprogramowania przez dostawców innej usług finansowych; oraz 

L) doradztwo, pośrednictwo i inne pomocnicze usługi finansowe w zakresie wszystkich rodzajów działalności 
wymienionych w lit. A)–K), w tym informacje kredytowe i analizy kredytowe, badania i doradztwo w zakresie 
inwestycji i portfeli inwestycyjnych oraz doradztwo w zakresie przejęć oraz restrukturyzacji i strategii przed
siębiorstw; 

b) „podmiot świadczący usługi finansowe” oznacza dowolną osobę fizyczną lub prawną pochodzącą z terytorium Strony, 
która zamierza świadczyć lub świadczy usługi finansowe, a nie jest podmiotem publicznym; 

c) „nowa usługa finansowa” oznacza usługę o charakterze finansowym, w tym usługi związane z istniejącymi i nowymi 
produktami lub sposób, w jaki produkt jest dostarczany, która nie jest świadczona przez żaden podmiot świadczący 
usługi finansowe na terytorium Strony, ale która świadczona jest na terytorium drugiej Strony; 

d) „podmiot publiczny” oznacza: 

(i) rząd, bank centralny lub organ kształtujący politykę pieniężną Strony albo podmiot będący własnością Strony lub 
kontrolowany przez Stronę, który jest głównie zaangażowany w realizowanie funkcji publicznych lub działań do 
celów publicznych, niebędący podmiotem głównie zaangażowanym w świadczenie usług finansowych na warun
kach komercyjnych; lub 

(ii) podmiot prywatny realizujący zadania wykonywane zwykle przez bank centralny lub organ kształtujący politykę 
pieniężną – w zakresie wykonywania tych zadań; 

oraz 

e) „organizacja samoregulacyjna” oznacza organ pozarządowy, wszelkie giełdy lub rynki, na których prowadzony jest 
obrót papierami wartościowymi lub kontraktami terminowymi typu futures, lub inną organizację albo stowarzyszenie, 
które wykonują uprawnienia regulacyjne lub nadzorcze wobec podmiotów świadczących usługi finansowe na 
podstawie ustawy lub delegowania kompetencji, w stosownych przypadkach, przez władze lub organy szczebla 
centralnego, regionalnego lub lokalnego lub jednostki rządowe lub samorządowe. 

Artykuł 8.42 

Wyłączenie ze względów ostrożnościowych 

1. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako stanowiące przeszkodę dla wprowa
dzenia lub utrzymywania przez Stronę ze względów ostrożnościowych środków takich jak: 

a) ochrona inwestorów, deponentów, ubezpieczonych lub osób, względem których podmiot świadczący usługi finansowe 
ma obowiązek powierniczy; lub
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b) zapewnienie integralności i stabilności systemu finansowego Strony. 

2. Środki, o których mowa w ust. 1, nie mogą być bardziej uciążliwe niż to konieczne do osiągnięcia ich celu. 

3. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako nakładające na Stronę obowiązek 
ujawnienia informacji odnoszących się do interesów i rachunków indywidualnych klientów ani jakiejkolwiek informacji 
poufnej lub zastrzeżonej będącej w posiadaniu podmiotów publicznych. 

4. Każda ze Stron dokłada starań, aby zapewnić wdrażanie i stosowanie na jej terytorium międzynarodowych norm 
dotyczących regulacji sektora usług finansowych i nadzoru nad nim oraz przeciwdziałania unikaniu opodatkowania 
i uchylaniu się od niego. Do takich międzynarodowych norm należą, między innymi: Główne zasady skutecznego nadzoru 
bankowego przyjęte przez komitet bazylejski, Główne zasady i metodyka ubezpieczeń Międzynarodowego Stowarzyszenia 
Organów Nadzoru Ubezpieczeniowego, Cele i zasady regulacji papierów wartościowych Międzynarodowej Organizacji Komisji 
Papierów Wartościowych, umowa o wymianie informacji w sprawach podatkowych Organizacji Współpracy Gospodarczej 
i Rozwoju, Deklaracja w sprawie przejrzystości i wymiany informacji w sprawach podatkowych przyjęta w ramach G-20 oraz 
Czterdzieści zaleceń w sprawie prania pieniędzy i Dziewięć specjalnych zaleceń w sprawie finansowania terroryzmu Grupy Specjalnej 
ds. Przeciwdziałania Praniu Pieniędzy. 

5. Strony biorą pod uwagę Dziesięć głównych zasad wymiany informacji opublikowanych przez Ministrów Finansów 
państw G7. 

6. Bez uszczerbku dla innych środków służących regulacji ostrożnościowej transgranicznego handlu usługami finan
sowymi Strona może wymagać rejestracji lub zatwierdzenia transgranicznych podmiotów świadczących usługi finansowe 
pochodzących z terytorium drugiej Strony oraz instrumentów finansowych. 

Artykuł 8.43 

Przejrzystość regulacji 

Każda ze Stron udostępnia zainteresowanym osobom swoje wymogi dotyczące wypełniania wniosków odnoszących się 
do świadczenia usług finansowych. 

Na życzenie wnioskodawcy Strona, której to dotyczy, informuje wnioskodawcę o statusie jego wniosku. Jeżeli dana 
Strona wymaga dodatkowych informacji od wnioskodawcy, bezzwłocznie informuje o tym wnioskodawcę. 

Artykuł 8.44 

Nowa usługa finansowa 

Każda ze Stron zezwala podmiotowi świadczącemu usługi finansowe pochodzącemu z terytorium drugiej Strony na 
świadczenie dowolnej nowej usługi finansowej, na świadczenie której Strona ta zezwoliłaby swoim własnym podmiotom 
świadczącym usługi finansowe w podobnych okolicznościach, zgodnie z własnymi wewnętrznymi przepisami ustawo
wymi i wykonawczymi, pod warunkiem że wprowadzenie takiej nowej usługi finansowej nie wymaga przyjęcia nowych 
przepisów ani zmiany istniejących przepisów. Strona może ustalić formę prawną i instytucjonalną, za pośrednictwem 
której nowa usługa finansowa może być świadczona, i może wymagać uzyskania zezwolenia na świadczenie tej usługi. 
W przypadkach, w których wymagane jest takie zezwolenie, decyzja w sprawie jego udzielenia jest wydawana w roz
sądnym terminie, a odmowa może nastąpić wyłącznie ze względów ostrożności. 

Artykuł 8.45 

Przetwarzanie danych 

1. Każda ze Stron wprowadza lub utrzymuje odpowiednie środki ochronne w celu ochrony danych osobowych 
i prywatności, w tym również indywidualnych rejestrów i rachunków.
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2. Nie później niż dwa lata od dnia wejście w życie niniejszej Umowy każda ze Stron zezwala podmiotom świad
czącym usługi finansowe ( 38 ) pochodzącym z terytorium drugiej Strony na przekazywanie informacji w formie elektro
nicznej lub w innej formie, na i z jej terytorium, na potrzeby przetwarzania danych, w przypadku gdy takie przetwarzanie 
jest wymagane do zwykłej działalności gospodarczej takich podmiotów świadczących usługi finansowe. 

3. Żadne z postanowień niniejszego artykułu nie ogranicza prawa Stron do ochrony danych osobowych i prywatności, 
o ile takie prawo nie jest wykorzystywane do obejścia postanowień niniejszej Umowy. 

Artykuł 8.46 

Szczególne wyjątki 

1. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie może być interpretowane jako przeszkoda dla Strony, w tym dla jej 
podmiotów publicznych, uniemożliwiająca wyłączne prowadzenie działalności lub świadczenie usług na jej terytorium 
w ramach powszechnego programu emerytalnego albo ustawowego systemu ubezpieczeń społecznych, z wyjątkiem 
sytuacji, gdy działalność taka może być prowadzona, zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi 
Strony, przez podmioty świadczące usługi finansowe w konkurencji z podmiotami publicznymi lub instytucjami prywat
nymi. 

2. Żadne z postanowień niniejszej Umowy, z wyjątkiem sekcji B (Liberalizacja inwestycji), która podlega postanowie
niom ust. 3, nie ma zastosowania do działalności banku centralnego ani organu kształtującego politykę pieniężną, ani 
innego podmiotu publicznego w wykonywaniu polityki pieniężnej lub kursowej. 

3. Żadne z postanowień sekcji B (Liberalizacja inwestycji) nie ma zastosowania do niedyskryminujących środków 
o zasięgu ogólnym stosowanych przez podmiot publiczny w wykonywaniu polityki pieniężnej lub kursowej. 

4. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie może być interpretowane jako uniemożliwiające Stronie, w tym jej 
podmiotom publicznym, wyłącznego prowadzenia działalności lub świadczenie usług na jej terytorium na rachunek, 
z gwarancją lub przy wykorzystaniu zasobów finansowych Strony lub jej podmiotów publicznych, z wyjątkiem sytuacji, 
gdy działalność taka może być realizowana, zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi Strony, 
przez podmioty świadczące usługi finansowe w konkurencji z podmiotami publicznymi lub instytucjami prywatnymi. 

5. Dla większej pewności Strony przyjmują, że ust. 1 i 4 nie mogą być interpretowane jako zezwalające Stronom na 
stosowanie środków, o których mowa w tych ustępach, bez ochrony praw inwestorów lub inwestycji, których te środki 
dotyczą, w przypadku gdy działalność lub usługi wspomniane w tych ustępach zostały zliberalizowane lub mogą być 
prowadzone, zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi, przez usługodawców finansowych 
w konkurencji z podmiotami publicznymi lub instytucjami prywatnymi. 

Artykuł 8.47 

Organizacje samoregulacyjne 

Jeżeli Strona wymaga od podmiotów świadczących usługi finansowe pochodzących z terytorium drugiej Strony, którzy 
chcą świadczyć usługi finansowe na jej terytorium, członkostwa lub uczestnictwa w dowolnej organizacji samoregula
cyjnej albo dostępu do niej, Strona ta zapewnia przestrzeganie obowiązków wynikających z art. 8.5 (Traktowanie 
narodowe), art. 8.6 (Klauzula najwyższego uprzywilejowania) i art. 8.11 (Traktowanie narodowe). 

Artykuł 8.48 

Systemy rozliczeń i płatności 

Zgodnie z warunkami przyznawania traktowania narodowego, określonymi w art. 8.5 (Traktowanie narodowe) i art. 8.11 
(Traktowanie narodowe), każda ze Stron przyznaje podmiotom świadczącym usługi finansowe pochodzącym z teryto
rium drugiej Strony, które założyły przedsiębiorstwo na jej terytorium, dostęp do systemów płatności i rozliczeń obsłu
giwanych przez podmioty publiczne oraz do możliwości związanych z oficjalnym finansowaniem i refinansowaniem 
dostępnych w ramach zwykłego prowadzenia działalności. Niniejszy artykuł nie ma na celu przyznania dostępu do 
narzędzi kredytodawcy ostatniego stopnia danej Strony.
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P o d s e k c j a 7 

U s ł u g i m i ę d z y n a r o d o w e g o t r a n s p o r t u m o r s k i e g o 

Artykuł 8.49 

Zakres, definicje i zasady 

1. W niniejszej podsekcji określono zasady dotyczące liberalizacji usług międzynarodowego transportu morskiego na 
podstawie sekcji B (Liberalizacja inwestycji), sekcji C (Transgraniczne świadczenie usług) i sekcji D (Czasowy pobyt osób 
fizycznych w celach związanych z działalnością gospodarczą). 

2. Na potrzeby niniejszej podsekcji: 

a) „usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania” oznaczają działalność polegającą na przechowywaniu 
kontenerów, na terenie portu lub na lądzie, w celu ich zapełnienia lub opróżnienia, napraw i udostępniania do 
załadunku; 

b) „usługi w zakresie odprawy celnej” lub wymiennie „usługi pośredników urzędów celnych” oznaczają działalność 
polegającą na przeprowadzaniu w imieniu innego podmiotu formalności celnych dotyczących przywozu, wywozu 
lub przewozu ładunków, bez względu na to, czy usługa ta stanowi główny przedmiot działalności usługodawcy czy 
zwyczajowe uzupełnienie głównego przedmiotu jego działalności; 

c) „usługi dowozowe” oznaczają transport morski poprzedzający oraz dalszy transport morski, między portami znajdu
jącymi się na terytorium Strony, ładunków międzynarodowych w szczególności w kontenerach, w drodze do miejsca 
przeznaczenia znajdującego się poza terytorium tej Strony; 

d) „usługi spedycyjne” oznaczają działalność polegającą na organizowaniu i monitorowaniu operacji przewozu w imieniu 
przewoźników poprzez nabywanie usług transportowych i pokrewnych, przygotowanie dokumentacji i dostarczenie 
informacji handlowych, 

e) „ładunki międzynarodowe” oznaczają ładunki przewożone między portem jednej Strony a portem drugiej Strony lub 
państwa trzeciego albo między portem jednego państwa członkowskiego Unii a portem innego państwa członkow
skiego Unii; 

f) „usługi międzynarodowego transportu morskiego” oznaczają przewóz osób lub ładunku statkiem morskim między 
portem jednej Strony a portem drugiej Strony lub państwa trzeciego, obejmujący bezpośrednie zawieranie umów 
z podmiotami świadczącymi inne usługi transportowe, w celu zapewnienia transportu multimodalnego w ramach 
jednolitego dokumentu przewozowego, jednak nieobejmujący prawa do świadczenia takich innych usług transporto
wych; 

g) „morskie usługi pomocnicze” oznaczają morskie usługi w zakresie obsługi ładunku, usługi w zakresie odprawy celnej, 
w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania, usługi agencji morskich oraz usługi spedycji morskiej; 

h) „usługi w zakresie obsługi ładunku morskiego” oznaczają działania wykonywane przez przedsiębiorstwa zajmujące się 
załadunkiem i rozładunkiem, w tym przez operatorów terminali portowych, jednak nieobejmujące działalności 
pracowników portowych w przypadkach, kiedy nie są oni pracownikami przedsiębiorstw zajmujących się załadunkiem 
i rozładunkiem lub operatorów terminali portowych; do działań objętych powyższą definicją zalicza się organizacja 
i nadzór: 

(i) załadunku ładunku na statek lub jego wyładunku ze statku; 

(ii) mocowania lub odmocowywania ładunku; oraz 

(iii) odbioru lub dostawy i przechowywania ładunków przed załadunkiem lub po rozładunku; 

oraz
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i) „transport multimodalny” oznacza przewóz ładunku odbywający się w ramach jednolitego dokumentu przewozowego 
wykorzystujący więcej niż jeden środek transportu i obejmujący międzynarodowy odcinek morski; 

3. Mając na uwadze obecny poziom liberalizacji między Stronami w zakresie międzynarodowego transportu 
morskiego, stosuje się następujące zasady: 

a) Strony skutecznie stosują zasadę nieograniczonego dostępu do międzynarodowych rynków i branży morskich na 
zasadach komercyjnych i na zasadzie braku dyskryminacji; 

b) każda ze Stron przyznaje statkom pływającym pod banderą drugiej Strony lub obsługiwanym przez usługodawców 
drugiej Strony traktowanie nie mniej korzystne niż traktowanie, jakie przyznaje własnym statkom, w zakresie między 
innymi dostępu do portów, korzystania z infrastruktury i morskich usług pomocniczych, a także w zakresie związa
nych z tym prowizji i opłat, infrastruktury celnej oraz dostępu do miejsc do cumowania i sprzętu do załadunku 
i rozładunku; 

c) każda ze Stron zezwala usługodawcom pochodzącym z terytorium drugiej Strony świadczącym usługi międzynaro
dowego transportu morskiego na posiadanie przedsiębiorstw na jej terytorium na warunkach zakładania i prowadzenia 
działalności przedsiębiorstw zgodnie z warunkami wskazanymi odpowiednio w wykazie szczegółowych zobowiązań 
w załączniku 8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu); 

d) Strony udostępniają usługodawcom pochodzącym z terytorium drugiej Strony świadczącym usługi międzynarodowego 
transportu morskiego, na rozsądnych i niedyskryminujących warunkach, następujące usługi w porcie: pilotaż, holo
wanie i pomoc holowniczą, zaopatrzenie, uzupełnianie paliwa i wody, odbiór odpadów i utylizację odpadów balasto
wych, usługi kapitanatu portu, pomoc nawigacyjną, usługi naprawcze w przypadku nagłych awarii, kotwiczenie, 
cumowanie i usługi związane z cumowaniem, jak również usługi operacyjne na nabrzeżu niezbędne dla funkcjono
wania statku, włączając w to usługi komunikacyjne, dostawę wody i energii elektrycznej; 

e) Unia pozwala, pod warunkiem uzyskania zezwolenia jej właściwych organów, usługodawcom świadczącym usługi 
międzynarodowego transportu morskiego z Wietnamu na przemieszczanie ich własnych lub dzierżawionych pustych 
kontenerów, które nie są przewożone odpłatnie jako ładunek i które są przewożone w celu użycia ich do obsługi 
ładunku w obrocie zagranicznym, między portami państwa członkowskiego Unii; 

f) Wietnam pozwala, pod warunkiem uzyskania zezwolenia jego właściwych organów ( 39 ), usługodawcom świadczącym 
usługi międzynarodowego transportu morskiego z Unii lub jej państw członkowskich na przemieszczanie ich włas
nych lub dzierżawionych pustych kontenerów, które nie są przewożone odpłatnie jako ładunek i które są przewożone 
w celu użycia ich do obsługi ładunku w obrocie zagranicznym, między portem Quy Nhon a portem Cai Mep-Thi Vai. 
Po upływie pięciu lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy Wietnam pozwala usługodawcom świadczącym usługi 
międzynarodowego transportu morskiego z Unii lub jej państw członkowskich na przemieszczanie ich własnych lub 
dzierżawionych pustych kontenerów, które nie są przewożone odpłatnie jako ładunek i które są przewożone w celu 
użycia ich do obsługi ładunku w obrocie zagranicznym, między jego krajowymi portami, pod warunkiem że statki, na 
które kontenery są dowożone (mianowicie statki macierzyste) zawijają do portów w Wietnamie; 

g) Unia pozwala, pod warunkiem uzyskania zezwolenia jego właściwych organów, usługodawcom świadczącym usługi 
międzynarodowego transportu morskiego z Wietnamu na świadczenie usług dowozowych między ich portami krajo
wymi;
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( 39 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że zezwolenie to procedura administracyjna ustanowiona w celu zapewnienia, że spełnione 
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badania, że warunki uzyskania zezwolenia zostały spełnione. Zezwolenie nie może stanowić ukrytego ograniczenia w świadczeniu 
usług.



 

h) Wietnam pozwala, pod warunkiem uzyskania zezwolenia jego właściwych organów ( 40 ), usługodawcom świadczącym 
usługi międzynarodowego transportu morskiego z Unii lub jej państw członkowskich na świadczenie usług dowozo
wych między portem Quy Nhon a portem Cai Mep-Thi Vai w odniesieniu do ich własnych statków, pod warunkiem 
że statki, na które kontenery są dowożone (mianowicie statki macierzyste) zawijają do portu Cai Mep-Thi Vai. 

4. Stosując zasady określone w ust. 3 lit. a) i b), Strony: 

a) nie wprowadzają uzgodnień dotyczących dzielenia ładunku w przyszłych umowach z państwami trzecimi dotyczących 
usług międzynarodowego transportu morskiego, w tym handlu towarami masowymi w postaci płynnej i stałej 
i ładunków przewożonych liniowcami, oraz zakończą w rozsądnym terminie obowiązywanie takich uzgodnień 
w przypadkach, gdy zostały one zawarte we wcześniej podpisanych umowach; oraz 

b) od wejścia w życie niniejszej Umowy wstrzymują się od wprowadzania i stosowania wszelkich jednostronnych 
środków oraz przeszkód administracyjnych, technicznych i innych, które mogą stanowić ukryte ograniczenie lub 
mieć dyskryminujący skutek w stosunku do swobodnego świadczenia usług w międzynarodowym transporcie 
morskim. 

S e k c j a F 

H a n d e l e l e k t r o n i c z n y 

Artykuł 8.50 

Cel i zasady 

Uznając, że handel elektroniczny zwiększa możliwości handlowe w wielu sektorach, Strony propagują rozwój wzajem
nego handlu elektronicznego, w szczególności poprzez współpracę w kwestiach z zakresu handlu elektronicznego, 
w ramach postanowień niniejszego rozdziału. 

Artykuł 8.51 

Należności celne 

Strony nie nakładają należności celnych na przekazy elektroniczne. 

Artykuł 8.52 

Współpraca regulacyjna w zakresie handlu elektronicznego 

1. Strony prowadzą dialog dotyczący kwestii regulacyjnych związanych z handlem elektronicznym, który obejmuje, 
między innymi, następujące kwestie: 

a) uznanie certyfikatów podpisów elektronicznych wydawanych ogółowi użytkowników oraz ułatwianie świadczenia 
transgranicznych usług certyfikacyjnych; 

b) odpowiedzialność usługodawców będących pośrednikami względem przesyłania lub przechowywania informacji; 

c) traktowanie niezamówionych komercyjnych wiadomości elektronicznych; 

d) ochrona konsumentów w dziedzinie handlu elektronicznego; oraz
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( 40 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że zezwolenie to procedura administracyjna ustanowiona w celu zapewnienia, że spełnione 
są wszystkie odpowiednie wymogi. Zezwolenia udziela się niezwłocznie po ustaleniu, w świetle przeprowadzonego odpowiedniego 
badania, że warunki uzyskania zezwolenia zostały spełnione. Zezwolenie nie może stanowić ukrytego ograniczenia w świadczeniu 
usług.



 

e) wszelkie inne kwestie mające związek z rozwojem handlu elektronicznego. 

2. Dialog taki może mieć formę wymiany informacji dotyczących przepisów ustawowych i wykonawczych każdej ze 
Stron w kwestiach, o których mowa w ust. 1, jak również wdrażania takich przepisów. 

S e k c j a G 

W y j ą t k i 

Artykuł 8.53 

Wyjątki o charakterze ogólnym 

Z zastrzeżeniem, że takie środki nie mogą być stosowane w sposób, który stanowiłby środek arbitralnej lub nieuzasad
nionej dyskryminacji między państwami w podobnych warunkach lub ukryte ograniczenie dla zakładania lub prowa
dzenia działalności przedsiębiorstwa lub transgranicznego świadczenia usług, żadne z postanowień niniejszego rozdziału 
nie może być interpretowane jako uniemożliwiające wprowadzanie lub egzekwowanie przez Stronę środków: 

a) niezbędnych do ochrony bezpieczeństwa publicznego lub moralności publicznej bądź utrzymania porządku publicz
nego; 

b) niezbędnych dla ochrony życia lub zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin; 

c) odnoszących się do zachowania wyczerpywalnych zasobów naturalnych, jeżeli środki te stosowane są w połączeniu 
z ograniczeniami dotyczącymi krajowych inwestorów lub krajowego świadczenia lub krajowej konsumpcji usług; 

d) niezbędnych do ochrony narodowych dóbr kultury o wartości artystycznej, historycznej lub archeologicznej; 

e) niezbędnych do zapewnienia przestrzegania przepisów ustawowych lub wykonawczych, które nie są sprzeczne 
z postanowieniami niniejszego rozdziału, w tym przepisów odnoszących się do: 

(i) zapobiegania działaniom wprowadzającym w błąd lub oszukańczym lub postępowania ze skutkami niewykonania 
umów; 

(ii) ochrony życia prywatnego osób w zakresie przetwarzania i rozpowszechniania danych osobowych oraz ochrony 
poufności indywidualnych rejestrów i kont; lub 

(iii) bezpieczeństwa; 

lub 

f) niezgodnych z art. 8.5 ust. 1 lub 2 (Traktowanie narodowe) lub art. 8.11 ust. 1 (Traktowanie narodowe), pod 
warunkiem że zróżnicowane traktowanie ma na celu zapewnienie skutecznego lub sprawiedliwego nakładania lub 
poboru podatków bezpośrednich w odniesieniu do działalności gospodarczej, inwestorów lub usługodawców pocho
dzących z terytorium drugiej Strony ( 41 ). 

S e k c j a H 

P o s t a n o w i e n i e i n s t y t u c j o n a l n e 

Artykuł 8.54 

Komitet ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicznych 

1. W skład Komitetu ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicznych, ustanowio
nego na podstawie art. 17.2 (Specjalne komitety), wchodzą przedstawiciele Stron.
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( 41 ) Środki mające na celu zapewnienie sprawiedliwego lub skutecznego nakładania lub poboru podatków bezpośrednich obejmują 
środki zastosowane przez Stronę w ramach jej systemu podatkowego, które: 

(i) mają zastosowanie do inwestorów i usługodawców, którzy nie są rezydentami, z uwzględnieniem faktu, że obowiązek podat
kowy nierezydentów określony jest na podstawie elementów podlegających opodatkowaniu pochodzących z terytorium Strony 
lub tam się znajdujących; 

(ii) mają zastosowanie do nierezydentów w celu zapewnienia nakładania lub poboru podatków na terytorium Strony; 
(iii) mają zastosowanie do nierezydentów lub rezydentów w celu zapobiegania unikaniu i uchylaniu się od opodatkowania, łącznie 

ze środkami zgodności; 
(iv) mają zastosowanie do konsumentów usług świadczonych na terytorium lub z terytorium drugiej Strony w celu zapewnienia 

opodatkowania takich konsumentów lub poboru od nich podatków pochodzących ze źródeł znajdujących się na terytorium 
Strony; 

(v) dokonują rozróżnienia między inwestorami i usługodawcami podlegającymi opodatkowaniu w odniesieniu do elementów 
opodatkowanych na całym świecie a innymi inwestorami i usługodawcami ze względu na różnice w charakterze ich podstawy 
opodatkowania; lub 

(vi) określają, przypisują lub przyznają dochody, zyski, korzyści, straty, odliczenia lub ulgi rezydentom lub oddziałom, lub pomiędzy 
osobami powiązanymi lub oddziałami tej samej osoby, w celu zabezpieczenia bazy podatkowej Strony. 
Terminologia podatkowa i pojęcia w lit. f) i w niniejszym przypisie są określane zgodnie z definicjami podatkowymi i pojęciami 
albo równorzędnymi lub podobnymi definicjami i pojęciami przyjętymi na podstawie wewnętrznych przepisów ustawowych 
i wykonawczych Strony stosującej dany środek.



 

2. Komitet ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicznych odpowiada za wprowa
dzenie w życie postanowień niniejszego rozdziału. W tym celu monitoruje ich wprowadzanie w życie i regularnie doko
nuje przeglądu ich wprowadzania w życie przez Strony oraz rozpatruje wszelkie kwestie związane z niniejszym 
rozdziałem skierowane do niego przez Stronę. 

3. Odpowiedzialność za rozdział 9 (Zamówienia publiczne) określono w art. 9.23 (Komitet ds. Inwestycji, Handlu 
Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicznych). 

ROZDZIAŁ 9 

Zamówienia publiczne 

Artykuł 9.1 

Definicje 

Na potrzeby niniejszego rozdziału: 

a) „komercyjne towary lub usługi” oznaczają towary lub usługi zwykle sprzedawane lub oferowane do sprzedaży na 
rynku komercyjnym nabywcom niepublicznym i przez takich nabywców zwykle nabywane do celów niepublicznych; 

b) „usługa budowlana” oznacza usługę, której celem jest wykonanie wszelkimi środkami robót inżynieryjnych lub 
budowlanych zgodnie z działem 51 tymczasowej Centralnej Klasyfikacji Produktów ONZ (CPC); 

c) „aukcja elektroniczna” oznacza powtarzalny proces z wykorzystaniem środków elektronicznych, służący dostawcom 
do przedstawienia nowych cen albo nowych wartości wymiernych aspektów oferty innych niż cena związanych 
z kryteriami oceny, bądź obu tych elementów, czego rezultatem jest ustalenie rankingu ofert lub zmiana kolejności 
ofert w rankingu; 

d) „zamówienia publiczne” oznaczają proces, w ramach którego podmiot zamawiający, zdefiniowany w lit. l), uzyskuje 
możliwość wykorzystania towarów lub usług lub jakiegokolwiek ich połączenia albo nabywa takie towary lub usługi 
lub jakiekolwiek ich połączenie do celów publicznych, nie w celu sprzedaży lub odsprzedaży komercyjnej, lub 
wykorzystania przy produkcji lub dostawie towarów lub świadczeniu usług przeznaczonych do sprzedaży lub 
odsprzedaży komercyjnej; 

e) „na piśmie” lub „pisemne” oznacza wszelkie wyrażenie słowne lub liczbowe, które może zostać odczytane, skopio
wane, a następnie przekazane, i może obejmować informacje przekazywane i przechowywane za pomocą środków 
elektronicznych; 

f) „przetarg bezpośredni” oznacza metodę udzielenia zamówienia, zgodnie z którą podmiot zamawiający kontaktuje się 
z wybranym dostawcą lub wybranymi dostawcami; 

g) „środek” oznacza wszelkie ustawy, rozporządzenia, wytyczne lub praktyki administracyjne bądź wszelkie działania 
podmiotu zamawiającego dotyczące zamówienia objętego niniejszą Umową; 

h) „wykaz przeznaczony do wielokrotnego wykorzystania” oznacza wykaz dostawców uznanych przez podmiot zama
wiający za spełniających warunki wpisania do tego wykazu, z którego podmiot zamawiający zamierza skorzystać 
więcej niż jeden raz; 

i) „ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia” oznacza ogłoszenie opublikowane przez podmiot zamawiający, 
w którym zaprasza on zainteresowanych dostawców do złożenia wniosku o dopuszczenie do udziału lub złożenia 
oferty, lub obu tych dokumentów;
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j) „zobowiązania offsetowe” oznaczają wszelkie warunki lub zobowiązania, które wspierają rozwój lokalny lub popra
wiają bilans płatniczy Strony, takie jak korzystanie z udziału lokalnego lub lokalnych dostawców, licencje na tech
nologię i transfer technologii, inwestycje, handel wymienny i podobne działania lub wymogi; 

k) „przetarg otwarty” oznacza metodę udzielenia zamówienia, zgodnie z którą ofertę mogą przedstawić wszyscy zain
teresowani dostawcy; 

l) „podmiot zamawiający” oznacza podmiot objęty załącznikiem 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) 
lub 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu).; 

m) „publikować” oznacza rozpowszechniać informacje w formie papierowej lub z wykorzystaniem środków elektronicz
nych, które są szeroko rozpowszechniane i łatwo dostępne dla ogółu społeczeństwa; 

n) „kwalifikujący się dostawca” oznacza dostawcę uznanego przez podmiot zamawiający za spełniającego warunki 
uczestnictwa; 

o) „przetarg selektywny” oznacza metodę udzielenia zamówienia, zgodnie z którą podmiot zamawiający zwraca się 
o złożenie oferty jedynie do kwalifikujących się dostawców; 

p) „usługi” obejmują usługi budowlane, chyba że wskazano inaczej; 

q) „dostawca” oznacza osobę lub grupę osób, które dostarczają lub świadczą lub mogą dostarczać lub świadczyć towary 
lub usługi podmiotowi zamawiającemu; oraz 

r) „specyfikacja techniczna” oznacza wymóg procedury przetargowej, w ramach którego: 

a) określa się cechy: 

(i) towarów będących przedmiotem zamówienia, w tym ich jakość, wydajność, bezpieczeństwo i wymiary lub 
procedury i metody ich produkcji; lub 

(ii) usług będących przedmiotem zamówienia, w tym ich jakość, wydajność i bezpieczeństwo lub procedury 
i metody ich świadczenia; 

lub 

b) wskazuje się warunki dotyczące terminologii, symboli, opakowania, oznakowania lub etykietowania w odniesieniu 
do towaru lub usługi. 

Artykuł 9.2 

Zakres 

1. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do wszelkich środków dotyczących zamówień objętych niniejszą Umową, bez 
względu na to, czy są dokonywane wyłącznie lub częściowo za pomocą środków elektronicznych. 

2. Na potrzeby niniejszego rozdziału „zamówienie objęte niniejszą Umową” oznacza zamówienie publiczne: 

a) na towary, usługi lub dowolną ich kombinację, określone w załącznikach 9-A (Zakres zamówień publicznych w przy
padku Unii) i 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu); 

b) realizowane za pomocą jakichkolwiek środków umownych, w tym zakupu, dzierżawy i najmu, z opcją zakupu lub bez 
tej opcji;
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c) którego wartość na chwilę publikacji ogłoszenia zgodnie z art. 9.6 (Ogłoszenia), oszacowana zgodnie z ust. 6 i 7, jest 
równa lub wyższa niż odpowiedni próg określony w załącznikach 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku 
Unii) i 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu); oraz 

d) którego nie wyłączono w inny sposób z zakresu stosowania zgodnie z ust. 3 lub załącznikami 9-A (Zakres zamówień 
publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu), ani na podstawie 
innych odpowiednich części niniejszej Umowy. 

3. O ile załączniki 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres zamówień publicznych 
w przypadku Wietnamu) nie stanowią inaczej, niniejszy rozdział nie ma zastosowania do: 

a) nabycia lub dzierżawy gruntów, istniejących budynków lub innych nieruchomości albo praw do nich; 

b) porozumień pozaumownych lub innych form wsparcia, które zapewnia Strona, w tym jej podmioty zamawiające, 
łącznie z porozumieniami o współpracy, dotacjami, pożyczkami, wkładami kapitałowymi, gwarancjami, ulgami podat
kowymi i wkładami rzeczowymi; 

c) zamówień albo zakupów dotyczących usług agencji fiskalnych lub instytucji depozytowych, usług likwidacji i zarzą
dzania na potrzeby regulowanych instytucji finansowych bądź usług w zakresie sprzedaży, umorzenia i dystrybucji 
długu publicznego, łącznie z pożyczkami i obligacjami państwowymi, wekslami i innymi papierami wartościowymi; 

d) umów o pracę w sektorze publicznym; oraz 

e) zamówień udzielanych: 

(i) w celu zapewnienia międzynarodowego wsparcia, w tym pomocy rozwojowej; 

(ii) w ramach szczególnej procedury lub warunków organizacji międzynarodowej albo w ramach finansowania 
poprzez międzynarodowe lub zagraniczne dotacje, pożyczki lub inny rodzaj wsparcia, jeżeli Strona będąca 
odbiorcą, łącznie z jej podmiotami zamawiającymi, jest zobowiązana do stosowania szczególnych procedur lub 
warunków nałożonych przez organizację międzynarodową lub innych darczyńców w związku z ich międzynaro
dowymi lub zagranicznymi dotacjami, pożyczkami lub innego rodzaju wsparciem, jeżeli procedury lub warunki 
organizacji międzynarodowej lub darczyńcy nie ograniczają udziału dostawców, zamówienie podlega postano
wieniom art. 9.4 ust. 1 i 2 (Zasady ogólne); lub 

(iii) zgodnie ze szczególną procedurą lub warunkami umowy międzynarodowej dotyczącej stacjonowania wojsk lub 
wspólnej realizacji projektu przez państwa-sygnatariuszy. 

4. W załączniku 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) i załączniku 9-B (Zakres zamówień publicz
nych w przypadku Wietnamu) określono w poszczególnych sekcjach dla każdej ze Stron następujące informacje: 

a) w sekcji A – podmioty administracji centralnej, których zamówienia objęte są niniejszym rozdziałem; 

b) w sekcji B – podmioty administracji poniżej szczebla centralnego, których zamówienia objęte są niniejszym rozdzia 
łem; 

c) w sekcji C – inne podmioty, których zamówienia objęte są niniejszym rozdziałem; 

d) w sekcji D – towary objęte niniejszym rozdziałem;
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e) w sekcji E – usługi, z wyjątkiem usług budowlanych, objęte niniejszym rozdziałem; 

f) w sekcji F – usługi budowlane objęte niniejszym rozdziałem; 

g) w sekcji G – wszelkie uwagi ogólne; oraz 

h) w sekcji H – sposoby publikowania informacji o zamówieniach. 

5. Środki przejściowe w przypadku Wietnamu dotyczące stosowania niniejszego rozdziału określono w sekcji I (Środki 
przejściowe) załącznika 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu). 

6. W przypadku gdy prawodawstwo wewnętrzne Strony zezwala na prowadzenie postępowania o udzielenie zamó
wienia objętego niniejszą Umową w imieniu podmiotu zamawiającego przez inne podmioty lub osoby, których zamó
wienia nie są objęte niniejszą Umową w odniesieniu do danych towarów i usług, również mają zastosowanie postano
wienia niniejszego rozdziału. 

Wycena 

7. Szacując wartość zamówienia w celu ustalenia, czy jest to zamówienie objęte niniejszą Umową, podmiot zamawia
jący: 

a) nie dzieli zamówienia na oddzielne zamówienia ani nie wybiera i nie stosuje szczególnej metody wyceny w celu 
oszacowania wartości zamówienia z zamiarem częściowego lub całkowitego wyłączenia go z zakresu stosowania 
niniejszego rozdziału; oraz 

b) uwzględnia szacunkową maksymalną całkowitą wartość zamówienia dla całego okresu obowiązywania umowy, bez 
względu na to, czy jest ono udzielane jednemu dostawcy czy większej liczbie dostawców jednocześnie lub w danym 
okresie, biorąc pod uwagę wszystkie rodzaje wynagrodzenia, w tym: 

(i) składki, opłaty, prowizje i odsetki; oraz 

(ii) całkowitą wartość dowolnej klauzuli opcji. 

8. W przypadku powtarzających się zamówień, polegających – ze względu na indywidualne wymaganie zamówienia – 
na zawarciu więcej niż jednej umowy lub zawierania umów w odniesieniu do poszczególnych części, podstawą obliczenia 
szacunkowej maksymalnej łącznej wartości zamówienia jest: 

a) wartość powtarzających się zamówień na towary lub usługi tego samego typu udzielonych w ciągu poprzednich 12 
miesięcy lub poprzedniego roku podatkowego podmiotu zamawiającego, w miarę możliwości skorygowana w celu 
uwzględnienia przewidywanych zmian w ilości lub w wartości zamawianych towarów lub usług w kolejnych 12 
miesiącach; lub 

b) szacunkowa wartość powtarzających się zamówień na towary lub usługi tego samego typu, które mają zostać 
udzielone w ciągu 12 miesięcy następujących po zawarciu pierwotnej umowy zamówienia lub w roku podatkowym 
podmiotu zamawiającego. 

Artykuł 9.3 

Wyjątki ze względów bezpieczeństwa i wyjątki o charakterze ogólnym 

1. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako uniemożliwiające którejkolwiek ze Stron 
podejmowanie działań lub nieujawnianie informacji, które Strona ta uznaje za konieczne do ochrony podstawowych 
interesów bezpieczeństwa związanych z zakupem broni, amunicji lub materiałów wojskowych bądź z zakupami niezbęd
nymi do zagwarantowania bezpieczeństwa narodowego lub na potrzeby obrony narodowej.
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2. Pod warunkiem, że środki takie nie są stosowane w sposób stanowiący ukryte ograniczenie w handlu międzyna
rodowym, żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako uniemożliwiające Stronom wpro
wadzenie lub egzekwowanie środków: 

a) niezbędnych do ochrony moralności, porządku lub bezpieczeństwa publicznego; 

b) niezbędnych do ochrony życia lub zdrowia ludzi, zwierząt lub roślin; 

c) niezbędnych do ochrony własności intelektualnej; lub 

d) dotyczących towarów lub usług pochodzących z pracy osób niepełnosprawnych, organizacji charytatywnych, instytucji 
niekomercyjnych prowadzących działalność charytatywną lub pracy więźniów. 

Artykuł 9.4 

Zasady ogólne 

Traktowanie narodowe i niedyskryminacja 

1. W odniesieniu do wszelkich środków dotyczących wszelkich zamówień objętych niniejszą Umową każda ze Stron, 
łącznie z jej podmiotami zamawiającymi, zapewnia bezzwłocznie i bezwarunkowo traktowanie towarów i usług pocho
dzących z terytorium drugiej Strony oraz dostawców pochodzących z terytorium drugiej Strony, którzy oferują towary 
lub usługi pochodzące z terytorium obu Stron, nie mniej korzystne niż traktowanie, jakie Strona ta, łącznie z jej 
podmiotami zamawiającymi, zapewnia krajowym towarom, usługom i dostawcom. 

2. W odniesieniu do wszelkich środków dotyczących zamówień objętych niniejszą Umową Strona, łącznie z jej 
podmiotami zamawiającymi: 

a) nie traktuje jednego ustanowionego lokalnie dostawcy mniej korzystnie niż innego ustanowionego lokalnie dostawcy 
ze względu na wysokość zagranicznego udziału lub własności; oraz 

b) nie dyskryminuje ustanowionego lokalnie dostawcy w związku z tym, że towary lub usługi oferowane przez tego 
dostawcę przy konkretnym zamówieniu są towarami lub usługami pochodzącymi z drugiej Strony. 

Zgodność i procedura udzielania zamówień 

3. Każda ze Stron zapewnia, aby jej podmioty zamawiające stosowały się do postanowień niniejszego rozdziału przy 
przeprowadzaniu postępowań o udzielenie zamówień objętych niniejszą Umową. 

4. Podmiot zamawiający prowadzi postępowanie o udzielenie zamówienia objętego niniejszą Umową w sposób przej
rzysty i bezstronny, który: 

a) jest zgodny z niniejszym rozdziałem, przy stosowaniu procedur takich jak przetarg otwarty, przetarg selektywny lub 
przetarg bezpośredni; oraz 

b) zapobiega konfliktom interesów i praktykom korupcyjnym, zgodnie z odpowiednimi wewnętrznymi przepisami usta
wowymi i wykonawczymi. 

5. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie wyklucza opracowania przez Stronę, łącznie z jej podmiotami 
zamawiającymi, nowych polityk, procedur lub środków umownych dotyczących udzielania zamówień, pod warunkiem 
że nie są one sprzeczne z niniejszym rozdziałem.
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Wykorzystanie środków elektronicznych 

6. Strony dokładają starań, by prowadzić postępowania o udzielenie zamówień objętych niniejszą Umową z wyko
rzystaniem środków elektronicznych. Obejmuje to publikowanie informacji o zamówieniach, ogłoszeń i dokumentacji 
przetargowej, przyjmowanie ofert przetargowych oraz, w stosownych przypadkach, korzystanie z aukcji elektronicznych. 

7. W przypadku prowadzenia postępowania o udzielenie zamówienia objętego niniejszą Umową z wykorzystaniem 
środków elektronicznych podmiot zamawiający: 

a) zapewnia, aby procedura przetargowa była prowadzona z wykorzystaniem takich systemów i programów informa
tycznych – w tym związanych z uwierzytelnianiem i szyfrowaniem informacji – które są powszechnie dostępne 
i interoperacyjne z innymi powszechnie dostępnymi systemami i programami informatycznymi; oraz 

b) utrzymuje mechanizmy zapewniające integralność wniosków o dopuszczenie do udziału oraz ofert, w tym określenie 
godziny wpływu, a także zapobieganie nieuprawnionemu dostępowi. 

Reguły pochodzenia 

8. Strona nie może stosować w odniesieniu objętych niniejszą Umową zamówień na towary lub usługi przywiezione 
lub dostarczone z terytorium drugiej Strony reguł pochodzenia różniących się od reguł pochodzenia, jakie stosuje w tym 
samym czasie w ramach zwykłej wymiany handlowej wobec przywozu lub dostaw tych samych towarów i usług z tery
torium drugiej Strony. 

Umowy kompensacyjne 

9. W odniesieniu do zamówienia objętego niniejszą Umową i na podstawie załączników 9-A (Zakres zamówień 
publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu), Strona, w tym jej 
podmioty zamawiające, nie dąży do żadnego zobowiązania offsetowego ani go nie uwzględnia, nie narzuca i nie 
egzekwuje. 

Środki które nie są specyficzne dla zamówień 

10. Ust. 1 i 2 nie mają zastosowania do: 

a) należności celnych i wszelkiego rodzaju opłat nałożonych na przywóz lub w związku z przywozem; 

b) sposobu pobierania takich należności celnych i opłat; oraz 

c) pozostałych przepisów lub formalności przywozowych oraz środków wpływających na świadczenie usług, innych niż 
środki dotyczące zamówień objętych niniejszą Umową. 

Artykuł 9.5 

Informacje na temat systemu udzielania zamówień 

1. Każda ze Stron: 

a) niezwłocznie publikuje wszelkie środki o zasięgu ogólnym, w tym standardowe warunki umowne przewidziane 
w przepisach ustawowych lub wykonawczych, dotyczące zamówień objętych niniejszą Umową, w urzędowo wyzna
czonym medium papierowym lub elektronicznym; oraz 

b) na żądanie drugiej Strony zapewnia, w miarę możliwości, ich wyjaśnienie. 

2. W sekcji H (Publikowanie informacji o zamówieniach) załączników 9-A (Zakres zamówień publicznych w przy
padku Unii) i 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu) wymieniono media papierowe lub elektro
niczne, w których Strona publikuje informacje opisane w ust. 1, oraz ogłoszenia wymagane na podstawie art. 9.6 
(Ogłoszenia), art. 9.8 ust. 7 (Kwalifikacja dostawców) oraz art. 9.17 ust. 3 (Informacje po udzieleniu zamówienia).
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Artykuł 9.6 

Ogłoszenia 

Ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia 

1. W odniesieniu do każdego zamówienia objętego niniejszą Umową, z wyjątkiem okoliczności, o których mowa 
w art. 9.14 (Przetarg bezpośredni), podmiot zamawiający publikuje ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia we 
właściwym medium papierowym lub elektronicznym wymienionym w sekcji H (Publikacja informacji o zamówieniach) 
załączników 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku 
Wietnamu). Ogłoszenie opublikowane w medium elektronicznym musi pozostawać dostępne co najmniej do końca 
okresu podanego w ogłoszeniu. Ogłoszenia: 

a) w przypadku podmiotów zamawiających objętych sekcją A (Podmioty administracji centralnej) muszą być dostępne 
w formie elektronicznej, nieodpłatnie i za pośrednictwem pojedynczego punktu dostępu określonego w sekcji H 
(Publikowanie informacji o zamówieniach); oraz 

b) w przypadku podmiotów zamawiających objętych sekcją B (Podmioty administracji poniżej szczebla centralnego) lub 
C (Inne podmioty objęte niniejszą Umową), gdy ogłoszenia są dostępne w formie elektronicznej, muszą być przeka
zywane co najmniej za pośrednictwem linków znajdujących się w jednym portalu, udostępnianym nieodpłatnie. 

Zachęca się Strony, w tym ich podmioty zamawiające objęte sekcjami B (Podmioty administracji poniżej szczebla 
centralnego) i C (Inne podmioty objęte niniejszą Umową), do publikowania swoich ogłoszeń w formie elektronicznej, 
nieodpłatnie i za pośrednictwem pojedynczego punktu dostępu. 

2. O ile w niniejszym rozdziale nie przewidziano inaczej, każde ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia zawiera 
następujące informacje: 

a) nazwę oraz adres podmiotu zamawiającego i inne informacje niezbędne do skontaktowania się z podmiotem zama
wiającym oraz uzyskania wszelkich istotnych dokumentów związanych z zamówieniem, w tym informacji na temat 
kosztów i warunków płatności za uzyskanie tych dokumentów, jeżeli takie istnieją; 

b) opis zamówienia, w tym charakter i ilość towarów lub usług, których dotyczy zamówienie, lub – w przypadku, gdy 
ilość nie jest znana – ilość szacowaną; 

c) w miarę możliwości, w przypadku powtarzających się zamówień, szacunkowy harmonogram kolejnych ogłoszeń 
o zamiarze udzielenia zamówienia; 

d) w stosownych przypadkach, opis wszelkich opcji; 

e) harmonogram dostawy towarów lub usług bądź czas trwania umowy; 

f) metodę udzielania zamówienia, która zostanie zastosowana, oraz, w stosownych przypadkach, informację, czy będzie 
ona obejmowała negocjacje lub aukcję elektroniczną; 

g) w stosownych przypadkach, adres i wszelkie ostateczne terminy składania wniosków o dopuszczenie do udziału 
w postępowaniu o udzielenie zamówienia; 

h) adres i ostateczny termin składania ofert;
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i) język lub języki, w których mogą być składane oferty lub wnioski o udział, jeżeli mogą być składane w języku innym 
niż język urzędowy w miejscu siedziby podmiotu zamawiającego; 

j) wykaz i krótki opis wszelkich warunków uczestnictwa dostawców, w tym, w stosownych przypadkach, wszelkie 
wymagania dotyczące szczególnych dokumentów lub zaświadczeń, które miałyby być dostarczone przez dostawców 
w związku z nimi, chyba że takie wymagania zostały zawarte w dokumentacji przetargowej udostępnionej wszystkim 
zainteresowanym dostawcom w momencie publikacji ogłoszenia o zamiarze udzielenia zamówienia; 

k) w przypadku gdy, zgodnie z art. 9.8 (Kwalifikacja dostawców), podmiot zamawiający zamierza wybrać ograniczoną 
liczbę kwalifikujących się dostawców, którzy zostaną zaproszeni do przetargu, kryteria stosowane w celu dokonania 
tego wyboru oraz, w stosownych przypadkach, wszelkie ograniczenia liczby dostawców, którzy zostaną dopuszczeni 
do przetargu; oraz 

l) wskazanie, że zamówienie to jest objęte niniejszym rozdziałem. 

Skrócone ogłoszenie 

3. W przypadku każdego planowanego zamówienia podmiot zamawiający publikuje skrócone ogłoszenie w języku 
angielskim, które jest łatwo dostępne, nieodpłatnie i za pośrednictwem medium elektronicznego wymienionego w sekcji 
H (Publikowanie informacji o zamówieniach) załączników 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) i 9-B 
(Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu) jednocześnie z publikacją ogłoszenia o zamiarze udzielenia 
zamówienia. Skrócone ogłoszenie zawiera co najmniej następujące informacje: 

a) przedmiot zamówienia; 

b) ostateczny termin składania ofert lub, w stosownych przypadkach, ostateczny termin składania wniosków o dopusz
czenie do udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia lub o wpisanie do wykazu przeznaczonego do wielokrot
nego wykorzystania; oraz 

c) adres, pod który można zwrócić się o udostępnienie dokumentów dotyczących zamówienia. 

4. Unia udziela Wietnamowi pomocy technicznej i finansowej na rzecz opracowania, stworzenia i utrzymania auto
matycznego systemu do tłumaczenia i publikacji skróconych ogłoszeń w języku angielskim. Współpracę tę opisano w art. 
9.21 (Współpraca). Wykonanie postanowień niniejszego ustępu jest uzależnione od realizacji inicjatywy w sprawie 
pomocy technicznej i finansowej na rzecz opracowania, stworzenia i utrzymania automatycznego systemu do tłuma
czenia i publikacji skróconych ogłoszeń w języku angielskim w Wietnamie. 

Ogłoszenie o planowanych zamówieniach 

5. Zachęca się podmioty zamawiające do publikowania jak najwcześniej w każdym roku podatkowym ogłoszenia 
dotyczącego planowanych przyszłych zamówień (zwanego dalej „ogłoszeniem o planowanych zamówieniach”), które 
powinno zawierać przedmiot zamówienia oraz planowaną datę publikacji ogłoszenia o zamiarze udzielenia zamówienia. 

6. Podmiot zamawiający objęty sekcją B (Podmioty administracji poniżej szczebla centralnego) lub C (Inne podmioty 
objęte niniejszą Umową) może wykorzystać ogłoszenie o planowanych zamówieniach jako ogłoszenie o zamiarze udzie
lenia zamówienia, pod warunkiem że ogłoszenie o planowanych zamówieniach zawiera wszystkie dostępne podmiotowi 
zamawiającemu informacje określone w ust. 2 oraz oświadczenie, że zainteresowani dostawcy powinni poinformować 
podmiot zamawiający o swoim zainteresowaniu zamówieniem.
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Artykuł 9.7 

Warunki uczestnictwa 

1. Podmiot zamawiający określa wyłącznie takie warunki uczestnictwa w procedurze udzielania zamówień objętych 
niniejszą Umową, które są niezbędne do zapewnienia, aby dostawca posiadał zdolności prawne i finansowe oraz możli
wości handlowe i techniczne potrzebne do przyjęcia odnośnego zamówienia. 

2. Ustalając warunki uczestnictwa, podmiot zamawiający: 

a) nie narzuca warunku, zgodnie z którym dostawca, aby mógł uczestniczyć w przetargu, musiał w przeszłości otrzymać 
przynajmniej jedno zamówienie od podmiotu zamawiającego danej Strony lub zgodnie z którym dostawca musi 
posiadać doświadczenie w wykonywaniu prac na terytorium tej Strony; 

b) może wymagać odpowiedniego doświadczenia, gdy jest to niezbędne do spełnienia warunków zamówienia. 

3. Oceniając, czy dostawca spełnia warunki uczestnictwa, podmiot zamawiający: 

a) ocenia zdolności finansowe oraz możliwości handlowe i techniczne dostawcy na podstawie jego działalności gospo
darczej, zarówno na terytorium Strony podmiotu zamawiającego oraz poza tym terytorium; oraz 

b) opiera swoją ocenę wyłącznie na warunkach, które wcześniej określił w ogłoszeniach lub w dokumentacji przetargo
wej. 

4. W przypadku istnienia dowodów potwierdzających zaistnienie takiej sytuacji, Strona, w tym jej podmioty zamawia
jące, może wykluczyć dostawcę z powodu: 

a) upadłości; 

b) fałszywych oświadczeń; 

c) poważnych lub utrzymujących się uchybień w wypełnianiu jakichkolwiek istotnych wymogów lub obowiązków 
w ramach wcześniejszej umowy lub wcześniejszych umów; 

d) skazania prawomocnym wyrokiem sądu za poważne przestępstwo lub poważne wykroczenie; 

e) istnienia dowodów na poważne przewinienie zawodowe; lub 

f) zaległości podatkowych. 

Artykuł 9.8 

Kwalifikacja dostawców 

Systemy rejestracji i procedury kwalifikacyjne 

1. Strona może prowadzić system rejestracji dostawców, w ramach którego zainteresowani dostawcy muszą się reje
strować i podawać określone informacje. 

2. Każda ze Stron zapewnia, aby: 

a) jej podmioty zamawiające dokładały starań, by zminimalizować różnice między ich procedurami kwalifikacyjnymi; 
oraz
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b) w przypadku gdy jej podmioty zamawiające prowadzą systemy rejestracji, podmioty zamawiające dokładały starań, by 
zminimalizować różnice między ich systemami rejestracji. 

3. Strona nie przyjmuje ani nie stosuje żadnego systemu rejestracji ani procedury kwalifikacyjnej: 

a) które w sposób zamierzony lub niezamierzony utrudniają niepotrzebnie udział dostawców pochodzących z terytorium 
drugiej Strony w jej postępowaniu o udzielenie zamówienia; lub 

b) które wykorzystują taki system rejestracji lub procedurę kwalifikacyjną do zapobiegania włączeniu dostawców pocho
dzących z drugiej Strony do wykazu dostawców lub opóźnienia takiego włączenia lub do uniemożliwienia uwzględ
nienia takich dostawców w danym postępowaniu o udzielenie zamówienia. 

Procedura przetargu selektywnego 

4. W przypadku gdy podmiot zamawiający zamierza skorzystać z procedury przetargu selektywnego, wówczas: 

a) w ogłoszeniu o zamiarze udzielenia zamówienia uwzględnia co najmniej informacje określone w art. 9.6 ust. 2 lit. a), 
b), f), g), j), k) oraz l) (Ogłoszenia) i zaprasza dostawców do składania wniosków o dopuszczenie do udziału w postę
powaniu; oraz 

b) przed rozpoczęciem okresu przewidzianego na składanie ofert przekazuje kwalifikującym się dostawcom, których 
powiadamia zgodnie z art. 9.12 ust. 3 (Terminy) lit. b), co najmniej informacje określone w art. 9.6 ust. 2 lit. c), d), e), 
h) (Ogłoszenia) oraz i). 

5. Podmiot zamawiający: 

a) publikuje ogłoszenie z wystarczającym wyprzedzeniem, aby umożliwić zainteresowanym dostawcom złożenie 
wniosku o dopuszczenie do udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia; oraz 

b) zezwala wszystkim kwalifikującym się dostawcom na złożenie oferty, o ile podmiot zamawiający nie określi w ogło
szeniu o zamiarze udzielenia zamówienia ograniczeń co do liczby dostawców, którzy zostaną dopuszczeni do 
złożenia oferty, oraz kryteriów wyboru tej ograniczonej liczby dostawców. 

6. Jeżeli dokumentacja przetargowa nie jest publicznie dostępna od dnia publikacji ogłoszenia, o którym mowa w ust. 
4, podmiot zamawiający zapewnia, by dokumentacja ta została udostępniona równocześnie wszystkim kwalifikującym się 
dostawcom wybranym zgodnie z ust. 5. 

Wykazy przeznaczone do wielokrotnego wykorzystania 

7. Podmiot zamawiający może prowadzić wykaz dostawców przeznaczony do wielokrotnego wykorzystania, pod 
warunkiem że ogłoszenie zapraszające zainteresowanych dostawców do składania wniosków o włączenie do tego wykazu 
jest: 

a) publikowane corocznie; oraz 

b) w przypadku ogłoszeń w formie elektronicznej – stale dostępne 

w odpowiednim medium, wymienionym w sekcji H (Publikowanie informacji o zamówieniach) załączników 9-A (Zakres 
zamówień publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu).

PL L 186/84 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

8. Ogłoszenie, o którym mowa w ust. 7, zawiera: 

a) opis towarów lub usług, lub ich kategorii, do których wykaz się stosuje; 

b) warunki dopuszczenia do udziału, które muszą spełniać dostawcy, by znaleźć się w wykazie, oraz metody, za pomocą 
których podmiot zamawiający sprawdzi, czy dostawca spełnia te warunki; 

c) nazwę oraz adres podmiotu zamawiającego i inne informacje niezbędne do skontaktowania się z podmiotem zama
wiającym oraz uzyskania wszelkich istotnych dokumentów związanych z wykazem; 

d) okres ważności wykazu oraz sposoby jego przedłużenia lub zakończenia, a w przypadku gdy okres ważności nie 
został podany, informacje na temat sposobu powiadamiania o zakończeniu stosowania wykazu; oraz 

e) informację, że wykaz może zostać wykorzystany na potrzeby zamówienia objętego niniejszym rozdziałem. 

9. Niezależnie od postanowień ust. 7, w przypadku gdy wykaz przeznaczony do wielokrotnego wykorzystania 
obowiązuje przez trzy lata lub krócej, podmiot zamawiający może opublikować ogłoszenie, o którym mowa w ust. 7, 
tylko raz, na początku okresu obowiązywania wykazu, pod warunkiem, że: 

a) w ogłoszeniu podano okres ważności oraz informację, że nie będą publikowane kolejne ogłoszenia; oraz 

b) ogłoszenie jest publikowane za pomocą środków elektronicznych i jest stale dostępne przez okres jego ważności. 

10. Podmiot zamawiający zezwala wszystkim dostawcom umieszczonym w wykazie przeznaczonym do wielokrot
nego wykorzystania na składanie ofert w odpowiedzi na odpowiednie zamówienie. 

11. Podmiot zamawiający zezwala dostawcom na złożenie wniosku o wpisanie do wykazu przeznaczonego do wielo
krotnego wykorzystania w każdym momencie oraz wpisuje do wykazu wszystkich kwalifikujących się dostawców w roz
sądnie krótkim czasie. 

12. W przypadku gdy dostawca nieuwzględniony w wykazie przeznaczonym do wielokrotnego wykorzystania składa 
wniosek o dopuszczenie do udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia w oparciu o wykaz przeznaczony do 
wielokrotnego wykorzystania wraz ze wszystkimi wymaganymi dokumentami w przedziale czasu określonym w art. 
9.12 ust. 2 (Terminy), podmiot zamawiający rozpatruje taki wniosek. Podmiot zamawiający nie może wykluczyć 
dostawcy z procesu wyboru, uzasadniając, że ma zbyt mało czasu, by rozpatrzyć wniosek, chyba że, w wyjątkowych 
przypadkach, z powodu złożoności zamówienia, podmiot zamawiający nie jest w stanie zakończyć rozpatrywania 
wniosku w przedziale czasu przewidzianym na składanie ofert. 

Podmioty publiczne poniżej szczebla centralnego oraz inne podmioty objęte Umową 

13. Podmiot zamawiający objęty sekcją B (Podmioty administracji poniżej szczebla centralnego) lub C (Inne podmioty 
objęte niniejszą Umową) załączników 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres zamówień 
publicznych w przypadku Wietnamu) może wykorzystać skierowane do dostawców ogłoszenie o możliwości składania 
wniosków o wpisanie do wykazu przeznaczonego do wielokrotnego wykorzystania jako ogłoszenie o zamiarze udzielenia 
zamówienia, pod warunkiem że: 

a) ogłoszenie jest publikowane zgodnie z ust. 7 i zawiera informacje wymagane zgodnie z ust. 8, wszystkie dostępne 
informacje wymagane zgodnie z art. 9.6 ust. 2 (Ogłoszenia) oraz oświadczenie, że stanowi ono ogłoszenie o zamiarze 
udzielenia zamówienia lub że wyłącznie dostawcy znajdujący się w wykazie przeznaczonym do wielokrotnego wyko
rzystania otrzymają dalsze zawiadomienia o zamówieniu objętym wykazem przeznaczonym do wielokrotnego wyko
rzystania; oraz
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b) podmiot zamawiający bezzwłocznie przekaże dostawcom, którzy wyrazili poinformowali go o swoim zainteresowaniu 
danym zamówieniem, wystarczające informacje umożliwiające im zweryfikowanie zainteresowania zamówieniem, 
w tym wszystkie pozostałe informacje wymagane zgodnie z art. 9.6 ust. 2 (Ogłoszenia), o ile informacje te są 
dostępne. 

14. Podmiot zamawiający objęty sekcją B (Podmioty administracji poniżej szczebla centralnego) lub C (Inne podmioty 
objęte niniejszą Umową) załączników 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres zamówień 
publicznych w przypadku Wietnamu) może wyrazić zgodę, aby dostawca, który zgodnie z ust. 11 złożył wniosek 
o wpisanie do wykazu przeznaczonego do wielokrotnego wykorzystania, złożył ofertę w ramach danej procedury prze
targowej, jeżeli podmiot zamawiający będzie miał wystarczająco dużo czasu na ustalenie, czy dostawca spełnia warunki 
uczestnictwa. 

Informacje dotyczące decyzji podejmowanych przez podmiot zamawiający 

15. Podmiot zamawiający bezzwłocznie informuje każdego dostawcę, który złożył wniosek o dopuszczenie do udziału 
w postępowaniu o udzielenie zamówienia lub o wpisanie do wykazu przeznaczonego do wielokrotnego wykorzystania, 
o swojej decyzji w sprawie wniosku. 

16. W przypadku gdy podmiot zamawiający odrzuci wniosek dostawcy o dopuszczenie do udziału w postępowaniu 
o udzielenie zamówienia lub o wpisanie do wykazu przeznaczonego do wielokrotnego wykorzystania, przestanie 
uznawać dostawcę za kwalifikującego się lub usunie go z wykazu przeznaczonego do wielokrotnego wykorzystania, 
podmiot zamawiający bezzwłocznie informuje dostawcę o tym fakcie i na jego wniosek bezzwłocznie przekazuje 
dostawcy pisemne uzasadnienie swojej decyzji. 

Artykuł 9.9 

Specyfikacje techniczne 

1. Podmiot zamawiający nie opracowuje, nie przyjmuje ani nie stosuje żadnej specyfikacji technicznej ani nie usta
nawia procedur oceny zgodności, które w sposób zamierzony lub niezamierzony utrudniałyby niepotrzebnie wymianę 
handlową między Stronami. 

2. Ustanawiając specyfikacje techniczne dla zamawianych towarów lub usług, w stosownych przypadkach podmiot 
zamawiający: 

a) określa specyfikację techniczną na podstawie wyników oraz wymogów w zakresie funkcjonalności, a nie charaktery
styki konstrukcyjnej lub opisowej; oraz 

b) opiera specyfikację techniczną na normach międzynarodowych, jeżeli takie istnieją; a w pozostałych przypadkach – na 
krajowych przepisach technicznych, uznanych normach krajowych lub przepisach budowlanych. 

3. W przypadku gdy w specyfikacjach technicznych określona jest charakterystyka konstrukcyjna lub opisowa, 
podmiot zamawiający powinien określić, że uwzględni oferty dotyczące równoważnych towarów lub usług, które 
wyraźnie spełniają wymogi zamówienia, poprzez dodanie w dokumentacji przetargowej takich słów jak „lub równoważ
ny”.
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4. Podmiot zamawiający nie narzuca specyfikacji technicznych, które wymagają konkretnego znaku towarowego lub 
fabrycznego, patentu, praw autorskich, wzoru lub typu, pochodzenia, producenta lub dostawcy lub się do nich odwołują, 
chyba że nie istnieje inna metoda wystarczająco dokładnego lub zrozumiałego opisu wymogów zamówienia i pod 
warunkiem, że w dokumentacji przetargowej podmiot zamawiający dodał słowa takie jak „lub równoważny”. 

5. Podmiot zamawiający nie zwraca się, w sposób naruszający zasady konkurencji, o porady, które mogłyby zostać 
wykorzystane podczas przygotowywania lub przyjmowania specyfikacji technicznej dla konkretnego zamówienia, ani nie 
przyjmuje takich porad, od osób mogących mieć interes gospodarczy związany z tym zamówieniem. 

6. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że Strony, łącznie ze swoimi podmiotami zamawiającymi, mogą zgodnie 
z niniejszym artykułem przygotować, przyjąć lub zastosować specyfikacje techniczne wspierające ochronę zasobów 
naturalnych lub ochronę środowiska. 

Artykuł 9.10 

Konsultacje rynkowe 

1. Przed rozpoczęciem postępowania o udzielenie zamówienia podmioty zamawiające mogą przeprowadzić konsul
tacje rynkowe w celu przygotowania zamówienia, w szczególności w celu opracowania specyfikacji technicznych, pod 
warunkiem że w przypadku gdy badanie rynku jest przeprowadzane przez dostawcę w kontekście zamówień objętych 
niniejszą Umową, takie zamówienia podlegają postanowieniom niniejszego rozdziału. 

2. W tym celu podmioty zamawiające mogą zwrócić się o poradę do niezależnych ekspertów, organów lub uczest
ników rynku lub przyjąć takie porady. Porady te mogą być wykorzystywane przy planowaniu i prowadzeniu postępo
wania o udzielenie zamówienia, pod warunkiem że nie powodują one zakłócenia konkurencji i nie prowadzą do naru
szenia zasad niedyskryminacji i przejrzystości. 

Artykuł 9.11 

Dokumentacja przetargowa 

Dokumentacja przetargowa 

1. Podmiot zamawiający bezzwłocznie udostępnia dostawcom dokumentację przetargową zawierającą wszelkie infor
macje niezbędne do przygotowania i złożenia odpowiedniej oferty lub przekazuje im taką dokumentację na ich wniosek. 
O ile w ogłoszeniu o zamiarze udzielenia zamówienia nie zawarto już takiego opisu, dokumentacja ta zawiera pełny opis: 

a) zamówienia, w tym charakter i ilość towarów oraz usług, których ma dotyczyć zamówienie, lub – jeżeli ilość nie jest 
znana – szacowaną ilość i wszelkie wymogi, jakie muszą zostać spełnione, w tym specyfikacje techniczne, certyfikaty 
zgodności, plany, rysunki lub materiały instruktażowe; 

b) wszelkich warunków uczestnictwa, w tym wykaz informacji i dokumentów, których dostarczenia wymaga się od 
dostawców w związku z warunkami uczestnictwa; 

c) wszelkich kryteriów oceny, które podmiot będzie stosował przy udzielaniu zamówienia, oraz – z wyjątkiem przypad
ków, gdy wyłącznym kryterium jest cena – relatywnego znaczenia takich kryteriów; 

d) jeżeli podmiot zamawiający będzie prowadził procedurę udzielania zamówienia za pomocą środków elektronicznych – 
opis wszelkich wymogów dotyczących uwierzytelniania oraz szyfrowania lub innych wymogów związanych z prze
kazywaniem informacji za pomocą środków elektronicznych, o ile takie wymogi istnieją;
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e) jeżeli podmiot zamawiający przeprowadzi aukcję elektroniczną – opis zasad, w tym określenie elementów przetargu 
związanych z kryteriami oceny, zgodnie z którymi aukcja zostanie przeprowadzona; 

f) jeżeli odbędzie się publiczne otwarcie ofert – podanie daty, godziny i miejsca otwarcia oraz, jeżeli w ustawodawstwie 
wewnętrznym Strony określono, że tylko pewne osoby są upoważnione do obecności podczas otwarcia – wskazanie 
tych osób; 

g) wszelkich innych warunków, w tym warunków płatności, oraz wszelkich ograniczeń odnośnie do środków, za 
pomocą których oferty mogą być składane – np. w formie dokumentów papierowych lub za pomocą środków 
elektronicznych; oraz 

h) wszelkich terminów dostawy towarów lub realizacji usług. 

2. Określając każdą datę dostawy zamawianych towarów lub świadczenia zamawianych usług, podmiot zamawiający 
uwzględnia, w stosownych przypadkach, takie czynniki, jak stopień złożoności zamówienia, przewidywany zakres udziału 
podwykonawców oraz realistycznie określony czas konieczny do wytworzenia towarów, uruchomienia zapasów i prze
transportowania z punktu dostawy towarów lub punktu realizacji usługi. 

3. Kryteria oceny określone w ogłoszeniu o zamiarze udzielania zamówienia lub w dokumentacji przetargowej mogą 
obejmować między innymi cenę i inne czynniki kosztowe, jakość, wartość techniczną, aspekty środowiskowe oraz 
warunki dostawy. 

4. Podmiot zamawiający bezzwłocznie odpowiada na wszelkie uzasadnione wnioski o istotne informacje złożone 
przez dowolnego zainteresowanego lub uczestniczącego dostawcę, pod warunkiem że takie informacje nie zapewniają 
temu dostawcy przewagi nad innymi. 

Zmiany 

5. W przypadku gdy przed udzieleniem zamówienia podmiot zamawiający zmieni kryteria lub wymogi określone 
w ogłoszeniu o zamiarze udzielenia zamówienia lub w dokumentacji przetargowej przekazanej dostawcom biorącym 
udział w procedurze przetargowej lub jeżeli wprowadzi zmiany do ogłoszenia lub do dokumentacji przetargowej bądź 
opublikuje je ponownie, musi on przekazać wszelkie tego rodzaju modyfikacje lub zmienione bądź ponownie opubli
kowane ogłoszenie lub dokumentację przetargową na piśmie: 

a) wszystkim dostawcom biorącym udział w postępowaniu w czasie wprowadzenia zmiany lub poprawki bądź ponownej 
publikacji, jeżeli tacy dostawcy są znani podmiotowi zamawiającemu, albo w inny sposób opublikować lub przekazać 
takie dokumenty w ten sam sposób, w jaki udostępniono pierwotne informacje; oraz 

b) w odpowiednim czasie, aby umożliwić takim dostawcom zmianę pierwotnych ofert i ponowne złożenie poprawionych 
ofert, stosownie do przypadku. 

Artykuł 9.12 

Przedziały czasu 

Informacje ogólne 

1. Podmiot zamawiający, zgodnie ze swoimi własnymi uzasadnionymi potrzebami, zapewnia dostawcom wystarcza
jąco dużo czasu, by mogli skompletować dokumentację przetargową i złożyć wnioski o dopuszczenie do udziału w postę
powaniu o udzielenie zamówienia oraz dopuszczalne oferty, uwzględniając takie czynniki, jak: 

a) charakter i złożoność zamówienia;
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b) przewidywany zakres udziału podwykonawców; oraz 

c) czas konieczny do dostarczenia ofert drogą nieelektroniczną z punktów za granicą i w kraju, w przypadku gdy środki 
elektroniczne nie są stosowane. 

Wspomniane wyżej terminy, łącznie z ich ewentualnym przedłużeniem, są jednakowe dla wszystkich zainteresowanych 
lub biorących udział w procedurze dostawców. 

Terminy 

2. Podmiot zamawiający, który korzysta z procedury przetargu selektywnego, określa, że termin składania wniosków 
o dopuszczenie do udziału nie jest – co do zasady – krótszy niż 25 dni od dnia opublikowania ogłoszenia o zamiarze 
udzielenia zamówienia. Gdy odpowiednio uzasadniony przez podmiot zamawiający stan nagłej potrzeby powoduje, że 
termin ten jest nierealny, można skrócić ten termin, jednak nie może być on krótszy niż 10 dni. 

3. Z wyjątkiem postanowień zawartych w ust. 4, 5 i 7 podmiot zamawiający określa, że termin składania ofert nie jest 
krótszy niż 40 dni od dnia, w którym: 

a) w przypadku przetargu otwartego – opublikowano ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia; lub 

b) w przypadku przetargu selektywnego – podmiot zamawiający zawiadomił dostawców, że zostaną zaproszeni do 
składania ofert, niezależnie od tego, czy zastosowany zostanie wykaz przeznaczony do wielokrotnego wykorzystania. 

4. Podmiot zamawiający może skrócić czas trwania procedury przetargowej określony zgodnie z ust. 3 – z zast
rzeżeniem, że nie może być on krótszy niż 10 dni – w przypadku gdy: 

a) podmiot zamawiający opublikował ogłoszenie o planowanych zamówieniach zgodnie z art. 9.6 ust. 5 (Ogłoszenia) nie 
mniej niż 40 dni i nie więcej niż 12 miesięcy przed dniem publikacji ogłoszenia o zamiarze udzielenia zamówienia, 
zaś ogłoszenie o planowanych zamówieniach obejmuje: 

(i) opis zamówienia; 

(ii) przybliżone terminy składania ofert lub wniosków o dopuszczenie do udziału; 

(iii) oświadczenie, zgodnie z którym zainteresowani dostawcy powinni zgłosić swoje zainteresowanie zamówieniem 
podmiotowi zamawiającemu; 

(iv) adres, pod którym można uzyskać dokumenty dotyczące zamówienia; oraz 

(v) wszelkie dostępne informacje wymagane zgodnie z art. 9.6 ust. 2 (Ogłoszenia) w odniesieniu do ogłoszenia 
o zamiarze udzielenia zamówienia; 

b) w przypadku powtarzających się zamówień podmiot zamawiający wskazuje w pierwszym ogłoszeniu o zamiarze 
udzielenia zamówienia, że w kolejnych ogłoszeniach określi terminy składania ofert w oparciu o niniejszy ustęp; 

c) podmiot zamawiający zamawia towary lub usługi komercyjne; lub
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d) odpowiednio uzasadniony przez podmiot zamawiający stan nagłej potrzeby powoduje, że termin składania ofert 
określony zgodnie z ust. 3 staje się nierealny. 

5. Podmiot zamawiający może skrócić termin składania ofert określony zgodnie z ust. 3 o pięć dni w przypadku 
każdej z następujących okoliczności: 

a) ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia jest opublikowane za pomocą środków elektronicznych; 

b) wszelka dokumentacja przetargowa jest dostępna za pomocą środków elektronicznych od dnia opublikowania ogło
szenia o zamiarze udzielenia zamówienia; oraz 

c) podmiot zamawiający przyjmuje oferty drogą elektroniczną. 

6. Zastosowanie ust. 5 w związku z ust. 4 w żadnym wypadku nie powoduje skrócenia terminów składania ofert 
określonych zgodnie z ust. 3 do mniej niż 10 dni, licząc od dnia, w którym opublikowano ogłoszenie o zamiarze 
udzielenia zamówienia. 

7. Jeżeli podmiot zamawiający objęty sekcją B (Podmioty administracji poniżej szczebla centralnego) lub C (Inne 
podmioty objęte niniejszą Umową) załączników 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres 
zamówień publicznych w przypadku Wietnamu) wybrał wszystkich kwalifikujących się dostawców lub ich ograniczoną 
liczbę, termin składania ofert może zostać określony w drodze dwustronnego porozumienia między podmiotem zama
wiającym a tymi wybranymi dostawcami. W przypadku braku porozumienia termin nie może być krótszy niż 10 dni. 

Artykuł 9.13 

Negocjacje 

1. W odniesieniu do zamówień objętych niniejszą Umową Strona może umocować swoje podmioty zamawiające do 
prowadzenia negocjacji: 

a) w przypadku gdy podmiot zamawiający wskazał zamiar prowadzenia negocjacji w ogłoszeniu o zamiarze udzielenia 
zamówienia wymaganym zgodnie z art. 9.6 ust. 2 (Ogłoszenia); lub 

b) w przypadku gdy z oceny ofert wynika, że żadna oferta nie jest wyraźnie najlepsza w kontekście szczegółowych 
kryteriów oceny określonych w ogłoszeniu o zamiarze udzielania zamówienia lub w dokumentacji przetargowej. 

2. Podmiot zamawiający: 

a) zapewnia, aby każdy przypadek wykluczenia dostawcy uczestniczącego w negocjacjach był zgodny z kryteriami oceny 
określonymi w ogłoszeniu o zamiarze udzielania zamówienia lub w dokumentacji przetargowej; oraz 

b) po zakończeniu negocjacji wyznacza wspólny termin dla pozostałych uczestniczących dostawców na złożenie nowych 
lub skorygowanych ofert.
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Artykuł 9.14 

Przetarg bezpośredni 

1. O ile podmiot zamawiający nie korzysta z procedury przetargu bezpośredniego w celu uniknięcia konkurencji 
między dostawcami lub w sposób dyskryminujący dostawców pochodzących z terytorium drugiej Strony bądź służący 
ochronie krajowych dostawców, podmiot zamawiający może skorzystać z procedury przetargu bezpośredniego i może 
zdecydować o niestosowaniu art. 9.6 (Ogłoszenia), 9.7 (Warunki uczestnictwa), 9.8 (Kwalifikacja dostawców), 9.10 
(Konsultacje rynkowe), 9.11 (Dokumentacja przetargowa), 9.12 (Terminy), 9.13 (Negocjacje) i 9.15 (Aukcje elektroniczne) 
wyłącznie w przypadku zaistnienia dowolnej z poniższych sytuacji: 

a) jeżeli w odpowiedzi na ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia lub w odpowiedzi na zaproszenie do składania 
ofert: 

(i) nie złożono żadnej oferty lub żaden dostawca nie zgłosił wniosku o dopuszczenie do udziału; 

(ii) nie złożono ofert zgodnych z zasadniczymi wymaganiami określonymi w dokumentacji przetargowej; 

(iii) żaden z dostawców nie spełniał warunków uczestnictwa; lub 

(iv) stwierdzono zmowę w przygotowaniu złożonych ofert, 

pod warunkiem że podmiot zamawiający nie zmodyfikuje w znacznym stopniu zasadniczych wymogów określonych 
w dokumentacji przetargowej; 

b) w przypadku gdy towary lub usługi mogą zostać dostarczone jedynie przez określonego dostawcę i nie istnieją 
rozsądne rozwiązania alternatywne ani też towary czy usługi substytucyjne, z któregokolwiek z następujących powo
dów: 

(i) wymóg dotyczy dzieła sztuki; 

(ii) ze względu na ochronę wynikającą z patentu, praw autorskich lub innych praw wyłącznych; lub 

(iii) brak jest konkurencji z przyczyn technicznych; 

c) w przypadku dodatkowych dostaw zapewnianych przez pierwotnego dostawcę towarów lub usług, które nie zostały 
uwzględnione w pierwotnym zamówieniu, jeżeli zmiana dostawcy na potrzeby dostawy takich dodatkowych towarów 
lub usług: 

(i) jest niemożliwa z powodów ekonomicznych lub technicznych, takich jak wymogi dotyczące zamienności lub 
interoperacyjności z istniejącym sprzętem, oprogramowaniem, usługami lub instalacjami zamówionymi w ramach 
pierwotnego zamówienia lub warunki w ramach pierwotnych gwarancji dostawcy; oraz 

(ii) spowodowałaby istotną niedogodność lub znaczne zwiększenie kosztów dla podmiotu zamawiającego; 

d) w zakresie, w jakim jest to absolutnie niezbędne, jeżeli ze względu na nadzwyczaj pilny charakter sprawy w wyniku 
zaistnienia okoliczności niemożliwych do przewidzenia przez podmiot zamawiający towary lub usługi nie mogły 
zostać pozyskane w terminie w drodze przetargu otwartego lub selektywnego; 

e) w przypadku towarów nabywanych na rynku towarowym lub giełdzie towarowej;
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f) jeżeli podmiot zamawiający zamawia prototyp lub pierwszy towar lub usługę opracowane na jego zlecenie w trakcie 
i na potrzeby konkretnej umowy na realizację badań, eksperymentów, studiów lub oryginalnego opracowania, orygi
nalne opracowanie prototypu lub pierwszego towaru lub usługi może obejmować ograniczony zakres produkcji 
towaru lub świadczenia usługi w celu włączenia wyników testów praktycznych i wykazania, że towar lub usługa 
nadaje się do seryjnej produkcji lub seryjnego świadczenia z zachowaniem akceptowalnych norm jakości, jednak 
nie obejmuje produkcji seryjnej ani seryjnego świadczenia usług mających na celu osiągnięcie rentowności rynkowej 
lub zamortyzowanie kosztów badań i rozwoju; 

g) w przypadku gdy z powodu nieprzewidzianych okoliczności dodatkowe usługi budowlane, które nie zostały uwzględ
nione w pierwotnym zamówieniu, ale były objęte celami pierwotnej dokumentacji przetargowej, stały się konieczne do 
ukończenia opisanych w niej usług budowlanych; 

h) w przypadku zakupów dokonywanych na wyjątkowo korzystnych warunkach pojawiających się tylko w bardzo 
krótkim czasie i wynikających ze szczególnych okoliczności zbywania towarów, takich jak likwidacja, przejście pod 
zarząd komisaryczny lub w stan upadłości, lecz nie w przypadku rutynowych zakupów od stałych dostawców; lub 

i) w przypadku gdy zamówienie zostaje przyznane zwycięzcy konkursu na projekt, pod warunkiem że: 

(i) konkurs został zorganizowany w sposób zgodny z zasadami niniejszego rozdziału, w szczególności w odniesieniu 
do publikacji ogłoszenia o zamiarze udzielenia zamówienia; oraz 

(ii) konkurs ocenia niezależne jury, którego celem jest przyznanie zwycięzcy zamówienia na projekt. 

2. W odniesieniu do każdego zamówienia udzielonego zgodnie z ust. 1 podmiot zamawiający przygotowuje pisemne 
sprawozdanie lub prowadzi rejestr. Sprawozdanie lub rejestr zawiera nazwę podmiotu zamawiającego, wartość i rodzaj 
zamawianych towarów lub usług oraz oświadczenie wskazujące okoliczności i warunki opisane w ust. 1, które uzasad
niają zastosowane procedury przetargu bezpośredniego. 

Artykuł 9.15 

Aukcje elektroniczne 

Jeżeli podmiot zamawiający zamierza przeprowadzić procedurę przetargową dotyczącą zamówienia objętego niniejszą 
Umową w drodze aukcji elektronicznej, przed rozpoczęciem aukcji podmiot ten udostępnia każdemu uczestnikowi: 

a) metodę automatycznej oceny, która została opracowana na podstawie kryteriów oceny określonych w dokumentacji 
przetargowej i która zostanie wykorzystana do automatycznego utworzenia rankingu ofert lub automatycznej zmiany 
kolejności ofert w rankingu podczas aukcji; oraz 

b) inne istotne informacje dotyczące sposobu przeprowadzenia aukcji. 

Artykuł 9.16 

Rozpatrywanie ofert oraz udzielanie zamówień 

Rozpatrywanie ofert 

1. Podmiot zamawiający przyjmuje, otwiera i rozpatruje wszystkie oferty zgodnie z procedurami gwarantującymi 
uczciwy i bezstronny przebieg procedury przetargowej oraz poufność ofert.
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2. Jeżeli podmiot zamawiający zapewnia dostawcy możliwość poprawienia niezamierzonych błędów formalnych 
w okresie między otwarciem ofert a udzieleniem zamówienia, podmiot zamawiający zapewnia taką samą możliwość 
wszystkim dostawcom biorącym udział w procedurze przetargowej. 

Udzielanie zamówień 

3. Na potrzeby udzielenia zamówienia rozpatrywane są jedynie oferty złożone na piśmie, które w momencie otwarcia 
ofert spełniają zasadnicze wymagania zawarte w ogłoszeniach i w dokumentacji przetargowej i które zostały złożone 
przez dostawcę spełniającego warunki uczestnictwa. 

4. Z wyjątkiem sytuacji, gdy podmiot zamawiający stwierdza, że udzielenie zamówienia nie leży w interesie publicz
nym, udziela on zamówienia dostawcy, który zgodnie z jego ustaleniami ma możliwość spełnienia warunków zamó
wienia i który, wyłącznie na podstawie oceny kryteriów określonych w ogłoszeniach i dokumentacji przetargowej: 

a) przedstawił najkorzystniejszą ofertę; lub 

b) w przypadku gdy cena stanowi jedyne kryterium – zaoferował najniższą cenę. 

5. W przypadku gdy podmiot zamawiający otrzymuje ofertę zawierającą cenę, która jest niewspółmiernie niska 
w porównaniu z cenami w innych złożonych ofertach, może skonsultować się z dostawcą, aby sprawdzić, czy spełnia 
on warunki uczestnictwa i czy jest zdolny do wypełnienia warunków umowy. 

6. Podmiot zamawiający nie wykorzystuje ofert wariantowych, nie unieważnia procedur przetargowych dotyczących 
zamówień objętych niniejszą Umową ani nie zmienia zawartych już umów w sposób stanowiący obejście obowiązków 
spoczywających na nim zgodnie z niniejszym rozdziałem. 

Artykuł 9.17 

Informacje po udzieleniu zamówienia 

Informacje przekazywane dostawcom 

1. Podmiot zamawiający bezzwłocznie informuje dostawców, którzy złożyli oferty lub wnioski o dopuszczenie do 
udziału, o swojej decyzji dotyczącej udzielenia zamówienia, a na wniosek dostawcy udziela takiej informacji na piśmie. 

2. Z zastrzeżeniem postanowień art. 9.18 ust. 2 i 3 (Ujawnianie informacji) podmiot zamawiający, na wniosek, 
zapewnia dostawcom, którym nie udzielono zamówienia, wyjaśnienie powodów, dla których ich oferty nie zostały 
wybrane, a w przypadku dostawców spełniających warunki uczestnictwa, których oferty są zgodne ze specyfikacjami 
technicznymi – informuje ich o czynnikach przemawiających na korzyść oferty wybranego dostawcy. 

Publikowanie informacji o przyznaniu zamówienia 

3. W terminie nie dłuższym niż 30 dni od udzielenia każdego zamówienia objętego niniejszym rozdziałem podmiot 
zamawiający publikuje ogłoszenie za pośrednictwem właściwego medium papierowego lub elektronicznego wskazanego 
w sekcji H (Publikowanie informacji o zamówieniach) załączników 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) 
i 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu). W przypadku wykorzystania przed podmiot zamawiający 
wyłącznie medium elektronicznego informacje pozostają dostępne przez odpowiednio długi czas. Ogłoszenie zawiera co 
najmniej następujące informacje: 

a) opis zamawianych towarów lub usług;
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b) nazwę oraz adres podmiotu zamawiającego; 

c) nazwę oraz adres dostawcy, którego oferta została wybrana; 

d) wartość oferty, która została przyjęta, lub najwyższą i najniższą ofertę braną pod uwagę przy udzielaniu zamówienia; 

e) datę udzielenia zamówienia; oraz 

f) zastosowany tryb udzielania zamówień, a w przypadku zastosowania procedury przetargu bezpośredniego zgodnie 
z art. 9.14 (Przetarg bezpośredni), zwięzły opis okoliczności uzasadniających wybór tej procedury. 

Prowadzenie rejestrów 

4. Każdy podmiot zamawiający przechowuje: 

a) dokumentację, zapisy i sprawozdania dotyczące procedur przetargowych i udzielenia zamówienia w odniesieniu do 
zamówień objętych niniejszą Umową, w tym zapisy i sprawozdania wymagane na podstawie art. 9.14 (Przetarg 
bezpośredni), przez okres co najmniej trzech lat od dnia udzielenia zamówienia; oraz 

b) dane zapewniające możliwość prześledzenia przebiegu postępowania o udzielenie zamówienia objętego niniejszą 
Umową prowadzonego drogą elektroniczną. 

Statystyki 

5. Strony dokładają starań, by przekazywać dostępne dane statystyczne mające znaczenie dla zamówień objętych 
niniejszym rozdziałem. 

Artykuł 9.18 

Ujawnianie informacji 

Przekazywanie informacji 

1. Na wniosek Strony druga Strona bezzwłocznie udziela wszelkich informacji niezbędnych do ustalenia, czy proce
dura przetargowa została przeprowadzona w sposób sprawiedliwy, bezstronny i zgodnie z niniejszym rozdziałem, w tym, 
w stosownych przypadkach, informacji na temat cech oraz zalet przemawiających na korzyść wybranej oferty. Druga 
Strona nie ujawnia ich żadnym dostawcom bez zasięgnięcia opinii i uzyskania zgody Strony, która przekazała informacje. 

Nieujawnianie informacji 

2. Niezależnie od innych postanowień niniejszego rozdziału Strona, w tym jej podmioty zamawiające, nie udziela 
żadnemu dostawcy informacji, które mogłyby narazić na uszczerbek uzasadnione interesy handlowe innego dostawcy lub 
zakłócić uczciwą konkurencję między dostawcami. 

3. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie może być interpretowane w sposób, który wymagałby od Strony, 
w tym jej podmiotów zamawiających, władz i organów odwoławczych, ujawnienia informacji poufnych, jeżeli ich ujaw
nienie: 

a) utrudniłoby egzekwowanie prawa; 

b) mogłoby zakłócić uczciwą konkurencję między dostawcami;
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c) naraziłoby na uszczerbek uzasadnione interesy handlowe określonych osób, w tym przysługującą im ochronę praw 
własności intelektualnej; lub 

d) byłoby w inny sposób sprzeczne z interesem publicznym. 

Artykuł 9.19 

Wewnętrzne procedury odwoławcze 

1. Każda ze Stron utrzymuje, ustanawia lub wyznacza przynajmniej jeden bezstronny organ administracyjny lub 
sądowy, niezależny od jej podmiotów zamawiających, który rozpatruje w niedyskryminujący, terminowy, przejrzysty 
i skuteczny sposób odwołania złożone przez dostawców dotyczące: 

a) naruszenia postanowień niniejszego rozdziału; lub 

b) nieprzestrzegania przez podmiot zamawiający środków wprowadzonych przez Stronę w celu wdrożenia niniejszego 
rozdziału, jeżeli dostawca nie ma prawa do wniesienia bezpośredniego odwołania z tytułu naruszenia niniejszego 
rozdziału na mocy prawa wewnętrznego Strony, 

wynikłe w związku z zamówieniem objętym niniejszą Umową stanowiącym przedmiot zainteresowania dostawcy. Prze
pisy proceduralne dotyczące wszystkich odwołań są sporządzane na piśmie i powszechnie dostępne. 

2. W przypadku skargi dostawcy dotyczącej naruszenia lub nieprzestrzegania przepisów, o którym mowa w ust. 1, 
złożonej w związku z zamówieniem objętym niniejszą Umową, które stanowi lub stanowiło przedmiot zainteresowania 
dostawcy, Strona podmiotu zamawiającego udzielającego zamówienia zachęca, w stosownych przypadkach, swój podmiot 
zamawiający oraz dostawcę do rozstrzygnięcia przedmiotu skargi w drodze konsultacji. Podmiot zamawiający w sposób 
bezstronny i bez zbędnej zwłoki rozpatruje wszelkie tego rodzaju skargi, tak aby nie utrudnić dostawcy udziału w bie 
żącym lub przyszłym zamówieniu oraz nie naruszyć jego prawa do ubiegania się o środki naprawcze w ramach proce
dury odwoławczej na drodze administracyjnej lub sądowej. Każda ze Stron lub jej podmioty zamawiające podaje do 
ogólnej wiadomości informacje o takich mechanizmach składania skarg. 

3. Każdemu dostawcy zapewnia się wystarczająco dużo czasu na przygotowanie i złożenie odwołania, w każdym 
wypadku nie mniej niż 10 dni od momentu, kiedy dowiedział się lub powinien się dowiedzieć o okolicznościach 
będących podstawą odwołania. 

4. W przypadku gdy odwołanie jest wstępnie rozpatrywane przez podmiot inny niż organ, o którym mowa w ust. 1, 
Strona zapewnia, aby dostawca mógł złożyć odwołanie od pierwotnej decyzji do bezstronnego organu administracyjnego 
lub sądowego, niezależnego od podmiotu zamawiającego, którego zamówienie stanowi przedmiot odwołania. 

5. Każda ze Stron zapewnia, by decyzje organu odwoławczego innego niż sąd poddawane były kontroli sądowej bądź 
by stosował procedury, dzięki którym: 

a) podmiot zamawiający udziela pisemnej odpowiedzi na odwołanie i przekazuje wszystkie istotne dokumenty organowi 
odwoławczemu; 

b) uczestnicy postępowania (dalej zwani „uczestnikami”) mają prawo do bycia wysłuchanymi, zanim organ odwoławczy 
podejmie decyzję w sprawie odwołania;
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c) uczestnicy mają prawo do reprezentacji i pomocy prawnej; 

d) uczestnicy mają prawo do udziału w całym postępowaniu; oraz 

e) organ odwoławczy wydaje swoje decyzje dotyczące odwołania dostawcy bez zbędnej zwłoki i na piśmie oraz 
uzasadnia każdą decyzję. 

6. Każda ze Stron przyjmuje lub utrzymuje procedury dotyczące: 

a) szybkich środków tymczasowych wprowadzanych do czasu rozstrzygnięcia odwołania, służących zapewnieniu 
dostawcy możliwości udziału w procedurze przetargowej. Tego rodzaju środki tymczasowe mogą skutkować zawie
szeniem procedury przetargowej. Jednakże procedury mogą przewidywać, że przy podejmowaniu decyzji o tym, czy 
środki te powinny zostać zastosowane, można wziąć pod uwagę nadrzędne negatywne skutki dla odnośnych intere
sów, w tym dla interesu publicznego. Uzasadnienie braku działań musi być przedstawione na piśmie; oraz 

b) działań naprawczych lub odszkodowań za poniesione straty lub szkody, w przypadku gdy organ odwoławczy ustalił, 
że doszło do naruszenia lub nieprzestrzegania przepisów, o którym mowa w ust. 1. Odszkodowanie za poniesione 
szkody może być ograniczone albo do kosztów poniesionych w rozsądnym zakresie w trakcie przygotowania oferty, 
albo do kosztów wniesienia odwołania, albo do obu tych rodzajów kosztów. 

Artykuł 9.20 

Zmiany i korekty zakresu 

1. Strona powiadamia drugą Stronę na piśmie o wszelkich proponowanych zmianach lub korektach zakresu stoso
wania (zwanych dalej „zmianami”). 

2. W przypadku każdego proponowanego wycofania podmiotu z zakresu stosowania przy wykonywaniu jego praw 
z powodu zniesienia kontroli państwa nad tym podmiotem bądź wpływu państwa na ten podmiot Strona proponująca 
zmianę (zwana dalej „Stroną dokonującą zmiany”) uwzględnia w powiadomieniu dowód rzeczywistego zniesienia takiej 
kontroli lub wpływu państwa. 

3. Kontrolę państwa nad podmiotem lub wpływ państwa na podmiot uznaje się za rzeczywiście zniesione, gdy Strona 
dokonująca zmiany – w przypadku Unii, podmioty administracji centralnej oraz podmioty administracji poniżej szczebla 
centralnego, a w przypadku Wietnamu, podmioty administracji centralnej oraz podmioty administracji poniżej szczebla 
centralnego: 

a) nie jest bezpośrednio ani pośrednio właścicielem więcej niż 50 % kapitału subskrybowanego ani głosów związanych 
z akcjami emitowanymi przez ten podmiot; oraz 

b) nie może wyznaczać, bezpośrednio ani pośrednio, ponad połowy członków organu zarządzającego lub nadzorczego 
lub równoważnego organu tego podmiotu. 

4. W przypadku każdej innej proponowanej zmiany Strona dokonująca zmiany uwzględnia w powiadomieniu infor
macje o prawdopodobnych konsekwencjach zmiany dla uzgodnionego wspólnie zakresu przewidzianego w niniejszej 
Umowie. W przypadku gdy Strona dokonująca zmiany proponuje korekty natury czysto formalnej i niewielkie poprawki 
dotyczące zakresu, niemające wpływu na zamówienie objęte niniejszą Umową, powiadamia o nich co najmniej co dwa 
lata.
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Za korektę o czysto formalnym charakterze lub niewielkie poprawki zakresu Strony uważa się następujące proponowane 
zmiany zakresu: 

a) zmiana nazwy podmiotu zamawiającego; 

b) połączenie jednego lub kilku podmiotów zamawiających wymienionych w załączniku 9-A (Zakres zamówień publicz
nych w przypadku Unii) lub 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu); lub 

c) podział podmiotu zamawiającego wymienionego w załączniku 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) 
lub 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu) na co najmniej dwa podmioty, przy czym każdy 
z tych podmiotów dodaje się do wykazu podmiotów zamawiających w tej samej sekcji załącznika. 

5. Strona dokonująca zmiany może dołączyć do powiadomienia ofertę dotyczącą wyrównania z tytułu zmiany 
zakresu, jeśli jest to niezbędne do zapewnienia, by zakres pozostał na poziomie porównywalnym z poziomem istnie
jącym przed wprowadzeniem zmiany. Strona dokonująca zmiany nie jest zobowiązana do zapewnienia drugiej Stronie 
wyrównania, w przypadku gdy proponowana zmiana dotyczy: 

a) podmiotu zamawiającego, nad którym rzeczywiście zniosła kontrolę lub wpływ w odniesieniu do jego zamówienia 
objętego niniejszą Umową; lub 

b) korekty natury czysto formalnej i niewielkich poprawek do załącznika 9-A (Zakres zamówień publicznych w przy
padku Unii) lub 9-B (Zakres zamówień publicznych w przypadku Wietnamu). 

Niezależnie od postanowień lit. a), w przypadku gdy wycofanie z zakresu przez Stronę dokonującą zmiany znacznej 
liczby podmiotów zamawiających ze względu na fakt, że podmioty te nie są już pod kontrolą lub pod wpływem państwa 
zgodnie z kryteriami określonymi w ust. 3, prowadzi do powstania znacznej nierównowagi zakresów uzgodnionych 
przez Strony, Strona dokonująca zmiany zgadza się na rozpoczęcie konsultacji z drugą Stroną w celu omówienia, bez 
uszczerbku, sposobów zadośćuczynienia za takie zakłócenie równowagi. 

6. Druga Strona może powiadomić Stronę dokonującą zmiany o sprzeciwie wobec proponowanej zmiany w terminie 
45 dni od dnia otrzymania powiadomienia. 

7. Jeżeli druga Strona zgłosi sprzeciw, obie Strony dążą do rozwiązania tej kwestii w drodze konsultacji. W trakcie 
konsultacji Strona sprzeciwiająca się może zażądać dodatkowych informacji w celu wyjaśnienia proponowanej zmiany, 
w tym charakteru kontroli lub wpływu państwa. 

8. Jeżeli konsultacje, o których mowa w ust. 7, nie doprowadzą do rozwiązania danej kwestii, Strony mogą skorzystać 
z mechanizmu rozstrzygania sporów przewidzianego w rozdziale 15 (Rozstrzyganie sporów). 

9. Proponowana zmiana staje się skuteczna jedynie wówczas, gdy: 

a) druga Strona nie przedstawiła Stronie dokonującej zmiany pisemnego sprzeciwu co do proponowanej zmiany w ciągu 
45 dni od dnia powiadomienia o proponowanych zmianach;
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b) Strony osiągnęły porozumienie; lub 

c) organ arbitrażowy sporządził sprawozdanie końcowe zgodnie z art. 15.11 (Sprawozdanie końcowe), w którym stwier
dził, że strony nadają skuteczność proponowanej zmianie. 

Artykuł 9.21 

Współpraca 

1. Strony dostrzegają swój wspólny interes we współpracy w zakresie wspierania międzynarodowej liberalizacji 
rynków zamówień publicznych w celu osiągnięcia lepszego wzajemnego zrozumienia swoich systemów zamówień 
publicznych oraz poprawy dostępu do swoich rynków. 

2. Bez uszczerbku dla art. 9.6 ust. 4 (Ogłoszenia), Strony starają się współpracować w kwestiach takich jak: 

a) wymiana doświadczeń i informacji, takich jak ramy regulacyjne i najlepsze praktyki; 

b) rozwój i szerzenie wykorzystania środków elektronicznych w systemach zamówień publicznych; 

c) budowanie zdolności urzędników państwowych w dziedzinie najlepszych praktyk w zakresie zamówień publicznych; 
oraz 

d) wzmacnianie instytucjonalne w celu wykonywania postanowień niniejszego rozdziału. 

Artykuł 9.22 

Przyszłe negocjacje 

Zamówienia przy wykorzystaniu środków elektronicznych 

1. Strony dokonują przeglądu postanowień art. 9.15 (Aukcje elektroniczne) po pełnym opracowaniu systemu zamó
wień elektronicznych Wietnamu, tak aby uwzględnić ewentualne zmiany technologiczne, a w szczególności rozważyć 
inne aspekty, takie jak wzór matematyczny stosowany przy automatycznej metodzie oceny oraz możliwość przekazania 
wyników wstępnej oceny uczestnikom aukcji. 

2. Strony przeprowadzą dalsze negocjacje w sprawie okresu przechowywania danych dotyczących zamówień doko
nywanych przy wykorzystaniu środków elektronicznych po uruchomieniu systemu zamówień elektronicznych w Wiet
namie. 

Dostęp do rynku 

3. Strony przeprowadzą dalsze negocjacje na temat zakresu dodatkowych podmiotów oraz podmioty administracji 
poniżej szczebla centralnego nie później niż 15 dni od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy.
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Artykuł 9.23 

Komitet ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicznych 

Komitet ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicznych, ustanowiony na podstawie 
art. 17.2 (Specjalne komitety), odpowiada za skuteczne wprowadzenie w życie postanowień niniejszego rozdziału. Może 
on w szczególności: 

a) omawiać wymianę danych statystycznych zgodnie z art. 9.17 ust. 5 (Informacje po udzieleniu zamówienia); 

b) dokonywać przeglądu nierozpatrzonych powiadomień o zmianach dotyczących zakresu i zatwierdzać zmieniony 
wykaz podmiotów zamawiających w sekcjach od A (Podmioty oraz podmioty administracji centralnej) do C (Inne 
podmioty objęte niniejszą Umową) załączników 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres 
zamówień publicznych w przypadku Wietnamu); 

c) zatwierdzać wyrównania wynikające ze zmian mających wpływ na zakres; 

d) rozpatrywać kwestie dotyczące zamówień publicznych kierowane do niego przez Strony; oraz 

e) omawiać wszelkie inne sprawy związane ze stosowaniem niniejszego rozdziału. 

ROZDZIAŁ 10 

Polityka konkurencji 

S e k c j a A 

Z a c h o w a n i a a n t y k o n k u r e n c y j n e 

Artykuł 10.1 

Zasady 

Strony uznają znaczenie niezakłóconej konkurencji w swoich stosunkach handlowych i inwestycyjnych. Strony potwier
dzają, że zachowania antykonkurencyjne mogą zakłócać właściwe funkcjonowanie rynków i osłabiać korzyści płynące 
z liberalizacji handlu. 

Artykuł 10.2 

Ramy legislacyjne 

1. Każda ze Stron przyjmuje lub utrzymuje kompleksowe przepisy dotyczące konkurencji, które zakazują zachowań 
antykonkurencyjnych, w celu wspierania efektywności gospodarczej i dobrobytu konsumentów, oraz podejmują stosowne 
działania w odniesieniu do takich zachowań. 

2. Prawo konkurencji Stron na ich odpowiednich terytoriach skutecznie reguluje: 

a) porozumienia między przedsiębiorstwami, decyzje zrzeszeń przedsiębiorstw i uzgodnione praktyki, których celem lub 
skutkiem jest zapobieganie konkurencji, jej ograniczanie lub zakłócanie; 

b) nadużywanie przez co najmniej jedno przedsiębiorstwo pozycji dominującej oraz koncentracje przedsiębiorstw, które 
znacząco zakłóciłyby efektywną konkurencję.
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Artykuł 10.3 

Wdrożenie 

1. Każda ze Stron zachowuje autonomię przy opracowywaniu i wdrażaniu przepisów swojego prawa konkurencji. 

2. Każda ze Stron utrzymuje organy, które są odpowiedzialne za pełne stosowanie i skuteczne egzekwowanie prawa 
konkurencji oraz zapewnia, by posiadały one możliwości i uprawnienia niezbędne do wypełniania ich obowiązków. 

3. Wszystkie przedsiębiorstwa – zarówno prywatne, jak i publiczne – podlegają prawu konkurencji, o którym mowa 
w art. 10.2 (Ramy legislacyjne). 

4. Każda ze Stron stosuje swoje prawo konkurencji w sposób przejrzysty i niedyskryminujący, w tym w odniesieniu do 
przedsiębiorstw prywatnych i publicznych, z poszanowaniem zasad sprawiedliwości proceduralnej i prawa zainteresowa
nych przedsiębiorstw do obrony. 

5. Stosowanie prawa konkurencji nie może utrudniać wykonywania – formalnie ani faktycznie – powierzonych tym 
przedsiębiorstwom szczególnych zadań leżących w interesie publicznym. Przypadki zwolnienia ze stosowania prawa 
konkurencji Strony muszą być ograniczone do zadań leżących w interesie publicznym, być proporcjonalne do założo
nych celów polityki publicznej i przejrzyste. 

S e k c j a B 

S u b s y d i a 

Artykuł 10.4 

Zasady 

1. Strony zgodnie postanawiają, że Strona może udzielać subsydiów, gdy są one niezbędne do osiągnięcia celów 
polityki publicznej. Strony uznają, że niektóre subsydia mogą zakłócać właściwe funkcjonowanie rynków i osłabiać 
korzyści płynące z liberalizacji handlu. Co do zasady Strona nie powinna przyznawać subsydiów przedsiębiorstwom 
dostarczającym towary lub świadczącym usługi, jeżeli takie subsydia wpływają negatywnie lub mogą wpływać negatywnie 
na konkurencję i handel. 

2. Przykładowy wykaz celów polityki publicznej, w odniesieniu do których Strona może udzielać subsydiów, z zast
rzeżeniem warunków określonych w niniejszej sekcji, obejmuje: 

a) naprawienie szkód spowodowanych klęskami żywiołowymi lub innymi zdarzeniami nadzwyczajnymi; 

b) wspieranie rozwoju gospodarczego regionów, w których poziom życia jest rażąco niski lub regionów, w których 
istnieje poważny stan niedostatecznego zatrudnienia; 

c) zaradzenie poważnym zaburzeniom w gospodarce jednej ze Stron; 

d) ułatwianie rozwoju określonej działalności gospodarczej lub określonych obszarów gospodarczych, w tym między 
innymi subsydia na jasno określone cele w zakresie badań, rozwoju i innowacji, subsydia na szkolenia lub na 
tworzenie miejsc pracy, subsydia na cele związane z ochroną środowiska, subsydia na rzecz małych i średnich przed
siębiorstw, zgodnie z odpowiednią definicją zawartą w ustawodawstwie każdej ze Stron; oraz 

e) wspieranie kultury i zachowanie dziedzictwa kulturowego.
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3. Każda ze Stron zapewnia, by przedsiębiorstwa wykorzystywały subsydia szczególne otrzymane od Strony wyłącznie 
na realizację celów polityki, na które te subsydia szczególne zostały przyznane ( 42 ). 

Artykuł 10.5 

Definicje i zakres 

1. Na potrzeby niniejszej sekcji „subsydium” oznacza środek, który spełnia odpowiednio warunki określone w art. 1.1 
Porozumienia SCM, niezależnie od tego, czy subsydium jest przyznawane przedsiębiorstwu produkującemu towary, czy 
świadczącemu usługi ( 43 ). 

2. Niniejsza sekcja ma zastosowanie wyłącznie do subsydiów, które są subsydiami szczególnymi zgodnie z art. 2 
Porozumienia SCM. Dotacje dla konsumentów indywidualnych i środki ogólne, w tym subsydia lub środki służące 
osiągnięciu celów polityki społecznej, nie są uznawane za subsydia szczególne. 

3. Niniejsza sekcja ma zastosowanie do subsydiów szczególnych na rzecz wszystkich przedsiębiorstw, w tym przed
siębiorstw publicznych i prywatnych. 

4. Stosowanie postanowień niniejszej sekcji nie może utrudniać wykonywania – formalnie ani faktycznie – powie
rzonych tym przedsiębiorstwom szczególnych zadań leżących w interesie publicznym, w tym obowiązków świadczenia 
usługi publicznej. Zwolnienia powinny być ograniczone do zadań leżących w interesie publicznym, być proporcjonalne 
do celów polityki publicznej przypisanych tym przedsiębiorstwom oraz przejrzyste. 

5. Niniejsza sekcja nie ma zastosowania do działalności pozagospodarczej. 

6. Art. 10.9 ust. 1 (Subsydia szczególne podlegające warunkom) nie ma zastosowania do subsydiów w dziedzinie 
rybołówstwa ani do subsydiów związanych z handlem towarami objętymi załącznikiem 1 do Porozumienia w sprawie 
rolnictwa. 

7. Niniejsza sekcja ma zastosowanie wyłącznie do subsydiów szczególnych, których kwota przypadająca na benefi
cjenta w okresie trzech lat jest większa niż 300 000 specjalnych praw ciągnienia ( 44 ). 

8. W odniesieniu do subsydiów dla przedsiębiorstw świadczących usługi art. 10.7 (Przejrzystość) i art. 10.9 (Subsydia 
szczególne podlegające warunkom) mają zastosowanie wyłącznie do następujących sektorów usług: telekomunikacja, 
bankowość, ubezpieczenia, transport, w tym transport morski, energetyka, usługi informatyczne, architektura i inżynieria 
oraz usługi budowlane i usługi w zakresie ochrony środowiska, z zastrzeżeniem zastrzeżeń przewidzianych w rozdziale 8 
(Liberalizacja inwestycji, handlu usługami i handlu elektronicznego). 

9. Niniejsza sekcja nie ma zastosowania do sektorów ani podsektorów, których Strony nie wymieniły w rozdziale 8 
(Liberalizacja inwestycji, handlu usługami i handlu elektronicznego). 

10. Art. 10.9 (Warunkowe subsydia szczególne) nie ma zastosowania do subsydiów formalnie uzgodnionych lub 
przyznanych przed wejściem w życie niniejszej Umowy lub w ciągu pięciu lat po jej wejściu w życie. 

Artykuł 10.6 

Relacje z WTO 

Postanowienia niniejszej sekcji stosuje się bez uszczerbku dla praw i obowiązków każdej ze Stron wynikających z art. VI 
GATT 1994, Porozumienia SCM oraz Porozumienia w sprawie rolnictwa.
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( 42 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że w przypadku gdy Strona ustanowiła odpowiednie ramy prawne i procedury administra
cyjne w tym celu, obowiązek uznaje się za spełniony. 

( 43 ) Niniejszy artykuł nie narusza stanowisk Stron i możliwych wyników przyszłych dyskusji w ramach WTO w sprawie subsydiowania 
usług. W zależności od postępów osiągniętych w tych dyskusjach na poziomie WTO Strony mogą przyjąć na forum odpowiedniego 
komitetu decyzję o zaktualizowaniu niniejszej Umowy w tym zakresie. 

( 44 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że obowiązek powiadomienia nie wymaga od Strony notyfikującej podania nazwy benefi
cjenta subsydium.



 

Artykuł 10.7 

Przejrzystość 

1. Każda ze Stron zapewnia przejrzystość w dziedzinie subsydiów szczególnych. W tym celu każda ze Stron powia
damia drugą Stronę co cztery lata o podstawie prawnej, formie, kwocie lub budżecie oraz, w miarę możliwości, 
o odbiorcy subsydium szczególnego ( 45 ). 

2. Obowiązek powiadomienia, o którym mowa w ust. 1, uznaje się za spełniony, jeżeli Strona udostępnia odpowiednie 
informacje na publicznie dostępnej stronie internetowej, począwszy od dnia 31 grudnia roku kalendarzowego następu
jącego po roku przyznania subsydium. Pierwszego powiadomienia dokonuje się nie później niż cztery lata od dnia 
wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 10.8 

Konsultacje 

1. Jeżeli Strona uzna, że subsydium szczególne udzielone przez drugą Stronę, które nie jest objęte art. 10.9 (Subsydia 
szczególne podlegające warunkom), negatywnie wpływa lub może negatywnie wpłynąć na jej interesy handlowe lub 
inwestycyjne, może powiadomić drugą Stronę o swoich zastrzeżeniach na piśmie i zwrócić się do niej z wnioskiem 
o przeprowadzenie konsultacji w tej sprawie. Strona, do której zwrócono się z wnioskiem, przychylnie go rozpatruje. 
Konsultacje powinny mieć na celu w szczególności ustalenie, czy: 

a) subsydium szczególne zostało przyznane wyłącznie w celu realizacji celów polityki publicznej; 

b) kwota subsydium, o którym mowa, jest ograniczona do minimum niezbędnego do osiągnięcia tego celu; 

c) subsydium stwarza zachętę; oraz 

d) negatywny wpływ na handel i inwestycje Strony wnioskującej jest ograniczony. 

2. W celu ułatwienia konsultacji Strona, do której zwrócono się z wnioskiem, przekazuje informacje o danym 
subsydium szczególnym w ciągu 90 dni od dnia otrzymania wniosku. Jeżeli Strona wnioskująca, po otrzymaniu infor
macji o danym subsydium, uzna, że subsydium, którego dotyczą konsultacje, negatywnie wpływa lub może w niepropor
cjonalnym stopniu negatywnie wpłynąć na jej interesy handlowe lub inwestycyjne, Strona, do której zwrócono się 
z wnioskiem, dokłada wszelkich starań, aby wyeliminować lub zminimalizować te negatywne skutki spowodowane 
przez przedmiotowe subsydium. 

Artykuł 10.9 

Warunkowe subsydia szczególne 

1. Każda ze Stron stosuje warunki w odniesieniu do następujących subsydiów szczególnych: 

a) uzgodnienia prawnego, zgodnie z którym rząd lub organ publiczny jest bezpośrednio lub pośrednio odpowiedzialny 
za pokrycie długów lub innych zobowiązań niektórych przedsiębiorstw, pod warunkiem że zakres takiej gwarancji jest 
ograniczony, jeśli chodzi o kwotę długu lub zobowiązania bądź okres ważności gwarancji;
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b) wsparcia dla niewypłacalnych lub niewydolnych przedsiębiorstw, w różnej postaci, na przykład w postaci pożyczek 
i gwarancji, wypłat gotówkowych, zastrzyków kapitałowych, dostarczania aktywów poniżej cen rynkowych oraz ulg 
podatkowych, o okresie zapadalności powyżej jednego roku, pod warunkiem sporządzenia wiarygodnego planu 
restrukturyzacji opartego na realistycznych założeniach w celu przywrócenia długoterminowej rentowności takiego 
przedsiębiorstwa w rozsądnym czasie i przy jego własnym udziale w kosztach restrukturyzacji ( 46 ). 

2. Postanowienia ust. 1 nie mają zastosowania do subsydiów szczególnych, w odniesieniu do których Strona udzie
lająca subsydium wykazała, na pisemny wniosek drugiej Strony, że dane subsydium nie wpływa na wymianę handlową 
ani inwestycje drugiej Strony i nie istnieje prawdopodobieństwo, że będzie na nie wpływać. 

3. Postanowienia ust. 1 nie mają zastosowania do subsydiów szczególnych, które są przyznawane w celu zaradzenia 
poważnym zaburzeniom w gospodarce Strony. Zaburzenie w gospodarce Strony uznaje się za poważne, jeśli jest wyjąt
kowe, chwilowe i znaczące oraz wpływa nie na konkretny region lub sektor gospodarczy, ale na państwa członkowskie 
lub na całą gospodarkę Strony. 

Artykuł 10.10 

Przegląd 

Strony dokonają przeglądu niniejszej sekcji nie później niż pięć lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, a następnie 
będą go dokonywać w regularnych odstępach czasu. Strony konsultują się ze sobą w sprawie potrzeby wprowadzenia 
zmian w niniejszej sekcji w świetle zdobytego doświadczenia i rozwoju odpowiednich zasad w ramach WTO. Strony 
w szczególności dokonują przeglądu pod kątem włączenia dodatkowych sektorów usług do zakresu niniejszej sekcji 
w art. 10.5 (Definicja i zakres). 

S e k c j a C 

D e f i n i c j e i w s p ó l n e z a s a d y 

Artykuł 10.11 

Definicje 

Na potrzeby niniejszego rozdziału: 

a) „cel polityki publicznej” oznacza ogólny cel, jakim jest uzyskanie rezultatów w ogólnym interesie publicznym; oraz 

b) „zadania leżące w interesie publicznym” oznaczają określone działania, które przynoszą rezultaty w zakresie ogólnej 
korzyści publicznej, która nie zostałaby uzyskana lub byłaby uzyskana na innych warunkach pod względem dostęp
ności, jakości, bezpieczeństwa, przystępności cenowej lub równego traktowania na rynku bez interwencji publicznej. 

Artykuł 10.12 

Poufność 

1. Przy wymianie informacji w ramach niniejszego rozdziału Strony uwzględniają ograniczenia wynikające z ich 
odnośnych przepisów dotyczących zachowania tajemnicy zawodowej i handlowej oraz zapewniają ochronę tajemnicy 
przedsiębiorstwa i innych informacji poufnych. 

2. Wszelkie informacje przekazane na mocy niniejszej Umowy są traktowane przez Stronę, która je otrzymuje, jako 
poufne, chyba że druga Strona zezwoli na ujawnienie lub upublicznienie tych informacji.
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( 46 ) Postanowienie to nie wyklucza zapewniania przez Stronę tymczasowej pomocy na utrzymanie płynności finansowej w formie 
gwarancji kredytowych lub kredytów nieprzekraczających kwoty niezbędnej do utrzymania działalności znajdującego się w trudnej 
sytuacji przedsiębiorstwa na czas konieczny do opracowania planu restrukturyzacji lub likwidacji.



 

Artykuł 10.13 

Rozstrzyganie sporów 

Żadna ze Stron nie korzysta z mechanizmu rozstrzygania sporów na mocy niniejszej Umowy w odniesieniu do jakich
kolwiek kwestii związanych z postanowieniami sekcji A (Zachowania antykonkurencyjne) niniejszego rozdziału i art. 10.8 
(Konsultacje). 

Artykuł 10.14 

Współpraca 

W celu zrealizowania założeń niniejszego rozdziału oraz poprawy egzekwowania efektywnej konkurencji Strony uznają, 
że w ich wspólnym interesie leży zacieśnienie współpracy w zakresie rozwoju polityki konkurencji, w tym ograniczanie 
subsydiów, z zastrzeżeniem dostępności finansowania w ramach instrumentów i programów współpracy Stron. 

ROZDZIAŁ 11 

Przedsiębiorstwa państwowe, przedsiębiorstwa posiadające szczególne prawa lub przywileje oraz wyznaczeni 
monopoliści 

Artykuł 11.1 

Definicje 

Na potrzeby niniejszego rozdziału: 

a) „działalność handlowa” oznacza działalność, której efektem końcowym jest wyprodukowanie towaru lub dostarczenie 
usługi, które zostaną sprzedane na właściwym rynku w ilościach i po cenach określonych przez przedsiębiorstwo, 
i którą podjęto w celu osiągnięcia zysku ( 47 ); 

b) „względy komercyjne” oznaczają cenę, jakość, dostępność, zbywalność, transport oraz inne warunki zakupu lub 
sprzedaży bądź inne czynniki, które w zwykłych warunkach zostałyby wzięte pod uwagę przy podejmowaniu decyzji 
handlowych przedsiębiorstwa prowadzącego działalność zgodnie z zasadami gospodarki rynkowej w odnośnej dzie
dzinie lub branży; 

c) „wyznaczać” oznacza ustanawiać monopol, udzielać nań zezwolenia bądź też rozszerzać jego zakres, tak aby objąć 
nim dodatkowy towar lub usługę; 

d) „wyznaczony monopolista” oznacza podmiot, w tym grupę podmiotów lub agencję publiczną, a także jej ewentualne 
jednostki zależne, która na danym rynku na terytorium Strony została wyznaczona na wyłącznego dostawcę lub 
nabywcę określonych towarów lub usług; nie dotyczy to jednak podmiotu, któremu przyznano wyłączne prawo 
własności intelektualnej, wyłącznie ze względu na takie przyznanie; 

e) „przedsiębiorstwo posiadające szczególne prawa lub przywileje” oznacza każde przedsiębiorstwo, w tym jego jednostki 
zależne, publiczne lub prywatne, któremu Strona przekazała, formalnie lub faktycznie, szczególne prawa lub przy
wileje; 

f) „szczególne prawa lub przywileje” oznaczają prawa lub przywileje przyznane przez Stronę ograniczonej liczbie 
przedsiębiorstw lub ich jednostek zależnych na danym obszarze geograficznym lub rynku produktowym, których 
skutkiem jest znaczne ograniczenie zdolności jakiegokolwiek innego przedsiębiorstwa do prowadzenia działalności na 
tym samym obszarze geograficznym lub na tym samym rynku produktowym w podobnych okolicznościach, 
specjalnym prawem nie jest, samo w sobie, przyznanie ograniczonej liczbie przedsiębiorstw licencji lub zezwolenia 
w ramach przydzielania ograniczonego zasobu przy zastosowaniu obiektywnych, proporcjonalnych i niedyskryminu
jących kryteriów; oraz
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( 47 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że działalność podejmowana przez przedsiębiorstwo, które prowadzi działalność o charak
terze niezarobkowym lub działalność po kosztach, nie stanowi działalności podejmowanej w celu osiągnięcia zysku.



 

g) „przedsiębiorstwo państwowe” oznacza przedsiębiorstwo, w tym jego jednostkę zależną, w której Strona bezpośrednio 
lub pośrednio: 

(i) jest właścicielem ponad 50 % kapitału subskrybowanego bądź kontroluje ponad 50 % głosów przypadających na 
akcje emitowane przez to przedsiębiorstwo; 

(ii) może wyznaczać ponad połowę członków organu zarządzającego lub nadzorczego przedsiębiorstwa lub organu 
równoważnego; lub 

(iii) może sprawować kontrolę nad strategicznymi decyzjami przedsiębiorstwa. 

Artykuł 11.2 

Zakres stosowania 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki na mocy art. XVII ust. 1–3 GATT 1994, i Uzgodnienia w sprawie 
interpretacji Artykułu XVII Układu ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu 1994, jak również art. VIII ust. 1, 2 i 5 GATS, 
które zostają niniejszym włączone do niniejszej Umowy i stanowią jej część, z uwzględnieniem niezbędnych zmian. 

2. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw posiadających szczególne 
prawa lub przywileje oraz wyznaczonych monopolistów prowadzących działalność handlową. W przypadku gdy przed
siębiorstwo łączy działalność handlową z działalnością niekomercyjną ( 48 ), niniejszym rozdziałem objęta jest wyłącznie 
działalność handlowa takiego przedsiębiorstwa. 

3. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw posiadających szczególne 
prawa lub przywileje oraz wyznaczonych monopolistów, w odniesieniu do których Strona wprowadziła tymczasowe 
środki w odpowiedzi na wyjątkową krajową lub globalną sytuację ekonomiczną. 

4. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw posiadających szczególne 
prawa lub przywileje oraz wyznaczonych monopolistów, jeżeli w dowolnym z trzech poprzednich kolejnych lat roczne 
dochody z działalności handlowej danego przedsiębiorstwa lub monopolisty były niższe niż 200 mln specjalnych praw 
ciągnienia ( 49 ). Niniejszy próg ma zastosowanie do przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw posiadających szcze
gólne prawa lub przywileje oraz wyznaczonych monopolistów poniżej centralnego szczebla rządowego po upływie pięciu 
lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. 

5. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do zamówień objętych niniejszą Umową realizowanych przez Stronę lub jej 
podmioty zamawiające w rozumieniu art. 9.2 (Zakres). 

6. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw posiadających szczególne 
prawa lub przywileje oraz wyznaczonych monopolistów będących własnością organu publicznego Strony odpowiedzial
nego za obronę narodową, porządek publiczny lub bezpieczeństwo publiczne lub przez niego kontrolowanych, z wyjąt
kiem sytuacji, gdy prowadzą one wyłącznie w działalność handlową niezwiązaną z obroną narodową, porządkiem 
publicznym lub bezpieczeństwem publicznym. 

7. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw posiadających szczególne 
prawa lub przywileje oraz wyznaczonych monopolistów w związku z wykonywaniem władzy publicznej ( 50 ). 

8. Niniejszy rozdział nie ma zastosowania do środków i działań wymienionych w załączniku 11 (Szczegółowe zasady 
dotyczące Wietnamu w sprawie przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw posiadających szczególne uprawnienia lub 
przywileje bądź wyznaczonych monopolistów). 

Artykuł 11.3 

Postanowienia ogólne 

1. Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie ma wpływu na przepisy ustawowe i wykonawcze Strony regulujące 
jej systemy własności państwowej.
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( 48 ) Obejmuje to obowiązek świadczenia usługi publicznej. 
( 49 ) Przy obliczaniu dochodów należy uwzględnić odpowiednie dochody wszystkich przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw 

posiadających szczególne prawa lub przywileje oraz wyznaczonych monopolistów, z uwzględnieniem dochodów jednostek zależ
nych prowadzących działalność handlową na tych samych lub powiązanych rynkach. 

( 50 ) Termin „usługa świadczona w związku z wykonywaniem władzy publicznej” rozumie się tak samo, jak w art. I ust. 3 lit. c) GATS.



 

2. Bez uszczerbku dla praw i obowiązków Stron wynikających z niniejszego rozdziału żadne z jego postanowień nie 
wyklucza tworzenia lub utrzymywania przez Strony przedsiębiorstw państwowych, przyznawania przedsiębiorstwom 
szczególnych praw lub przywilejów ani wyznaczania monopolistów i utrzymywania monopoli. 

3. Strona nie wymaga od przedsiębiorstwa państwowego, przedsiębiorstwa posiadającego szczególne prawa lub przy
wileje ani wyznaczonego monopolisty działania w sposób niezgodny z niniejszym rozdziałem ani nie zachęca go do tego. 

Artykuł 11.4 

Niedyskryminacja i względy komercyjne 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby jej przedsiębiorstwa państwowe, przedsiębiorstwa posiadającego szczególne prawa 
lub przywileje oraz wyznaczeni monopoliści przy prowadzeniu działalności handlowej: 

a) kierowali się względami komercyjnymi przy zakupie lub sprzedaży towarów lub usług, z wyjątkiem sytuacji, w których 
wypełniają warunki swoich obowiązków publicznych, które nie są niezgodne z lit. b); 

b) przy zakupie towarów lub usług: 

(i) przyznawali towarom dostarczanym lub usługom świadczonym przez przedsiębiorstwo drugiej Strony traktowanie 
nie mniej korzystne od tego, jakie przyznają podobnym towarom dostarczanym lub usługom świadczonym przez 
przedsiębiorstwa Strony; oraz 

(ii) przyznawali towarom dostarczanym lub usługom świadczonym przez przedsiębiorstwo inwestorów drugiej Strony 
na terytorium Strony traktowanie nie mniej korzystne od tego, jakie przyznają podobnym towarom dostarczanym 
lub usługom świadczonym przez przedsiębiorstwa inwestorów drugiej Strony na odpowiednim rynku na teryto
rium Strony; 

c) przy sprzedaży towarów lub usług: 

(i) przyznawali przedsiębiorstwom drugiej Strony traktowanie nie mniej korzystne od tego, jakie przyznają przed
siębiorstwom Strony; oraz 

(ii) przyznawali przedsiębiorstwom inwestorów drugiej Strony na terytorium Strony traktowanie nie mniej korzystne 
od tego, jakie przyznają przedsiębiorstwom inwestorów drugiej Strony na odpowiednim rynku na terytorium 
Strony. 

2. Postanowienia ust. 1 nie uniemożliwiają przedsiębiorstwom państwowym, przedsiębiorstwom posiadającym szcze
gólne prawa lub przywileje ani wyznaczonym monopolistom: 

a) zakupu lub dostawy towarów lub usług na różnych warunkach, w tym dotyczących ceny; ani 

b) odmowy zakupu lub dostawy towarów lub usług, 

pod warunkiem, że takie różne warunki lub odmowa są stosowane w oparciu o względy komercyjne. 

3. Postanowienia ust. 1 i 2 nie mają zastosowania do sektorów, o których mowa w art. 8.3 (Zakres) i art. 8.9 (Zakres).
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4. Postanowienia ust. 1 i 2 mają zastosowanie do działalności handlowej przedsiębiorstw państwowych, przedsię
biorstw posiadających specjalne prawa lub przywileje oraz wyznaczonych monopolistów, jeżeli ta sama działalność 
miałaby wpływ na świadczenie usług i inwestycje, w odniesieniu do których Strona podjęła zobowiązanie na mocy art. 
8.5 (Traktowanie narodowe), art. 8.6 (Klauzula najwyższego uprzywilejowania), art. 8.11 (Traktowanie narodowe), z zast
rzeżeniem warunków lub kwalifikacji określonych odpowiednio w jej wykazie szczegółowych zobowiązań w załączniku 
8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii) lub 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu) na podstawie art. 
8.7 (Wykaz szczegółowych zobowiązań) i art. 8.12 (Wykaz szczegółowych zobowiązań). Dla większej pewności należy 
wyjaśnić, że w przypadku niezgodności między art. 11.2 ust. 4 (Zakres stosowania) a warunkami lub kwalifikacjami 
określonymi w Wykazie szczegółowych zobowiązań Strony na podstawie art. 8.7 (Wykaz szczegółowych zobowiązań) 
i art. 8.12 (Wykaz szczegółowych zobowiązań) pierwszeństwo mają te wykazy. 

Artykuł 11.5 

Ramy regulacyjne 

1. Strony dążą do zapewnienia, aby przedsiębiorstwa państwowe, przedsiębiorstwa posiadające szczególne prawa lub 
przywileje oraz wyznaczeni monopoliści przestrzegali międzynarodowych norm ładu korporacyjnego. 

2. Każda ze Stron zapewnia, by jej organy regulacyjne lub podmioty sprawujące funkcje regulacyjne nie były odpo
wiedzialne wobec przedsiębiorstw lub podmiotów, które regulują, w celu zapewnienia skuteczności tych organów lub 
sprawowanych funkcji regulacyjnych oraz działały w sposób bezstronny ( 51 ) w podobnych okolicznościach w odniesieniu 
do wszystkich przedsiębiorstw lub podmiotów, które regulują, w tym przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw 
posiadających szczególne prawa lub przywileje, a także wyznaczonych monopolistów ( 52 ). 

3. Każda ze Stron zapewnia egzekwowanie przepisów ustawowych i wykonawczych w sposób konsekwentny i niedys
kryminujący, w tym w odniesieniu do przedsiębiorstw państwowych, przedsiębiorstw posiadających szczególne prawa lub 
przywileje oraz wyznaczonych monopolistów. 

Artykuł 11.6 

Przejrzystość 

1. Strona, która ma uzasadnione powody, by sądzić, że działalność handlowa przedsiębiorstwa państwowego, przed
siębiorstwa posiadającego szczególne prawa lub przywileje lub wyznaczonego monopolisty pochodzącego z terytorium 
drugiej Strony może mieć negatywny wpływ na jej interesy na podstawie niniejszego rozdziału, może zwrócić się do 
drugiej Strony z pisemnym wnioskiem o przekazanie informacji na temat działalności tego przedsiębiorstwa lub tego 
monopolisty. We wniosku wskazuje się przedsiębiorstwo lub monopolistę, towary lub usługi oraz odpowiednie rynki, 
a także informację, że przedsiębiorstwo lub monopolista stosuje praktyki, które utrudniają realizację wymiany handlowej 
lub inwestycje między Stronami. 

2. Informacje, o których mowa w ust. 1, obejmują: 

a) strukturę własności i prawa głosu w przedsiębiorstwie lub monopoliście, określające odsetek udziałów oraz praw 
głosu, które posiada łącznie Strona lub przedsiębiorstwo państwowe, przedsiębiorstwo posiadające szczególne 
prawa lub przywileje lub wyznaczony monopolista; 

b) opis wszelkich specjalnych udziałów lub praw głosu bądź innych praw, które posiada Strona lub przedsiębiorstwo 
państwowe, przedsiębiorstwo posiadające szczególne prawa lub przywileje lub wyznaczony monopolista, w przypadku 
gdy prawa te różnią się od praw wynikających ze zwykłych udziałów w takim przedsiębiorstwie lub monopoliście; 

c) strukturę organizacyjną przedsiębiorstwa lub monopolisty, skład organu zarządzającego lub nadzorczego lub równo
ważnego organu sprawującego bezpośrednią lub pośrednią kontrolę nad takim przedsiębiorstwem lub jednostką oraz 
opis krzyżowych powiązań kapitałowych i innych powiązań z innymi przedsiębiorstwami państwowymi, przedsiębior
stwami posiadającymi szczególne prawa lub przywileje lub wyznaczonymi monopolistami;
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( 51 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że bezstronność pełnienia funkcji regulacyjnych przez organ regulacyjny ocenia się w odnie
sieniu do ogólnego modelu lub praktyki działania tego organu regulacyjnego. 

( 52 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że w tych sektorach, w których Strony uzgodniły w innych rozdziałach określone obowiązki 
dotyczące organu regulacyjnego, pierwszeństwo mają odnośne postanowienia zawarte w innych rozdziałach.



 

d) opis jednostek administracji publicznej bądź organów publicznych, które regulują lub monitorują dane przedsiębior
stwo lub danego monopolistę, opis hierarchii służbowej ( 53 ) oraz praw i praktyk stosowanych przez jednostkę admi
nistracji publicznej lub organy publiczne przy powoływaniu, zwalnianiu lub wynagradzaniu kadry kierowniczej; 

e) roczny dochód lub łączne aktywa bądź obie te wartości; 

f) zwolnienia, immunitety i inne środki, w tym korzystniejsze traktowanie, obowiązujące na terytorium Strony, do której 
skierowano wniosek, wobec jakiegokolwiek przedsiębiorstwa państwowego, przedsiębiorstwa posiadającego szczególne 
prawa lub przywileje lub wyznaczonego monopolisty. 

3. Strona może zwrócić się do drugiej Strony z wnioskiem o przedstawienie dodatkowych informacji dotyczących 
obliczenia progu dochodów, o którym mowa w art. 11.2 ust. 4 (Zakres stosowania). 

4. Postanowienia ust. 1–3 nie zobowiązują Strony do ujawnienia poufnych informacji, które byłoby niezgodne z jej 
przepisami ustawowymi i wykonawczymi, stanowiłoby przeszkodę w egzekwowaniu prawa lub byłoby w inny sposób 
sprzeczne z interesem publicznym lub stanowiłoby naruszenie uzasadnionych interesów handlowych konkretnych przed
siębiorstw. 

5. W przypadku Unii ust. 2 lit. a)–e) nie ma zastosowania do przedsiębiorstw zakwalifikowanych jako małe lub średnie 
przedsiębiorstwa zgodnie z definicją zawartą w prawie Unii. 

Artykuł 11.7 

Współpraca techniczna 

Dostrzegając znaczenie wspierania skutecznych ram prawnych i regulacyjnych dla przedsiębiorstw państwowych, Strony 
angażują się we wspólnie uzgodnione działania w zakresie współpracy technicznej w celu wspierania efektywności i przej
rzystości przedsiębiorstw państwowych, z zastrzeżeniem dostępności finansowania w ramach instrumentów i programów 
współpracy Stron. 

ROZDZIAŁ 12 

Własność intelektualna 

S e k c j a A 

O g ó l n e p o s t a n o w i e n i a i z a s a d y 

Artykuł 12.1 

Cele 

1. Celem niniejszego rozdziału jest: 

a) ułatwianie tworzenia, produkcji i komercjalizacji produktów innowacyjnych i twórczych między Stronami, przyczy
niających się do powstania bardziej zrównoważonej i integracyjnej gospodarki każdej ze Stron; oraz 

b) osiągnięcie odpowiedniego i skutecznego poziomu ochrony i egzekwowania praw własności intelektualnej. 

2. Ochrona oraz egzekwowanie praw własności intelektualnej powinny przyczynić się do promocji innowacji tech
nologicznych oraz do transferu i rozpowszechniania technologii, ze wzajemną korzyścią dla producentów i użytkow
ników wiedzy technicznej, w sposób sprzyjający osiągnięciu dobrobytu społecznego i gospodarczego oraz zrównowa 
żeniu praw i obowiązków.
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Artykuł 12.2 

Charakter i zakres zobowiązań 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki wynikające z umów międzynarodowych w dziedzinie własności inte
lektualnej, których są stronami, w tym z Porozumienia TRIPS. Strony zapewniają wystarczające i skuteczne wykonanie 
postanowień tych umów międzynarodowych. Niniejszy rozdział uzupełnia i szczegółowo określa te wzajemne prawa 
i obowiązki Stron w celu zapewnienia odpowiedniego i skutecznego wprowadzenia w życie tych traktatów, jak również 
równowagi między prawami posiadaczy przedmiotów własności intelektualnej a interesem publicznym. 

2. Na potrzeby niniejszej Umowy pojęcie własności intelektualnej odnosi się co najmniej do wszystkich kategorii 
własności intelektualnej, o których mowa w sekcjach 1–7 części II Porozumienia TRIPS: 

a) prawo autorskie i prawa pokrewne, 

b) znaki towarowe, 

c) oznaczenia geograficzne, 

d) wzory przemysłowe, 

e) patenty, 

f) wzory masek (topografie) układów scalonych, 

g) ochrona informacji nieujawnionych; oraz 

h) odmiany roślin. 

3. Ochrona własności intelektualnej obejmuje ochronę przed nieuczciwą konkurencją w rozumieniu art. 10bis 
Konwencji paryskiej o ochronie własności przemysłowej z dnia 20 marca 1883 r., ostatnio zmienionej w Sztokholmie dnia 
14 lipca 1967 r. (zwanej dalej „Konwencją paryską”). 

Artykuł 12.3 

Klauzula najwyższego uprzywilejowania 

W odniesieniu do ochrony własności intelektualnej wszelkie korzyści, przewaga, przywileje lub zwolnienia przyznane 
przez Stronę obywatelom jakiegokolwiek państwa trzeciego są przyznawane niezwłocznie i bezwarunkowo obywatelom 
i podmiotom pochodzącym z terytorium drugiej Strony, z zastrzeżeniem wyjątków przewidzianych w art. 4 i 5 Porozu
mienia TRIPS. 

Artykuł 12.4 

Wyczerpanie 

Każda ze Stron ma swobodę ustanowienia własnego systemu dotyczącego wyczerpania praw własności intelektualnej, 
z zastrzeżeniem odpowiednich postanowień Porozumienia TRIPS. 

S e k c j a B 

N o r m y d o t y c z ą c e p r a w w ł a s n o ś c i i n t e l e k t u a l n e j 

P o d s e k c j a 1 

P r a w o a u t o r s k i e i p r a w a p o k r e w n e 

Artykuł 12.5 

Przyznana ochrona 

1. Strony przestrzegają praw i obowiązków określonych w następujących umowach międzynarodowych: 

a) Konwencja berneńska o ochronie dzieł literackich i artystycznych z dnia 9 stycznia 1886 r., ostatnio zrewidowana w Paryżu 
dnia 24 lipca 1971 r. (zwana dalej „konwencją berneńską”);

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/109



 

b) Międzynarodowa konwencja o ochronie wykonawców, producentów fonogramów oraz organizacji nadawczych, sporządzona 
w Rzymie w dniu 26 października 1961 r.; oraz 

c) Porozumienie TRIPS. 

2. W ciągu trzech lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy Strony przystępują do następujących umów między
narodowych: 

a) Traktat WIPO o prawie autorskim, sporządzony w Genewie dnia 20 grudnia 1996 r.; oraz 

b) Traktat WIPO o artystycznych wykonaniach i fonogramach, sporządzony w Genewie dnia 20 grudnia 1996 r.; 

Artykuł 12.6 

Autorzy 

Każda ze Stron nadaje autorom prawo wyłączne do zezwolenia lub zakazu: 

a) bezpośredniego lub pośredniego zwielokrotniania ich utworów, w jakikolwiek sposób i w jakiejkolwiek formie, 
w całości lub w części; 

b) jakiejkolwiek formy publicznej dystrybucji, przez sprzedaż lub przeniesienie własności, oryginalnych utworów lub ich 
kopii; oraz 

c) jakiegokolwiek publicznego udostępniania ich utworów, drogą przewodową lub bezprzewodową, w tym publicznego 
udostępniania ich utworów w taki sposób, że osoby postronne mają do nich dostęp w wybranym przez siebie miejscu 
i czasie. 

Artykuł 12.7 

Artyści wykonawcy 

Każda ze Stron nadaje artystom wykonawcom prawo wyłączne do zezwolenia lub zakazu: 

a) utrwalania ich wykonań; 

b) bezpośredniego lub pośredniego zwielokrotniania ich utrwalonych wykonań, w jakikolwiek sposób i w jakiejkolwiek 
formie, w całości lub w części; 

c) publicznego udostępniania, przez sprzedaż lub przeniesienie własności, utrwalonych wykonań; 

d) publicznego udostępniania utrwalonych wykonań, drogą przewodową lub bezprzewodową, w taki sposób, że osoby 
postronne mają do nich dostęp w wybranym przez siebie miejscu i czasie; oraz 

e) bezprzewodowego nadawania oraz publicznego przekazu ich wykonań artystycznych, chyba że wykonania te 
stanowią same w sobie nadawane wykonanie. 

Artykuł 12.8 

Producenci fonogramów 

Każda ze Stron nadaje producentom fonogramów prawo wyłączne do zezwolenia lub zakazu: 

a) bezpośredniego lub pośredniego, zwielokrotniania ich fonogramów, w jakikolwiek sposób i w jakiejkolwiek formie, 
w całości lub w części;
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b) publicznego udostępniania, przez sprzedaż lub przeniesienie własności, ich fonogramów, w tym kopii tych fonogra
mów; oraz 

c) publicznego udostępniania ich fonogramów, drogą przewodową lub bezprzewodową, w taki sposób, że osoby 
postronne mają do nich dostęp w wybranym przez siebie miejscu i czasie. 

Artykuł 12.9 

Organizacje nadawcze 

Każda ze Stron nadaje organizacjom radiowym i telewizyjnym prawo wyłączne do zezwolenia lub zakazu: 

a) utrwalania ich audycji; 

b) zwielokrotniania ich utrwalonych audycji; 

c) publicznego udostępnienia ich utrwalonych audycji; oraz 

d) bezprzewodowej retransmisji ich audycji. 

Artykuł 12.10 

Nadawanie i przekaz publiczny 

Każda ze Stron zapewnia wykonawcom i producentom fonogramów prawo do jednorazowego godziwego wynagrodzenia 
płatnego przez użytkownika, jeżeli fonogram opublikowany w celach handlowych lub zwielokrotniony egzemplarz 
takiego fonogramu zostaną użyte do nadania drogą bezprzewodową lub w jakikolwiek sposób odtworzone publicznie. 
Każda ze Stron zapewnia podział takiego wynagrodzenia między właściwych wykonawców i producentów fonogramów. 
W przypadku braku porozumienia w tej sprawie między wykonawcami i producentami fonogramów każda ze Stron 
może określić warunki podziału wynagrodzenia. 

Artykuł 12.11 

Okres ochrony 

1. Prawa autora utworu literackiego lub artystycznego w rozumieniu art. 2 konwencji berneńskiej podlegają ochronie 
w okresie życia autora i przez okres nie krótszy niż 50 lat od dnia jego śmierci, niezależnie od dnia zgodnego z prawem 
publicznego udostępnienia utworu. 

2. W przypadku utworu współautorskiego okres ochrony, o którym mowa w ust. 1, liczy się od dnia śmierci ostat
niego z autorów. 

3. Prawa artystów wykonawców wygasają po upływie przynajmniej 50 lat od dnia wykonania utworu. Jeżeli utrwa
lenie wykonania zostanie zgodnie z prawem opublikowane lub publicznie udostępnione w tym okresie, prawa te wygasają 
po upływie co najmniej 50 lat od dnia pierwszej takiej publikacji lub pierwszego takiego publicznego udostępnienia, 
w zależności od tego, które z tych wydarzeń miało miejsce wcześniej. 

4. Prawa producentów fonogramów wygasają po upływie przynajmniej 50 lat od dnia sporządzenia utrwalenia. Jeżeli 
w tym terminie fonogram został opublikowany zgodnie z prawem, prawa te wygasają po upływie przynajmniej 50 lat od 
dnia pierwszej publikacji dokonanej zgodnie z prawem. W przypadku braku publikacji dokonanej zgodnie z prawem 
w okresie, o którym mowa w zdaniu pierwszym, oraz jeżeli fonogram został zgodnie z prawem publicznie udostępniony 
w tym okresie, prawa te wygasają po upływie przynajmniej 50 lat od dnia pierwszego dokonanego zgodnie z prawem 
publicznego udostępnienia utworu; 

5. Prawa organizacji nadawczych wygasają po upływie co najmniej 50 lat od dnia pierwszej emisji audycji, niezależnie 
od tego, czy audycja emitowana jest przewodowo czy bezprzewodowo, w tym za pośrednictwem przekazu kablowego 
lub satelitarnego.
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6. Okresy ochrony ustanowione w niniejszym artykule liczone są od dnia 1 stycznia roku następującego po zdarzeniu, 
które powoduje rozpoczęcie biegu okresu ochrony. 

Artykuł 12.12 

Ochrona środków technicznych 

1. Każda ze Stron zapewnia odpowiednią ochronę prawną zapobiegającą obchodzeniu wszelkich skutecznych środków 
technicznych wykorzystywanych przez posiadacza dowolnych praw autorskich lub pokrewnych, którego to obchodzenia 
dana osoba dokonuje, wiedząc lub mając uzasadnione podstawy, by sądzić, że dąży do osiągnięcia tego celu. 

2. Każda ze Stron zapewnia odpowiednią ochronę prawną zapobiegającą wytwarzaniu, przywozowi, dystrybucji, 
sprzedaży, wypożyczaniu, oferowaniu do sprzedaży lub wypożyczania lub posiadaniu w celach komercyjnych urządzeń, 
produktów lub części składowych, lub świadczeniu usług, które: 

a) stanowią przedmiot promocji, reklamy lub sprzedaży w celu obejścia jakichkolwiek skutecznych środków technicz
nych; 

b) mają jedynie ograniczony cel handlowy lub ograniczone zastosowanie inne niż w celu obejścia jakichkolwiek skutecz
nych środków technicznych; lub 

c) są zaprojektowane, produkowane, dostosowane lub świadczone głównie w celu umożliwienia lub ułatwienia obejścia 
skutecznych środków technologicznych. 

3. Przy zapewnianiu odpowiedniej ochrony prawnej, o której mowa w ust. 1 i 2, Strona może przyjąć lub utrzymać 
stosowne ograniczenia lub wyłączenia środków wdrażających postanowienia tych ustępów. Obowiązki określone w ust. 1 
i 2 pozostają bez uszczerbku dla przepisów prawa wewnętrznego każdej ze Stron dotyczących praw, ograniczeń, 
wyłączeń lub środków ochrony przed naruszeniem prawa autorskiego lub praw pokrewnych. 

4. Na potrzeby niniejszego artykułu termin „środki techniczne” oznacza wszelkiego rodzaju technologie, urządzenia 
lub części składowe, które przy normalnym funkcjonowaniu są przeznaczone do udaremnienia lub ograniczenia czyn
ności w odniesieniu do utworów lub innych przedmiotów praw, które nie zostały dopuszczone przez posiadacza praw 
autorskich lub praw pokrewnych zgodnie z prawodawstwem wewnętrznym. Środek techniczny uważa się za „skuteczny” 
w przypadku, gdy korzystanie z objętego ochroną utworu lub innego przedmiotu ochrony jest kontrolowane przez 
posiadaczy praw autorskich przez zastosowanie procesu kontroli dostępu lub mechanizmu zabezpieczenia, takiego jak 
szyfrowanie, kodowanie lub inna transformacja utworu lub innego przedmiotu ochrony, lub mechanizmu kontroli 
kopiowania, które spełniają cel ochronny. 

Artykuł 12.13 

Ochrona informacji o zarządzaniu prawami 

1. Każda ze Stron zapewnia odpowiednią ochronę prawną zapobiegającą świadomemu podejmowaniu przez kogo
kolwiek, bez upoważnienia, któregokolwiek z następujących działań: 

a) usunięcie lub zmiana jakiejkolwiek informacji w formie elektronicznej o zarządzaniu prawami; lub 

b) dystrybucja, przywóz w celu dystrybucji, nadawanie, przekazywanie lub publiczne udostępnianie utworów, wykonań, 
fonogramów lub innych przedmiotów ochrony na podstawie niniejszej podsekcji, z których usunięto elektroniczne 
informacje o zarządzaniu prawami lub w których bez upoważnienia zmieniono takie informacje, 

jeżeli dana osoba wie lub ma uzasadnione podstawy, by sądzić, że robiąc to powoduje, umożliwia, ułatwia lub ukrywa 
naruszenie prawa autorskiego lub praw pokrewnych przewidzianych w ustawodawstwie wewnętrznym.
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2. Na potrzeby niniejszego artykułu „informacje o zarządzaniu prawami” oznaczają wszelkie informacje dostarczone 
przez posiadaczy praw, które identyfikują utwór lub inne przedmioty ochrony, o których mowa w niniejszej podsekcji, 
autora lub innego posiadacza praw, informacje na temat warunków dotyczących wykorzystania utworu lub innego 
przedmiotu ochrony oraz wszelkie numery i kody, przez które takie informacje są wyrażane. 

3. Ust. 2 stosuje się w przypadku, gdy którekolwiek z informacji, o których mowa w tym ustępie, są powiązane 
z egzemplarzem lub gdy informacje te pojawiają się w nawiązaniu do publicznego przekazu utworu lub innego przed
miotu ochrony zgodnie z niniejszą Umową. 

Artykuł 12.14 

Wyjątki i ograniczenia 

1. Każda ze Stron może ustanowić ograniczenia i wyjątki od praw ustanowionych w art. od 12.6 (Autorzy) do 12.10 
(Nadawanie i przekaz publiczny) wyłącznie w niektórych szczególnych przypadkach, które nie stoją w sprzeczności ze 
zwykłym wykorzystaniem przedmiotu ochrony i nie przynoszą nieuzasadnionego uszczerbku dla prawnie uzasadnionego 
interesu posiadaczy praw, zgodnie z umowami międzynarodowymi, do których Strony przystąpiły. 

2. Każda ze Stron zapewnia, aby czynności zwielokrotniania, o których mowa w art. od 12.6 (Autorzy) do 12.10 
(Nadawanie i przekaz publiczny), które mają charakter przejściowy lub przypadkowy i które stanowią integralną i zasad
niczą część procesu technologicznego oraz których jedynym celem jest umożliwienie: 

a) transmisji w sieci między osobami trzecimi przez pośrednika; lub 

b) zgodnego z prawem wykorzystania, 

utworu lub innego przedmiotu ochrony oraz które nie mają żadnego niezależnego znaczenia gospodarczego, były 
zwolnione z ochrony przed zwielokrotnianiem określonej w art. od 12.6 (Autorzy) do 12.10 (Nadawanie i przekaz 
publiczny). 

Artykuł 12.15 

Prawo autora do odsprzedaży dzieła sztuki 

1. Strona może nadać autorowi oryginalnego dzieła sztuki prawo do odsprzedaży, zdefiniowane jako niezbywalne 
prawo do otrzymania opłaty licencyjnej opartej na cenie sprzedaży uzyskanej z każdej odsprzedaży dzieła następującej po 
pierwszym rozporządzeniu dziełem przez autora. 

2. Prawo, o którym mowa w ust. 1, ma zastosowanie do wszystkich czynności odsprzedaży, w których w charakterze 
sprzedawców, kupujących lub pośredników uczestniczą podmioty zawodowo działające na rynku dzieł sztuki, takie jak 
salony sprzedaży, galerie sztuki oraz ogólnie wszelkie podmioty zajmujące się zawodowo handlem dziełami sztuki. 

3. Strona może postanowić, że prawo, o którym mowa w ust. 1, nie ma zastosowania do czynności odsprzedaży, 
w przypadku gdy sprzedawca nabył dzieło bezpośrednio od autora mniej niż trzy lata przed tą odsprzedażą oraz 
w przypadku gdy cena odsprzedaży nie przekracza określonej kwoty minimalnej. 

4. Strona może powoływać się na prawo, o którym mowa w ust. 1, tylko wówczas, gdy pozwala na to ustawodaw
stwo wewnętrzne Strony, któremu podlega autor, i w zakresie, w jakim dopuszcza to Strona, w której dochodzi się tego 
prawa. Procedurę pobierania opłat licencyjnych oraz ich wysokość określa prawo wewnętrzne.
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Artykuł 12.16 

Współpraca w zakresie zbiorowego zarządzania prawami 

Strony dążą do propagowania dialogu i współpracy między ich odpowiednimi organizacjami zbiorowego zarządzania 
prawami w celu ułatwiania dostępu do utworów i innych przedmiotów ochrony na terytorium Stron oraz przekazywania 
opłat licencyjnych za wykorzystanie tych utworów lub innych przedmiotów ochrony. 

P o d s e k c j a 2 

Z n a k i t o w a r o w e 

Artykuł 12.17 

Umowy międzynarodowe 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki wynikające z Protokołu do Porozumienia madryckiego o międzynarodowej 
rejestracji znaków, przyjętego w Madrycie dnia 27 czerwca 1989 r., ostatnio zmienionego w dniu 12 listopada 2007 r. 

2. Każda ze Stron korzysta z klasyfikacji określonej w Porozumieniu nicejskim dotyczącym międzynarodowej klasyfikacji 
towarów i usług dla celów rejestracji znaków, podpisanym w Nicei dnia 15 czerwca 1957 r. i zmienionym dnia 28 września 
1979 r. (zwanej dalej „klasyfikacją nicejską”) ( 54 ). 

3. Każda ze Stron upraszcza i rozwija swoje procedury rejestracji znaków towarowych, wzorując się, między innymi, 
na postanowieniach Traktatu o prawie o znaków towarowych, podpisanego w Genewie dnia 27 października 1994 r., oraz 
Traktatu singapurskiego o prawie znaków towarowych, podpisanego w Singapurze dnia 27 marca 2006 r. 

Artykuł 12.18 

Prawa ze znaku towarowego 

Przez rejestrację znaku właściciel nabywa wyłączne prawa do tego znaku. Właściciel jest uprawniony do zakazania 
wszelkim osobom trzecim, które nie posiadają jego zgody, używania w obrocie handlowym: 

a) jakiegokolwiek oznaczenia identycznego ze znakiem towarowym dla towarów lub usług identycznych z tymi, dla 
których znak towarowy jest zarejestrowany ( 55 ), oraz 

b) jakiegokolwiek oznaczenia identycznego ze znakiem towarowym lub do niego podobnego dla towarów lub usług 
identycznych z tymi, dla których zarejestrowano znak towarowy, lub do nich podobnych, w przypadku gdy takie 
używanie skutkowałoby prawdopodobieństwem wprowadzenia w błąd opinii publicznej. 

Artykuł 12.19 

Procedura rejestracji 

1. Każda ze Stron przewiduje system rejestracji znaków towarowych, w którym ostateczne decyzje o odmowie rejes
tracji wydane przez odpowiednie organy w obszarze znaków towarowych są przekazywane na piśmie wraz z należytym 
uzasadnieniem. 

2. Każda ze Stron zapewnia możliwość złożenia sprzeciwu wobec zgłoszenia znaku towarowego oraz możliwość 
ustosunkowania się przez zgłaszającego do takiego sprzeciwu. 

3. Każda ze Stron udostępnia opinii publicznej elektroniczną bazę opublikowanych zgłoszeń znaków towarowych 
i zarejestrowanych znaków towarowych.
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( 54 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że Strona stosuje zaktualizowane wersje klasyfikacji nicejskiej w zakresie, w jakim dana 
zaktualizowana wersja została opublikowana przez WIPO, a w przypadku Wietnamu – w jakim zostało opublikowane jej oficjalne 
tłumaczenie. 

( 55 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że pozostaje to bez uszczerbku dla postanowień art. 12.21 (Wyjątki od praw ze znaku 
towarowego)



 

Artykuł 12.20 

Znaki towarowe powszechnie znane 

W celu nadania skuteczności ochronie znaków towarowych powszechnie znanych, o których mowa w art. 6bis 
Konwencji paryskiej oraz art. 16 ust. 2 i 3 Porozumienia TRIPS, Strony uwzględniają Wspólne zalecenie dotyczące przepisów 
o ochronie znaków towarowych powszechnie znanych, przyjęte przez Zgromadzenie Związku Paryskiego o ochronie własności 
przemysłowej oraz Zgromadzenie Ogólne Światowej Organizacji Własności Intelektualnej (WIPO) na 34. serii posiedzeń 
Zgromadzeń państw członkowskich WIPO w dniach 20–29 września 1999 r. 

Artykuł 12.21 

Wyjątki od praw z rejestracji znaku towarowego 

Każda ze Stron: 

a) zapewnia uczciwe używanie wyrażeń opisowych ( 56 ) jako ograniczonego wyjątku od praw z rejestracji znaku towa
rowego; oraz 

b) może ustanowić inne ograniczone wyjątki, 

pod warunkiem że wyjątki takie uwzględniają uzasadnione interesy właściciela znaku towarowego i osób trzecich. 

Artykuł 12.22 

Wygaśnięcie zarejestrowanego znaku towarowego ( 57 ) 

1. Każda ze Stron zapewnia, by zarejestrowany znak towarowy podlegał stwierdzeniu wygaśnięcia, jeżeli w nieprzer
wanym okresie pięciu lat przed złożeniem wniosku o stwierdzenie wygaśnięcia znak ten nie został wprowadzony do 
rzeczywistego używania ( 58 ) przez właściciela lub osobę, której właściciel udzielił licencji na danym terytorium, w powią
zaniu z towarami lub usługami, dla których jest zarejestrowany, bez uzasadnionych powodów, z wyjątkiem sytuacji, gdy 
używanie rozpoczęło się lub zostało wznowione co najmniej trzy miesiące przed dniem złożenia wniosku o stwierdzenie 
wygaśnięcia. Strona może postanowić, że wyjątku tego nie bierze się pod uwagę, w przypadku gdy przygotowania do 
rozpoczęcia lub wznowienia używania podjęte zostały dopiero wówczas, gdy właściciel dowiedział się o możliwości 
złożenia wniosku o stwierdzenie wygaśnięcia. 

2. Strona może postanowić, że znak towarowy może podlegać wygaśnięciu, jeżeli po dniu rejestracji stanie się – na 
skutek działania lub zaniechania właściciela – nazwą zwyczajową w handlu w odniesieniu do produktu lub usługi, dla 
którego lub której jest zarejestrowany. 

3. Wszelkie używanie znaku towarowego przez właściciela tego znaku lub za jego zgodą w odniesieniu do towarów 
lub usług, dla których znak został zarejestrowany, w przypadku którego zachodzi możliwość wprowadzenia odbiorców 
w błąd, w szczególności co do natury, jakości lub pochodzenia geograficznego tych towarów lub usług, powoduje, że 
dany znak towarowy podlega stwierdzeniu wygaśnięcia albo też takie używanie może być zakazane prawem wewnętrz
nym. 

P o d s e k c j a 3 

O z n a c z e n i a g e o g r a f i c z n e 

Artykuł 12.23 

Zakres stosowania 

1. Niniejsza podsekcja stosuje się do uznawania i ochrony oznaczeń geograficznych dla win, napojów spirytusowych, 
produktów rolnych i środków spożywczych pochodzących z terytoriów Stron.
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( 56 ) Uczciwe używanie wyrażeń opisowych obejmuje używanie oznaczenia wskazującego pochodzenie geograficzne towarów i usług, 
jeżeli takie używanie jest zgodnie z uczciwymi praktykami w przemyśle i handlu. 

( 57 ) W przypadku Wietnamu „wygaśnięcie” jest równoważne z „zakończeniem ważności” (ang. termination). 
( 58 ) Rzeczywiste używanie oznacza faktyczne używanie na potrzeby obrotu danymi towarami lub usługami w celu wygenerowania 

wartości firmy (ang. goodwill). Zazwyczaj wiąże się to z rzeczywistą sprzedażą i musi zachodzić pewna sprzedaż towarów lub 
świadczenie usług w odnośnym okresie. Wykorzystanie w reklamie może być równoznaczne z rzeczywistym używaniem. Samych 
działań przygotowawczych nie uważa się jednak za rzeczywiste używanie znaku. Rzeczywiste używanie jest przeciwieństwem 
używania symbolicznego lub pozornego, mającego na celu jedynie utrzymanie znaku towarowego w rejestrze,



 

2. Oznaczenia geograficzne jednej Strony objęte ochroną drugiej Strony podlegają postanowieniom niniejszej 
podsekcji wyłącznie jeżeli są chronione jako oznaczenia geograficzne zgodnie z systemem, o którym mowa w art. 
12.24 (System rejestracji i ochrony oznaczeń geograficznych) na terytorium Strony pochodzenia. 

Artykuł 12.24 

System rejestracji i ochrony oznaczeń geograficznych 

1. Każda ze Stron utrzymuje system rejestracji i ochrony oznaczeń geograficznych, który obejmuje co najmniej 
następujące elementy: 

a) rejestr zawierający oznaczenia geograficzne chronione na terytorium tej Strony; 

b) postępowanie administracyjne pozwalające zweryfikować, czy oznaczenia geograficzne, które mają zostać wprowa
dzone do rejestru, o którym mowa w lit. a), lub w nim utrzymane, identyfikują towar jako pochodzący z terytorium, 
regionu lub miejscowości jednej ze Stron, jeżeli pewna cecha jakościowa, reputacja lub inna cecha towaru jest 
przypisywana zasadniczo pochodzeniu geograficznemu tego towaru; 

c) procedurę sprzeciwową, która pozwala uwzględnić uzasadnione interesy jakiejkolwiek osoby fizycznej lub prawnej; 
oraz 

d) procedury korekty i usuwania wpisów lub zakończenia skutków takich wpisów do rejestru, o którym mowa w lit. a), 
uwzględniające uzasadnione interesy stron trzecich oraz posiadaczy praw do danych zarejestrowanych oznaczeń 
geograficznych ( 59 ). 

2. Każda ze Stron może zapewnić w swoim ustawodawstwie wewnętrznym szerszą ochronę niż ta wymagana na 
mocy niniejszej podsekcji, pod warunkiem że taka ochrona nie narusza ochrony przewidzianej w niniejszej Umowie. 

Artykuł 12.25 

Uznane oznaczenia geograficzne 

1. Po zakończeniu procedury sprzeciwowej i zbadaniu oznaczeń geograficznych Unii wymienionych w części 
A załącznika 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych) Wietnam uznaje, że oznaczenia te stanowią oznaczenia geogra
ficzne w rozumieniu art. 22 ust. 1 Porozumienia TRIPS i że zostały zarejestrowane przez Unię w ramach systemu, 
o którym mowa w art. 12.24 (System rejestracji i ochrony oznaczeń geograficznych). Wietnam chroni te oznaczenia 
geograficzne zgodnie z poziomem ochrony przewidzianym w niniejszej Umowie. 

2. Po zakończeniu procedury sprzeciwowej i zbadaniu oznaczeń geograficznych Wietnamu wymienionych w części B 
załącznika 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych) Unia uznaje, że oznaczenia te stanowią oznaczenia geograficzne 
w rozumieniu art. 22 ust. 1 Porozumienia TRIPS i że zostały zarejestrowane przez Wietnam w ramach systemu, o którym 
mowa w art. 12.24 (System rejestracji i ochrony oznaczeń geograficznych). Unia chroni te oznaczenia geograficzne 
zgodnie z poziomem ochrony przewidzianym w niniejszej Umowie.
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( 59 ) Bez uszczerbku dla wewnętrznego ustawodawstwa dotyczącego systemu rejestracji i ochrony oznaczeń geograficznych, każda ze 
Stron zapewnia środki prawne umożliwiające unieważnienie rejestracji oznaczenia geograficznego.



 

Artykuł 12.26 

Zmiany w wykazie oznaczeń geograficznych 

1. Strony mogą zmienić wykaz oznaczeń geograficznych zawarty w załączniku 12-A (Wykaz oznaczeń geograficz
nych) zgodnie z procedurą określoną w art. 12.63 ust. 3 lit. a) (Grupa robocza ds. praw własności intelektualnej, w tym 
ds. oznaczeń geograficznych) oraz w art. 17.5 ust. 1 (Zmiany), między innymi: 

a) usuwając oznaczenia geograficzne, które przestały być chronione w państwie pochodzenia; lub 

b) dodając oznaczenia geograficzne, po zakończeniu procedury sprzeciwowej i zbadaniu oznaczeń geograficznych, o któ
rych mowa w art. 12.25 (Uznane oznaczenia geograficzne), w sposób zadowalający obie Strony. 

2. Oznaczenia geograficzne dla win, napojów spirytusowych, produktów rolnych i środków spożywczych będące 
nazwami, które w dniu podpisania niniejszej Umowy figurują w odpowiednim rejestrze Strony jako „zarejestrowane”, 
nie są co do zasady dodawane do załącznika 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych). 

Artykuł 12.27 

Ochrona oznaczeń geograficznych 

1. Każda ze Stron zapewnia zainteresowanym stronom środki prawne pozwalające zapobiec: 

a) używaniu oznaczenia geograficznego drugiej Strony wymienionego w załączniku 12-A (Wykaz oznaczeń geograficz
nych) w odniesieniu do jakiegokolwiek produktu należącego do klasy produktów określonej w załączniku 12-B (Klasy 
produktów) i przypisanej w załączniku 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych) temu oznaczeniu geograficznemu, 
który to produkt albo: 

(i) nie pochodzi z kraju pochodzenia przypisanego w załączniku 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych) temu ozna
czeniu geograficznemu; lub 

(ii) pochodzi z miejsca pochodzenia przypisanego w załączniku 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych) temu ozna
czeniu geograficznemu, ale nie został wyprodukowany bądź wytworzony zgodnie z przepisami ustawowymi 
i wykonawczymi drugiej Strony, które miałyby zastosowanie w przypadku przeznaczenia tego produktu do 
spożycia na terytorium drugiej Strony; 

b) stosowaniu jakichkolwiek środków w oznaczeniu lub przedstawieniu towaru, które w sposób wprowadzający 
odbiorców w błąd co do pochodzenia geograficznego lub rodzaju towaru wskazują lub sugerują, że towar ten 
pochodzi z obszaru geograficznego innego niż rzeczywiste miejsce pochodzenia; oraz 

c) jakiemukolwiek innemu używaniu, które stanowi akt nieuczciwej konkurencji w rozumieniu art. 10bis Konwencji 
paryskiej. 

2. Ochronę, o której mowa w ust. 1 lit. a), zapewnia się nawet w przypadkach, gdy jest wskazane prawdziwe pocho
dzenie produktu lub oznaczenie geograficzne jest podane w wersji przetłumaczonej, lub towarzyszą mu takie określenia 
jak „w rodzaju”, „typu”, „w stylu”, „na wzór” itp. 

3. Bez uszczerbku dla art. 23 Porozumienia TRIPS, Strony wspólnie uzgadniają praktyczne warunki używania, na 
podstawie których homonimiczne oznaczenia geograficzne będą rozróżniane, uwzględniając przy tym konieczność 
zapewnienia sprawiedliwego traktowania producentów i uniknięcia sytuacji, w której konsumenci mogliby zostać wpro
wadzeni w błąd. Nazwa homonimiczna prowadząca do błędnego przekonania konsumentów, że produkt pochodzi 
z innego terytorium, nie może być zarejestrowana nawet w przypadku, gdy nazwa ta odpowiada nazwie faktycznego 
terytorium, regionu lub miejsca pochodzenia danego produktu.
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4. W przypadku gdy Strona, w kontekście negocjacji z państwem trzecim, proponuje ochronę oznaczenia geograficz
nego tego państwa trzeciego homonimicznego z oznaczeniem geograficznym drugiej Strony chronionym na podstawie 
niniejszej podsekcji, Strona ta informuje o tym drugą Stronę i zapewnia jej możliwość zgłoszenia uwag, zanim oznaczenie 
geograficzne państwa trzeciego zostanie objęte ochroną. 

5. Żadne z postanowień niniejszej podsekcji nie zobowiązuje Strony do ochrony oznaczenia geograficznego drugiej 
Strony, które nie jest chronione lub przestało być chronione w jego państwie pochodzenia. Strony powiadamiają się 
wzajemnie, jeżeli oznaczenie geograficzne przestaje być chronione w państwie pochodzenia. Takie powiadomienie 
odbywa się zgodnie z art. 12.63 ust. 3 (Grupa robocza ds. praw własności intelektualnej, w tym ds. oznaczeń geogra
ficznych). 

6. Nie wymaga się od Strony ochrony jako oznaczenia geograficznego nazwy, która koliduje z nazwą odmiany roślin 
lub rasy zwierząt, w przypadku gdy może to skutkować wprowadzeniem konsumenta w błąd co do prawdziwego 
pochodzenia produktu. 

Artykuł 12.28 

Wyjątki 

1. Niezależnie od postanowień art. 12.27 (Ochrona oznaczeń geograficznych) ochrona oznaczeń geograficznych 
„Asiago”, „Fontina” i „Gorgonzola”, wymienionych w części A załącznika 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych), nie 
stanowi przeszkody dla używania któregokolwiek z tych oznaczeń na terytorium Wietnamu przez jakiekolwiek osoby, 
które w dobrej wierze faktycznie wykorzystywały te oznaczenia w celach komercyjnych w odniesieniu do produktów 
klasy „sery” przed dniem 1 stycznia 2017 r., w tym przez ich następców prawnych. 

2. Niezależnie od postanowień art. 12.27 (Ochrona oznaczeń geograficznych) ochrona oznaczenia geograficznego 
„Feta”, wymienionego w części A załącznika 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych), nie stanowi przeszkody dla 
używania tego oznaczenia na terytorium Wietnamu przez jakiekolwiek osoby, które w dobrej wierze faktycznie wyko
rzystywały to oznaczenie w celach komercyjnych w odniesieniu do produktów klasy „sery” z mleka owczego lub owczego 
i koziego przed dniem 1 stycznia 2017 r., w tym przez ich następców prawnych. 

3. Niezależnie od postanowień art. 12.27 (Ochrona oznaczeń geograficznych) w okresie przejściowym 10 lat od dnia 
wejścia w życie niniejszej Umowy, ochrona oznaczenia geograficznego „Champagne”, wymienionego w części A załącz
nika 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych), nie stanowi przeszkody dla używania tego oznaczenia, w tym jego tłuma
czenia, transkrypcji lub transliteracji, na terytorium Wietnamu przez jakiekolwiek osoby, które w dobrej wierze faktycznie 
wykorzystywały to oznaczenie w celach komercyjnych w odniesieniu do produktów klasy „wina”, w tym przez ich 
następców prawnych. 

4. Strona może postanowić, że każdy wniosek składany w ramach niniejszej podsekcji w związku z używaniem lub 
rejestracją znaku towarowego musi zostać złożony w ciągu pięciu lat od chwili, kiedy niezgodne z postanowieniami 
niniejszej podsekcji używanie chronionego oznaczenia stało się powszechnie wiadome na terytorium tej Strony lub po 
dniu rejestracji znaku towarowego na terytorium tej Strony, pod warunkiem że ten znak towarowy został do tego dnia 
opublikowany, jeżeli dzień ten jest wcześniejszy od dnia, w którym to niezgodne z postanowieniami używanie stało się 
powszechnie wiadome na terytorium tej Strony, pod warunkiem że oznaczenie geograficzne nie jest używane lub 
zarejestrowane w złej wierze. 

5. Niniejsza podsekcja nie narusza prawa jakiejkolwiek osoby do wykorzystywania w handlu jej nazwiska lub nazwiska 
jej poprzedników biznesowych, z wyjątkiem przypadków wykorzystywania takiego nazwiska w sposób wprowadzający 
konsumentów w błąd. 

Artykuł 12.29 

Prawo używania oznaczeń geograficznych 

Jeżeli oznaczenie geograficzne jest chronione na mocy niniejszej Umowy, zgodne z prawem używanie takiego oznaczenia 
geograficznego nie podlega jakiejkolwiek rejestracji użytkowników ani dodatkowym opłatom.
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Artykuł 12.30 

Związek ze znakami towarowymi 

1. Jeżeli znak towarowy został zgłoszony lub zarejestrowany w dobrej wierze lub jeśli prawa do znaku towarowego 
zostały nabyte w drodze używania w dobrej wierze na terytorium Strony przed stosownym dniem określonym w ust. 2, 
środki przyjęte w celu wykonania postanowień niniejszej podsekcji na terytorium tej Strony nie naruszają prawa do 
rejestracji ani ważności znaku towarowego, ani też prawa do używania znaku towarowego, z uwagi na fakt, że taki znak 
towarowy jest identyczny z oznaczeniem geograficznym lub do niego podobny. 

2. Na potrzeby ust. 1 odpowiedni dzień to: 

a) dzień wejścia w życie niniejszej Umowy w odniesieniu do oznaczeń geograficznych, o których mowa w art. 12.25 
(Uznane oznaczenia geograficzne); lub 

b) dzień, w którym właściwy organ Strony otrzymuje od drugiej Strony pełny wniosek o ochronę dodatkowego ozna
czenia geograficznego, o którym mowa w art. 12.26 (Zmiana wykazu oznaczeń geograficznych). 

3. Znak towarowy, o którym mowa w ust. 1, może nadal być chroniony, używany i jego ochrona może być prze
dłużana niezależnie od ochrony oznaczenia geograficznego, pod warunkiem że w przepisach wewnętrznych danej Strony 
dotyczących znaków towarowych nie istnieją żadne przesłanki nieważności lub wygaśnięcia znaku towarowego. 

Artykuł 12.31 

Egzekwowanie ochrony 

1. Każda ze Stron zapewnia egzekwowanie ochrony oznaczeń geograficznych w drodze stosownych działań admi
nistracyjnych w zakresie przewidzianym w jej prawie wewnętrznym, aby zapobiec wytwarzaniu, przygotowywaniu, pako
waniu, etykietowaniu, sprzedawaniu, przywozowi i reklamowaniu produktów żywnościowych w nieprawdziwy, wprowa
dzający w błąd lub mylący sposób lub też w sposób, który może stwarzać mylne wrażenie co do ich pochodzenia. 

2. Na wniosek zainteresowanej strony każda ze Stron egzekwuje co najmniej ochronę przewidzianą w art. 12.27 
(Ochrona oznaczeń geograficznych) i art. 12.30 (Związek ze znakami towarowymi). 

Artykuł 12.32 

Zasady ogólne 

1. Produkty oznaczone chronionymi oznaczeniami geograficznymi muszą być zgodne ze specyfikacją produktu, 
w tym z jej ewentualnymi zmianami, które zostały zatwierdzone przez organy Strony, z której terytorium pochodzi 
produkt. 

2. Wszelkie kwestie wynikające ze specyfikacji produktu zarejestrowanych produktów są przedmiotem prac w ramach 
grupy roboczej ds. praw własności intelektualnej, w tym ds. oznaczeń geograficznych, o której mowa w art. 12.63 (Grupa 
robocza ds. praw własności intelektualnej, w tym ds. oznaczeń geograficznych). 

Artykuł 12.33 

Współpraca i przejrzystość 

1. Strony pozostają w kontakcie bezpośrednim albo za pośrednictwem grupy roboczej ds. praw własności intelektual
nej, w tym ds. oznaczeń geograficznych, o której mowa w art. 12.63 (Grupa robocza ds. praw własności intelektualnej, 
w tym ds. oznaczeń geograficznych), w odniesieniu do wszelkich kwestii dotyczących wdrażania i funkcjonowania niniej
szej podsekcji. W szczególności Strona może zwrócić się do drugiej Strony o informacje dotyczące specyfikacji produk
tów, w tym wszelkich zmian do nich, oraz odpowiednich punktów kontaktowych do spraw kontroli oznaczeń geogra
ficznych i zarządzania nimi.
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2. Każda ze Stron może udostępnić publicznie specyfikacje produktów lub ich skrócone wersje oraz informacje 
o odpowiednich punktach kontaktowych drugiej Strony do spraw kontroli oznaczeń geograficznych chronionych na 
mocy niniejszej podsekcji i zarządzania nimi. 

P o d s e k c j a 4 

W z o r y p r z e m y s ł o w e 

Artykuł 12.34 

Umowy międzynarodowe 

Strony przystąpią do Aktu genewskiego Porozumienia haskiego w sprawie międzynarodowej rejestracji wzorów przemysłowych 
z 1999 r., sporządzonego w Genewie dnia 2 lipca 1999 r., w ciągu dwóch lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 12.35 

Ochrona zarejestrowanych wzorów przemysłowych 

1. Strony zapewniają ochronę niezależnie stworzonych wzorów przemysłowych ( 60 ), które są nowe lub oryginalne ( 61 ). 
Ochrona ta jest zapewniana w drodze rejestracji i przyznaje posiadaczom wzorów wyłączne prawo zgodnie z postano
wieniami niniejszej podsekcji ( 62 ). 

2. Wzór stosowany lub zawarty w produkcie, który stanowi część składową produktu złożonego, jest uważany za 
nowy i oryginalny wyłącznie: 

a) jeżeli część składowa włączona do produktu złożonego pozostaje widoczna podczas zwykłego używania tego 
produktu; oraz 

b) w stopniu, w jakim te widoczne cechy części składowej spełniają wymogi co do nowości i oryginalności. 

3. „Zwykłe używanie” w rozumieniu ust. 2 lit. a) oznacza używanie przez użytkownika końcowego, wyłączając 
konserwację, obsługę i naprawę. 

4. Właściciel zarejestrowanego wzoru ma prawo do uniemożliwienia stronom trzecim nieposiadającym zgody właści
ciela przynajmniej wytwarzania, wystawiania na sprzedaż, sprzedaży, przywozu lub przechowywania do sprzedaży 
produktów noszących lub reprezentujących chroniony wzór, gdy takie działania są podejmowane w celach komercyjnych. 

5. Dostępny okres ochrony wynosi co najmniej 15 lat. 

Artykuł 12.36 

Wyjątki i wyłączenia 

1. Strona może ustanowić ograniczone wyjątki od ochrony wzorów, pod warunkiem że takie wyjątki nie są 
bezzasadnie sprzeczne z normalnym wykorzystaniem chronionych wzorów i nie naruszają bezzasadnie uzasadnionych 
interesów właściciela chronionego wzoru, biorąc pod uwagę uzasadnione interesy stron trzecich. 

2. Ochrona wzoru przemysłowego nie obejmuje wzorów podyktowanych głównie względami technicznymi lub funk
cjonalnymi.
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( 60 ) Strony uzgadniają, że jeżeli tak stanowi prawo wewnętrzne Strony, „wzór” oznacza wygląd całego produktu lub jego rozdzielnej 
albo nierozdzielnej części. 

( 61 ) Strony uzgadniają, że jeżeli tak stanowi prawo wewnętrzne Strony, może być również wymagany indywidualny charakter wzoru. 
Odnosi się to do wzorów, które znacznie różnią się od znanych wzorów lub kombinacji cech znanych wzorów. Unia uznaje, że 
wzór ma indywidualny charakter, jeśli całościowe wrażenie, jakie wywołuje na poinformowanym użytkowniku, różni się od 
całościowego wrażenia, jakie wywierają na tym użytkowniku wszelkie wzory, które zostały udostępnione publicznie. 

( 62 ) Przyjmuje się, że wzorów nie wyłącza się z ochrony wyłącznie na podstawie tego, że stanowią część artykułu lub produktu, pod 
warunkiem że są widoczne, spełniają kryteria zawarte w niniejszym ustępie oraz: 
a) spełniają wszelkie inne kryteria dotyczące ochrony wzorów; oraz 
b) nie są w inny sposób wykluczone z ochrony wzorów zgodnie z odpowiednim prawem wewnętrznym Stron.



 

Artykuł 12.37 

Związek z prawem autorskim 

Wzór może zostać również objęty ochroną na mocy prawa autorskiego danej Strony od dnia stworzenia wzoru albo jego 
utrwalenia w jakiejkolwiek formie. Strona ta określa kryteria kwalifikowalności do ochrony, zakres, w jakim przyznaje 
taką ochronę na mocy prawa autorskiego, oraz warunki przyznania takiej ochrony, w tym wymagany poziom oryginal
ności. 

P o d s e k c j a 5 

P a t e n t y 

Artykuł 12.38 

Umowy międzynarodowe 

Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki na mocy Układu o współpracy patentowej, sporządzonego w Waszyngtonie 
dnia 19 czerwca 1970 r., zmienionego dnia 28 września 1979 r. i ostatnio zmienionego dnia 3 października 2001 r. 
Każda ze Stron upraszcza i rozwija swoje procedury rejestracji patentów, wzorując się, między innymi, na postanowie
niach Traktatu o prawie patentowym, przyjętego w Genewie dnia 1 czerwca 2000 r. 

Artykuł 12.39 

Patenty a zdrowie publiczne 

1. Strony uznają znaczenie Deklaracji w sprawie Porozumienia TRIPS i zdrowia publicznego, przyjętej przez konferencję 
ministerialną WTO w dniu 14 listopada 2001 r. w Ad-Dausze. Interpretując i wdrażając prawa i obowiązki wynikające 
z niniejszego rozdziału, Strony mogą powoływać się na tę deklarację. 

2. Strony przestrzegają decyzji Rady Generalnej WTO z dnia 30 sierpnia 2003 r. w sprawie wykonania ust. 6 Deklaracji 
w sprawie porozumienia TRIPS i zdrowia publicznego z Ad-Dauhy. 

Artykuł 12.40 

Administracyjna procedura udzielania pozwoleń 

1. Strony uznają, że produkty farmaceutyczne chronione patentami na ich odpowiednich terytoriach podlegają co do 
zasady, przed ich wprowadzeniem na rynek, administracyjnej procedurze udzielenia pozwolenia (zwanej dalej „procedurą 
dopuszczenia do obrotu”). 

2. Każda ze Stron zapewnia odpowiedni i skuteczny mechanizm rekompensaty dla właściciela patentu z tytułu skró
cenia rzeczywistego okresu ochrony patentowej w wyniku nieuzasadnionych opóźnień ( 63 ) w udzielaniu pierwszego 
pozwolenia na dopuszczenie do obrotu na jej terytorium. Rekompensata taka może mieć formę przedłużenia okresu 
obowiązywania praw przyznanych w związku z ochroną patentową o okres równy temu, o jaki przekroczono okres, 
o którym mowa w przypisie do niniejszego ustępu. Maksymalny okres przedłużenia nie może przekraczać dwóch lat. 

3. Na zasadzie alternatywy dla ust. 2 Strona może umożliwić przedłużenie okresu obowiązywania praw nadanych 
ochroną patentową o okres nieprzekraczający pięciu lat ( 64 ) w celu zrekompensowania właścicielowi patentu skrócenia 
rzeczywistego okresu ochrony patentowej ze względu na procedurę dopuszczenia do obrotu. Przedłużenie zaczyna 
obowiązywać z końcem prawnie określonego terminu obowiązywania patentu i pozostaje w mocy przez okres równy 
okresowi, który upłynął od dnia dokonania zgłoszenia patentowego do dnia pierwszego pozwolenia na dopuszczenie 
produktu do obrotu na rynku Strony, pomniejszonemu o okres pięciu lat.

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/121 

( 63 ) Do celów niniejszego artykułu „nieuzasadnione opóźnienie” obejmuje co najmniej opóźnienie przekraczające dwa lata w udzieleniu 
wnioskodawcy pierwszej odpowiedzi, licząc od dnia złożenia wniosku o pozwolenie na dopuszczenie do obrotu. Przy określaniu 
długości takich opóźnień nie muszą być uwzględniane opóźnienia w wydawaniu pozwolenia na dopuszczenie do obrotu ze względu 
na okresy, które można przypisać wnioskodawcy lub jakikolwiek okres, na który organ wydający pozwolenie na dopuszczenie do 
obrotu nie może mieć wpływu. 

( 64 ) Możliwe jest przedłużenie tego okresu o kolejnych sześć miesięcy w przypadku produktów leczniczych, w odniesieniu do których 
przeprowadzono badania pediatryczne, pod warunkiem że wyniki tych badań uwzględniono w informacjach o produkcie.



 

P o d s e k c j a 6 

O c h r o n a i n f o r m a c j i n i e u j a w n i o n y c h 

Artykuł 12.41 

Ochrona informacji nieujawnionych 

1. W celu wykonania art. 39 Porozumienia TRIPS oraz w ramach zapewniania skutecznej ochrony przed nieuczciwą 
konkurencją, o której mowa w art. 10bis Konwencji paryskiej, każda ze Stron chroni poufne informacje i dane przeka
zane rządowi lub agencjom publicznym zgodnie z niniejszym artykułem. 

2. Jeżeli Strona wymaga, jako warunek dopuszczenia do obrotu produktów farmaceutycznych lub agrochemicznych, 
przedstawienia nieujawnionych informacji o badaniach lub innych danych, których uzyskanie wymaga podjęcia znacz
nych wysiłków, Strona chroni te dane przed nieuczciwym wykorzystaniem w celach komercyjnych. Ponadto każda ze 
Stron chroni takie dane przed ujawnieniem, chyba że ujawnienie jest konieczne do ochrony interesu publicznego. 

3. Każda ze Stron przewiduje, że w przypadku danych, o których mowa w ust. 2, które zostały przedłożone Stronie 
po dniu wejścia w życie niniejszej Umowy, żaden inny wnioskodawca ubiegający się o dopuszczenie do obrotu nie może, 
bez zgody osoby, która te dane przedłożyła, opierać się na tych danych w uzasadnieniu wniosku o dopuszczenie do 
obrotu w rozsądnym okresie, który zwykle oznacza nie mniej niż pięć lat od dnia, w którym Strona udzieliła pozwolenia 
osobie, która opracowała dane na potrzeby dopuszczenia jej produktu do obrotu. 

P o d s e k c j a 7 

P r a w a d o o c h r o n y o d m i a n r o ś l i n 

Artykuł 12.42 

Prawa do ochrony odmian roślin 

Każda ze Stron chroni prawa do ochrony odmian roślin zgodnie z Międzynarodową konwencją o ochronie nowych odmian 
roślin, przyjętą w Paryżu dnia 2 grudnia 1961 r., ostatnio zrewidowaną w Genewie dnia 19 marca 1991 r., łącznie 
z wyjątkami od prawa hodowcy, o których mowa w art. 15 wspomnianej konwencji, oraz współpracują w celu promo
wania i egzekwowania tych praw. 

S e k c j a C 

E g z e k w o w a n i e p r a w w ł a s n o ś c i i n t e l e k t u a l n e j 

P o d s e k c j a 1 

O g ó l n e p o s t a n o w i e n i a d o t y c z ą c e e g z e k w o w a n i a p r a w 

Artykuł 12.43 

Zobowiązania ogólne 

1. Strony potwierdzają swoje prawa i obowiązki wynikające z Porozumienia TRIPS, a w szczególności z jego części III. 
Każda ze Stron przewiduje środki uzupełniające, procedury i środki zaradcze ( 65 ) na podstawie niniejszej sekcji niezbędne 
do zapewnienia egzekwowania praw własności intelektualnej. Te środki, procedury i środki zaradcze muszą być spra
wiedliwe i słuszne, nie mogą być nadmiernie skomplikowane czy kosztowne ani też pociągać za sobą nierozsądnych 
ograniczeń czasowych czy nieuzasadnionych opóźnień. 

2. Środki, procedury i środki zaradcze, o których mowa w ust. 1, muszą być skuteczne i proporcjonalne i muszą być 
stosowane w taki sposób, aby uniknąć tworzenia barier w handlu prowadzonym zgodnie z prawem oraz aby zapewniać 
zabezpieczenie przed ich nadużywaniem.
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( 65 ) Do celów niniejszej podsekcji termin „prawa własności intelektualnej” powinien obejmować co najmniej następujące prawa: prawo 
autorskie, prawa pokrewne prawu autorskiemu, prawa twórcy topografii układu scalonego, prawa ze znaku towarowego, prawa ze 
wzoru, prawa patentowe, oznaczenia geograficzne, prawa ze wzoru użytkowego, prawo do ochrony odmian roślin, nazwy hand
lowe, jeżeli są one chronione jako prawa własności intelektualnej w danym prawie wewnętrznym.



 

Artykuł 12.44 

Podmioty uprawnione 

Każda ze Stron za osoby uprawnione do występowania o zastosowanie środków, procedur i środków zaradczych, 
o których mowa w niniejszej sekcji oraz w części III Porozumienia TRIPS, uznaje: 

a) posiadaczy praw własności intelektualnej zgodnie z przepisami prawa właściwego; 

b) wszystkie inne osoby uprawnione do korzystania z tych praw własności intelektualnej, w szczególności licencjobior
ców, w zakresie dozwolonym przez przepisy prawa właściwego i zgodnie z nimi; 

c) organizacje zbiorowego zarządzania prawami własności intelektualnej, które są prawnie uznane za uprawnione do 
reprezentowania właścicieli praw własności intelektualnej, w zakresie dozwolonym przez przepisy prawa właściwego 
i zgodnie z nimi; oraz 

d) profesjonalne organizacje zrzeszające pełnomocników, prawnie uznane za uprawnione do reprezentowania posiadaczy 
praw własności intelektualnej, w zakresie dozwolonym przez przepisy prawa właściwego i zgodnie z nimi. 

P o d s e k c j a 2 

E g z e k w o w a n i e p r a w w p o s t ę p o w a n i u c y w i l n y m 

Artykuł 12.45 

Środki tymczasowe 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby jej właściwe organy sądowe, na wniosek strony, która przedstawiła dostępne 
w rozsądnym zakresie dowody na poparcie zarzutu naruszenia jej prawa własności intelektualnej lub zagrożenia naru
szeniem tego prawa, były uprawnione do nakazania wprowadzenia natychmiastowych i skutecznych środków tymcza
sowych w celu: 

a) zapobieżenia naruszeniu jakiegokolwiek prawa własności intelektualnej, a w szczególności zapobieżenia wprowadzeniu 
do obrotu handlowego i funkcjonowaniu w tym obrocie na obszarze ich jurysdykcji towarów, w tym towarów 
przywożonych bezpośrednio po odprawie celnej: 

(i) może zostać wydany tymczasowy nakaz sądowy wobec strony, której usługi są wykorzystywane przez stronę 
trzecią w celu naruszenia prawa własności intelektualnej i w stosunku do której właściwy organ sądowy sprawuje 
jurysdykcję; oraz 

(ii) w przypadku domniemanych naruszeń na skalę komercyjną Strony zapewniają, aby w przypadku gdy wniosko
dawca, o którym mowa w art. 12.44 (Podmioty uprawnione) wykaże istnienie okoliczności, które mogłyby 
zagrozić naprawieniu szkód, organy sądowe mogły zarządzić tymczasowe zajęcie lub zablokowanie ruchomości 
i nieruchomości domniemanego sprawcy naruszenia, łącznie z zablokowaniem jego konta bankowego i innych 
aktywów 

oraz 

b) zachowania stosownych dowodów dotyczących domniemanego naruszenia, z zastrzeżeniem ochrony informacji pouf
nych, co może obejmować szczegółowy opis z pobraniem próbek lub bez ich pobrania lub zajęcie fizyczne towarów 
rzekomo naruszających prawo, a także, w stosownych przypadkach, materiałów i narzędzi użytych do produkcji lub 
dystrybucji takich towarów oraz związanych z nimi dokumentów. 

2. W stosownych przypadkach, w szczególności gdy jakakolwiek zwłoka może spowodować dla posiadacza praw 
nieodwracalną szkodę lub gdy istnieje wyraźne ryzyko, że dowody zostaną zniszczone, organy sądowe są uprawnione 
do przyjęcia środków tymczasowych, o których mowa w ust. 1, bez wysłuchania drugiej strony. 

3. Niniejszy artykuł pozostaje bez uszczerbku dla art. 50 Porozumienia TRIPS. 

Artykuł 12.46 

Dowody 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby na wniosek strony, która przedstawiła dostępne w rozsądnym zakresie dowody 
wystarczające do poparcia jej roszczeń oraz która, uzasadniając te roszczenia, wyszczególniła dowody znajdujące się 
pod kontrolą strony przeciwnej, właściwe organy sądowe mogą nakazać przedstawienie takich dowodów przez stronę 
przeciwną, z zastrzeżeniem zapewnienia ochrony informacji poufnych. Na potrzeby niniejszego ustępu Strona może 
postanowić, że za należyty dowód właściwe organy sądowe uznają rozsądnej wielkości próbkę znacznej liczby egzem
plarzy utworu lub jakiegokolwiek innego przedmiotu ochrony. 

2. W przypadku naruszenia na skalę komercyjną każda ze Stron wprowadza środki niezbędne do umożliwienia 
właściwym organom sądowym nakazanie, w stosownych przypadkach i na wniosek strony, przekazania dokumentów 
bankowych, finansowych lub handlowych, które znajdują się pod kontrolą strony przeciwnej, z zastrzeżeniem zapew
nienia ochrony informacji poufnych.
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Artykuł 12.47 

Prawo do informacji 

1. Bez uszczerbku dla swojego prawa wewnętrznego dotyczącego ochrony poufności informacji lub przetwarzania 
danych osobowych każda ze Stron zapewnia, aby w postępowaniach cywilnych dotyczących naruszenia praw własności 
intelektualnej oraz w odpowiedzi na uzasadnione i proporcjonalne żądanie wnioskodawcy właściwe organy sądowe 
mogły nakazać sprawcy naruszenia, domniemanemu sprawcy naruszenia lub jakiejkolwiek innej osobie przedstawienie 
informacji, zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi, które ta dana osoba posiada lub kontro
luje. 

Na potrzeby niniejszego ustępu termin „każda inna osoba” może oznaczać osobę, która: 

a) znajdowała się w posiadaniu towarów naruszających prawo na skalę komercyjną; 

b) korzystała z usług naruszających prawo na skalę komercyjną; 

c) świadczyła na skalę komercyjną usługi wykorzystywane w działaniach naruszających prawo; lub 

d) została wskazana przez osobę, o której mowa w niniejszym ustępie, jako zaangażowana w produkcję, wytwarzanie lub 
dystrybucję towarów naruszających prawo lub świadczenie usług naruszających prawo. 

2. Informacje, o których mowa w ust. 1, mogą obejmować informacje dotyczące wszelkich osób zaangażowanych na 
skalę komercyjną w naruszenie lub domniemane naruszenie oraz środków produkcji i sieci dystrybucji towarów lub usług 
naruszających prawo. 

Artykuł 12.48 

Inne środki zaradcze 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby właściwe organy sądowe były uprawnione do nakazania, na wniosek wnioskodawcy 
i bez uszczerbku dla wszelkich odszkodowań należnych posiadaczowi praw z tytułu naruszenia, bez jakiejkolwiek rekom
pensaty i w taki sposób, aby zminimalizować ryzyko dalszych naruszeń: 

a) wycofania z obrotu handlowego ( 66 ); 

b) likwidacji poza obrotem handlowym; lub 

c) zniszczenia 

towarów, które uznano za naruszające prawa własności intelektualnej. 

Właściwe organy sądowe mogą również nakazać zniszczenie materiałów i narzędzi, których głównym zastosowaniem 
było tworzenie lub wytwarzanie towarów naruszających prawo, lub ich likwidacji poza obrotem handlowym w sposób, 
który zminimalizuje ryzyko dalszych naruszeń. 

2. Właściwe organy sądowe są uprawnione do nakazania, aby środki, o których mowa w ust. 1, przynajmniej w przy
padku zniszczenia, w tym wycofania z obrotu handlowego w celu zniszczenia, były podejmowane na koszt sprawcy 
naruszenia, chyba że istnieją szczególne powody przemawiające za innym rozwiązaniem.
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( 66 ) Każda ze Stron zapewnia stosowanie tego postanowienia w odniesieniu do towarów naruszających prawo znajdujących się w obrocie 
handlowym oraz nakazanie sprawcy naruszenia co najmniej wycofania towarów od jego klientów, takich jak hurtownicy, dystry
butorzy, sprzedawcy detaliczni.



 

Artykuł 12.49 

Nakazy 

Każda ze Stron zapewnia, aby w przypadku stwierdzenia naruszenia prawa własności intelektualnej w orzeczeniu 
sądowym właściwe organy sądowe mogły wydać nakaz sądowy wobec sprawcy naruszenia, a także, w stosownych 
przypadkach, wobec strony, z której usług korzysta sprawca naruszenia i nad którą dany organ sądowy sprawuje jurys
dykcję, zakazujący dalszego naruszania. 

Artykuł 12.50 

Środki alternatywne 

Każda ze Stron może postanowić, że w stosownych przypadkach i na wniosek osoby, która może podlegać środkom 
przewidzianym w art. 12.48 (Inne środki zaradcze) lub art. 12.49 (Nakazy), właściwe organy sądowe mogą zarządzić 
odszkodowanie pieniężne na rzecz strony poszkodowanej zamiast stosowania środków przewidzianych w art. 12.48 
(Inne środki zaradcze) lub art. 12.49 (Nakazy), gdy osoba ta działała nieumyślnie i bez zaniechania, jeżeli wykonanie 
przedmiotowych środków spowodowałoby dla niej niewspółmierną szkodę i jeżeli odszkodowanie pieniężne na rzecz 
strony poszkodowanej wydaje się wystarczająco satysfakcjonujące. 

Artykuł 12.51 

Odszkodowanie 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby właściwe organy sądowe były uprawnione do nakazania sprawcy naruszenia, który 
wiedział lub miał wystarczające podstawy, by wiedzieć, że zajmuje się działalnością stanowiącą naruszenie prawa, aby 
zapłacił posiadaczowi praw odszkodowanie w celu zrekompensowania rzeczywistej szkody poniesionej przez posiadacza 
praw w wyniku naruszenia. 

Ustalając kwotę odszkodowania za naruszenie praw własności intelektualnej, właściwe organy sądowe są uprawnione do: 

a) uwzględnienia wszystkich odpowiednich kwestii, takich jak negatywne skutki gospodarcze, z utraconymi zyskami 
włącznie, które poniosła strona poszkodowana, wszelkie nieuzasadnione zyski osiągnięte przez sprawcę naruszenia ( 67 ) 
oraz, w stosownych przypadkach, elementy inne niż czynniki gospodarcze ( 68 ); oraz 

b) w stosownych przypadkach, orzeczenia odszkodowania w formie płatności ryczałtowej na podstawie elementów 
takich jak co najmniej wysokość opłat licencyjnych lub opłat, które byłyby należne, gdyby sprawca naruszenia zwrócił 
się o pozwolenie na korzystanie z danych praw własności intelektualnej. 

2. Strona może postanowić, że w przypadku gdy sprawca naruszenia nie zaangażował się w naruszającą działalność 
świadomie lub mając rozsądne podstawy do posiadania takiej wiedzy, właściwe organy sądowe mogą orzec zwrot na 
rzecz strony poszkodowanej zysku lub zapłaty odszkodowania, które może mieć z góry określoną wysokość. 

Artykuł 12.52 

Koszty sądowe 

Każda ze Stron zapewnia, aby właściwe organy sądowe były uprawnione do nakazania, co do zasady i w stosownych 
przypadkach, by strona przegrywająca wypłaciła stronie wygrywającej kwotę kosztów lub opłat sądowych oraz stosow
nych honorariów adwokackich lub wszelkich innych wydatków przewidzianych w prawie wewnętrznym danej Strony.

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/125 

( 67 ) Obliczenia nieuzasadnionych zysków sprawcy naruszenia nie powiela się przy obliczaniu utraconych zysków. 
( 68 ) Termin „elementy inne niż czynniki gospodarcze” obejmuje straty moralne spowodowane naruszeniem autorskich praw osobistych 

wynalazców lub autorów.



 

Artykuł 12.53 

Publikacja orzeczeń sądowych 

Właściwe organy sądowe są uprawnione do nakazania, zgodnie z danym prawem wewnętrznym i polityką wewnętrzną, 
opublikowania lub udostępnienia opinii publicznej, na koszt sprawcy naruszenia, odpowiednich informacji dotyczących 
ostatecznego orzeczenia sądu. 

Artykuł 12.54 

Domniemanie autorstwa lub własności 

Strony uznają, że na potrzeby stosowania ustanowionych w niniejszym rozdziale środków, procedur i środków zarad
czych opatrzenie utworu literackiego lub artystycznego imieniem i nazwiskiem autora w zwykły sposób, a w odniesieniu 
do innych posiadaczy praw – umieszczenie ich imienia i nazwiska na przedmiocie ochrony w zwykły sposób, jest 
wystarczające dla uznania tej osoby za autora lub innego posiadacza praw, chyba że istnieją dowody wskazujące inaczej, 
co w konsekwencji uprawnia tę osobę do wszczęcia postępowania o naruszenie. 

P o d s e k c j a 3 

U s ł u g o d a w c y b ę d ą c y p o ś r e d n i k a m i 

Artykuł 12.55 

Odpowiedzialność usługodawców będących pośrednikami 

1. Każda ze Stron przewiduje, zgodnie z niniejszym artykułem, ograniczenia lub wyłączenia w swoim ustawodawstwie 
wewnętrznym dotyczącym odpowiedzialności usługodawców będących pośrednikami w odniesieniu do świadczenia usług 
lub korzystania z ich usług, w przypadku naruszeń praw autorskich lub pokrewnych, które mają miejsce w ramach sieci 
telekomunikacyjnych lub za pośrednictwem tych sieci ( 69 ). 

2. Ograniczenia i wyłączenia, o których mowa w ust. 1, obejmują co najmniej następujące działania: 

a) przekazywanie w ramach sieci telekomunikacyjnej informacji dostarczonych przez usługobiorcę lub zapewnienie 
dostępu do sieci telekomunikacyjnej („zwykły przekaz”); 

b) przekazywanie w ramach sieci telekomunikacyjnej informacji dostarczonych przez usługobiorcę z tytułu automatycz
nego, pośredniego i krótkotrwałego przechowywania tych informacji, dokonywanego wyłącznie w celu usprawnienia 
późniejszego przekazywania tych informacji innym usługobiorcom na ich żądanie („caching”), pod warunkiem że 
usługodawca: 

(i) nie modyfikuje tych informacji z przyczyn innych niż techniczne; 

(ii) przestrzega warunków dostępu do informacji; 

(iii) przestrzega zasad dotyczących aktualizowania informacji, określonych w sposób szeroko uznany i stosowany 
w branży; 

(iv) nie zakłóca zgodnego z prawem posługiwania się technologią szeroko uznaną i stosowaną w branży w celu 
uzyskania danych o korzystaniu z informacji; oraz 

(v) usuwa przechowywane przez siebie informacje lub uniemożliwienia dostęp do nich, gdy uzyska wiedzę ( 70 ), że 
informacje te zostały usunięte z sieci w początkowym źródle transmisji lub że dostęp do nich w początkowym 
źródle transmisji został uniemożliwiony. 

oraz 

c) przechowywanie informacji dostarczonych przez usługobiorcę na wniosek usługobiorcy („hosting”), pod warunkiem że 
usługodawca:
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( 69 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że powyższe obejmuje internet. 
( 70 ) Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie uniemożliwia którejkolwiek ze Stron określenia w prawie wewnętrznym warunków, 

na podstawie których ustala się, w jaki sposób uzyskuje się wiedzę na temat przechowywania nielegalnych informacji.



 

(i) nie posiada wiedzy na temat nielegalnych informacji; oraz 

(ii) po uzyskaniu takiej wiedzy ( 71 ) bezzwłocznie podejmuje odpowiednie działania w celu usunięcia tych informacji 
lub uniemożliwienia dostępu do nich. 

3. Każda ze Stron może ustanowić w swoim prawie wewnętrznym warunki, zgodnie z którymi usługodawcy będący 
pośrednikami nie kwalifikują się do ograniczeń lub wyłączeń określonych w ust. 2. 

4. Warunki kwalifikowalności dla usługodawców będących pośrednikami do ograniczeń lub wyjątków, o których 
mowa w ust. 2, nie mogą obejmować wymogu monitorowania usługi przez usługodawcę ani poszukiwania przez 
niego faktów wskazujących na działalność stanowiącą naruszenie. 

5. Każda ze Stron może ustanowić procedury skutecznego powiadamiania o rzekomych naruszeniach oraz skutecz
nego udzielania odpowiedzi na zarzuty. 

6. Niniejszy artykuł pozostaje bez wpływu na możliwość wymagania przez sądy lub organy administracyjne od 
usługodawcy będącego pośrednikiem, zgodnie z systemem prawnym każdej ze Stron, żeby zakończył naruszenie lub 
mu zapobiegł. 

P o d s e k c j a 4 

E g z e k w o w a n i e p r z e p i s ó w p r z y k o n t r o l i g r a n i c z n e j 

Artykuł 12.56 

Zgodność z GATT 1994 i Porozumieniem TRIPS 

Przy wdrażaniu środków stosowanych przy kontroli granicznej służących egzekwowaniu praw własności intelektualnej 
przez organy celne określonych w niniejszej podsekcji Strony zapewniają ich zgodność ze swoimi obowiązkami wyni
kającymi z GATT 1994 oraz z Porozumienia TRIPS, a w szczególności z art. V GATT 1994 oraz art. 41 i sekcją 4 części 
III Porozumienia TRIPS. 

Artykuł 12.57 

Definicje 

Na potrzeby niniejszej podsekcji: 

a) „towary podrobione” oznaczają towary oznaczone podrobionym znakiem towarowym i towary oznaczone 
podrobionym oznaczeniem geograficznym; 

b) „towary oznaczone podrobionym oznaczeniem geograficznym” oznaczają towary, w tym opakowanie, opatrzone 
niezgodnie z prawem oznaczeniem identycznym z oznaczeniem geograficznym należycie zarejestrowanym dla tego 
samego rodzaju towarów lub takim, którego istotne cechy nie odróżniają go od takiego oznaczenia geograficznego, 
których przywóz narusza w związku z tym prawa dotyczące przedmiotowego oznaczenia geograficznego lub których 
wywóz stanowiłby naruszenie tych praw zgodnie z prawem Strony, na której terytorium znaleziono te towary; 

c) „towary oznaczone podrobionym znakiem towarowym” oznaczają towary, w tym opakowanie, opatrzone niezgodnie 
z prawem znakiem towarowym identycznym ze znakiem towarowym należycie zarejestrowanym dla tego rodzaju 
towarów lub takim, którego istotne cechy nie odróżniają go od takiego znaku towarowego, których przywóz narusza 
w związku z tym prawa właściciela przedmiotowego znaku towarowego lub których wywóz stanowiłby naruszenie 
tych praw zgodnie z prawem Strony, na której terytorium znaleziono te towary;
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( 71 ) Żadne z postanowień niniejszego rozdziału nie uniemożliwia którejkolwiek ze Stron określenia w prawie wewnętrznym warunków, 
na podstawie których ustala się, w jaki sposób uzyskuje się wiedzę na temat przechowywania nielegalnych informacji.



 

d) „towary wywożone” oznaczają towary, które mają zostać wywiezione z terytorium Strony do miejsca poza tym 
terytorium, w czasie gdy towary te znajdują się pod kontrolą organów celnych; 

e) „towary naruszające prawa własności intelektualnej” oznaczają towary podrobione i pirackie towary naruszające prawa 
autorskie, których przywóz lub wywóz stanowią, zgodnie z prawem Strony, na terytorium której znaleziono te 
towary, naruszenie praw własności intelektualnej; 

f) „towary przywożone” oznaczają towary przywożone na terytorium Strony z miejsca poza tym terytorium, w czasie 
gdy towary te pozostają pod kontrolą organów celnych; oraz 

g) „pirackie towary naruszające prawa autorskie” oznaczają towary będące kopiami stworzonymi bez zgody posiadacza 
praw lub osoby przez niego należycie upoważnionej w państwie wytworzenia, które są wytworzone bezpośrednio lub 
pośrednio z danego przedmiotu, w przypadku których wytworzenie takiej kopii, jak również jej przywóz i wywóz, 
stanowiłoby naruszenie praw autorskich lub praw pokrewnych, odpowiednio zgodnie z prawem Strony przywozu lub 
Strony wywozu. 

Artykuł 12.58 

Zakres środków stosowanych przy kontroli granicznej 

1. W odniesieniu do towarów przywożonych i wywożonych każda ze Stron przyjmuje lub utrzymuje procedury, 
zgodnie z którymi posiadacz praw może składać wnioski do organów celnych o zawieszenie przywozu lub wywozu 
towarów, co do których istnieje podejrzenie, że stanowią naruszenie praw własności intelektualnej. 

2. Organy celne zawieszają, zgodnie z procedurami wewnętrznymi, zwolnienie towarów co do których istnieje podej
rzenie, że stanowią naruszenie praw własności intelektualnej. 

Artykuł 12.59 

Aktywne zaangażowanie organów celnych 

Na podstawie technik analizy ryzyka organy celne aktywnie działają w kierunku wyszukiwania i identyfikacji przesyłek 
zawierających towary przywożone i wywożone, co do których istnieje podejrzenie, że stanowią naruszenie praw włas
ności intelektualnej. Współpracują przy tym z posiadaczami praw, między innymi umożliwiając dostarczanie informacji 
na potrzeby analizy ryzyka. 

Artykuł 12.60 

Szczególna współpraca w zakresie środków stosowanych przy kontroli granicznej 

1. Bez uszczerbku dla art. 4.2 ust. 2 lit. a) (Współpraca celna i wzajemna pomoc administracyjna), Strony, w stosow
nych przypadkach, wspierają współpracę oraz wymianę informacji i najlepszych praktyk między swoimi organami 
celnymi w celu umożliwienia skutecznej kontroli granicznej na potrzeby egzekwowania praw własności intelektualnej, 
w szczególności w celu skutecznego wykonania postanowień art. 69 Porozumienia TRIPS. 

2. W odniesieniu do egzekwowania praw własności intelektualnej organy celne Stron udzielają sobie wzajemnej 
pomocy administracyjnej zgodnie z protokołem 2 (dotyczącym wzajemnej pomocy administracyjnej w sprawach celnych). 

3. Bez uszczerbku dla art. 17.1 (Komitet ds. Handlu), Komitet ds. Ceł, o którym mowa w art. 17.2 (Specjalne 
komitety), jest odpowiedzialny za zapewnienie właściwego funkcjonowania i wykonania postanowień niniejszego arty
kułu. Komitet ds. Ceł określa priorytety i przewiduje odpowiednie procedury współpracy między właściwymi organami.
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P o d s e k c j a 5 

I n n e p o s t a n o w i e n i a d o t y c z ą c e e g z e k w o w a n i a p r z e p i s ó w 

Artykuł 12.61 

Kodeksy postępowania 

Strony wspierają: 

a) tworzenie przez stowarzyszenia lub organizacje handlowe lub zawodowe kodeksów postępowania mających na celu 
poprawę egzekwowania praw własności intelektualnej; oraz 

b) przedkładanie właściwym organom Stron projektów kodeksów postępowania oraz wszelkich ocen stosowania tych 
kodeksów postępowania. 

S e k c j a D 

W s p ó ł p r a c a i p o s t a n o w i e n i a i n s t y t u c j o n a l n e 

Artykuł 12.62 

Współpraca 

1. Strony współpracują we wspieraniu wykonywania postanowień niniejszego rozdziału. 

2. Z zastrzeżeniem rozdziału 16 (Współpraca i budowanie zdolności) obszary współpracy obejmują między innymi 
następujące działania: 

a) wymianę informacji na temat ram prawnych w dziedzinie praw własności intelektualnej oraz stosownych przepisów 
dotyczących ich ochrony i egzekwowania, a także wymianę doświadczeń między Unią a Wietnamem w zakresie 
postępów w pracach ustawodawczych; 

b) wymianę doświadczeń i informacji między Unią a Wietnamem w zakresie egzekwowania praw własności intelektual
nej; 

c) wymianę doświadczeń między Unią a Wietnamem w zakresie egzekwowania przepisów na szczeblu centralnym 
i poniżej szczebla centralnego przez organy celne, policję oraz organy administracyjne i sądowe, a także koordynację 
ich działań na rzecz przeciwdziałania wywozowi podrobionych towarów, również z innymi państwami; 

d) budowanie zdolności oraz wymiany i szkolenie pracowników; 

e) promowanie i rozpowszechnienie informacji na temat praw własności intelektualnej, między innymi w środowisku 
przedsiębiorców oraz w organizacjach społeczno-zawodowych i społecznych, jak również podnoszenie świadomości 
społecznej konsumentów i posiadaczy praw; 

f) wzmacnianie współpracy międzyrządowej, między innymi między urzędami ds. własności intelektualnej; oraz 

g) aktywne podnoszenie świadomości i wspieranie edukacji ogółu społeczeństwa w zakresie polityki praw własności 
intelektualnej przez formułowanie skutecznych strategii mających na celu określenie kluczowych odbiorców i two
rzenie programów komunikacyjnych służących podniesieniu świadomości konsumentów i mediów dotyczącej skutków 
naruszania własności intelektualnej, w tym zagrożeń dla zdrowia i bezpieczeństwa oraz powiązań z przestępczością 
zorganizowaną.
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3. Bez uszczerbku dla ust. 1 i 2, Strony postanawiają, w razie konieczności, zajmować się zagadnieniami istotnymi 
z punktu widzenia ochrony i egzekwowania praw własności intelektualnej objętymi niniejszym rozdziałem, a także 
wszelkimi innymi istotnymi kwestiami w tym zakresie, w ramach grupy roboczej ds. praw własności intelektualnej, 
w tym ds. oznaczeń geograficznych, ustanowionej na podstawie art. 17.3 (Grupy robocze). 

Artykuł 12.63 

Grupa robocza ds. praw własności intelektualnej, w tym ds. oznaczeń geograficznych 

1. Grupa robocza ds. praw własności intelektualnej, w tym ds. oznaczeń geograficznych, ustanowiona zgodnie z art. 
17.3 (Grupy robocze), składa się z przedstawicieli Stron do celów monitorowania wykonania postanowień niniejszego 
rozdziału, zacieśniania współpracy i prowadzenia dialogu na temat praw własności intelektualnej, w tym oznaczeń 
geograficznych. 

2. Grupa robocza ds. praw własności intelektualnej, w tym ds. oznaczeń geograficznych, może rozpatrywać wszelkie 
sprawy związane z wykonywaniem postanowień niniejszego rozdziału i ich funkcjonowaniem. Odpowiada ona w szcze
gólności za: 

a) opracowanie zaleceń dla stron w zakresie zmiany załącznika 12-A (Wykaz oznaczeń geograficznych) w odniesieniu do 
oznaczeń geograficznych zgodnie z art. 12.26 (Zmiana wykazu oznaczeń geograficznych); 

b) wymianę informacji na temat zmian w przepisach i polityce w zakresie oznaczeń geograficznych oraz wszelkich 
innych kwestii będących przedmiotem wspólnego zainteresowania w obszarze oznaczeń geograficznych; oraz 

c) wymianę informacji na temat oznaczeń geograficznych w celu rozważenia możliwości ich ochrony zgodnie z sekcją B 
(Normy dotyczące praw własności intelektualnej) podsekcją 3 (Oznaczenia geograficzne) niniejszego rozdziału. 

ROZDZIAŁ 13 

Handel i zrównoważony rozwój 

Artykuł 13.1 

Cele 

1. Celem niniejszego rozdziału jest wspieranie zrównoważonego rozwoju, w szczególności przez wspieranie znaczenia 
kwestii dotyczących zatrudnienia i ochrony środowiska w dziedzinie handlu i inwestycji. 

2. Strony przywołują Agendę 21 w sprawie środowiska i rozwoju z 1992 r., Plan realizacji przyjęty podczas światowego szczytu 
w sprawie zrównoważonego rozwoju w Johannesburgu z 2002 r., deklarację ministerialną przyjętą podczas szczytu Rady Gospodarczo- 
Społecznej Narodów Zjednoczonych w sprawie pełnego zatrudnienia i godnej pracy z 2006 r., program godnej pracy Międzynarodowej 
Organizacji Pracy (zwanej dalej „MOP”), dokument końcowy Konferencji Narodów Zjednoczonych w sprawie Zrównoważonego 
Rozwoju z 2012 r., zatytułowany „The future we want” (Przyszłość, jakiej chcemy), oraz dokument końcowy szczytu Narodów 
Zjednoczonych w sprawie zrównoważonego rozwoju z 2015 r., zatytułowany „Transforming Our World: the 2030 Agenda for 
Sustainable Development” (Przekształcamy nasz świat: Agenda na rzecz zrównoważonego rozwoju 2030). Strony 
potwierdzają swoje zobowiązanie do wspierania rozwoju międzynarodowej wymiany handlowej w taki sposób, aby 
rozwój ten przyczyniał się do osiągnięcia celu, jakim jest zrównoważony rozwój, dla zapewnienia dobrobytu obecnych 
i przyszłych pokoleń. Cel dotyczący zrównoważonego rozwoju jest częścią ich dwustronnych stosunków handlowych. 

3. Strony potwierdzają swoje zobowiązanie do dążenia do zrównoważonego rozwoju, na który składają się rozwój 
gospodarczy, rozwój społeczny oraz ochrona środowiska – trzy elementy współzależne od siebie i wzajemnie się 
wzmacniające. 

4. Strony podkreślają korzyści ze współpracy w kwestiach pracy ( 72 ) i środowiska związanych z handlem w ramach 
globalnego podejścia do handlu i zrównoważonego rozwoju.
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( 72 ) Do celów niniejszego rozdziału „kwestie pracy” oznaczają kwestie objęte programem godnej pracy, o którym mowa w deklaracji 
Międzynarodowej Organizacji Pracy dotyczącej sprawiedliwości społecznej na rzecz uczciwej globalizacji, przyjętej przez Międzynarodową 
Konferencję Pracy podczas jej 97. sesji, która odbyła się w Genewie w dniu 10 czerwca 2008 r.



 

5. W niniejszym rozdziale przewidziano podejście polegające na współpracy, oparte na wspólnych wartościach i inte
resach, z uwzględnieniem różnic w poziomach rozwoju Stron. 

Artykuł 13.2 

Prawo do regulacji oraz poziomy ochrony 

1. Strony wzajemnie uznają swoje prawo do: 

a) określania celów, strategii, polityki i priorytetów zrównoważonego rozwoju; 

b) ustanawiania własnych poziomów wewnętrznej ochrony w dziedzinach środowiskowych i społecznych, jakie uznają za 
stosowne; oraz 

c) przyjmowania lub odpowiedniej zmiany swoich odpowiednich przepisów i polityki w sposób zgodny z normami 
uznanymi w skali międzynarodowej oraz umowami, których stroną jest Strona, o których mowa w art. 13.4 (Wielo
stronne normy i porozumienia dotyczące pracy) oraz art. 13.5 (Wielostronne umowy środowiskowe). 

2. Każda ze Stron dokłada starań, aby zapewnić, by jej przepisy i polityka zapewniały i wspierały wysoki poziom 
wewnętrznej ochrony w dziedzinach środowiskowych i społecznych, oraz stale dokłada starań, by ulepszać te przepisy 
i politykę. 

Artykuł 13.3 

Utrzymywanie poziomów ochrony 

1. Strony podkreślają, że osłabienie poziomu ochrony w dziedzinie środowiska lub pracy niekorzystnie wpływa na 
osiągnięcie celów niniejszego rozdziału oraz że niewłaściwe jest zachęcanie do handlu i inwestycji przez obniżanie 
poziomu ochrony przewidzianego w wewnętrznych przepisach dotyczących środowiska lub pracy. 

2. Strona nie może wstrzymywać się od stosowania swoich przepisów dotyczących środowiska lub pracy ani stosować 
odstępstw od nich, ani proponować niestosowania tych przepisów lub zastosowania odstępstwa od nich w sposób mający 
wpływ na handel lub inwestycje między Stronami. 

3. Strona nie może ciągłym lub powtarzającym się działaniem lub zaniechaniem uchylać się od skutecznego egzek
wowania swoich przepisów dotyczących środowiska lub pracy w celu stworzenia zachęt do handlu i inwestycji. 

4. Strona nie stosuje przepisów dotyczących środowiska i pracy w sposób, który stanowiłby narzędzie służące arbit
ralnej lub nieuzasadnionej dyskryminacji którejkolwiek ze Stron lub ukryte ograniczenie w handlu. 

Artykuł 13.4 

Wielostronne normy i porozumienia dotyczące pracy 

1. Strony dostrzegają znaczenie pełnego i wydajnego zatrudnienia oraz godnej pracy dla wszystkich, w szczególności 
w odpowiedzi na globalizację. Strony potwierdzają swoje zobowiązanie do wspierania rozwoju dwustronnej wymiany 
handlowej między nimi w sposób sprzyjający pełnemu i wydajnemu zatrudnieniu oraz godnej pracy dla wszystkich, 
w tym kobiet i młodzieży. W tym kontekście Strony konsultują się i współpracują ze sobą, w stosownych przypadkach, 
w kwestii związanych z handlem zagadnień dotyczących pracy będących przedmiotem wspólnego zainteresowania. 

2. Każda ze Stron potwierdza swoje zobowiązania podjęte zgodnie z obowiązkami wynikającymi z MOP oraz na 
podstawie Deklaracji MOP dotyczącej podstawowych zasad i praw w pracy oraz działań uzupełniających, przyjętej na 86. sesji 
Międzynarodowej Konferencji Pracy w 1998 r., do przestrzegania, propagowania i skutecznego wdrażania zasad dotyczą
cych praw podstawowych w pracy, a mianowicie: 

a) wolności zrzeszania się oraz skutecznego uznawania prawa do negocjacji zbiorowych;
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b) zniesienia wszelkich form pracy przymusowej i obowiązkowej; 

c) skutecznego zniesienia pracy dzieci; oraz 

d) likwidacji dyskryminacji w obszarze zatrudnienia i wykonywania zawodu. 

3. Każda ze Stron: 

a) podejmuje dalsze nieustające wysiłki na rzecz ratyfikowania, w zakresie, w jakim jeszcze tego nie uczyniły, podsta
wowych konwencji MOP; 

b) rozważa ratyfikację innych konwencji, które zostały sklasyfikowane przez MOP jako aktualne, z uwzględnieniem 
sytuacji krajowej; oraz 

c) wymienia z drugą Stroną informacje na temat ratyfikacji, o których mowa w lit. a) i b). 

4. Każda ze Stron potwierdza swoje zobowiązanie do skutecznego wdrażania w swoich wewnętrznych przepisach 
ustawowych i wykonawczych oraz praktyce konwencji MOP ratyfikowanych odpowiednio przez Wietnam i państwa 
członkowskie Unii Europejskiej. 

5. Strony uznają, że naruszenie fundamentalnych zasad i praw w pracy nie może być traktowane jako uprawniona 
przewaga komparatywna ani wykorzystywane w inny sposób, a normy pracy nie powinny być wykorzystywane do 
protekcjonistycznych celów handlowych. 

Artykuł 13.5 

Wielostronne umowy środowiskowe 

1. Strony uznają znaczenie międzynarodowego zarządzania środowiskiem i umów dotyczących środowiska jako 
odpowiedzi wspólnoty międzynarodowej na problemy związane ze środowiskiem i podkreślają konieczność wzmacniania 
wzajemnego wspierania się polityk w dziedzinie handlu i środowiska. Strony konsultują się i współpracują ze sobą, 
w stosownych przypadkach, w kwestii związanych z handlem zagadnień dotyczących środowiska będących przedmiotem 
wspólnego zainteresowania. 

2. Każda ze Stron potwierdza swoje zobowiązanie do skutecznego wdrażania w swoim prawie wewnętrznym i prak
tyce wewnętrznej wielostronnych umów środowiskowych, których jest stroną. 

3. Strony wymieniają się, w ramach Komitetu ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju oraz, w stosownych przypad
kach, przy innych okazjach, informacjami i doświadczeniami dotyczącymi ich sytuacji i postępów w zakresie ratyfikacji 
wielostronnych umów środowiskowych lub zmian do nich. 

4. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie uniemożliwia żadnej ze Stron wprowadzenia ani utrzymania środków 
służących wdrożeniu wielostronnych umów środowiskowych, których jest stroną, pod warunkiem że środki takie nie są 
stosowane w sposób, który stanowiłby narzędzie służące arbitralnej lub nieuzasadnionej dyskryminacji którejkolwiek ze 
Stron lub ukryte ograniczenie w handlu. 

Artykuł 13.6 

Zmiany klimatu 

1. W odpowiedzi na wymagające pilnej reakcji zagrożenie zmianami klimatu Strony potwierdzają swoje zobowiązanie 
do osiągnięcia ostatecznego celu Ramowej konwencji Narodów Zjednoczonych w sprawie zmian klimatu z 1992 r. (zwanej dalej 
„UNFCCC”) oraz do skutecznego wdrażania UNFCCC, Protokołu z Kioto do Ramowej konwencji Narodów Zjednoczonych 
w sprawie zmian klimatu, ostatnio zmienionego dnia 8 grudnia 2012 r. (zwanego dalej „protokołem z Kioto”), oraz Poro
zumienia paryskiego, sporządzonego dnia 12 grudnia 2015 r., ustanowionego na mocy tej konwencji. Strony współpracują 
w zakresie wdrażania UNFCCC i protokołu z Kioto oraz Porozumienia paryskiego. Strony w stosownych przypadkach 
współpracują i wspierają pozytywny wkład niniejszego rozdziału w zwiększanie zdolności Stron w zakresie przechodzenia 
w kierunku niskiego poziomu emisji gazów cieplarnianych i gospodarek odpornych na zmiany klimatu, zgodnie z Poro
zumieniem paryskim.
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2. W ramach UNFCCC Strony uznają rolę wewnętrznej polityki w przeciwdziałaniu zmianom klimatu. W związku 
z powyższym Strony konsultują się ze sobą oraz wymieniają informacje i doświadczenia dotyczące kwestii priorytetowych 
lub będących przedmiotem wspólnego zainteresowania, w tym: 

a) najlepszych praktyk i doświadczeń w opracowywaniu, wdrażaniu i funkcjonowaniu mechanizmów w zakresie ustalania 
cen uprawnień do emisji; 

b) wspierania krajowych i międzynarodowych rynków uprawnień do emisji dwutlenku węgla, między innymi poprzez 
mechanizmy takie jak systemy handlu emisjami oraz redukcja emisji spowodowanych wylesianiem i degradacją lasów; 
oraz 

c) wspierania efektywności energetycznej, technologii niskoemisyjnych i energii ze źródeł odnawialnych. 

Artykuł 13.7 

Różnorodność biologiczna 

1. Strony uznają znaczenie zapewnienia ochrony i zrównoważonego użytkowania różnorodności biologicznej zgodnie 
z Konwencją o różnorodności biologicznej z 1992 r. (zwaną dalej „CBD”) oraz strategicznym planem na rzecz różnorodności 
biologicznej na lata 2011–2020 oraz celami z Aichi, przyjętymi na 10. posiedzeniu stron w Nagoi w dniach 18–29 paź
dziernika 2010 r., Konwencją o międzynarodowym handlu dzikimi zwierzętami i roślinami gatunków zagrożonych wyginięciem, 
ostatnio zmienioną w Gaborone w 1983 r. (zwaną dalej „CITES”) oraz innymi odpowiednimi instrumentami międzyna
rodowymi, których są stronami, jak również zgodnie z przyjętymi na ich mocy decyzjami. 

2. Strony uznają, zgodnie z art. 15 CBD, suwerenne prawa państw do ich zasobów naturalnych oraz fakt, że upraw
nienie do ustalania dostępu do ich zasobów genetycznych należy do ich odpowiednich rządów i podlega ich prawu 
wewnętrznemu. Strony dokładają starań, aby stworzyć warunki ułatwiające dostęp do zasobów genetycznych w odnie
sieniu do zastosowań racjonalnych ekologicznie i aby nie nakładać ograniczeń sprzecznych z celami CBD. Strony uznają, 
że dostęp do zasobów genetycznych wymaga uzyskania zgody Strony, z której pochodzą te zasoby genetyczne, po 
uprzednim poinformowaniu tej Strony, chyba że Strona ta postanowi inaczej. 

3. W tym celu każda ze Stron: 

a) zachęca do handlu produktami, które przyczyniają się do zrównoważonego użytkowania i ochrony różnorodności 
biologicznej, zgodnie z jej wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi; 

b) wspiera ochronę i zrównoważone wykorzystanie różnorodności biologicznej, w tym dostęp do zasobów genetycznych 
oraz sprawiedliwy i równy podział korzyści wynikających z ich wykorzystania, i zachęca do takiej ochrony i zrówno
ważonego wykorzystania; 

c) wymienia z drugą Stroną informacje na temat działań mających znaczenie w kontekście handlowym takich jak 
strategie, inicjatywy polityczne, programy, plany działania czy kampanie na rzecz zwiększenia świadomości konsu
mentów, które mają na celu zatrzymanie procesu utraty różnorodności biologicznej i zmniejszenie presji na różnorod
ność biologiczną oraz, w stosownych przypadkach, współpracuje w celu zmaksymalizowania wpływu i zapewnienia 
wzajemnego wspierania się jej odpowiednich polityk; 

d) przyjmuje i wdraża odpowiednie skuteczne środki, które są zgodne z jej zobowiązaniami wynikającymi z umów 
międzynarodowych, których jest stroną, prowadząc do ograniczenia nielegalnego handlu dziką fauną i florą, takie 
jak kampanie uświadamiające, monitorowanie i środki egzekwowania; 

e) zacieśnia współpracę z drugą Stroną, w stosownych przypadkach, w celu zaproponowania objęcia nowych gatunków 
zwierząt i roślin załącznikami I i II do CITES; oraz
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f) współpracuje z drugą Stroną, stosownie do przypadku na poziomie regionalnym lub globalnym, w celu wspierania 
ochrony i zrównoważonego użytkowania różnorodności biologicznej w ekosystemach naturalnych i rolnych, w tym 
gatunków zagrożonych, ich siedlisk, obszarów naturalnych objętych specjalną ochroną oraz różnorodności genetycz
nej; przywrócenia ekosystemów; wyeliminowania lub zmniejszenia negatywnego oddziaływania na środowisko wyni
kającego z wykorzystywania żywych i nieożywionych zasobów naturalnych, w tym ekosystemów; dostępu do zasobów 
genetycznych oraz sprawiedliwego i równego podziału korzyści wynikających z ich wykorzystania. 

Artykuł 13.8 

Zrównoważona gospodarka leśna i handel produktami leśnymi 

1. Strony uznają znaczenie zapewnienia ochrony zasobów leśnych i zrównoważonej gospodarki leśnej dla osiągania 
ich celów gospodarczych, środowiskowych i społecznych. 

2. W tym celu każda ze Stron: 

a) zachęca do propagowania handlu produktami leśnymi z lasów, którymi gospodaruje się w zrównoważony sposób, 
pozyskiwanymi zgodnie z prawem wewnętrznym państwa pozyskania; może to obejmować zawarcie umowy o dob
rowolnym partnerstwie dotyczącej egzekwowania prawa, zarządzania i handlu w dziedzinie leśnictwa („FLEGT”); 

b) wymienia z drugą Stroną informacje na temat środków propagowania konsumpcji drewna i produktów z drewna 
pochodzących z lasów, którymi gospodaruje się w zrównoważony sposób, a w stosownych przypadkach współpracuje 
w opracowywaniu takich środków; 

c) wprowadza środki, zgodne z przepisami wewnętrznymi i umowami międzynarodowymi, których jest stroną, służące 
wspieraniu ochrony zasobów leśnych oraz zwalczaniu nielegalnego pozyskiwania drewna i powiązanego z nim 
handlu; 

d) wymienia z drugą Stroną informacje na temat działań podejmowanych, w razie potrzeby, na rzecz poprawy egzek
wowania prawa leśnego oraz, w stosownych przypadkach, współpracuje na rzecz zmaksymalizowania wpływu 
i zapewnienia wzajemnego wspierania się odpowiednich polityk służących wykluczeniu nielegalnie pozyskanego 
drewna i produktów z drewna z przepływów handlowych; oraz 

e) współpracuje z drugą Stroną, stosownie do przypadku na poziomie regionalnym lub globalnym, w celu wspierania 
ochrony i zrównoważonego użytkowania wszelkiego rodzaju lasów. 

Artykuł 13.9 

Handel i zrównoważone zarządzanie żywymi zasobami morskimi i produktami akwakultury 

1. Strony uznają znaczenie zapewnienia ochrony żywych zasobów morskich i ekosystemów morskich oraz zrówno
ważonego zarządzania nimi, jak również propagowania odpowiedzialnej i zrównoważonej akwakultury. 

2. W tym celu każda ze Stron: 

a) przestrzega długoterminowych środków ochrony i zarządzania oraz zrównoważonej eksploatacji żywych zasobów 
morskich, jak określono w UNCLOS; zachęca do przestrzegania postanowień Porozumienia w sprawie wykonania posta
nowień Konwencji Narodów Zjednoczonych o prawie morza z dnia 10 grudnia 1982 r., odnoszących się do ochrony międzystre
fowych zasobów rybnych i zasobów rybnych masowo migrujących i zarządzania nimi, sporządzonego w Nowym Jorku 
w dniach 24 lipca – 4 sierpnia 1995 r., Porozumienia o wspieraniu przestrzegania przez statki rybackie międzynarodowych 
środków ochrony i zarządzania na pełnym morzu, zatwierdzonego na 27. sesji Konferencji Organizacji Narodów Zjedno
czonych ds. Wyżywienia i Rolnictwa w listopadzie 1993 r., oraz Umowy o środkach stosowanych przez państwo portu 
w celu zapobiegania nielegalnym, nieraportowanym i nieuregulowanym połowom oraz ich powstrzymywania i eliminowania, 
zatwierdzonej przez Konferencję Organizacji Narodów Zjednoczonych ds. Wyżywienia i Rolnictwa w dniu 22 listo
pada 2009 r. oraz stosuje się do zasad Kodeksu odpowiedzialnego rybołówstwa, przyjętego przez Konferencję Organizacji 
Narodów Zjednoczonych ds. Wyżywienia i Rolnictwa w Cancún dnia 31 października 1995 r.;
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b) współpracuje z drugą Stroną, w razie potrzeby, w ramach regionalnych organizacji ds. zarządzania rybołówstwem, 
których jest członkiem, obserwatorem lub współpracującym podmiotem niebędącym umawiającą się stroną, oraz 
wspólnie z tymi organizacjami, między innymi w drodze skutecznego stosowania ich monitorowania, kontroli 
i nadzoru oraz egzekwowania środków zarządzania, oraz, w stosownych przypadkach, wdraża ich systemy dokumen
tacji połowowej lub certyfikacji połowów; 

c) współpracuje z drugą Stroną w aktywnym zwalczaniu nielegalnych, nieraportowanych i nieuregulowanych połowów 
oraz działań związanych z połowami (zwanych dalej „NNN”) za pomocą kompleksowych, skutecznych i przejrzystych 
środków zwalczania NNN, każda ze Stron ułatwia również wymianę informacji dotyczących NNN oraz wdraża 
strategie i środki służące wykluczeniu produktów pochodzących z NNN z przepływów handlowych; 

d) wspiera rozwój zrównoważonej akwakultury, uwzględniając jego aspekty gospodarcze, społeczne i środowiskowe; oraz 

e) wymienia się informacjami na temat wszelkich nowych środków dotyczących zarządzania żywymi zasobami morskimi 
i produktami rybołówstwa, które mogą wpływać na handel między Stronami, w ramach Komitetu ds. Handlu i Zrów
noważonego Rozwoju oraz, w stosownych przypadkach, przy innych okazjach. 

Artykuł 13.10 

Handel i inwestycje wspierające zrównoważony rozwój 

1. Strony potwierdzają swoje zobowiązanie do zwiększenia wkładu handlu i inwestycji w osiąganie celu zrównowa 
żonego rozwoju w wymiarze gospodarczym, społecznym i środowiskowym. 

2. W tym celu Strony: 

a) uznają korzystny wpływ, jaki godna praca może wywierać na efektywność gospodarczą, innowacyjność i wydajność, 
oraz zobowiązują się do zachęcania do większej spójności polityki handlowej z polityką dotyczącą zatrudnienia 
i pracy; 

b) dążą do ułatwiania i wspierania handlu towarami i usługami związanymi z przemysłem ekologicznym oraz inwestycji 
w takie towary i usługi w sposób zgodny z postanowieniami niniejszej Umowy; 

c) dążą do ułatwiania handlu towarami i usługami mającymi szczególne znaczenie dla łagodzenia zmian klimatu, na 
przykład związanymi ze zrównoważonymi źródłami energii odnawialnej oraz energooszczędnymi, oraz inwestycji 
w takie towary i usługi, między innymi w drodze opracowania ram politycznych sprzyjających wprowadzaniu najlep
szych dostępnych technologii; 

d) uznają, że dobrowolne inicjatywy mogą przyczynić się do osiągnięcia i utrzymania wysokiego poziomu ochrony 
środowiska i pracy oraz uzupełnić wewnętrzne środki regulacyjne; w związku z tym każda ze Stron, zgodnie ze 
swoimi wewnętrznymi przepisami lub polityką, wspiera rozwój takich inicjatyw, w tym dobrowolnych programów 
zapewniania zgodności z zasadami zrównoważonego rozwoju, takich jak programy zapewniania sprawiedliwego 
i etycznego handlu oraz oznakowania ekologicznego, oraz uczestnictwo w takich programach; oraz 

e) zgadzają się wspierać, zgodnie ze swoimi wewnętrznymi przepisami lub polityką, społeczną odpowiedzialność przed
siębiorstw, o ile powiązane środki nie są stosowane w sposób, który stanowiłby narzędzie służące arbitralnej lub 
nieuzasadnionej dyskryminacji którejkolwiek ze Stron lub ukryte ograniczenie w handlu; działania mające na celu 
wspieranie społecznej odpowiedzialności przedsiębiorstw obejmują, między innymi, wymianę informacji i najlepszych 
praktyk, działania w zakresie kształcenia i szkolenia oraz doradztwo techniczne; w tym względzie każda ze Stron 
bierze pod uwagę instrumenty przyjęte na szczeblu międzynarodowym, które zatwierdziła lub które popiera, takie jak 
Wytyczne Organizacji Współpracy Gospodarczej i Rozwoju dla przedsiębiorstw wielonarodowych, inicjatywa ONZ Global Compact 
oraz Trójstronna deklaracja zasad dotyczących przedsiębiorstw wielonarodowych i polityki społecznej MOP.
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Artykuł 13.11 

Informacje naukowe 

Podczas opracowywania i wdrażania środków służących ochronie środowiska lub warunków pracy, które mogą mieć 
wpływ na handel lub inwestycje, każda ze Stron uwzględnia odpowiednie dostępne informacje naukowe, techniczne 
i związane z innowacjami oraz stosowne normy, wytyczne lub zalecenia międzynarodowe, w tym zasadę ostrożności. 

Artykuł 13.12 

Przejrzystość 

Każda ze Stron, zgodnie ze swoim prawem wewnętrznym oraz rozdziałem 14 (Przejrzystość), zapewnia, aby wszelkie 
środki, których celem jest ochrona środowiska i warunków pracy i które mogą mieć wpływ na handel lub inwestycje, były 
opracowywane, wprowadzane i wdrażane w sposób przejrzysty, po dokonaniu odpowiednich powiadomień i przy zapew
nieniu zainteresowanym osobom możliwości wyrażenia własnych opinii. 

Artykuł 13.13 

Przegląd oddziaływania na zrównoważony rozwój 

Strony dokonują, wspólnie lub każda z osobna, przeglądów, monitorowania i oceny wpływu wdrożenia postanowień 
niniejszej Umowy na zrównoważony rozwój za pomocą ich własnych polityk, praktyk, procesów partycypacyjnych 
i instytucji. 

Artykuł 13.14 

Współpraca w dziedzinie handlu i zrównoważonego rozwoju 

1. Uznając znaczenie współpracy w dziedzinie związanych z handlem aspektów zrównoważonego rozwoju dla osiąg
nięcia celów niniejszego rozdziału, Strony mogą współpracować między innymi w następujących obszarach: 

a) handel i zrównoważony rozwój na forach międzynarodowych, w tym w ramach MOP, dialogu Azja-Europa, 
Programu Narodów Zjednoczonych ds. Środowiska oraz na mocy wielostronnych umów środowiskowych; 

b) wymiana informacji i doświadczeń w odniesieniu do metod i wskaźników oceny wpływu w dziedzinie zrównoważo
nego charakteru handlu; 

c) wpływ przepisów ustawowych i wykonawczych oraz norm i standardów w dziedzinie pracy i środowiska na handel 
lub inwestycje, jak również wpływ przepisów w dziedzinie handlu lub inwestycji na pracę i środowisko, w tym na 
opracowywanie strategii i polityki w dziedzinie zrównoważonego rozwoju; 

d) wymiana doświadczeń w zakresie propagowania ratyfikacji i wdrażania podstawowych, priorytetowych i innych 
aktualnych konwencji MOP oraz wielostronnych umów środowiskowych mających znaczenie z punktu widzenia 
handlu; 

e) związane z handlem aspekty opracowanego przez MOP programu godnej pracy, w szczególności powiązania między 
handlem a pełnym i wydajnym zatrudnieniem dla wszystkich, w tym dla młodzieży, kobiet i osób niepełnosprawnych, 
dostosowanie na rynku pracy, podstawowe i inne międzynarodowe normy pracy, statystyki dotyczące pracy, rozwój 
zasobów ludzkich i uczenie się przez całe życie, ochrona socjalna dla wszystkich, w tym dla grup szczególnie 
wrażliwych i defaworyzowanych, takich jak pracownicy migrujący, kobiety, młodzież i osoby niepełnosprawne, 
oraz włączenie społeczne, dialog społeczny i równość płci; 

f) związane z handlem aspekty wielostronnych umów środowiskowych, w tym współpraca celna; 

g) związane z handlem aspekty obecnego i przyszłego międzynarodowego reżimu prawnego regulującego kwestie 
klimatu, w tym środki służące propagowaniu technologii niskoemisyjnych i efektywności energetycznej;
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h) wymiana informacji i doświadczeń na temat systemów certyfikacji i etykietowania, w tym oznakowania ekologicz
nego; 

i) propagowanie społecznej odpowiedzialności i rozliczalności przedsiębiorstw, w tym w odniesieniu do uzgodnionych 
na szczeblu międzynarodowym instrumentów, które zostały zatwierdzone lub są popierane przez każdą ze Stron; 

j) związane z handlem środki mające na celu propagowanie ochrony i zrównoważonego wykorzystania różnorodności 
biologicznej, w tym mapowania, oceny i wyceny ekosystemów i usług ekosystemowych, oraz zwalczanie nielegalnego 
międzynarodowego handlu dziką fauną i florą; 

k) związane z handlem środki mające na celu propagowanie ochrony lasów i zrównoważonej gospodarki leśnej w celu 
ograniczenia wylesiania i nielegalnego pozyskiwania drewna; 

l) związane z handlem środki mające na celu propagowanie zrównoważonych praktyk połowowych oraz obrotu 
produktami rybnymi zarządzanymi w zrównoważony sposób; oraz 

m) wymiana informacji i doświadczeń dotyczących związanych z handlem aspektów określania i wdrażania strategii 
i polityki w zakresie zielonego wzrostu, w tym m.in. zrównoważonej produkcji i konsumpcji, łagodzenia zmian 
klimatu i przystosowania się do niej oraz technologii przyjaznych środowisku. 

2. Strony dzielą się informacjami i doświadczeniem celem opracowywania i realizacji działań w zakresie współpracy 
i budowania zdolności w dziedzinie handlu i zrównoważonego rozwoju. 

3. Zgodnie z rozdziałem 16 (Współpraca i budowanie zdolności) Strony mogą współpracować w obszarach, o których 
mowa w ust. 1, między innymi w drodze: 

a) realizacji warsztatów, seminariów, szkoleń i dialogu w celu wymiany wiedzy, doświadczeń i najlepszych praktyk; 

b) przeprowadzania badań; oraz 

c) pomocy technicznej i budowania zdolności, stosownie do przypadku. 

Strony mogą uzgodnić inne formy współpracy 

Artykuł 13.15 

Postanowienia instytucjonalne 

1. Każda ze Stron wyznacza punkt kontaktowy w obrębie swojej administracji do celów wykonania postanowień 
niniejszego rozdziału. 

2. W skład Komitetu ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju, ustanowionego na podstawie art. 17.2 (Specjalne 
komitety), wchodzą wyżsi urzędnicy odpowiednich administracji obu Stron lub urzędnicy przez nich wyznaczeni. 

3. Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju zbiera się w ciągu pierwszego roku po wejściu w życie niniejszej 
Umowy, a następnie w zależności od potrzeb, w celu dokonania przeglądu wykonania postanowień niniejszego rozdziału, 
w tym współpracy na podstawie art. 13.14 (Współpraca w dziedzinie handlu i zrównoważonego rozwoju). Komitet ds. 
Handlu i Zrównoważonego Rozwoju przyjmuje swój regulamin wewnętrzny i formułuje swoje wnioski w drodze wzajem
nego porozumienia.
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4. Każda ze Stron zwołuje nową wewnętrzną grupę doradczą lub wewnętrzne grupy doradcze ds. zrównoważonego 
rozwoju lub konsultuje się z istniejącymi już grupami tego typu, by uzyskać porady w zakresie wykonania postanowień 
niniejszego rozdziału. Każda ze Stron decyduje o swoich procedurach wewnętrznych dotyczących ustanowienia swojej 
wewnętrznej grupy doradczej lub wewnętrznych grup doradczych oraz powoływania członków takiej grupy lub grup. 
Grupa lub grupy składają się z niezależnych, reprezentatywnych organizacji, zapewniających zrównoważoną reprezentację 
zainteresowanych stron o charakterze gospodarczym, społecznym i środowiskowym, w tym, między innymi, organizacji 
pracodawców i pracowników, grup biznesowych i organizacji zajmujących się ochroną środowiska. Każda wewnętrzna 
grupa doradcza może z własnej inicjatywy przedstawiać odpowiedniej Stronie opinie lub zalecenia dotyczące wykonania 
postanowień niniejszego rozdziału. 

5. Członkowie wewnętrznej grupy doradczej lub wewnętrznych grup doradczych każdej ze Stron spotkają się na 
wspólnym forum w celu prowadzenia dialogu dotyczącego związanych ze zrównoważonym rozwojem aspektów 
stosunków handlowych między Stronami. W drodze wspólnego porozumienia wewnętrzne grupy doradcze obu Stron 
mogą zaangażować w spotkania wspólnego forum inne zainteresowane strony. Forum opiera się na zrównoważonej 
reprezentacji zainteresowanych stron o charakterze gospodarczym, społecznym i środowiskowym. Sprawozdanie z każ
dego posiedzenia wspólnego forum jest przekazywane Komitetowi ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju, a następnie 
jest udostępniane publicznie. 

6. O ile Strony nie postanowią inaczej, wspólne forum spotyka się raz w roku, w połączeniu z posiedzeniami Komitetu 
ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju. Przy tej okazji Strony przedstawiają uczestnikom wspólnego forum informacje 
o postępach w wykonywaniu postanowień niniejszego rozdziału. Strony uzgadniają funkcjonowanie wspólnego forum nie 
później niż rok od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. 

Artykuł 13.16 

Konsultacje z organami publicznymi 

1. W przypadku braku porozumienia co do jakiejkolwiek kwestii wynikającej z niniejszego rozdziału Strony mogą 
odwoływać się wyłącznie do procedur ustanowionych na podstawie art. 13.17 (Zespół ekspertów). O ile w niniejszym 
rozdziale nie przewidziano inaczej, rozdział 15 (Rozstrzyganie sporów) i załącznik 15-C (Mechanizm mediacji) nie mają 
zastosowania do niniejszego rozdziału. Załącznik 15-A (Regulamin wewnętrzny) stosuje się odpowiednio zgodnie z art. 
13.17 ust. 2 (Zespół ekspertów). 

2. Strona może wystąpić z wnioskiem o przeprowadzenie konsultacji z drugą Stroną dotyczących jakiejkolwiek kwestii 
wynikającej z niniejszego rozdziału, składając pisemny wniosek w punkcie kontaktowym drugiej Strony. We wniosku 
należy jasno opisać tę kwestię, określić problem i przedstawić krótkie streszczenie zarzutów na podstawie niniejszego 
rozdziału, wraz ze wskazaniem odpowiednich postanowień niniejszego rozdziału oraz wyjaśnieniem, w jaki sposób dany 
problem wywiera wpływ na cele niniejszego rozdziału, a także wszelkie inne informacje, które Strona uzna za istotne. 
Konsultacje rozpoczynają się bezzwłocznie po złożeniu przez Stronę wniosku o konsultacje. 

3. Strony dokładają wszelkich starań, aby osiągnąć wzajemnie satysfakcjonujące porozumienie w danej kwestii. 
Podczas konsultacji szczególną uwagę należy zwrócić na konkretne problemy i interesy Strony, która jest krajem rozwija
jącym się. W stosownych przypadkach Strony należycie uwzględniają działania MOP lub odpowiednich wielostronnych 
organizacji lub organów ds. środowiska i mogą, za obopólną zgodą, zwrócić się o poradę do tych organizacji lub 
organów lub do jakiegokolwiek innego organu lub osoby, które uznają za stosowne, w celu pełnego zbadania danej 
sprawy. 

4. Jeżeli Strona uzna, że dana kwestia wymaga dalszej dyskusji, może ona, składając pisemny wniosek do punktu 
kontaktowego drugiej Strony, zwrócić się o zwołanie posiedzenia Komitetu ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju 
w celu rozpatrzenia tej kwestii. Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju zbiera się niezwłocznie i dokłada 
wszelkich starań w celu rozstrzygnięcia danej kwestii. 

5. W stosownych przypadkach, w celu ułatwienia przeprowadzenia analizy, Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego 
Rozwoju może zasięgnąć rady wewnętrznej grupy doradczej lub wewnętrznych grup doradczych którejkolwiek ze Stron 
albo obu Stron lub skorzystać z innej pomocy eksperckiej.
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6. Wszelkie rozstrzygnięcia wydane w danej kwestii przez Strony są publicznie udostępniane, chyba że Strony 
wspólnie zdecydują inaczej. 

Artykuł 13.17 

Zespół ekspertów 

1. Jeżeli dana kwestia nie została w zadowalający sposób rozstrzygnięta przez Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego 
Rozwoju w ciągu 120 dni od wpłynięcia wniosku o konsultacje na podstawie art. 13.16 (Konsultacje rządowe) lub po 
upływie dłuższego okresu uzgodnionego przez obie Strony, Strona może złożyć pisemny wniosek do punktu kontak
towego drugiej Strony o ustanowienie zespołu ekspertów, który zbada tę kwestię. 

2. Po wejściu w życie niniejszej Umowy Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju ustanowi regulamin 
wewnętrzny zespołu ekspertów w odniesieniu do wszelkich kwestii proceduralnych nieobjętych niniejszym artykułem. 
O ile Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju nie ustali inaczej, do czasu ustanowienia takiego regulaminu 
wewnętrznego stosuje się odpowiednio regulamin wewnętrzny określony w załączniku 15-A (Regulamin wewnętrzny), 
uwzględniając przy tym charakter prac zespołu ekspertów. 

3. Na pierwszym posiedzeniu po wejściu w życie niniejszej Umowy Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju 
sporządzi listę przynajmniej piętnastu osób, które są skłonne i zdolne pełnić rolę eksperta w zespole ekspertów. Lista 
składa się z trzech części: po jednej dla każdej ze Stron oraz jednej złożonej z osób niebędących obywatelami żadnej ze 
Stron, które są kandydatami do roli przewodniczącego zespołu ekspertów. Każda ze Stron proponuje na swoją część listy 
pięć osób mających pełnić rolę eksperta. Strony wybierają również co najmniej pięć osób do części listy zawierającej 
kandydatów na przewodniczących. Na swoich posiedzeniach Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju dokonuje 
przeglądów listy i zapewnia jej utrzymanie przynajmniej na poziomie piętnastu osób. 

4. Lista, o której mowa w ust. 3, obejmuje osoby posiadające specjalistyczną lub fachową wiedzę w kwestiach doty
czących prawa pracy i prawa ochrony środowiska, w kwestiach objętych niniejszym rozdziałem lub w zakresie rozstrzy
gania sporów wynikających z umów międzynarodowych. Muszą to być osoby niezależne, działające w imieniu własnym, 
niedziałające na polecenie żadnego rządu ani żadnej organizacji w sprawach związanych z danym sporem oraz niepo
wiązane z rządem którejkolwiek ze Stron. Zasady określone w załączniku 15-B (Kodeks postępowania arbitrów i media
torów) stosuje się odpowiednio do ekspertów, przy uwzględnieniu charakteru ich pracy. 

5. Zespół ekspertów składa się z trzech członków, chyba że Strony zdecydują inaczej. W ciągu 30 dni od otrzymania 
przez drugą Stronę wniosku o powołanie zespołu ekspertów Strony konsultują się ze sobą w celu osiągnięcia porozu
mienia co do składu zespołu. W przypadku gdy Strony nie mogą się porozumieć co do składu zespołu ekspertów w tym 
terminie, wybierają przewodniczącego z odpowiedniej części listy, o której mowa w ust. 3, za obopólną zgodą, a w przy
padku gdy nie mogą osiągnąć porozumienia w ciągu kolejnych siedmiu dni – w drodze losowania. Każda ze Stron 
wybiera jednego eksperta spełniającego wymogi określone w ust. 4 w ciągu 14 dni po upływie wspomnianego okresu 
30 dni. Strony mogą uzgodnić, że członkiem zespołu ekspertów zostanie dowolny inny ekspert spełniający wymogi 
określone w ust. 4. W przypadku gdy skład zespołu ekspertów nie został określony w ciągu 44 dni od otrzymania przez 
drugą Stronę wniosku o powołanie zespołu ekspertów, pozostali eksperci wybierani są w ciągu siedmiu dni w drodze 
losowania z części listy, o której lub o których mowa w ust. 3, spośród osób zaproponowanych przez Stronę, która nie 
zakończyła jeszcze procedury lub przez Strony, które nie zakończyły procedury. W przypadku gdy lista, o której mowa 
w ust. 3, nie została jeszcze sporządzona, eksperci wybierani są w drodze losowania spośród osób formalnie zapropo
nowanych przez obie Strony, a w przypadku gdy tylko jedna Strona przedstawiła swoje propozycje – przez jedną ze 
Stron. Za datę powołania zespołu ekspertów uznaje się dzień wyznaczenia ostatniego z trzech ekspertów.
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6. O ile w ciągu siedmiu dni od dnia powołania zespołu ekspertów Strony nie postanowią inaczej, zakres zadań 
zespołu ekspertów obejmuje: 

„zbadanie, w świetle odpowiednich postanowień rozdziału dotyczącego handlu i zrównoważonego rozwoju, kwestii, 
o której mowa we wniosku o powołanie zespołu ekspertów, oraz przedstawienie sprawozdania, zgodnie z ust. 8 niniej
szego artykułu, zawierającego zalecenia dotyczące rozstrzygnięcia tej kwestii”. 

7. W kwestiach związanych z przestrzeganiem porozumień wielostronnych określonych w art. 13.4 (Wielostronne 
normy i porozumienia dotyczące pracy) oraz 13.5 (Wielostronne umowy środowiskowe) zespół ekspertów zwraca się 
o informacje i porady do MOP lub organów odpowiedniej wielostronnej umowy środowiskowej. Wszelkie informacje 
uzyskane na podstawie niniejszego ustępu zostają przedłożone obu Stronom, aby umożliwić im przedstawienie uwag. 

8. Zespół ekspertów przedstawia Stronom sprawozdanie wstępne i końcowe. Sprawozdania te zawierają ustalenia 
faktyczne, wskazanie możliwości zastosowania odpowiednich postanowień oraz podstawowe uzasadnienie ustaleń i zale
ceń. Zespół ekspertów przedstawia Stronom sprawozdanie wstępne nie później niż 90 dni od dnia powołania. Każda ze 
Stron może przekazać zespołowi ekspertów pisemne uwagi dotyczące sprawozdania wstępnego w ciągu 45 dni od dnia 
jego sporządzenia. Po rozpatrzeniu takich pisemnych uwag, zespół ekspertów może zmodyfikować swoje sprawozdanie 
oraz przeprowadzić wszelkie dalsze badania, jakie uzna za właściwe. Zespół ekspertów przedstawia Stronom sprawoz
danie końcowe nie później niż 150 dni od dnia powołania. Jeżeli zespół uzna, że nie zdoła dochować terminów 
określonych w niniejszym ustępie, przewodniczący zespołu ekspertów powiadamia o tym Strony na piśmie, podając 
przyczyny opóźnienia oraz przewidywany termin przedstawienia przez zespół ekspertów sprawozdania wstępnego lub 
końcowego. Zespół ekspertów przedstawia sprawozdanie końcowe nie później niż 180 dni od dnia powołania, chyba że 
Strony postanowią inaczej. Sprawozdanie to udostępnia się publicznie, chyba że Strony wspólnie postanowią inaczej. 

9. Strony omawiają właściwe działania lub środki, które należy podjąć lub wdrożyć, uwzględniając sprawozdanie 
końcowe zespołu ekspertów i zawarte w nim zalecenia. Strona, której to dotyczy, informuje swoją wewnętrzną grupę 
lub grupy doradcze i drugą Stronę o swoich decyzjach dotyczących wszelkich działań lub środków, które mają zostać 
podjęte lub wdrożone, nie później niż 90 dni po przedłożeniu Stronom przez zespół ekspertów sprawozdania końco
wego lub w dłuższym terminie uzgodnionym wspólnie przez Strony. Działania następcze po podjęciu lub wdrożeniu 
takich działań lub środków są monitorowane przez Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju. Wewnętrzna grupa 
lub grupy doradcze oraz wspólne forum mogą przedkładać uwagi Komitetowi ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju. 

ROZDZIAŁ 14 

Przejrzystość 

Artykuł 14.1 

Cel i zakres stosowania 

Dostrzegając wpływ, jaki otoczenie regulacyjne i procedury mogą mieć na handel i inwestycje, każda ze Stron wspiera 
kształtowanie przewidywalnego otoczenia regulacyjnego oraz skutecznych procedur dla podmiotów gospodarczych, 
w szczególności dla małych i średnich przedsiębiorstw. 

Artykuł 14.2 

Definicje 

Na potrzeby niniejszego rozdziału: 

a) „zainteresowana osoba” oznacza osobę fizyczną lub prawną, która może podlegać środkowi o zasięgu ogólnym; oraz 

b) „środek o zasięgu ogólnym” oznacza przepisy ustawowe i wykonawcze, orzeczenia sądowe oraz procedury i zarzą
dzenia administracyjne o powszechnym zastosowaniu, które mogą mieć wpływ na jakiekolwiek kwestie objęte 
niniejszą Umową.
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Artykuł 14.3 

Publikacja 

1. Każda ze Stron zapewnia, aby środki o zasięgu ogólnym: 

a) były bezzwłocznie publikowane za pośrednictwem urzędowo wyznaczonego medium, w tym w miarę możliwości za 
pomocą środków elektronicznych, w taki sposób, by umożliwić rządom i zainteresowanym osobom zapoznanie się 
z nimi; oraz 

b) przewidywały wystarczająco długi okres między ich publikacją a wejściem w życie, z wyjątkiem sytuacji, gdy nie jest to 
możliwe ze względu na pilny charakter sprawy. 

2. Każda ze Stron: 

a) dokłada starań na rzecz opublikowania na odpowiednio wczesnym etapie wszelkich wniosków w sprawie przyjęcia 
lub zmiany jakiegokolwiek środka o zasięgu ogólnym, w tym, na żądanie, wyjaśnienia celu wniosku i jego uzasadnie
nia; 

b) zapewnia zainteresowanym osobom odpowiednie możliwości wyrażenia uwag na temat wszelkich wniosków 
w sprawie przyjęcia lub zmiany jakiegokolwiek środka o zasięgu ogólnym, a w szczególności przewiduje na to odpo
wiednio dużo czasu, z wyjątkiem sytuacji, gdy nie jest to możliwe ze względu na pilny charakter sprawy; oraz 

c) stara się brać pod uwagę uwagi otrzymane od zainteresowanych osób w odniesieniu do wszelkich wniosków 
w sprawie przyjęcia lub zmiany jakiegokolwiek środka o zasięgu ogólnym. 

Artykuł 14.4 

Punkty informacyjne i kontaktowe 

1. Z chwilą wejścia w życie niniejszej Umowy każda ze Stron wyznacza punkt kontaktowy, tak aby zapewnić 
skuteczne wprowadzenie w życie niniejszej Umowy i ułatwić komunikację między Stronami we wszelkich kwestiach 
objętych niniejszą Umową. 

2. Na wniosek drugiej Strony punkty kontaktowe wskazują urząd lub urzędnika odpowiedzialnego za daną kwestię, 
a w razie konieczności służą pomocą, ułatwiając komunikację ze Stroną występującą z wnioskiem. 

3. Każda ze Stron, w ramach swoich dostępnych zasobów, ustanawia lub utrzymuje odpowiednie mechanizmy udzie
lania odpowiedzi na zapytania zainteresowanych osób dotyczące wszelkich proponowanych lub obowiązujących środków 
o zasięgu ogólnym oraz sposobu ich stosowania, łącznie z tymi, które są przewidziane w innych rozdziałach niniejszej 
Umowy. Zapytania można składać za pośrednictwem punktów kontaktowych wyznaczonych na podstawie ust. 1 lub za 
pomocą innego stosownego mechanizmu, chyba że w niniejszej Umowie ustanowiono w tym celu specjalny mechanizm. 

4. Każda ze Stron przewiduje mechanizmy dostępne dla zainteresowanych osób poszukujących rozwiązania 
problemów wynikających ze stosowania środków o zasięgu ogólnym na podstawie niniejszej Umowy. 

5. Strony uznają, że odpowiedzi udzielone w trybie niniejszego artykułu mogą nie być ostateczne ani prawnie wiążące 
i mieć jedynie charakter informacyjny. 

6. Każda ze Stron zapewnia, na wniosek, wyjaśnienie celu i uzasadnienie środków o zasięgu ogólnym.
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7. Na wniosek Strony druga Strona bezzwłocznie przekazuje informacje oraz udziela odpowiedzi na pytania dotyczące 
jakiegokolwiek obowiązującego lub proponowanego środka o zasięgu ogólnym, który Strona pytająca uznaje za mogący 
istotnie wpływać na funkcjonowanie niniejszej Umowy, bez względu na to, czy Strona pytająca została uprzednio 
powiadomiona o takim środku. 

Artykuł 14.5 

Stosowanie środków o zasięgu ogólnym 

Każda ze Stron stosuje wszystkie środki o zasięgu ogólnym w sposób jednolity, obiektywny, bezstronny i racjonalny. 
Stosując takie środki względem poszczególnych osób, towarów lub usług drugiej Strony, każda ze Stron: 

a) dokłada wszelkich starań, aby z odpowiednim wyprzedzeniem powiadamiać o wszczęciu postępowania zaintereso
wane osoby, których postępowanie bezpośrednio dotyczy, zgodnie ze swoimi wewnętrznymi procedurami, dołączając 
informację o charakterze postępowania, określenie uprawnienia, na podstawie którego wszczyna się postępowanie 
oraz ogólny opis wszelkich kwestii, których dotyczy; 

b) zapewnia takim zainteresowanym osobom odpowiednią możliwość przedstawienia faktów i argumentów na poparcie 
swojego stanowiska przed ostatecznym etapem czynności administracyjnych w zakresie, w jakim pozwala na to czas, 
charakter postępowania oraz interes publiczny; oraz 

c) zapewnia, aby jej procedury oparte były na jej prawie wewnętrznym i były z nimi zgodne. 

Artykuł 14.6 

Przegląd i odwołanie 

1. Każda ze Stron ustanawia lub utrzymuje – zgodnie ze swoim prawem wewnętrznym – organy sądowe, quasi- 
sądowe lub administracyjne lub procedury służące szybkiemu przeprowadzaniu przeglądu, a w stosownych przypadkach, 
korygowaniu czynności administracyjnych w kwestiach objętych niniejszą Umową. Wspomniane organy i procedury 
muszą być bezstronne i niezależne od urzędu lub organu odpowiedzialnego za egzekucję administracyjną, a z wynikiem 
sprawy nie może wiązać się dla nich żaden istotny interes. 

2. Każda ze Stron zapewnia, aby w ramach takich organów lub procedur strony postępowania miały zapewnione 
prawo do: 

a) odpowiedniej możliwości uzasadnienia lub obrony swojego stanowiska; oraz 

b) decyzji opartej na dowodach i złożonych oświadczeniach lub, gdy wymagają tego przepisy prawa wewnętrznego, na 
dokumentacji zgromadzonej przez organ administracyjny. 

3. Każda ze Stron zapewnia, z zastrzeżeniem możliwości odwołania lub późniejszej kontroli zgodnie z jej prawem 
wewnętrznym, aby decyzja, o której mowa w pkt. 2 lit. b), była wykonywana przez urząd lub organ w odniesieniu do 
spornej czynności administracyjnej oraz regulowała stosowane przez niego praktyki.
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Artykuł 14.7 

Dobre praktyki regulacyjne i administracyjne 

1. Strony zgodnie postanawiają współpracować we wspieraniu jakości i skuteczności regulacji, między innymi 
w drodze wymiany informacji i najlepszych praktyk dotyczących ich własnych procesów reform regulacyjnych oraz 
ocen skutków regulacji. 

2. Strony zobowiązują się przestrzegać zasad dobrego postępowania administracyjnego oraz zgodnie postanawiają 
współpracować na rzecz ich propagowania, w tym poprzez wymianę informacji i najlepszych praktyk. 

Artykuł 14.8 

Postanowienia szczególne 

Postanowienia niniejszego rozdziału stosuje się bez uszczerbku dla wszelkich postanowień szczególnych zawartych 
w innych rozdziałach niniejszej Umowy. 

ROZDZIAŁ 15 

Rozstrzyganie sporów 

S e k c j a A 

C e l i z a k r e s s t o s o w a n i a 

Artykuł 15.1 

Cel 

Celem niniejszego rozdziału jest ustanowienie skutecznego i efektywnego mechanizmu unikania oraz rozstrzygania 
sporów między Stronami w zakresie wykładni i stosowania niniejszej Umowy z myślą o znalezieniu wspólnie uzgodnio
nego rozwiązania. 

Artykuł 15.2 

Zakres 

Niniejszy rozdział stosuje się do unikania i rozstrzygania wszelkich sporów między Stronami dotyczących wykładni lub 
stosowania postanowień niniejszej Umowy, chyba że w Umowie przewidziano inaczej. 

S e k c j a B 

K o n s u l t a c j e i m e d i a c j a 

Artykuł 15.3 

Konsultacje 

1. Strony dokładają starań, by rozstrzygać wszelkie spory, o których mowa w art. 15.2 (Zakres), podejmując konsul
tacje prowadzone w dobrej wierze w celu znalezienia wspólnie uzgodnionego rozwiązania. 

2. Strona występuje z wnioskiem o przeprowadzenie konsultacji, kierując do drugiej Strony pisemny wniosek, 
w którym wskazuje sporny środek oraz stosowne postanowienia niniejszej Umowy; kopia tego wniosku zostaje przesłana 
Komitetowi ds. Handlu ustanowionego na podstawie art. 17.1 (Komitet ds. Handlu).
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3. Konsultacje przeprowadza się w ciągu 30 dni od otrzymania wniosku, o którym mowa w ust. 2, i o ile Strony nie 
postanowiły inaczej, odbywają się one na terytorium Strony, do której kierowany jest wniosek. Konsultacje uznaje się za 
zakończone w ciągu 45 dni od otrzymania wniosku, chyba że obie Strony postanowią je kontynuować. Konsultacje, 
w szczególności wszystkie ujawnione informacje i stanowiska, jakie Strony zajęły, są poufne i pozostają bez uszczerbku 
dla praw każdej ze Stron w dalszych postępowaniach. 

4. Konsultacje w sprawach pilnych, w tym w sprawach dotyczących towarów łatwo psujących się, towarów sezono
wych lub usług sezonowych, przeprowadza się w ciągu 15 dni od otrzymania wniosku, o którym mowa w ust. 2. 
Konsultacje uznaje się za zakończone w ciągu 20 dni od otrzymania wniosku, o którym mowa w ust. 2, chyba że 
obie Strony postanowią je kontynuować. 

5. Strona, która wystąpiła z wnioskiem o konsultacje, może skorzystać z art. 15.5 (Wszczęcie postępowania arbitra 
żowego), jeżeli: 

a) druga Strona nie odpowie na wniosek o przeprowadzenie konsultacji w terminie 15 dni od jego otrzymania; 

b) konsultacje nie odbędą się w terminie określonym w ust. 3 lub 4; 

c) Strony postanowią nie przeprowadzać konsultacji; lub 

d) konsultacje zakończą się bez wspólnie uzgodnionego rozwiązania. 

6. Podczas konsultacji każda ze Stron udziela wystarczających informacji dotyczących faktów, aby umożliwić zbadanie 
tego, w jaki sposób sporny środek może wpłynąć na funkcjonowanie i stosowanie niniejszej Umowy. 

Artykuł 15.4 

Mechanizm mediacji 

Strony mogą w dowolnym momencie wyrazić zgodę na rozpoczęcie mediacji na podstawie załącznika 15-C (Mechanizm 
mediacji) w odniesieniu do wszelkich środków negatywnie wpływających na handel lub liberalizację inwestycji między 
Stronami. 

S e k c j a C 

P o s t ę p o w a n i e w s p r a w i e r o z s t r z y g n i ę c i a s p o r u 

P o d s e k c j a 1 

P o s t ę p o w a n i e a r b i t r a ż o w e 

Artykuł 15.5 

Wszczęcie postępowania arbitrażowego 

1. W przypadku gdy Stronom nie uda się rozstrzygnąć sporu w drodze konsultacji przewidzianych w art. 15.3 
(Konsultacje), Strona, która wystąpiła z wnioskiem o konsultacje, może złożyć wniosek o powołanie organu arbitrażo
wego. 

2. Wniosek o powołanie organu arbitrażowego składa się na piśmie drugiej Stronie, a jego kopię przekazuje się 
Komitetowi ds. Handlu. Strona skarżąca wskazuje we wniosku sporny środek oraz wyjaśnia, w jaki sposób środek ten 
narusza postanowienia niniejszej Umowy, w sposób wystarczająco jasno przedstawiający podstawę prawną skargi.
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Artykuł 15.6 

Zakres zadań organu arbitrażowego 

O ile w ciągu 10 dni od dnia wyboru arbitrów Strony nie postanowią inaczej, zakres zadań organu arbitrażowego jest 
następujący: 

„zbadanie, w świetle odpowiednich postanowień niniejszej Umowy przywołanych przez Strony, sprawy, o której mowa 
we wniosku o powołanie organu arbitrażowego na podstawie art. 15.5 (Wszczęcie postępowania arbitrażowego), w celu 
wydania orzeczenia w sprawie zgodności spornego środka z postanowieniami, o których mowa w art. 15.2 (Zakres), 
a także w celu zawarcia w sprawozdaniu ustaleń faktycznych, wskazania możliwości zastosowania odpowiednich posta
nowień oraz przedstawienia ogólnego uzasadnienia wszelkich ustaleń i zaleceń, zgodnie z art. 15.10 (Sprawozdanie 
wstępne) i 15.11 (Sprawozdanie końcowe)”. 

Artykuł 15.7 

Powołanie organu arbitrażowego 

1. W skład organu arbitrażowego wchodzi trzech arbitrów. 

2. W ciągu 10 dni od otrzymania przez Stronę, przeciwko której wniesiono skargę, wniosku o powołanie organu 
arbitrażowego, Strony konsultują się ze sobą w celu osiągnięcia porozumienia co do składu organu arbitrażowego. 

3. W przypadku gdy Strony nie osiągną porozumienia co do składu organu arbitrażowego w terminie określonym 
w ust. 2, każda ze Stron może powołać arbitra spośród osób wskazanych w swojej części listy sporządzonej na podstawie 
art. 15.23 (Lista arbitrów) w ciągu 10 dni od upływu terminu określonego w ust. 2. Jeżeli Strona nie powoła arbitra ze 
swojej części listy, arbitra, na wniosek drugiej Strony, wyłania w drodze losowania przewodniczący Komitetu ds. Handlu 
lub osoba przez niego wyznaczona, spośród osób wskazanych w części listy dotyczącej tej Strony, sporządzonej na 
podstawie art. 15.23 (Lista arbitrów). 

4. W przypadku gdy Strony nie osiągną porozumienia co do przewodniczącego organu arbitrażowego w terminie 
określonym w ust. 2, przewodniczący Komitetu ds. Handlu lub osoba przez niego wyznaczona wyłania przewodniczą
cego organu arbitrażowego w drodze losowania, na wniosek Strony, spośród osób wskazanych w części listy zawierającej 
kandydatów na przewodniczących, sporządzonej na podstawie art. 15.23 (Lista arbitrów). 

5. Przewodniczący Komitetu ds. Handlu lub osoba przez niego wyznaczona wybiera arbitrów w ciągu pięciu dni od 
otrzymania wniosku, o którym mowa w ust. 3 lub 4. 

6. Za dzień powołania organu arbitrażowego uznaje się dzień, w którym wszyscy trzej wybrani arbitrzy powiadomili 
Strony o przyjęciu powołania zgodnie z załącznikiem 15-A (Regulamin wewnętrzny). 

7. Jeżeli w momencie wystąpienia z wnioskiem na podstawie ust. 3 lub 4 którakolwiek z list przewidzianych w art. 
15.23 (Lista arbitrów) nie została sporządzona lub nie zawiera wystarczającej liczby nazwisk, arbitrów wyłania się 
w drodze losowania spośród osób formalnie zaproponowanych przez obie Strony, a w przypadku gdy tylko jedna Strona 
przedstawiła swoje propozycje – przez jedną ze Stron. 

Artykuł 15.8 

Procedura rozstrzygania sporów przez organ arbitrażowy 

1. Zasady i procedury określone w niniejszym artykule, załącznikach 15-A (Regulamin wewnętrzny) i 15-B (Kodeks 
postępowania arbitrów i mediatorów) regulują postępowania w sprawie rozstrzygania sporów przed organem arbitrażo
wym. 

2. O ile Strony nie postanowią inaczej, spotykają się one z organem arbitrażowym w ciągu 10 dni od jego powołania 
w celu ustalenia wszelkich kwestii, które Strony lub organ arbitrażowy uznają za stosowne, włącznie z harmonogramem 
postępowania oraz wynagrodzeniem i wydatkami arbitrów, zgodnie z załącznikiem 15-A (Regulamin wewnętrzny). 
Arbitrzy i przedstawiciele Stron mogą brać udział w tym spotkaniu za pośrednictwem telefonu lub wideokonferencji.
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3. O miejscu posiedzenia decydują Strony za obopólną zgodą. Jeżeli Strony nie osiągną porozumienia co do miejsca 
posiedzenia, odbywa się ono w Brukseli, gdy Stroną skarżącą jest Wietnam, a w Hanoi, gdy Stroną skarżącą jest Unia. 

4. Wszelkie posiedzenia mają charakter jawny, chyba że załącznik 15-A (Regulamin wewnętrzny) stanowi inaczej. 

5. Zgodnie z załącznikiem 15-A (Regulamin wewnętrzny) Stronom daje się możliwość uczestnictwa w prezentacjach, 
oświadczeniach, argumentach i replikach w ramach postępowania. Wszelkie informacje lub stanowiska pisemne przed 
łożone organowi arbitrażowemu przez Stronę, w tym wszelkie uwagi dotyczące opisowej części sprawozdania wstępnego, 
odpowiedzi na pytania organu arbitrażowego oraz uwagi Strony dotyczące tych odpowiedzi, są udostępniane drugiej 
Stronie. 

6. Jeżeli w ciągu trzech dni od dnia powołania organu arbitrażowego Strony nie uzgodnią inaczej, organ arbitrażowy 
może, zgodnie z załącznikiem 15-A (Regulamin wewnętrzny), otrzymać od osoby fizycznej lub prawnej mającej siedzibę 
na terytorium Strony dobrowolne stanowiska pisemne (amicus curiae). 

7. Na potrzeby wewnętrznych obrad organ arbitrażowy spotyka się na posiedzeniu niejawnym, w którym uczestniczą 
wyłącznie arbitrzy. Organ arbitrażowy może zezwolić na obecność w obradach swoich asystentów. Obrady organu 
arbitrażowego są poufne, a przedkładane mu dokumenty są traktowane jako poufne. 

Artykuł 15.9 

Orzeczenie wstępne o pilnym charakterze sprawy 

Na wniosek Strony organ arbitrażowy wydaje orzeczenie wstępne stwierdzające, czy dana sprawa jest pilna, w ciągu 
10 dni od dnia jego powołania. 

Artykuł 15.10 

Sprawozdanie wstępne 

1. Organ arbitrażowy przekazuje Stronom sprawozdanie wstępne, zawierające ustalenia faktyczne, wskazanie możli
wości zastosowania odpowiednich postanowień oraz ogólne uzasadnienie każdego z ustaleń i zaleceń, nie później niż 
w ciągu 90 dni od dnia powołania organu arbitrażowego. Jeżeli organ arbitrażowy uzna, że nie zdoła dochować tego 
terminu, przewodniczący organu arbitrażowego powiadamia o tym Strony i Komitet ds. Handlu na piśmie, podając 
przyczyny opóźnienia oraz przewidywany termin przedstawienia sprawozdania wstępnego przez organ arbitrażowy. 
Organ arbitrażowy nie może w żadnym razie przedstawić sprawozdania wstępnego później niż 120 dni od dnia jego 
powołania. 

2. W ciągu 14 dni od otrzymania sprawozdania wstępnego Strona może złożyć pisemny wniosek, wraz ze swoimi 
uwagami, do organu arbitrażowego, aby dokonał on weryfikacji określonych aspektów sprawozdania wstępnego. 

3. W pilnych przypadkach, w tym w przypadkach dotyczących towarów łatwo psujących się, towarów sezonowych lub 
usług sezonowych, organ arbitrażowy dokłada wszelkich starań, aby przekazać swoje sprawozdanie wstępne w ciągu 
45 dni, a w żadnym przypadku nie później niż 60 dni od dnia powołania organu arbitrażowego. W ciągu siedmiu dni od 
otrzymania sprawozdania wstępnego Strona może złożyć pisemny wniosek, wraz ze swoimi uwagami, do organu 
arbitrażowego, aby dokonał on weryfikacji określonych aspektów sprawozdania wstępnego.

PL L 186/146 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

4. Po rozważeniu ewentualnych pisemnych wniosków Stron, w tym ich uwag, dotyczących sprawozdania wstępnego 
organ arbitrażowy może zmodyfikować swoje sprawozdanie oraz przeprowadzić wszelkie dalsze badania, jakie uzna za 
właściwe. 

Artykuł 15.11 

Sprawozdanie końcowe 

1. Organ arbitrażowy przekazuje Stronom oraz Komitetowi ds. Handlu sprawozdanie końcowe w ciągu 120 dni od 
powołania organu arbitrażowego. Jeżeli organ arbitrażowy uzna, że nie zdoła dochować tego terminu, przewodniczący 
organu arbitrażowego powiadamia o tym Strony i Komitet ds. Handlu na piśmie, podając przyczyny opóźnienia oraz 
przewidywany termin przedstawienia sprawozdania końcowego przez organ arbitrażowy. Organ arbitrażowy nie może 
w żadnym razie przekazać sprawozdania końcowego później niż 150 dni od dnia swojego powołania. 

2. W pilnych przypadkach, w tym w przypadkach dotyczących towarów łatwo psujących się, towarów sezonowych lub 
usług sezonowych, organ arbitrażowy dokłada wszelkich starań, aby przekazać swoje sprawozdanie końcowe w ciągu 
60 dni od dnia powołania. Organ arbitrażowy nie może w żadnym razie przekazać sprawozdania końcowego później niż 
75 dni od dnia swojego powołania. 

3. Sprawozdanie końcowe zawiera wystarczające rozważenie argumentów przedstawionych na etapie wstępnej wery
fikacji oraz wyraźne ustosunkowanie się do uwag Stron. 

P o d s e k c j a 2 

W y k o n a n i e 

Artykuł 15.12 

Wykonanie sprawozdania końcowego 

Strona, przeciwko której wniesiono skargę, podejmuje wszelkie działania niezbędne do szybkiego wykonania w dobrej 
wierze sprawozdania końcowego. 

Artykuł 15.13 

Rozsądny termin wykonania sprawozdania końcowego 

1. Jeśli niezwłoczne wykonanie sprawozdania końcowego nie jest możliwe, Strony dokładają starań, aby wspólnie 
uzgodnić termin wykonania sprawozdania końcowego. W takim przypadku Strona, przeciwko której wniesiono skargę, 
powiadamia Stronę skarżącą oraz Komitet ds. Handlu, nie później niż 30 dni od otrzymania sprawozdania końcowego, 
o tym, ile czasu potrzebuje na wykonanie sprawozdania końcowego (dalej „rozsądny termin”). 

2. W przypadku braku porozumienia między Stronami co do rozsądnego terminu wykonania sprawozdania końco
wego, Strona skarżąca składa, w ciągu 20 dni od otrzymania przez Stronę, przeciwko której wniesiono skargę, powia
domienia dokonanego zgodnie z ust. 1, pisemny wniosek do organu arbitrażowego ustanowionego na podstawie art. 
15.7 (Powołanie organu arbitrażowego) (zwanego dalej „organem arbitrażowym w pierwotnym składzie”) o określenie 
rozsądnego terminu. O złożeniu takiego wniosku powiadamia się Stronę, przeciwko której wniesiono skargę, a jego kopię 
przekazuje się Komitet ds. Handlu. 

3. Organ arbitrażowy przekazuje Stronom oraz Komitetowi ds. Handlu swoje orzeczenie w sprawie rozsądnego 
terminu w ciągu 20 dni od dnia złożenia wniosku, o którym mowa w ust. 2. 

4. Strona, przeciwko której wniesiono skargę, informuje na piśmie Stronę skarżącą o swoich postępach w wykonaniu 
sprawozdania końcowego nie później niż 30 dni przed upływem tego rozsądnego terminu. 

5. Strony mogą uzgodnić przedłużenie rozsądnego terminu.
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Artykuł 15.14 

Przegląd środków przyjętych w celu wykonania sprawozdania końcowego 

1. Strona, przeciwko której wniesiono skargę, powiadamia Stronę skarżącą oraz Komitet ds. Handlu, przed upływem 
wyznaczonego rozsądnego terminu, o wszelkich środkach, które przyjęła w celu wykonania sprawozdania końcowego. 

2. W przypadku braku porozumienia między Stronami co do istnienia środka lub zgodności środka przyjętego w celu 
zapewnienia zgodności z postanowieniami, o których mowa w art. 15.2 (Zakres), i o którym powiadomiono na podstawie 
ust. 1, Strona skarżąca może wystąpić z pisemnym wnioskiem do organu arbitrażowego w pierwotnym składzie 
o wydanie orzeczenia w tej sprawie. O złożeniu takiego wniosku powiadamia się Stronę, przeciwko której wniesiono 
skargę, a jego kopię przekazuje się Komitetowi ds. Handlu. Strona skarżąca wskazuje we wniosku sporny środek oraz 
wyjaśnia, w jaki sposób środek ten narusza postanowienia określone w art. 15.2 (Zakres), w sposób wystarczająco jasno 
przedstawiający podstawę prawną skargi. 

3. Organ arbitrażowy przekazuje swoje orzeczenie Stronom oraz Komitetowi ds. Handlu w ciągu 45 dni od dnia 
złożenia wniosku, o którym mowa w ust. 2. 

Artykuł 15.15 

Środki tymczasowe w przypadku niewykonania sprawozdania końcowego 

1. Jeżeli przed upływem rozsądnego terminu Strona, przeciwko której wniesiono skargę, nie powiadomi Strony 
skarżącej i Komitetu ds. Handlu o jakimkolwiek środku przyjętym w celu wykonania sprawozdania końcowego lub jeżeli 
organ arbitrażowy uzna, że nie przyjęto żadnego środka w celu wykonania sprawozdania końcowego lub że środek, 
o którym powiadomiono na podstawie art. 15.14 ust. 1 (Przegląd środków przyjętych w celu wykonania sprawozdania 
końcowego) jest niezgodny z obowiązkami ciążącymi na tej Stronie na podstawie postanowień, o których mowa w art. 
15.2 (Zakres), Strona, przeciwko której wniesiono skargę, przedstawia, na wniosek Strony skarżącej i po konsultacjach 
z nią, propozycję dotyczącą odszkodowania. 

2. Jeżeli Strona skarżąca zdecyduje się nie występować z wnioskiem o propozycję dotyczącą odszkodowania lub – 
w przypadku gdy wystąpi z takim wnioskiem – jeżeli nie osiągnięto porozumienia w sprawie odszkodowania w ciągu 
30 dni od upływu rozsądnego terminu lub od wydania orzeczenia przez organ arbitrażowy na podstawie art. 15.14 
(Przegląd środków przyjętych w celu wykonania sprawozdania końcowego), w którym stwierdza się, że nie przyjęto 
żadnego środka w celu wykonania sprawozdania lub że przyjęty środek jest niezgodny z postanowieniami, o których 
mowa w art. 15.2 (Zakres), Strona skarżąca jest uprawniona, po wcześniejszym powiadomieniu drugiej Strony i Komitetu 
ds. Handlu, do zawieszenia wykonywania zobowiązań wynikających z jakichkolwiek postanowień, o których mowa w art. 
15.2 (Zakres), w zakresie odpowiadający zakresowi zniweczenia lub naruszenia korzyści spowodowanego tym narusze
niem. W powiadomieniu określa się zakres zawieszenia zobowiązań. Strona skarżąca może zastosować takie zawieszenie 
w każdym momencie po upływie 10 dni od otrzymania powiadomienia przez Stronę, przeciwko której wniesiono skargę, 
chyba że Strona ta złoży wniosek o arbitraż na podstawie ust. 3. 

3. Jeżeli Strona, przeciwko której wniesiono skargę, uzna, że zakres zawieszenia nie jest adekwatny do poziomu 
zniweczenia lub naruszenia korzyści spowodowanego naruszeniem postanowień, może wystąpić z pisemnym wnioskiem 
do organu arbitrażowego w pierwotnym składzie o wydanie orzeczenia w tej sprawie. O wystąpieniu z takim wnioskiem 
powiadamia się Stronę skarżącą, a jego kopię przekazuje się Komitetowi ds. Handlu przed upływem okresu 10 dni, 
o którym mowa w ust. 2. organ arbitrażowy w pierwotnym składzie przekazuje, w ciągu 30 dni od dnia wystąpienia 
z wnioskiem, Stronom oraz Komitetowi ds. Handlu orzeczenie w sprawie zakresu zawieszenia zobowiązań. Zawieszenie 
zobowiązań nie może nastąpić przed przekazaniem orzeczenia organu arbitrażowego w pierwotnym składzie i musi być 
zgodne z tym orzeczeniem. 

4. Zawieszenie zobowiązań i odszkodowanie mają charakter tymczasowy i nie mogą być stosowane po tym jak: 

a) Strony osiągnęły wspólnie uzgodnione rozwiązanie zgodnie z art. 15.19 (Wspólnie uzgodnione rozwiązanie); 

b) Strony osiągnęły porozumienie co do tego, czy środek, o którym powiadomiono na podstawie art. 15.14 ust. 1 
(Przegląd środków przyjętych w celu wykonania sprawozdania końcowego) zapewnia przestrzeganie przez Stronę, 
przeciwko której wniesiono skargę, postanowień, o których mowa w art. 15.2 (Zakres); lub
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c) środek uznany za niezgodny z postanowieniami, o których mowa w art. 15.2 (Zakres), został wycofany lub zmieniony 
w taki sposób, że stał się zgodny z tymi postanowieniami, zgodnie z orzeczeniem wydanym na podstawie art. 15.14 
ust. 3 (Przegląd środków przyjętych w celu wykonania sprawozdania końcowego). 

Artykuł 15.16 

Przegląd środków przyjętych w celu wykonania sprawozdania końcowego po wprowadzeniu środków 
tymczasowych w przypadku niewykonania sprawozdania końcowego 

1. Strona, przeciwko której wniesiono skargę, powiadamia Stronę skarżącą i Komitet ds. Handlu o wszelkich środkach, 
które przyjęła w celu wykonania sprawozdania końcowego organu arbitrażowego po zawieszeniu zobowiązań lub po 
zastosowaniu odszkodowania, w zależności od przypadku. Z wyjątkiem przypadków, o których mowa w ust. 2, Strona 
skarżąca kończy zawieszenie zobowiązań w ciągu 30 dni od otrzymania powiadomienia. W przypadku gdy zastosowano 
odszkodowanie, i z wyjątkiem przypadków, o których mowa w ust. 2, Strona, przeciwko której wniesiono skargę, może 
zakończyć stosowanie takiego odszkodowania w ciągu 30 dni od powiadomienia, że wykonała sprawozdanie końcowe 
organu arbitrażowego. 

2. Jeżeli w ciągu 30 dni od otrzymania takiego powiadomienia Strony nie osiągną porozumienia co do tego, czy 
środek, o którym powiadomiono zapewnia przestrzeganie przez Stronę, przeciwko której wniesiono skargę, postanowień, 
o których mowa w art. 15.2 (Zakres), Strona skarżąca może zwrócić się do organu arbitrażowego w pierwotnym składzie 
z pisemnym wnioskiem o wydanie orzeczenia w tej sprawie. O złożeniu takiego wniosku powiadamia się Stronę, prze
ciwko której wniesiono skargę, a jego kopie przekazuje się Komitetowi ds. Handlu. 

3. W ciągu 45 dni od dnia złożenia wniosku organ arbitrażowy przekazuje swoje orzeczenie Stronom oraz Komite
towi ds. Handlu. Jeżeli organ arbitrażowy uzna, że zgłoszony środek jest zgodny z postanowieniami, o których mowa 
w art. 15.2 (Zakres), zawieszenie zobowiązań lub stosowanie odszkodowania, w zależności od przypadku, zostają zakoń
czone. W stosownych przypadkach w świetle orzeczenia organu arbitrażowego dostosowuje się zakres zawieszenia 
zobowiązań lub wysokość odszkodowania. 

P o d s e k c j a 3 

P o s t a n o w i e n i a w s p ó l n e 

Artykuł 15.17 

Zastępowanie arbitrów 

Jeżeli w toku postępowania arbitrażowego organ arbitrażowy w pierwotnym składzie lub niektórzy jego członkowie nie 
mogą uczestniczyć w postępowaniu, wyłączają się lub muszą zostać zastąpieni, ponieważ nie spełniają wymogów 
kodeksu postępowania określonego w załączniku 15-B (Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów), zastosowanie 
ma procedura określona w art. 15.7 (Powołanie organu arbitrażowego). Termin przekazania sprawozdań i orzeczeń, 
w zależności od przypadku, zostaje przedłużony o 20 dni. 

Artykuł 15.18 

Zawieszenie i zakończenie postępowania arbitrażowego 

1. Na wniosek obu Stron organ arbitrażowy w dowolnym momencie zawiesza swoje prace na uzgodniony przez 
Strony okres, nieprzekraczający 12 kolejnych miesięcy. Organ arbitrażowy wznawia swoje prace przed upływem tego 
okresu zawieszenia na pisemny wniosek obu Stron. Strony powiadamiają o tym odpowiednio Komitet ds. Handlu. Organ 
arbitrażowy może również wznowić swoje prace po upływie okresu zawieszenia na pisemny wniosek którejkolwiek ze 
Stron. Strona składająca wniosek powiadamia o tym odpowiednio Komitet ds. Handlu oraz drugą Stronę. Jeżeli żadna ze 
Stron nie wniesie o wznowienie prac organu arbitrażowego po upływie okresu zawieszenia, uprawnienia organu arbit
rażowego wygasają, a postępowanie zostaje zakończone. W przypadku zawieszenia prac organu arbitrażowego terminy 
określone w stosownych postanowieniach niniejszego rozdziału zostają przedłużone o okres odpowiadający okresowi 
zawieszenia prac organu arbitrażowego Zawieszenie i zakończenie prac organu arbitrażowego pozostają bez uszczerbku 
dla praw każdej ze Stron w innych postępowaniach na podstawie art. 15.24 (Wybór sądu właściwego). 

2. Strony mogą zgodnie postanowić o zakończeniu postępowania organu arbitrażowego w drodze wspólnego powia
domienia o takim uzgodnieniu przesłanego przewodniczącemu organu arbitrażowego oraz Komitetowi ds. Handlu 
w dowolnym momencie przed wydaniem przez organ arbitrażowy sprawozdania końcowego.
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Artykuł 15.19 

Wspólnie uzgodnione rozwiązanie 

Strony mogą w dowolnym momencie wspólnie uzgodnić rozwiązanie sporu podlegającego niniejszemu rozdziałowi. 
Wspólnie powiadamiają o takim rozwiązaniu Komitet ds. Handlu oraz, w stosownych przypadkach, przewodniczącego 
organu arbitrażowego. Jeżeli rozwiązanie wymaga zatwierdzenia zgodnie z odpowiednimi wewnętrznymi procedurami 
którejkolwiek ze Stron, powiadomienie zawiera informację o takim wymogu, a postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia 
sporu zostaje zawieszone. Jeżeli zatwierdzenie takie nie jest konieczne lub jeżeli powiadomiono o zakończeniu takich 
wewnętrznych procedur, postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia sporu zostaje zakończone. 

Artykuł 15.20 

Informacje i porady techniczne 

Organ arbitrażowy, na wniosek Strony lub z własnej inicjatywy, może zwracać się do dowolnego źródła, w tym również 
do Stron uczestniczących w sporze, o informacje, jakie uzna za stosowne na potrzeby prowadzonego postępowania. 
Organ arbitrażowy ma również prawo, jeśli uzna to za stosowne, zwrócić się o opinię ekspertów. Przed dokonaniem 
wyboru takich ekspertów organ arbitrażowy konsultuje się ze Stronami. Wszelkie informacje uzyskane na podstawie 
niniejszego artykułu muszą być ujawnione i przedłożone Stronom w celu umożliwienia im przedstawienia uwag w ter
minie określonym przez organ arbitrażowy. 

Artykuł 15.21 

Zasady wykładni 

Organ arbitrażowy dokonuje wykładni postanowień, o których mowa w art. 15.2 (Zakres), zgodnie ze zwyczajowymi 
zasadami wykładni międzynarodowego prawa publicznego, w tym z zasadami określonymi w Konwencji wiedeńskiej 
o prawie traktatów, sporządzonej w Wiedniu dnia 23 maja 1969 r. Organ arbitrażowy uwzględnia również odpowiednią 
wykładnię ustaloną w sprawozdaniach zespołów orzekających i Organu Odwoławczego przyjętych przez Organ Rozstrzy
gania Sporów WTO na podstawie załącznika 2 do Porozumienia WTO. Sprawozdania i orzeczenia organu arbitrażowego 
nie mogą rozszerzać ani ograniczać praw i obowiązków Stron przewidzianych w niniejszej Umowie. 

Artykuł 15.22 

Decyzje i orzeczenia organu arbitrażowego 

1. Organ arbitrażowy dokłada wszelkich starań, aby jego decyzje podejmowane były w drodze konsensu. W przypadku 
gdy decyzja nie może zostać podjęta w drodze konsensusu, sprawa będąca przedmiotem decyzji rozstrzygana jest 
większością głosów. Zdania odrębne arbitrów nie są w żadnym przypadku publikowane. 

2. Sprawozdania i orzeczenia organu arbitrażowego są bezwarunkowo przyjmowane przez Strony. Nie tworzą one 
jakichkolwiek praw ani obowiązków względem osób fizycznych lub prawnych. Sprawozdania i orzeczenia zawierają 
ustalenia faktyczne, wskazanie możliwości zastosowania odpowiednich postanowień, o których mowa w art. 15.2 
(Zakres), oraz ogólne uzasadnienie wszelkich ustaleń i wniosków. Komitet ds. Handlu podaje sprawozdania i orzeczenia 
organu arbitrażowego do wiadomości publicznej w całości w terminie 10 dni od ich wydania, chyba że postanowi inaczej 
w celu ochrony informacji poufnych. 

S e k c j a D 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 15.23 

Lista arbitrów 

1. Nie później niż sześć miesięcy po wejściu w życie niniejszej Umowy Komitet ds. Handlu sporządza listę przynajm
niej 15 osób, które są skłonne i zdolne pełnić rolę arbitra. Lista składa się z trzech części: 

a) części dotyczącej Unii;
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b) części dotyczącej Wietnamu; oraz 

c) części złożonej z osób niebędących obywatelami żadnej ze Stron i niemających na terytorium żadnej ze Stron stałego 
miejsca zamieszkania, które są kandydatami do roli przewodniczącego organu arbitrażowego. 

2. Każda część listy zawiera imiona i nazwiska co najmniej pięciu osób. Komitet ds. Handlu zapewnia, aby na liście 
znajdowała się zawsze co najmniej taka minimalna liczba osób. 

3. Arbitrzy muszą posiadać udowodnioną wiedzę specjalistyczną i doświadczenie w dziedzinie prawa i handlu między
narodowego. Arbitrzy muszą być niezależni i działać w imieniu własnym, nie mogą przyjmować instrukcji od żadnej 
organizacji ani rządu oraz być powiązani z rządem żadnej ze Stron, a ich postępowanie musi być zgodne z kodeksem 
postępowania zawartym w załączniku 15-B (Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów). 

4. Komitet ds. Handlu może sporządzić dodatkową listę 10 osób posiadających udowodnioną wiedzę specjalistyczną 
i doświadczenie w konkretnych sektorach objętych niniejszą Umową. Z zastrzeżeniem zgody Stron taka dodatkowa lista 
jest wykorzystywana do tworzenia składu organu arbitrażowego zgodnie z procedurą określoną w art. 15.7 (Powołanie 
organu arbitrażowego). 

Artykuł 15.24 

Wybór forum 

1. Skorzystanie z postępowania w sprawie rozstrzygnięcia sporu na podstawie niniejszego rozdziału pozostaje bez 
uszczerbku dla ewentualnych działań w ramach WTO, w tym postępowań w zakresie rozstrzygania sporów, bądź działań 
na podstawie innej umowy międzynarodowej, której obie Strony są stronami. 

2. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1 Strona nie może, w odniesieniu do konkretnego środka, dochodzić roszczeń 
z tytułu naruszenia zasadniczo równoważnego zobowiązania wynikającego z niniejszej Umowy oraz Porozumienia WTO 
lub jakiejkolwiek innej umowy międzynarodowej, której obie Strony są stronami na odpowiednich forach. Po wszczęciu 
postępowania w sprawie rozstrzygnięcia sporu Strona nie dochodzi na innym forum roszczeń z tytułu naruszenia 
zasadniczo równoważnego zobowiązania wynikającego z innej umowy, chyba że z powodów proceduralnych lub jurys
dykcyjnych forum wybrane jako pierwsze nie dokona ustaleń dotyczących roszczeń z tytułu naruszenia tego zobowią
zania. 

3. Na potrzeby niniejszego artykułu: 

a) postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia sporu na podstawie Porozumienia WTO uznaje się za wszczęte z chwilą 
złożenia przez Stronę wniosku o ustanowienie zespołu orzekającego na podstawie art. 6 Uzgodnienia w sprawie 
zasad i procedur regulujących rozstrzyganie sporów w ramach WTO; 

b) postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia sporu na podstawie niniejszego rozdziału uznaje się za wszczęte z chwilą 
złożenia przez Stronę wniosku o powołanie organu arbitrażowego na podstawie art. 15.5 ust. 1 (Wszczęcie postę
powania arbitrażowego); 

c) postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia sporu na podstawie innej umowy międzynarodowej uznaje się za wszczęte 
zgodnie z postanowieniami takiej umowy. 

4. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie wyklucza możliwości wprowadzenia zawieszenia zobowiązań przez 
Stronę, jeżeli zezwala na to Organ Rozstrzygania Sporów WTO. Nie można powoływać się na Porozumienie WTO 
w celu uniemożliwienia jednej ze Stron zawieszenia zobowiązań zgodnie z niniejszym rozdziałem. 

Artykuł 15.25 

Terminy 

1. Wszystkie terminy określone w niniejszym rozdziale, łącznie z terminami przekazywania przez organ arbitrażowy 
sprawozdań i orzeczeń, liczy się w dniach kalendarzowych od dnia następującego po wykonaniu czynności lub wystą
pieniu zdarzenia, do którego się odnoszą, chyba że postanowiono inaczej.
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2. Każdy termin, o którym mowa w niniejszym rozdziale, może zostać zmieniony za porozumieniem stron sporu. 
Organ arbitrażowy może w dowolnym momencie zaproponować Stronom zmianę dowolnego terminu, o którym mowa 
w niniejszym rozdziale, podając uzasadnienie. 

Artykuł 15.26 

Przegląd i zmiana 

Komitet ds. Handlu może podjąć decyzję o przeglądzie i zmianie załączników 15-A (Regulamin wewnętrzny), 15-B 
(Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów) oraz 15-C (Mechanizm mediacji). 

ROZDZIAŁ 16 

Współpraca i budowanie zdolności 

Artykuł 16.1 

Cele i zakres 

1. Strony potwierdzają znaczenie współpracy i budowania zdolności dla skutecznego wykonania niniejszej Umowy, 
która wspiera dalsze rozwijanie handlu i inwestycji między nimi i tworzy nowe możliwości w tym zakresie. 

2. Strony zobowiązują się do pogłębienia współpracy w dziedzinach będących przedmiotem wspólnego zaintereso
wania, biorąc pod uwagę różnice w poziomie rozwoju między Unią a Wietnamem. Współpraca ta służy wspieraniu 
zrównoważonego rozwoju we wszystkich jego wymiarach, w tym zrównoważonego wzrostu gospodarczego i ograni
czania ubóstwa. 

3. Niniejszy rozdział ma zastosowanie do wszystkich postanowień niniejszej Umowy dotyczących współpracy. 

Artykuł 16.2 

Dziedziny i sposoby współpracy 

1. Strony uznają, że współpraca ma być prowadzona w istniejących ramach prawnych i instytucjonalnych oraz 
zgodnie z zasadami i procedurami regulującymi stosunki między Stronami. 

2. Aby osiągnąć cele, o których mowa w art. 16.1 (Cele i zakres), Strony przywiązują szczególną wagę do współpracy 
w następujących dziedzinach: 

a) współpraca i integracja regionalna; 

b) ułatwienia w handlu; 

c) polityka handlowa i regulacje w dziedzinie handlu; 

d) związane z handlem aspekty rolnictwa, rybołówstwa i leśnictwa; 

e) zrównoważony rozwój, w szczególności w wymiarze środowiskowym i dotyczącym pracy; 

f) małe i średnie przedsiębiorstwa; 

g) inne obszary określone na podstawie poszczególnych rozdziałów niniejszej Umowy; oraz
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h) inne obszary stanowiące przedmiot wspólnego zainteresowania związane z niniejszą Umową. 

3. Współpraca między Stronami odbywa się przede wszystkim w drodze wymiany informacji, doświadczeń i najlep
szych praktyk, jak również w drodze współpracy politycznej. W stosownych przypadkach można rozważyć prowadzenie 
seminariów, warsztatów, szkoleń, badań, świadczenie pomocy technicznej i budowanie zdolności. 

4. Strony dostrzegają potencjalnie istotną rolę sektora prywatnego we współpracy i wspierają jego zaangażowanie 
w celu przyczynienia się do maksymalizacji korzyści wynikających z niniejszej Umowy dla wzrostu gospodarczego 
i rozwoju. 

Artykuł 16.3 

Dobrostan zwierząt 

Strony zgodnie postanawiają współpracować, w miarę potrzeby, w zakresie dobrostanu zwierząt, między innymi 
w drodze pomocy technicznej oraz budowania zdolności w celu opracowywania norm dotyczących dobrostanu zwierząt. 
Na potrzeby niniejszego artykułu Strony konsultują się z Komitetem Środków Sanitarnych i Fitosanitarnych ustano
wionym na podstawie art. 17.2 (Specjalne komitety). 

Artykuł 16.4 

Mechanizm instytucjonalny 

1. Kwestie współpracy omawiane są w ramach odpowiednich specjalnych komitetów ustanowionych na podstawie art. 
17.2 (Specjalne komitety). W dziedzinach współpracy pozostających poza zakresem kompetencji specjalnych komitetów 
kwestie te są omawiane w ramach Komitetu ds. Handlu. 

2. Każda ze Stron wyznacza w ramach swojej administracji punkt kontaktowy do kontaktów z drugą Stroną w spra
wach związanych z wykonywaniem postanowień niniejszego rozdziału. 

ROZDZIAŁ 17 

Postanowienia instytucjonalne, ogólne i końcowe 

Artykuł 17.1 

Komitet ds. Handlu 

1. Niniejszym Strony ustanawiają Komitet ds. Handlu, składający się z przedstawicieli Stron. 

2. Komitet ds. Handlu zbiera się raz w roku, chyba że Komitet ds. Handlu postanowi inaczej lub, w pilnych przy
padkach, na wniosek Strony. Posiedzenia Komitetu ds. Handlu odbywają się na przemian w Unii i w Wietnamie, chyba że 
Strony uzgodnią inaczej. Komitetowi ds. Handlu przewodniczą wspólnie minister przemysłu i handlu Wietnamu oraz 
członek Komisji Europejskiej odpowiedzialny za handel lub ich odpowiedni przedstawiciele. Komitet ds. Handlu uzgadnia 
swój harmonogram posiedzeń i porządek obrad. 

3. Komitet ds. Handlu: 

a) zapewnia prawidłowe funkcjonowanie niniejszej Umowy; 

b) nadzoruje i ułatwia wykonanie i stosowanie niniejszej Umowy oraz wspiera osiąganie jej ogólnych celów; 

c) nadzoruje i koordynuje prace wszystkich specjalnych komitetów, grup roboczych i innych organów ustanowionych na 
mocy niniejszej Umowy, zaleca tym organom wszelkie niezbędne działania oraz ocenia i przyjmuje, w przypadkach 
przewidzianych w niniejszej Umowie, decyzje dotyczące wszelkich kwestii, które zostały mu przekazane przez te 
organy;
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d) rozważa sposoby dalszego zacieśnienia stosunków handlowych i inwestycyjnych między Stronami; 

e) bez uszczerbku dla postanowień rozdziału 15 (Rozstrzyganie sporów), dąży do rozwiązania problemów, które mogą 
powstać w dziedzinach objętych niniejszą Umową, lub rozstrzygania sporów, które mogą wyniknąć w związku 
z wykładnią lub stosowaniem niniejszej Umowy; oraz 

f) rozpatruje wszelkie inne istotne sprawy dotyczące dziedzin objętych niniejszą Umową. 

4. Komitet ds. Handlu może, zgodnie z odpowiednimi postanowieniami niniejszej Umowy: 

a) podjąć decyzję o powołaniu specjalnych komitetów, grup roboczych lub innych organów, o powierzeniu im 
obowiązków w celu wspierania go w wykonywaniu jego zadań oraz o ich rozwiązaniu; Komitet ds. Handlu określa 
skład, kompetencje i zadania specjalnych komitetów, grup roboczych lub innych organów, które ustanawia; 

b) komunikować się w kwestiach objętych zakresem niniejszej Umowy ze wszystkimi zainteresowanymi stronami, w tym 
z sektorem prywatnym, partnerami społecznymi i organizacjami społeczeństwa obywatelskiego; 

c) rozpatrywać i zalecać Stronom zmiany do niniejszej Umowy lub, w przypadkach wyraźnie określonych w niniejszej 
Umowie, zmieniać, w drodze decyzji, postanowienia niniejszej Umowy; 

d) przyjąć wykładnię postanowień niniejszej Umowy, która jest wiążąca dla Stron i dla wszystkich organów ustanowio
nych na mocy niniejszej Umowy, w tym organów arbitrażowych, o których mowa w rozdziale 15 (Rozstrzyganie 
sporów); 

e) przyjmować decyzje lub wydawać zalecenia, jak przewidziano w niniejszej Umowie; 

f) przyjąć swój regulamin wewnętrzny; oraz 

g) podejmować wszelkie inne działania związane z wykonywaniem swoich funkcji zgodnie z niniejszą Umową. 

5. Komitet ds. Handlu informuje Wspólny Komitet utworzony na mocy umowy o partnerstwie i współpracy w ramach 
wspólnych ram instytucjonalnych o swojej działalności oraz, w stosownych przypadkach, o działalności swoich specjal
nych komitetów na regularnych posiedzeniach Wspólnego Komitetu. 

Artykuł 17.2 

Specjalne komitety 

1. Niniejszym pod auspicjami Komitetu ds. Handlu ustanawia się następujące specjalne komitety: 

a) Komitet ds. Handlu Towarami; 

b) Komitet ds. Ceł; 

c) Komitet Środków Sanitarnych i Fitosanitarnych; 

d) Komitet ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicznych; oraz 

e) Komitet ds. Handlu i Zrównoważonego Rozwoju. 

2. Skład, kompetencje i zadania specjalnych komitetów, o których mowa w ust. 1, zostały określone w odpowiednich 
rozdziałach i protokołach do niniejszej Umowy i mogą być w razie potrzeby zmienione decyzją Komitetu ds. Handlu.
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3. Jeżeli niniejsza Umowa nie stanowi inaczej lub jeżeli Strony nie uzgodniły inaczej, posiedzenia specjalnych komi
tetów odbywają się raz w roku. Posiedzenia odbywają się również na wniosek jednej ze Stron lub Komitetu ds. Handlu. 
Przewodniczą im wspólnie, na odpowiednim szczeblu, przedstawiciele Unii i Wietnamu. Posiedzenia odbywają się na 
przemian w Unii i w Wietnamie lub za pośrednictwem innych odpowiednich środków komunikacji uzgodnionych między 
Stronami. Specjalne komitety uzgadniają swój harmonogram posiedzeń i porządek obrad w drodze konsensusu. Każdy 
komitet specjalny może przyjąć swój regulamin wewnętrzny, a jeśli tego nie uczyni, stosuje się odpowiednio regulamin 
wewnętrzny Komitetu ds. Handlu. 

4. Specjalne komitety mogą składać wnioski w sprawie decyzji do przyjęcia przez Komitet ds. Handlu lub podejmować 
decyzje w przypadkach, które określono w niniejszej Umowie. 

5. Na wniosek Strony lub w odpowiedzi na pytanie specjalnego komitetu, lub w trakcie przygotowywania dyskusji 
w ramach Komitetu ds. Handlu, Komitet ds. Handlu Towarami może odnieść się do kwestii pojawiających się w dzie
dzinach ceł oraz środków sanitarnych i fitosanitarnych, jeżeli mogłoby to ułatwić rozstrzygnięcie sprawy, której stosowny 
specjalny komitet nie może rozwiązać w inny sposób. 

6. Specjalne komitety informują Komitet ds. Handlu o swoich harmonogramach i porządku obrad z odpowiednim 
wyprzedzeniem przed swoimi posiedzeniami i przedkładają Komitetowi ds. Handlu sprawozdania dotyczące wyników 
posiedzeń i wniosków z posiedzeń. Istnienie specjalnego komitetu nie wyklucza przedstawienia przez którąkolwiek Stronę 
dowolnej kwestii bezpośrednio Komitetowi ds. Handlu. 

Artykuł 17.3 

Grupy robocze 

1. Niniejszym pod auspicjami Komitetu ds. Handlu Towarami powołuje się następujące grupy robocze: 

a) grupę roboczą ds. praw własności intelektualnej, w tym ds. oznaczeń geograficznych; oraz 

b) grupę roboczą ds. pojazdów silnikowych oraz części do nich. 

2. Komitet ds. Handlu może podjąć decyzję o powołaniu innych grup roboczych zajmujących się szczególnymi 
zadaniami lub sprawami. 

3. Komitet ds. Handlu określa skład, kompetencje i zadania grup roboczych. 

4. O ile Strony nie uzgodnią inaczej, grupy robocze spotykają się raz w roku. Spotykają się również na wniosek jednej 
ze Stron lub Komitetu ds. Handlu. Przewodniczą im wspólnie, na odpowiednim poziomie, przedstawiciele Unii i Wiet
namu. Posiedzenia odbywają się na przemian w Unii i w Wietnamie lub za pośrednictwem innych odpowiednich środków 
komunikacji uzgodnionych między Stronami. Grupy robocze uzgadniają swój harmonogram posiedzeń i porządek obrad 
w drodze konsensusu. Mogą przyjąć swój regulamin wewnętrzny, a jeśli tego nie zrobią, stosuje się odpowiednio regu
lamin wewnętrzny Komitetu ds. Handlu. 

5. Grupy robocze informują specjalne komitety o swoich harmonogramach i porządkach obrad z odpowiednim 
wyprzedzeniem przed swoimi posiedzeniami. Na każdym posiedzeniu odpowiedniego specjalnego komitetu grupy 
robocze przedstawiają mu sprawozdanie ze swojej działalności. Istnienie grupy roboczej nie wyklucza przedstawienia 
przez którąkolwiek Stronę dowolnej kwestii bezpośrednio Komitetowi ds. Handlu lub odpowiednim specjalnym komi
tetom. 

Artykuł 17.4 

Podejmowanie decyzji przez Komitet ds. Handlu 

1. Na potrzeby osiągnięcia celów niniejszej Umowy Komitet ds. Handlu uprawniony jest do podejmowania decyzji 
w przypadkach w niej przewidzianych. Podjęte decyzje są wiążące dla Stron, które wprowadzają środki niezbędne do 
wykonania takich decyzji.
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2. Komitet ds. Handlu może formułować odpowiednie zalecenia dla Stron. 

3. Wszelkie decyzje i zalecenia Komitetu ds. Handlu są podejmowane w drodze konsensusu. 

Artykuł 17.5 

Zmiany 

1. Strony mogą wprowadzać zmiany do niniejszej Umowy. Zmiana wchodzi w życie po wymianie przez Strony 
pisemnych powiadomień poświadczających, że zakończyły swoje odpowiednie mające zastosowanie procedury prawne, 
jak określono w art. 17.16 (Wejście w życie). 

2. Niezależnie od ust. 1 Komitet ds. Handlu może wprowadzić zmiany do niniejszej Umowy, jak przewidziano 
w niniejszej Umowie. Strony podejmują taką decyzję w ramach Komitetu ds. Handlu zgodnie z ich odpowiednimi mają
cymi zastosowanie procedurami prawnymi. 

3. Niezależnie od ust. 1 wykaz podmiotów zawarty w sekcjach od A (Podmioty administracji centralnej) do C (Inne 
podmioty objęte niniejszą Umową) w załącznikach 9-A (Zakres zamówień publicznych w przypadku Unii) i 9-B (Zakres 
zamówień publicznych w przypadku Wietnamu) może być modyfikowany zgodnie z art. 9.20 (Zmiany i korekty zakresu) 
i art. 9.23 (Komitet ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicznych). 

Artykuł 17.6 

Rozwijające się prawo WTO 

Jeżeli jakiekolwiek postanowienie Porozumienia WTO, które Strony włączyły do niniejszej Umowy, zostanie zmienione, 
Strony konsultują się ze sobą, w razie potrzeby, w celu znalezienia wzajemnie satysfakcjonującego rozwiązania. W wyniku 
takiego przeglądu Komitet ds. Handlu może podjąć decyzję o odpowiedniej zmianie niniejszej Umowy. 

Artykuł 17.7 

Podatki 

1. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie ma wpływu na prawa i obowiązki Unii lub któregokolwiek z jej państw 
członkowskich ani Wietnamu na mocy jakiejkolwiek umowy dotyczącej opodatkowania między którymkolwiek 
państwem członkowskim Unii a Wietnamem. W przypadku rozbieżności między niniejszą Umową a jakąkolwiek 
umową dotyczącą opodatkowania pierwszeństwo w zakresie dotyczącym takiej rozbieżności mają postanowienia 
umowy dotyczącej opodatkowania. 

2. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako uniemożliwiające Stronom, przy stoso
waniu odpowiednich przepisów ich własnego prawodawstwa podatkowego, zróżnicowane traktowanie podatników znaj
dujących się w odmiennej sytuacji, w szczególności pod względem ich miejsca zamieszkania lub miejsca, gdzie inwestują 
swój kapitał. 

3. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako uniemożliwiające wprowadzenie lub 
egzekwowanie jakiegokolwiek środka mającego na celu zapobieganie unikaniu opodatkowania lub uchylaniu się od 
płacenia podatków wynikających z postanowień umów o unikaniu podwójnego opodatkowywania lub innych uzgodnień 
podatkowych lub wewnętrznego prawodawstwa podatkowego.
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Artykuł 17.8 

Rachunek bieżący 

Strony zezwalają na dokonywanie, w walucie w pełni wymienialnej i zgodnie z postanowieniami Umowy o Międzynaro
dowym Funduszu Walutowym, o ile ma ona zastosowanie, wszelkich płatności i transferów w odniesieniu do transakcji na 
rachunku obrotów bieżących bilansu płatniczego między Stronami, które wchodzą w zakres niniejszej Umowy, w szcze
gólności w odniesieniu do ich odpowiednich szczegółowych zobowiązań określonych w rozdziale 8 (Liberalizacja inwe
stycji, handlu usługami i handlu elektronicznego) sekcja E (Ramy regulacyjne) podsekcja 6 (Usługi finansowe). 

Artykuł 17.9 

Przepływy kapitału 

1. W odniesieniu do transakcji na rachunku kapitałowym i finansowym bilansu płatniczego Strony nie nakładają 
żadnych ograniczeń na swobodny przepływ kapitału związanego z inwestycjami zliberalizowanymi zgodnie z rozdziałem 
8 (Liberalizacja inwestycji, handlu usługami i handlu elektronicznego) sekcja B (Liberalizacja inwestycji). 

2. Strony prowadzą wzajemne konsultacje mające na celu ułatwianie przepływu kapitału pomiędzy sobą w celu 
wspierania handlu i inwestycji. 

Artykuł 17.10 

Stosowanie przepisów ustawowych i wykonawczych dotyczących przepływów kapitału, płatności i transferów 

Postanowień art. 17.8 (Rachunek bieżący) i art. 17.9 (Przepływy kapitału) nie można interpretować jako uniemożliwia
jących Stronie stosowanie, w sposób sprawiedliwy i niedyskryminujący oraz niestanowiący ukrytego ograniczenia 
w handlu i inwestycjach, jej przepisów ustawowych i wykonawczych dotyczących: 

a) upadłości, niewypłacalności, naprawy oraz restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji banków, ochrony praw wierzy
cieli lub nadzoru ostrożnościowego nad instytucjami finansowymi; 

b) emisji instrumentów finansowych oraz handlu i obrotu nimi; 

c) sprawozdawczości finansowej lub przechowywania zapisów dotyczących transferów kapitału, w przypadku gdy jest to 
konieczne do wspierania organów egzekwowania prawa lub organów regulacyjnych w dziedzinie finansów; 

d) czynów zabronionych, oszukańczych praktyk lub nadużyć; 

e) zapewnienia wykonania wyroków wydanych w postępowaniu rozstrzygającym spór; lub 

f) ochrony socjalnej, publicznych systemów emerytalnych lub obowiązkowych programów oszczędnościowych. 

Artykuł 17.11 

Tymczasowe środki ochronne dotyczące przepływów kapitału, płatności i transferów 

W wyjątkowych okolicznościach, w przypadku poważnych trudności w funkcjonowaniu unii gospodarczej i walutowej 
Unii lub, w przypadku Wietnamu, w funkcjonowaniu polityki pieniężnej i kursu walutowego albo w przypadku groźby 
ich wystąpienia zainteresowana Strona może zastosować środki ochronne, które są absolutnie niezbędne w odniesieniu 
do przepływów kapitału, płatności lub transferów, na okres nieprzekraczający jednego roku.

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/157



 

Artykuł 17.12 

Ograniczenia w przypadku trudności w zakresie bilansu płatniczego lub finansów zagranicznych 

1. W przypadku gdy Strona napotyka poważne trudności w zakresie bilansu płatniczego lub finansów zagranicznych 
lub jest tym zagrożona, może wprowadzić lub utrzymać środki ochronne w odniesieniu do przepływów kapitału, 
płatności lub transferów, które: 

a) są niedyskryminujące w porównaniu ze środkami wprowadzanymi w państwach trzecich w podobnych sytuacjach; 

b) nie wykraczają poza to, co jest niezbędne do naprawienia sytuacji w zakresie bilansu płatniczego lub finansów 
zagranicznych; 

c) są zgodne, w stosownych przypadkach, z postanowieniami Umowy o Międzynarodowym Funduszu Walutowym; 

d) nie prowadzą do zbędnych szkód dla handlowych, gospodarczych lub finansowych interesów drugiej Strony; oraz 

e) mają charakter tymczasowy i są stopniowo znoszone w miarę poprawy sytuacji. 

2. W przypadku handlu usługami każda ze Stron może wprowadzić środki ograniczające służące zabezpieczeniu jej 
pozycji w zakresie finansów zagranicznych lub jej bilansu płatniczego. Takie środki ograniczające muszą być zgodne 
z postanowieniami GATT 1994 i Uzgodnienia w sprawie postanowień dotyczących bilansu płatniczego w Układzie ogólnym 
w sprawie taryf celnych i handlu 1994. 

3. W przypadku handlu usługami lub liberalizacji inwestycji każda ze Stron może wprowadzić środki ograniczające 
służące zabezpieczeniu jej pozycji w zakresie finansów zagranicznych lub jej bilansu płatniczego. Takie środki ograni
czające muszą być zgodne z warunkami określonymi w art. XII GATS. 

4. Strona, która utrzymuje lub wprowadza środki, o których mowa w ust. 1–3, niezwłocznie powiadamia o nich drugą 
Stronę i przedstawia, najszybciej jak to możliwe, harmonogram ich zniesienia. 

5. Jeżeli ograniczenia są przyjmowane lub utrzymywane na podstawie niniejszego artykułu, niezwłocznie przepro
wadza się konsultacje w ramach Komitetu ds. Inwestycji, Handlu Usługami, Handlu Elektronicznego i Zamówień Publicz
nych, chyba że konsultacje odbywają się na innych forach. W toku konsultacji dokonuje się oceny trudności w zakresie 
bilansu płatniczego lub finansów zagranicznych, które doprowadziły do wprowadzenia odpowiednich środków, uwzględ
niając między innymi czynniki takie, jak: 

a) charakter i zakres trudności; 

b) zewnętrzne warunki gospodarcze i handlowe; lub 

c) ewentualne dostępne alternatywne środki korygujące. 

W ramach konsultacji omawia się zgodność wszelkich środków ograniczających z postanowieniami ust. 1–3. Przyj
mowane są wszelkie odpowiednie ustalenia statystyczne i faktyczne przedstawione przez MFW, a we wnioskach 
uwzględnia się dokonaną przez MFW ocenę bilansu płatniczego i sytuacji w zakresie finansów zagranicznych danej 
Strony. 

Artykuł 17.13 

Wyjątki ze względów bezpieczeństwa 

Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako: 

a) wymagające od którejkolwiek ze Stron dostarczenia informacji, których ujawnienie uważa ona za sprzeczne z jej 
podstawowymi interesami bezpieczeństwa;
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b) uniemożliwiające którejkolwiek ze Stron przeprowadzenie jakiegokolwiek działania uznanego przez nią za niezbędne 
dla ochrony jej podstawowych interesów bezpieczeństwa: 

(i) związanego z produkcją broni lub handlem bronią, amunicją i sprzętem wojskowym oraz odnoszącego się do 
handlu innymi towarami i materiałami oraz do działalności gospodarczych, które są prowadzone bezpośrednio 
lub pośrednio w celu zaopatrzenia obiektów wojskowych; 

(ii) odnoszącego się do świadczenia usług prowadzonego bezpośrednio lub pośrednio w celu zaopatrzenia obiektów 
wojskowych; 

(iii) odnoszącego się do materiałów rozszczepialnych i materiałów do syntezy jądrowej lub materiałów służących do 
ich uzyskania; lub 

(iv) podjętego w czasie wojny lub w obliczu innego zagrożenia w stosunkach międzynarodowych; 

lub 

c) uniemożliwiające Stronie podjęcie jakiegokolwiek działania w celu wywiązania się z obowiązków wynikających z Karty 
Narodów Zjednoczonych mających na celu utrzymanie pokoju i bezpieczeństwa międzynarodowego. 

Artykuł 17.14 

Wykorzystanie preferencji 

Po upływie roku od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy do dnia 1 lipca każdego roku Strony wymieniają roczne 
statystyki dotyczące przywozu za poprzedni rok, w tym dane na poziomie pozycji taryfowych, w odniesieniu do handlu 
towarami na warunkach preferencyjnych i niepreferencyjnych między nimi. 

Artykuł 17.15 

Ujawnianie informacji 

1. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako wymagające od Strony udostępnienia 
informacji poufnych, których ujawnienie utrudniłoby egzekwowanie prawa lub w inny sposób byłoby sprzeczne z inte
resem publicznym lub które zaszkodziłoby uzasadnionym interesom handlowym poszczególnych przedsiębiorstw, 
państwowych lub prywatnych, z wyjątkiem sytuacji, w których organ arbitrażowy lub zespół orzekający potrzebuje 
informacji poufnych na potrzeby postępowania w sprawie rozstrzygnięcia sporu na podstawie rozdziału 15 (Rozstrzy
ganie sporów). W takich przypadkach organ lub zespół zapewnia pełną ochronę poufności. 

2. W przypadku gdy Strona przedkłada Komitetowi ds. Handlu lub specjalnym komitetom informacje, które są 
uważane za poufne zgodnie z jej przepisami ustawowymi i wykonawczymi, druga Strona traktuje te informacje jako 
poufne, chyba że Strona przedkładająca informacje postanowi inaczej. 

Artykuł 17.16 

Wejście w życie 

1. Strony zatwierdzają lub ratyfikują niniejszą Umowę zgodnie ze swoimi odpowiednimi mającymi zastosowanie 
procedurami prawnymi. 

2. Niniejsza Umowa wchodzi w życie pierwszego dnia drugiego miesiąca po miesiącu, w którym Strony wymienią 
powiadomienia o zakończeniu swoich mających zastosowanie procedur prawnych dotyczących wejścia w życie niniejszej 
Umowy. Strony mogą uzgodnić inny termin. 

3. Powiadomienia zgodnie z ust. 2 przesyła się do Sekretarza Generalnego Rady Unii Europejskiej i Ministerstwa 
Przemysłu i Handlu Wietnamu.

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/159



 

Artykuł 17.17 

Okres obowiązywania 

1. Niniejsza Umowa zostaje zawarta na czas nieokreślony. 

2. Każda ze Stron może powiadomić drugą Stronę na piśmie o swoim zamiarze wypowiedzenia niniejszej Umowy. 
Wypowiedzenie staje się skuteczne z ostatnim dniem szóstego miesiąca następującego po takim powiadomieniu. 

Artykuł 17.18 

Wypełnianie zobowiązań 

1. Strony wprowadzają wszelkie ogólne lub szczególne środki wymagane w celu wypełnienia ich zobowiązań 
w ramach niniejszej Umowy. Strony zapewniają osiągnięcie celów określonych w niniejszej Umowie. 

2. Jeżeli Strona uzna, że druga Strona dopuściła się istotnego naruszenia umowy o partnerstwie i współpracy, może 
zastosować odpowiednie środki w odniesieniu do niniejszej Umowy zgodnie z art. 57 umowy o partnerstwie i współ
pracy. 

Artykuł 17.19 

Osoby wykonujące delegowaną władzę publiczną 

O ile w niniejszej Umowie nie określono inaczej, każda ze Stron zapewnia, aby każda osoba – w tym przedsiębiorstwo 
państwowe, przedsiębiorstwo posiadające szczególne prawa lub przywileje lub wyznaczony monopolista – której Strona 
oddelegowała uprawnienia regulacyjne, administracyjne lub inny rodzaj władzy publicznej na szczeblu rządu określonym 
w ustawodawstwie wewnętrznym, w trakcie wykonywania tych uprawnień działała zgodnie ze zobowiązaniami Strony 
wynikającymi z niniejszej Umowy. 

Artykuł 17.20 

Brak bezpośredniego stosowania 

Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako przyznające osobom prawa lub nakładające na 
osoby obowiązki inne niż prawa i obowiązki powstałe między Stronami na podstawie międzynarodowego prawa publicz
nego. Wietnam może postanowić inaczej w swoim prawie wewnętrznym. 

Artykuł 17.21 

Załączniki, dodatki, wspólne deklaracje, protokoły i uzgodnienia 

Załączniki, dodatki, wspólne deklaracje, protokoły i uzgodnienia do niniejszej Umowy stanowią jej integralną część. 

Artykuł 17.22 

Stosunek do innych umów 

1. Jeżeli w niniejszej Umowie nie przewidziano inaczej, niniejsza Umowa nie zastępuje ani nie powoduje wygaśnięcia 
poprzednich umów między państwami członkowskimi Unii Europejskiej lub Wspólnoty Europejskiej lub Unią, z jednej 
strony a Wietnamem, z drugiej. 

2. Niniejsza Umowa stanowi element ogólnych stosunków między Unią i jej państwami członkowskimi, z jednej 
strony, a Wietnamem, z drugiej, zgodnie z umową o partnerstwie i współpracy, i stanowi część wspólnych ram instytu
cjonalnych. 

3. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako wymagające od którejkolwiek ze Stron 
działania w sposób niezgodny z jej obowiązkami wynikającymi z Porozumienia WTO.
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Artykuł 17.23 

Przyszłe przystąpienia do Unii 

1. Unia niezwłocznie powiadamia Wietnam o każdym wniosku w sprawie przystąpienia państwa trzeciego do Unii. 

2. Podczas negocjacji w sprawie przystąpienia między Unią a państwem trzecim, o którym mowa w ust. 1, Unia stara 
się: 

a) przekazać, na wniosek Wietnamu oraz w możliwym zakresie, informacje dotyczące wszelkich kwestii objętych 
niniejszą Umową; oraz 

b) uwzględnić kwestie poruszone przez Wietnam. 

3. Unia powiadamia Wietnam o wejściu w życie każdej umowy dotyczącej przystąpienia do Unii. 

4. Komitet ds. Handlu bada, z odpowiednim wyprzedzeniem przed dniem przystąpienia państwa trzeciego do Unii, 
wszelkie skutki, jakie przystąpienie takie może mieć dla niniejszej Umowy. Strony mogą, decyzją Komitetu ds. Handlu, 
wprowadzić wszelkie konieczne dostosowania niniejszej Umowy lub uzgodnienia przejściowe. 

Artykuł 17.24 

Terytorialny zakres stosowania 

1. Niniejsza Umowa ma zastosowanie: 

a) w przypadku Unii – do terytoriów, na których stosuje się Traktat o Unii Europejskiej i Traktat o funkcjonowaniu Unii 
Europejskiej, na warunkach określonych w tych traktatach; oraz 

b) w przypadku Wietnamu – do jego terytorium. 

Odniesienia do „terytorium” zawarte w niniejszej Umowie są rozumiane zgodnie z lit. a) i b), chyba że wyraźnie zazna
czono inaczej. 

2. W odniesieniu do postanowień dotyczących traktowania taryfowego towarów niniejsza Umowa ma również zasto
sowanie do części obszaru celnego Unii nieobjętych ust. 1 lit. a). 

Artykuł 17.25 

Teksty autentyczne 

Niniejszą Umowę sporządzono w dwóch egzemplarzach w językach: angielskim, bułgarskim, chorwackim, czeskim, 
duńskim, estońskim, fińskim, francuskim, greckim, hiszpańskim, litewskim, łotewskim, maltańskim, niderlandzkim, 
niemieckim, polskim, portugalskim, słowackim, słoweńskim, szwedzkim, rumuńskim, węgierskim, włoskim i wietnam
skim, a każdy tekst jest na równi autentyczny. 

W DOWÓD CZEGO niżej podpisani, należycie w tym celu upoważnieni, podpisali niniejszą Umowę.
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Съставено в Ханой на тридесети юни две хиляди и деветнадесета година. 

Hecho en Hanoi, el treinta de junio de dos mil diecinueve. 

V Hanoji dne třicátého června roku dva tisíce devatenáct. 

Udfærdiget i Hanoi, den tredivte juni to tusind og nitten. 

Geschehen zu Hanoi am dreißigsten Juni zweitausendneunzehn. 

Koostatud kolmekümnendal juunil kahe tuhande üheksateistkümnendal aastal Hanois. 

Ανόι, 30 Ιουνίου του έτους δύο χιλιάδες δεκαεννιά. 

Done at Hanoi on the thirtieth day of June in the year two thousand and nineteen. 

Fait à Hanoï, le trente juin de l’année deux mille dix-neuf. 

Sastavljeno u Hanoju tridesetog lipnja dvije tisuće devetnaeste. 

Fatto a Hanoi il giorno trenta di giugno dell’anno duemiladiciannove. 

Hanojā, divi tūkstoši deviņpadsmitā gada trīsdesmitajā jūnijā. 

Priimta Hanojuje, du tūkstančiai devynioliktųjų metų birželio tryliktą dieną. 

Kelt Hanoiban, a kétezer-tizenkilencedik év június havának harmincadik napján. 

Magħmul f’Hanoi fit-tletin jum ta’ Ġunju tas-sena elfejn u dsatax. 

Gedaan te Hanoi, dertig juni tweeduizend negentien. 

Sporządzono w Hanoi dnia trzydziestego czerwca dwa tysiące dziewiętnastego roku. 

Feito em Hanói, ao trigésimo dia do mês de junho do ano de dois mil e dezanove. 

Încheiat la Hanoi, la treizeci iunie două mii nouăsprezece. 

V Hanoji tridsiateho júna dvetisícdevätnásť. 

V Hanoju, trinajstega junija leta dva tisoč devetnajst. 

Tehty Hanoissa kolmantenakymmenentenä päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattayhdeksäntoista. 

Utfärdat i Hanoi den trettionde juni år tjugohundranitton. 

Làm tai Hà Nôi, ngày 30 tháng 6 năm 2019.
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ZAŁĄCZNIK 2- A 

OBNIŻENIE LUB ZNIESIENIE CEŁ 

S e k c j a A 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

1. O ile w harmonogramie Strony dołączonym do niniejszego załącznika nie przewidziano inaczej, zgodnie z art. 2.7 
(Obniżenie lub znoszenie ceł) następujące kategorie znoszenia ceł mają zastosowanie do obniżenia lub zniesienia ceł 
na towary pochodzące z terytorium drugiej Strony wymienione w dodatkach 2- A- 1 (taryfa celna Unii) i 2- A- 2 
(taryfa celna Wietnamu): 

a) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „A” w harmonogramie 
Strony zostają całkowicie zniesione, a towary takie są wolne od wszelkich należności celnych z dniem wejścia 
w życie niniejszej Umowy; 

b) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B3” w harmonogramie 
Strony zostają zniesione w czterech równych rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej 
Umowy, takie towary są następnie wolne od jakiegokolwiek cła; 

c) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B5” w harmonogramie 
Strony zostają zniesione w sześciu równych rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej 
Umowy, takie towary są następnie wolne od jakiegokolwiek cła; 

d) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B7” w harmonogramie 
Strony zostają zniesione w ośmiu równych rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej 
Umowy, takie towary są następnie wolne od jakiegokolwiek cła; 

e) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B9” w harmonogramie 
Wietnamu zostają zniesione w 10 równych rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej 
Umowy, takie towary są następnie wolne od jakiegokolwiek cła; 

f) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B10” w harmonogramie 
Strony zostają zniesione w 11 równych rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, 
takie towary są następnie wolne od jakiegokolwiek cła; 

g) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B10*” w harmonogramie 
Wietnamu zostają zniesione w 11 rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, 
zgodnie z poniższą tabelą, takie towary są następnie wolne od jakiegokolwiek cła: 

Kod taryfy Rok 

HS 2012 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

2203.00.10 
2203.00.90 

34 % 33 % 32 % 30 % 29 % 25 % 22 % 18 % 15 % 11 % 0 %
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h) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B10**” w harmono
gramie Wietnamu zostają zniesione w 11 rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej 
Umowy, zgodnie z poniższą tabelą, takie towary są następnie wolne od jakiegokolwiek cła: 

Kod taryfy Stawka 
podsta
wowa 

Rok 

HS 2012 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

2710.12.11 

2710.12.12 

2710.12.13 

2710.12.14 

2710.12.15 

2710.12.16 

20 % 20 % 20 % 20 % 20 % 8 % 8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.20 10 % 10 % 10 % 10 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.30 20 % 20 % 20 % 20 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.40 

2710.12.50 

2710.12.60 

20 % 17 % 16 % 14 % 13 % 11 % 10 % 8 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.70 20 % 20 % 20 % 20 % 20 % 8 % 8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.12.80 

2710.12.90 

20 % 20 % 20 % 20 % 20 % 15 % 10 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.19.71 

2710.19.72 

8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.19.79 

2710.19.81 

2710.19.82 

2710.19.83 

10 % 9 % 8 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.20.00 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 % 

2710.91.00 

2710.99.00 

40 % 40 % 20 % 20 % 20 % 11 % 9 % 7 % 7 % 7 % 7 % 0 %
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i) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B15” w harmonogramie 
Wietnamu zostają zniesione w 16 równych rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej 
Umowy, takie towary są następnie wolne od jakiegokolwiek cła; 

j) składnik ad valorem ceł na towary pochodzące określonych w harmonogramie Unii w pozycjach w kategorii 
znoszenia ceł A+EP zostaje zniesiony po wejściu w życie niniejszej Umowy; znoszenie ceł ma zastosowanie 
wyłącznie do cła ad valorem; cło specyficzne wynikające z systemu cen wejścia, które Unia stosuje wobec 
niektórych owoców i warzyw zgodnie ze wspólną taryfą celną, przewidziane w rozporządzeniu wykonawczym 
Komisji (UE) nr 543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiającym szczegółowe zasady stosowania rozporzą
dzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do sektora owoców i warzyw oraz sektora przetworzonych 
owoców i warzyw, zostaje utrzymane; 

k) cła wobec towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „R75” w harmonogramie 
Unii stosuje się zgodnie z poniższą tabelą: 

Rok Należności celne (EUR / tonę) 

2016 120 

2017 115 

2018 110 

2019 105 

2020 100 

2021 95 

2022 90 

2023 85 

2024 80 

Począwszy od 2025 r. 75 

preferencyjne stawki celne określone w tabeli powyżej mają zastosowanie od dnia wejścia w życie niniejszej 
Umowy w danym roku i w późniejszym terminie, a cła nie ulegają obniżeniu z mocą wsteczną; 

l) pozycje taryfowe oznaczone jako „CKD” wskazane w kolumnach „Stawka podstawowa” i „Kategoria” w harmo
nogramie Wietnamu nie mają zastosowania. 

2. Podstawowa stawka celna i kategoria znoszenia ceł służąca określeniu tymczasowej stawki cła na każdym etapie 
obniżania dla danej pozycji są wyszczególnione dla tej pozycji w harmonogramie każdej ze Stron.
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3. Nie naruszając postanowień art. 2.7 (Obniżenie lub znoszenie ceł), preferencyjne cło Unii na mocy niniejszej Umowy 
w żadnych okolicznościach nie może być wyższe niż cło stosowane przez Unię wobec towarów pochodzących 
z Wietnamu w dniu poprzedzającym datę wejścia w życie niniejszej Umowy. Obowiązek ten ma zastosowanie od tej 
daty do siódmego roku po wejściu w życie Umowy. 

4. Stawki cła stosowane na etapach przejściowych są zaokrąglane w dół, przynajmniej do najbliższej dziesiętnej punktu 
procentowego lub, jeżeli stawka cła jest wyrażona w jednostkach pieniężnych, przynajmniej do najbliższej jednej 
dziesiątej jednego euro centa w przypadku Unii. 

5. Do celów niniejszego załącznika, w tym taryf celnych Stron w dodatkach 2- A- 1 (taryfa celna Unii) i 2- A- 2 (taryfa 
celna Wietnamu), pierwsze obniżenie ceł nastąpi w dniu wejścia w życie niniejszej Umowy. Każde kolejne obniżenie 
roczne następuje w dniu 1 stycznia danego roku następującego po roku wejścia w życie, jak przewidziano w art. 
17.16 (Wejście w życie). 

6. Dodatki 2- A- 1 (Taryfa celna Unii) i 2- A- 2 (Taryfa celna Wietnamu) stanowią integralną część niniejszego 
załącznika. 

7. Do niniejszego załącznika stosuje się definicje terminów określonych w rozdziale 2 (Traktowanie narodowe i dostęp 
towarów do rynku). 

S e k c j a B 

K o n t y n g e n t y t a r y f o w e 

1. Do celów zarządzania w roku 1 każdym kontyngentem taryfowym ustanowionym na mocy niniejszej Umowy, 
Strony obliczają wielkość tego kontyngentu taryfowego poprzez obniżenie wielkości odpowiadającej okresowi od 
dnia 1 stycznia do daty wejścia w życie niniejszej Umowy. 

P o d s e k c j a 1 

U n i j n e k o n t y n g e n t y t a r y f o w e 

1. Unia zarządza kontyngentami taryfowymi zgodnie ze swoimi przepisami wewnętrznymi, które ułatwiają wymianę 
handlową między Stronami, w celu maksymalnego wykorzystania wielkości kontyngentów taryfowych. 

Kontyngent taryfowy dla jaj i żółtek jaj ptasich 

2. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowych 0408.11.80, 0408.19.81, 0408.19.89, 0408.91.80 
i 0408.99.80 w harmonogramie Unii są wolne od cła w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 500 ton 
metrycznych. 

Czosnek 

3. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowej 0703.20.00 w harmonogramie Unii są wolne od cła 
w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 400 ton metrycznych. 

Kukurydza cukrowa 

4. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowych 0710.40.00A, 2001.90.30A i 2005.80.00A w harmono
gramie Unii są wolne od cła w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 5 000 ton metrycznych. 

Zagregowana ilość towarów pochodzących sklasyfikowanych do pozycji taryfowych 0710.40.00B, 2001.90.30B 
i 2005.80.00B w harmonogramie Unii nie jest wliczana do kontyngentu taryfowego.
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Ryż 

5. Towary pochodzące sklasyfikowane do następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Unii są wolne od cła 
w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 20 000 ton metrycznych wyrażonej w ekwiwalencie ryżu łuska
nego: 

1006.10.21 

1006.10.23 

1006.10.25 

1006.10.27 

1006.10.92 

1006.10.94 

1006.10.96 

1006.10.98 

1006.20.11 

1006.20.13 

1006.20.15 

1006.20.17 

1006.20.92 

1006.20.94 

1006.20.96 

1006.20.98 

6. Towary pochodzące sklasyfikowane do następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Unii są wolne od cła 
w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 30 000 ton metrycznych wyrażonej w ekwiwalencie ryżu całko
wicie bielonego: 

1006.30.21 

1006.30.23 

1006.30.25 

1006.30.27 

1006.30.42 

1006.30.44 

1006.30.46 

1006.30.48 

1006.30.61 

1006.30.63 

1006.30.65 

1006.30.98 

1006.30.67 

1006.30.92 

1006.30.94 

1006.30.96 

7. Towary pochodzące sklasyfikowane do następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Unii są wolne od cła 
w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 30 000 ton metrycznych wyrażonej w ekwiwalencie ryżu całko
wicie bielonego: 

1006.10.21 

1006.10.23 

1006.10.25 

1006.10.27 

1006.10.92 

1006.10.94 

1006.10.96 

1006.10.98 

1006.20.11 

1006.20.13 

1006.20.15 

1006.20.17 

1006.20.92 

1006.20.94 

1006.20.96 

1006.20.98 

1006.30.21 

1006.30.23 

1006.30.25 

1006.30.27 

1006.30.42 

1006.30.44 

1006.30.46 

1006.30.48 

1006.30.61 

1006.30.63 

1006.30.65 

1006.30.67 

1006.30.92 

1006.30.94 

1006.30.96 

1006.30.98 

8. Bezcłowym przywozem w ramach kontyngentu przewidzianego w pkt 7 objęty jest wyłącznie ryż należący do jednej 
z następujących odmian ryżu aromatycznego: 

a) Jaśminowy 85 

b) ST 5, ST 20, 

c) Nang Hoa 9 (NàngHoa 9), 

d) VD 20, 

e) RVT, 

f) OM 4900,
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g) OM 5451, oraz 

h) Tai nguyen Cho Dao (Tàinguyên Chợ Đào). 

9. Wykaz odmian ryżu znajdujący się w pkt 8 może zostać zmieniony decyzją Komitetu ds. Handlu zgodnie z art. 17.5 
ust. 2 (Zmiany). 

10. Do transportu ryżu kwalifikującego się do objęcia kontyngentem taryfowym zgodnie z ust. 7 należy dołączyć 
świadectwo autentyczności wydane przez odpowiednie właściwe organy Wietnamu stwierdzające, że ryż należy 
do jednej z odmian wymienionych w pkt 8. 

Skrobia z manioku (cassava) 

11. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowej 1108.14.00 w harmonogramie Unii są wolne od cła 
w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 30 000 ton metrycznych. 

Tuńczyk 

12. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowych 1604.14.11, 1604.14.18, 1604.14.90, 1604.19.39 
i 1604.20.70 w harmonogramie Unii są wolne od cła w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 11 500 
ton metrycznych. 

Surimi 

13. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowej 1604.20.05 w harmonogramie Unii są wolne od cła 
w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 500 ton metrycznych. 

Cukier i inne produkty zawierające duże ilości cukru 

14. Towary pochodzące sklasyfikowane do następujących pozycji taryfowych w harmonogramie Unii są wolne od cła 
w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 20 000 ton metrycznych wyrażonej w ekwiwalencie cukru suro
wego: 

1701.13.10 

1701.13.90 

1701.14.10 

1701.91.00 

1701.99.10 

1701.99.90 

1702.30.50 

1702.90.50 

1702.90.71 

1702.90.75 

1702.90.79 

1702.90.95 

1806.10.30 

1806.10.90 

Cukier specjalny 

15. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowej 1701.14.90 w harmonogramie Unii są wolne od cła 
w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 400 ton metrycznych. 

Grzyby 

16. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowych 0711.51.00, 2001.90.50, 2003.10.20 i 2003.10.30 
w harmonogramie Unii są wolne od cła w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 350 ton metrycznych. 

Etanol 

17. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowych 2207.10.00 i 2207.20.00 w harmonogramie Unii są 
wolne od cła w ramach zagregowanej rocznej ilości wynoszącej 1 000 ton metrycznych.
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Mannitol, sorbitol, dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane 

18. Towary pochodzące sklasyfikowane do pozycji taryfowych 2905.43.00, 2905.44.11, 2905.44.19, 2905.44.91, 
3505.10.10, 3505.10.90 i 3824.60.19 w harmonogramie Unii są wolne od cła w ramach zagregowanej rocznej 
ilości wynoszącej 2 000 ton metrycznych. 

P o d s e k c j a 2 

W i e t n a m s k i k o n t y n g e n t t a r y f o w y 

1. Okres wdrażania, wielkość kontyngentów, metody zarządzania oraz inne warunki dotyczące przydziału kontyn
gentów taryfowych dla Wietnamu są zgodne ze zobowiązaniami Wietnamu w ramach WTO. 

2. Cła w ramach kontyngentu dotyczące towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł 
„B10- w- ramach- kontyngentu” w harmonogramie Wietnamu zostają zniesione w 11 równych rocznych etapach, 
począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, takie towary są następnie wolne od jakiegokolwiek cła 
w ramach kontyngentu. 

3. Cła poza kontyngentem dotyczące towarów pochodzących wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B10- 
w- ramach- kontyngentu” w harmonogramie Wietnamu nie są objęte ustaleniami.
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Dodatek 2- A- 1 

TARYFA CELNA UNII 

Uwagi ogólne 

1. Powiązanie z Nomenklaturą scaloną („CN”) Unii 

W niniejszej taryfie celnej zasadniczo wykorzystano terminologię CN, a interpretacja treści niniejszej taryfy, w tym 
zakresu produktów zamieszczonych w jej podpozycjach, jest regulowana zapisami zawartymi w uwagach ogólnych, 
uwagach do sekcji i uwagach do działów CN. W zakresie, w jakim zapisy niniejszej taryfy są identyczne z odpowia
dającymi im zapisami CN, zapisy niniejszej taryfy mają to samo znaczenie, co odpowiadające im zapisy CN. 

2. Podstawowe stawki cła 

Podstawowe stawki cła przewidziane w niniejszej taryfie celnej odzwierciedlają stawki wspólnej taryfy celnej Unii 
obowiązujące na dzień 26 czerwca 2012 r. 

3. Obuwie atletyczne/sportowe 

Obuwie objęte opisem kodów poprzedzonych „ex” kodów CN 6403.91.11B, 6403.91.13B, 6403.91.16B, 
6403.91.18B, 6403.99.91B, 6403.99.93B, 6403.99.96B i 6403.99.98B w taryfie Unii musi posiadać antypośliz
gową podeszwę zewnętrzną wyprodukowaną z syntetycznych materiałów, takich jak polimery o niskiej gęstości lub 
posiadać właściwości techniczne, takie jak hermetyczne wkładki zawierające gaz lub płyn, mechaniczne elementy 
zaprojektowane specjalnie do tłumienia uderzeń lub specjalne materiały, takie jak polimery o niskiej gęstości. 
Ponadto buty takie muszą posiadać system zamykający lub sznurowadła poprowadzone przez co najmniej pięć 
dziurek z każdej strony cholewki, zapewniające stopie stabilność w bucie. Podeszwa wewnętrzna takich butów musi 
być formowana. 

Taryfa celna Unii 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

01 DZIAŁ 1 – ZWIERZĘTA ŻYWE 

0101 Konie, osły, muły i osłomuły, żywe 

– Konie 

0101 21 00 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 

0101 29 – – Pozostałe 

0101 29 10 – – – Do uboju 0 A 

0101 29 90 – – – Pozostałe 11,5 A 

0101 30 00 – Osły 7,7 A 

0101 90 00 – Pozostałe 10,9 A 

0102 Bydło żywe 

– Bydło 

0102 21 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 

0102 21 10 – – – Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie miało cielaka) 0 A 

0102 21 30 – – – Krowy 0 A 

0102 21 90 – – – Pozostałe 0 A 

0102 29 – – Pozostałe
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CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

0102 29 10 – – – O masie nieprzekraczającej 80 kg 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – O masie przekraczającej 80 kg, ale nieprzekraczającej 160 kg 

0102 29 21 – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 29 – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – O masie przekraczającej 160 kg, ale nieprzekraczającej 
300 kg 

0102 29 41 – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 49 – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – O masie przekraczającej 300 kg 

– – – – Jałówki (bydło płci żeńskiej, które nigdy nie miało cielaka) 

0102 29 51 – – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 59 – – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Krowy 

0102 29 61 – – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 69 – – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Pozostałe 

0102 29 91 – – – – – Do uboju 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 29 99 – – – – – Pozostałe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

– Bawoły 

0102 31 00 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 

0102 39 – – Pozostałe 

0102 39 10 – – – Gatunki domowe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 39 90 – – – Pozostałe 0 A 

0102 90 – Pozostałe 

0102 90 20 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 

– – Pozostałe 

0102 90 91 – – – Gatunki domowe 10,2 + 93,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0102 90 99 – – – Pozostałe 0 A 

0103 Świnie żywe 

0103 10 00 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 

– Pozostałe 

0103 91 – – O masie mniejszej niż 50 kg
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CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

0103 91 10 – – – Gatunki domowe 41,2 EUR/100 kg A 

0103 91 90 – – – Pozostałe 0 A 

0103 92 – – O masie 50 kg lub większej 

– – – Gatunki domowe 

0103 92 11 – – – – Maciory mające prosiaki co najmniej raz, o masie nie mniej
szej niż 160 kg 

35,1 EUR/100 kg A 

0103 92 19 – – – – Pozostałe 41,2 EUR/100 kg A 

0103 92 90 – – – Pozostałe 0 A 

0104 Owce i kozy, żywe 

0104 10 – Owce 

0104 10 10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0 A 

– – Pozostałe 

0104 10 30 – – – Jagnięta (do jednego roku życia) 80,5 EUR/100 kg A 

0104 10 80 – – – Pozostałe 80,5 EUR/100 kg A 

0104 20 – Kozy 

0104 20 10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 3,2 A 

0104 20 90 – – Pozostałe 80,5 EUR/100 kg A 

0105 Drób domowy żywy, to znaczy ptactwo z gatunku Gallus domes
ticus, kaczki, gęsi, indyki i perliczki 

– O masie nieprzekraczającej 185 g 

0105 11 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus 

– – – Pisklęta płci żeńskiej pochodzące z hodowli w drugim 
i trzecim pokoleniu 

0105 11 11 – – – – Nioski 52 EUR/1 000 
p/st 

A 

0105 11 19 – – – – Pozostałe 52 EUR/1 000 
p/st 

A 

– – – Pozostałe 

0105 11 91 – – – – Nioski 52 EUR/1 000 
p/st 

A 

0105 11 99 – – – – Pozostałe 52 EUR/1 000 
p/st 

A 

0105 12 00 – – Indyki 152 EUR/1 000 
p/st 

A 

0105 13 00 – – Kaczki 52 EUR/1 000 
p/st 

A 

0105 14 00 – – Gęsi 152 EUR/1 000 
p/st 

A
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0105 15 00 – – Perliczki 52 EUR/1 000 
p/st 

A 

– Pozostałe 

0105 94 00 – – Ptactwo z gatunku Gallus domesticus 20,9 EUR/100 kg A 

0105 99 – – Pozostałe 

0105 99 10 – – – Kaczki 32,3 EUR/100 kg A 

0105 99 20 – – – Gęsi 31,6 EUR/100 kg A 

0105 99 30 – – – Indyki 23,8 EUR/100 kg A 

0105 99 50 – – – Perliczki 34,5 EUR/100 kg A 

0106 Pozostałe zwierzęta żywe 

– Ssaki 

0106 11 00 – – Naczelne 0 A 

0106 12 00 – – Wieloryby, delfiny i morświny (ssaki z rzędu waleni); manaty 
i krowy morskie (ssaki z rzędu syren); foki, lwy morskie 
i morsy (ssaki z podrzędu płetwonogich) 

0 A 

0106 13 00 – – Wielbłądy i inne wielbłądowate (Camelidae) 0 A 

0106 14 – – Króliki i zające 

0106 14 10 – – – Króliki domowe 3,8 A 

0106 14 90 – – – Pozostałe 0 A 

0106 19 00 – – Pozostałe 0 A 

0106 20 00 – Gady (włączając węże i żółwie) 0 A 

– Ptaki 

0106 31 00 – – Ptaki drapieżne 0 A 

0106 32 00 – – Papugowate (włączając papugi, papugi długoogonowe, ary 
i kakadu) 

0 A 

0106 33 00 – – Strusie; emu (Dromaius novaehollandiae) 0 A 

0106 39 – – Pozostałe 

0106 39 10 – – – Gołębie 6,4 A 

0106 39 80 – – – Pozostałe 0 A 

– Owady 

0106 41 00 – – Pszczoły 0 A 

0106 49 00 – – Pozostałe 0 A 

0106 90 00 – Pozostałe 0 A 

02 DZIAŁ 2 – MIĘSO I PODROBY JADALNE 

0201 Mięso z bydła, świeże lub schłodzone 

0201 10 00 – Tusze i półtusze 12,8 + 176,8 
EUR/100 kg 

A
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0201 20 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0201 20 20 – – Ćwierci „kompensowane” 12,8 + 176,8 
EUR/100 kg 

A 

0201 20 30 – – Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 141,4 
EUR/100 kg 

A 

0201 20 50 – – Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 212,2 
EUR/100 kg 

A 

0201 20 90 – – Pozostałe 12,8 + 265,2 
EUR/100 kg 

A 

0201 30 00 – Bez kości 12,8 + 303,4 
EUR/100 kg 

A 

0202 Mięso z bydła, zamrożone 

0202 10 00 – Tusze i półtusze 12,8 + 176,8 
EUR/100 kg 

A 

0202 20 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0202 20 10 – – Ćwierci „kompensowane” 12,8 + 176,8 
EUR/100 kg 

A 

0202 20 30 – – Ćwierci przednie nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 141,4 
EUR/100 kg 

A 

0202 20 50 – – Ćwierci tylne nierozdzielone lub rozdzielone 12,8 + 221,1 
EUR/100 kg 

A 

0202 20 90 – – Pozostałe 12,8 + 265,3 
EUR/100 kg 

A 

0202 30 – Bez kości 

0202 30 10 – – Ćwierci przednie całe lub pokrojone na maksymalnie pięć 
części, a każda ćwiartka stanowi pojedynczy blok; ćwierci 
„kompensowane” w dwóch blokach, z których jeden zawiera 
ćwierć przednią całą lub pokrojoną na maksymalnie pięć 
kawałków, a drugi ćwierć tylną, z wyłączeniem polędwicy, 
w jednym kawałku 

12,8 + 221,1 
EUR/100 kg 

A 

0202 30 50 – – Elementy określane jako „crop”, „chuck- and- blade” i „brisket” 12,8 + 221,1 
EUR/100 kg 

A 

0202 30 90 – – Pozostałe 12,8 + 304,1 
EUR/100 kg 

A 

0203 Mięso ze świń, świeże, schłodzone lub zamrożone 

– Świeże lub schłodzone 

0203 11 – – Tusze i półtusze 

0203 11 10 – – – Ze świń domowych 53,6 EUR/100 kg A 

0203 11 90 – – – Pozostałe 0 A 

0203 12 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

– – – Ze świń domowych 

0203 12 11 – – – – Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/100 kg A 

0203 12 19 – – – – Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg A 

0203 12 90 – – – Pozostałe 0 A
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0203 19 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych 

0203 19 11 – – – – Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg A 

0203 19 13 – – – – Schaby i ich kawałki, z kośćmi 86,9 EUR/100 kg A 

0203 19 15 – – – – Boczek i jego kawałki 46,7 EUR/100 kg A 

– – – – Pozostałe 

0203 19 55 – – – – – Bez kości 86,9 EUR/100 kg A 

0203 19 59 – – – – – Pozostałe 86,9 EUR/100 kg A 

0203 19 90 – – – Pozostałe 0 A 

– Zamrożone 

0203 21 – – Tusze i półtusze 

0203 21 10 – – – Ze świń domowych 53,6 EUR/100 kg A 

0203 21 90 – – – Pozostałe 0 A 

0203 22 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

– – – Ze świń domowych 

0203 22 11 – – – – Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/100 kg A 

0203 22 19 – – – – Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg A 

0203 22 90 – – – Pozostałe 0 A 

0203 29 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych 

0203 29 11 – – – – Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg A 

0203 29 13 – – – – Schaby i ich kawałki, z kośćmi 86,9 EUR/100 kg A 

0203 29 15 – – – – Boczek i jego kawałki 46,7 EUR/100 kg A 

– – – – Pozostałe 

0203 29 55 – – – – – Bez kości 86,9 EUR/100 kg A 

0203 29 59 – – – – – Pozostałe 86,9 EUR/100 kg A 

0203 29 90 – – – Pozostałe 0 A 

0204 Mięso z owiec lub kóz, świeże, schłodzone lub zamrożone 

0204 10 00 – Tusze i półtusze z jagniąt, świeże lub schłodzone 12,8 + 171,3 EUR/ 
100 kg 

A 

– Pozostałe mięso z owiec, świeże lub schłodzone 

0204 21 00 – – Tusze i półtusze 12,8 + 171,3 EUR/ 
100 kg 

A
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0204 22 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0204 22 10 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 119,9 
EUR/100 kg 

A 

0204 22 30 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 188,5 
EUR/100 kg 

A 

0204 22 50 – – – Nogi 12,8 + 222,7 
EUR/100 kg 

A 

0204 22 90 – – – Pozostałe 12,8 + 222,7 
EUR/100 kg 

A 

0204 23 00 – – Bez kości 12,8 + 311,8 
EUR/100 kg 

A 

0204 30 00 – Tusze i półtusze z jagniąt, zamrożone 12,8 + 128,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– Pozostałe mięso z owiec, zamrożone 

0204 41 00 – – Tusze i półtusze 12,8 + 128,8 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 42 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 

0204 42 10 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 90,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 42 30 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 141,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 42 50 – – – Nogi 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 42 90 – – – Pozostałe 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 43 – – Bez kości 

0204 43 10 – – – Jagnięce 12,8 + 234,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 43 90 – – – Pozostałe 12,8 + 234,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 – Mięso z kóz 

– – Świeże lub schłodzone 

0204 50 11 – – – Tusze i półtusze 12,8 + 171,3 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 13 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 119,9 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 15 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 188,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 19 – – – Nogi 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Pozostałe 

0204 50 31 – – – – Kawałki z kośćmi 12,8 + 222,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 39 – – – – Kawałki bez kości 12,8 + 311,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Zamrożone 

0204 50 51 – – – Tusze i półtusze 12,8 + 128,8 EUR/ 
100 kg 

A
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0204 50 53 – – – Krótkie ćwierci przednie 12,8 + 90,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 55 – – – Grzbiety i/lub środki 12,8 + 141,7 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 59 – – – Nogi 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Pozostałe 

0204 50 71 – – – – Kawałki z kośćmi 12,8 + 167,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0204 50 79 – – – – Kawałki bez kości 12,8 + 234,5 EUR/ 
100 kg 

A 

0205 00 Mięso z koni, osłów, mułów lub osłomułów, świeże, schłodzone 
lub zamrożone 

0205 00 20 – Świeże lub schłodzone 5,1 A 

0205 00 80 – Zamrożone 5,1 A 

0206 Jadalne podroby z bydła, świń, owiec, kóz, koni, osłów, mułów 
lub osłomułów, świeże, schłodzone lub zamrożone 

0206 10 – Z bydła, świeże lub schłodzone 

0206 10 10 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych 0 A 

– – Pozostałe 

0206 10 95 – – – Przepona gruba i przepona cienka 12,8 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0206 10 98 – – – Pozostałe 0 A 

– Z bydła, zamrożone 

0206 21 00 – – Ozory 0 A 

0206 22 00 – – Wątroby 0 A 

0206 29 – – Pozostałe 

0206 29 10 – – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych 0 A 

– – – Pozostałe 

0206 29 91 – – – – Przepona gruba i przepona cienka 12,8 + 304,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0206 29 99 – – – – Pozostałe 0 A 

0206 30 00 – Ze świń, świeże lub schłodzone 0 A 

– Ze świń, zamrożone 

0206 41 00 – – Wątroby 0 A 

0206 49 00 – – Pozostałe 0 A 

0206 80 – Pozostałe, świeże lub schłodzone 

0206 80 10 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych 0 A 

– – Pozostałe 

0206 80 91 – – – Z koni, osłów, mułów i osłomułów 6,4 A 

0206 80 99 – – – Z owiec i kóz 0 A 

0206 90 – Pozostałe, zamrożone
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0206 90 10 – – Do produkcji wyrobów farmaceutycznych 0 A 

– – Pozostałe 

0206 90 91 – – – Z koni, osłów, mułów i osłomułów 6,4 A 

0206 90 99 – – – Z owiec i kóz 0 A 

0207 Mięso i podroby jadalne, z drobiu objętego pozycją 0105, 
świeże, schłodzone lub zamrożone 

– Z ptactwa z gatunku Gallus domesticus 

0207 11 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

0207 11 10 – – – Oskubane i bez jelit, z głowami i łapkami, znane jako „kur
czaki 83 %” 

26,2 EUR/100 kg B7 

0207 11 30 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kur
czaki 70 %” 

29,9 EUR/100 kg B7 

0207 11 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 65 %” lub 
inaczej zgłaszane 

32,5 EUR/100 kg B7 

0207 12 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 

0207 12 10 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kur
czaki 70 %” 

29,9 EUR/100 kg B7 

0207 12 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, i bez szyj, serc, 
wątróbek i żołądków, znane jako „kurczaki 65 %” lub 
inaczej zgłaszane 

32,5 EUR/100 kg B7 

0207 13 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

0207 13 10 – – – – Bez kości 102,4 EUR/100 kg B7 

– – – – Z kośćmi 

0207 13 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 35,8 EUR/100 kg B7 

0207 13 30 – – – – – Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 13 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg B7 

0207 13 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 60,2 EUR/100 kg B7 

0207 13 60 – – – – – Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 13 70 – – – – – Pozostałe 100,8 EUR/100 kg B7 

– – – Podroby 

0207 13 91 – – – – Wątroby 6,4 B7 

0207 13 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/100 kg B7
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0207 14 – – Kawałki i podroby, zamrożone 

– – – Kawałki 

0207 14 10 – – – – Bez kości 102,4 EUR/100 kg B7 

– – – – Z kośćmi 

0207 14 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 35,8 EUR/100 kg B7 

0207 14 30 – – – – – Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 14 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg B7 

0207 14 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 60,2 EUR/100 kg B7 

0207 14 60 – – – – – Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 14 70 – – – – – Pozostałe 100,8 EUR/100 kg B7 

– – – Podroby 

0207 14 91 – – – – Wątroby 6,4 B7 

0207 14 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/100 kg B7 

– Z indyków 

0207 24 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

0207 24 10 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „indyki 80 %” 

34 EUR/100 kg B7 

0207 24 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek i bez szyj, serc, 
wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 73 %” lub inaczej 
zgłaszane 

37,3 EUR/100 kg B7 

0207 25 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 

0207 25 10 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „indyki 80 %” 

34 EUR/100 kg B7 

0207 25 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „indyki 73 %” lub 
inaczej zgłaszane 

37,3 EUR/100 kg B7 

0207 26 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

0207 26 10 – – – – Bez kości 85,1 EUR/100 kg B7 

– – – – Z kośćmi 

0207 26 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 41 EUR/100 kg B7 

0207 26 30 – – – – – Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 26 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg B7
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0207 26 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 67,9 EUR/100 kg B7 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 26 60 – – – – – – Podudzia i ich kawałki 25,5 EUR/100 kg B7 

0207 26 70 – – – – – – Pozostałe 46 EUR/100 kg B7 

0207 26 80 – – – – – Pozostałe 83 EUR/100 kg B7 

– – – Podroby 

0207 26 91 – – – – Wątroby 6,4 B7 

0207 26 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 27 – – Kawałki i podroby, zamrożone 

– – – Kawałki 

0207 27 10 – – – – Bez kości 85,1 EUR/100 kg B7 

– – – – Z kośćmi 

0207 27 20 – – – – – Połówki lub ćwiartki 41 EUR/100 kg B7 

0207 27 30 – – – – – Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 27 40 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg B7 

0207 27 50 – – – – – Piersi i ich kawałki 67,9 EUR/100 kg B7 

– – – – – Nogi i ich kawałki 

0207 27 60 – – – – – – Podudzia i ich kawałki 25,5 EUR/100 kg B7 

0207 27 70 – – – – – – Pozostałe 46 EUR/100 kg B7 

0207 27 80 – – – – – Pozostałe 83 EUR/100 kg B7 

– – – Podroby 

0207 27 91 – – – – Wątroby 6,4 B7 

0207 27 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/100 kg B7 

– Z kaczek 

0207 41 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

0207 41 20 – – – Oskubane, bez krwi i jelit, ale niewypatroszone, z głowami 
i łapkami, znane jako „kaczki 85 %” 

38 EUR/100 kg B7 

0207 41 30 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kaczki 70 %” 

46,2 EUR/100 kg B7
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0207 41 80 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 63 %” lub 
inaczej zgłaszane 

51,3 EUR/100 kg B7 

0207 42 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 

0207 42 30 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, ale z szyjami, 
sercami, wątróbkami i żołądkami, znane jako „kaczki 70 %” 

46,2 EUR/100 kg B7 

0207 42 80 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek oraz bez szyj, 
serc, wątróbek i żołądków, znane jako „kaczki 63 %” lub 
inaczej zgłaszane 

51,3 EUR/100 kg B7 

0207 43 00 – – Wątróbki otłuszczone, świeże lub schłodzone 0 A 

0207 44 – – Pozostałe, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

0207 44 10 – – – – Bez kości 128,3 EUR/100 kg B7 

– – – – Z kośćmi 

0207 44 21 – – – – – Połówki lub ćwiartki 56,4 EUR/100 kg B7 

0207 44 31 – – – – – Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 44 41 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg B7 

0207 44 51 – – – – – Piersi i ich kawałki 115,5 EUR/100 kg B7 

0207 44 61 – – – – – Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 44 71 – – – – – Tusze kacze 66 EUR/100 kg B7 

0207 44 81 – – – – – Pozostałe 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Podroby 

0207 44 91 – – – – Wątróbki drobiowe, inne niż wątróbki otłuszczone 6,4 B7 

0207 44 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 45 – – Pozostałe, zamrożone 

– – – Kawałki 

0207 45 10 – – – – Bez kości 128,3 EUR/100 kg B7 

– – – – Z kośćmi 

0207 45 21 – – – – – Połówki lub ćwiartki 56,4 EUR/100 kg B7 

0207 45 31 – – – – – Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 45 41 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg B7
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0207 45 51 – – – – – Piersi i ich kawałki 115,5 EUR/100 kg B7 

0207 45 61 – – – – – Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 45 71 – – – – – Tusze kacze 66 EUR/100 kg B7 

0207 45 81 – – – – – Pozostałe 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Podroby 

– – – – Wątroby 

0207 45 93 – – – – – Wątróbki otłuszczone 0 A 

0207 45 95 – – – – – Pozostałe 6,4 B7 

0207 45 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/100 kg B7 

– Z gęsi 

0207 51 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 

0207 51 10 – – – Oskubane, bez krwi, niewypatroszone z głowami i łapkami, 
znane jako „gęsi 82 %” 

45,1 EUR/100 kg B7 

0207 51 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, z sercami 
i żołądkami lub bez serc i żołądków, znane jako „gęsi 75 %” 
lub inaczej zgłaszane 

48,1 EUR/100 kg B7 

0207 52 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 

0207 52 10 – – – Oskubane, bez krwi, niewypatroszone z głowami i łapkami, 
znane jako „gęsi 82 %” 

45,1 EUR/100 kg B7 

0207 52 90 – – – Oskubane i wypatroszone, bez głów i łapek, z sercami 
i żołądkami lub bez serc i żołądków, znane jako „gęsi 75 %” 
lub inaczej zgłaszane 

48,1 EUR/100 kg B7 

0207 53 00 – – Wątróbki otłuszczone, świeże lub schłodzone 0 A 

0207 54 – – Pozostałe, świeże lub schłodzone 

– – – Kawałki 

0207 54 10 – – – – Bez kości 110,5 EUR/100 kg B7 

– – – – Z kośćmi 

0207 54 21 – – – – – Połówki lub ćwiartki 52,9 EUR/100 kg B7 

0207 54 31 – – – – – Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 54 41 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg B7 

0207 54 51 – – – – – Piersi i ich kawałki 86,5 EUR/100 kg B7 

0207 54 61 – – – – – Nogi i ich kawałki 69,7 EUR/100 kg B7 

0207 54 71 – – – – – Tusze gęsie 66 EUR/100 kg B7
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0207 54 81 – – – – – Pozostałe 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Podroby 

0207 54 91 – – – – Wątróbki drobiowe, inne niż wątróbki otłuszczone 6,4 B7 

0207 54 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 55 – – Pozostałe, zamrożone 

– – – Kawałki 

0207 55 10 – – – – Bez kości 110,5 EUR/100 kg B7 

– – – – Z kośćmi 

0207 55 21 – – – – – Połówki lub ćwiartki 52,9 EUR/100 kg B7 

0207 55 31 – – – – – Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 55 41 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg B7 

0207 55 51 – – – – – Piersi i ich kawałki 86,5 EUR/100 kg B7 

0207 55 61 – – – – – Nogi i ich kawałki 69,7 EUR/100 kg B7 

0207 55 71 – – – – – Tusze gęsie 66 EUR/100 kg B7 

0207 55 81 – – – – – Pozostałe 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Podroby 

– – – – Wątroby 

0207 55 93 – – – – – Wątróbki otłuszczone 0 A 

0207 55 95 – – – – – Pozostałe 6,4 B7 

0207 55 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/100 kg B7 

0207 60 – Z perliczek 

0207 60 05 – – Niecięte na kawałki, świeże, schłodzone lub zamrożone 49,3 EUR/100 kg B7 

– – Pozostałe, świeże, schłodzone lub zamrożone 

– – – Kawałki 

0207 60 10 – – – – Bez kości 128,3 EUR/100 kg B7 

– – – – Z kośćmi 

0207 60 21 – – – – – Połówki lub ćwiartki 54,2 EUR/100 kg B7 

0207 60 31 – – – – – Całe skrzydła, z końcami lub bez 26,9 EUR/100 kg B7 

0207 60 41 – – – – – Grzbiety, szyje, grzbiety włącznie z szyjami, kupry 
i końce skrzydeł 

18,7 EUR/100 kg B7
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0207 60 51 – – – – – Piersi i ich kawałki 115,5 EUR/100 kg B7 

0207 60 61 – – – – – Nogi i ich kawałki 46,3 EUR/100 kg B7 

0207 60 81 – – – – – Pozostałe 123,2 EUR/100 kg B7 

– – – Podroby 

0207 60 91 – – – – Wątroby 6,4 B7 

0207 60 99 – – – – Pozostałe 18,7 EUR/100 kg B7 

0208 Pozostałe mięso i podroby jadalne, świeże, schłodzone lub zamro 
żone 

0208 10 – Z królików lub zajęcy 

0208 10 10 – – Z królików domowych 6,4 A 

0208 10 90 – – Pozostałe 0 A 

0208 30 00 – Z naczelnych 9 A 

0208 40 – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu waleni); 
manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren); fok, lwów 
morskich i morsów (ssaki z podrzędu płetwonogich) 

0208 40 10 – – Mięso z wielorybów 6,4 B5 

0208 40 20 – – Mięso z fok 6,4 B5 

0208 40 80 – – Pozostałe 9 B7 

0208 50 00 – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 9 A 

0208 60 00 – Z wielbłądów i innych wielbłądowatych (Camelidae) 9 A 

0208 90 – Pozostałe 

0208 90 10 – – Z gołębi domowych 6,4 A 

0208 90 30 – – Z dziczyzny, innej niż z królików lub zajęcy 0 A 

0208 90 60 – – Z reniferów 9 A 

0208 90 70 – – Żabie udka 6,4 A 

0208 90 98 – – Pozostałe 9 A 

0209 Tłuszcz ze świń bez chudego mięsa oraz tłuszcz drobiowy, niewy
tapiane lub inaczej wyekstrahowane, świeże, schłodzone, zamro 
żone, solone, w solance, suszone lub wędzone 

0209 10 – Ze świń 

– – Tłuszcz podskórny ze świń 

0209 10 11 – – – Świeży, schłodzony, zamrożony, solony lub w solance 21,4 EUR/100 kg A 

0209 10 19 – – – Suszony lub wędzony 23,6 EUR/100 kg A 

0209 10 90 – – Tłuszcz ze świń, inny niż objęty podpozycją 0209 10 11 
lub 0209 10 19 

12,9 EUR/100 kg A 

0209 90 00 – Pozostałe 41,5 EUR/100 kg A
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0210 Mięso i podroby jadalne, solone, w solance, suszone lub wędzone; 
jadalne mąki i mączki, z mięsa lub podrobów 

– Mięso ze świń 

0210 11 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 

– – – Ze świń domowych 

– – – – Solone lub w solance 

0210 11 11 – – – – – Szynki i ich kawałki 77,8 EUR/100 kg A 

0210 11 19 – – – – – Łopatki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg A 

– – – – Suszone lub wędzone 

0210 11 31 – – – – – Szynki i ich kawałki 151,2 EUR/100 kg A 

0210 11 39 – – – – – Łopatki i ich kawałki 119 EUR/100 kg A 

0210 11 90 – – – Pozostałe 15,4 A 

0210 12 – – Boczek i jego kawałki 

– – – Ze świń domowych 

0210 12 11 – – – – Solony lub w solance 46,7 EUR/100 kg A 

0210 12 19 – – – – Suszony lub wędzony 77,8 EUR/100 kg A 

0210 12 90 – – – Pozostały 15,4 A 

0210 19 – – Pozostałe 

– – – Ze świń domowych 

– – – – Solone lub w solance 

0210 19 10 – – – – – Bok bekonowy lub szpencer 68,7 EUR/100 kg A 

0210 19 20 – – – – – Bok trzyćwierciowy lub środki 75,1 EUR/100 kg A 

0210 19 30 – – – – – Przodki i ich kawałki 60,1 EUR/100 kg A 

0210 19 40 – – – – – Schaby i ich kawałki 86,9 EUR/100 kg A 

0210 19 50 – – – – – Pozostałe 86,9 EUR/100 kg A 

– – – – Suszone lub wędzone 

0210 19 60 – – – – – Przodki i ich kawałki 119 EUR/100 kg A 

0210 19 70 – – – – – Schaby i ich kawałki 149,6 EUR/100 kg A 

– – – – – Pozostałe 

0210 19 81 – – – – – – Bez kości 151,2 EUR/100 kg A
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0210 19 89 – – – – – – Pozostałe 151,2 EUR/100 kg A 

0210 19 90 – – – Pozostałe 15,4 A 

0210 20 – Mięso z bydła 

0210 20 10 – – Z kośćmi 15,4 + 265,2 EUR/ 
100 kg 

A 

0210 20 90 – – Bez kości 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– Pozostałe, włącznie z jadalnymi mączkami i mąkami, z mięsa 
lub podrobów 

0210 91 00 – – Z naczelnych 15,4 A 

0210 92 – – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu waleni); 
manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren); fok, lwów 
morskich i morsów (ssaki z podrzędu płetwonogich) 

0210 92 10 – – – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu waleni); 
z manatów i krów morskich (ssaki z rzędu syren) 

15,4 B7 

– – – Pozostałe 

0210 92 91 – – – – Mięso 130 EUR/100 kg B7 

0210 92 92 – – – – Podroby 15,4 B7 

0210 92 99 – – – – Mąki i mączki, jadalne, z mięsa lub podrobów 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

B7 

0210 93 00 – – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 15,4 A 

0210 99 – – Pozostałe 

– – – Mięso 

0210 99 10 – – – – Z koni, solone, w solance lub suszone 6,4 A 

– – – – Z owiec i kóz 

0210 99 21 – – – – – Z kośćmi 222,7 EUR/100 kg A 

0210 99 29 – – – – – Bez kości 311,8 EUR/100 kg A 

0210 99 31 – – – – Z reniferów 15,4 A 

0210 99 39 – – – – Pozostałe 1300 EUR/1 000 kg B7 

– – – Podroby 

– – – – Ze świń domowych 

0210 99 41 – – – – – Wątroby 64,9 EUR/100 kg A 

0210 99 49 – – – – – Pozostałe 47,2 EUR/100 kg A 

– – – – Z bydła 

0210 99 51 – – – – – Przepona gruba i przepona cienka 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

A
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0210 99 59 – – – – – Pozostałe 12,8 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Wątróbki drobiowe 

0210 99 71 – – – – – – Wątróbki otłuszczone, z gęsi lub z kaczek, solone lub 
w solance 

0 A 

0210 99 79 – – – – – – Pozostałe 6,4 A 

0210 99 85 – – – – – Pozostałe 15,4 A 

0210 99 90 – – – Mąki i mączki, jadalne, z mięsa lub podrobów 15,4 + 303,4 EUR/ 
100 kg 

A 

03 DZIAŁ 3 – RYBY I SKORUPIAKI, MIĘCZAKI I POZOSTAŁE 
BEZKRĘGOWCE WODNE 

0301 Ryby żywe 

– Ryby ozdobne 

0301 11 00 – – Słodkowodne 0 A 

0301 19 00 – – Pozostałe 7,5 A 

– Pozostałe ryby żywe 

0301 91 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chrysogaster 8 A 

0301 91 90 – – – Pozostałe 12 A 

0301 92 – – Węgorze (Anguilla spp.) 

0301 92 10 – – – O długości mniejszej niż 12 cm 0 A 

0301 92 30 – – – O długości 12 cm lub większej, ale mniejszej niż 20 cm 0 A 

0301 92 90 – – – O długości 20 cm lub większej 0 A 

0301 93 00 – – Karpiowate (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon 
piceus) 

8 A 

0301 94 – – Tuńczyk błękitnopłetwy atlantycki i pacyficzny (Thunnus thyn
nus, Thunnus orientalis) 

0301 94 10 – – – Atlantycki tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 16 A 

0301 94 90 – – – Pacyficzny tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus orientalis) 16 A 

0301 95 00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 16 A 

0301 99 – – Pozostałe 

– – – Ryby słodkowodne 

0301 99 11 – – – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhyn
chus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), 
łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

2 A 

0301 99 18 – – – – Pozostałe 8 A 

0301 99 85 – – – Pozostałe 16 A
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0302 Ryby świeże lub schłodzone, z wyłączeniem filetów rybnych oraz 
pozostałego mięsa rybiego, objętych pozycją 0304 

– Łososiowate, z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0302 11 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chrysogaster 8 B3 

0302 11 20 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, z głowami i skrzelami, 
wypatroszone, o masie większej niż 1,2 kg każdy, lub pozba
wione głowy, oskrobane i wypatroszone, o masie większej 
niż 1 kg każdy 

12 B3 

0302 11 80 – – – Pozostałe 12 B3 

0302 13 00 – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodorus) 

2 A 

0302 14 00 – – Łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 2 A 

0302 19 00 – – Pozostałe 8 A 

– Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthal
midae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0302 21 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 
Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 8 A 

0302 21 30 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 8 A 

0302 21 90 – – – Halibut pacyficzny (Hippoglossus stenolepis) 15 B3 

0302 22 00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 7,5 A 

0302 23 00 – – Sole (Solea spp.) 15 B3 

0302 24 00 – – Turboty (skarpie) (Psetta maxima) 15 B3 

0302 29 – – Pozostałe 

0302 29 10 – – – Smuklice (Lepidorhombus spp.) 15 B3 

0302 29 80 – – – Pozostałe 15 B3 

– Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany bonito 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0302 31 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 31 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 32 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 

0302 32 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 32 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 33 – – Latający lub paskowany bonito 

0302 33 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 33 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 34 – – Opastun (Thunnus obesus)
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0302 34 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 34 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 35 – – Tuńczyk błękitnopłetwy atlantycki i pacyficzny (Thunnus thyn
nus, Thunnus orientalis) 

– – – Atlantycki tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 

0302 35 11 – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604 

0 A 

0302 35 19 – – – – Pozostałe 22 A 

– – – Pacyficzny tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus orientalis) 

0302 35 91 – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604 

0 A 

0302 35 99 – – – – Pozostałe 22 A 

0302 36 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 36 90 – – – Pozostałe 22 A 

0302 39 – – Pozostałe 

0302 39 20 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0302 39 80 – – – Pozostałe 22 B5 

– Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii), sardele (Engraulis spp.), 
sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynele (Sardinella 
spp.), brisling lub szproty (Sprattus sprattus), makrela (Scomber 
scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus), ostrobok (Tra
churus spp.), rachica (Rachycentron canadum) i włócznik (Xiphias 
gladius), z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0302 41 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B3 

0302 42 00 – – Sardele (Engraulis spp.) 15 B3 

0302 43 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynele (Sardinella 
spp.), brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 

0302 43 10 – – – Sardynki z gatunku Sardina pilchardus 23 B3 

0302 43 30 – – – Sardynki z rodzaju Sardinops; sardynela (Sardinella spp.) 15 A 

0302 43 90 – – – Brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 13 B3 

0302 44 00 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japoni
cus) 

20 B3 

0302 45 – – Ostroboki (Trachurus spp.) 

0302 45 10 – – – Ostrobok pospolity (Trachurus trachurus) 15 A 

0302 45 30 – – – Ostrobok chilijski (Trachurus murphyi) 15 A 

0302 45 90 – – – Pozostałe 15 A 

0302 46 00 – – Rachica (Rachycentron canadum) 15 A 

0302 47 00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 15 B3 

– Ryby z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouri
dae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae, z wyłą
czeniem wątróbek i ikry 

0302 51 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
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0302 51 10 – – – Z gatunku Gadus morhua 12 A 

0302 51 90 – – – Pozostałe 12 A 

0302 52 00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0302 53 00 – – Czarniak (Pollachius virens) 7,5 A 

0302 54 – – Morszczuki i widłaki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Morszczuki z rodzaju Merluccius 

0302 54 11 – – – – Morszczuk kapski (shallow- water hake) (Merluccius capensis) 
i morszczuk głębokowodny (Merluccius paradoxus) 

15 A 

0302 54 15 – – – – Morszczuk australijski (Merluccius australis) 15 A 

0302 54 19 – – – – Pozostałe 15 A 

0302 54 90 – – – Widłaki z rodzaju Urophycis 15 A 

0302 55 00 – – Mintaj (Theragra chalcogramma) 7,5 A 

0302 56 00 – – Błękitek, błękitek nowozelandzki (Micromesistius poutassou, 
Micromesistius australis) 

7,5 A 

0302 59 – – Pozostałe 

0302 59 10 – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 12 A 

0302 59 20 – – – Witlinek (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0302 59 30 – – – Rdzawiec (Pollachius pollachius) 7,5 A 

0302 59 40 – – – Molwy (Molva spp.) 7,5 A 

0302 59 90 – – – Pozostałe 15 A 

– Tilapia (Oreochromis spp.), sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus 
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), karpiowate (Cyprinus carpio, Caras
sius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorze (Anguilla spp.), 
okoń nilowy (Lates niloticus) i żmijogłowate (Channa spp.), 
z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0302 71 00 – – Tilapia (Oreochromis spp.) 8 B3 

0302 72 00 – – Sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.) 

8 B3 

0302 73 00 – – Karpiowate (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon 
piceus) 

8 A 

0302 74 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 0 A 

0302 79 00 – – Pozostałe 8 A 

– Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0302 81 – – Koleń i pozostałe rekiny 

0302 81 10 – – – Koleń Squalus acanthias 6 B3 

0302 81 20 – – – Rekinki Scyliorhinus spp. 6 B3 

0302 81 30 – – – Żarłacz śledziowy (Lamna nasus) 8 B3 

0302 81 90 – – – Pozostałe 8 B3 

0302 82 00 – – Rajowate (Rajidae) 15 B3 

0302 83 00 – – Antary (Dissostichus spp.) 15 B5 

0302 84 – – Ryby z rodzaju Dicentrarchus
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0302 84 10 – – – Labraks (Dicentrarchus labrax) 15 B3 

0302 84 90 – – – Pozostałe 15 B3 

0302 85 – – Prażmowate (Sparidae) 

0302 85 10 – – – Z gatunku Dentex dentex lub Pagellus spp. 15 B3 

0302 85 30 – – – Dorada (sparus złotogłowy) (Sparus aurata) 15 B3 

0302 85 90 – – – Pozostałe 15 B3 

0302 89 – – Pozostałe 

0302 89 10 – – – Ryby słodkowodne 8 B3 

– – – Pozostałe 

– – – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub paskowany 
bonito (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) wymieniony 
w podpozycji 0302 33 

0302 89 21 – – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604 

0 A 

0302 89 29 – – – – – Pozostałe 22 B5 

– – – – Karmazyny (Sebastes spp.) 

0302 89 31 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 7,5 A 

0302 89 39 – – – – – Pozostałe 7,5 A 

0302 89 40 – – – – Bramy (Brama spp.) 15 B3 

0302 89 50 – – – – Żabnice (Lophius spp.) 15 B3 

0302 89 60 – – – – Kinglip chilijski (Genypterus blacodes) 7,5 A 

0302 89 90 – – – – Pozostałe 15 B3 

0302 90 00 – Wątróbki i ikra 10 A 

0303 Ryby zamrożone, z wyłączeniem filetów rybnych oraz pozosta 
łego mięsa rybiego, objętych pozycją 0304 

– Łososiowate, z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0303 11 00 – – Nerka (łosoś nerka) (Oncorhynchus nerka) 2 A 

0303 12 00 – – Pozostałe łososie pacyficzne (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhyn
chus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncor
hynchus masou i Oncorhynchus rhodurus) 

2 A 

0303 13 00 – – Łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 2 A 

0303 14 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 14 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chrysogaster 9 A 

0303 14 20 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, z głowami i skrzelami, 
wypatroszone, o masie większej niż 1,2 kg każdy, lub pozba
wione głowy, oskrobane i wypatroszone, o masie większej 
niż 1 kg każdy 

12 A 

0303 14 90 – – – Pozostałe 12 B3
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0303 19 00 – – Pozostałe 9 B3 

– Tilapia (Oreochromis spp.), sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus 
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), karpiowate (Cyprinus carpio, Caras
sius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., 
Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorze (Anguilla spp.), 
okoń nilowy (Lates niloticus) i żmijogłowate (Channa spp.), 
z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0303 23 00 – – Tilapia (Oreochromis spp.) 8 B5 

0303 24 00 – – Sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.) 

8 B3 

0303 25 00 – – Karpiowate (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon 
idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon 
piceus) 

8 B5 

0303 26 00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 0 A 

0303 29 00 – – Pozostałe 8 B3 

– Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthal
midae i Citharidae), z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0303 31 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 
Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 7,5 A 

0303 31 30 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 A 

0303 31 90 – – – Halibut pacyficzny (Hippoglossus stenolepis) 15 B3 

0303 32 00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 15 B3 

0303 33 00 – – Sole (Solea spp.) 7,5 A 

0303 34 00 – – Turboty (skarpie) (Psetta maxima) 15 B5 

0303 39 – – Pozostałe 

0303 39 10 – – – Flądra (Platichthys flesus) 7,5 B7 

0303 39 30 – – – Ryby z rodzaju Rhombosolea 7,5 A 

0303 39 50 – – – Ryby z gatunku Pelotreis flavilatus lub Peltorhamphus novaeze
landiae 

7,5 A 

0303 39 85 – – – Pozostałe 15 B5 

– Tuńczyki (z rodzaju Thunnus), latający lub paskowany bonito 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0303 41 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 

0303 41 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0303 41 90 – – – Pozostałe 22 A 

0303 42 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 

– – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 

– – – – Cały 

0303 42 12 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy 0 A 

0303 42 18 – – – – – Pozostały 0 A 

– – – – Pozostały 

0303 42 42 – – – – – O masie większej niż 10 kg każdy 0 A
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0303 42 48 – – – – – Pozostały 0 A 

0303 42 90 – – – Pozostały 22 A 

0303 43 – – Latający lub paskowany bonito 

0303 43 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0303 43 90 – – – Pozostały 22 A 

0303 44 – – Opastun (Thunnus obesus) 

0303 44 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0303 44 90 – – – Pozostały 22 A 

0303 45 – – Tuńczyk błękitnopłetwy atlantycki i pacyficzny (Thunnus thyn
nus, Thunnus orientalis) 

– – – Atlantycki tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus thynnus) 

0303 45 12 – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604 

0 A 

0303 45 18 – – – – Pozostały 22 A 

– – – Pacyficzny tuńczyk błękitnopłetwy (Thunnus orientalis) 

0303 45 91 – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604 

0 A 

0303 45 99 – – – – Pozostały 22 A 

0303 46 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 

0303 46 10 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0303 46 90 – – – Pozostały 22 A 

0303 49 – – Pozostałe 

0303 49 20 – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych pozycją 1604 0 A 

0303 49 85 – – – Pozostałe 22 A 

– Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii), sardynki (Sardina pilchar
dus, Sardinops spp.), sardynele (Sardinella spp.), brisling lub 
szproty (Sprattus sprattus), makrela (Scomber scombrus, Scomber 
australasicus, Scomber japonicus), ostrobok (Trachurus spp.), rachica 
(Rachycentron canadum) i włócznik (Xiphias gladius), z wyłącze
niem wątróbek i ikry 

0303 51 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B5 

0303 53 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynele (Sardinella 
spp.), brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 

0303 53 10 – – – Sardynki z gatunku Sardina pilchardus 23 B5 

0303 53 30 – – – Sardynki z rodzaju Sardinops; sardynela (Sardinella spp.) 15 B5 

0303 53 90 – – – Brisling lub szprot (Sprattus sprattus) 13 B3 

0303 54 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japoni
cus) 

0303 54 10 – – – Z gatunku Scomber scombrus lub Scomber japonicus 20 B5 

0303 54 90 – – – Z gatunku Scomber australasicus 15 B5 

0303 55 – – Ostroboki (Trachurus spp.) 

0303 55 10 – – – Ostrobok pospolity (Trachurus trachurus) 15 B5 

0303 55 30 – – – Ostrobok chilijski (Trachurus murphyi) 15 B5
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0303 55 90 – – – Pozostałe 15 B5 

0303 56 00 – – Rachica (Rachycentron canadum) 15 B5 

0303 57 00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 7,5 B5 

– Ryby z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouri
dae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae, z wyłą
czeniem wątróbek i ikry 

0303 63 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0303 63 10 – – – Z gatunku Gadus morhua 12 A 

0303 63 30 – – – Z gatunku Gadus ogac 12 A 

0303 63 90 – – – Z gatunku Gadus macrocephalus 12 A 

0303 64 00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0303 65 00 – – Czarniak (Pollachius virens) 7,5 A 

0303 66 – – Morszczuki i widłaki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Morszczuki z rodzaju Merluccius 

0303 66 11 – – – – Morszczuk kapski (shallow- water hake) (Merluccius capensis) 
i morszczuk głębokowodny (Merluccius paradoxus) 

15 B3 

0303 66 12 – – – – Morszczuk argentyński (Merluccius hubbsi) 15 B3 

0303 66 13 – – – – Morszczuk australijski (Merluccius australis) 15 B3 

0303 66 19 – – – – Pozostały 15 B3 

0303 66 90 – – – Widłaki z rodzaju Urophycis 15 B3 

0303 67 00 – – Mintaj (Theragra chalcogramma) 15 B3 

0303 68 – – Błękitek, błękitek nowozelandzki (Micromesistius poutassou, 
Micromesistius australis) 

0303 68 10 – – – Błękitek (Micromesistius poutassou, Gadus poutassou) 7,5 A 

0303 68 90 – – – Błękitek południowy (Micromesistius australis) 7,5 A 

0303 69 – – Pozostałe 

0303 69 10 – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 12 B3 

0303 69 30 – – – Witlinek (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0303 69 50 – – – Rdzawiec (Pollachius pollachius) 15 B5 

0303 69 70 – – – Buławik nowozelandzki (miruna nowozelandzka) (Macruronus 
novaezelandiae) 

7,5 A 

0303 69 80 – – – Molwy (Molva spp.) 7,5 A 

0303 69 90 – – – Pozostałe 15 B5 

– Pozostałe ryby, z wyłączeniem wątróbek i ikry 

0303 81 – – Koleń i pozostałe rekiny 

0303 81 10 – – – Koleń Squalus acanthias 6 B3 

0303 81 20 – – – Rekinki Scyliorhinus spp. 6 B3 

0303 81 30 – – – Żarłacz śledziowy (Lamna nasus) 8 B3 

0303 81 90 – – – Pozostałe 8 B3 

0303 82 00 – – Rajowate (Rajidae) 15 B5 

0303 83 00 – – Antary (Dissostichus spp.) 15 B7
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0303 84 – – Ryby z rodzaju Dicentrarchus 

0303 84 10 – – – Labraks (Dicentrarchus labrax) 15 B5 

0303 84 90 – – – Pozostałe 15 B5 

0303 89 – – Pozostałe 

0303 89 10 – – – Ryby słodkowodne 8 B3 

– – – Pozostałe 

– – – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub paskowany 
bonito (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) wymieniony 
w podpozycji 0303 43 

0303 89 21 – – – – – Do przemysłowej produkcji wyrobów objętych 
pozycją 1604 

0 A 

0303 89 29 – – – – – Pozostałe 22 B5 

– – – – Karmazyny (Sebastes spp.) 

0303 89 31 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 7,5 A 

0303 89 39 – – – – – Pozostałe 7,5 A 

0303 89 40 – – – – Ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 10 A 

0303 89 45 – – – – Sardele (Engraulis spp.) 15 B7 

0303 89 50 – – – – Kielec (właściwy) i morlesze (Dentex dentex, Pagellus spp.) 15 B5 

0303 89 55 – – – – Dorada (sparus złotogłowy) (Sparus aurata) 15 B5 

0303 89 60 – – – – Bramy (Brama spp.) 15 B5 

0303 89 65 – – – – Żabnice (Lophius spp.) 15 B5 

0303 89 70 – – – – Kinglip chilijski (Genypterus blacodes) 7,5 A 

0303 89 90 – – – – Pozostałe 15 B5 

0303 90 – Wątróbki i ikra 

0303 90 10 – – Ikry i mlecze, do produkcji kwasu dezoksyrybonukleinowego 
lub siarczanu protaminy 

0 A 

0303 90 90 – – Pozostałe 10 A 

0304 Filety rybne i pozostałe mięso rybie (nawet rozdrobnione), świeże, 
schłodzone lub zamrożone 

– Świeże lub schłodzone filety z tilapi (Oreochromis spp.), sumów 
i sumików (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.), karpiowatych (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopha
ryngodon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopha
ryngodon piceus), węgorzy (Anguilla spp.), okonia nilowego (Lates 
niloticus) i żmijogłowatych (Channa spp.) 

0304 31 00 – – Tilapia (Oreochromis spp.) 9 B7 

0304 32 00 – – Sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.) 

9 B3 

0304 33 00 – – Okoń nilowy (Lates niloticus) 9 B3
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0304 39 00 – – Pozostałe 9 B7 

– Świeże lub schłodzone filety z pozostałych ryb 

0304 41 00 – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łosoś 
atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

2 A 

0304 42 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0304 42 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, o masie większej niż 400 g 
każdy 

12 B3 

0304 42 50 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chrysogaster 9 B3 

0304 42 90 – – – Pozostałe 12 B3 

0304 43 00 – – Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scop
hthalmidae i Citharidae) 

18 B5 

0304 44 – – Ryby z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrou
ridae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae 

0304 44 10 – – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) oraz 
ryby z gatunku (Boreogadus saida) 

18 B3 

0304 44 30 – – – Czarniak (Pollachius virens) 18 B5 

0304 44 90 – – – Pozostałe 18 B5 

0304 45 00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 18 B5 

0304 46 00 – – Antary (Dissostichus spp.) 18 B5 

0304 49 – – Pozostałe 

0304 49 10 – – – Ryby słodkowodne 9 B3 

– – – Pozostałe 

0304 49 50 – – – – Karmazyny (Sebastes spp.) 18 B5 

0304 49 90 – – – – Pozostałe 18 B5 

– Pozostałe, świeże lub schłodzone 

0304 51 00 – – Tilapia (Oreochromis spp.), sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus 
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), karpiowate (Cyprinus carpio, 
Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys 
spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorze (Anguilla 
spp.), okoń nilowy (Lates niloticus) i żmijogłowate (Channa spp.) 

8 B3 

0304 52 00 – – Łososiowate 8 A 

0304 53 00 – – Ryby z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrou
ridae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae 

15 B5 

0304 54 00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 15 B5 

0304 55 00 – – Antary (Dissostichus spp.) 15 B7 

0304 59 – – Pozostałe
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0304 59 10 – – – Ryby słodkowodne 8 A 

– – – Pozostałe 

0304 59 50 – – – – Płaty śledziowe 15 B5 

0304 59 90 – – – – Pozostałe 15 B5 

– Zamrożone filety z tilapi (Oreochromis spp.), sumów i sumików 
(Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), karpiowa
tych (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), 
węgorzy (Anguilla spp.), okonia nilowego (Lates niloticus) i żmijo
głowatych (Channa spp.) 

0304 61 00 – – Tilapia (Oreochromis spp.) 9 B7 

0304 62 00 – – Sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus 
spp.) 

5,5 B3 

0304 63 00 – – Okoń nilowy (Lates niloticus) 9 B3 

0304 69 00 – – Pozostałe 9 B7 

– Zamrożone filety z ryb z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, 
Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae i Muraeno
lepididae 

0304 71 – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0304 71 10 – – – Dorsz z gatunku Gadus macrocephalus 7,5 A 

0304 71 90 – – – Pozostałe 7,5 A 

0304 72 00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0304 73 00 – – Czarniak (Pollachius virens) 7,5 A 

0304 74 – – Morszczuki i widłaki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Morszczuki z rodzaju Merluccius 

0304 74 11 – – – – Morszczuk kapski (shallow- water hake) (Merluccius capensis) 
i morszczuk głębokowodny (Merluccius paradoxus) 

7,5 A 

0304 74 15 – – – – Morszczuk argentyński (Merluccius hubbsi) 7,5 A 

0304 74 19 – – – – Pozostałe 6,1 A 

0304 74 90 – – – Widłaki z rodzaju Urophycis 7,5 A 

0304 75 00 – – Mintaj (Theragra chalcogramma) 13,7 A 

0304 79 – – Pozostałe 

0304 79 10 – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 7,5 A 

0304 79 30 – – – Witlinek (Merlangius merlangus) 7,5 A 

0304 79 50 – – – Buławik nowozelandzki (miruna nowozelandzka) (Macruronus 
novaezelandiae) 

7,5 A 

0304 79 80 – – – Molwy (Molva spp.) 7,5 A 

0304 79 90 – – – Pozostałe 15 B5 

– Zamrożone filety z pozostałych ryb 

0304 81 00 – – Łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łososia 
atlantyckiego (Salmo salar) i głowacicy (Hucho hucho) 

2 A
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0304 82 – – Pstrągów i troci (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn
chus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

0304 82 10 – – – Z gatunku Oncorhynchus mykiss, o masie większej niż 400 g 
każdy 

12 B3 

0304 82 50 – – – Z gatunku Oncorhynchus apache lub Oncorhynchus chrysogaster 9 B3 

0304 82 90 – – – Pozostałe 12 B3 

0304 83 – – Płastug (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthal
midae i Citharidae) 

0304 83 10 – – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 7,5 A 

0304 83 30 – – – Stornia (Platichthys flesus) 7,5 A 

0304 83 50 – – – Smuklice (Lepidorhombus spp.) 15 B5 

0304 83 90 – – – Pozostałe 15 B5 

0304 84 00 – – Włócznika (Xiphias gladius) 7,5 B7 

0304 85 00 – – Antarów (Dissostichus spp.) 15 B5 

0304 86 00 – – Śledzi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B5 

0304 87 00 – – Tuńczyka (z rodzaju Thunnus), latającego lub paskowanego 
bonito (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

18 B3 

0304 89 – – Pozostałe 

0304 89 10 – – – Ryby słodkowodne 9 B7 

– – – Pozostałe 

– – – – Karmazyny (Sebastes spp.) 

0304 89 21 – – – – – Z gatunku Sebastes marinus 7,5 A 

0304 89 29 – – – – – Pozostałe 7,5 A 

0304 89 30 – – – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub paskowany 
bonito (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) wymieniony 
w podpozycji 0304 87 00 

18 B3 

– – – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) i ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 

0304 89 41 – – – – – Makrela z gatunku Scomber australasicus 15 B3 

0304 89 49 – – – – – Pozostałe 15 B7 

– – – – Koleń i pozostałe rekiny 

0304 89 51 – – – – – Koleń (Squalus acanthias, Scyliorhinus spp.) 7,5 A 

0304 89 55 – – – – – Żarłacz śledziowy (Lamna nasus) 7,5 A 

0304 89 59 – – – – – Pozostałe rekiny 7,5 A 

0304 89 60 – – – – Żabnice (Lophius spp.) 15 B5 

0304 89 90 – – – – Pozostałe 15 B7 

– Pozostałe, zamrożone 

0304 91 00 – – Włócznika (Xiphias gladius) 7,5 A
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0304 92 00 – – Antarów (Dissostichus spp.) 7,5 B5 

0304 93 – – Tilapi (Oreochromis spp.), sumów i sumików (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), karpiowatych (Cyprinus 
carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthal
michthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorzy 
(Anguilla spp.), okonia nilowego (Lates niloticus) i żmijogłowa
tych (Channa spp.) 

0304 93 10 – – – Surimi 14,2 A 

0304 93 90 – – – Pozostałe 8 B7 

0304 94 – – Mintaja (Theragra chalcogramma) 

0304 94 10 – – – Surimi 14,2 A 

0304 94 90 – – – Pozostałe 7,5 A 

0304 95 – – Ryb z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouri
dae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae, innych 
niż mintaj (Theragra chalcogramma) 

0304 95 10 – – – Surimi 14,2 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) oraz 
ryby z gatunków (Boreogadus saida) 

0304 95 21 – – – – – Dorsz z gatunku Gadus macrocephalus 7,5 A 

0304 95 25 – – – – – Dorsz z gatunku Gadus morhua 7,5 A 

0304 95 29 – – – – – Pozostałe 7,5 A 

0304 95 30 – – – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 A 

0304 95 40 – – – – Czarniak (Pollachius virens) 7,5 A 

0304 95 50 – – – – Morszczuki z rodzaju Merluccius 7,5 A 

0304 95 60 – – – – Błękitki (Micromesistius poutassou, Gadus poutassou) 7,5 A 

0304 95 90 – – – – Pozostałe 7,5 A 

0304 99 – – Pozostałe 

0304 99 10 – – – Surimi 14,2 A 

– – – Pozostałe 

0304 99 21 – – – – Ryby słodkowodne 8 B3 

– – – – Pozostałe 

0304 99 23 – – – – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 B5 

0304 99 29 – – – – – Karmazyny (Sebastes spp.) 8 A 

0304 99 55 – – – – – Smuklice (Lepidorhombus spp.) 15 B5 

0304 99 61 – – – – – Bramy (Brama spp.) 15 B5 

0304 99 65 – – – – – Żabnice (Lophius spp.) 7,5 A 

0304 99 99 – – – – – Pozostałe 7,5 A
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0305 Ryby suszone, solone lub w solance; ryby wędzone, nawet goto
wane przed lub podczas procesu wędzenia; mąki, mączki 
i granulki, z ryb, nadające się do spożycia przez ludzi 

0305 10 00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb, nadające się do spożycia przez 
ludzi 

13 B5 

0305 20 00 – Wątróbki i ikra z ryb, suszone, wędzone, solone lub w solance 11 B3 

– Filety rybne, suszone, solone lub w solance, ale niewędzone 

0305 31 00 – – Tilapi (Oreochromis spp.), sumów i sumików (Pangasius spp., 
Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), karpiowatych (Cyprinus 
carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthal
michthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorzy 
(Anguilla spp.), okonia nilowego (Lates niloticus) i żmijogłowa
tych (Channa spp.) 

16 B7 

0305 32 – – Ryb z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouri
dae, Melanonidae, Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae 

– – – Dorszy (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) oraz 
ryb z gatunków (Boreogadus saida) 

0305 32 11 – – – – Dorsza z gatunku Gadus macrocephalus 16 B5 

0305 32 19 – – – – Pozostałe 20 B5 

0305 32 90 – – – Pozostałe 16 B5 

0305 39 – – Pozostałe 

0305 39 10 – – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łosoś 
atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho), solone 
lub w solance 

15 B3 

0305 39 50 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides), solony lub 
w solance 

15 B3 

0305 39 90 – – – Pozostałe 16 B5 

– Ryby wędzone, włącznie z filetami, inne niż jadalne odpadki 
rybne 

0305 41 00 – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łosoś 
atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

13 B7 

0305 42 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 B3 

0305 43 00 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

14 B3 

0305 44 – – Tilapie (Oreochromis spp.), sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus 
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), karpiowate (Cyprinus carpio, 
Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys 
spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorze (Anguilla 
spp.), okoń nilowy (Lates niloticus) i żmijogłowate (Channa spp.) 

0305 44 10 – – – Węgorze (Anguilla spp.) 14 B3 

0305 44 90 – – – Pozostałe 14 B7 

0305 49 – – Pozostałe
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0305 49 10 – – – Halibut niebieski (Reinhardtius hippoglossoides) 15 B3 

0305 49 20 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 16 B3 

0305 49 30 – – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japo
nicus) 

14 B7 

0305 49 80 – – – Pozostałe 14 B5 

– Ryby suszone, inne niż jadalne odpadki rybne, nawet solone, ale 
niewędzone 

0305 51 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0305 51 10 – – – Suszone, niesolone 13 A 

0305 51 90 – – – Suszone, solone 13 A 

0305 59 – – Pozostałe 

0305 59 10 – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 13 A 

0305 59 30 – – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 B3 

0305 59 50 – – – Sardele (Engraulis spp.) 10 B7 

0305 59 70 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 15 B3 

0305 59 80 – – – Pozostałe 12 B5 

– Ryby solone, ale niesuszone lub niewędzone i ryby w solance, 
inne niż jadalne odpadki rybne 

0305 61 00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 B3 

0305 62 00 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 13 A 

0305 63 00 – – Sardele (Engraulis spp.) 10 B3 

0305 64 00 – – Tilapie (Oreochromis spp.), sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus 
spp., Clarias spp., Ictalurus spp.), karpiowate (Cyprinus carpio, 
Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, Hypophthalmichthys 
spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorze (Anguilla 
spp.), okoń nilowy (Lates niloticus) i żmijogłowate (Channa spp.) 

12 B7 

0305 69 – – Pozostałe 

0305 69 10 – – – Ryby z gatunku Boreogadus saida 13 B3 

0305 69 30 – – – Halibut biały (Hippoglossus hippoglossus) 15 B3 

0305 69 50 – – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus), łosoś 
atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

11 A 

0305 69 80 – – – Pozostałe 12 B3 

– Rybie płetwy, głowy, ogony, pęcherze pławne i pozostałe jadalne 
odpadki rybne 

0305 71 – – Płetwy rekina 

0305 71 10 – – – Wędzone 14 B3 

0305 71 90 – – – Pozostałe 12 B3
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0305 72 00 – – Rybie głowy, ogony i pęcherze pławne 13 B3 

0305 79 00 – – Pozostałe 13 B3 

0306 Skorupiaki, nawet w skorupach, żywe, świeże, schłodzone, zamro 
żone, suszone, solone lub w solance; skorupiaki wędzone, nawet 
w skorupach, nawet gotowane przed lub w trakcie procesu 
wędzenia; skorupiaki, w skorupach, gotowane na parze lub 
w wodzie, nawet schłodzone, zamrożone, suszone, solone lub 
w solance; mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, nadające 
się do spożycia przez ludzi 

– Zamrożone 

0306 11 – – Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

0306 11 05 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B5 

– – – Pozostałe 

0306 11 10 – – – – Szyjki raków morskich 12,5 A 

0306 11 90 – – – – Pozostałe 12,5 A 

0306 12 – – Homary (Homarus spp.) 

0306 12 05 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B5 

– – – Pozostałe 

0306 12 10 – – – – Całe 6 B3 

0306 12 90 – – – – Pozostałe 16 B5 

0306 14 – – Kraby 

0306 14 05 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

8 A 

– – – Pozostałe 

0306 14 10 – – – – Kraby z gatunków Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. 
lub Callinectes sapidus 

7,5 A 

0306 14 30 – – – – Kraby z gatunku Cancer pagurus 7,5 A 

0306 14 90 – – – – Pozostałe 7,5 A 

0306 15 – – Homarzec (Nephrops norvegicus) 

0306 15 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B3 

0306 15 90 – – – Pozostałe 12 B3 

0306 16 – – Krewetki wód zimnych (Pandalus spp., Crangon crangon) 

0306 16 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 A 

– – – Pozostałe 

0306 16 91 – – – – Krewetki z gatunku Crangon crangon 18 B5 

0306 16 99 – – – – Pozostałe 12 A 

0306 17 – – Pozostałe krewetki
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0306 17 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 A 

– – – Pozostałe 

0306 17 91 – – – – Krewetki różowe głębinowe (Parapenaeus longirostris) 12 A 

0306 17 92 – – – – Krewetki z rodzaju Penaeus 12 A 

0306 17 93 – – – – Krewetki z rodziny Pandalidae, inne niż z rodzaju Pandalus 12 A 

0306 17 94 – – – – Krewetki z rodzaju Crangon, inne niż z gatunku Crangon 
crangon 

18 B5 

0306 17 99 – – – – Pozostałe 12 A 

0306 19 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, 
nadające się do spożycia przez ludzi 

0306 19 05 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B5 

– – – Pozostałe 

0306 19 10 – – – – Raki słodkowodne 7,5 A 

0306 19 90 – – – – Pozostałe 12 A 

– Niezamrożone 

0306 21 – – Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

0306 21 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B5 

0306 21 90 – – – Pozostałe 12,5 A 

0306 22 – – Homary (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – Żywe 8 A 

– – – Pozostałe 

0306 22 30 – – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B3 

– – – – Pozostałe 

0306 22 91 – – – – – Całe 8 A 

0306 22 99 – – – – – Pozostałe 10 A 

0306 24 – – Kraby 

0306 24 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

8 A 

– – – Pozostałe 

0306 24 30 – – – – Kraby z gatunku Cancer pagurus 7,5 A 

0306 24 80 – – – – Pozostałe 7,5 A 

0306 25 – – Homarzec (Nephrops norvegicus) 

0306 25 10 – – – Wędzony, nawet w skorupach, nawet gotowany przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzony 

20 B5
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0306 25 90 – – – Pozostały 12 B5 

0306 26 – – Krewetki wód zimnych (Pandalus spp., Crangon crangon) 

0306 26 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Krewetki z gatunku Crangon crangon 

0306 26 31 – – – – – Świeże lub schłodzone lub gotowane na parze lub 
w wodzie 

18 B5 

0306 26 39 – – – – – Pozostałe 18 B5 

0306 26 90 – – – – Pozostałe 12 A 

0306 27 – – Pozostałe krewetki 

0306 27 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 A 

– – – Pozostałe 

0306 27 91 – – – – Krewetki z rodziny Pandalidae, inne niż z rodzaju Pandalus 12 A 

0306 27 95 – – – – Krewetki z rodzaju Crangon, inne niż z gatunku Crangon 
crangon 

18 B5 

0306 27 99 – – – – Pozostałe 12 A 

0306 29 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, 
nadające się do spożycia przez ludzi 

0306 29 05 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B5 

– – – Pozostałe 

0306 29 10 – – – – Raki słodkowodne 7,5 A 

0306 29 90 – – – – Pozostałe 12 B3 

0307 Mięczaki, nawet w skorupach, żywe, świeże, schłodzone, zamro 
żone, suszone, solone lub w solance; mięczaki wędzone, nawet 
w skorupach, nawet gotowane przed lub w trakcie procesu 
wędzenia; mąki, mączki i granulki z mięczaków, nadające się 
do spożycia przez ludzi 

– Ostrygi 

0307 11 – – Żywe, świeże lub schłodzone 

0307 11 10 – – – Ostrygi płaskie (z rodzaju Ostrea), żywe i o masie (włącznie 
z muszlą) nie większej niż 40 g każda 

0 A 

0307 11 90 – – – Pozostałe 9 B3 

0307 19 – – Pozostałe 

0307 19 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B5 

0307 19 90 – – – Pozostałe 9 A 

– Przegrzebki, włącznie z przegrzebkami grzebieniowatymi, 
z rodzaju Pecten, Chlamys lub Placopecten 

0307 21 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 8 A
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0307 29 – – Pozostałe 

0307 29 05 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B3 

– – – Pozostałe 

0307 29 10 – – – – Muszle św. Jakuba (Pecten maximus), zamrożone 8 A 

0307 29 90 – – – – Pozostałe 8 A 

– Małże (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – Żywe, świeże lub schłodzone 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 A 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 A 

0307 39 – – Pozostałe 

0307 39 05 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B3 

– – – Pozostałe 

0307 39 10 – – – – Mytilus spp. 10 A 

0307 39 90 – – – – Perna spp. 8 A 

– Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) i kałamar
nice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis 
spp.) 

0307 41 – – Żywe, świeże lub schłodzone 

0307 41 10 – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 A 

– – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 41 99 – – – – Pozostałe 8 A 

0307 49 – – Pozostałe 

0307 49 05 – – – Wędzone, nawet gotowane przed lub w trakcie procesu 
wędzenia, nieprzygotowane inaczej 

20 B3 

– – – Zamrożone 

– – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 

– – – – – Z rodzaju Sepiola 

0307 49 09 – – – – – – Mątwa mniejsza(Sepiola rondeleti) 6 A 

0307 49 11 – – – – – – Pozostałe 8 A 

0307 49 18 – – – – – Pozostałe 8 A 

– – – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo
darus spp., Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Loligo vulgaris 6 A 

0307 49 33 – – – – – – Loligo pealei 6 A 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 A 

0307 49 38 – – – – – – Pozostałe 6 A
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0307 49 51 – – – – – Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 49 59 – – – – – Pozostałe 8 A 

– – – Pozostałe 

0307 49 71 – – – – Mątwy (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 A 

– – – – Kałamarnice (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototo
darus spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 A 

0307 49 99 – – – – – Pozostałe 8 A 

– Ośmiornice (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 8 A 

0307 59 – – Pozostałe 

0307 59 05 – – – Wędzone, nawet gotowane przed lub w trakcie procesu 
wędzenia, nieprzygotowane inaczej 

20 B3 

– – – Pozostałe 

0307 59 10 – – – – Zamrożone 8 A 

0307 59 90 – – – – Pozostałe 8 A 

0307 60 – Ślimaki, inne niż ślimaki morskie 

0307 60 10 – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, nieprzygotowane inaczej 

20 B5 

0307 60 90 – – Pozostałe 0 A 

– Małże i sercówki (rodziny Arcidae, Arcticidae, Cardiidae, Donacidae, 
Hiatellidae, Mactridae, Mesodesmatidae, Myidae, Semelidae, Solecurti
dae, Solenidae, Tridacnidae i Veneridae) 

0307 71 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 11 A 

0307 79 – – Pozostałe 

0307 79 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B5 

0307 79 90 – – – Pozostałe 11 A 

– Uchowce (Haliotis spp.) 

0307 81 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 11 A 

0307 89 – – Pozostałe 

0307 89 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B5 

0307 89 90 – – – Pozostałe 11 A 

– Pozostałe, włącznie z mąkami, mączkami i granulkami, nada
jące się do spożycia przez ludzi 

0307 91 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 11 A 

0307 99 – – Pozostałe
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0307 99 10 – – – Wędzone, nawet w skorupach, nawet gotowane przed lub 
w trakcie procesu wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

20 B5 

– – – Zamrożone 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 B3 

0307 99 13 – – – – Wenus pozbawiona skorupy i pozostałe gatunki z rodziny 
Veneridae 

8 B3 

0307 99 17 – – – – Pozostałe 11 B3 

0307 99 80 – – – Pozostałe 11 A 

0308 Bezkręgowce wodne, inne niż skorupiaki i mięczaki, żywe, świeże, 
schłodzone, zamrożone, suszone, solone lub w solance; wędzone 
bezkręgowce wodne, inne niż skorupiaki i mięczaki, nawet goto
wane przed lub w trakcie procesu wędzenia; mąki, mączki 
i granulki, z bezkręgowców wodnych, innych niż skorupiaki 
i mięczaki, nadające się do spożycia przez ludzi 

– Ogórki morskie (Stichopus japonicus, Holothurioidea) 

0308 11 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 11 B3 

0308 19 – – Pozostałe 

0308 19 10 – – – Wędzone, nawet gotowane przed lub w trakcie procesu 
wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

26 B5 

0308 19 30 – – – Zamrożone 11 B3 

0308 19 90 – – – Pozostałe 11 B3 

– Jeżowce (Strongylocentrotus spp., Paracentrotus lividus, Loxechinus 
albus, Echichinus esculentus) 

0308 21 00 – – Żywe, świeże lub schłodzone 11 B3 

0308 29 – – Pozostałe 

0308 29 10 – – – Wędzone, nawet gotowane przed lub w trakcie procesu 
wędzenia, inaczej nieprzetworzone 

26 B5 

0308 29 30 – – – Zamrożone 11 B3 

0308 29 90 – – – Pozostałe 11 B3 

0308 30 – Meduzy (Rhopilema spp.) 

0308 30 10 – – Żywe, świeże lub schłodzone 11 B3 

0308 30 30 – – Wędzone, nawet gotowane przed lub w trakcie procesu wędze
nia, inaczej nieprzetworzone 

26 B5 

0308 30 50 – – Zamrożone 0 A 

0308 30 90 – – Pozostałe 11 B3 

0308 90 – Pozostałe 

0308 90 10 – – Żywe, świeże lub schłodzone 11 B3 

0308 90 30 – – Wędzone, nawet gotowane przed lub w trakcie procesu wędze
nia, inaczej nieprzetworzone 

26 B5 

0308 90 50 – – Zamrożone 11 B3 

0308 90 90 – – Pozostałe 11 A
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04 DZIAŁ 4 – PRODUKCJA MLECZARSKA; JAJA PTASIE; MIÓD 
NATURALNY; JADALNE PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘ
CEGO, GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

0401 Mleko i śmietana, niezagęszczone ani niezawierające dodatku 
cukru lub innego środka słodzącego 

0401 10 – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1 % masy 

0401 10 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

13,8 EUR/100 kg A 

0401 10 90 – – Pozostałe 12,9 EUR/100 kg A 

0401 20 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 1 % masy, ale nieprzekra
czającej 6 % masy 

– – Nieprzekraczającej 3 % masy 

0401 20 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

18,8 EUR/100 kg A 

0401 20 19 – – – Pozostałe 17,9 EUR/100 kg A 

– – Przekraczającej 3 % masy 

0401 20 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

22,7 EUR/100 kg A 

0401 20 99 – – – Pozostałe 21,8 EUR/100 kg A 

0401 40 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 6 % masy, ale nieprzekra
czającej 10 % masy 

0401 40 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

57,5 EUR/100 kg A 

0401 40 90 – – Pozostałe 56,6 EUR/100 kg A 

0401 50 – O zawartości tłuszczu przekraczającej 10 % masy 

– – Nieprzekraczającej 21 % masy 

0401 50 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

57,5 EUR/100 kg A 

0401 50 19 – – – Pozostałe 56,6 EUR/100 kg A 

– – Przekraczającej 21 % masy, ale nieprzekraczającej 45 % masy 

0401 50 31 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

110 EUR/100 kg A 

0401 50 39 – – – Pozostałe 109,1 EUR/100 kg A 

– – Przekraczającej 45 % masy 

0401 50 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 litrów 

183,7 EUR/100 kg A 

0401 50 99 – – – Pozostałe 182,8 EUR/100 kg A 

0402 Mleko i śmietana, zagęszczone lub zawierające dodatek cukru lub 
innego środka słodzącego
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0402 10 – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawartości 
tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 

– – Niezawierające dodatku cukru ani innego środka słodzącego 

0402 10 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

125,4 EUR/100 kg B5 

0402 10 19 – – – Pozostałe 118,8 EUR/100 kg B5 

– – Pozostałe 

0402 10 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2,5 kg 

1,19 EUR/kg/masy 
mlecznej + 27,5 

EUR/100 kg 

A 

0402 10 99 – – – Pozostałe 1,19 EUR/kg/masy 
mlecznej + 21 EUR/ 

100 kg 

A 

– W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawartości 
tłuszczu przekraczającej 1,5 % masy 

0402 21 – – Niezawierające dodatku cukru ani innego środka słodzącego 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 27 % masy 

0402 21 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

135,7 EUR/100 kg A 

0402 21 18 – – – – Pozostałe 130,4 EUR/100 kg A 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 27 % masy 

0402 21 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

167,2 EUR/100 kg A 

0402 21 99 – – – – Pozostałe 161,9 EUR/100 kg A 

0402 29 – – Pozostałe 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 27 % masy 

0402 29 11 – – – – Mleko specjalne dla niemowląt, w hermetycznie zamknię
tych pojemnikach, o zawartości netto nieprzekraczającej 
500 g i o zawartości tłuszczu przekraczającej 10 % masy 

1,31 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

– – – – Pozostałe 

0402 29 15 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,31 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0402 29 19 – – – – – Pozostałe 1,31 EUR/kg/masy 
mlecznej + 16,8 

EUR/100 kg 

A 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 27 % masy 

0402 29 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,62 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A
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0402 29 99 – – – – Pozostałe 1,62 EUR/kg/masy 
mlecznej + 16,8 E

UR/100 kg 

A 

– Pozostałe 

0402 91 – – Niezawierające dodatku cukru ani innego środka słodzącego 

0402 91 10 – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 8 % masy 34,7 EUR/100 kg A 

0402 91 30 – – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 8 % masy, ale nieprze
kraczającej 10 % masy 

43,4 EUR/100 kg A 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 10 % masy, ale 
nieprzekraczającej 45 % masy 

0402 91 51 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

110 EUR/100 kg A 

0402 91 59 – – – – Pozostałe 109,1 EUR/100 kg A 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 45 % masy 

0402 91 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

183,7 EUR/100 kg A 

0402 91 99 – – – – Pozostałe 182,8 EUR/100 kg A 

0402 99 – – Pozostałe 

0402 99 10 – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 9,5 % masy 57,2 EUR/100 kg A 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 9,5 % masy, ale 
nieprzekraczającej 45 % masy 

0402 99 31 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,08 EUR/kg/masy 
mlecznej + 19,4 E

UR/100 kg 

A 

0402 99 39 – – – – Pozostałe 1,08 EUR/kg/masy 
mlecznej + 18,5 E

UR/100 kg 

A 

– – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 45 % masy 

0402 99 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 2,5 kg 

1,81 EUR/kg/masy 
mlecznej + 19,4 E

UR/100 kg 

A 

0402 99 99 – – – – Pozostałe 1,81 EUR/kg/masy 
mlecznej + 18,5 E

UR/100 kg 

A 

0403 Maślanka, mleko zsiadłe i śmietana ukwaszona, jogurt, kefir 
i inne sfermentowane lub zakwaszone mleko i śmietana, nawet 
zagęszczone lub zawierające dodatek cukru lub innego środka 
słodzącego, lub aromatyzowane lub zawierające dodatek owoców, 
orzechów lub kakao
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0403 10 – Jogurt 

– – Niearomatyzowany ani niezawierający dodatku owoców, 
orzechów lub kakao 

– – – Niezawierający dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości tłuszczu 

0403 10 11 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 20,5 EUR/100 kg A 

0403 10 13 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 24,4 EUR/100 kg A 

0403 10 19 – – – – Przekraczającej 6 % masy 59,2 EUR/100 kg A 

– – – Pozostały, o zawartości tłuszczu 

0403 10 31 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 0,17 EUR/kg/masy 
mlecznej + 21,1 E

UR/100 kg 

A 

0403 10 33 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 0,2 EUR/kg/masy 
mlecznej + 21,1 E

UR/100 kg 

A 

0403 10 39 – – – – Przekraczającej 6 % masy 0,54 EUR/kg/masy 
mlecznej + 21,1 E

UR/100 kg 

A 

– – Aromatyzowany lub zawierający dodatek owoców, orzechów 
lub kakao 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawar
tości tłuszczu mlecznego 

0403 10 51 – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 53 – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

8,3 + 130,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 59 – – – – Przekraczającej 27 % masy 8,3 + 168,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu mlecznego 

0403 10 91 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 93 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 10 99 – – – – Przekraczającej 6 % masy 8,3 + 26,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 – Pozostałe 

– – Niearomatyzowane ani niezawierające dodatku owoców, 
orzechów lub kakao 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci 

– – – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości tłuszczu 

0403 90 11 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/100 kg A 

0403 90 13 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/100 kg A
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0403 90 19 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg A 

– – – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0403 90 31 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0403 90 33 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0403 90 39 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

– – – Pozostałe 

– – – – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości tłuszczu 

0403 90 51 – – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 20,5 EUR/100 kg A 

0403 90 53 – – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 24,4 EUR/100 kg A 

0403 90 59 – – – – – Przekraczającej 6 % masy 59,2 EUR/100 kg A 

– – – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0403 90 61 – – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 0,17 EUR/kg/masy 
mlecznej + 21,1 E

UR/100 kg 

A 

0403 90 63 – – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 0,2 EUR/kg/masy 
mlecznej + 21,1 E

UR/100 kg 

A 

0403 90 69 – – – – – Przekraczającej 6 % masy 0,54 EUR/kg/masy 
mlecznej + 21,1 E

UR/100 kg 

A 

– – Aromatyzowane lub zawierające dodatek owoców, orzechów 
lub kakao 

– – – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci, o zawar
tości tłuszczu mlecznego 

0403 90 71 – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 8,3 + 95 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 73 – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

8,3 + 130,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 79 – – – – Przekraczającej 27 % masy 8,3 + 168,8 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Pozostałe, o zawartości tłuszczu mlecznego 

0403 90 91 – – – – Nieprzekraczającej 3 % masy 8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0403 90 93 – – – – Przekraczającej 3 % masy, ale nieprzekraczającej 6 % masy 8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg 

A
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0403 90 99 – – – – Przekraczającej 6 % masy 8,3 + 26,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0404 Serwatka, nawet zagęszczona lub zawierająca dodatek cukru lub 
innego środka słodzącego; produkty składające się ze składników 
naturalnego mleka, nawet zawierające dodatek cukru lub innego 
środka słodzącego, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

0404 10 – Serwatka i serwatka zmodyfikowana, nawet zagęszczona lub 
zawierająca dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

– – W proszku, granulkach lub w innej stałej postaci 

– – – Niezawierająca dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości białka (zawartość azotu × 6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 02 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 7 EUR/100 kg A 

0404 10 04 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/100 kg A 

0404 10 06 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg A 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 12 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/100 kg A 

0404 10 14 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/100 kg A 

0404 10 16 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg A 

– – – Pozostałe, o zawartości białka (zawartość azotu × 6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 26 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/kg/masy 
mlecznej + 16,8 E

UR/100 kg 

A 

0404 10 28 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0404 10 32 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 34 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0404 10 36 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A
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0404 10 38 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

– – Pozostała 

– – – Niezawierająca dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości białka (zawartość azotu × 6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 48 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07 EUR/kg/suchej 
masy mlecznej 

A 

0404 10 52 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/100 kg A 

0404 10 54 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg A 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 56 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/100 kg A 

0404 10 58 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

135,7 EUR/100 kg A 

0404 10 62 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg A 

– – – Pozostała, o zawartości białka (zawartość azotu × 6,38) 

– – – – Nieprzekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 72 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,07EUR/kg/suchej 
masy 

mlecznej + 16,8 E
UR/100 kg 

A 

0404 10 74 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0404 10 76 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

– – – – Przekraczającej 15 % masy, o zawartości tłuszczu 

0404 10 78 – – – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0404 10 82 – – – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % 
masy 

1,31 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0404 10 84 – – – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A
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0404 90 – Pozostałe 

– – Niezawierające dodatku cukru lub innego środka słodzącego, 
o zawartości tłuszczu 

0404 90 21 – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 100,4 EUR/100 kg A 

0404 90 23 – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % masy 135,7 EUR/100 kg A 

0404 90 29 – – – Przekraczającej 27 % masy 167,2 EUR/100 kg A 

– – Pozostałe, o zawartości tłuszczu 

0404 90 81 – – – Nieprzekraczającej 1,5 % masy 0,95 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0404 90 83 – – – Przekraczającej 1,5 % masy, ale nieprzekraczającej 27 % masy 1,31 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0404 90 89 – – – Przekraczającej 27 % masy 1,62 EUR/kg/masy 
mlecznej + 22 EUR/ 

100 kg 

A 

0405 Masło i pozostałe tłuszcze oraz oleje otrzymane z mleka; 
produkty mleczarskie do smarowania 

0405 10 – Masło 

– – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 85 % masy 

– – – Masło naturalne 

0405 10 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

189,6 EUR/100 kg B3 

0405 10 19 – – – – Pozostałe 189,6 EUR/100 kg B3 

0405 10 30 – – – Masło odtwarzane 189,6 EUR/100 kg B3 

0405 10 50 – – – Masło z serwatki 189,6 EUR/100 kg B3 

0405 10 90 – – Pozostałe 231,3 EUR/100 kg B3 

0405 20 – Produkty mleczarskie do smarowania 

0405 20 10 – – O zawartości tłuszczu 39 % masy i większej, ale mniejszej niż 
60 % masy 

9 + EA B3 

0405 20 30 – – O zawartości tłuszczu 60 % masy i większej, ale nieprzekra
czającej 75 % masy 

9 + EA B3 

0405 20 90 – – O zawartości tłuszczu większej niż 75 % masy, ale mniejszej 
niż 80 % masy 

189,6 EUR/100 kg B3 

0405 90 – Pozostałe 

0405 90 10 – – O zawartości tłuszczu 99,3 % masy i większej oraz o zawar
tości wody nieprzekraczającej 0,5 % masy 

231,3 EUR/100 kg B3 

0405 90 90 – – Pozostałe 231,3 EUR/100 kg B3 

0406 Ser i twaróg
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0406 10 – Ser (niedojrzewający lub niekonserwowany) świeży, włącznie 
z serem serwatkowym i twaróg 

0406 10 20 – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 40 % masy 185,2 EUR/100 kg A 

0406 10 80 – – Pozostały 221,2 EUR/100 kg A 

0406 20 – Ser tarty lub proszkowany, wszystkich rodzajów 

0406 20 10 – – Ser ziołowy z regionu Glarus (znany jako Schabziger) wytwa
rzany z mleka odtłuszczonego i mieszany z drobno zmielo
nymi ziołami 

7,7 A 

0406 20 90 – – Pozostały 188,2 EUR/100 kg A 

0406 30 – Ser przetworzony (ser topiony), nietarty lub nieproszkowany 

0406 30 10 – – Do produkcji którego nie użyto innych serów, jak Emmentaler, 
Gruyère i Appenzell i który może zawierać jako dodatek 
ziołowy ser Glarus (znany jako Schabziger), pakowany 
do sprzedaży detalicznej, o zawartości tłuszczu w suchej 
masie nieprzekraczającej 56 % masy 

144,9 EUR/100 kg A 

– – Pozostały 

– – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 36 % masy 
i o zawartości tłuszczu w suchej masie 

0406 30 31 – – – – Nieprzekraczającej 48 % masy 139,1 EUR/100 kg A 

0406 30 39 – – – – Przekraczającej 48 % masy 144,9 EUR/100 kg A 

0406 30 90 – – – O zawartości tłuszczu przekraczającej 36 % masy 215 EUR/100 kg A 

0406 40 – Ser z przerostami niebieskiej pleśni i pozostały ser zawierający 
przerosty otrzymywane z użyciem Penicillium roqueforti 

0406 40 10 – – Roquefort 140,9 EUR/100 kg A 

0406 40 50 – – Gorgonzola 140,9 EUR/100 kg A 

0406 40 90 – – Pozostały 140,9 EUR/100 kg A 

0406 90 – Pozostałe sery 

0406 90 01 – – Do przetworzenia (topienia) 167,1 EUR/100 kg A 

– – Pozostałe 

0406 90 13 – – – Emmentaler 171,7 EUR/100 kg A 

0406 90 15 – – – Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/100 kg A 

0406 90 17 – – – Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/100 kg A 

0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or i Tête de Moine 171,7 EUR/100 kg A
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0406 90 19 – – – Ser ziołowy z regionu Glarus (znany jako Schabziger) wytwa
rzany z mleka odtłuszczonego i mieszany z drobno zmie
lonymi ziołami 

7,7 A 

0406 90 21 – – – Cheddar 167,1 EUR/100 kg A 

0406 90 23 – – – Edam 151 EUR/100 kg A 

0406 90 25 – – – Tilsit 151 EUR/100 kg A 

0406 90 27 – – – Butterkäse 151 EUR/100 kg A 

0406 90 29 – – – Kashkaval 151 EUR/100 kg A 

0406 90 32 – – – Feta 151 EUR/100 kg A 

0406 90 35 – – – Kefalo- Tyri 151 EUR/100 kg A 

0406 90 37 – – – Finlandia 151 EUR/100 kg A 

0406 90 39 – – – Jarlsberg 151 EUR/100 kg A 

– – – Pozostałe 

0406 90 50 – – – – Ser z mleka owiec lub mleka bawołów, w pojemnikach 
zawierających solankę lub w butelkach z owczej lub koziej 
skóry 

151 EUR/100 kg A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 40 % masy 
i o zawartości wody w substancji beztłuszczowej 

– – – – – – Nieprzekraczającej 47 % masy 

0406 90 61 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/100 kg A 

0406 90 63 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/100 kg A 

0406 90 69 – – – – – – – Pozostałe 188,2 EUR/100 kg A 

– – – – – – Przekraczającej 47 % masy, ale nieprzekraczającej 72 % 
masy 

0406 90 73 – – – – – – – Provolone 151 EUR/100 kg A 

0406 90 75 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/100 kg A 

0406 90 76 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø 151 EUR/100 kg A 

0406 90 78 – – – – – – – Gouda 151 EUR/100 kg A 

0406 90 79 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint- Nectaire, Saint- Paulin, 
Taleggio 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 81 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 
Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 82 – – – – – – – Camembert 151 EUR/100 kg A
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0406 90 84 – – – – – – – Brie 151 EUR/100 kg A 

0406 90 85 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/100 kg A 

– – – – – – – Pozostałe sery, o zawartości wody w substancji 
beztłuszczowej 

0406 90 86 – – – – – – – – Przekraczającej 47 % masy, ale nieprzekraczającej 
52 % masy 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 87 – – – – – – – – Przekraczającej 52 % masy, ale nieprzekraczającej 
62 % masy 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 88 – – – – – – – – Przekraczającej 62 % masy, ale nieprzekraczającej 
72 % masy 

151 EUR/100 kg A 

0406 90 93 – – – – – – Przekraczającej 72 % masy 185,2 EUR/100 kg A 

0406 90 99 – – – – – Pozostałe 221,2 EUR/100 kg A 

0407 Jaja ptasie w skorupkach, świeże, zakonserwowane lub gotowane 

– Zapłodnione jaja do inkubacji 

0407 11 00 – – Ptactwa z gatunku Gallus domesticus 35 EUR/1 000 p/st A 

0407 19 – – Pozostałe 

– – – Drobiu, innego niż ptactwa z gatunku Gallus domesticus 

0407 19 11 – – – – Indycze lub gęsie 105 EUR/1 000p/st A 

0407 19 19 – – – – Pozostałe 35 EUR/1 000 p/st A 

0407 19 90 – – – Pozostałe 7,7 A 

– Pozostałe świeże jaja 

0407 21 00 – – Ptactwa z gatunku Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg B7 

0407 29 – – Pozostałe 

0407 29 10 – – – Drobiu, innego niż ptactwa z gatunku Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg B7 

0407 29 90 – – – Pozostałe 7,7 A 

0407 90 – Pozostałe 

0407 90 10 – – Drobiu 30,4 EUR/100 kg B7 

0407 90 90 – – Pozostałe 7,7 A 

0408 Jaja ptasie bez skorupek i żółtka jaj, świeże, suszone, gotowane 
na parze lub w wodzie, formowane, zamrożone lub inaczej 
zakonserwowane, nawet zawierające dodatek cukru lub innego 
środka słodzącego 

– Żółtka jaj 

0408 11 – – Suszone
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0408 11 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi 0 A 

0408 11 80 – – – Pozostałe 142,3 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 2 

0408 19 – – Pozostałe 

0408 19 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi 0 A 

– – – Pozostałe 

0408 19 81 – – – – Ciekłe 62 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 2 

0408 19 89 – – – – Pozostałe, włącznie z zamrożonymi 66,3 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 2 

– Pozostałe 

0408 91 – – Suszone 

0408 91 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi 0 A 

0408 91 80 – – – Pozostałe 137,4 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 2 

0408 99 – – Pozostałe 

0408 99 20 – – – Nienadające się do spożycia przez ludzi 0 A 

0408 99 80 – – – Pozostałe 35,3 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 2 

0409 00 00 Miód naturalny 17,3 A 

0410 00 00 Jadalne produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewy
mienione ani niewłączone 

7,7 A 

05 DZIAŁ 5 – PRODUKTY POCHODZENIA ZWIERZĘCEGO, GDZIE 
INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

0501 00 00 Włosy ludzkie nieobrobione, nawet myte lub odtłuszczone; 
odpadki ludzkich włosów 

0 A 

0502 Szczecina i sierść świń lub dzików; sierść borsuka i pozostała 
sierść do wyrobu szczotek i pędzli; odpadki takiej szczeciny lub 
sierści 

0502 10 00 – Szczecina i sierść świń lub dzików oraz odpadki szczeciny lub 
sierści 

0 A 

0502 90 00 – Pozostałe 0 A 

0504 00 00 Jelita, pęcherze i żołądki zwierząt (z wyjątkiem rybich), całe 
i w kawałkach, świeże, schłodzone, zamrożone, solone, 
w solance, suszone lub wędzone 

0 A 

0505 Skóry i pozostałe części ptaków z ich piórami lub puchem, pióra 
i części piór (nawet z przystrzyżonymi końcami) oraz puch, nie 
bardziej obrobione niż oczyszczone, zdezynfekowane lub zakon
serwowane; proszek i odpadki piór lub części piór 

0505 10 – Pióra, w rodzaju stosowanych do wypychania; puch 

0505 10 10 – – Surowe 0 A
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0505 10 90 – – Pozostałe 0 A 

0505 90 00 – Pozostałe 0 A 

0506 Kości i rdzenie rogów, nieobrobione, odtłuszczone, wstępnie przy
gotowane (ale nieprzycięte do nadania kształtu), poddane dzia 
łaniu kwasu lub odżelatynowane; proszek i odpadki tych produk
tów 

0506 10 00 – Osseina i kości poddane działaniu kwasu 0 A 

0506 90 00 – Pozostałe 0 A 

0507 Kość słoniowa, skorupy żółwiowe, fiszbiny i frędzle, rogi, rogi 
jelenie, kopyta, paznokcie, szpony, pazury i dzioby, nieobrobione 
lub po prostu przygotowane, ale nieprzycięte do kształtu; proszek 
i odpadki z tych produktów 

0507 10 00 – Kość słoniowa; proszek i odpadki kości słoniowej 0 A 

0507 90 00 – Pozostałe 0 A 

0508 00 00 Koral i podobne materiały, nieobrobione lub po prostu przygo
towane, ale nieobrobione inaczej; skorupy mięczaków, skoru
piaków lub szkarłupni i kości sepii, nieobrobione lub po prostu 
przygotowane, ale nieprzycięte do kształtu, proszek i ich odpadki 

0 A 

0510 00 00 Ambra szara, strój bobrowy, cybet i piżmo; kantarydyna; żółć, 
nawet suszona; gruczoły i pozostałe produkty zwierzęce stoso
wane do przygotowania produktów farmaceutycznych, świeże, 
schłodzone, zamrożone lub inaczej tymczasowo zakonserwowane 

0 A 

0511 Produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone; martwe zwierzęta objęte działem 1 lub 3, niena
dające się do spożycia przez ludzi 

0511 10 00 – Nasienie bydlęce 0 A 

– Pozostałe 

0511 91 – – Produkty z ryb lub skorupiaków, mięczaków lub pozostałych 
bezkręgowców wodnych; martwe zwierzęta objęte działem 3 

0511 91 10 – – – Odpadki rybne 0 A 

0511 91 90 – – – Pozostałe 0 A 

0511 99 – – Pozostałe 

0511 99 10 – – – Ścięgna; ścinki i podobne odpady surowych skór lub skórek 0 A 

– – – Gąbki naturalne pochodzenia zwierzęcego 

0511 99 31 – – – – Surowe 0 A 

0511 99 39 – – – – Pozostałe 5,1 A 

0511 99 85 – – – Pozostałe 0 A 

06 DZIAŁ 6 – DRZEWA ŻYWE I POZOSTAŁE ROŚLINY; BULWY, 
KORZENIE I PODOBNE; KWIATY CIĘTE I LIŚCIE OZDOBNE 

0601 Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, korony 
i kłącza, w stanie uśpienia roślin, wegetacji lub kwitnienia; rośliny 
cykorii i jej korzenie, inne niż korzenie objęte pozycją 1212 

0601 10 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, korony 
i kłącza, w stanie uśpienia roślin 

0601 10 10 – – Hiacynty 5,1 A
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0601 10 20 – – Narcyzy 5,1 A 

0601 10 30 – – Tulipany 5,1 A 

0601 10 40 – – Gladiole 5,1 A 

0601 10 90 – – Pozostałe 5,1 A 

0601 20 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, korony 
i kłącza, w stanie wegetacji lub kwitnienia; rośliny cykorii 
i jej korzenie 

0601 20 10 – – Rośliny cykorii i jej korzenie 0 A 

0601 20 30 – – Orchidee, hiacynty, narcyzy i tulipany 9,6 A 

0601 20 90 – – Pozostałe 6,4 A 

0602 Pozostałe rośliny żywe (włącznie z ich korzeniami), sadzonki 
i zrazy; grzybnia 

0602 10 – Nieukorzenione sadzonki i zrazy 

0602 10 10 – – Winorośli 0 A 

0602 10 90 – – Pozostałe 4 A 

0602 20 – Drzewa, krzewy i krzaki gatunków rodzących jadalne owoce lub 
orzechy, szczepione lub nie 

0602 20 10 – – Sadzonki winorośli, szczepione lub ukorzenione 0 A 

0602 20 90 – – Pozostałe 8,3 A 

0602 30 00 – Rododendrony i azalie, szczepione lub nie 8,3 A 

0602 40 00 – Róże, szczepione lub nie 8,3 A 

0602 90 – Pozostałe 

0602 90 10 – – Grzybnia 8,3 A 

0602 90 20 – – Rośliny ananasa 0 A 

0602 90 30 – – Rośliny warzyw, truskawek i poziomek 8,3 A 

– – Pozostałe 

– – – Rośliny rosnące na wolnym powietrzu 

– – – – Drzewa, krzewy i krzaki 

0602 90 41 – – – – – Drzewa leśne 8,3 A 

– – – – – Pozostałe 

0602 90 45 – – – – – – Ukorzenione sadzonki i młode rośliny 6,5 A 

0602 90 49 – – – – – – Pozostałe 8,3 A 

0602 90 50 – – – – Pozostałe rośliny rosnące na wolnym powietrzu 8,3 A 

– – – Rośliny rosnące w pomieszczeniach 

0602 90 70 – – – – Ukorzenione sadzonki i młode rośliny, z wyłączeniem 
kaktusów 

6,5 A 

– – – – Pozostałe 

0602 90 91 – – – – – Rośliny kwiatowe z pąkami lub kwiatami, z wyłączeniem 
kaktusów 

6,5 A 

0602 90 99 – – – – – Pozostałe 6,5 A
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0603 Kwiaty cięte i pąki kwiatowe gatunków odpowiednich na bukiety 
lub do celów zdobniczych, świeże, suszone, barwione, bielone, 
impregnowane lub w inny sposób przygotowane 

– Świeże 

0603 11 00 – – Róże 12 A 

0603 12 00 – – Goździki 12 A 

0603 13 00 – – Orchidee 12 A 

0603 14 00 – – Chryzantemy 12 A 

0603 15 00 – – Liliowate (Lilium spp.) 12 A 

0603 19 – – Pozostałe 

0603 19 10 – – – Gladiole 12 A 

0603 19 80 – – – Pozostałe 12 A 

0603 90 00 – Pozostałe 10 A 

0604 Liście, gałęzie i pozostałe części roślin, bez kwiatów lub pąków 
kwiatowych, oraz trawy, mchy i porosty, odpowiednie na bukiety 
lub do celów zdobniczych, świeże, suszone, barwione, bielone, 
impregnowane lub w inny sposób przygotowane 

0604 20 – Świeże 

– – Mchy i porosty 

0604 20 11 – – – Mech reniferowy 0 A 

0604 20 19 – – – Pozostałe 5 A 

0604 20 20 – – Choinki bożonarodzeniowe 2,5 A 

0604 20 40 – – Gałązki iglaste 2,5 A 

0604 20 90 – – Pozostałe 2 A 

0604 90 – Pozostałe 

– – Mchy i porosty 

0604 90 11 – – – Mech reniferowy 0 A 

0604 90 19 – – – Pozostałe 5 A 

– – Pozostałe 

0604 90 91 – – – Przygotowane tylko przez suszenie 0 A 

0604 90 99 – – – Pozostałe 10,9 A 

07 DZIAŁ 7 – WARZYWA ORAZ NIEKTÓRE KORZENIE I BULWY, 
JADALNE 

0701 Ziemniaki, świeże lub schłodzone 

0701 10 00 – Sadzeniaki 4,5 A 

0701 90 – Pozostałe 

0701 90 10 – – Do produkcji skrobi 5,8 A 

– – Pozostałe 

0701 90 50 – – – Młode, od dnia 1 stycznia do dnia 30 czerwca 13,4 A
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0701 90 90 – – – Pozostałe 11,5 A 

0702 00 00 Pomidory, świeże lub schłodzone Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0703 Cebula, szalotka, czosnek, pory oraz pozostałe warzywa cebulowe, 
świeże lub schłodzone 

0703 10 – Cebula i szalotka 

– – Cebula 

0703 10 11 – – – Dymka 9,6 A 

0703 10 19 – – – Pozostałe 9,6 A 

0703 10 90 – – Szalotka 9,6 A 

0703 20 00 – Czosnek 9,6 + 120 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 3 

0703 90 00 – Pory i pozostałe warzywa cebulowe 10,4 A 

0704 Kapusty, kalafiory, kalarepa, jarmuż i podobne jadalne kapusty, 
świeże lub schłodzone 

0704 10 00 – Kalafiory i brokuły 13,6 MIN 1,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0704 20 00 – Brukselka 12 A 

0704 90 – Pozostałe 

0704 90 10 – – Kapusta biała i kapusta czerwona 12 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0704 90 90 – – Pozostałe 12 A 

0705 Sałata (Lactuca sativa) i cykoria (Cichorium spp.), świeże lub schło
dzone 

– Sałata 

0705 11 00 – – Sałata głowiasta 12 MIN 2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

0705 19 00 – – Pozostała 10,4 A 

– Cykoria 

0705 21 00 – – Cykoria warzywna (cykoria brukselska) (Cichorium intybus var. 
foliosum) 

10,4 A 

0705 29 00 – – Pozostała 10,4 A 

0706 Marchew, rzepa, buraki sałatkowe, salsefia, selery, rzodkiewki 
i podobne korzenie jadalne, świeże lub schłodzone 

0706 10 00 – Marchew i rzepa 13,6 A 

0706 90 – Pozostałe 

0706 90 10 – – Selery (korzeniowe lub niemieckie) 13,6 A 

0706 90 30 – – Chrzan (Cochlearia armoracia) 12 A 

0706 90 90 – – Pozostałe 13,6 A 

0707 00 Ogórki i korniszony, świeże lub schłodzone
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0707 00 05 – Ogórki Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0707 00 90 – Korniszony 12,8 A 

0708 Warzywa strączkowe, łuskane lub niełuskane, świeże lub schło
dzone 

0708 10 00 – Groch (Pisum sativum) 13,6 A 

0708 20 00 – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 13,6 MIN 1,6 EUR/ 
100 kg 

A 

0708 90 00 – Pozostałe warzywa strączkowe 11,2 A 

0709 Pozostałe warzywa, świeże lub schłodzone 

0709 20 00 – Szparagi 10,2 A 

0709 30 00 – Oberżyny (bakłażany) 12,8 A 

0709 40 00 – Selery inne niż seler korzeniowy 12,8 A 

– Grzyby i trufle 

0709 51 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 12,8 A 

0709 59 – – Pozostałe 

0709 59 10 – – – Pieprznik jadalny 3,2 A 

0709 59 30 – – – Grzyby z rodziny borowikowatych 5,6 A 

0709 59 50 – – – Trufle 6,4 A 

0709 59 90 – – – Pozostałe 6,4 A 

0709 60 – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta 

0709 60 10 – – Słodka papryka 7,2 A 

– – Pozostałe 

0709 60 91 – – – Z rodzaju Capsicum, do produkcji pieprzu tureckiego lub 
barwników oleożywicznych Capsicum 

0 A 

0709 60 95 – – – Do przemysłowej produkcji olejków eterycznych lub żywicz
nych 

0 A 

0709 60 99 – – – Pozostałe 6,4 A 

0709 70 00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 10,4 A 

– Pozostałe 

0709 91 00 – – Karczochy Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0709 92 – – Oliwki 

0709 92 10 – – – Do celów innych niż produkcja oliwy 4,5 A 

0709 92 90 – – – Pozostałe 13,1 EUR/100 kg A 

0709 93 – – Dynie i tykwy (Cucurbita spp.) 

0709 93 10 – – – Cukinia Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0709 93 90 – – – Pozostałe 12,8 A
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0709 99 – – Pozostałe 

0709 99 10 – – – Warzywa sałatowe inne niż sałata (Lactuca sativa) i cykoria 
(Cichorium spp.) 

10,4 A 

0709 99 20 – – – Burak boćwina (lub boćwina szerokoogonkowa) i karczoch 
hiszpański 

10,4 A 

0709 99 40 – – – Kapary 5,6 A 

0709 99 50 – – – Koper 8 A 

0709 99 60 – – – Kukurydza cukrowa 9,4 EUR/100 kg A 

0709 99 90 – – – Pozostałe 12,8 A 

0710 Warzywa (niepoddane obróbce cieplnej lub ugotowane na parze 
lub w wodzie), zamrożone 

0710 10 00 – Ziemniaki 14,4 A 

– Warzywa strączkowe, nawet łuskane 

0710 21 00 – – Groch (Pisum sativum) 14,4 A 

0710 22 00 – – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 A 

0710 29 00 – – Pozostałe 14,4 A 

0710 30 00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 14,4 A 

0710 40 00A – Kukurydza cukrowa, inna niż w kolbach o średnicy 8 mm lub 
większej, ale nie większej niż 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 4 

0710 40 00B – Kukurydza cukrowa, w kolbach o średnicy 8 mm lub większej, 
ale nie większej niż 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

0710 80 – Pozostałe warzywa 

0710 80 10 – – Oliwki 15,2 A 

– – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta 

0710 80 51 – – – Słodka papryka 14,4 A 

0710 80 59 – – – Pozostałe 6,4 A 

– – Grzyby 

0710 80 61 – – – Z rodzaju Agaricus 14,4 A 

0710 80 69 – – – Pozostałe 14,4 A 

0710 80 70 – – Pomidory 14,4 A 

0710 80 80 – – Karczochy 14,4 A 

0710 80 85 – – Szparagi 14,4 A 

0710 80 95 – – Pozostałe 14,4 A 

0710 90 00 – Mieszanki warzyw 14,4 A 

0711 Warzywa zakonserwowane tymczasowo (na przykład w gazowym 
ditlenku siarki, w solance, w wodzie siarkowej lub w innych 
roztworach konserwujących), ale nienadające się w tym stanie 
do bezpośredniego spożycia 

0711 20 – Oliwki 

0711 20 10 – – Do celów innych niż produkcja oliwy 6,4 A
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0711 20 90 – – Pozostałe 13,1 EUR/100 kg A 

0711 40 00 – Ogórki i korniszony 12 A 

– Grzyby i trufle 

0711 51 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 9,6 + 191 EUR/ 
100 kg/net eda 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 16 

0711 59 00 – – Pozostałe 9,6 A 

0711 90 – Pozostałe warzywa; mieszanki warzyw 

– – Warzywa 

0711 90 10 – – – Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta, z wyłącze
niem słodkiej papryki 

6,4 A 

0711 90 30 – – – Kukurydza cukrowa 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

0711 90 50 – – – Cebula 7,2 A 

0711 90 70 – – – Kapary 4,8 A 

0711 90 80 – – – Pozostałe 9,6 A 

0711 90 90 – – Mieszanki warzyw 12 A 

0712 Warzywa suszone, całe, cięte w kawałki, w plasterkach, łamane 
lub w proszku, ale dalej nieprzetworzone 

0712 20 00 – Cebula 12,8 A 

– Grzyby, uszaki (Auricularia spp.), trzęsaki (Tremella spp.) i trufle 

0712 31 00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 12,8 A 

0712 32 00 – – Uszaki (Auricularia spp.) 12,8 A 

0712 33 00 – – Trzęsaki (Tremella spp.) 12,8 A 

0712 39 00 – – Pozostałe 12,8 A 

0712 90 – Pozostałe warzywa; mieszanki warzyw 

0712 90 05 – – Ziemniaki, nawet cięte w kawałki lub plasterki, ale dalej 
nieprzetworzone 

10,2 A 

– – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – Odmiany do siewu 0 A 

0712 90 19 – – – Pozostałe 9,4 EUR/100 kg A 

0712 90 30 – – Pomidory 12,8 A 

0712 90 50 – – Marchew 12,8 A 

0712 90 90 – – Pozostałe 12,8 A 

0713 Warzywa strączkowe, suszone, łuskane, nawet bez skórki lub dzie
lone 

0713 10 – Groch (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – Do siewu 0 A 

0713 10 90 – – Pozostały 0 A
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0713 20 00 – Ciecierzyca (cieciorka) 0 A 

– Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – Fasola z gatunku Vigna mungo (L.) Hepper lub Vigna radiata (L.) 
Wilczek 

0 A 

0713 32 00 – – Fasolka czerwona mała (Adzuki) (Phaseolus lub Vigna angularis) 0 A 

0713 33 – – Fasola, włącznie z białą groszkową (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – Do siewu 0 A 

0713 33 90 – – – Pozostała 0 A 

0713 34 00 – – Sorzycha ziemna (Vigna subterranea lub Voandzeia subterranea) 0 A 

0713 35 00 – – Fasolnik chiński (Vigna unguiculata) 0 A 

0713 39 00 – – Pozostałe 0 A 

0713 40 00 – Soczewica 0 A 

0713 50 00 – Bób (Vicia faba var. major) i bobik (Vicia faba var. equina, Vicia 
faba var. minor) 

3,2 A 

0713 60 00 – Nikla indyjska (Cajanus cajan) 3,2 A 

0713 90 00 – Pozostałe 3,2 A 

0714 Maniok, maranta, salep, topinambur, słodkie ziemniaki i podobne 
korzenie i bulwy o dużej zawartości skrobi lub inuliny, świeże, 
schłodzone, zamrożone lub suszone, nawet w plastrach lub 
w postaci granulek; rdzeń sagowca 

0714 10 – Maniok (cassava) 

0714 10 91 – – W rodzaju stosowanego do spożycia przez ludzi, 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 28 kg, zarówno świeży i cały lub bez skórki 
i zamrożony, nawet w plasterkach 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 10 98 – – Pozostały 9,5 EUR/100 kg A 

0714 20 – Ziemniaki słodkie 

0714 20 10 – – Świeże, całe, przeznaczone do spożycia przez ludzi 3 A 

0714 20 90 – – Pozostałe 6,4 EUR/100 kg A 

0714 30 – Pochrzyn (ignam) (Dioscorea spp.) 

0714 30 10 – – W rodzaju stosowanego do spożycia przez ludzi, 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 28 kg, zarówno świeży i cały lub bez skórki 
i zamrożony, nawet w plasterkach 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 30 90 – – Pozostały 9,5 EUR/100 kg A 

0714 40 – Kolokazja jadalna (taro) (Colocasia spp.) 

0714 40 10 – – W rodzaju stosowanej do spożycia przez ludzi, w bezpośred
nich opakowaniach o zawartości netto nieprzekraczającej 
28 kg, zarówno świeża i cała lub bez skórki i zamrożona, 
nawet w plasterkach 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 40 90 – – Pozostała 9,5 EUR/100 kg A
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0714 50 – Ksantosoma (żółtosocza lub malanga) (Xanthosoma spp.) 

0714 50 10 – – W rodzaju stosowanej do spożycia przez ludzi, w bezpośred
nich opakowaniach o zawartości netto nieprzekraczającej 
28 kg, zarówno świeża i cała lub bez skórki i zamrożona, 
nawet w plasterkach 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 50 90 – – Pozostała 9,5 EUR/100 kg A 

0714 90 – Pozostałe 

– – Maranta, salep i podobne korzenie i bulwy o dużej zawartości 
skrobi 

0714 90 12 – – – W rodzaju stosowanych do spożycia przez ludzi, 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 28 kg, zarówno świeże i całe lub bez skórki 
i zamrożone, nawet w plasterkach 

9,5 EUR/100 kg A 

0714 90 18 – – – Pozostała 9,5 EUR/100 kg A 

0714 90 90 – – Pozostałe 3 A 

08 DZIAŁ 8 – OWOCE I ORZECHY JADALNE; SKÓRKI OWOCÓW 
CYTRUSOWYCH LUB MELONÓW 

0801 Orzechy kokosowe, orzechy brazylijskie i orzechy nerkowca, 
świeże lub suszone, nawet łuskane lub obrane 

– Orzechy kokosowe 

0801 11 00 – – Suszone 0 A 

0801 12 00 – – W łupinie wewnętrznej (owocnia) 0 A 

0801 19 00 – – Pozostałe 0 A 

– Orzechy brazylijskie 

0801 21 00 – – W łupinach 0 A 

0801 22 00 – – Bez łupin 0 A 

– Orzechy nerkowca 

0801 31 00 – – W łupinach 0 A 

0801 32 00 – – Bez łupin 0 A 

0802 Pozostałe orzechy, świeże lub suszone, nawet łuskane lub obrane 

– Migdały 

0802 11 – – W łupinach 

0802 11 10 – – – Gorzkie 0 A 

0802 11 90 – – – Pozostałe 5,6 A 

0802 12 – – Bez łupin 

0802 12 10 – – – Gorzkie 0 A 

0802 12 90 – – – Pozostałe 3,5 A 

– Orzechy leszczyny (Corylus spp.) 

0802 21 00 – – W łupinach 3,2 A
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0802 22 00 – – Bez łupin 3,2 A 

– Orzechy włoskie 

0802 31 00 – – W łupinach 4 A 

0802 32 00 – – Bez łupin 5,1 A 

– Kasztany (Castanea spp.) 

0802 41 00 – – W łupinach 5,6 A 

0802 42 00 – – Bez łupin 5,6 A 

– Pistacje 

0802 51 00 – – W łupinach 1,6 A 

0802 52 00 – – Bez łupin 1,6 A 

– Orzechy makadamia 

0802 61 00 – – W łupinach 2 A 

0802 62 00 – – Bez łupin 2 A 

0802 70 00 – Orzechy kola (Cola spp.) 0 A 

0802 80 00 – Orzechy areka 0 A 

0802 90 – Pozostałe 

0802 90 10 – – Pecan 0 A 

0802 90 50 – – Orzechy sosny 2 A 

0802 90 85 – – Pozostałe 2 A 

0803 Banany, włącznie z plantanami, świeże lub suszone 

0803 10 – Plantany 

0803 10 10 – – Świeże 16 A 

0803 10 90 – – Suszone 16 A 

0803 90 – Pozostałe 

0803 90 10 – – Świeże 136 EUR/1 000 kg R75 Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. l) 

0803 90 90 – – Suszone 16 A 

0804 Daktyle, figi, ananasy, awokado, guawa, mango i smaczelina, 
świeże lub suszone 

0804 10 00 – Daktyle 7,7 A 

0804 20 – Figi 

0804 20 10 – – Świeże 5,6 A 

0804 20 90 – – Suszone 8 A 

0804 30 00 – Ananasy 5,8 A 

0804 40 00 – Awokado 5,1 A 

0804 50 00 – Guawa, mango i smaczelina 0 A 

0805 Owoce cytrusowe, świeże lub suszone
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0805 10 – Pomarańcze 

0805 10 20 – – Pomarańcze słodkie, świeże Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0805 10 80 – – Pozostałe 16 A 

0805 20 – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumy); klementynki, 
wilkingi i podobne hybrydy cytrusowe 

0805 20 10 – – Klementynki Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0805 20 30 – – Klementynki Monreal i satsumy Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0805 20 50 – – Mandarynki i wilkingi Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0805 20 70 – – Tangeryny Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0805 20 90 – – Pozostałe Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0805 40 00 – Grejpfruty, włącznie z pomelo 2,4 A 

0805 50 – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) i limony (Citrus aurantifolia, 
Citrus latifolia) 

0805 50 10 – – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0805 50 90 – – Limony (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 A 

0805 90 00 – Pozostałe 12,8 A 

0806 Winogrona, świeże lub suszone 

0806 10 – Świeże 

0806 10 10 – – Winogrona stołowe Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0806 10 90 – – Pozostałe 17,6 A 

0806 20 – Suszone 

0806 20 10 – – Koryntki 2,4 A 

0806 20 30 – – Sułtanki 2,4 A 

0806 20 90 – – Pozostałe 2,4 A 

0807 Melony (włącznie z arbuzami) i papaje, świeże 

– Melony (włącznie z arbuzami) 

0807 11 00 – – Arbuzy 8,8 A 

0807 19 00 – – Pozostałe 8,8 A 

0807 20 00 – Papaje 0 A 

0808 Jabłka, gruszki i pigwy, świeże
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0808 10 – Jabłka 

0808 10 10 – – Jabłka na cydr, luzem, od dnia 16 września do dnia 15 grud
nia 

7,2 MIN 0,36 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0808 10 80 – – Pozostałe Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0808 30 – Gruszki 

0808 30 10 – – Gruszki na perry, luzem, od dnia 1 sierpnia do dnia 31 grud
nia 

7,2 MIN 0,36 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0808 30 90 – – Pozostałe Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0808 40 00 – Pigwy 7,2 A 

0809 Morele, wiśnie i czereśnie, brzoskwinie (włącznie z nektarynami), 
śliwki i owoce tarniny, świeże 

0809 10 00 – Morele Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

– Wiśnie i czereśnie 

0809 21 00 – – Wiśnie (Prunus cerasus) Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0809 29 00 – – Pozostałe Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0809 30 – Brzoskwinie, włącznie z nektarynami 

0809 30 10 – – Nektaryny Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0809 30 90 – – Pozostałe Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0809 40 – Śliwki i owoce tarniny 

0809 40 05 – – Śliwki Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

0809 40 90 – – Owoce tarniny 12 A 

0810 Pozostałe owoce, świeże 

0810 10 00 – Truskawki i poziomki 12,8 MIN 2,4 EUR/ 
100 kg/net 

A 

0810 20 – Maliny, jeżyny, morwy i owoce mieszańców malin z jeżynami 

0810 20 10 – – Maliny 8,8 A 

0810 20 90 – – Pozostałe 9,6 A 

0810 30 – Porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest 

0810 30 10 – – Porzeczki czarne 8,8 A 

0810 30 30 – – Porzeczki czerwone 8,8 A
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0810 30 90 – – Pozostałe 9,6 A 

0810 40 – Żurawiny, borówki czarne i pozostałe owoce z rodzaju Vacci
nium 

0810 40 10 – – Borówki brusznice lub borówki czerwone (owoce z gatunku 
Vaccinium vitis- idaea) 

0 A 

0810 40 30 – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 3,2 A 

0810 40 50 – – Owoce z gatunków Vaccinium macrocarpon i Vaccinium corym
bosum 

3,2 A 

0810 40 90 – – Pozostałe 9,6 A 

0810 50 00 – Owoce kiwi 8,8 A 

0810 60 00 – Duriany właściwe 8,8 A 

0810 70 00 – Owoce persymony (kaki) 8,8 A 

0810 90 – Pozostałe 

0810 90 20 – – Tamaryndy, jabłka nerkowca, liczi (śliwki chińskie), owoce chle
bowca (jackfruit), śliwy sączyńca, owoce męczennicy, osko
mianu (carambola) i pitahaya 

0 A 

0810 90 75 – – Pozostałe 8,8 A 

0811 Owoce i orzechy, niepoddane obróbce cieplnej lub ugotowane 
na parze lub w wodzie, zamrożone, nawet zawierające dodatek 
cukru lub innego środka słodzącego 

0811 10 – Truskawki i poziomki 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

0811 10 11 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0811 10 19 – – – Pozostałe 20,8 A 

0811 10 90 – – Pozostałe 14,4 A 

0811 20 – Maliny, jeżyny, morwy, owoce mieszańców malin z jeżynami, 
porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

0811 20 11 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg 

A 

0811 20 19 – – – Pozostałe 20,8 A 

– – Pozostałe 

0811 20 31 – – – Maliny 14,4 A 

0811 20 39 – – – Porzeczki czarne 14,4 A 

0811 20 51 – – – Porzeczki czerwone 12 A 

0811 20 59 – – – Jeżyny i morwy 12 A 

0811 20 90 – – – Pozostałe 14,4 A 

0811 90 – Pozostałe 

– – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

0811 90 11 – – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 13 + 5,3 EUR/ 
100 kg 

A
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0811 90 19 – – – – Pozostałe 20,8 + 8,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Pozostałe 

0811 90 31 – – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 13 A 

0811 90 39 – – – – Pozostałe 20,8 A 

– – Pozostałe 

0811 90 50 – – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 12 A 

0811 90 70 – – – Owoce z gatunków Vaccinium myrtilloides i Vaccinium angus
tifolium 

3,2 A 

– – – Wiśnie i czereśnie 

0811 90 75 – – – – Wiśnie (Prunus cerasus) 14,4 A 

0811 90 80 – – – – Pozostałe 14,4 A 

0811 90 85 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 9 A 

0811 90 95 – – – Pozostałe 14,4 A 

0812 Owoce i orzechy zakonserwowane tymczasowo (na przykład 
gazowym ditlenkiem siarki, w solance, w wodzie siarkowej lub 
w innych roztworach konserwujących), ale nienadające się w tym 
stanie do bezpośredniego spożycia 

0812 10 00 – Wiśnie i czereśnie 8,8 A 

0812 90 – Pozostałe 

0812 90 25 – – Morele; pomarańcze 12,8 A 

0812 90 30 – – Papaje 2,3 A 

0812 90 40 – – Owoce z gatunku Vaccinium myrtillus 6,4 A 

0812 90 70 – – Owoce guawy, mango, smaczeliny, tamaryndy, jabłka 
nerkowca, liczi (śliwki chińskie), owoce chlebowca (jackfruit), 
śliwy sączyńca, owoce męczennicy, oskomianu (carambola), 
pitahaya i orzechy tropikalne 

5,5 A 

0812 90 98 – – Pozostałe 8,8 A 

0813 Owoce suszone, inne niż te objęte pozycjami od 0801 do 0806; 
mieszanki orzechów lub owoców suszonych objętych niniejszym 
działem 

0813 10 00 – Morele 5,6 A 

0813 20 00 – Śliwki 9,6 A 

0813 30 00 – Jabłka 3,2 A 

0813 40 – Pozostałe owoce 

0813 40 10 – – Brzoskwinie, włącznie z nektarynami 5,6 A 

0813 40 30 – – Gruszki 6,4 A 

0813 40 50 – – Papaje 2 A 

0813 40 65 – – Tamaryndy, jabłka nerkowca, liczi (śliwki chińskie), owoce chle
bowca (jackfruit), śliwy sączyńca, owoce męczennicy, osko
mianu (carambola) i pitahaya 

0 A 

0813 40 95 – – Pozostałe 2,4 A
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0813 50 – Mieszanki orzechów lub owoców suszonych objętych niniejszym 
działem 

– – Mieszanki z owoców suszonych, innych niż te objęte pozy
cjami od 0801 do 0806 

– – – Niezawierające śliwek 

0813 50 12 – – – – Z papai, tamaryndy, jabłek nerkowca, liczi (śliwki chińskiej), 
owoców chlebowca (jackfruit), śliwy sączyńca, owoce 
męczennicy, oskomianu (carambola) i pitahaya 

4 A 

0813 50 15 – – – – Pozostałe 6,4 A 

0813 50 19 – – – Zawierające śliwki 9,6 A 

– – Mieszanki wyłącznie orzechów suszonych objętych pozy
cjami 0801 i 0802 

0813 50 31 – – – Z orzechów tropikalnych 4 A 

0813 50 39 – – – Pozostałe 6,4 A 

– – Pozostałe mieszanki 

0813 50 91 – – – Niezawierające śliwek lub fig 8 A 

0813 50 99 – – – Pozostałe 9,6 A 

0814 00 00 Skórki owoców cytrusowych lub melonów (włącznie z arbuzami), 
świeże, zamrożone, suszone lub zakonserwowane tymczasowo 
w solance, w wodzie siarkowej lub w innych roztworach konser
wujących 

1,6 A 

09 DZIAŁ 9 – KAWA, HERBATA, MATÉ (HERBATA PARAGWA
JSKA) I PRZYPRAWY 

0901 Kawa, nawet palona lub bezkofeinowa; łupinki i łuski kawy; 
substytuty kawy zawierające kawę w każdej proporcji 

– Kawa, niepalona 

0901 11 00 – – Niepozbawiona kofeiny 0 A 

0901 12 00 – – Bezkofeinowa 8,3 A 

– Kawa, palona 

0901 21 00 – – Niepozbawiona kofeiny 7,5 A 

0901 22 00 – – Bezkofeinowa 9 A 

0901 90 – Pozostałe 

0901 90 10 – – Łupinki i łuski kawy 0 A 

0901 90 90 – – Substytuty kawy zawierające kawę naturalną 11,5 A 

0902 Herbata, nawet aromatyzowana 

0902 10 00 – Herbata zielona (niefermentowana), w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości nieprzekraczającej 3 kg 

3,2 A 

0902 20 00 – Pozostała herbata zielona (niefermentowana) 0 A 

0902 30 00 – Herbata czarna (fermentowana) i herbata częściowo fermento
wana, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości nieprzekra
czającej 3 kg 

0 A 

0902 40 00 – Pozostała herbata czarna (fermentowana) i pozostała herbata 
częściowo fermentowana 

0 A 

0903 00 00 Maté (herbata paragwajska) 0 A 

0904 Pieprz z rodzaju Piper; owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju 
Pimenta, suszone lub rozgniatane, lub mielone 

– Pieprz 

0904 11 00 – – Nierozgniatany ani niemielony 0 A
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0904 12 00 – – Rozgniatany lub mielony 4 A 

– Owoce z rodzaju Capsicum lub z rodzaju Pimenta 

0904 21 – – Suszone, nierozgniatane ani niemielone 

0904 21 10 – – – Słodka papryka (Capsicum annuum) 9,6 A 

0904 21 90 – – – Pozostałe 0 A 

0904 22 00 – – Rozgniatane lub mielone 5 A 

0905 Wanilia 

0905 10 00 – Nierozgniatana ani niemielona 6 A 

0905 20 00 – Rozgniatana lub mielona 6 A 

0906 Cynamon i kwiaty cynamonowca 

– Nierozgniatany ani niemielony 

0906 11 00 – – Cynamon (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 A 

0906 19 00 – – Pozostałe 0 A 

0906 20 00 – Rozgniatane lub mielone 0 A 

0907 Goździki (całe owoce, kwiaty i szypułki) 

0907 10 00 – Nierozgniatane ani niemielone 8 A 

0907 20 00 – Rozgniatane lub mielone 8 A 

0908 Gałka muszkatołowa, kwiat muszkatołowy i kardamony 

– Gałka muszkatołowa 

0908 11 00 – – Nierozgniatana ani niemielona 0 A 

0908 12 00 – – Rozgniatana lub mielona 0 A 

– Kwiat muszkatołowy 

0908 21 00 – – Nierozgniatany ani niemielony 0 A 

0908 22 00 – – Rozgniatany lub mielony 0 A 

– Kardamony 

0908 31 00 – – Nierozgniatane ani niemielone 0 A 

0908 32 00 – – Rozgniatane lub mielone 0 A 

0909 Nasiona anyżku, badianu, kopru, kolendry, kminu lub kminku; 
jagody jałowca 

– Nasiona kolendry 

0909 21 00 – – Nierozgniatane ani niemielone 0 A 

0909 22 00 – – Rozgniatane lub mielone 0 A 

– Nasiona kminu rzymskiego 

0909 31 00 – – Nierozgniatane ani niemielone 0 A 

0909 32 00 – – Rozgniatane lub mielone 0 A 

– Nasiona anyżku, badianu, kminku lub kopru; jagody jałowca 

0909 61 00 – – Nierozgniatane ani niemielone 0 A 

0909 62 00 – – Rozgniatane lub mielone 0 A
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0910 Imbir, szafran, kurkuma, tymianek, liście laurowe, curry i pozostałe 
przyprawy korzenne 

– Imbir 

0910 11 00 – – Nierozgniatany ani niemielony 0 A 

0910 12 00 – – Rozgniatany lub mielony 0 A 

0910 20 – Szafran 

0910 20 10 – – Nierozgniatany ani niemielony 0 A 

0910 20 90 – – Rozgniatany lub mielony 8,5 A 

0910 30 00 – Kurkuma 0 A 

– Pozostałe przyprawy korzenne 

0910 91 – – Mieszanki wymienione w uwadze 1 b) do niniejszego działu 

0910 91 05 – – – Curry 0 A 

– – – Pozostałe 

0910 91 10 – – – – Nierozgniatane ani niemielone 0 A 

0910 91 90 – – – – Rozgniatane lub mielone 12,5 A 

0910 99 – – Pozostałe 

0910 99 10 – – – Nasiona kozieradki 0 A 

– – – Tymianek 

– – – – Nierozgniatany ani niemielony 

0910 99 31 – – – – – Macierzanka piaskowa (Thymus serpyllum) 0 A 

0910 99 33 – – – – – Pozostały 7 A 

0910 99 39 – – – – Rozgniatany lub mielony 8,5 A 

0910 99 50 – – – Liście laurowe 7 A 

– – – Pozostałe 

0910 99 91 – – – – Nierozgniatane ani niemielone 0 A 

0910 99 99 – – – – Rozgniatane lub mielone 12,5 A 

10 DZIAŁ 10 – ZBOŻA 

1001 Pszenica i meslin 

– Pszenica durum 

1001 11 00 – – Nasiona 148 EUR/1 000 kg A 

1001 19 00 – – Pozostałe 148 EUR/1 000 kg A 

– Pozostałe 

1001 91 – – Nasiona 

1001 91 10 – – – Orkisz 12,8 A 

1001 91 20 – – – Pszenicy zwyczajnej i meslin 95 EUR/1 000 kg A 

1001 91 90 – – – Pozostałe 95 EUR/1 000 kg A
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1001 99 00 – – Pozostałe 95 EUR/1 000 kg A 

1002 Żyto 

1002 10 00 – Nasiona 93 EUR/1 000 kg A 

1002 90 00 – Pozostałe 93 EUR/1 000 kg A 

1003 Jęczmień 

1003 10 00 – Nasiona 93 EUR/1 000 kg A 

1003 90 00 – Pozostały 93 EUR/1 000 kg A 

1004 Owies 

1004 10 00 – Nasiona 89 EUR/1 000 kg A 

1004 90 00 – Pozostały 89 EUR/1 000 kg A 

1005 Kukurydza 

1005 10 – Nasiona 

– – Hybrydy 

1005 10 13 – – – Hybrydy trójkrzyżowe 0 A 

1005 10 15 – – – Hybrydy zwykłe 0 A 

1005 10 18 – – – Pozostałe 0 A 

1005 10 90 – – Pozostałe 94 EUR/1 000 kg A 

1005 90 00 – Pozostałe 94 EUR/1 000 kg A 

1006 Ryż 

1006 10 – Ryż niełuskany 

1006 10 10 – – Do siewu 7,7 A 

– – Pozostały 

– – – Parzony 

1006 10 21 – – – – Okrągłoziarnisty 211 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

1006 10 23 – – – – Średnioziarnisty 211 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

– – – – Długoziarnisty 

1006 10 25 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

211 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10
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1006 10 27 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

211 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

– – – Pozostały 

1006 10 92 – – – – Okrągłoziarnisty 211 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

1006 10 94 – – – – Średnioziarnisty 211 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

– – – – Długoziarnisty 

1006 10 96 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

211 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

1006 10 98 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

211 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

1006 20 – Ryż łuskany (brązowy) 

– – Parzony 

1006 20 11 – – – Okrągłoziarnisty 65 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

1006 20 13 – – – Średnioziarnisty 65 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

– – – Długoziarnisty 

1006 20 15 – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

65 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

1006 20 17 – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

65 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

– – Pozostały 

1006 20 92 – – – Okrągłoziarnisty 65 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10
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1006 20 94 – – – Średnioziarnisty 65 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

– – – Długoziarnisty 

1006 20 96 – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

65 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

1006 20 98 – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

65 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 5 i 7 

do 10 

1006 30 – Ryż częściowo lub całkowicie bielony, nawet polerowany lub 
glazurowany 

– – Ryż półbielony 

– – – Parzony 

1006 30 21 – – – – Okrągłoziarnisty 175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

1006 30 23 – – – – Średnioziarnisty 175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 25 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

1006 30 27 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

– – – Pozostały 

1006 30 42 – – – – Okrągłoziarnisty 175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

1006 30 44 – – – – Średnioziarnisty 175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 46 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10
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1006 30 48 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

– – Ryż całkowicie bielony 

– – – Parzony 

1006 30 61 – – – – Okrągłoziarnisty 175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

1006 30 63 – – – – Średnioziarnisty 175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 65 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

1006 30 67 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

– – – Pozostały 

1006 30 92 – – – – Okrągłoziarnisty 175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

1006 30 94 – – – – Średnioziarnisty 175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

– – – – Długoziarnisty 

1006 30 96 – – – – – O stosunku długości do szerokości większym niż 2, ale 
mniejszym niż 3 

175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

1006 30 98 – – – – – O stosunku długości do szerokości równym 3 lub więk
szym niż 3 

175 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
ust. 6 do 10 

1006 40 00 – Ryż łamany 65 EUR/1 000 kg B5 (zob. 
uwagę) 

Obniżka 
o 50 % w dniu 
wejścia w życie, 

a następnie 
liniowe 

usunięcie po 5 
latach 

1007 Ziarno sorgo 

1007 10 – Nasiona 

1007 10 10 – – Hybrydy do siewu 6,4 A 

1007 10 90 – – Pozostałe 94 EUR/1 000 kg A
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1007 90 00 – Pozostałe 94 EUR/1 000 kg A 

1008 Gryka, proso i ziarno mozgi kanaryjskiej; pozostałe zboża 

1008 10 00 – Gryka 37 EUR/1 000 kg A 

– Proso 

1008 21 00 – – Nasiona 56 EUR/1 000 kg A 

1008 29 00 – – Pozostałe 56 EUR/1 000 kg A 

1008 30 00 – Ziarno mozgi kanaryjskiej 0 A 

1008 40 00 – Palusznik (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg A 

1008 50 00 – Komosa ryżowa (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg A 

1008 60 00 – Pszenżyto 93 EUR/1 000 kg A 

1008 90 00 – Pozostałe zboża 37 EUR/1 000 kg A 

11 DZIAŁ 11 – PRODUKTY PRZEMYSŁU MŁYNARSKIEGO; SŁÓD; 
SKROBIE; INULINA; GLUTEN PSZENNY 

1101 00 Mąka pszenna lub z meslin 

– Mąka pszenna 

1101 00 11 – – Z pszenicy durum 172 EUR/1 000 kg B3 

1101 00 15 – – Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 172 EUR/1 000 kg B3 

1101 00 90 – Mąka z meslin 172 EUR/1 000 kg B3 

1102 Mąki ze zbóż, innych niż pszenica lub meslin 

1102 20 – Mąka kukurydziana 

1102 20 10 – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 173 EUR/1 000 kg B3 

1102 20 90 – – Pozostała 98 EUR/1 000 kg B3 

1102 90 – Pozostałe 

1102 90 10 – – Mąka jęczmienna 171 EUR/1 000 kg B5 

1102 90 30 – – Mąka owsiana 164 EUR/1 000 kg B5 

1102 90 50 – – Mąka ryżowa 138 EUR/1 000 kg A 

1102 90 70 – – Mąka żytnia 168 EUR/1 000 kg B5 

1102 90 90 – – Pozostałe 98 EUR/1 000 kg B5
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1103 Kasze, mączki i granulki, zbożowe 

– Kasze i mączki 

1103 11 – – Z pszenicy 

1103 11 10 – – – Pszenica durum 267 EUR/1 000 kg A 

1103 11 90 – – – Z pszenicy zwyczajnej i orkisza 186 EUR/1 000 kg A 

1103 13 – – Z kukurydzy 

1103 13 10 – – – O zawartości tłuszczu nieprzekraczającej 1,5 % masy 173 EUR/1 000 kg B5 

1103 13 90 – – – Pozostałe 98 EUR/1 000 kg B5 

1103 19 – – Z pozostałych zbóż 

1103 19 20 – – – Z żyta lub jęczmienia 171 EUR/1 000 kg A 

1103 19 40 – – – Z owsa 164 EUR/1 000 kg A 

1103 19 50 – – – Z ryżu 138 EUR/1 000 kg B5 

1103 19 90 – – – Pozostałe 98 EUR/1 000 kg A 

1103 20 – Granulki 

1103 20 25 – – Z żyta lub jęczmienia 171 EUR/1 000 kg A 

1103 20 30 – – Z owsa 164 EUR/1 000 kg A 

1103 20 40 – – Z kukurydzy 173 EUR/1 000 kg B5 

1103 20 50 – – Z ryżu 138 EUR/1 000 kg B5 

1103 20 60 – – Z pszenicy 175 EUR/1 000 kg A 

1103 20 90 – – Pozostałe 98 EUR/1 000 kg A 

1104 Ziarna zbóż obrobione w inny sposób (na przykład łuszczone, 
miażdżone, płatkowane, perełkowane, krojone lub śrutowane), 
z wyjątkiem ryżu objętego pozycją 1006; zarodki zbóż całe, 
miażdżone, płatkowane lub mielone 

– Ziarna miażdżone lub płatkowane 

1104 12 – – Z owsa 

1104 12 10 – – – Miażdżone 93 EUR/1 000 kg A 

1104 12 90 – – – Płatkowane 182 EUR/1 000 kg A 

1104 19 – – Z pozostałych zbóż 

1104 19 10 – – – Z pszenicy 175 EUR/1 000 kg A
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1104 19 30 – – – Z żyta 171 EUR/1 000 kg A 

1104 19 50 – – – Z kukurydzy 173 EUR/1 000 kg B5 

– – – Z jęczmienia 

1104 19 61 – – – – Miażdżone 97 EUR/1 000 kg A 

1104 19 69 – – – – Płatkowane 189 EUR/1 000 kg A 

– – – Pozostałe 

1104 19 91 – – – – Ryż płatkowany 234 EUR/1 000 kg B5 

1104 19 99 – – – – Pozostałe 173 EUR/1 000 kg B5 

– Pozostałe obrobione ziarna (na przykład łuszczone, perełkowane, 
krojone lub śrutowane) 

1104 22 – – Z owsa 

1104 22 40 – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub śruto
wane 

162 EUR/1 000 kg A 

1104 22 50 – – – Perełkowane 145 EUR/1 000 kg A 

1104 22 95 – – – Pozostałe 93 EUR/1 000 kg A 

1104 23 – – Z kukurydzy 

1104 23 40 – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub śruto
wane; perełkowane 

152 EUR/1 000 kg A 

1104 23 98 – – – Pozostałe 98 EUR/1 000 kg B5 

1104 29 – – Z pozostałych zbóż 

– – – Z jęczmienia 

1104 29 04 – – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub śruto
wane 

150 EUR/1 000 kg A 

1104 29 05 – – – – Perełkowane 236 EUR/1 000 kg A 

1104 29 08 – – – – Pozostałe 97 EUR/1 000 kg A 

– – – Pozostałe 

1104 29 17 – – – – Łuszczone (łuskane lub obierane), nawet krojone lub śruto
wane 

129 EUR/1 000 kg A 

1104 29 30 – – – – Perełkowane 154 EUR/1 000 kg B5 

– – – – Obrobione wyłącznie przez śrutowanie 

1104 29 51 – – – – – Z pszenicy 99 EUR/1 000 kg A 

1104 29 55 – – – – – Z żyta 97 EUR/1 000 kg A
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1104 29 59 – – – – – Pozostałe 98 EUR/1 000 kg B5 

– – – – Pozostałe 

1104 29 81 – – – – – Z pszenicy 99 EUR/1 000 kg B5 

1104 29 85 – – – – – Z żyta 97 EUR/1 000 kg B5 

1104 29 89 – – – – – Pozostałe 98 EUR/1 000 kg B5 

1104 30 – Zarodki zbóż, całe, miażdżone, płatkowane lub mielone 

1104 30 10 – – Z pszenicy 76 EUR/1 000 kg A 

1104 30 90 – – Z pozostałych zbóż 75 EUR/1 000 kg A 

1105 Mąka, mączka, proszek, płatki i granulki, ziemniaczane 

1105 10 00 – Mąka, mączka i proszek 12,2 B3 

1105 20 00 – Płatki i granulki 12,2 B3 

1106 Mąka, mączka i proszek, z suszonych warzyw strączkowych obję
tych pozycją 0713, z sago lub z korzeni, lub bulw, objętych 
pozycją 0714, lub z produktów objętych działem 8 

1106 10 00 – Z suszonych warzyw strączkowych objętych pozycją 0713 7,7 A 

1106 20 – Z sago lub z korzeni, lub z bulw, objętych pozycją 0714 

1106 20 10 – – Denaturowane 95 EUR/1 000 kg B5 

1106 20 90 – – Pozostałe 166 EUR/1 000 kg B5 

1106 30 – Z produktów objętych działem 8 

1106 30 10 – – Z bananów 10,9 B3 

1106 30 90 – – Pozostałe 8,3 A 

1107 Słód, nawet palony 

1107 10 – Niepalony 

– – Z pszenicy 

1107 10 11 – – – W postaci mąki 177 EUR/1 000 kg A 

1107 10 19 – – – Pozostały 134 EUR/1 000 kg A 

– – Pozostały 

1107 10 91 – – – W postaci mąki 173 EUR/1 000 kg A 

1107 10 99 – – – Pozostały 131 EUR/1 000 kg A 

1107 20 00 – Palony 152 EUR/1 000 kg A
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1108 Skrobie; inulina 

– Skrobie 

1108 11 00 – – Skrobia pszenna 224 EUR/1 000 kg B7 

1108 12 00 – – Skrobia kukurydziana 166 EUR/1 000 kg B7 

1108 13 00 – – Skrobia ziemniaczana 166 EUR/1 000 kg B7 

1108 14 00 – – Skrobia z manioku (cassava) 166 EUR/1 000 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 11 

1108 19 – – Pozostałe skrobie 

1108 19 10 – – – Skrobia z ryżu 216 EUR/1 000 kg B7 

1108 19 90 – – – Pozostałe 166 EUR/1 000 kg B7 

1108 20 00 – Inulina 19,2 B7 

1109 00 00 Gluten pszenny, nawet suszony 512 EUR/1 000 kg B5 

12 DZIAŁ 12 – NASIONA I OWOCE OLEISTE; ZIARNA, NASIONA 
I OWOCE RÓŻNE; ROŚLINY PRZEMYSŁOWE LUB LECZNICZE; 
SŁOMA I PASZA 

1201 Nasiona soi, nawet łamane 

1201 10 00 – Nasiona 0 A 

1201 90 00 – Pozostałe 0 A 

1202 Orzeszki ziemne, nieprażone ani niepoddane w inny sposób 
obróbce cieplnej, nawet łuskane lub łamane 

1202 30 00 – Nasiona 0 A 

– Pozostałe 

1202 41 00 – – W łupinkach 0 A 

1202 42 00 – – Łuskane, nawet łamane 0 A 

1203 00 00 Kopra 0 A 

1204 00 Nasiona lnu, nawet łamane 

1204 00 10 – Do siewu 0 A 

1204 00 90 – Pozostałe 0 A 

1205 Nasiona rzepaku lub rzepiku, nawet łamane 

1205 10 – Nasiona rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości kwasu eruko
wego 

1205 10 10 – – Do siewu 0 A 

1205 10 90 – – Pozostałe 0 A 

1205 90 00 – Pozostałe 0 A 

1206 00 Nasiona słonecznika, nawet łamane
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1206 00 10 – Do siewu 0 A 

– Pozostałe 

1206 00 91 – – Wyłuskane; w łusce w paski szaro- białe 0 A 

1206 00 99 – – Pozostałe 0 A 

1207 Pozostałe nasiona i owoce oleiste, nawet łamane 

1207 10 00 – Orzechy palmowe i jądra 0 A 

– Nasiona bawełny 

1207 21 00 – – Nasiona 0 A 

1207 29 00 – – Pozostałe 0 A 

1207 30 00 – Nasiona rącznika 0 A 

1207 40 – Nasiona sezamu 

1207 40 10 – – Nasiona 0 A 

1207 40 90 – – Pozostałe 0 A 

1207 50 – Nasiona gorczycy 

1207 50 10 – – Nasiona 0 A 

1207 50 90 – – Pozostałe 0 A 

1207 60 00 – Nasiona krokosza (Carthamus tinctorius) 0 A 

1207 70 00 – Nasiona melona 0 A 

– Pozostałe 

1207 91 – – Nasiona maku 

1207 91 10 – – – Nasiona 0 A 

1207 91 90 – – – Pozostałe 0 A 

1207 99 – – Pozostałe 

1207 99 20 – – – Nasiona 0 A 

– – – Pozostałe 

1207 99 91 – – – – Nasiona konopi 0 A 

1207 99 96 – – – – Pozostałe 0 A 

1208 Mąka i mączka, z nasion lub owoców oleistych, innych niż 
z gorczycy 

1208 10 00 – Z soi 4,5 A 

1208 90 00 – Pozostałe 0 A 

1209 Nasiona, owoce i zarodniki, w rodzaju stosowanych do siewu 

1209 10 00 – Nasiona buraków cukrowych 8,3 A 

– Nasiona roślin pastewnych 

1209 21 00 – – Nasiona lucerny (alfalfa) 2,5 A 

1209 22 – – Nasiona koniczyny (Trifolium spp.) 

1209 22 10 – – – Koniczyny czerwonej (Trifolium pratense L.) 0 A 

1209 22 80 – – – Pozostałej 0 A 

1209 23 – – Nasiona kostrzewy
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1209 23 11 – – – Kostrzewy łąkowej (Festuca pratensis Huds.) 0 A 

1209 23 15 – – – Kostrzewy czerwonej (Festuca rubra L.) 0 A 

1209 23 80 – – – Pozostałej 2,5 A 

1209 24 00 – – Nasiona wiechliny łąkowej (Poa pratensis L.) 0 A 

1209 25 – – Nasiona rajgrasu (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) 

1209 25 10 – – – Rajgrasu włoskiego (życica wielokwiatowa) (włącznie 
z rajgrasem westerwoldzkim) (Lolium multiflorum Lam.) 

0 A 

1209 25 90 – – – Rajgrasu angielskiego (życica trwała) (Lolium perenne L.) 0 A 

1209 29 – – Pozostałe 

1209 29 45 – – – Nasiona tymotki; nasiona wyki; nasiona wiechliny z rodzaju 
Poa (Poa palustris L., Poa trivialis L.); nasiona kupkówki (Dactylis 
glomerata L.); nasiona mietlicy (Agrostis) 

0 A 

1209 29 50 – – – Nasiona łubinu 2,5 A 

1209 29 60 – – – Nasiona buraka pastewnego (Beta vulgaris var. alba) 8,3 A 

1209 29 80 – – – Pozostałe 2,5 A 

1209 30 00 – Nasiona roślin zielnych (ziołowych) hodowanych głównie dla ich 
kwiatów 

3 A 

– Pozostałe 

1209 91 – – Nasiona warzyw 

1209 91 30 – – – Nasiona buraka ćwikłowego (Beta vulgaris var. conditiva) 8,3 A 

1209 91 80 – – – Pozostałe 3 A 

1209 99 – – Pozostałe 

1209 99 10 – – – Nasiona drzew leśnych 0 A 

– – – Pozostałe 

1209 99 91 – – – – Nasiona roślin hodowanych głównie dla ich kwiatów, inne 
niż objęte podpozycją 1209 30 

3 A 

1209 99 99 – – – – Pozostałe 4 A 

1210 Szyszki chmielowe, świeże lub suszone, nawet mielone, sproszko
wane lub w formie granulek; lupulina 

1210 10 00 – Szyszki chmielowe, niemielone, niesproszkowane ani nie 
w formie granulek 

5,8 A 

1210 20 – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie granu
lek; lupulina 

1210 20 10 – – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie 
granulek, z podwyższoną zawartością lupuliny; lupulina 

5,8 A 

1210 20 90 – – Pozostałe 5,8 A 

1211 Rośliny i części roślin (włącznie z nasionami i owocami), 
w rodzaju stosowanych głównie w perfumerii, farmacji lub 
do celów owadobójczych, grzybobójczych lub podobnych, świeże 
lub suszone, nawet krojone, kruszone lub proszkowane 

1211 20 00 – Korzenie żeńszenia 0 A 

1211 30 00 – Liście krzewu kokainowego 0 A 

1211 40 00 – Słoma makowa 0 A
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1211 90 – Pozostałe 

1211 90 30 – – Tonkowiec wonny 3 A 

1211 90 85 – – Pozostałe 0 A 

1212 Chleb świętojański, wodorosty morskie i pozostałe algi, burak 
cukrowy i trzcina cukrowa, świeże, schłodzone, zamrożone lub 
suszone, nawet mielone; pestki i jądra owoców oraz pozostałe 
produkty roślinne (włącznie z niepalonymi korzeniami cykorii 
odmiany Cichorium intybus sativum), w rodzaju stosowanych 
głównie do spożycia przez ludzi, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone 

– Wodorosty morskie i pozostałe algi 

1212 21 00 – – Nadające się do spożycia przez ludzi 0 A 

1212 29 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe 

1212 91 – – Burak cukrowy 

1212 91 20 – – – Suszony, nawet mielony 23 EUR/100 kg A 

1212 91 80 – – – Pozostały 6,7 EUR/100 kg A 

1212 92 00 – – Chleb świętojański 5,1 A 

1212 93 00 – – Trzcina cukrowa 4,6 EUR/100 kg A 

1212 94 00 – – Korzenie cykorii 0 A 

1212 99 – – Pozostałe 

– – – Nasiona chleba świętojańskiego 

1212 99 41 – – – – Niełuszczone, niekruszone ani niemielone 0 A 

1212 99 49 – – – – Pozostałe 5,8 A 

1212 99 95 – – – Pozostałe 0 A 

1213 00 00 Słoma i plewy zbóż, niepreparowane, nawet siekane, mielone, 
prasowane lub w formie granulek 

0 A 

1214 Brukiew, buraki pastewne, korzenie pastewne, siano, lucerna (alfal
fa), koniczyna, esparceta, kapusta pastewna, łubin, wyka i podobne 
produkty pastewne, nawet granulowane 

1214 10 00 – Mączka i granulki, z lucerny (alfalfa) 0 A 

1214 90 – Pozostałe 

1214 90 10 – – Buraki pastewne, brukiew i pozostałe korzenie pastewne 5,8 A 

1214 90 90 – – Pozostałe 0 A 

13 DZIAŁ 13 – SZELAK; GUMY, ŻYWICE ORAZ POZOSTAŁE SOKI 
I EKSTRAKTY ROŚLINNE 

1301 Szelak; gumy naturalne, żywice, gumożywice i oleożywice (na 
przykład balsamy) 

1301 20 00 – Guma arabska 0 A
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1301 90 00 – Pozostałe 0 A 

1302 Soki i ekstrakty roślinne; substancje pektynowe, pektyniany 
i pektany; agar- agar i pozostałe śluzy i zagęszczacze, nawet 
modyfikowane, pochodzące z produktów roślinnych 

– Soki i ekstrakty roślinne 

1302 11 00 – – Opium 0 A 

1302 12 00 – – Z lukrecji 3,2 A 

1302 13 00 – – Z chmielu 3,2 A 

1302 19 – – Pozostałe 

1302 19 05 – – – Olej żywiczny z wanilii 3 A 

1302 19 80 – – – Pozostałe 0 A 

1302 20 – Substancje pektynowe, pektyniany i pektany 

1302 20 10 – – Suche 19,2 A 

1302 20 90 – – Pozostałe 11,2 A 

– Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące 
z produktów roślinnych 

1302 31 00 – – Agar- agar 0 A 

1302 32 – – Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące 
z chleba świętojańskiego, nasion chleba świętojańskiego lub 
z nasion rośliny guar 

1302 32 10 – – – Z chleba świętojańskiego i jego nasion 0 A 

1302 32 90 – – – Z nasion rośliny guar 0 A 

1302 39 00 – – Pozostałe 0 A 

14 DZIAŁ 14 – MATERIAŁY ROŚLINNE DO WYPLATANIA; 
PRODUKTY POCHODZENIA ROŚLINNEGO, GDZIE INDZIEJ 
NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE 

1401 Materiały roślinne, w rodzaju stosowanych głównie do wyplatania 
(na przykład bambus, trzcinopalmy rotang (rattan), trzciny, sito
wie, łoziny, rafia, słoma zbożowa czyszczona, bielona lub 
barwiona i łyko lipowe) 

1401 10 00 – Bambusy 0 A 

1401 20 00 – Trzcinopalmy rotang (rattan) 0 A 

1401 90 00 – Pozostałe 0 A 

1404 Produkty pochodzenia roślinnego, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

1404 20 00 – Linters bawełniany 0 A 

1404 90 00 – Pozostałe 0 A 

15 DZIAŁ 15 – TŁUSZCZE I OLEJE POCHODZENIA ZWIERZĘ
CEGO LUB ROŚLINNEGO ORAZ PRODUKTY ICH ROZKŁADU; 
GOTOWE TŁUSZCZE JADALNE; WOSKI POCHODZENIA ZWIE
RZĘCEGO LUB ROŚLINNEGO 

1501 Tłuszcz ze świń (włącznie ze smalcem) i tłuszcz z drobiu, inne 
niż te objęte pozycją 0209 lub 1503 

1501 10 – Smalec
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1501 10 10 – – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja arty
kułów spożywanych przez ludzi 

0 A 

1501 10 90 – – Pozostałe 17,2 EUR/100 kg B3 

1501 20 – Pozostały tłuszcz ze świń 

1501 20 10 – – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja arty
kułów spożywanych przez ludzi 

0 A 

1501 20 90 – – Pozostałe 17,2 EUR/100 kg B3 

1501 90 00 – Pozostałe 11,5 A 

1502 Tłuszcze z bydła, owiec lub kóz, inne niż te objęte pozycją 1503 

1502 10 – Łój 

1502 10 10 – – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja arty
kułów spożywanych przez ludzi 

0 A 

1502 10 90 – – Pozostały 3,2 A 

1502 90 – Pozostałe 

1502 90 10 – – Do zastosowań przemysłowych innych niż produkcja arty
kułów spożywanych przez ludzi 

0 A 

1502 90 90 – – Pozostałe 3,2 A 

1503 00 Stearyna smalcowa, olej smalcowy, oleostearyna, oleina i olej 
łojowy, nieemulgowane lub niezmieszane, lub nieprzygotowane 
inaczej 

– Stearyna smalcowa i oleostearyna 

1503 00 11 – – Do zastosowań przemysłowych 0 A 

1503 00 19 – – Pozostałe 5,1 A 

1503 00 30 – Olej łojowy do zastosowań przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

0 A 

1503 00 90 – Pozostałe 6,4 A 

1504 Tłuszcze i oleje i ich frakcje, z ryb lub ze ssaków morskich, 
nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

1504 10 – Oleje z wątróbek rybich i ich frakcje 

1504 10 10 – – O zawartości witaminy A nieprzekraczającej 2500 j.m./g 3,8 A 

– – Pozostałe 

1504 10 91 – – – Z halibuta 0 A 

1504 10 99 – – – Pozostałe 0 A 

1504 20 – Tłuszcze i oleje oraz ich frakcje, z ryb, inne niż oleje z wątró
bek 

1504 20 10 – – Frakcje stałe 10,9 B7 

1504 20 90 – – Pozostałe 0 A 

1504 30 – Tłuszcze i oleje oraz ich frakcje, ze ssaków morskich 

1504 30 10 – – Frakcje stałe 10,9 B7 

1504 30 90 – – Pozostałe 0 A
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1505 00 Tłuszcz z wełny oraz substancje tłuszczowe otrzymane z niego 
(włącznie z lanoliną) 

1505 00 10 – Tłuszcz z wełny, surowy 3,2 A 

1505 00 90 – Pozostałe 0 A 

1506 00 00 Pozostałe tłuszcze i oleje zwierzęce oraz ich frakcje, nawet rafi
nowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

0 A 

1507 Olej sojowy i jego frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie 

1507 10 – Olej surowy, nawet odgumowany 

1507 10 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1507 10 90 – – Pozostałe 6,4 A 

1507 90 – Pozostałe 

1507 90 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1507 90 90 – – Pozostałe 9,6 A 

1508 Olej z orzeszków ziemnych i jego frakcje, nawet rafinowane, ale 
niemodyfikowane chemicznie 

1508 10 – Olej surowy 

1508 10 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

0 A 

1508 10 90 – – Pozostałe 6,4 A 

1508 90 – Pozostałe 

1508 90 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1508 90 90 – – Pozostałe 9,6 A 

1509 Oliwa i jej frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie 

1509 10 – Z pierwszego tłoczenia 

1509 10 10 – – Oliwa lampante 122,6 EUR/100 kg A 

1509 10 90 – – Pozostałe 124,5 EUR/100 kg A 

1509 90 00 – Pozostałe 134,6 EUR/100 kg A 

1510 00 Pozostałe oleje i ich frakcje, otrzymywane wyłącznie z oliwek, 
nawet rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie, włącznie 
z mieszaninami tych olejów lub ich frakcji z olejami lub frak
cjami objętymi pozycją 1509 

1510 00 10 – Oleje surowe 110,2 EUR/100 kg A 

1510 00 90 – Pozostałe 160,3 EUR/100 kg A 

1511 Olej palmowy i jego frakcje, nawet rafinowany, ale niemodyfiko
wany chemicznie
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1511 10 – Olej surowy 

1511 10 10 – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

0 A 

1511 10 90 – – Pozostały 3,8 A 

1511 90 – Pozostałe 

– – Frakcje stałe 

1511 90 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

12,8 A 

1511 90 19 – – – Pozostałe 10,9 A 

– – Pozostałe 

1511 90 91 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1511 90 99 – – – Pozostałe 9 A 

1512 Olej z nasion słonecznika, z krokosza barwierskiego lub z nasion 
bawełny i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie 

– Olej z nasion słonecznika lub z krokosza barwierskiego i ich 
frakcje 

1512 11 – – Olej surowy 

1512 11 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

– – – Pozostałe 

1512 11 91 – – – – Olej słonecznikowy 6,4 A 

1512 11 99 – – – – Olej z krokosza barwierskiego 6,4 A 

1512 19 – – Pozostałe 

1512 19 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1512 19 90 – – – Pozostałe 9,6 A 

– Olej z nasion bawełny i jego frakcje 

1512 21 – – Olej surowy, nawet z którego został usunięty gossypol 

1512 21 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1512 21 90 – – – Pozostały 6,4 A 

1512 29 – – Pozostałe 

1512 29 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1512 29 90 – – – Pozostałe 9,6 A 

1513 Olej kokosowy (z kopry), olej z ziaren palmowych lub olej 
babassu i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie 

– Olej kokosowy (z kopry) i jego frakcje 

1513 11 – – Olej surowy
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1513 11 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

2,5 A 

– – – Pozostałe 

1513 11 91 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

12,8 A 

1513 11 99 – – – – Pozostałe 6,4 A 

1513 19 – – Pozostałe 

– – – Frakcje stałe 

1513 19 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

12,8 A 

1513 19 19 – – – – Pozostałe 10,9 A 

– – – Pozostałe 

1513 19 30 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

– – – – Pozostałe 

1513 19 91 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

12,8 A 

1513 19 99 – – – – – Pozostałe 9,6 A 

– Olej z ziaren palmowych lub olej babassu oraz ich frakcje 

1513 21 – – Olej surowy 

1513 21 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

– – – Pozostałe 

1513 21 30 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

12,8 A 

1513 21 90 – – – – Pozostałe 6,4 A 

1513 29 – – Pozostałe 

– – – Frakcje stałe 

1513 29 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

12,8 A 

1513 29 19 – – – – Pozostałe 10,9 A 

– – – Pozostałe 

1513 29 30 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

– – – – Pozostałe 

1513 29 50 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 1 kg 

12,8 A 

1513 29 90 – – – – – Pozostałe 9,6 A 

1514 Olej rzepakowy, rzepikowy lub gorczycowy oraz ich frakcje, nawet 
rafinowane, ale niemodyfikowane chemicznie 

– Olej rzepakowy lub rzepikowy, o niskiej zawartości kwasu 
erukowego oraz ich frakcje 

1514 11 – – Olej surowy 

1514 11 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1514 11 90 – – – Pozostały 6,4 A
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1514 19 – – Pozostałe 

1514 19 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1514 19 90 – – – Pozostałe 9,6 A 

– Pozostałe 

1514 91 – – Olej surowy 

1514 91 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1514 91 90 – – – Pozostały 6,4 A 

1514 99 – – Pozostałe 

1514 99 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1514 99 90 – – – Pozostałe 9,6 A 

1515 Pozostałe ciekłe tłuszcze i oleje roślinne (włącznie z olejem 
jojoba) i ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemodyfikowane 
chemicznie 

– Olej lniany i jego frakcje 

1515 11 00 – – Olej surowy 3,2 A 

1515 19 – – Pozostały 

1515 19 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1515 19 90 – – – Pozostały 9,6 A 

– Olej kukurydziany i jego frakcje 

1515 21 – – Olej surowy 

1515 21 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1515 21 90 – – – Pozostały 6,4 A 

1515 29 – – Pozostały 

1515 29 10 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

1515 29 90 – – – Pozostały 9,6 A 

1515 30 – Olej rycynowy i jego frakcje 

1515 30 10 – – Do produkcji kwasu aminoundekanowego stosowanego 
do wytwarzania tekstylnych włókien syntetycznych lub 
tworzyw sztucznych 

0 A 

1515 30 90 – – Pozostały 5,1 A 

1515 50 – Olej sezamowy i jego frakcje 

– – Olej surowy 

1515 50 11 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

1515 50 19 – – – Pozostały 6,4 A 

– – Pozostały 

1515 50 91 – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A
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1515 50 99 – – – Pozostały 9,6 A 

1515 90 – Pozostałe 

1515 90 11 – – Olej tungowy; olej jojoba i olej oiticica; wosk mirtowy i wosk 
japoński; ich frakcje 

0 A 

– – Olej z nasion tytoniu i jego frakcje 

– – – Olej surowy 

1515 90 21 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

0 A 

1515 90 29 – – – – Pozostały 6,4 A 

– – – Pozostały 

1515 90 31 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

0 A 

1515 90 39 – – – – Pozostały 9,6 A 

– – Pozostałe oleje i ich frakcje 

– – – Oleje surowe 

1515 90 40 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

3,2 A 

– – – – Pozostałe 

1515 90 51 – – – – – Stałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 A 

1515 90 59 – – – – – Pozostałe stałe; ciekłe 6,4 A 

– – – Pozostałe 

1515 90 60 – – – – Do zastosowań technicznych lub przemysłowych innych niż 
produkcja artykułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

– – – – Pozostałe 

1515 90 91 – – – – – Stałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
1 kg lub mniejszej 

12,8 A 

1515 90 99 – – – – – Pozostałe stałe; ciekłe 9,6 A 

1516 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, częściowo 
lub całkowicie uwodornione, estryfikowane wewnętrznie, reestryfi
kowane lub elaidynizowane, nawet rafinowane, ale dalej nieprze
tworzone 

1516 10 – Tłuszcze i oleje, zwierzęce i ich frakcje 

1516 10 10 – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

12,8 A 

1516 10 90 – – Pozostałe 10,9 A 

1516 20 – Tłuszcze i oleje, roślinne i ich frakcje
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1516 20 10 – – Uwodorniony olej rycynowy, tzw. „wosk opalowy” 3,4 A 

– – Pozostałe 

1516 20 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

12,8 A 

– – – Pozostałe 

1516 20 95 – – – – Olej rzepikowy, lniany, rzepakowy, słonecznikowy, illipe, 
karite, makore, toloucouna lub babassu, do zastosowań 
technicznych lub przemysłowych innych niż produkcja arty
kułów spożywanych przez ludzi 

5,1 A 

– – – – Pozostałe 

1516 20 96 – – – – – Olej z orzeszków ziemnych, z nasion bawełny, sojowy 
lub słonecznikowy; pozostałe oleje zawierające mniej niż 
50 % masy wolnych kwasów tłuszczowych oraz z wyłą
czeniem olejów z nasion palmowych, illipe, kokosowego, 
rzepikowego, rzepakowego lub copaiba 

9,6 A 

1516 20 98 – – – – – Pozostałe 10,9 A 

1517 Margaryna; jadalne mieszaniny lub produkty z tłuszczów lub 
olejów, zwierzęcych lub roślinnych, lub z frakcji różnych tłusz
czów lub olejów, z niniejszego działu, inne niż jadalne tłuszcze 
lub oleje lub ich frakcje, objęte pozycją 1516 

1517 10 – Margaryna, z wyłączeniem margaryny płynnej 

1517 10 10 – – Zawierająca więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 15 % 
masy tłuszczów mleka 

8,3 + 28,4 EUR/ 
100 kg 

A 

1517 10 90 – – Pozostała 16 A 

1517 90 – Pozostałe 

1517 90 10 – – Zawierające więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 15 % masy 
tłuszczów mleka 

8,3 + 28,4 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Pozostałe 

1517 90 91 – – – Oleje roślinne, ciekłe, zmieszane 9,6 A 

1517 90 93 – – – Jadalne mieszaniny lub preparaty, w rodzaju stosowanych 
jako preparaty zapobiegające przyleganiu do formy 

2,9 A 

1517 90 99 – – – Pozostałe 16 A 

1518 00 Tłuszcze i oleje zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, gotowane, 
utlenione, odwodnione, siarkowane, napowietrzane, polimeryzo
wane przez ogrzewanie w próżni lub w gazie obojętnym, lub 
inaczej modyfikowane chemicznie, z wyłączeniem objętych 
pozycją 1516 niejadalne mieszaniny lub produkty z tłuszczów 
lub olejów, zwierzęcych lub roślinnych, lub z frakcji różnych 
tłuszczów lub olejów, z niniejszego działu, gdzie indziej niewy
mienione ani niewłączone 

1518 00 10 – Linoksyn 7,7 A 

– Oleje roślinne, ciekłe, zmieszane, do zastosowań technicznych 
lub przemysłowych innych niż produkcja artykułów spożywa
nych przez ludzi 

1518 00 31 – – Surowe 3,2 A 

1518 00 39 – – Pozostałe 5,1 A
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– Pozostałe 

1518 00 91 – – Tłuszcze i oleje zwierzęce lub roślinne i ich frakcje, gotowane, 
utlenione, odwodnione, siarkowane, napowietrzane, polimery
zowane przez ogrzewanie w próżni lub w gazie obojętnym, 
lub inaczej modyfikowane chemicznie, z wyłączeniem objętych 
pozycją 1516 

7,7 A 

– – Pozostałe 

1518 00 95 – – – Niejadalne mieszaniny lub przetwory z tłuszczów i olejów 
zwierzęcych, lub z olejów zwierzęcych i olejów roślinnych, 
i ich frakcje 

2 A 

1518 00 99 – – – Pozostałe 7,7 A 

1520 00 00 Glicerol surowy; wody glicerolowe i ługi glicerolowe 0 A 

1521 Woski roślinne (inne niż triglicerydy), wosk pszczeli, pozostałe 
woski owadzie i spermacet, nawet rafinowane lub barwione 

1521 10 00 – Woski roślinne 0 A 

1521 90 – Pozostałe 

1521 90 10 – – Spermacet, nawet rafinowany lub barwiony 0 A 

– – Wosk pszczeli i pozostałe woski owadzie, nawet rafinowane 
lub barwione 

1521 90 91 – – – Surowe 0 A 

1521 90 99 – – – Pozostałe 2,5 A 

1522 00 Degras; pozostałości powstałe przy obróbce substancji tłuszczo
wych oraz wosków zwierzęcych lub roślinnych 

1522 00 10 – Degras 3,8 A 

– Pozostałości powstałe przy obróbce substancji tłuszczowych oraz 
wosków zwierzęcych lub roślinnych 

– – Zawierające olej o właściwościach oliwy 

1522 00 31 – – – Sopstoki 29,9 EUR/100 kg A 

1522 00 39 – – – Pozostałe 47,8 EUR/100 kg A 

– – Pozostałe 

1522 00 91 – – – Osady i szlamy olejowe; sopstoki 3,2 A 

1522 00 99 – – – Pozostałe 0 A 

16 DZIAŁ 16 – PRZETWORY Z MIĘSA, RYB LUB SKORUPIAKÓW, 
MIĘCZAKÓW LUB POZOSTAŁYCH BEZKRĘGOWCÓW 
WODNYCH 

1601 00 Kiełbasy i podobne wyroby z mięsa, podrobów lub krwi; prze
twory żywnościowe na bazie tych wyrobów 

1601 00 10 – Z wątroby (wątróbek) 15,4 B7 

– Pozostałe 

1601 00 91 – – Kiełbasy, suche lub do smarowania, niepoddane obróbce ciep
lnej 

149,4 EUR/100 kg B7 

1601 00 99 – – Pozostałe 100,5 EUR/100 kg B7
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1602 Pozostałe mięso, podroby lub krew, przetworzone lub zakonser
wowane 

1602 10 00 – Przetwory homogenizowane 16,6 B7 

1602 20 – Z wątroby (wątróbki) dowolnych zwierząt 

1602 20 10 – – Z wątróbki gęsiej lub kaczej 10,2 B7 

1602 20 90 – – Pozostałe 16 B7 

– Z drobiu objętego pozycją 0105 

1602 31 – – Z indyków 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub podrobów, 
drobiowych 

1602 31 11 – – – – Zawierające wyłącznie niepoddane obróbce cieplnej mięso 
indycze 

1024 EUR/1 000 kg B7 

1602 31 19 – – – – Pozostałe 1024 EUR/1 000 kg B7 

1602 31 80 – – – Pozostałe 1024 EUR/1 000 kg B7 

1602 32 – – Ptactwa z gatunku Gallus domesticus 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub podrobów, 
drobiowych 

1602 32 11 – – – – Niepoddane obróbce cieplnej 2765 EUR/1 000 kg B7 

1602 32 19 – – – – Pozostałe 1024 EUR/1 000 kg B7 

1602 32 30 – – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 57 % masy, 
mięsa lub podrobów, drobiowych 

2765 EUR/1 000 kg B7 

1602 32 90 – – – Pozostałe 2765 EUR/1 000 kg B7 

1602 39 – – Pozostałe 

– – – Zawierające 57 % masy lub więcej mięsa lub podrobów, 
drobiowych 

1602 39 21 – – – – Niepoddane obróbce cieplnej 2765 EUR/1 000 kg B7 

1602 39 29 – – – – Pozostałe 2765 EUR/1 000 kg B7 

1602 39 85 – – – Pozostałe 2765 EUR/1 000 kg B7 

– Ze świń 

1602 41 – – Szynki i ich kawałki 

1602 41 10 – – – Ze świń domowych 156,8 EUR/100 kg A 

1602 41 90 – – – Pozostałe 10,9 A 

1602 42 – – Łopatki i ich kawałki 

1602 42 10 – – – Ze świń domowych 129,3 EUR/100 kg A 

1602 42 90 – – – Pozostałe 10,9 A
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1602 49 – – Pozostałe, włącznie z mieszankami 

– – – Ze świń domowych 

– – – – Zawierające 80 % masy lub więcej mięsa lub dowolnego 
rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami dowolnego 
rodzaju i pochodzenia 

1602 49 11 – – – – – Schaby (z wyłączeniem karkowych) i ich części, włącznie 
z mieszankami schabów lub szynek 

156,8 EUR/100 kg A 

1602 49 13 – – – – – Karki i ich części, włącznie z mieszankami obojczyków 
i łopatek 

129,3 EUR/100 kg A 

1602 49 15 – – – – – Pozostałe mieszanki zawierające szynki, łopatki, schaby 
lub karki oraz ich części 

129,3 EUR/100 kg A 

1602 49 19 – – – – – Pozostałe 85,7 EUR/100 kg A 

1602 49 30 – – – – Zawierające 40 % masy lub więcej, ale mniej niż 
80 % masy, mięsa lub dowolnego rodzaju podrobów, 
włącznie z tłuszczami dowolnego rodzaju i pochodzenia 

75 EUR/100 kg A 

1602 49 50 – – – – Zawierające mniej niż 40 % masy mięsa lub dowolnego 
rodzaju podrobów, włącznie z tłuszczami dowolnego 
rodzaju i pochodzenia 

54,3 EUR/100 kg A 

1602 49 90 – – – Pozostałe 10,9 A 

1602 50 – Z bydła 

1602 50 10 – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki poddanego obróbce 
cieplnej mięsa lub podrobów z niepoddanym obróbce cieplnej 
mięsem lub podrobami 

303,4 EUR/100 kg B7 

– – Pozostałe 

1602 50 31 – – – Wołowina peklowana (corned beef), w opakowaniach herme
tycznych 

16,6 B7 

1602 50 95 – – – Pozostałe 16,6 B7 

1602 90 – Pozostałe, włącznie z przetworami z krwi dowolnych zwierząt 

1602 90 10 – – Przetwory z krwi dowolnych zwierząt 16,6 B7 

– – Pozostałe 

1602 90 31 – – – Z dziczyzny lub z królików 10,9 B7 

– – – Pozostałe 

1602 90 51 – – – – Zawierające mięso lub podroby, ze świń domowych 85,7 EUR/100 kg B7 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Zawierające mięso lub podroby, z bydła 

1602 90 61 – – – – – – Niepoddane obróbce cieplnej; mieszanki poddanego 
obróbce cieplnej mięsa lub podrobów z niepoddanym 
obróbce cieplnej mięsem lub podrobami 

303,4 EUR/100 kg B7 

1602 90 69 – – – – – – Pozostałe 16,6 B7 

– – – – – Pozostałe 

1602 90 91 – – – – – – Z owiec 12,8 B5 

1602 90 95 – – – – – – Z kóz 16,6 B7 

1602 90 99 – – – – – – Pozostałe 16,6 B7 

1603 00 Ekstrakty i soki, z mięsa, ryb lub skorupiaków, mięczaków lub 
pozostałych bezkręgowców wodnych 

1603 00 10 – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 1 kg lub 
mniejszej 

12,8 A
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1603 00 80 – Pozostałe 0 A 

1604 Ryby przetworzone lub zakonserwowane; kawior i namiastki 
kawioru przygotowane z ikry rybiej 

– Ryby, całe lub w kawałkach, ale niemielone 

1604 11 00 – – Łosoś 5,5 B5 

1604 12 – – Śledź 

1604 12 10 – – – Filety, surowe, jedynie pokryte bułką tartą lub panierką, nawet 
podsmażone w oleju, zamrożone 

15 B5 

– – – Pozostałe 

1604 12 91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 20 B5 

1604 12 99 – – – – Pozostałe 20 B5 

1604 13 – – Sardynki, sardynele i brisling lub szproty 

– – – Sardynki 

1604 13 11 – – – – W oliwie 12,5 B7 

1604 13 19 – – – – Pozostałe 12,5 B7 

1604 13 90 – – – Pozostałe 12,5 B7 

1604 14 – – Tuńczyki, latający bonito i pelamida (Sarda spp.) 

– – – Tuńczyk i latający bonito 

1604 14 11 – – – – W oleju roślinnym 24 Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 12 

– – – – Pozostałe 

1604 14 16 – – – – – Filety znane jako „loins” 24 B7 

1604 14 18 – – – – – Pozostałe 24 Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 12 

1604 14 90 – – – Pelamida (Sarda spp.) 25 Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 12 

1604 15 – – Makrele 

– – – Z gatunków Scomber scombrus i Scomber japonicus 

1604 15 11 – – – – Filety 25 B7 

1604 15 19 – – – – Pozostałe 25 B7 

1604 15 90 – – – Z gatunku Scomber australasicus 20 B7 

1604 16 00 – – Sardele 25 B7 

1604 17 00 – – Węgorze 20 B7 

1604 19 – – Pozostałe 

1604 19 10 – – – Łososiowate, inne niż łosoś 7 B3 

– – – Ryby z rodzaju Euthynnus, inne niż latający lub paskowany 
bonito (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

1604 19 31 – – – – Filety znane jako „loins” 24 B7
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1604 19 39 – – – – Pozostałe 24 Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 12 

1604 19 50 – – – Ryby z gatunku Orcynopsis unicolor 12,5 B3 

– – – Pozostałe 

1604 19 91 – – – – Filety, surowe, jedynie pokryte bułką tartą lub panierką, 
nawet podsmażone w oleju, zamrożone 

7,5 B7 

– – – – Pozostałe 

1604 19 92 – – – – – Dorsze (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20 B3 

1604 19 93 – – – – – Czarniak (Pollachius virens) 20 B3 

1604 19 94 – – – – – Morszczuki i widłaki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 B3 

1604 19 95 – – – – – Mintaj (Theragra chalcogramma) i rdzawiec (Pollachius 
pollachius) 

20 B3 

1604 19 97 – – – – – Pozostałe 20 B7 

1604 20 – Ryby inaczej przetworzone lub zakonserwowane 

1604 20 05 – – Przetwory z surimi 20 Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 13 

– – Pozostałe 

1604 20 10 – – – Z łososi 5,5 B3 

1604 20 30 – – – Z łososiowatych, innych niż łosoś 7 B3 

1604 20 40 – – – Z sardeli 25 B7 

1604 20 50 – – – Z sardynek, pelamidy (bonito), makreli z gatunków Scomber 
scombrus i Scomber japonicus, ryb z gatunku Orcynopsis unicolor 

25 B5 

1604 20 70 – – – Z tuńczyków, latającego bonito lub pozostałych ryb 
z rodzaju Euthynnus 

24 Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 12 

1604 20 90 – – – Z pozostałych ryb 14 B3 

– Kawior i namiastki kawioru 

1604 31 00 – – Kawior 20 B3 

1604 32 00 – – Namiastki kawioru 20 B3 

1605 Skorupiaki, mięczaki i pozostałe bezkręgowce wodne, przetwo
rzone lub zakonserwowane 

1605 10 00 – Kraby 8 B3 

– Krewetki 

1605 21 – – W niehermetycznych pojemnikach 

1605 21 10 – – – W bezpośrednich pojemnikach o zawartości netto nieprze
kraczającej 2 kg 

20 B7 

1605 21 90 – – – Pozostałe 20 B7 

1605 29 00 – – Pozostałe 20 B7 

1605 30 – Homary
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1605 30 10 – – Mięso z homara, poddane obróbce cieplnej, do produkcji 
masła homarowego lub past, pasztetów, zup lub sosów, 
z homarów 

0 A 

1605 30 90 – – Pozostałe 20 B3 

1605 40 00 – Pozostałe skorupiaki 20 B3 

– Mięczaki 

1605 51 00 – – Ostrygi 20 A 

1605 52 00 – – Przegrzebki, włącznie z przegrzebkami grzebieniowatymi 20 A 

1605 53 – – Omułki 

1605 53 10 – – – W hermetycznych pojemnikach 20 B3 

1605 53 90 – – – Pozostałe 20 B3 

1605 54 00 – – Mątwy i kałamarnice 20 A 

1605 55 00 – – Ośmiornice 20 A 

1605 56 00 – – Małże i sercówki 20 A 

1605 57 00 – – Uchowce 20 A 

1605 58 00 – – Ślimaki, inne niż ślimaki morskie 20 A 

1605 59 00 – – Pozostałe 20 A 

– Pozostałe bezkręgowce wodne 

1605 61 00 – – Ogórki morskie 26 B3 

1605 62 00 – – Jeżowce 26 B3 

1605 63 00 – – Meduzy 26 B3 

1605 69 00 – – Pozostałe 26 B3 

17 DZIAŁ 17 – CUKRY I WYROBY CUKIERNICZE 

1701 Cukier trzcinowy lub buraczany i chemicznie czysta sacharoza, 
w postaci stałej 

– Cukier surowy niezawierający dodatku środków aromatyzujących 
lub barwiących 

1701 12 – – Cukier buraczany 

1701 12 10 – – – Do rafinacji 33,9 EUR/100 kg 
std qual 

B7 

1701 12 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/100 kg B7 

1701 13 – – Cukier trzcinowy wymieniony w uwadze 2 do podpozycji 
do tego działu 

1701 13 10 – – – Do rafinacji 33,9 EUR/100 kg 
std qual 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1701 13 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1701 14 – – Pozostały cukier trzcinowy 

1701 14 10 – – – Do rafinacji 33,9 EUR/100 kg 
std qual 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14
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1701 14 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 15 

– Pozostały 

1701 91 00 – – Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub barwiących 41,9 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1701 99 – – Pozostały 

1701 99 10 – – – Cukier biały 41,9 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1701 99 90 – – – Pozostały 41,9 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1702 Pozostałe cukry, włącznie z chemicznie czystymi: laktozą, 
maltozą, glukozą i fruktozą, w postaci stałej; syropy cukrowe 
niezawierające dodatku środków aromatyzujących lub barwiących; 
miód sztuczny, nawet zmieszany z miodem naturalnym; karmel 

– Laktoza i syrop laktozowy 

1702 11 00 – – Zawierające 99 % masy laktozy lub więcej, wyrażonej jako 
laktoza bezwodna, w przeliczeniu na suchą masę 

14 EUR/100 kg B7 

1702 19 00 – – Pozostałe 14 EUR/100 kg B7 

1702 20 – Cukier klonowy i syrop klonowy 

1702 20 10 – – Cukier klonowy w postaci stałej, zawierający dodatki środków 
aromatyzujących lub barwiących 

0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacharozy 

B7 

1702 20 90 – – Pozostałe 8 B7 

1702 30 – Glukoza i syrop glukozowy, niezawierające fruktozy lub zawie
rające w stanie suchym mniej niż 20 % masy fruktozy 

1702 30 10 – – Izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

– – Pozostałe 

1702 30 50 – – – W postaci białego, krystalicznego proszku, nawet aglomero
wanego 

26,8 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1702 30 90 – – – Pozostałe 20 EUR/100 kg B7 

1702 40 – Glukoza i syrop glukozowy, zawierające w stanie suchym co 
najmniej 20 % masy, ale mniej niż 50 % masy fruktozy, z wyłą
czeniem cukru inwertowanego 

1702 40 10 – – Izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7

PL L 186/264 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

1702 40 90 – – Pozostałe 20 EUR/100 kg B7 

1702 50 00 – Fruktoza chemicznie czysta 16 + 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

1702 60 – Pozostała fruktoza i syrop fruktozowy, zawierające w stanie 
suchym więcej niż 50 % masy fruktozy, z wyłączeniem cukru 
inwertowanego 

1702 60 10 – – Izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

1702 60 80 – – Syrop inulinowy 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacharozy 

B7 

1702 60 95 – – Pozostałe 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacharozy 

B7 

1702 90 – Pozostałe, włącznie z cukrem inwertowanym i innymi cukrami 
oraz mieszankami syropów cukrowych, zawierającymi w stanie 
suchym 50 % masy fruktozy 

1702 90 10 – – Maltoza chemicznie czysta 12,8 B7 

1702 90 30 – – Izoglukoza 50,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

1702 90 50 – – Maltodekstryna i syrop maltodekstrynowy 20 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

– – Karmel 

1702 90 71 – – – Zawierający w substancji suchej 50 % masy sacharozy lub 
więcej 

0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacharozy 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

– – – Pozostały 

1702 90 75 – – – – W postaci proszku, nawet aglomerowanego 27,7 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1702 90 79 – – – – Pozostały 19,2 EUR/100 kg Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2-A, sekcja B, 
podsekcja 1, 

pkt 14 

1702 90 80 – – Syrop inulinowy 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacharozy 

B7 

1702 90 95 – – Pozostałe 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacharozy 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1703 Melasy powstałe z ekstrakcji lub rafinacji cukru 

1703 10 00 – Melasy trzcinowe 0,35 EUR/100 kg A
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1703 90 00 – Pozostałe 0,35 EUR/100 kg A 

1704 Wyroby cukiernicze (włącznie z białą czekoladą), niezawierające 
kakao 

1704 10 – Guma do żucia, nawet pokryta cukrem 

1704 10 10 – – Zawierająca mniej niż 60 % masy sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

6,2 + 27,1 EUR/ 
100 kg MAX 17,9 

B5 

1704 10 90 – – Zawierająca 60 % masy sacharozy lub więcej (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

6,3 + 30,9 EUR/ 
100 kg MAX 18,2 

B5 

1704 90 – Pozostałe 

1704 90 10 – – Wyciąg (ekstrakt) z lukrecji, zawierający więcej niż 10 % masy 
sacharozy, ale niezawierający innych dodanych substancji 

13,4 B5 

1704 90 30 – – Biała czekolada 9,1 + 45,1 EUR/ 
100 kg MAX 

18,9 + 16,5 EUR/ 
100 kg 

B5 

– – Pozostałe 

1704 90 51 – – – Pasty, włącznie z marcepanem, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 1 kg lub większej 

9 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1704 90 55 – – – Pastylki od bólu gardła i dropsy od kaszlu 9 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1704 90 61 – – – Wyroby pokryte cukrem 9 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

– – – Pozostałe 

1704 90 65 – – – – Wyroby żelowe i galaretki, włącznie z pastami owoco
wymi, w postaci wyrobów cukierniczych 

9 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1704 90 71 – – – – Cukierki z masy gotowanej, nawet nadziewane 9 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1704 90 75 – – – – Toffi, karmelki i podobne cukierki 9 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

– – – – Pozostałe 

1704 90 81 – – – – – Tabletki prasowane 9 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1704 90 99 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

18 DZIAŁ 18 – KAKAO I PRZETWORY Z KAKAO 

1801 00 00 Ziarna kakao, całe lub łamane, surowe lub palone 0 A 

1802 00 00 Łuski kakao, łupiny, osłonki i pozostałe odpady kakao 0 A 

1803 Pasta kakaowa, nawet odtłuszczona 

1803 10 00 – Nieodtłuszczona 9,6 B7 

1803 20 00 – Odtłuszczona całkowicie lub częściowo 9,6 B7 

1804 00 00 Masło, tłuszcz i olej, kakaowe 7,7 B7 

1805 00 00 Proszek kakaowy, niezawierający dodatku cukru lub innego środka 
słodzącego 

8 B7
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1806 Czekolada i pozostałe przetwory spożywcze zawierające kakao 

1806 10 – Proszek kakaowy zawierający dodatek cukru lub innego środka 
słodzącego 

1806 10 15 – – Niezawierający sacharozy lub zawierający mniej niż 5 % masy 
sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 
sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 B5 

1806 10 20 – – Zawierający 5 % masy lub więcej, ale mniej niż 65 % masy, 
sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym 
jako sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 + 25,2 EUR/ 
100 kg 

B5 

1806 10 30 – – Zawierający 65 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % masy, 
sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 
sacharoza) lub izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 + 31,4 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1806 10 90 – – Zawierający 80 % masy lub więcej sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) lub 
izoglukozy wyrażonej jako sacharoza 

8 + 41,9 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 14 

1806 20 – Pozostałe przetwory w blokach, tabliczkach lub batonach, 
o masie większej niż 2 kg, lub w płynie, paście, proszku, 
granulkach lub w innej postaci, w pojemnikach lub 
w bezpośrednich opakowaniach, o zawartości przekraczającej 
2 kg 

1806 20 10 – – Zawierające 31 % masy lub więcej masła kakaowego lub zawie
rające 31 % masy lub więcej masła kakaowego i tłuszczu 
mleka łącznie 

8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 20 30 – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 31 % masy, 
masła kakaowego i tłuszczu mleka łącznie 

8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

– – Pozostałe 

1806 20 50 – – – Zawierające 18 % masy lub więcej masła kakaowego 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 20 70 – – – Okruchy czekolady mlecznej 15,4 + EA B5 

1806 20 80 – – – Polewa czekoladowa smakowa 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 20 95 – – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

– Pozostałe, w blokach, tabliczkach lub batonach 

1806 31 00 – – Nadziewane 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 32 – – Bez nadzienia 

1806 32 10 – – – Z dodatkami zbóż, owoców lub orzechów 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 32 90 – – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5
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1806 90 – Pozostałe 

– – Czekoladki i wyroby czekoladowe 

– – – Czekoladki (włącznie z pralinkami), nawet z nadzieniem 

1806 90 11 – – – – Zawierające alkohol 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 90 19 – – – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

– – – Pozostałe 

1806 90 31 – – – – Nadziewane 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 90 39 – – – – Bez nadzienia 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 90 50 – – Wyroby cukiernicze i ich namiastki wykonane z substytutów 
cukru, zawierające kakao 

8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 90 60 – – Wyroby do smarowania zawierające kakao 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 90 70 – – Przetwory zawierające kakao do sporządzania napojów 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

1806 90 90 – – Pozostałe 8,3 + EA MAX 
18,7 + AD S/Z 

B5 

19 DZIAŁ 19 – PRZETWORY ZE ZBÓŻ, MĄKI, SKROBI LUB 
MLEKA; PIECZYWA CUKIERNICZE 

1901 Ekstrakt słodowy; przetwory spożywcze z mąki, kasz, mączki, 
skrobi lub z ekstraktu słodowego, niezawierające kakao lub zawie
rające mniej niż 40 % masy kakao, obliczone w stosunku 
do całkowicie odtłuszczonej bazy, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone; przetwory spożywcze z towarów objętych pozy
cjami od 0401 do 0404, niezawierające kakao lub zawierające 
mniej niż 5 % masy kakao, obliczone w stosunku do całkowicie 
odtłuszczonej bazy, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

1901 10 00 – Przetwory dla niemowląt, pakowane do sprzedaży detalicznej 7,6 + EA B7 

1901 20 00 – Mieszaniny i ciasta, do wytworzenia wyrobów piekarniczych 
objętych pozycją 1905 

7,6 + EA B7 

1901 90 – Pozostałe 

– – Ekstrakt słodowy 

1901 90 11 – – – O zawartości suchego ekstraktu 90 % masy lub większej 5,1 + 18 EUR/ 
100 kg 

B7
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1901 90 19 – – – Pozostałe 5,1 + 14,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– – Pozostałe 

1901 90 91 – – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % tłuszczu 
mleka, 5 % sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym) 
lub izoglukozy, 5 % glukozy lub skrobi, z wyłączeniem prze
tworów spożywczych w postaci proszku z towarów obję
tych pozycjami od 0401 do 0404 

12,8 A 

1901 90 99 – – – Pozostałe 7,6 + EA B5 

1902 Makarony, nawet poddane obróbce cieplnej lub nadziewane 
(mięsem lub innymi substancjami), lub przygotowane inaczej, 
takie jak spaghetti, rurki, nitki, lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; 
kuskus, nawet przygotowany 

– Makarony niepoddane obróbce cieplnej, nienadziewane ani 
nieprzygotowane inaczej 

1902 11 00 – – Zawierające jaja 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 19 – – Pozostałe 

1902 19 10 – – – Niezawierające mąki lub mączki, ze zwykłej pszenicy 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 19 90 – – – Pozostałe 7,7 + 21,1 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 20 – Makarony nadziewane, nawet poddane obróbce cieplnej lub 
inaczej przygotowane 

1902 20 10 – – Zawierające więcej niż 20 % masy ryb, skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

8,5 B7 

1902 20 30 – – Zawierające więcej niż 20 % masy kiełbasy i tym podobnych, 
mięsa i podrobów, dowolnego rodzaju, włącznie z tłuszczami 
dowolnego rodzaju lub pochodzenia 

54,3 EUR/100 kg B7 

– – Pozostałe 

1902 20 91 – – – Poddane obróbce cieplnej 8,3 + 6,1 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 20 99 – – – Pozostałe 8,3 + 17,1 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 30 – Pozostałe makarony 

1902 30 10 – – Suszone 6,4 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 30 90 – – Pozostałe 6,4 + 9,7 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 40 – Kuskus 

1902 40 10 – – Nieprzygotowany 7,7 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

A 

1902 40 90 – – Pozostały 6,4 + 9,7 EUR/ 
100 kg 

A 

1903 00 00 Tapioka i jej namiastki, przygotowane ze skrobi, w postaci płat
ków, ziaren, perełek, odsiewu lub w podobnych postaciach 

6,4 + 15,1 EUR/ 
100 kg 

B5
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1904 Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub prażenie 
zbóż, lub produktów zbożowych (na przykład płatki kukurydzia
ne); zboża (inne niż kukurydza) w postaci ziarna lub w postaci 
płatków, lub inaczej przetworzonego ziarna (z wyjątkiem mąki, 
kasz i mączki), wstępnie obgotowane lub inaczej przygotowane, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

1904 10 – Przetwory spożywcze otrzymane przez spęcznianie lub prażenie 
zbóż lub produktów zbożowych 

1904 10 10 – – Otrzymane z kukurydzy 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 10 30 – – Otrzymane z ryżu 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 10 90 – – Pozostałe 5,1 + 33,6 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 20 – Przetwory spożywcze otrzymane z nieprażonych płatków 
zbożowych lub z mieszaniny nieprażonych płatków zbożowych 
i prażonych płatków zbożowych lub zbóż spęcznionych 

1904 20 10 – – Preparaty typu müsli bazujące na nieprażonych płatkach 
zbożowych 

9 + EA B5 

– – Pozostałe 

1904 20 91 – – – Otrzymane z kukurydzy 3,8 + 20 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 20 95 – – – Otrzymane z ryżu 5,1 + 46 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 20 99 – – – Pozostałe 5,1 + 33,6 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 30 00 – Pszenica spęczniona 8,3 + 25,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 90 – Pozostałe 

1904 90 10 – – Otrzymane z ryżu 8,3 + 46 EUR/ 
100 kg 

B5 

1904 90 80 – – Pozostałe 8,3 + 25,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

1905 Chleb, bułki, pieczywo cukiernicze, ciasta i ciastka, herbatniki 
i pozostałe wyroby piekarnicze, nawet zawierające kakao; opłatki 
sakralne, puste kapsułki stosowane do celów farmaceutycznych, 
wafle wytłaczane, papier ryżowy i podobne wyroby 

1905 10 00 – Chleb chrupki 5,8 + 13 EUR/ 
100 kg 

B3 

1905 20 – Piernik z dodatkiem imbiru i tym podobne 

1905 20 10 – – Zawierający mniej niż 30 % masy sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

9,4 + 18,3 EUR/ 
100 kg 

B3 

1905 20 30 – – Zawierający 30 % masy lub więcej, ale mniej niż 50 % masy, 
sacharozy (włącznie z cukrem inwertowanym wyrażonym jako 
sacharoza) 

9,8 + 24,6 EUR/ 
100 kg 

B3
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1905 20 90 – – Zawierający 50 % masy lub więcej sacharozy (włącznie 
z cukrem inwertowanym wyrażonym jako sacharoza) 

10,1 + 31,4 EUR/ 
100 kg 

B3 

– Słodkie herbatniki; gofry i wafle 

1905 31 – – Słodkie herbatniki 

– – – Całkowicie lub częściowo pokryte lub powleczone czekoladą 
lub innymi przetworami zawierającymi kakao 

1905 31 11 – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD S/Z 

B3 

1905 31 19 – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
24,2 + AD S/Z 

B3 

– – – Pozostałe 

1905 31 30 – – – – Zawierające 8 % masy tłuszczu mleka lub więcej 9 + EA MAX 
24,2 + AD S/Z 

B3 

– – – – Pozostałe 

1905 31 91 – – – – – Podwójne herbatniki z nadzieniem 9 + EA MAX 
24,2 + AD S/Z 

B3 

1905 31 99 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
24,2 + AD S/Z 

B3 

1905 32 – – Gofry i wafle 

1905 32 05 – – – O zawartości wody przekraczającej 10 % masy 9 + EA MAX 
20,7 + AD F/M 

B3 

– – – Pozostałe 

– – – – Całkowicie lub częściowo pokryte lub powleczone czeko
ladą lub innymi przetworami zawierającymi kakao 

1905 32 11 – – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto 
nieprzekraczającej 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD S/Z 

B3 

1905 32 19 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
24,2 + AD S/Z 

B3 

– – – – Pozostałe 

1905 32 91 – – – – – Solone, nawet z nadzieniem 9 + EA MAX 
20,7 + AD F/M 

B3 

1905 32 99 – – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
24,2 + AD S/Z 

B3 

1905 40 – Sucharki, tosty z chleba i podobne wyroby tostowe 

1905 40 10 – – Sucharki 9,7 + EA B3 

1905 40 90 – – Pozostałe 9,7 + EA B3 

1905 90 – Pozostałe 

1905 90 10 – – Mace 3,8 + 15,9 EUR/ 
100 kg 

B3
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1905 90 20 – – Opłatki sakralne, puste kapsułki stosowane do celów farma
ceutycznych, wafle wytłaczane, papier ryżowy i podobne 
wyroby 

4,5 + 60,5 EUR/ 
100 kg 

B3 

– – Pozostałe 

1905 90 30 – – – Chleb, bułki, niezawierające dodatku miodu, jajek, sera lub 
owoców, a zawierające w suchej masie nie więcej niż 5 % 
masy cukru i nie więcej niż 5 % masy tłuszczu 

9,7 + EA B3 

1905 90 45 – – – Herbatniki 9 + EA MAX 
20,7 + AD F/M 

B3 

1905 90 55 – – – Wyroby ekstrudowane lub ekspandowane, pikantne lub 
solone 

9 + EA MAX 
20,7 + AD F/M 

B3 

– – – Pozostałe 

1905 90 60 – – – – Z dodatkiem środka słodzącego 9 + EA MAX 
24,2 + AD S/Z 

B3 

1905 90 90 – – – – Pozostałe 9 + EA MAX 
20,7 + AD F/M 

B3 

20 DZIAŁ 20 – PRZETWORY Z WARZYW, OWOCÓW, 
ORZECHÓW LUB POZOSTAŁYCH CZĘŚCI ROŚLIN 

2001 Warzywa, owoce, orzechy i pozostałe jadalne części roślin, prze
tworzone lub zakonserwowane octem lub kwasem octowym 

2001 10 00 – Ogórki i korniszony 17,6 A 

2001 90 – Pozostałe 

2001 90 10 – – Ostry sos z mango 0 A 

2001 90 20 – – Owoce z rodzaju Capsicum, inne niż słodka papryka lub pieprz 
angielski 

5 A 

2001 90 30A – – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata), inna niż 
w kolbach o średnicy 8 mm lub większej, ale nie większej 
niż 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 4 

2001 90 30B – – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata), w kolbach 
o średnicy 8 mm lub większej, ale nie większej niż 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2001 90 40 – – Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części roślin, 
zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

8,3 + 3,8 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2001 90 50 – – Grzyby 16 Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 16 

2001 90 65 – – Oliwki 16 A 

2001 90 70 – – Papryka słodka 16 A 

2001 90 92 – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne; rdzenie palmowe 10 A 

2001 90 97 – – Pozostałe 16 A 

2002 Pomidory przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż octem 
lub kwasem octowym 

2002 10 – Pomidory, całe lub w kawałkach 

2002 10 10 – – Bez skórek 14,4 A
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2002 10 90 – – Pozostałe 14,4 A 

2002 90 – Pozostałe 

– – O zawartości suchej masy mniejszej niż 12 % masy 

2002 90 11 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

14,4 A 

2002 90 19 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

14,4 A 

– – O zawartości suchej masy nie mniejszej niż 12 % masy, ale nie 
większej niż 30 % masy 

2002 90 31 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

14,4 A 

2002 90 39 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

14,4 A 

– – O zawartości suchej masy większej niż 30 % masy 

2002 90 91 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

14,4 A 

2002 90 99 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

14,4 A 

2003 Grzyby i trufle, przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż 
octem lub kwasem octowym 

2003 10 – Grzyby z rodzaju Agaricus 

2003 10 20 – – Tymczasowo zakonserwowane, gotowane 18,4 + 191 EUR/ 
100 kg/net eda 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 16 

2003 10 30 – – Pozostałe 18,4 + 222 EUR/ 
100 kg/net eda 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 16 

2003 90 – Pozostałe 

2003 90 10 – – Trufle 14,4 A 

2003 90 90 – – Pozostałe 18,4 A 

2004 Pozostałe warzywa przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż 
octem lub kwasem octowym, zamrożone, inne niż produkty objęte 
pozycją 2006 

2004 10 – Ziemniaki 

2004 10 10 – – Poddane obróbce cieplnej, inaczej nieprzetworzone 14,4 A 

– – Pozostałe 

2004 10 91 – – – W postaci mąki, mączki lub płatków 7,6 + EA A 

2004 10 99 – – – Pozostałe 17,6 A 

2004 90 – Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne 

2004 90 10 – – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2004 90 30 – – Kapusta kwaszona, kapary i oliwki 16 A 

2004 90 50 – – Groch (Pisum sativum) i niedojrzała fasola z gatunku Phaseolus 
spp., w strąkach 

19,2 A 

– – Pozostałe, włączając mieszanki 

2004 90 91 – – – Cebule, gotowane, inaczej nieprzetworzone 14,4 A
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2004 90 98 – – – Pozostałe 17,6 A 

2005 Pozostałe warzywa przetworzone lub zakonserwowane inaczej niż 
octem lub kwasem octowym, niezamrożone, inne niż produkty 
objęte pozycją 2006 

2005 10 00 – Warzywa homogenizowane 17,6 A 

2005 20 – Ziemniaki 

2005 20 10 – – W postaci mąki, mączki lub płatków 8,8 + EA A 

– – Pozostałe 

2005 20 20 – – – Cienkie plasterki, smażone lub pieczone, nawet solone lub 
z przyprawami, w hermetycznych opakowaniach, nadające 
się do bezpośredniego spożycia 

14,1 A 

2005 20 80 – – – Pozostałe 14,1 A 

2005 40 00 – Groch (Pisum sativum) 19,2 A 

– Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

2005 51 00 – – Fasola łuskana 17,6 A 

2005 59 00 – – Pozostała 19,2 A 

2005 60 00 – Szparagi 17,6 A 

2005 70 00 – Oliwki 12,8 A 

2005 80 00A – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata), inna niż 
w kolbach o średnicy 8 mm lub większej, ale nie większej niż 
12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 4 

2005 80 00B – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata), w kolbach o śred
nicy 8 mm lub większej, ale nie większej niż 12 mm. 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

– Pozostałe warzywa i mieszanki warzywne 

2005 91 00 – – Pędy bambusa 17,6 A 

2005 99 – – Pozostałe 

2005 99 10 – – – Owoce z rodzaju Capsicum, inne niż słodka papryka lub 
pieprz angielski 

6,4 A 

2005 99 20 – – – Kapary 16 A 

2005 99 30 – – – Karczochy 17,6 A 

2005 99 50 – – – Mieszanki warzywne 17,6 A 

2005 99 60 – – – Kapusta kwaszona 16 A 

2005 99 80 – – – Pozostałe 17,6 A 

2006 00 Warzywa, owoce, orzechy, skórki z owoców i pozostałe części 
roślin, zakonserwowane cukrem (odsączone, lukrowane lub kandy
zowane) 

2006 00 10 – Imbir 0 A 

– Pozostałe 

– – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2006 00 31 – – – Wiśnie i czereśnie 20 + 23,9 EUR/ 
100 kg 

A 

2006 00 35 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 12,5 + 15 EUR/ 
100 kg 

A
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2006 00 38 – – – Pozostałe 20 + 23,9 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Pozostałe 

2006 00 91 – – – Owoce tropikalne i orzechy tropikalne 12,5 A 

2006 00 99 – – – Pozostałe 20 A 

2007 Dżemy, galaretki owocowe, marmolady, przeciery i pasty 
owocowe lub orzechowe, otrzymane w wyniku obróbki cieplnej, 
nawet zawierające dodatek cukru lub innej substancji słodzącej 

2007 10 – Przetwory homogenizowane 

2007 10 10 – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 24 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – Pozostałe 

2007 10 91 – – – Z owoców tropikalnych 15 A 

2007 10 99 – – – Pozostałe 24 A 

– Pozostałe 

2007 91 – – Owoce cytrusowe 

2007 91 10 – – – O zawartości cukru przekraczającej 30 % masy 20 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 91 30 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy, ale nieprze
kraczającej 30 % masy 

20 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 91 90 – – – Pozostałe 21,6 A 

2007 99 – – Pozostałe 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 30 % masy 

2007 99 10 – – – – Przecier i pasta, ze śliwek, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 100 kg, do przetwórstwa 
przemysłowego 

22,4 A 

2007 99 20 – – – – Przecier i pasta, z kasztanów 24 + 19,7 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Pozostałe 

2007 99 31 – – – – – Z wiśni i z czereśni 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 33 – – – – – Z truskawek i poziomek 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 35 – – – – – Z malin 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 39 – – – – – Pozostałe 24 + 23 EUR/ 
100 kg 

A 

2007 99 50 – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy, ale nieprze
kraczającej 30 % masy 

24 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Pozostałe 

2007 99 93 – – – – Z owoców tropikalnych i orzechów tropikalnych 15 A
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2007 99 97 – – – – Pozostałe 24 A 

2008 Owoce, orzechy i pozostałe jadalne części roślin, inaczej przetwo
rzone lub zakonserwowane, nawet zawierające dodatek cukru lub 
innej substancji słodzącej, lub alkoholu, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone 

– Orzechy, orzeszki ziemne i pozostałe nasiona, nawet zmieszane 
razem 

2008 11 – – Orzeszki ziemne 

2008 11 10 – – – Masło orzechowe 12,8 A 

– – – Pozostałe, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto 

2008 11 91 – – – – Przekraczającej 1 kg 11,2 A 

– – – – Nieprzekraczającej 1 kg 

2008 11 96 – – – – – Prażone 12 A 

2008 11 98 – – – – – Pozostałe 12,8 A 

2008 19 – – Pozostałe, włączając mieszanki 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

2008 19 11 – – – – Orzechy tropikalne; mieszanki zawierające 50 % masy lub 
więcej orzechów tropikalnych i owoców tropikalnych 

7 A 

– – – – Pozostałe 

2008 19 13 – – – – – Migdały i orzeszki pistacjowe, prażone 9 A 

2008 19 19 – – – – – Pozostałe 11,2 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 19 91 – – – – Orzechy tropikalne; mieszanki zawierające 50 % masy lub 
więcej orzechów tropikalnych i owoców tropikalnych 

8 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Orzechy prażone 

2008 19 93 – – – – – – Migdały i orzeszki pistacjowe 10,2 A 

2008 19 95 – – – – – – Pozostałe 12 A 

2008 19 99 – – – – – Pozostałe 12,8 A 

2008 20 – Ananasy 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

2008 20 11 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 17 % masy 25,6 + 2,5 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 20 19 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 20 31 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 19 % masy 25,6 + 2,5 EUR/ 
100 kg 

A
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2008 20 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 20 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 17 % masy 19,2 A 

2008 20 59 – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 20 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 19 % masy 20,8 A 

2008 20 79 – – – – Pozostałe 19,2 A 

2008 20 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 A 

2008 30 – Owoce cytrusowe 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

2008 30 11 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 30 19 – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Pozostałe 

2008 30 31 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 30 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 30 51 – – – – Cząstki grejpfrutów, włącznie z pomelo 15,2 A 

2008 30 55 – – – – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumami); 
klementynki, wilkingi i inne podobne hybrydy cytrusowe 

18,4 A 

2008 30 59 – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 30 71 – – – – Cząstki grejpfrutów, włącznie z pomelo 15,2 A 

2008 30 75 – – – – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumami); 
klementynki, wilkingi i inne podobne hybrydy cytrusowe 

17,6 A 

2008 30 79 – – – – Pozostałe 20,8 A 

2008 30 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 A
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2008 40 – Gruszki 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2008 40 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 40 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Pozostałe 

2008 40 21 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 40 29 – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 40 31 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 40 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 40 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 17,6 A 

2008 40 59 – – – – Pozostałe 16 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 40 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 19,2 A 

2008 40 79 – – – – Pozostałe 17,6 A 

2008 40 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 16,8 A 

2008 50 – Morele 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2008 50 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 50 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Pozostałe 

2008 50 31 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 50 39 – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 50 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A
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2008 50 59 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 50 61 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 19,2 A 

2008 50 69 – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 50 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 20,8 A 

2008 50 79 – – – – Pozostałe 19,2 A 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 

2008 50 92 – – – – 5 kg lub większej 13,6 A 

2008 50 98 – – – – Mniejszej niż 5 kg 18,4 A 

2008 60 – Wiśnie i czereśnie 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

2008 60 11 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 60 19 – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Pozostałe 

2008 60 31 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 60 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto 

2008 60 50 – – – – Przekraczającej 1 kg 17,6 A 

2008 60 60 – – – – Nieprzekraczającej 1 kg 20,8 A 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 

2008 60 70 – – – – 4,5 kg lub większej 18,4 A 

2008 60 90 – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 18,4 A 

2008 70 – Brzoskwinie, włącznie z nektarynami 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto przekra
czającej 1 kg 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 

2008 70 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 70 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Pozostałe 

2008 70 31 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A
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2008 70 39 – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

2008 70 51 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 70 59 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 70 61 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 19,2 A 

2008 70 69 – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 70 71 – – – – O zawartości cukru przekraczającej 15 % masy 19,2 A 

2008 70 79 – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 

2008 70 92 – – – – 5 kg lub większej 15,2 A 

2008 70 98 – – – – Mniejszej niż 5 kg 18,4 A 

2008 80 – Truskawki i poziomki 

– – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

2008 80 11 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A 

2008 80 19 – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – Pozostałe 

2008 80 31 – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 80 39 – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – Niezawierające dodatku alkoholu 

2008 80 50 – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

17,6 A 

2008 80 70 – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

20,8 A 

2008 80 90 – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 A 

– Pozostałe, włączając mieszanki, inne niż objęte 
podpozycją 200 819 

2008 91 00 – – Rdzenie palmowe 10 A 

2008 93 – – Żurawiny (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium 
vitis- idaea) 

– – – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

2008 93 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

25,6 A
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2008 93 19 – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Pozostałe 

2008 93 21 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

24 A 

2008 93 29 – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – Niezawierające dodatku alkoholu 

2008 93 91 – – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

17,6 A 

2008 93 93 – – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

20,8 A 

2008 93 99 – – – – Niezawierające dodatku cukru 18,4 A 

2008 97 – – Mieszanki 

– – – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

– – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

2008 97 12 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

16 A 

2008 97 14 – – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – – – Pozostałe 

2008 97 16 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

16 + 2,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 97 18 – – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

2008 97 32 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

15 A 

2008 97 34 – – – – – – Pozostałe 24 A 

– – – – – Pozostałe 

2008 97 36 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

16 A 

2008 97 38 – – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – – Zawierające dodatek cukru 

– – – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto prze
kraczającej 1 kg 

2008 97 51 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

11 A
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2008 97 59 – – – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Mieszanki owocowe, w których udział żadnego z poje
dynczych owoców nie przekracza 50 % masy całkowitej 
owoców 

2008 97 72 – – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych 
i owoców tropikalnych) 

8,5 A 

2008 97 74 – – – – – – – Pozostałe 13,6 A 

– – – – – – Pozostałe 

2008 97 76 – – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych 
i owoców tropikalnych) 

12 A 

2008 97 78 – – – – – – – Pozostałe 19,2 A 

– – – – Niezawierające dodatku cukru, w bezpośrednich opakowa
niach o zawartości netto 

– – – – – 5 kg lub większej 

2008 97 92 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

11,5 A 

2008 97 93 – – – – – – Pozostałe 18,4 A 

– – – – – 4,5 kg lub większej, ale mniejszej niż 5 kg 

2008 97 94 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

11,5 A 

2008 97 96 – – – – – – Pozostałe 18,4 A 

– – – – – Mniejszej niż 4,5 kg 

2008 97 97 – – – – – – Owoców tropikalnych (włączając mieszanki zawierające 
50 % masy lub więcej orzechów tropikalnych i owoców 
tropikalnych) 

11,5 A 

2008 97 98 – – – – – – Pozostałe 18,4 A 

2008 99 – – Pozostałe 

– – – Zawierające dodatek alkoholu 

– – – – Imbir 

2008 99 11 – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
11,85 % mas. 

10 A 

2008 99 19 – – – – – Pozostałe 16 A 

– – – – Winogrona 

2008 99 21 – – – – – O zawartości cukru przekraczającej 13 % masy 25,6 + 3,8 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 99 23 – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – O zawartości cukru przekraczającej 9 % masy 

– – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekracza
jącej 11,85 % mas. 

2008 99 24 – – – – – – – Owoce tropikalne 16 A
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2008 99 28 – – – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – – – – Pozostałe 

2008 99 31 – – – – – – – Owoce tropikalne 16 + 2,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2008 99 34 – – – – – – – Pozostałe 25,6 + 4,2 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – O rzeczywistej masowej mocy alkoholu nieprzekracza
jącej 11,85 % mas. 

2008 99 36 – – – – – – – Owoce tropikalne 15 A 

2008 99 37 – – – – – – – Pozostałe 24 A 

– – – – – – Pozostałe 

2008 99 38 – – – – – – – Owoce tropikalne 16 A 

2008 99 40 – – – – – – – Pozostałe 25,6 A 

– – – Niezawierające dodatku alkoholu 

– – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto przekraczającej 1 kg 

2008 99 41 – – – – – Imbir 0 A 

2008 99 43 – – – – – Winogrona 19,2 A 

2008 99 45 – – – – – Śliwki 17,6 A 

2008 99 48 – – – – – Owoce tropikalne 11 A 

2008 99 49 – – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – – Zawierające dodatek cukru, w bezpośrednich opakowaniach 
o zawartości netto nieprzekraczającej 1 kg 

2008 99 51 – – – – – Imbir 0 A 

2008 99 63 – – – – – Owoce tropikalne 13 A 

2008 99 67 – – – – – Pozostałe 20,8 A 

– – – – Niezawierające dodatku cukru 

– – – – – Śliwki, w bezpośrednich opakowaniach o zawartości 
netto 

2008 99 72 – – – – – – 5 kg lub większej 15,2 A 

2008 99 78 – – – – – – Mniejszej niż 5 kg 18,4 A 

2008 99 85 – – – – – Kukurydza inna niż kukurydza cukrowa (Zea mays var. 
saccharata) 

5,1 + 9,4 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2008 99 91 – – – – – Ignamy, słodkie ziemniaki i podobne jadalne części roślin, 
zawierające 5 % masy skrobi lub więcej 

8,3 + 3,8 EUR/ 
100 kg/net eda 

A 

2008 99 99 – – – – – Pozostałe 18,4 A
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2009 Soki owocowe (włączając moszcz gronowy) i soki warzywne, 
niesfermentowane i niezawierające dodatku alkoholu, nawet 
z dodatkiem cukru lub innej substancji słodzącej 

– Sok pomarańczowy 

2009 11 – – Zamrożony 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 11 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 11 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

2009 11 91 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto i o zawartości dodatku cukru przekraczającej 
30 % masy 

15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 11 99 – – – – Pozostały 15,2 A 

2009 12 00 – – Niezamrożony, o liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 12,2 A 

2009 19 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 19 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 19 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

2009 19 91 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto i o zawartości dodatku cukru przekraczającej 
30 % masy 

15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 19 98 – – – – Pozostały 12,2 A 

– Sok grejpfrutowy (włącznie z sokiem z pomelo) 

2009 21 00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 12 A 

2009 29 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 29 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 29 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

2009 29 91 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto i o zawartości dodatku cukru przekraczającej 
30 % masy 

12 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 29 99 – – – – Pozostały 12 A 

– Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu cytrusowego 

2009 31 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

– – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

2009 31 11 – – – – Zawierający dodatek cukru 14,4 A
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2009 31 19 – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 A 

– – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

– – – – Sok cytrynowy 

2009 31 51 – – – – – Zawierający dodatek cukru 14,4 A 

2009 31 59 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 A 

– – – – Pozostałe soki z owoców cytrusowych 

2009 31 91 – – – – – Zawierające dodatek cukru 14,4 A 

2009 31 99 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 15,2 A 

2009 39 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 39 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 39 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

2009 39 31 – – – – – Zawierające dodatek cukru 14,4 A 

2009 39 39 – – – – – Niezawierające dodatku cukru 15,2 A 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

– – – – – Sok cytrynowy 

2009 39 51 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 14,4 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 39 55 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

14,4 A 

2009 39 59 – – – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 A 

– – – – – Pozostałe soki z owoców cytrusowych 

2009 39 91 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 14,4 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 39 95 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

14,4 A 

2009 39 99 – – – – – – Niezawierający dodatku cukru 15,2 A 

– Sok ananasowy 

2009 41 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

2009 41 92 – – – Zawierający dodatek cukru 15,2 A 

2009 41 99 – – – Niezawierający dodatku cukru 16 A 

2009 49 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 49 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A
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2009 49 19 – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

2009 49 30 – – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto, 
zawierający dodatek cukru 

15,2 A 

– – – – Pozostały 

2009 49 91 – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 49 93 – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

15,2 A 

2009 49 99 – – – – – Niezawierający dodatku cukru 16 A 

2009 50 – Sok pomidorowy 

2009 50 10 – – Zawierający dodatek cukru 16 A 

2009 50 90 – – Pozostały 16,8 A 

– Sok winogronowy (włączając moszcz gronowy) 

2009 61 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 30 

2009 61 10 – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

2009 61 90 – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto 22,4 + 27 
EUR/hl 

A 

2009 69 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 69 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy 
netto 

40 + 121 EUR/hl + 
20,6 EUR/100 kg 

A 

2009 69 19 – – – – Pozostały Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 30, ale nieprzekraczającej 67 

– – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto 

2009 69 51 – – – – – Zagęszczony Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

2009 69 59 – – – – – Pozostały Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto 

– – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

2009 69 71 – – – – – – Zagęszczony 22,4 + 131 
EUR/hl + 20,6 

EUR/100 kg 

A 

2009 69 79 – – – – – – Pozostały 22,4 + 27 
EUR/hl + 20,6 

EUR/100 kg 

A
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2009 69 90 – – – – – Pozostały 22,4 + 27 EUR/hl A 

– Sok jabłkowy 

2009 71 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 

2009 71 20 – – – Zawierający dodatek cukru 18 A 

2009 71 99 – – – Niezawierający dodatku cukru 18 A 

2009 79 – – Pozostały 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 79 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy 
netto 

30 + 18,4 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 79 19 – – – – Pozostały 30 A 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 20, ale nieprzekraczającej 67 

2009 79 30 – – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy netto, 
zawierający dodatek cukru 

18 A 

– – – – Pozostały 

2009 79 91 – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 18 + 19,3 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 79 98 – – – – – Pozostały 18 A 

– Sok z dowolnego innego pojedynczego owocu lub z dowolnego 
warzywa 

2009 81 – – Sok żurawinowy (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, 
Vaccinium vitis- idaea) 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

2009 81 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 81 19 – – – – Pozostałe 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

2009 81 31 – – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto, 
zawierający dodatek cukru 

16,8 A 

– – – – Pozostałe 

2009 81 51 – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 16,8 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 81 59 – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

16,8 A 

– – – – – Niezawierający dodatku cukru 

2009 81 95 – – – – – – Soki z owoców z gatunku Vaccinium macrocarpon 14 A 

2009 81 99 – – – – – – Pozostałe 17,6 A 

2009 89 – – Pozostałe 

– – – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

– – – – Sok gruszkowy 

2009 89 11 – – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy 
netto 

33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A
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2009 89 19 – – – – – Pozostały 33,6 A 

– – – – Pozostały 

– – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

2009 89 34 – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 21 + 12,9 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 89 35 – – – – – – Pozostałe 33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – Pozostałe 

2009 89 36 – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 21 A 

2009 89 38 – – – – – – Pozostałe 33,6 A 

– – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

– – – – Sok gruszkowy 

2009 89 50 – – – – – O wartości przekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

19,2 A 

– – – – – Pozostały 

2009 89 61 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 19,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 89 63 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

19,2 A 

2009 89 69 – – – – – – Niezawierający dodatku cukru 20 A 

– – – – Pozostały 

– – – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto, zawierający dodatek cukru 

2009 89 71 – – – – – – Sok wiśniowy i czereśniowy 16,8 A 

2009 89 73 – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 10,5 A 

2009 89 79 – – – – – – Pozostałe 16,8 A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

2009 89 85 – – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 10,5 + 12,9 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 89 86 – – – – – – – Pozostałe 16,8 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

2009 89 88 – – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 10,5 A 

2009 89 89 – – – – – – – Pozostałe 16,8 A 

– – – – – – Niezawierający dodatku cukru 

2009 89 96 – – – – – – – Sok wiśniowy i czereśniowy 17,6 A 

2009 89 97 – – – – – – – Soki z owoców tropikalnych 11 A 

2009 89 99 – – – – – – – Pozostałe 17,6 A
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2009 90 – Mieszanki soków 

– – O liczbie Brixa przekraczającej 67 

– – – Mieszanki soków jabłkowego i gruszkowego 

2009 90 11 – – – – O wartości nieprzekraczającej 22 EUR za 100 kg masy 
netto 

33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 19 – – – – Pozostałe 33,6 A 

– – – Pozostałe 

2009 90 21 – – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

33,6 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 29 – – – – Pozostałe 33,6 A 

– – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 67 

– – – Mieszanki soków jabłkowego i gruszkowego 

2009 90 31 – – – – O wartości nieprzekraczającej 18 EUR za 100 kg masy 
netto i o zawartości dodatku cukru przekraczającej 
30 % masy 

20 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 39 – – – – Pozostałe 20 A 

– – – Pozostałe 

– – – – O wartości przekraczającej 30 EUR za 100 kg masy netto 

– – – – – Mieszanki soków owoców cytrusowych i soku ananaso
wego 

2009 90 41 – – – – – – Zawierające dodatek cukru 15,2 A 

2009 90 49 – – – – – – Pozostałe 16 A 

– – – – – Pozostałe 

2009 90 51 – – – – – – Zawierające dodatek cukru 16,8 A 

2009 90 59 – – – – – – Pozostałe 17,6 A 

– – – – O wartości nieprzekraczającej 30 EUR za 100 kg masy 
netto 

– – – – – Mieszanki soków owoców cytrusowych i soku ananaso
wego 

2009 90 71 – – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 15,2 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 73 – – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

15,2 A 

2009 90 79 – – – – – – Niezawierające dodatku cukru 16 A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – O zawartości dodatku cukru przekraczającej 30 % masy 

2009 90 92 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10,5 + 12,9 EUR/ 
100 kg 

A 

2009 90 94 – – – – – – – Pozostałe 16,8 + 20,6 EUR/ 
100 kg 

A 

– – – – – – O zawartości dodatku cukru nieprzekraczającej 
30 % masy 

2009 90 95 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 10,5 A
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2009 90 96 – – – – – – – Pozostałe 16,8 A 

– – – – – – Niezawierające dodatku cukru 

2009 90 97 – – – – – – – Mieszanki soków z owoców tropikalnych 11 A 

2009 90 98 – – – – – – – Pozostałe 17,6 A 

21 DZIAŁ 21 – RÓŻNE PRZETWORY SPOŻYWCZE 

2101 Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy, herbaty lub maté (herbaty 
paragwajskiej) i przetwory na bazie tych produktów lub na bazie 
kawy, herbaty, lub maté (herbaty paragwajskiej); cykoria palona 
i pozostałe palone namiastki kawy oraz ich ekstrakty, esencje 
i koncentraty 

– Ekstrakty, esencje i koncentraty kawy oraz przetwory na bazie 
tych ekstraktów, esencji lub koncentratów, lub na bazie kawy 

2101 11 00 – – Ekstrakty, esencje lub koncentraty 9 A 

2101 12 – – Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncentratów, 
lub na bazie kawy 

2101 12 92 – – – Przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub koncen
tratów kawy 

11,5 A 

2101 12 98 – – – Pozostałe 9 + EA B3 

2101 20 – Ekstrakty, esencje i koncentraty herbaty lub maté (herbaty para
gwajskiej) i przetwory na bazie tych ekstraktów, esencji lub 
koncentratów, lub na bazie herbaty, lub maté (herbaty paragwaj
skiej) 

2101 20 20 – – Ekstrakty, esencje lub koncentraty 6 A 

– – Przetwory 

2101 20 92 – – – Na bazie ekstraktów, esencji lub koncentratów herbaty, lub 
maté (herbaty paragwajskiej) 

6 A 

2101 20 98 – – – Pozostałe 6,5 + EA B3 

2101 30 – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy oraz ich 
ekstrakty, esencje i koncentraty 

– – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy 

2101 30 11 – – – Cykoria palona 11,5 B3 

2101 30 19 – – – Pozostałe 5,1 + 12,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

– – Ekstrakty, esencje i koncentraty z cykorii palonej i pozostałych 
palonych namiastek kawy 

2101 30 91 – – – Z cykorii palonej 14,1 B3 

2101 30 99 – – – Pozostałe 10,8 + 22,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

2102 Drożdże (aktywne lub nieaktywne); pozostałe mikroorganizmy 
jednokomórkowe, martwe (z wyłączeniem szczepionek objętych 
pozycją 3002); gotowe proszki do pieczenia 

2102 10 – Drożdże aktywne 

2102 10 10 – – Kultury drożdży 10,9 B5 

– – Drożdże piekarnicze 

2102 10 31 – – – Suszone 12 B7
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2102 10 39 – – – Pozostałe 12 B7 

2102 10 90 – – Pozostałe 14,7 B7 

2102 20 – Drożdże nieaktywne; pozostałe mikroorganizmy jednokomór
kowe, martwe 

– – Drożdże nieaktywne 

2102 20 11 – – – W tabletkach, kostkach lub w podobnej postaci, lub 
w bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 1 kg 

8,3 B5 

2102 20 19 – – – Pozostałe 5,1 A 

2102 20 90 – – Pozostałe 0 A 

2102 30 00 – Proszki do pieczenia, gotowe 6,1 A 

2103 Sosy i preparaty do nich; zmieszane przyprawy i zmieszane 
przyprawy korzenne; mąka i mączka, z gorczycy oraz gotowa 
musztarda 

2103 10 00 – Sos sojowy 7,7 A 

2103 20 00 – Ketchup pomidorowy i pozostałe sosy pomidorowe 10,2 B3 

2103 30 – Mąka i mączka, z gorczycy oraz gotowa musztarda 

2103 30 10 – – Mąka i mączka, z gorczycy 0 A 

2103 30 90 – – Gotowa musztarda 9 A 

2103 90 – Pozostałe 

2103 90 10 – – Ostry sos z mango, w płynie 0 A 

2103 90 30 – – Gorzkie aromatyczne zaprawy o objętościowej mocy alkoholu 
od 44,2 do 49,2 % obj., zawierające od 1,5 do 6 % masy 
goryczki, przypraw i różnych składników oraz od 4 do 10 % 
masy cukru, w pojemnikach o objętości 0,5 litra lub mniej
szej 

0 A 

2103 90 90 – – Pozostałe 7,7 A 

2104 Zupy i buliony i preparaty do nich; złożone przetwory spożyw
cze, homogenizowane 

2104 10 00 – Zupy i buliony i preparaty do nich 11,5 A 

2104 20 00 – Złożone przetwory spożywcze, homogenizowane 14,1 B3 

2105 00 Lody i pozostałe lody jadalne, nawet zawierające kakao 

2105 00 10 – Niezawierające tłuszczu mleka lub zawierające mniej niż 3 % 
masy takich tłuszczów 

8,6 + 20,2 EUR/ 
100 kg MAX 

19,4 + 9,4 EUR/ 
100 kg 

B5 

– Zawierające tłuszcz mleka 

2105 00 91 – – 3 % masy lub więcej, ale mniej niż 7 % masy 8 + 38,5 EUR/ 
100 kg MAX 

18,1 + 7 EUR/ 
100 kg 

B5 

2105 00 99 – – 7 % masy lub więcej 7,9 + 54 EUR/ 
100 kg MAX 

17,8 + 6,9 EUR/ 
100 kg 

B5 

2106 Przetwory spożywcze, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone
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2106 10 – Koncentraty białkowe i teksturowane substancje białkowe 

2106 10 20 – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, glukozy 
lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % masy tłuszczu 
mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglukozy, 5 % masy glukozy 
lub skrobi 

12,8 B3 

2106 10 80 – – Pozostałe 0 + EA B3 

2106 90 – Pozostałe 

2106 90 20 – – Preparaty alkoholowe złożone, inne niż na bazie substancji 
zapachowych, w rodzaju stosowanych do produkcji napojów 

17,3 MIN 1 EUR/ 
%vol/hl 

B5 

– – Aromatyzowane lub barwione syropy cukrowe 

2106 90 30 – – – Syropy izoglukozowe 42,7 EUR/ 
100 kg/net mas 

B7 

– – – Pozostałe 

2106 90 51 – – – – Syrop laktozowy 14 EUR/100 kg B7 

2106 90 55 – – – – Syrop glukozowy i z maltodekstryny 20 EUR/100 kg B7 

2106 90 59 – – – – Pozostałe 0,4 EUR/100 kg/ 
net/%sacharozy 

B7 

– – Pozostałe 

2106 90 92 – – – Niezawierające tłuszczu mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % masy 
tłuszczu mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglukozy, 5 % 
masy glukozy lub skrobi 

12,8 A 

2106 90 98 – – – Pozostałe 9 + EA B3 

22 DZIAŁ 22 – NAPOJE BEZALKOHOLOWE, ALKOHOLOWE 
I OCET 

2201 Wody, włącznie z naturalnymi lub sztucznymi wodami mineral
nymi i wodami gazowanymi, niezawierające dodatku cukru lub 
innego środka słodzącego ani aromatyzującego; lód i śnieg 

2201 10 – Wody mineralne i wody gazowane 

– – Wody mineralne naturalne 

2201 10 11 – – – Nienasycone ditlenkiem węgla 0 A 

2201 10 19 – – – Pozostałe 0 A 

2201 10 90 – – Pozostałe 0 A 

2201 90 00 – Pozostałe 0 A 

2202 Wody, włącznie z wodami mineralnymi i wodami gazowanymi, 
zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego, lub wody 
aromatyzowane i pozostałe napoje bezalkoholowe, z wyłączeniem 
soków owocowych i warzywnych, objętych pozycją 2009 

2202 10 00 – Wody, włącznie z wodami mineralnymi i wodami gazowanymi, 
zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego, lub 
wody aromatyzowane 

9,6 B3 

2202 90 – Pozostałe
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2202 90 10 – – Niezawierające produktów objętych pozycjami od 0401 
do 0404 lub tłuszczu uzyskanego z produktów objętych 
pozycjami od 0401 do 0404 

9,6 B5 

– – Pozostałe, zawierające tłuszcz uzyskany z produktów objętych 
pozycjami od 0401 do 0404 

2202 90 91 – – – Mniej niż 0,2 % masy 6,4 + 13,7 EUR/ 
100 kg 

B5 

2202 90 95 – – – 0,2 % masy lub więcej, ale mniej niż 2 % masy 5,5 + 12,1 EUR/ 
100 kg 

B5 

2202 90 99 – – – 2 % masy lub więcej 5,4 + 21,2 EUR/ 
100 kg 

B5 

2203 00 Piwo otrzymywane ze słodu 

– W pojemnikach o objętości 10 litrów lub mniejszej 

2203 00 01 – – W butelkach 0 A 

2203 00 09 – – Pozostałe 0 A 

2203 00 10 – W pojemnikach o objętości większej niż 10 litrów 0 A 

2204 Wino ze świeżych winogron, włącznie z winami wzmocnionymi; 
moszcz gronowy, inny niż ten objęty pozycją 2009 

2204 10 – Wino musujące 

– – Z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

2204 10 11 – – – Szampan 32 EUR/hl A 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl A 

2204 10 93 – – – Pozostałe 32 EUR/hl A 

2204 10 94 – – Z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 32 EUR/hl A 

2204 10 96 – – Pozostałe wina ze szczepu 32 EUR/hl A 

2204 10 98 – – Pozostałe 32 EUR/hl A 

– Pozostałe wina; moszcz gronowy z fermentacją nierozpoczętą 
lub zatrzymaną przez dodanie alkoholu 

2204 21 – – W pojemnikach o objętości 2 litrów lub mniejszej 

– – – Wina, inne niż objęte podpozycją 2204 10, w butelkach 
z korkami „grzybkowymi” przytrzymywanymi przewiązkami 
lub zapięciami; wina dostarczane w inny sposób, pozostające 
w wyniku obecności ditlenku węgla w roztworze, pod 
ciśnieniem nie mniejszym niż 1 bar, ale mniejszym niż 
3 bary, mierzonym w temperaturze 20 °C 

2204 21 06 – – – – Z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 32 EUR/hl A 

2204 21 07 – – – – Z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 32 EUR/hl A 

2204 21 08 – – – – Pozostałe wina ze szczepu 32 EUR/hl A
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2204 21 09 – – – – Pozostałe 32 EUR/hl A 

– – – Pozostałe 

– – – – Wyprodukowane w Unii Europejskiej 

– – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekra
czającej 15 % obj. 

– – – – – – Wina z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

– – – – – – – Białe 

2204 21 11 – – – – – – – – Alsace 15,4 EUR/hl A 

2204 21 12 – – – – – – – – Bordeaux 15,4 EUR/hl A 

2204 21 13 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 17 – – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 18 – – – – – – – – Mosel 15,4 EUR/hl A 

2204 21 19 – – – – – – – – Pfalz 15,4 EUR/hl A 

2204 21 22 – – – – – – – – Rheinhessen 15,4 EUR/hl A 

2204 21 23 – – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl A 

2204 21 24 – – – – – – – – Lazio (Latium) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 26 – – – – – – – – Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 27 – – – – – – – – Trentino, Alto Adige i Friuli 15,4 EUR/hl A 

2204 21 28 – – – – – – – – Veneto 15,4 EUR/hl A 

2204 21 32 – – – – – – – – Vinho Verde 15,4 EUR/hl A 

2204 21 34 – – – – – – – – Penedés 15,4 EUR/hl A 

2204 21 36 – – – – – – – – Rioja 15,4 EUR/hl A 

2204 21 37 – – – – – – – – Valencia 15,4 EUR/hl A 

2204 21 38 – – – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – – Pozostałe 

2204 21 42 – – – – – – – – Bordeaux 15,4 EUR/hl A 

2204 21 43 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 44 – – – – – – – – Beaujolais 15,4 EUR/hl A 

2204 21 46 – – – – – – – – Côtes- du- Rhône 15,4 EUR/hl A 

2204 21 47 – – – – – – – – Languedoc- Roussillon 15,4 EUR/hl A 

2204 21 48 – – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 62 – – – – – – – – Piemonte (Piemont) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 66 – – – – – – – – Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl A 

2204 21 67 – – – – – – – – Trentino i Alto Adige 15,4 EUR/hl A 

2204 21 68 – – – – – – – – Veneto 15,4 EUR/hl A 

2204 21 69 – – – – – – – – Dão, Bairrada i Douro 15,4 EUR/hl A 

2204 21 71 – – – – – – – – Navarra 15,4 EUR/hl A 

2204 21 74 – – – – – – – – Penedés 15,4 EUR/hl A
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2204 21 76 – – – – – – – – Rioja 15,4 EUR/hl A 

2204 21 77 – – – – – – – – Valdepeñas 15,4 EUR/hl A 

2204 21 78 – – – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – Wina z chronionym oznaczeniem geograficznym 
(ChOG) 

2204 21 79 – – – – – – – Białe 15,4 EUR/hl A 

2204 21 80 – – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – Pozostałe wina ze szczepu 

2204 21 81 – – – – – – – Białe 15,4 EUR/hl A 

2204 21 82 – – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl A 

– – – – – – Pozostałe 

2204 21 83 – – – – – – – Białe 15,4 EUR/hl A 

2204 21 84 – – – – – – – Pozostałe 15,4 EUR/hl A 

– – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekracza
jącej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj. 

– – – – – – Wina z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) lub wina 
z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

2204 21 85 – – – – – – – Madeira i Setúbal muscatel 15,8 EUR/hl A 

2204 21 86 – – – – – – – Sherry 15,8 EUR/hl A 

2204 21 87 – – – – – – – Marsala 20,9 EUR/hl A 

2204 21 88 – – – – – – – Samos i Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl A 

2204 21 89 – – – – – – – Port 15,8 EUR/hl A 

2204 21 90 – – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

2204 21 91 – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

2204 21 92 – – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekracza
jącej 22 % obj. 

1,75 EUR/%vol/hl A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Wina z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) lub wina 
z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

2204 21 93 – – – – – – Białe 20,9 EUR/hl A 

2204 21 94 – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Pozostałe wina ze szczepu 

2204 21 95 – – – – – – Białe 20,9 EUR/hl A 

2204 21 96 – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Pozostałe 

2204 21 97 – – – – – – Białe 20,9 EUR/hl A 

2204 21 98 – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

2204 29 – – Pozostałe
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2204 29 10 – – – Wina, inne niż objęte podpozycją 2204 10, w butelkach 
z korkami „grzybkowymi” przytrzymywanymi przewiązkami 
lub zapięciami; wina dostarczane w inny sposób, pozostające 
w wyniku obecności ditlenku węgla w roztworze, pod 
ciśnieniem nie mniejszym niż 1 bar, ale mniejszym niż 
3 bary, mierzonym w temperaturze 20 °C 

32 EUR/hl A 

– – – Pozostałe 

– – – – Wyprodukowane w Unii Europejskiej 

– – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekra
czającej 15 % obj. 

– – – – – – Wina z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

– – – – – – – Białe 

2204 29 11 – – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl A 

2204 29 12 – – – – – – – – Bordeaux 12,1 EUR/hl A 

2204 29 13 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 17 – – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 18 – – – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – – Pozostałe 

2204 29 42 – – – – – – – – Bordeaux 12,1 EUR/hl A 

2204 29 43 – – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 44 – – – – – – – – Beaujolais 12,1 EUR/hl A 

2204 29 46 – – – – – – – – Côtes- du- Rhône 12,1 EUR/hl A 

2204 29 47 – – – – – – – – Languedoc- Roussillon 12,1 EUR/hl A 

2204 29 48 – – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl A 

2204 29 58 – – – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – Wina z chronionym oznaczeniem geograficznym 
(ChOG) 

2204 29 79 – – – – – – – Białe 12,1 EUR/hl A 

2204 29 80 – – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – Pozostałe wina ze szczepu 

2204 29 81 – – – – – – – Białe 12,1 EUR/hl A 

2204 29 82 – – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl A 

– – – – – – Pozostałe 

2204 29 83 – – – – – – – Białe 12,1 EUR/hl A 

2204 29 84 – – – – – – – Pozostałe 12,1 EUR/hl A 

– – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekracza
jącej 15 % obj., ale nieprzekraczającej 22 % obj. 

– – – – – – Wina z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) lub wina 
z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

2204 29 85 – – – – – – – Madeira i Setúbal muscatel 13,1 EUR/hl A 

2204 29 86 – – – – – – – Sherry 13,1 EUR/hl A
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2204 29 87 – – – – – – – Marsala 20,9 EUR/hl A 

2204 29 88 – – – – – – – Samos i Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl A 

2204 29 89 – – – – – – – Port 13,1 EUR/hl A 

2204 29 90 – – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

2204 29 91 – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

2204 29 92 – – – – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekracza
jącej 22 % obj. 

1,75 EUR/%vol/hl A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Wina z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) lub wina 
z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

2204 29 93 – – – – – – Białe 20,9 EUR/hl A 

2204 29 94 – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Pozostałe wina ze szczepu 

2204 29 95 – – – – – – Białe 20,9 EUR/hl A 

2204 29 96 – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

– – – – – Pozostałe 

2204 29 97 – – – – – – Białe 20,9 EUR/hl A 

2204 29 98 – – – – – – Pozostałe 20,9 EUR/hl A 

2204 30 – Pozostały moszcz gronowy 

2204 30 10 – – W trakcie fermentacji lub z fermentacją zatrzymaną inaczej 
niż przez dodanie alkoholu 

32 A 

– – Pozostały 

– – – O gęstości 1,33 g/cm 3 lub mniejszej w 20 °C, i o rzeczy
wistej objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
1 % obj. 

2204 30 92 – – – – Zagęszczony Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

2204 30 94 – – – – Pozostały Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

– – – Pozostały 

2204 30 96 – – – – Zagęszczony Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

2204 30 98 – – – – Pozostały Ceny wejścia A + EP Zob. załącznik 
2- A, sekcja A, 

pkt 1 lit. k) 

2205 Wermut i pozostałe wina ze świeżych winogron aromatyzowane 
roślinami lub substancjami aromatycznymi 

2205 10 – W pojemnikach o objętości 2 litrów lub mniejszej 

2205 10 10 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. lub 
mniejszej 

10,9 EUR/hl B7 

2205 10 90 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
18 % obj. 

0,9 EUR/ 
%vol/hl + 6,4 EUR/

hl 

B7
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2205 90 – Pozostałe 

2205 90 10 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu 18 % obj. lub 
mniejszej 

9 EUR/hl B7 

2205 90 90 – – O rzeczywistej objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 
18 % obj. 

0,9 EUR/%vol/hl A 

2206 00 Pozostałe napoje fermentowane (na przykład cydr, perry, miód 
pitny); mieszanki napojów fermentowanych oraz mieszanki 
napojów fermentowanych i napojów bezalkoholowych, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

2206 00 10 – Wzbudzone 1,3 EUR/%vol/hl 
MIN 7,2 EUR/hl 

A 

– Pozostałe 

– – Musujące 

2206 00 31 – – – Cydr i perry 19,2 EUR/hl A 

2206 00 39 – – – Pozostałe 19,2 EUR/hl A 

– – Spokojne, w pojemnikach o objętości 

– – – 2 litry lub mniejszej 

2206 00 51 – – – – Cydr i perry 7,7 EUR/hl A 

2206 00 59 – – – – Pozostałe 7,7 EUR/hl A 

– – – Większej niż 2 litry 

2206 00 81 – – – – Cydr i perry 5,76 EUR/hl A 

2206 00 89 – – – – Pozostałe 5,76 EUR/hl A 

2207 Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alkoholu 
80 % obj. lub większej; alkohol etylowy i pozostałe wyroby alko
holowe, o dowolnej mocy, skażone 

2207 10 00 – Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alkoholu 
80 % obj. lub większej 

19,2 EUR/hl Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 17 

2207 20 00 – Alkohol etylowy i pozostałe wyroby alkoholowe, o dowolnej 
mocy, skażone 

10,2 EUR/hl Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1, 
pkt 17 

2208 Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alkoholu 
mniejszej niż 80 % obj.; wódki, likiery i pozostałe napoje spiry
tusowe 

2208 20 – Napoje spirytusowe otrzymane przez destylację wina z winogron 
lub wytłoków z winogron 

– – W pojemnikach o objętości 2 litrów lub mniejszej 

2208 20 12 – – – Cognac 0 A 

2208 20 14 – – – Armagnac 0 A 

2208 20 26 – – – Grappa 0 A 

2208 20 27 – – – Brandy de Jerez 0 A
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2208 20 29 – – – Pozostałe 0 A 

– – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry 

2208 20 40 – – – Surowy destylat 0 A 

– – – Pozostałe 

2208 20 62 – – – – Cognac 0 A 

2208 20 64 – – – – Armagnac 0 A 

2208 20 86 – – – – Grappa 0 A 

2208 20 87 – – – – Brandy de Jerez 0 A 

2208 20 89 – – – – Pozostałe 0 A 

2208 30 – Whisky 

– – Whisky burbońskie, w pojemnikach o objętości 

2208 30 11 – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 30 19 – – – Większej niż 2 litry 0 A 

– – Szkocka whisky 

2208 30 30 – – – Whisky „single malt” 0 A 

– – – Whisky „blended malt”, w pojemnikach o objętości 

2208 30 41 – – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 30 49 – – – – Większej niż 2 litry 0 A 

– – – Whisky „single grain” i whisky „blended grain”, w pojemni
kach o objętości 

2208 30 61 – – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 30 69 – – – – Większej niż 2 litry 0 A 

– – – Inne whisky „blended”, w pojemnikach o objętości 

2208 30 71 – – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 30 79 – – – – Większej niż 2 litry 0 A 

– – Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2208 30 82 – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 30 88 – – – Większej niż 2 litry 0 A 

2208 40 – Rum i pozostałe napoje spirytusowe otrzymane przez destylację 
sfermentowanych produktów z trzciny cukrowej 

– – W pojemnikach o objętości 2 litrów lub mniejszej 

2208 40 11 – – – Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż alkohol 
etylowy i metylowy, równej lub przekraczającej 225 g 
na hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 10 %) 

0,6 EUR/ 
%vol/hl + 3,2 EUR/

hl 

B7 

– – – Pozostałe 

2208 40 31 – – – – O wartości przekraczającej 7,9 EUR za litr czystego alko
holu 

0 A
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2208 40 39 – – – – Pozostałe 0,6 EUR/ 
%vol/hl + 3,2 EUR/

hl 

B7 

– – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry 

2208 40 51 – – – Rum o zawartości lotnych substancji, innych niż alkohol 
etylowy i metylowy, równej lub przekraczającej 225 g 
na hektolitr czystego alkoholu (z tolerancją 10 %) 

0,6 EUR/%vol/hl B7 

– – – Pozostałe 

2208 40 91 – – – – O wartości przekraczającej 2 EUR za litr czystego alkoholu 0 A 

2208 40 99 – – – – Pozostałe 0,6 EUR/%vol/hl B7 

2208 50 – Gin i gin Geneva 

– – Gin, w pojemnikach o objętości 

2208 50 11 – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 50 19 – – – Większej niż 2 litry 0 A 

– – Gin Geneva, w pojemnikach o objętości 

2208 50 91 – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 50 99 – – – Większej niż 2 litry 0 A 

2208 60 – Wódka 

– – O objętościowej mocy alkoholu 45,4 % obj. lub mniejszej, 
w pojemnikach o objętości 

2208 60 11 – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 60 19 – – – Większej niż 2 litry 0 A 

– – O objętościowej mocy alkoholu większej niż 45,4 % obj., 
w pojemnikach o objętości 

2208 60 91 – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 60 99 – – – Większej niż 2 litry 0 A 

2208 70 – Likiery i kordiały 

2208 70 10 – – W pojemnikach o objętości 2 litrów lub mniejszej 0 A 

2208 70 90 – – W pojemnikach o objętości większej niż 2 litry 0 A 

2208 90 – Pozostałe 

– – Arak, w pojemnikach o objętości 

2208 90 11 – – – 2 litry lub mniejszej 0 A 

2208 90 19 – – – Większej niż 2 litry 0 A 

– – Napoje spirytusowe śliwkowe, gruszkowe lub wiśniowe 
i czereśniowe (z wyłączeniem likierów), w pojemnikach 
o objętości 

2208 90 33 – – – 2 litry lub mniejszej 0 A
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2208 90 38 – – – Większej niż 2 litry 0 A 

– – Pozostałe wódki i pozostałe napoje spirytusowe, w pojemni
kach o objętości 

– – – 2 litry lub mniejszej 

2208 90 41 – – – – Ouzo 0 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Wódki i napoje spirytusowe (z wyłączeniem likierów) 

– – – – – – Destylowane z owoców 

2208 90 45 – – – – – – – Calvados 0 A 

2208 90 48 – – – – – – – Pozostałe 0 A 

– – – – – – Pozostałe 

2208 90 54 – – – – – – – Tequila 0 A 

2208 90 56 – – – – – – – Pozostałe 0 A 

2208 90 69 – – – – – Pozostałe napoje spirytusowe 0 A 

– – – Większej niż 2 litry 

– – – – Wódki i napoje spirytusowe (z wyłączeniem likierów) 

2208 90 71 – – – – – Destylowane z owoców 0 A 

2208 90 75 – – – – – Tequila 0 A 

2208 90 77 – – – – – Pozostałe 0 A 

2208 90 78 – – – – Pozostałe napoje spirytusowe 0 A 

– – Alkohol etylowy nieskażony, o objętościowej mocy alkoholu 
mniejszej niż 80 % obj., w pojemnikach o objętości 

2208 90 91 – – – 2 litry lub mniejszej 1 EUR/ 
%vol/hl + 6,4 

EUR/hl 

B7 

2208 90 99 – – – Większej niż 2 litry 1 EUR/%vol/hl B7 

2209 00 Ocet i namiastki octu otrzymane z kwasu octowego 

– Ocet winny, w pojemnikach o objętości 

2209 00 11 – – 2 litry lub mniejszej 6,4 EUR/hl A 

2209 00 19 – – Większej niż 2 litry 4,8 EUR/hl A 

– Pozostałe, w pojemnikach o objętości 

2209 00 91 – – 2 litry lub mniejszej 5,12 EUR/hl A 

2209 00 99 – – Większej niż 2 litry 3,84 EUR/hl A 

23 DZIAŁ 23 – POZOSTAŁOŚCI I ODPADY PRZEMYSŁU SPOŻYW
CZEGO; GOTOWA KARMA DLA ZWIERZĄT 

2301 Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów, ryb lub skoru
piaków, mięczaków lub pozostałych bezkręgowców wodnych, 
nienadające się do spożycia przez ludzi; skwarki
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2301 10 00 – Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów; skwarki 0 A 

2301 20 00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb lub ze skorupiaków, mięczaków 
lub pozostałych bezkręgowców wodnych 

0 A 

2302 Otręby, śruta i inne pozostałości odsiewu, przemiału lub innej 
obróbki zbóż i roślin strączkowych, nawet granulowane 

2302 10 – Z kukurydzy 

2302 10 10 – – O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 44 EUR/1 000 kg A 

2302 10 90 – – Pozostałe 89 EUR/1 000 kg A 

2302 30 – Z pszenicy 

2302 30 10 – – W których zawartość skrobi nie przekracza 28 % masy 
i w których część przechodząca przez sito, o wymiarze 
oczek 0,2 mm, nie przekracza 10 % masy lub, alternatywnie, 
ta część, która przechodzi przez takie sito, zawiera po spopie
leniu w przeliczeniu na suchy produkt 1,5 % masy lub więcej 
popiołu 

44 EUR/1 000 kg A 

2302 30 90 – – Pozostałe 89 EUR/1 000 kg A 

2302 40 – Z pozostałych zbóż 

– – Z ryżu 

2302 40 02 – – – O zawartości skrobi nieprzekraczającej 35 % masy 44 EUR/1 000 kg A 

2302 40 08 – – – Pozostałe 89 EUR/1 000 kg A 

– – Pozostałe 

2302 40 10 – – – W których zawartość skrobi nie przekracza 28 % masy 
i w których część przechodząca przez sito, o wymiarze 
oczek 0,2 mm, nie przekracza 10 % masy lub, alternatywnie, 
ta część, która przechodzi przez takie sito, zawiera po spopie
leniu w przeliczeniu na suchy produkt 1,5 % masy lub 
więcej popiołu 

44 EUR/1 000 kg A 

2302 40 90 – – – Pozostałe 89 EUR/1 000 kg A 

2302 50 00 – Z roślin strączkowych 5,1 A 

2303 Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości, wysłodki 
buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej i pozostałe odpady 
z produkcji cukru, pozostałości i odpady browarnicze i gorzel
niane, nawet w postaci granulek
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2303 10 – Pozostałości z produkcji skrobi i podobne pozostałości 

– – Pozostałości z produkcji skrobi z kukurydzy (z wyłączeniem 
stężonych płynów z rozmiękczania), o zawartości białka 
w przeliczeniu na suchy produkt 

2303 10 11 – – – Przekraczającej 40 % masy 320 EUR/1 000 kg A 

2303 10 19 – – – Nieprzekraczającej 40 % masy 0 A 

2303 10 90 – – Pozostałe 0 A 

2303 20 – Wysłodki buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej i pozostałe 
odpady z produkcji cukru 

2303 20 10 – – Wysłodki buraczane 0 A 

2303 20 90 – – Pozostałe 0 A 

2303 30 00 – Pozostałości i odpady browarnicze i gorzelniane 0 A 

2304 00 00 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub w postaci 
granulek, pozostałe z ekstrakcji oleju sojowego 

0 A 

2305 00 00 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub w postaci 
granulek, pozostałe z ekstrakcji oleju z orzeszków ziemnych 

0 A 

2306 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub w postaci 
granulek, pozostałe z ekstrakcji tłuszczów lub olejów roślinnych, 
inne niż te objęte pozycją 2304 lub 2305 

2306 10 00 – Z nasion bawełny 0 A 

2306 20 00 – Z nasion lnu 0 A 

2306 30 00 – Z nasion słonecznika 0 A 

– Z nasion rzepaku lub rzepiku 

2306 41 00 – – Z nasion rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości kwasu 
erukowego 

0 A 

2306 49 00 – – Pozostałe 0 A 

2306 50 00 – Z orzechów kokosowych lub kopry 0 A 

2306 60 00 – Z orzechów palmowych lub ich jąder 0 A 

2306 90 – Pozostałe 

2306 90 05 – – Z zarodków kukurydzy 0 A 

– – Pozostałe 

– – – Makuchy i inne pozostałości stałe z ekstrakcji oliwy 

2306 90 11 – – – – Zawierające 3 % masy oliwy lub mniej 0 A 

2306 90 19 – – – – Zawierające więcej niż 3 % masy oliwy 48 EUR/1 000 kg A 

2306 90 90 – – – Pozostałe 0 A 

2307 00 Osad winny z drożdży; kamień winny 

– Osad winny z drożdży 

2307 00 11 – – O całkowitej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
7,9 % mas. i zawartości suchej substancji nie mniejszej niż 
25 % masy 

0 A
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2307 00 19 – – Pozostały 1,62 EUR/kg/tot/alc A 

2307 00 90 – Kamień winny 0 A 

2308 00 Materiały roślinne i odpady roślinne, pozostałości roślinne 
i produkty uboczne, nawet w postaci granulek, w rodzaju stoso
wanych do karmienia zwierząt, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

– Wytłoki winogron 

2308 00 11 – – O całkowitej masowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 
4,3 % mas. i zawartości suchej substancji nie mniejszej niż 
40 % masy 

0 A 

2308 00 19 – – Pozostałe 1,62 EUR/kg/tot/alc A 

2308 00 40 – Żołędzie i kasztany; wytłoczyny z jabłek i z owoców innych 
niż winogrona 

0 A 

2308 00 90 – Pozostałe 1,6 A 

2309 Preparaty, w rodzaju stosowanych do karmienia zwierząt 

2309 10 – Karma dla psów lub kotów, pakowana do sprzedaży detalicznej 

– – Zawierająca skrobię, glukozę, syrop glukozowy, maltodekstrynę 
lub syrop z maltodekstryny, objęte podpozycjami 1702 30 50, 
1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 i 2106 90 55 lub 
produkty mleczne 

– – – Zawierająca skrobię, glukozę, syrop glukozowy, maltodek
strynę lub syrop z maltodekstryny 

– – – – Niezawierająca skrobi lub zawierająca 10 % masy skrobi lub 
mniej 

2309 10 11 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawierająca tych 
produktów mniej niż 10 % masy 

0 A 

2309 10 13 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

498 EUR/1 000 kg A 

2309 10 15 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy, ale mniej niż 
75 % masy, produktów mlecznych 

730 EUR/1 000 kg A 

2309 10 19 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 75 % masy produktów mlecz
nych 

948 EUR/1 000 kg A 

– – – – Zawierająca więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
30 % masy, skrobi 

2309 10 31 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawierająca tych 
produktów mniej niż 10 % masy 

0 A 

2309 10 33 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

530 EUR/1 000 kg A 

2309 10 39 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy produktów mlecz
nych 

888 EUR/1 000 kg A 

– – – – Zawierająca więcej niż 30 % masy skrobi 

2309 10 51 – – – – – Niezawierająca produktów mlecznych lub zawierająca tych 
produktów mniej niż 10 % masy 

102 EUR/1 000 kg A
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2309 10 53 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

577 EUR/1 000 kg A 

2309 10 59 – – – – – Zawierająca nie mniej niż 50 % masy produktów mlecz
nych 

730 EUR/1 000 kg A 

2309 10 70 – – – Niezawierająca skrobi, glukozy, syropu glukozowego, malto
dekstryny lub syropu z maltodekstryny, ale zawierająca 
produkty mleczne 

948 EUR/1 000 kg A 

2309 10 90 – – Pozostała 9,6 A 

2309 90 – Pozostałe 

2309 90 10 – – Roztwory z ryb lub ssaków morskich 3,8 A 

2309 90 20 – – Produkty określone w uwadze dodatkowej 5 do niniejszego 
działu 

0 A 

– – Pozostałe, włącznie z przedmieszkami 

– – – Zawierające skrobię, glukozę, syrop glukozowy, maltodek
strynę lub syrop z maltodekstryny, objęte podpozy
cjami 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 
i 2106 90 55 lub produkty mleczne 

– – – – Zawierające skrobię, glukozę, syrop glukozowy, maltodek
strynę lub syrop z maltodekstryny 

– – – – – Niezawierające skrobi lub zawierająca 10 % masy skrobi 
lub mniej 

2309 90 31 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawierające 
tych produktów mniej niż 10 % masy 

23 EUR/1 000 kg A 

2309 90 33 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

498 EUR/1 000 kg A 

2309 90 35 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy, ale mniej niż 
75 % masy, produktów mlecznych 

730 EUR/1 000 kg A 

2309 90 39 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 75 % masy produktów mlecz
nych 

948 EUR/1 000 kg A 

– – – – – Zawierające więcej niż 10 % masy, ale nie więcej niż 
30 % masy, skrobi 

2309 90 41 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawierające 
tych produktów mniej niż 10 % masy 

55 EUR/1 000 kg A 

2309 90 43 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

530 EUR/1 000 kg A 

2309 90 49 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy produktów mlecz
nych 

888 EUR/1 000 kg A 

– – – – – Zawierające więcej niż 30 % masy skrobi 

2309 90 51 – – – – – – Niezawierające produktów mlecznych lub zawierające 
tych produktów mniej niż 10 % masy 

102 EUR/1 000 kg A 

2309 90 53 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 10 % masy, ale mniej niż 
50 % masy, produktów mlecznych 

577 EUR/1 000 kg A 

2309 90 59 – – – – – – Zawierające nie mniej niż 50 % masy produktów mlecz
nych 

730 EUR/1 000 kg A
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2309 90 70 – – – – Niezawierające skrobi, glukozy, syropu glukozowego, malto
dekstryny lub syropu z maltodekstryny, ale zawierające 
produkty mleczne 

948 EUR/1 000 kg A 

– – – Pozostałe 

2309 90 91 – – – – Wysłodki buraczane z dodatkiem melasy 12 A 

2309 90 96 – – – – Pozostałe 9,6 A 

24 DZIAŁ 24 – TYTOŃ I PRZEMYSŁOWE NAMIASTKI TYTONIU 

2401 Tytoń nieprzetworzony; odpady tytoniowe 

2401 10 – Tytoń nieodżyłowany 

2401 10 35 – – Tytoń suszony powietrzem na jasny 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 10 60 – – Tytoń typu Oriental suszony na słońcu 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2401 10 70 – – Tytoń suszony powietrzem na ciemny 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2401 10 85 – – Tytoń suszony ogniowo- rurowo 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 10 95 – – Pozostały 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 – Tytoń częściowo lub całkowicie odżyłowany 

2401 20 35 – – Tytoń suszony powietrzem na jasny 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 60 – – Tytoń typu Oriental suszony na słońcu 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 70 – – Tytoń suszony powietrzem na ciemny 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 85 – – Tytoń suszony ogniowo- rurowo 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7 

2401 20 95 – – Pozostały 18,4 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

24 EUR/100 kg 

B7
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2401 30 00 – Odpady tytoniu 11,2 MIN 22 EUR/ 
100 kg MAX 

56 EUR/100 kg 

B7 

2402 Cygara, nawet z obciętymi końcami, cygaretki i papierosy, 
z tytoniu lub namiastek tytoniu 

2402 10 00 – Cygara, nawet z obciętymi końcami i cygaretki, zawierające 
tytoń 

26 B7 

2402 20 – Papierosy zawierające tytoń 

2402 20 10 – – Zawierające goździki 10 B7 

2402 20 90 – – Pozostałe 57,6 B7 

2402 90 00 – Pozostałe 57,6 B7 

2403 Pozostały przetworzony tytoń i przetworzone namiastki tytoniu; 
tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony”; ekstrakty i esencje, 
z tytoniu 

– Tytoń do palenia, nawet zawierający namiastki tytoniu 
w dowolnej proporcji 

2403 11 00 – – Tytoń do fajek wodnych wymieniony w uwadze 1 
do podpozycji do niniejszego działu 

74,9 B7 

2403 19 – – Pozostały 

2403 19 10 – – – W bezpośrednich opakowaniach o zawartości netto nieprze
kraczającej 500 g 

74,9 B7 

2403 19 90 – – – Pozostały 74,9 B7 

– Pozostały 

2403 91 00 – – Tytoń „homogenizowany” lub „odtworzony” 16,6 B7 

2403 99 – – Pozostały 

2403 99 10 – – – Tytoń do żucia i tabaka 41,6 B7 

2403 99 90 – – – Pozostały 16,6 B7 

25 DZIAŁ 25 – SÓL; SIARKA; ZIEMIE I KAMIENIE; MATERIAŁY 
GIPSOWE, WAPNO I CEMENT 

2501 00 Sól (włączając sól kuchenną i sól denaturowaną) i czysty chlorek 
sodu, nawet w roztworze wodnym lub zawierająca dodatek 
środków zapobiegających zbrylaniu lub środków zapewniających 
dobrą sypkość; woda morska 

2501 00 10 – Woda morska i roztwory soli 0 A 

– Sól zwyczajna (włączając sól kuchenną i sól denaturowaną) 
i czysty chlorek sodu, nawet w roztworze wodnym lub z dodat
kiem środków zapobiegających zbrylaniu lub środków zapewnia
jących dobrą sypkość 

2501 00 31 – – Do przeróbki chemicznej (oddzielenie Na od Cl) do produkcji 
pozostałych produktów 

0 A 

– – Pozostałe 

2501 00 51 – – – Denaturowane lub do celów przemysłowych (włącznie 
z oczyszczaniem), innych niż konserwowanie lub przygoto
wanie artykułów spożywczych dla ludzi i zwierząt 

1,7 EUR/1 000 kg A 

– – – Pozostałe 

2501 00 91 – – – – Sól odpowiednia do spożycia przez ludzi 2,6 EUR/1 000 kg A
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2501 00 99 – – – – Pozostałe 2,6 EUR/1 000 kg A 

2502 00 00 Piryty żelazowe niewyprażone 0 A 

2503 00 Siarka wszystkich rodzajów, inna niż siarka sublimowana, strącona 
i koloidalna 

2503 00 10 – Siarka surowa lub nierafinowana 0 A 

2503 00 90 – Pozostała 1,7 A 

2504 Grafit naturalny 

2504 10 00 – W proszku lub płatkach 0 A 

2504 90 00 – Pozostały 0 A 

2505 Piaski naturalne wszystkich rodzajów, nawet barwione, inne niż 
piaski metalonośne objęte działem 26 

2505 10 00 – Piaski krzemionkowe i piaski kwarcowe 0 A 

2505 90 00 – Pozostałe 0 A 

2506 Kwarc (inny niż piasek naturalny); kwarcyt, nawet wstępnie obro
biony lub tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

2506 10 00 – Kwarc 0 A 

2506 20 00 – Kwarcyt 0 A 

2507 00 Kaolin i pozostałe gliny kaolinowe, nawet kalcynowane 

2507 00 20 – Kaolin 0 A 

2507 00 80 – Pozostałe gliny kaolinowe 0 A 

2508 Pozostałe gliny (z wyjątkiem iłów porowatych objętych 
pozycją 6806), andaluzyt, cyjanit i sylimanit, nawet kalcynowane; 
mullit; ziemie szamotowe lub dynasowe 

2508 10 00 – Bentonit 0 A 

2508 30 00 – Glina ogniotrwała 0 A 

2508 40 00 – Pozostałe gliny 0 A 

2508 50 00 – Andaluzyt, cyjanit i sylimanit 0 A 

2508 60 00 – Mullit 0 A 

2508 70 00 – Ziemie szamotowe lub dynasowe 0 A 

2509 00 00 Kreda 0 A 

2510 Naturalne fosforany wapnia, naturalne fosforany glinu- wapnia 
i kreda fosforanowa 

2510 10 00 – Niemielone 0 A 

2510 20 00 – Mielone 0 A 

2511 Naturalny siarczan baru (baryt); naturalny węglan baru (witeryt), 
nawet kalcynowany, inny niż tlenek baru objęty pozycją 2816 

2511 10 00 – Naturalny siarczan baru (baryt) 0 A 

2511 20 00 – Naturalny węglan baru (witeryt) 0 A
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2512 00 00 Krzemionkowe mączki kopalne (na przykład ziemia okrzemkowa, 
trypla i diatomit) i podobne ziemie krzemionkowe, nawet kalcy
nowane, o pozornej gęstości 1 lub mniejszej 

0 A 

2513 Pumeks; szmergiel; naturalny korund, naturalny granat i pozostałe 
naturalne materiały ścierne, nawet poddane obróbce cieplnej 

2513 10 00 – Pumeks 0 A 

2513 20 00 – Szmergiel, naturalny korund, naturalny granat i pozostałe natu
ralne materiały ścierne 

0 A 

2514 00 00 Łupek, nawet wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez piło
wanie lub inaczej na bloki lub płyty o kształcie prostokątnym 
(włączając kwadratowy) 

0 A 

2515 Marmur, trawertyn, ekausyna i pozostałe wapienne kamienie 
pomnikowe lub budowlane, o pozornej gęstości 2,5 lub większej, 
oraz alabaster, nawet wstępnie obrobione lub tylko pocięte, przez 
piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty o kształcie prosto
kątnym (włączając kwadratowy) 

– Marmur i trawertyn 

2515 11 00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 0 A 

2515 12 00 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty 
o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

0 A 

2515 20 00 – Ekausyna i pozostałe wapienne kamienie pomnikowe lub 
budowlane; alabaster 

0 A 

2516 Granit, porfir, bazalt, piaskowiec i pozostałe kamienie pomnikowe 
lub budowlane, nawet wstępnie obrobione lub tylko pocięte, przez 
piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty o kształcie prosto
kątnym (włączając kwadratowy) 

– Granit 

2516 11 00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 0 A 

2516 12 00 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty 
o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

0 A 

2516 20 00 – Piaskowiec 0 A 

2516 90 00 – Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane 0 A 

2517 Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, w rodzaju 
zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, jako tłuczeń 
drogowy lub do podsypki torów kolejowych lub inne kruszywa, 
gruby żwir i krzemień, nawet poddane obróbce cieplnej; 
makadam z żużla, z popiołów odlewniczych lub z podobnych 
odpadów przemysłowych, nawet zawierający materiały wymie
nione w pierwszej części pozycji; makadam smołowany; granulki, 
odłamki i proszek kamieni objętych pozycją 2515 lub 2516, 
nawet poddane obróbce cieplnej 

2517 10 – Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, w rodzaju 
zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, jako tłuczeń 
drogowy lub do podsypki torów kolejowych lub inne kruszywa, 
gruby żwir i krzemień, nawet poddane obróbce cieplnej
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2517 10 10 – – Otoczaki, gruby żwir i krzemień 0 A 

2517 10 20 – – Wapień, dolomit i pozostałe skały wapienne, pokruszone lub 
rozłupane 

0 A 

2517 10 80 – – Pozostałe 0 A 

2517 20 00 – Makadam z żużla, z popiołów odlewniczych lub z podobnych 
odpadów przemysłowych, nawet zawierający materiały podane 
w podpozycji 251 710 

0 A 

2517 30 00 – Makadam smołowany 0 A 

– Granulki, odłamki i proszek kamieni objętych pozycją 2515 
lub 2516, nawet poddane obróbce cieplnej 

2517 41 00 – – Z marmuru 0 A 

2517 49 00 – – Pozostałe 0 A 

2518 Dolomit, nawet kalcynowany lub spiekany, włączając dolomit 
wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, 
na bloki lub płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadra
towy); dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania 

2518 10 00 – Dolomit niekalcynowany ani niespiekany 0 A 

2518 20 00 – Dolomit kalcynowany lub spiekany 0 A 

2518 30 00 – Dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania 0 A 

2519 Naturalny węglan magnezu (magnezyt); magnezja topiona; 
magnezja całkowicie wypalona (spiekana), nawet zawierająca 
małe ilości innych tlenków dodanych przed spiekaniem; pozostały 
tlenek magnezu, nawet czysty 

2519 10 00 – Naturalny węglan magnezu (magnezyt) 0 A 

2519 90 – Pozostałe 

2519 90 10 – – Tlenek magnezu, inny niż kalcynowany naturalny węglan 
magnezu 

1,7 A 

2519 90 30 – – Magnezja całkowicie wypalona (spiekana) 0 A 

2519 90 90 – – Pozostałe 0 A 

2520 Gips; anhydryt; spoiwa gipsowe (składające się z gipsu kalcyno
wanego lub siarczanu wapnia), nawet barwione, zawierające lub 
nie małe ilości przyspieszaczy lub opóźniaczy 

2520 10 00 – Gips; anhydryt 0 A 

2520 20 00 – Spoiwa gipsowe 0 A 

2521 00 00 Topnik wapniowy; wapień i pozostały kamień wapienny, 
w rodzaju stosowanych do produkcji wapna lub cementu 

0 A 

2522 Wapno palone, wapno gaszone i wapno hydrauliczne, inne niż 
tlenek wapnia i wodorotlenek wapnia, objęte pozycją 2825 

2522 10 00 – Wapno palone 1,7 A 

2522 20 00 – Wapno gaszone 1,7 A
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2522 30 00 – Wapno hydrauliczne 1,7 A 

2523 Cement portlandzki, cement glinowy, cement żużlowy, cement 
anhydrytowy i podobne cementy hydrauliczne, nawet barwione 
lub w postaci klinkieru 

2523 10 00 – Klinkier cementowy 1,7 A 

– Cement portlandzki 

2523 21 00 – – Biały cement, nawet sztucznie barwiony 1,7 A 

2523 29 00 – – Pozostały 1,7 A 

2523 30 00 – Cement glinowy 1,7 A 

2523 90 00 – Pozostałe cementy hydrauliczne 1,7 A 

2524 Azbest 

2524 10 00 – Krokidolit 0 A 

2524 90 00 – Pozostały 0 A 

2525 Mika, włącznie z odłamkami; odpadki miki 

2525 10 00 – Mika surowa i mika rozłupana na warstwy lub odłamki 0 A 

2525 20 00 – Proszek miki 0 A 

2525 30 00 – Odpadki miki 0 A 

2526 Steatyt naturalny, nawet wstępnie obrobiony lub tylko pocięty 
przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty o kształcie prosto
kątnym (włączając kwadratowy); talk 

2526 10 00 – Nierozdrobniony, niesproszkowany 0 A 

2526 20 00 – Rozdrobniony lub sproszkowany 0 A 

2528 00 00 Naturalne borany i ich koncentraty (nawet kalcynowane), z wyłą
czeniem boranów wyodrębnionych z naturalnych solanek; natu
ralny kwas borowy zawierający nie więcej niż 85 % H 3 BO 3 w prze
liczeniu na suchą masę 

0 A 

2529 Skaleń; leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy; fluoryt 

2529 10 00 – Skaleń 0 A 

– Fluoryt 

2529 21 00 – – Zawierający 97 % masy fluorku wapnia lub mniej 0 A 

2529 22 00 – – Zawierający więcej niż 97 % masy fluorku wapnia 0 A 

2529 30 00 – Leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy 0 A 

2530 Substancje mineralne, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone 

2530 10 00 – Wermikulit, perlit i chloryty, nieporowate 0 A 

2530 20 00 – Kizeryt, epsomit (naturalne siarczany magnezu) 0 A 

2530 90 00 – Pozostałe 0 A 

26 DZIAŁ 26 – RUDY METALI, ŻUŻEL I POPIÓŁ 

2601 Rudy i koncentraty żelaza, włącznie z wyprażonymi pirytami 
żelazowymi 

– Rudy i koncentraty żelaza, inne niż wyprażone piryty żelazowe 

2601 11 00 – – Nieaglomerowane 0 A
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2601 12 00 – – Aglomerowane 0 A 

2601 20 00 – Piryty żelazowe wyprażone 0 A 

2602 00 00 Rudy i koncentraty manganu, włączając żelazonośne rudy 
i koncentraty manganu o zawartości manganu 20 % lub większej, 
w przeliczeniu na suchą masę 

0 A 

2603 00 00 Rudy i koncentraty miedzi 0 A 

2604 00 00 Rudy i koncentraty niklu 0 A 

2605 00 00 Rudy i koncentraty kobaltu 0 A 

2606 00 00 Rudy i koncentraty glinu 0 A 

2607 00 00 Rudy i koncentraty ołowiu 0 A 

2608 00 00 Rudy i koncentraty cynku 0 A 

2609 00 00 Rudy i koncentraty cyny 0 A 

2610 00 00 Rudy i koncentraty chromu 0 A 

2611 00 00 Rudy i koncentraty wolframu 0 A 

2612 Rudy i koncentraty uranu lub toru 

2612 10 – Rudy i koncentraty uranu 

2612 10 10 – – Rudy uranu i uraninit, i ich koncentraty, o zawartości uranu 
większej niż 5 % masy (Euratom) 

0 A 

2612 10 90 – – Pozostałe 0 A 

2612 20 – Rudy i koncentraty toru 

2612 20 10 – – Monacyt; urano- torianit i pozostałe rudy i koncentraty toru, 
o zawartości toru większej niż 20 % masy (Euratom) 

0 A 

2612 20 90 – – Pozostałe 0 A 

2613 Rudy i koncentraty molibdenu 

2613 10 00 – Prażone 0 A 

2613 90 00 – Pozostałe 0 A 

2614 00 00 Rudy i koncentraty tytanu 0 A 

2615 Rudy i koncentraty niobu, tantalu, wanadu i cyrkonu 

2615 10 00 – Rudy i koncentraty cyrkonu 0 A 

2615 90 00 – Pozostałe 0 A 

2616 Rudy i koncentraty metali szlachetnych 

2616 10 00 – Rudy i koncentraty srebra 0 A 

2616 90 00 – Pozostałe 0 A 

2617 Pozostałe rudy i koncentraty 

2617 10 00 – Rudy i koncentraty antymonu 0 A 

2617 90 00 – Pozostałe 0 A 

2618 00 00 Żużel granulowany (piasek żużlowy) z produkcji żeliwa lub stali 0 A 

2619 00 Żużel (inny niż żużel granulowany), zgorzeliny i pozostałe odpady 
z produkcji żeliwa lub stali
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2619 00 20 – Odpady nadające się do odzyskania żelaza lub manganu 0 A 

2619 00 90 – Pozostałe 0 A 

2620 Żużel, popiół i pozostałości (inne niż z produkcji żeliwa lub 
stali), zawierające metale, arsen lub ich związki 

– Zawierające głównie cynk 

2620 11 00 – – Cynk twardy (kamień galwaniczny) 0 A 

2620 19 00 – – Pozostałe 0 A 

– Zawierające głównie ołów 

2620 21 00 – – Szlamy z benzyny etylizowanej i szlamy z przeciwstukowych 
związków ołowiu 

0 A 

2620 29 00 – – Pozostałe 0 A 

2620 30 00 – Zawierające głównie miedź 0 A 

2620 40 00 – Zawierające głównie glin 0 A 

2620 60 00 – Zawierające arsen, rtęć, tal lub ich mieszaniny, w rodzaju stoso
wanych do ekstrakcji arsenu lub tych metali, lub do produkcji 
ich związków chemicznych 

0 A 

– Pozostałe 

2620 91 00 – – Zawierające antymon, beryl, kadm, chrom lub ich mieszaniny 0 A 

2620 99 – – Pozostałe 

2620 99 10 – – – Zawierające głównie nikiel 0 A 

2620 99 20 – – – Zawierające głównie niob lub tantal 0 A 

2620 99 40 – – – Zawierające głównie cynę 0 A 

2620 99 60 – – – Zawierające głównie tytan 0 A 

2620 99 95 – – – Pozostałe 0 A 

2621 Pozostały żużel i popiół, włączając popiół z wodorostów 
morskich (brunatnic); popiół i pozostałości spopielenia odpadów 
komunalnych 

2621 10 00 – Popiół i pozostałości spopielenia odpadów komunalnych 0 A 

2621 90 00 – Pozostałe 0 A 

27 DZIAŁ 27 – PALIWA MINERALNE, OLEJE MINERALNE 
I PRODUKTY ICH DESTYLACJI; SUBSTANCJE BITUMICZNE; 
WOSKI MINERALNE 

2701 Węgiel; brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane 
z węgla 

– Węgiel, nawet sproszkowany, ale nieaglomerowany 

2701 11 00 – – Antracyt 0 A 

2701 12 – – Węgiel bitumiczny 

2701 12 10 – – – Węgiel koksowy 0 A 

2701 12 90 – – – Pozostały 0 A 

2701 19 00 – – Węgiel pozostały 0 A 

2701 20 00 – Brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane z węgla 0 A 

2702 Węgiel brunatny (lignit), nawet aglomerowany, z wyłączeniem 
gagatu
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2702 10 00 – Węgiel brunatny (lignit), nawet sproszkowany, ale nieaglomero
wany 

0 A 

2702 20 00 – Węgiel brunatny (lignit) aglomerowany 0 A 

2703 00 00 Torf (włącznie z odpadkami torfowymi), nawet aglomerowany 0 A 

2704 00 Koks i półkoks, z węgla, węgla brunatnego (lignitu) lub torfu, 
nawet aglomerowany; węgiel retortowy 

– Koks i półkoks, z węgla 

2704 00 11 – – Do produkcji elektrod 0 A 

2704 00 19 – – Pozostałe 0 A 

2704 00 30 – Koks i półkoks, z węgla brunatnego (lignitu) 0 A 

2704 00 90 – Pozostałe 0 A 

2705 00 00 Gaz węglowy, gaz wodny, gaz generatorowy i podobne gazy, inne 
niż gaz ziemny (mokry) i pozostałe węglowodory gazowe 

0 A 

2706 00 00 Smoła destylowana z węgla, z węgla brunatnego (lignitu) lub 
z torfu oraz pozostałe smoły mineralne, nawet odwodnione lub 
częściowo destylowane, włącznie ze smołami odzyskanymi 

0 A 

2707 Oleje i pozostałe produkty destylacji wysokotemperaturowej 
smoły węglowej; podobne produkty, w których masa składników 
aromatycznych jest większa niż składników niearomatycznych 

2707 10 – Benzol (benzen) 

2707 10 10 – – Stosowany jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 3 A 

2707 10 90 – – Do innych celów 0 A 

2707 20 – Toluol (toluen) 

2707 20 10 – – Stosowany jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 3 A 

2707 20 90 – – Do innych celów 0 A 

2707 30 – Ksylol (ksyleny) 

2707 30 10 – – Stosowany jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 3 A 

2707 30 90 – – Do innych celów 0 A 

2707 40 00 – Naftalen 0 A 

2707 50 – Pozostałe mieszaniny węglowodorów aromatycznych, z których 
65 % lub więcej objętościowo (włącznie ze stratami) destyluje 
w 250 °C według metody ASTM D 86 

2707 50 10 – – Stosowane jako paliwa napędowe lub do ogrzewania 3 A 

2707 50 90 – – Do innych celów 0 A 

– Pozostałe 

2707 91 00 – – Oleje kreozotowe 1,7 A 

2707 99 – – Pozostałe 

– – – Oleje surowe 

2707 99 11 – – – – Surowe oleje lekkie, z których 90 % lub więcej objęto 
ściowo destyluje w temperaturze do 200 °C 

1,7 A 

2707 99 19 – – – – Pozostałe 0 A
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2707 99 20 – – – Lekkie składniki siarkowe; antracen 0 A 

2707 99 50 – – – Produkty zasadowe 1,7 A 

2707 99 80 – – – Fenole 1,2 A 

– – – Pozostałe 

2707 99 91 – – – – Do produkcji produktów objętych pozycją 2803 0 A 

2707 99 99 – – – – Pozostałe 1,7 A 

2708 Pak i koks pakowy, otrzymywane ze smoły węglowej lub z pozo
stałych smół mineralnych 

2708 10 00 – Pak 0 A 

2708 20 00 – Koks pakowy 0 A 

2709 00 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicz
nych, surowe 

2709 00 10 – Kondensaty gazu naturalnego 0 A 

2709 00 90 – Pozostałe 0 A 

2710 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicz
nych, inne niż surowe; preparaty gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone, zawierające 70 % masy lub więcej olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów bitumicznych, 
których te oleje stanowią składniki zasadnicze preparatów; oleje 
odpadowe 

– Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicz
nych (inne niż surowe) oraz preparaty gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone, zawierające 70 % masy lub więcej olejów 
ropy naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów bitu
micznych, których te oleje stanowią składniki zasadnicze prepa
ratów, inne niż te zawierające biodiesel i inne niż oleje odpa
dowe 

2710 12 – – Oleje lekkie i preparaty 

2710 12 11 – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 A 

2710 12 15 – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w procesie 
innym niż ten wymieniony w podpozycji 2710 12 11 

0 A 

– – – Do innych celów 

– – – – Benzyny specjalne 

2710 12 21 – – – – – Benzyna lakiernicza 4,7 A 

2710 12 25 – – – – – Pozostałe 4,7 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Benzyna silnikowa 

2710 12 31 – – – – – – Benzyna lotnicza 4,7 A 

– – – – – – Pozostałe, z zawartością ołowiu 

– – – – – – – Nieprzekraczającą 0,013 g/l 

2710 12 41 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) mniejszej niż 95 4,7 A 

2710 12 45 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 95 lub większej, ale 
mniejszej niż 98 

4,7 A
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2710 12 49 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 98 lub większej 4,7 A 

– – – – – – – Przekraczającą 0,013 g/l 

2710 12 51 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) mniejszej niż 98 4,7 A 

2710 12 59 – – – – – – – – O liczbie oktanowej (RON) 98 lub większej 4,7 A 

2710 12 70 – – – – – Paliwo typu benzyny do silników odrzutowych 4,7 A 

2710 12 90 – – – – – Pozostałe oleje lekkie 4,7 A 

2710 19 – – Pozostałe 

– – – Oleje średnie 

2710 19 11 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 A 

2710 19 15 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w procesie 
innym niż ten wymieniony w podpozycji 2710 19 11 

0 A 

– – – – Do innych celów 

– – – – – Nafta 

2710 19 21 – – – – – – Paliwo do silników odrzutowych 4,7 A 

2710 19 25 – – – – – – Pozostała 4,7 A 

2710 19 29 – – – – – Pozostałe 4,7 A 

– – – Oleje ciężkie 

– – – – Oleje napędowe 

2710 19 31 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 A 

2710 19 35 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w procesie 
innym niż ten wymieniony w podpozycji 2710 19 31 

0 A 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 43 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,001 % masy 0 A 

2710 19 46 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,001 % masy, ale 
nieprzekraczającej 0,002 % masy 

0 A 

2710 19 47 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,002 % masy, ale 
nieprzekraczającej 0,1 % masy 

0 A 

2710 19 48 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,1 % masy 3,5 A 

– – – – Oleje opałowe 

2710 19 51 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 A 

2710 19 55 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w procesie 
innym niż ten wymieniony w podpozycji 2710 19 51 

0 A 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 62 – – – – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,1 % masy 3,5 A 

2710 19 64 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,1 % masy, ale 
nieprzekraczającej 1 % masy 

3,5 A 

2710 19 68 – – – – – – O zawartości siarki przekraczającej 1 % masy 3,5 A 

– – – – Oleje smarowe; pozostałe oleje 

2710 19 71 – – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 A
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2710 19 75 – – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w procesie 
innym niż ten wymieniony w podpozycji 2710 19 71 

0 A 

– – – – – Do innych celów 

2710 19 81 – – – – – – Oleje silnikowe, smarowe oleje sprężarkowe, smarowe 
oleje turbinowe 

3,7 A 

2710 19 83 – – – – – – Płyny hydrauliczne 3,7 A 

2710 19 85 – – – – – – Oleje białe, parafina ciekła 3,7 A 

2710 19 87 – – – – – – Oleje przekładniowe i oleje reduktorowe 3,7 A 

2710 19 91 – – – – – – Mieszanki do obróbki metali, oleje do smarowania 
form, oleje antykorozyjne 

3,7 A 

2710 19 93 – – – – – – Oleje izolacyjne 3,7 A 

2710 19 99 – – – – – – Pozostałe oleje smarowe oraz pozostałe oleje 3,7 A 

2710 20 – Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicz
nych (inne niż surowe) oraz preparaty gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone, zawierające 70 % masy lub więcej olejów 
ropy naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów bitu
micznych, których te oleje stanowią składniki zasadnicze prepa
ratów, zawierające biodiesel, inne niż oleje odpadowe 

– – Oleje napędowe 

2710 20 11 – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,001 % masy 0 A 

2710 20 15 – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,001 % masy, ale 
nieprzekraczającej 0,002 % masy 

0 A 

2710 20 17 – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,002 % masy, ale 
nieprzekraczającej 0,1 % masy 

0 A 

2710 20 19 – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,1 % masy 3,5 A 

– – Oleje opałowe 

2710 20 31 – – – O zawartości siarki nieprzekraczającej 0,1 % masy 3,5 A 

2710 20 35 – – – O zawartości siarki przekraczającej 0,1 % masy, ale nieprze
kraczającej 1 % masy 

3,5 A 

2710 20 39 – – – O zawartości siarki przekraczającej 1 % masy 3,5 A 

2710 20 90 – – Pozostałe oleje 3,7 A 

– Oleje odpadowe 

2710 91 00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichlorowane 
terfenyle (PCT) lub polibromowane bifenyle (PBB) 

3,5 A 

2710 99 00 – – Pozostałe 3,5 A 

2711 Gaz ziemny (mokry) i pozostałe węglowodory gazowe 

– Skroplone 

2711 11 00 – – Gaz ziemny 0 A 

2711 12 – – Propan 

– – – Propan o czystości nie mniejszej niż 99 % 

2711 12 11 – – – – Stosowany jako paliwo napędowe lub do ogrzewania 8 A
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2711 12 19 – – – – Do innych celów 0 A 

– – – Pozostałe 

2711 12 91 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 A 

2711 12 93 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w procesie 
innym niż ten wymieniony w podpozycji 2711 12 91 

0 A 

– – – – Do innych celów 

2711 12 94 – – – – – O czystości przekraczającej 90 %, ale mniejszej niż 99 % 0,7 A 

2711 12 97 – – – – – Pozostały 0,7 A 

2711 13 – – Butany 

2711 13 10 – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 A 

2711 13 30 – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w procesie 
innym niż ten wymieniony w podpozycji 2711 13 10 

0 A 

– – – Do innych celów 

2711 13 91 – – – – O czystości przekraczającej 90 %, ale mniejszej niż 95 % 0,7 A 

2711 13 97 – – – – Pozostałe 0,7 A 

2711 14 00 – – Etylen, propylen, butylen i butadien 0 A 

2711 19 00 – – Pozostałe 0 A 

– W stanie gazowym 

2711 21 00 – – Gaz ziemny 0 A 

2711 29 00 – – Pozostałe 0 A 

2712 Wazelina; parafina, wosk mikrokrystaliczny, gacz parafinowy, 
ozokeryt, wosk montanowy, wosk torfowy, pozostałe woski mine
ralne i podobne produkty otrzymywane w drodze syntezy lub 
innych procesów, nawet barwione 

2712 10 – Wazelina 

2712 10 10 – – Surowa 0 A 

2712 10 90 – – Pozostała 2,2 A 

2712 20 – Parafina zawierająca mniej niż 0,75 % masy oleju 

2712 20 10 – – Parafina syntetyczna o ciężarze cząsteczkowym 460 lub więk
szym, ale nieprzekraczającym 1560 

0 A 

2712 20 90 – – Pozostała 2,2 A 

2712 90 – Pozostałe 

– – Ozokeryt, wosk montanowy lub wosk torfowy (produkty natu
ralne) 

2712 90 11 – – – Surowe 0,7 A 

2712 90 19 – – – Pozostałe 2,2 A 

– – Pozostałe 

– – – Surowe 

2712 90 31 – – – – Do przeprowadzania procesu specyficznego 0 A
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2712 90 33 – – – – Do przeprowadzania przemian chemicznych w procesie 
innym niż ten wymieniony w podpozycji 2712 90 31 

0 A 

2712 90 39 – – – – Do innych celów 0,7 A 

– – – Pozostałe 

2712 90 91 – – – – Mieszanina 1- alkenów zawierająca 80 % masy lub więcej 1- 
alkenów, których długość łańcucha wynosi 24 atomy węgla 
lub więcej, ale nie przekracza 28 atomów węgla 

0 A 

2712 90 99 – – – – Pozostałe 2,2 A 

2713 Koks naftowy, bitum naftowy oraz inne pozostałości olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów bitumicznych 

– Koks naftowy 

2713 11 00 – – Niekalcynowany 0 A 

2713 12 00 – – Kalcynowany 0 A 

2713 20 00 – Bitum naftowy 0 A 

2713 90 – Inne pozostałości olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywa
nych z minerałów bitumicznych 

2713 90 10 – – Do produkcji produktów objętych pozycją 2803 0 A 

2713 90 90 – – Pozostałe 0,7 A 

2714 Bitum i asfalt, naturalne; łupek bitumiczny lub naftowy i piaski 
bitumiczne; asfaltyty i skały asfaltowe 

2714 10 00 – Łupek bitumiczny lub naftowy i piaski bitumiczne 0 A 

2714 90 00 – Pozostałe 0 A 

2715 00 00 Mieszanki bitumiczne na bazie naturalnego asfaltu, naturalnego 
bitumu, bitumu naftowego, smoły mineralnej lub mineralnego 
paku smołowego (na przykład masy uszczelniające bitumiczne, 
fluksy) 

0 A 

2716 00 00 Energia elektryczna 0 A 

28 DZIAŁ 28 – CHEMIKALIA NIEORGANICZNE; ORGANICZNE LUB 
NIEORGANICZNE ZWIĄZKI METALI SZLACHETNYCH, METALI 
ZIEM RZADKICH, PIERWIASTKÓW PROMIENIOTWÓRCZYCH 
LUB IZOTOPÓW 

I. PIERWIASTKI CHEMICZNE 

2801 Fluor, chlor, brom i jod 

2801 10 00 – Chlor 5,5 A 

2801 20 00 – Jod 0 A 

2801 30 – Fluor; brom 

2801 30 10 – – Fluor 5 A 

2801 30 90 – – Brom 5,5 A 

2802 00 00 Siarka, sublimowana lub strącona; siarka koloidalna 4,6 A 

2803 00 00 Węgiel (sadze oraz inne postacie węgla, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone) 

0 A 

2804 Wodór, gazy szlachetne i pozostałe niemetale

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/319



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

2804 10 00 – Wodór 3,7 A 

– Gazy szlachetne 

2804 21 00 – – Argon 5 A 

2804 29 – – Pozostałe 

2804 29 10 – – – Hel 0 A 

2804 29 90 – – – Pozostałe 5 A 

2804 30 00 – Azot 5,5 A 

2804 40 00 – Tlen 5 A 

2804 50 – Bor; tellur 

2804 50 10 – – Bor 5,5 A 

2804 50 90 – – Tellur 2,1 A 

– Krzem 

2804 61 00 – – Zawierający nie mniej niż 99,99 % masy krzemu 0 A 

2804 69 00 – – Pozostały 5,5 B3 

2804 70 00 – Fosfor 5,5 A 

2804 80 00 – Arsen 2,1 A 

2804 90 00 – Selen 0 A 

2805 Metale alkaliczne lub metale ziem alkalicznych; metale ziem rzad
kich, skand i itr, nawet ich mieszaniny lub stopy; rtęć 

– Metale alkaliczne lub metale ziem alkalicznych 

2805 11 00 – – Sód 5 B3 

2805 12 00 – – Wapń 5,5 B3 

2805 19 – – Pozostałe 

2805 19 10 – – – Stront i bar 5,5 B3 

2805 19 90 – – – Pozostałe 4,1 A 

2805 30 – Metale ziem rzadkich, skand i itr, nawet ich mieszaniny lub 
stopy 

2805 30 10 – – Mieszaniny lub stopy 5,5 B3 

2805 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

2805 40 – Rtęć 

2805 40 10 – – W kolbach o zawartości netto 34,5 kg (masa standardowa), 
o wartości FOB na jedną kolbę nieprzekraczającej 224 EUR 

3 A 

2805 40 90 – – Pozostała 0 A 

II. KWASY NIEORGANICZNE I NIEORGANICZNE TLENOWE 
ZWIĄZKI NIEMETALI 

2806 Chlorowodór (kwas chlorowodorowy); kwas chlorosulfonowy 

2806 10 00 – Chlorowodór (kwas chlorowodorowy) 5,5 A 

2806 20 00 – Kwas chlorosulfonowy 5,5 A 

2807 00 00 Kwas siarkowy; oleum 3 A
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2808 00 00 Kwas azotowy; mieszaniny nitrujące 5,5 A 

2809 Pentatlenek difosforu; kwas fosforowy; kwasy polifosforowe, nawet 
niezdefiniowane chemicznie 

2809 10 00 – Pentatlenek difosforu 5,5 A 

2809 20 00 – Kwas fosforowy i kwasy polifosforowe 5,5 A 

2810 00 Tlenki boru; kwasy borowe 

2810 00 10 – Tritlenek diboru 0 A 

2810 00 90 – Pozostałe 3,7 A 

2811 Pozostałe kwasy nieorganiczne i pozostałe nieorganiczne związki 
tlenowe niemetali 

– Pozostałe kwasy nieorganiczne 

2811 11 00 – – Fluorowodór (kwas fluorowodorowy) 5,5 A 

2811 19 – – Pozostałe 

2811 19 10 – – – Bromowodór (kwas bromowodorowy) 0 A 

2811 19 20 – – – Cyjanowodór (kwas cyjanowodorowy) 5,3 A 

2811 19 80 – – – Pozostałe 5,3 A 

– Pozostałe nieorganiczne związki tlenowe niemetali 

2811 21 00 – – Ditlenek węgla 5,5 A 

2811 22 00 – – Ditlenek krzemu 4,6 A 

2811 29 – – Pozostałe 

2811 29 05 – – – Ditlenek siarki 5,5 A 

2811 29 10 – – – Tritlenek siarki (bezwodnik siarkowy); tritlenek diarsenu 4,6 A 

2811 29 30 – – – Tlenki azotu 5 A 

2811 29 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

III. ZWIĄZKI FLUOROWCÓW LUB SIARKI Z NIEMETALAMI 

2812 Halogenki i tlenohalogenki niemetali 

2812 10 – Chlorki i tlenochlorki 

– – Fosforu 

2812 10 11 – – – Tlenochlorek fosforu (trichlorek fosforylu) 5,5 A 

2812 10 15 – – – Trichlorek fosforu 5,5 A 

2812 10 16 – – – Pentachlorek fosforu 5,5 A 

2812 10 18 – – – Pozostałe 5,5 A 

– – Pozostałe 

2812 10 91 – – – Dichlorek disiarki 5,5 A 

2812 10 93 – – – Dichlorek siarki 5,5 A 

2812 10 94 – – – Fosgen (chlorek karbonylu) 5,5 A 

2812 10 95 – – – Dichlorek tionylu (chlorek tionylu) 5,5 A 

2812 10 99 – – – Pozostałe 5,5 A
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2812 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2813 Siarczki niemetali; techniczny trisiarczek fosforu 

2813 10 00 – Disiarczek węgla 5,5 A 

2813 90 – Pozostałe 

2813 90 10 – – Siarczki fosforu, techniczny trisiarczek fosforu 5,3 A 

2813 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

IV. NIEORGANICZNE ZASADY I TLENKI, WODOROTLENKI 
I NADTLENKI METALI 

2814 Amoniak, bezwodny lub w roztworze wodnym 

2814 10 00 – Amoniak bezwodny 5,5 A 

2814 20 00 – Amoniak w roztworze wodnym 5,5 A 

2815 Wodorotlenek sodu (soda kaustyczna); wodorotlenek potasu (potaż 
żrący); nadtlenki sodu lub potasu 

– Wodorotlenek sodu (soda kaustyczna) 

2815 11 00 – – Stały 5,5 A 

2815 12 00 – – W roztworze wodnym (ług sodowy lub ciekła soda kaustycz
na) 

5,5 A 

2815 20 00 – Wodorotlenek potasu (potaż żrący) 5,5 A 

2815 30 00 – Nadtlenki sodu lub potasu 5,5 A 

2816 Wodorotlenek i nadtlenek magnezu; tlenki, wodorotlenki 
i nadtlenki strontu lub baru 

2816 10 00 – Wodorotlenek i nadtlenek magnezu 4,1 A 

2816 40 00 – Tlenki, wodorotlenki i nadtlenki, strontu lub baru 5,5 A 

2817 00 00 Tlenek cynku; nadtlenek cynku 5,5 A 

2818 Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany chemicz
nie; tlenek glinu; wodorotlenek glinu 

2818 10 – Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany 
chemicznie 

– – O zawartości tlenku glinu 98,5 % masy lub więcej 

2818 10 11 – – – O zawartości poniżej 50 % cząstek o średnicy przekracza
jącej 10 mm w całkowitej masie 

5,2 A 

2818 10 19 – – – O zawartości 50 % lub więcej cząstek o średnicy przekra
czającej 10 mm w całkowitej masie 

5,2 A 

– – O zawartości tlenku glinu poniżej 98,5 % masy 

2818 10 91 – – – O zawartości poniżej 50 % cząstek o średnicy przekracza
jącej 10 mm w całkowitej masie 

5,2 A 

2818 10 99 – – – O zawartości 50 % lub więcej cząstek o średnicy przekra
czającej 10 mm w całkowitej masie 

5,2 A 

2818 20 00 – Tlenek glinu inny niż elektrokorund 4 A 

2818 30 00 – Wodorotlenek glinu 5,5 B3 

2819 Tlenki i wodorotlenki chromu 

2819 10 00 – Tritlenek chromu 5,5 A
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2819 90 – Pozostałe 

2819 90 10 – – Ditlenek chromu 3,7 A 

2819 90 90 – – Pozostałe 5,5 A 

2820 Tlenki manganu 

2820 10 00 – Ditlenek manganu 5,3 A 

2820 90 – Pozostałe 

2820 90 10 – – Tlenek manganu zawierający 77 % masy lub więcej manganu 0 A 

2820 90 90 – – Pozostałe 5,5 A 

2821 Tlenki i wodorotlenki żelaza; pigmenty mineralne zawierające 
70 % masy lub więcej związanego żelaza w przeliczeniu 
na Fe2O3 

2821 10 00 – Tlenki i wodorotlenki żelaza 4,6 A 

2821 20 00 – Pigmenty mineralne 4,6 A 

2822 00 00 Tlenki i wodorotlenki kobaltu; techniczne tlenki kobaltu 4,6 A 

2823 00 00 Tlenki tytanu 5,5 B3 

2824 Tlenki ołowiu; minia ołowiana i minia pomarańczowa 

2824 10 00 – Tlenek ołowiu (II) (glejta, masykot) 5,5 A 

2824 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2825 Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne; pozostałe 
zasady nieorganiczne; tlenki, wodorotlenki i nadtlenki pozostałych 
metali 

2825 10 00 – Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne 5,5 A 

2825 20 00 – Tlenek i wodorotlenek litu 5,3 A 

2825 30 00 – Tlenki i wodorotlenki wanadu 5,5 A 

2825 40 00 – Tlenki i wodorotlenki niklu 0 A 

2825 50 00 – Tlenki i wodorotlenki miedzi 3,2 A 

2825 60 00 – Tlenki germanu i ditlenek cyrkonu 5,5 A 

2825 70 00 – Tlenki i wodorotlenki molibdenu 5,3 A 

2825 80 00 – Tlenki antymonu 5,5 B3 

2825 90 – Pozostałe 

– – Tlenek, wodorotlenek i nadtlenek wapnia 

2825 90 11 – – – Wodorotlenek wapnia o czystości 98 % lub większej, w prze
liczeniu na suchą masę, w postaci cząstek, z których: - nie 
więcej niż 1 % masy ma wielkość cząstek większą niż 
75 mikrometrów oraz - nie więcej niż 4 % masy ma wiel
kość cząstek mniejszą niż 1,3 mikrometra 

0 A 

2825 90 19 – – – Pozostałe 4,6 A 

2825 90 20 – – Tlenek i wodorotlenek berylu 5,3 A 

2825 90 40 – – Tlenki i wodorotlenki wolframu 4,6 A
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2825 90 60 – – Tlenek kadmu 0 A 

2825 90 85 – – Pozostałe 5,5 A 

V. SOLE I NADTLENOSOLE KWASÓW NIEORGANICZNYCH 
I METALI 

2826 Fluorki; fluorokrzemiany, fluorogliniany i pozostałe złożone sole 
fluorowe 

– Fluorki 

2826 12 00 – – Glinu 5,3 A 

2826 19 – – Pozostałe 

2826 19 10 – – – Amonu lub sodu 5,5 A 

2826 19 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

2826 30 00 – Heksafluoroglinian sodu (syntetyczny kriolit) 5,5 A 

2826 90 – Pozostałe 

2826 90 10 – – Heksafluorocyrkonian dipotasu 5 A 

2826 90 80 – – Pozostałe 5,5 A 

2827 Chlorki, tlenochlorki i chlorki zasadowe; bromki i tlenobromki; 
jodki i tlenojodki 

2827 10 00 – Chlorek amonu 5,5 B3 

2827 20 00 – Chlorek wapnia 4,6 A 

– Pozostałe chlorki 

2827 31 00 – – Magnezu 4,6 A 

2827 32 00 – – Glinu 5,5 A 

2827 35 00 – – Niklu 5,5 A 

2827 39 – – Pozostałe 

2827 39 10 – – – Cyny 4,1 A 

2827 39 20 – – – Żelaza 2,1 A 

2827 39 30 – – – Kobaltu 5,5 A 

2827 39 85 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Tlenochlorki i chlorki zasadowe 

2827 41 00 – – Miedzi 3,2 A 

2827 49 – – Pozostałe 

2827 49 10 – – – Ołowiu 3,2 A 

2827 49 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

– Bromki i tlenobromki 

2827 51 00 – – Bromki sodu lub potasu 5,5 A 

2827 59 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2827 60 00 – Jodki i tlenojodki 5,5 A 

2828 Podchloryny (chlorany (I)); techniczny podchloryn wapnia; chlo
ryny; podbrominy
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2828 10 00 – Techniczny podchloryn (chloran (I)) wapnia i pozostałe 
podchloryny (chlorany (I)) wapnia 

5,5 A 

2828 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2829 Chlorany i nadchlorany; bromiany i nadbromiany; jodany 
i nadjodany 

– Chlorany 

2829 11 00 – – Sodu 5,5 A 

2829 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2829 90 – Pozostałe 

2829 90 10 – – Nadchlorany 4,8 A 

2829 90 40 – – Bromiany potasu lub sodu 0 A 

2829 90 80 – – Pozostałe 5,5 A 

2830 Siarczki; polisiarczki, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2830 10 00 – Siarczki sodu 5,5 B3 

2830 90 – Pozostałe 

2830 90 11 – – Siarczki wapnia, antymonu lub żelaza 4,6 A 

2830 90 85 – – Pozostałe 5,5 A 

2831 Ditioniny i sulfoksylany 

2831 10 00 – Sodu 5,5 A 

2831 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2832 Siarczyny; tiosiarczany 

2832 10 00 – Siarczyny sodu 5,5 A 

2832 20 00 – Pozostałe siarczyny 5,5 A 

2832 30 00 – Tiosiarczany 5,5 A 

2833 Siarczany; ałuny; nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 

– Siarczany sodu 

2833 11 00 – – Siarczan disodu 5,5 A 

2833 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Pozostałe siarczany 

2833 21 00 – – Magnezu 5,5 A 

2833 22 00 – – Glinu 5,5 A 

2833 24 00 – – Niklu 5 A 

2833 25 00 – – Miedzi 3,2 A 

2833 27 00 – – Baru 5,5 A 

2833 29 – – Pozostałe 

2833 29 20 – – – Kadmu; chromu; cynku 5,5 A 

2833 29 30 – – – Kobaltu; tytanu 5,3 A 

2833 29 60 – – – Ołowiu 4,6 A 

2833 29 80 – – – Pozostałe 5 A
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2833 30 00 – Ałuny 5,5 A 

2833 40 00 – Nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 5,5 A 

2834 Azotyny; azotany 

2834 10 00 – Azotyny 5,5 A 

– Azotany 

2834 21 00 – – Potasu 5,5 A 

2834 29 – – Pozostałe 

2834 29 20 – – – Baru; berylu; kadmu; kobaltu; niklu; ołowiu 5,5 A 

2834 29 40 – – – Miedzi 4,6 A 

2834 29 80 – – – Pozostałe 3 A 

2835 Podfosforyny (fosforany I), fosforyny i fosforany (V); polifosfo
rany, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2835 10 00 – Podfosforyny (fosforany I) i fosforyny (fosforany III) 5,5 B3 

– Fosforany 

2835 22 00 – – Mono- lub disodu 5,5 B3 

2835 24 00 – – Potasu 5,5 B3 

2835 25 00 – – Wodoroortofosforan wapnia (fosforan diwapnia) 5,5 B3 

2835 26 00 – – Pozostałe fosforany wapnia 5,5 B3 

2835 29 – – Pozostałe 

2835 29 10 – – – Triamonu 5,3 A 

2835 29 30 – – – Trisodu 5,5 B3 

2835 29 90 – – – Pozostałe 5,5 B3 

– Polifosforany 

2835 31 00 – – Trifosforan sodu (tripolifosforan sodu) 5,5 B3 

2835 39 00 – – Pozostałe 5,5 B3 

2836 Węglany; nadtlenowęglany (nadwęglany); techniczny węglan 
amonu zawierający karbaminian amonu 

2836 20 00 – Węglan sodu 5,5 B3 

2836 30 00 – Wodorowęglan sodu (kwaśny węglan sodu) 5,5 A 

2836 40 00 – Węglany potasu 5,5 B3 

2836 50 00 – Węglan wapnia 5 A 

2836 60 00 – Węglan baru 5,5 B3 

– Pozostałe 

2836 91 00 – – Węglany litu 5,5 A 

2836 92 00 – – Węglan strontu 5,5 A 

2836 99 – – Pozostałe 

– – – Węglany 

2836 99 11 – – – – Magnezu; miedzi 3,7 A

PL L 186/326 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

2836 99 17 – – – – Pozostałe 5,5 A 

2836 99 90 – – – Peroksowęglany (nad(tleno)węglany) 5,5 A 

2837 Cyjanki, tlenocyjanki i cyjanki złożone 

– Cyjanki i tlenocyjanki 

2837 11 00 – – Sodu 5,5 A 

2837 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2837 20 00 – Cyjanki złożone 5,5 A 

2839 Krzemiany; techniczne krzemiany metali alkalicznych 

– Sodu 

2839 11 00 – – Metakrzemiany sodu 5 A 

2839 19 00 – – Pozostałe 5 A 

2839 90 00 – Pozostałe 5 A 

2840 Borany, nadtlenoborany (nadborany) 

– Tetraboran disodu (boraks oczyszczony) 

2840 11 00 – – Bezwodny 0 A 

2840 19 – – Pozostały 

2840 19 10 – – – Pentahydrat tetraboranu disodu 0 A 

2840 19 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

2840 20 – Pozostałe borany 

2840 20 10 – – Borany sodu, bezwodne 0 A 

2840 20 90 – – Pozostałe 5,3 A 

2840 30 00 – Nadtlenoborany (nadborany) 5,5 A 

2841 Sole tlenowych lub nadtlenowych kwasów metalicznych 

2841 30 00 – Dichromian sodu 5,5 A 

2841 50 00 – Pozostałe chromiany i dichromiany; nadtlenochromiany 5,5 A 

– Manganiny, manganiany i nadmanganiany 

2841 61 00 – – Nadmanganian potasu 5,5 B3 

2841 69 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2841 70 00 – Molibdeniany 5,5 A 

2841 80 00 – Wolframiany 5,5 A 

2841 90 – Pozostałe 

2841 90 30 – – Cynkany i wanadany 4,6 A 

2841 90 85 – – Pozostałe 5,5 A 

2842 Pozostałe sole kwasów nieorganicznych lub nadtlenokwasów 
(włącznie z glinokrzemianami, nawet niezdefiniowanymi chemicz
nie), inne niż azydki 

2842 10 00 – Krzemiany podwójne lub złożone, włącznie z glinokrzemianami, 
nawet niezdefiniowanymi chemicznie 

5,5 A
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2842 90 – Pozostałe 

2842 90 10 – – Sole, sole podwójne lub sole złożone kwasów selenu lub telluru 5,3 A 

2842 90 80 – – Pozostałe 5,5 A 

VI. RÓŻNE 

2843 Koloidy metali szlachetnych; nieorganiczne lub organiczne związki 
metali szlachetnych, nawet niezdefiniowane chemicznie; amalga
maty metali szlachetnych 

2843 10 – Koloidy metali szlachetnych 

2843 10 10 – – Srebra 5,3 A 

2843 10 90 – – Pozostałe 3,7 A 

– Związki srebra 

2843 21 00 – – Azotan srebra 5,5 A 

2843 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2843 30 00 – Związki złota 3 A 

2843 90 – Pozostałe związki; amalgamaty 

2843 90 10 – – Amalgamaty 5,3 A 

2843 90 90 – – Pozostałe 3 A 

2844 Promieniotwórcze pierwiastki chemiczne i izotopy promienio
twórcze (włącznie z rozszczepialnymi lub paliworodnymi pier
wiastkami chemicznymi i izotopami) oraz ich związki; mieszaniny 
i pozostałości zawierające te produkty 

2844 10 – Naturalny uran i jego związki; stopy, dyspersje (włącznie 
z cermetalami), produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawiera
jące naturalny uran lub naturalne związki uranu 

– – Naturalny uran 

2844 10 10 – – – Surowy; odpady i złom (Euratom) 0 A 

2844 10 30 – – – Obrobiony (Euratom) 0 A 

2844 10 50 – – Żelazo- uran 0 A 

2844 10 90 – – Pozostałe (Euratom) 0 A 

2844 20 – Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; pluton oraz jego 
związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty 
ceramiczne i mieszaniny zawierające uran wzbogacony 
w U 235, pluton lub związki tych produktów 

– – Uran wzbogacony w U 235 oraz jego związki; stopy, 
dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne oraz 
mieszaniny zawierające uran wzbogacony w U 235 lub 
związki tych produktów 

2844 20 25 – – – Żelazo- uran 0 A
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2844 20 35 – – – Pozostałe (Euratom) 0 A 

– – Pluton i jego związki; stopy, dyspersje (włącznie z cermetala
mi), produkty ceramiczne oraz mieszaniny zawierające pluton 
lub związki tych produktów 

– – – Mieszaniny uranu i plutonu 

2844 20 51 – – – – Żelazo- uran 0 A 

2844 20 59 – – – – Pozostałe (Euratom) 0 A 

2844 20 99 – – – Pozostałe 0 A 

2844 30 – Uran zubożony w U 235 i jego związki; tor i jego związki; 
stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne 
oraz mieszaniny zawierające uran zubożony w U 235, tor lub 
związki tych produktów 

– – Uran zubożony w U 235; stopy, dyspersje (włącznie z cerme
talami), produkty ceramiczne i mieszaniny zawierające uran 
zubożony w U 235 lub związki tego produktu 

2844 30 11 – – – Cermetale 5,5 A 

2844 30 19 – – – Pozostałe 2,9 A 

– – Tor; stopy, dyspersje (włącznie z cermetalami), produkty cera
miczne i mieszaniny zawierające tor lub związki tego produktu 

2844 30 51 – – – Cermetale 5,5 A 

– – – Pozostałe 

2844 30 55 – – – – Surowy; odpady i złom (Euratom) 0 A 

– – – – Obrobiony 

2844 30 61 – – – – – Sztaby, pręty, kątowniki, kształtki i profile, blachy i taśmy 
(Euratom) 

0 A 

2844 30 69 – – – – – Pozostałe (Euratom) 0 A 

– – Związki uranu zubożonego w U 235 lub toru, nawet zmie
szane razem 

2844 30 91 – – – Związki toru lub uranu zubożonego w U 235, nawet zmie
szane razem (Euratom), inne niż sole toru 

0 A 

2844 30 99 – – – Pozostałe 0 A 

2844 40 – Pierwiastki, izotopy i związki promieniotwórcze, inne niż objęte 
podpozycją 2844 10, 2844 20 lub 2844 30; stopy, dyspersje 
(włącznie z cermetalami), produkty ceramiczne i mieszaniny 
zawierające te pierwiastki, izotopy lub związki; pozostałości 
promieniotwórcze
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2844 40 10 – – Uran pochodzący z U 233 i jego związki; stopy, dyspersje 
(włącznie z cermetalami), ceramiczne produkty i mieszaniny 
oraz związki pochodzące z U 233 lub związków tego 
produktu 

0 A 

– – Pozostałe 

2844 40 20 – – – Sztuczne izotopy promieniotwórcze (Euratom) 0 A 

2844 40 30 – – – Związki sztucznych izotopów promieniotwórczych (Euratom) 0 A 

2844 40 80 – – – Pozostałe 0 A 

2844 50 00 – Zużyte (napromieniowane) elementy paliwowe (wsady) do reak
torów jądrowych (Euratom) 

0 A 

2845 Izotopy, inne niż objęte pozycją 2844; związki nieorganiczne lub 
organiczne takich izotopów, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2845 10 00 – Ciężka woda (tlenek deuteru) (Euratom) 5,5 B3 

2845 90 – Pozostałe 

2845 90 10 – – Deuter i jego związki; wodór i jego związki, wzbogacone 
w deuter; mieszaniny i roztwory zawierające te produkty 
(Euratom) 

5,5 B3 

2845 90 90 – – Pozostałe 5,5 A 

2846 Związki nieorganiczne lub organiczne metali ziem rzadkich, itru 
lub skandu lub mieszanin tych metali 

2846 10 00 – Związki ceru 3,2 A 

2846 90 00 – Pozostałe 3,2 A 

2847 00 00 Nadtlenek wodoru, nawet zestalony mocznikiem 5,5 A 

2848 00 00 Fosforki, nawet niezdefiniowane chemicznie, z wyłączeniem żela
zofosforu 

5,5 A 

2849 Węgliki, nawet niezdefiniowane chemicznie 

2849 10 00 – Wapnia 5,5 A 

2849 20 00 – Krzemu 5,5 B3 

2849 90 – Pozostałe 

2849 90 10 – – Boru 4,1 A 

2849 90 30 – – Wolframu 5,5 B3 

2849 90 50 – – Glinu; chromu; molibdenu; wanadu; tantalu; tytanu 5,5 A 

2849 90 90 – – Pozostałe 5,3 A 

2850 00 Wodorki, azotki, azydki, krzemki i borki, nawet niezdefiniowane 
chemicznie, inne niż związki, które są również węglikami objętymi 
pozycją 2849 

2850 00 20 – Wodorki; azotki 4,6 A 

2850 00 60 – Azydki; krzemki 5,5 B3 

2850 00 90 – Borki 5,3 A
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2852 Nieorganiczne lub organiczne związki rtęci, nawet niezdefiniowane 
chemicznie, z wyłączeniem amalgamatów 

2852 10 00 – Zdefiniowane chemicznie 5,5 A 

2852 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2853 00 Pozostałe związki nieorganiczne (włącznie z wodą destylowaną 
lub wodą do pomiarów przewodnictwa oraz wodą o podobnej 
czystości); ciekłe powietrze (nawet pozbawione gazów szlachet
nych); sprężone powietrze; amalgamaty, inne niż amalgamaty 
metali szlachetnych 

2853 00 10 – Woda destylowana i woda do pomiarów przewodności oraz 
woda o podobnej czystości 

2,7 A 

2853 00 30 – Ciekłe powietrze (nawet pozbawione gazów szlachetnych); sprę 
żone powietrze 

4,1 A 

2853 00 50 – Chlorek cyjanu 5,5 A 

2853 00 90 – Pozostałe 5,5 A 

29 DZIAŁ 29 – CHEMIKALIA ORGANICZNE 

I. WĘGLOWODORY I ICH FLUOROWCOWANE, SULFONO
WANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2901 Węglowodory alifatyczne 

2901 10 00 – Nasycone 0 A 

– Nienasycone 

2901 21 00 – – Etylen 0 A 

2901 22 00 – – Propen (propylen) 0 A 

2901 23 00 – – Buten (butylen) oraz jego izomery 0 A 

2901 24 00 – – Butadien- 1,3 i izopren 0 A 

2901 29 00 – – Pozostałe 0 A 

2902 Węglowodory cykliczne 

– Cykloalkany, cykloalkeny i cykloterpeny 

2902 11 00 – – Cykloheksan 0 A 

2902 19 00 – – Pozostałe 0 A 

2902 20 00 – Benzen 0 A 

2902 30 00 – Toluen 0 A 

– Ksyleny 

2902 41 00 – – o- Ksylen 0 A 

2902 42 00 – – m- Ksylen 0 A 

2902 43 00 – – p- Ksylen 0 A 

2902 44 00 – – Mieszaniny izomerów ksylenu 0 A 

2902 50 00 – Styren 0 A 

2902 60 00 – Etylobenzen 0 A
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2902 70 00 – Kumen 0 A 

2902 90 00 – Pozostałe 0 A 

2903 Fluorowcowane pochodne węglowodorów 

– Nasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifatycznych 

2903 11 00 – – Chlorometan (chlorek metylu) i chloroetan (chlorek etylu) 5,5 B3 

2903 12 00 – – Dichlorometan (chlorek metylenu) 5,5 B3 

2903 13 00 – – Chloroform (trichlorometan) 5,5 B3 

2903 14 00 – – Tetrachlorek węgla 5,5 B3 

2903 15 00 – – Dichlorek etylenu (ISO) (1,2- dichloroetan) 5,5 B3 

2903 19 – – Pozostałe 

2903 19 10 – – – 1,1,1- trichloroetan (metylochloroform) 5,5 B3 

2903 19 80 – – – Pozostałe 5,5 B3 

– Nienasycone chlorowane pochodne węglowodorów alifatycznych 

2903 21 00 – – Chlorek winylu (chloroetylen) 5,5 B3 

2903 22 00 – – Trichloroetylen 5,5 B3 

2903 23 00 – – Tetrachloroetylen (perchloroetylen) 5,5 B3 

2903 29 00 – – Pozostałe 5,5 B3 

– Fluorowane, bromowane lub jodowane pochodne węglowo
dorów alifatycznych 

2903 31 00 – – Dibromek etylenu (ISO) (1,2- dibromoetan) 5,5 B3 

2903 39 – – Pozostałe 

– – – Bromki 

2903 39 11 – – – – Bromometan (bromek metylu) 5,5 B3 

2903 39 15 – – – – Dibromometan 0 A 

2903 39 19 – – – – Pozostałe 5,5 B3 

2903 39 90 – – – Fluorki i jodki 5,5 B3 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów alifatycznych zawiera
jące dwa lub więcej różnych fluorowców 

2903 71 00 – – Chlorodifluorometan 5,5 B3 

2903 72 00 – – Dichlorotrifluoroetany 5,5 B3 

2903 73 00 – – Dichlorofluoroetany 5,5 B3 

2903 74 00 – – Chlorodifluoroetany 5,5 B3 

2903 75 00 – – Dichloropentafluoropropany 5,5 B3 

2903 76 – – Bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan i dibromotet
rafluoroetany 

2903 76 10 – – – Bromochlorodifluorometan 5,5 B3 

2903 76 20 – – – Bromotrifluorometan 5,5 B3
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2903 76 90 – – – Dibromotetrafluoroetany 5,5 B3 

2903 77 – – Pozostałe, perfluorowcowane tylko fluorem i chlorem 

2903 77 10 – – – Trichlorofluorometan 5,5 B3 

2903 77 20 – – – Dichlorodifluorometan 5,5 B3 

2903 77 30 – – – Trichlorotrifluoroetany 5,5 B3 

2903 77 40 – – – Dichlorotetrafluoroetany 5,5 B3 

2903 77 50 – – – Chloropentafluoroetan 5,5 B3 

2903 77 90 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2903 78 00 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane 5,5 B3 

2903 79 – – Pozostałe 

– – – Fluorowcowane tylko fluorem i chlorem 

2903 79 11 – – – – Metanu, etanu lub propanu (HCFC) 5,5 B3 

2903 79 19 – – – – Pozostałe 5,5 B3 

– – – Fluorowcowane tylko fluorem i bromem 

2903 79 21 – – – – Metanu, etanu lub propanu 5,5 B3 

2903 79 29 – – – – Pozostałe 5,5 B3 

2903 79 90 – – – Pozostałe 5,5 B3 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów cykloalkanowych, 
cykloalkenowych lub cykloterpenowych 

2903 81 00 – – 1,2,3,4,5,6- heksachlorocykloheksan (HCH (ISO)), włącznie 
z lindanem (ISO, INN) 

5,5 B3 

2903 82 00 – – Aldryna (ISO), chlordan (ISO) i heptachlor (ISO) 5,5 B3 

2903 89 – – Pozostałe 

2903 89 10 – – – 1,2- Dibromo- 4- (1,2- dibromoetylo)cykloheksan; tetrabro
mocyklooktany 

0 A 

2903 89 90 – – – Pozostałe 5,5 B3 

– Fluorowcowane pochodne węglowodorów aromatycznych 

2903 91 00 – – Chlorobenzen, o- dichlorobenzen i p- dichlorobenzen 5,5 B3 

2903 92 00 – – Heksachlorobenzen (ISO) i DDT (ISO) (klofenotan (INN), 
1,1,1- trichloro- 2,2- bis(p- chlorofenylo)etan) 

5,5 B3 

2903 99 – – Pozostałe 

2903 99 10 – – – 2,3,4,5,6- Pentabromoetylobenzen 0 A 

2903 99 90 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2904 Sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne węglowodo
rów, nawet fluorowcowane 

2904 10 00 – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole i estry 
etylowe 

5,5 A 

2904 20 00 – Pochodne zawierające tylko grupy nitrowe lub tylko nitrozowe 5,5 A 

2904 90 – Pozostałe
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2904 90 40 – – Trichloronitrometan (chloropikryna) 5,5 A 

2904 90 95 – – Pozostałe 5,5 A 

II. ALKOHOLE I ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, 
NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2905 Alkohole alifatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

– Nasycone alkohole monowodorotlenowe 

2905 11 00 – – Metanol (alkohol metylowy) 5,5 B3 

2905 12 00 – – Propan- 1- ol (alkohol propylowy) i propan- 2- ol (alkohol 
izopropylowy) 

5,5 B3 

2905 13 00 – – Butan- 1- ol (alkohol n- butylowy) 5,5 B3 

2905 14 – – Pozostałe butanole 

2905 14 10 – – – 2- Metylopropan- 2- ol (alkohol tert- butylowy) 4,6 A 

2905 14 90 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2905 16 – – Oktanol (alkohol oktylowy) i jego izomery 

2905 16 20 – – – 2- Oktanol 0 A 

2905 16 85 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2905 17 00 – – Dodekan- 1- ol (alkohol laurylowy), heksadekan- 1- ol (alkohol 
cetylowy), oktadekan- 1- ol (alkohol stearylowy) 

5,5 B3 

2905 19 00 – – Pozostałe 5,5 B3 

– Nienasycone alkohole monowodorotlenowe 

2905 22 00 – – Alifatyczne alkohole terpenowe 5,5 B3 

2905 29 – – Pozostałe 

2905 29 10 – – – Alkohol allilowy 5,5 B3 

2905 29 90 – – – Pozostałe 5,5 B3 

– Diole 

2905 31 00 – – Glikol etylenowy (etanodiol) 5,5 B3 

2905 32 00 – – Glikol propylenowy (propano- 1,2- diol) 5,5 B3 

2905 39 – – Pozostałe 

2905 39 20 – – – Butano- 1,3- diol 0 A 

2905 39 25 – – – Butano- 1,4- diol 5,5 B3 

2905 39 30 – – – 2,4,7,9- Tetrametylodec- 5- yn- 4,7- diol 0 A 

2905 39 95 – – – Pozostałe 5,5 B3 

– Pozostałe alkohole poliwodorotlenowe 

2905 41 00 – – 2- Etylo- 2- (hydroksymetylo)propano- 1,3- diol (trimetylolop
ropan) 

5,5 B3 

2905 42 00 – – Pentaerytrytol 5,5 B3 

2905 43 00 – – Mannit 9,6 + 125,8 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1 
pkt 18
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2905 44 – – D- sorbit (sorbitol) 

– – – W roztworze wodnym 

2905 44 11 – – – – Zawierający 2 % masy D- mannitu lub mniej, w przeli
czeniu na zawartość D- sorbitu 

7,7 + 16,1 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1 
pkt 18 

2905 44 19 – – – – Pozostały 9 + 37,8 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1 
pkt 18 

– – – Pozostały 

2905 44 91 – – – – Zawierający 2 % masy D- mannitu lub mniej, w przeli
czeniu na zawartość D- sorbitu 

7,7 + 23 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1 
pkt 18 

2905 44 99 – – – – Pozostały 9 B7 

2905 45 00 – – Glicerol 3,8 A 

2905 49 00 – – Pozostałe 5,5 B3 

– Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne alkoholi alifatycznych 

2905 51 00 – – Etchlorwinol (INN) 0 A 

2905 59 – – Pozostałe 

2905 59 91 – – – 2,2- Bis(bromometylo)propanodiol 0 A 

2905 59 98 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2906 Alkohole cykliczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

– Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe 

2906 11 00 – – Mentol 5,5 A 

2906 12 00 – – Cykloheksanol, metylocykloheksanole i dimetylocykloheksa
nole 

5,5 A 

2906 13 – – Sterole i inozyty 

2906 13 10 – – – Sterole 5,5 A 

2906 13 90 – – – Inozyty 0 A 

2906 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Aromatyczne 

2906 21 00 – – Alkohol benzylowy 5,5 A 

2906 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

III. FENOLE, FENOLOALKOHOLE I ICH FLUOROWCOWANE, 
SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE 

2907 Fenole; fenoloalkohole 

– Monofenole 

2907 11 00 – – Fenol (hydroksybenzen) i jego sole 3 A 

2907 12 00 – – Krezole i ich sole 2,1 A
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2907 13 00 – – Oktylofenol, nonylofenol i ich izomery; ich sole 5,5 A 

2907 15 – – Naftole i ich sole 

2907 15 10 – – – 1- Naftol 0 A 

2907 15 90 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2907 19 – – Pozostałe 

2907 19 10 – – – Ksylenole i ich sole 2,1 A 

2907 19 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Polifenole; fenoloalkohole 

2907 21 00 – – Rezorcyna i jej sole 5,5 A 

2907 22 00 – – Hydrochinon (chinol) i jego sole 5,5 B3 

2907 23 00 – – 4,4′- Izopropylidenodifenol (bisfenol A, difenylolopropan) 
i jego sole 

5,5 A 

2907 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2908 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne fenoli lub fenoloalkoholi 

– Pochodne zawierające tylko podstawniki fluorowcowe oraz ich 
sole 

2908 11 00 – – Pentachlorofenol (ISO) 5,5 A 

2908 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Pozostałe 

2908 91 00 – – Dinoseb (ISO) i jego sole 5,5 A 

2908 92 00 – – 4,6- Dinitro- o- krezol (DNOC (ISO)) i jego sole 5,5 A 

2908 99 00 – – Pozostałe 5,5 A 

IV. ETERY, NADTLENKI ALKOHOLOWE, NADTLENKI 
ETEROWE, NADTLENKI KETONOWE, EPOKSYDY Z PIER 
ŚCIENIEM TRÓJCZŁONOWYM, ACETALE I PÓŁACETALE 
ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITRO
WANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2909 Etery, eteroalkohole, eterofenole, eteroalkoholofenole, nadtlenki 
alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki ketonowe (nawet niezde
finiowane chemicznie) oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, 
nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Etery alifatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

2909 11 00 – – Eter dietylu (eter etylowy) 5,5 B3 

2909 19 – – Pozostałe 

2909 19 10 – – – Eter etylo- tert- butylowy (ETBE) 5,5 B3 

2909 19 90 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2909 20 00 – Etery cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe i ich 
fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

5,5 B3 

2909 30 – Etery aromatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne
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2909 30 10 – – Eter difenylu (eter fenylowy, fenoksybenzen) 0 A 

– – Fluorowcowane pochodne tylko bromem 

2909 30 31 – – – Eter pentabromodifenylu; 1,2,4,5- tetrabromo- 3,6- bis(pen
tabromofenoksy)benzen 

0 A 

2909 30 35 – – – 1,2- Bis(2,4,6- tribromofenoksy)etan do produkcji terpoli
meru akrylonitryl- butadien- styren (ABS) 

0 A 

2909 30 38 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2909 30 90 – – Pozostałe 5,5 B3 

– Eteroalkohole i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub 
nitrozowane pochodne 

2909 41 00 – – 2,2′- Oksydietanol (glikol dietylenowy, digol) 5,5 B3 

2909 43 00 – – Etery monobutylowe glikolu etylenowego lub glikolu dietyleno
wego 

5,5 B3 

2909 44 00 – – Pozostałe etery monoalkilowe glikolu etylenowego lub glikolu 
dietylenowego 

5,5 B3 

2909 49 – – Pozostałe 

2909 49 11 – – – 2- (2- Chloroetoksy)etanol 0 A 

2909 49 80 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2909 50 00 – Eterofenole, eteroalkoholofenole oraz ich fluorowcowane, sulfo
nowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

5,5 B3 

2909 60 00 – Nadtlenki alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki ketonowe 
oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo
wane pochodne 

5,5 B3 

2910 Epoksydy, epoksyalkohole, epoksyfenole i epoksyetery, z pierście
niem trójczłonowym oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitro
wane lub nitrozowane pochodne 

2910 10 00 – Oksiran (tlenek etylenu) 5,5 A 

2910 20 00 – Metylooksiran (tlenek propylenu) 5,5 A 

2910 30 00 – 1- Chloro- 2,3- epoksypropan (epichlorohydryna) 5,5 A 

2910 40 00 – Dieldryna (ISO, INN) 5,5 A 

2910 90 00 – Pozostałe 5,5 A 

2911 00 00 Acetale i półacetale, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną oraz 
ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

5 A 

V. ZWIĄZKI Z ALDEHYDOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2912 Aldehydy, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną; cykliczne poli
mery aldehydów; paraformaldehyd 

– Aldehydy alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2912 11 00 – – Metanal (formaldehyd) 5,5 A 

2912 12 00 – – Etanal (acetaldehyd) 5,5 A
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2912 19 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Aldehydy cykliczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2912 21 00 – – Benzaldehyd 5,5 A 

2912 29 00 – – Pozostałe 5,5 A 

– Aldehydoalkohole, aldehydoetery, aldehydofenole i aldehydy 
z inną tlenową grupą funkcyjną 

2912 41 00 – – Wanilina (aldehyd 4- hydroksy- 3- metoksybenzoesowy) 5,5 B3 

2912 42 00 – – Etylowanilina (aldehyd 3- etoksy- 4- hydroksybenzoesowy) 5,5 A 

2912 49 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2912 50 00 – Cykliczne polimery aldehydów 5,5 A 

2912 60 00 – Paraformaldehyd 5,5 A 

2913 00 00 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne produktów objętych pozycją 2912 

5,5 A 

VI. ZWIĄZKI Z KETONOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ I ZWIĄZKI 
Z CHINONOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2914 Ketony i chinony, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną oraz ich 
fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

– Ketony alifatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914 11 00 – – Aceton 5,5 B3 

2914 12 00 – – Butanon (keton metylowo- etylowy) 5,5 A 

2914 13 00 – – 4- Metylopentan- 2- on (keton metylowo- izobutylowy) 5,5 A 

2914 19 – – Pozostałe 

2914 19 10 – – – 5- Metyloheksan- 2- on 0 A 

2914 19 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

– Ketony cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe bez 
innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914 22 00 – – Cykloheksanon i metylocykloheksanony 5,5 A 

2914 23 00 – – Jonony i metylojonony 5,5 A 

2914 29 00 – – Pozostałe 5,5 B3 

– Ketony aromatyczne bez innej tlenowej grupy funkcyjnej 

2914 31 00 – – Fenyloaceton (fenylopropan- 2- on) 5,5 A 

2914 39 00 – – Pozostałe 5,5 A 

2914 40 – Ketonoalkohole i ketonoaldehydy 

2914 40 10 – – 4- Hydroksy- 4- metylo- 2- pentanon (alkohol diacetonowy) 5,5 A 

2914 40 90 – – Pozostałe 3 A 

2914 50 00 – Ketonofenole i ketony z inną tlenową grupą funkcyjną 5,5 A 

– Chinony 

2914 61 00 – – Antrachinon 5,5 A
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2914 69 – – Pozostałe 

2914 69 10 – – – 1,4- Naftochinon 0 A 

2914 69 90 – – – Pozostałe 5,5 A 

2914 70 00 – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

5,5 A 

VII. KWASY KARBOKSYLOWE I ICH BEZWODNIKI, HALO
GENKI, NADTLENKI I NADTLENOKWASY ORAZ ICH 
FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB 
NITROZOWANE POCHODNE 

2915 Nasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe i ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, sulfo
nowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Kwas mrówkowy, jego sole i estry 

2915 11 00 – – Kwas mrówkowy 5,5 B3 

2915 12 00 – – Sole kwasu mrówkowego 5,5 B3 

2915 13 00 – – Estry kwasu mrówkowego 5,5 B3 

– Kwas octowy i jego sole; bezwodnik octowy 

2915 21 00 – – Kwas octowy 5,5 B3 

2915 24 00 – – Bezwodnik octowy 5,5 B3 

2915 29 00 – – Pozostałe 5,5 B3 

– Estry kwasu octowego 

2915 31 00 – – Octan etylu 5,5 B3 

2915 32 00 – – Octan winylu 5,5 B3 

2915 33 00 – – Octan n- butylu 5,5 B3 

2915 36 00 – – Octan dinosebu (ISO) 5,5 B3 

2915 39 00 – – Pozostałe 5,5 B3 

2915 40 00 – Kwasy mono- , di- lub trichlorooctowe, ich sole i estry 5,5 B3 

2915 50 00 – Kwas propionowy, jego sole i estry 4,2 A 

2915 60 – Kwasy butanowe, kwasy pentanowe, ich sole i estry 

– – Kwasy butanowe oraz ich sole i estry 

2915 60 11 – – – 1- Izopropylo- 2,2- dimetylotrimetyleno diizomaślan 0 A 

2915 60 19 – – – Pozostałe 5,5 B3 

2915 60 90 – – Kwasy pentanowe oraz ich sole i estry 5,5 B3 

2915 70 – Kwas palmitynowy, kwas stearynowy, ich sole i estry 

2915 70 40 – – Kwas palmitynowy, jego sole i estry 5,5 B3 

2915 70 50 – – Kwas stearynowy, jego sole i estry 5,5 B3 

2915 90 – Pozostałe 

2915 90 30 – – Kwas laurynowy, jego sole i estry 5,5 B3 

2915 90 70 – – Pozostałe 5,5 B3
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2916 Nienasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe, cykliczne 
kwasy monokarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki 
i nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

– Nienasycone alifatyczne kwasy monokarboksylowe, ich bezwod
niki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

2916 11 00 – – Kwas akrylowy i jego sole 6,5 B3 

2916 12 00 – – Estry kwasu akrylowego 6,5 B3 

2916 13 00 – – Kwas metakrylowy i jego sole 6,5 A 

2916 14 00 – – Estry kwasu metakrylowego 6,5 B3 

2916 15 00 – – Kwasy oleinowy, linolowy i linolenowy, ich sole i estry 6,5 A 

2916 16 00 – – Binapakryl (ISO) 6,5 A 

2916 19 – – Pozostałe 

2916 19 10 – – – Kwasy undecylenowe oraz ich sole i estry 5,9 A 

2916 19 40 – – – Kwas krotonowy 0 A 

2916 19 95 – – – Pozostałe 6,5 A 

2916 20 00 – Monokarboksylowe kwasy cykloalkanowe, cykloalkenowe lub 
cykloterpenowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtleno
kwasy i ich pochodne 

6,5 A 

– Aromatyczne kwasy monokarboksylowe, ich bezwodniki, halo
genki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne 

2916 31 00 – – Kwas benzoesowy, jego sole i estry 6,5 A 

2916 32 00 – – Nadtlenek benzoilu i chlorek benzoilu 6,5 A 

2916 34 00 – – Kwas fenylooctowy i jego sole 0 A 

2916 39 – – Pozostałe 

2916 39 10 – – – Estry kwasu fenylooctowego 0 A 

2916 39 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2917 Kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki 
i nadtlenokwasy; ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

– Alifatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

2917 11 00 – – Kwas szczawiowy, jego sole i estry 6,5 B3 

2917 12 00 – – Kwas adypinowy, jego sole i estry 6,5 B3 

2917 13 – – Kwas azelainowy, kwas sebacynowy, ich sole i estry 

2917 13 10 – – – Kwas sebacynowy 0 A 

2917 13 90 – – – Pozostałe 6 A 

2917 14 00 – – Bezwodnik maleinowy 6,5 B3 

2917 19 – – Pozostałe 

2917 19 10 – – – Kwas malonowy, jego sole i estry 6,5 A 

2917 19 90 – – – Pozostałe 6,3 A
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2917 20 00 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe kwasy poli
karboksylowe, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtleno
kwasy i ich pochodne 

6 A 

– Aromatyczne kwasy polikarboksylowe, ich bezwodniki, halo
genki, nadtlenki, nadtlenokwasy, oraz ich pochodne 

2917 32 00 – – Ortoftalany dioktylu 6,5 B3 

2917 33 00 – – Ortoftalany dinonylu lub didecylu 6,5 A 

2917 34 00 – – Pozostałe estry kwasu ortoftalowego 6,5 A 

2917 35 00 – – Bezwodnik ftalowy 6,5 B3 

2917 36 00 – – Kwas tereftalowy i jego sole 6,5 B3 

2917 37 00 – – Tereftalan dimetylu 6,5 A 

2917 39 – – Pozostałe 

2917 39 20 – – – Estry lub bezwodniki kwasu tetrabromoftalowego; kwas 
benzeno- 1,2,4- trikarboksylowy; dichlorek izoftaloilu, zawie
rający 0,8 % masy lub mniej dichlorku tereftaloilu; kwas 
naftaleno- 1,4,5,8- tetrakarboksylowy; bezwodnik tetrachlo
roftalowy; 3,5- bis(metoksykarbonylo)benzenosulfonian sodu 

0 A 

2917 39 95 – – – Pozostałe 6,5 A 

2918 Kwasy karboksylowe z dodatkową tlenową grupą funkcyjną oraz 
ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki i nadtlenokwasy; ich fluo
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Kwasy karboksylowe z alkoholową grupą funkcyjną, ale bez 
innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, halogenki, 
nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

2918 11 00 – – Kwas mlekowy, jego sole i estry 6,5 A 

2918 12 00 – – Kwas winowy 6,5 A 

2918 13 00 – – Sole i estry kwasu winowego. 6,5 A 

2918 14 00 – – Kwas cytrynowy 6,5 B3 

2918 15 00 – – Sole i estry kwasu cytrynowego 6,5 B3 

2918 16 00 – – Kwas glukonowy, jego sole i estry 6,5 A 

2918 18 00 – – Chlorobenzylat (ISO) 6,5 A 

2918 19 – – Pozostałe 

2918 19 30 – – – Kwas cholowy, kwas 3- a,12- a- dihydroksy- 5- ß- chola
nowy- 24 (kwas dezoksycholowy), ich sole i estry 

6,3 A 

2918 19 40 – – – Kwas 2,2- bis(hydroksymetylo)propionowy 0 A 

2918 19 50 – – – Kwas 2,2- difenylo- 2- hydroksyoctowy (kwas benzilowy) 6,5 A 

2918 19 98 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Kwasy karboksylowe z fenolową grupą funkcyjną, ale bez innej 
tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, 
nadtlenokwasy i ich pochodne 

2918 21 00 – – Kwas salicylowy i jego sole 6,5 B3
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2918 22 00 – – Kwas o- acetylosalicylowy, jego sole i estry 6,5 B3 

2918 23 00 – – Pozostałe estry kwasu salicylowego i ich sole 6,5 A 

2918 29 00 – – Pozostałe 6,5 B3 

2918 30 00 – Kwasy karboksylowe z aldehydową lub ketonową grupą funk
cyjną, ale bez innej tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, 
halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz ich pochodne 

6,5 A 

– Pozostałe 

2918 91 00 – – 2,4,5- T (ISO) (kwas 2,4,5- trichlorofenoksyoctowy), jego sole 
i estry 

6,5 A 

2918 99 – – Pozostałe 

2918 99 40 – – – Kwas 2,6- dimetoksybenzoesowy; dicamba (ISO); fenoksy
octan sodu 

0 A 

2918 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

VIII. ESTRY KWASÓW NIEORGANICZNYCH NIEMETALI I ICH 
SOLE ORAZ ICH FLUOROWCOWANE, SULFONOWANE, 
NITROWANE LUB NITROZOWANE POCHODNE 

2919 Estry fosforowe i ich sole, włącznie z fosforanami kwasu mleko
wego; ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozo
wane pochodne 

2919 10 00 – Fosforan (V) tris(2,3- dibromopropylu) 6,5 A 

2919 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

2920 Estry pozostałych kwasów nieorganicznych niemetali (z wyłącze
niem estrów halogenków wodoru) i ich sole; ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

– Estry tiofosforowe (fosforotioniany) i ich sole; ich fluorowco
wane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

2920 11 00 – – Paration (ISO) i paration- metyl (ISO) (metyloparation) 6,5 A 

2920 19 00 – – Pozostałe 6,5 A 

2920 90 – Pozostałe 

2920 90 10 – – Estry kwasu siarkowego i węglowego, ich sole oraz ich fluo
rowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

6,5 A 

2920 90 20 – – Fosfonian dimetylu (fosforyn dimetylu) 6,5 A 

2920 90 30 – – Fosforan (III) trimetylu (trimetoksyfosfina) 6,5 A 

2920 90 40 – – Fosforan (III) trietylu (fosforyn trietylu) 6,5 A 

2920 90 50 – – Fosfonian dietylu (dietylowodorofosforyn) (dietylofosforyn) 6,5 A 

2920 90 85 – – Pozostałe 6,5 A 

IX. ZWIĄZKI Z AZOTOWĄ GRUPĄ FUNKCYJNĄ 

2921 Związki z aminową grupą funkcyjną 

– Monoaminy alifatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 11 00 – – Metyloamina, di- lub trimetyloamina oraz ich sole 6,5 B3 

2921 19 – – Pozostałe
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2921 19 40 – – – 1,1,3,3- Tetrametylobutyloamina 0 A 

2921 19 50 – – – Dietyloamina i jej sole 5,7 B3 

2921 19 60 – – – Chlorowodorek chlorku 2- (N,N- dietyloamino)etylu, chloro
wodorek chlorku 2- (N,N- diizopropyloamino)etylu, i chloro
wodorek chlorku 2- (N,N- dimetyloamino)etylu 

6,5 B3 

2921 19 99 – – – Pozostałe 6,5 B3 

– Poliamidy alifatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 21 00 – – Etylenodiamina i jej sole 6 B3 

2921 22 00 – – Heksametylenodiamina i jej sole 6,5 B3 

2921 29 00 – – Pozostałe 6 B3 

2921 30 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe mono- lub 
poliaminy i ich pochodne; ich sole 

2921 30 10 – – Cykloheksyloamina i cykloheksylodimetyloamina, i ich sole 6,3 B3 

2921 30 91 – – Cykloheksylenodiamina- 1,3 (1,3- diaminocykloheksan) 0 A 

2921 30 99 – – Pozostałe 6,5 B3 

– Monoaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 41 00 – – Anilina i jej sole 6,5 B3 

2921 42 00 – – Pochodne aniliny i ich sole 6,5 B3 

2921 43 00 – – Toluidyny i ich pochodne; ich sole 6,5 B3 

2921 44 00 – – Difenyloamina i jej pochodne; jej sole 6,5 B3 

2921 45 00 – – 1- Naftyloamina (a- naftyloamina), 2- naftyloamina (ß- nafty
loamina) i ich pochodne; ich sole 

6,5 B3 

2921 46 00 – – Amfetamina (INN), benzfetamina (INN), deksamfetamina (INN), 
etilamfetamina (INN), fenkamfamina (INN), lefetamina (INN), 
lewamfetamina (INN), mefenoreks (INN) i fentermina (INN); 
ich sole 

0 A 

2921 49 00 – – Pozostałe 6,5 B3 

– Poliaminy aromatyczne i ich pochodne; ich sole 

2921 51 – – o- , m- , p- Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich pochodne; 
ich sole 

– – – o- , m- , p- Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich fluorow
cowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne; 
ich sole 

2921 51 11 – – – – m- Fenylenodiamina, o czystości 99 % masy lub większej 
i zawierająca: 
- 1 % masy wody lub mniej, 
- 200 mg/kg lub mniej o- fenylenodiaminy, i 
- 450 mg/kg lub mniej p- fenylenodiaminy. 

0 A 

2921 51 19 – – – – Pozostałe 6,5 B3 

2921 51 90 – – – Pozostałe 6,5 B3 

2921 59 – – Pozostałe 

2921 59 50 – – – m- Fenylenobis(metyloamina); 2,2′- dichloro- 4,4′- metyleno
dianilina; 4,4′- bi- o- toluidyna; 1,8- naftylenodiamina 

0 A
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2921 59 90 – – – Pozostałe 6,5 B3 

2922 Związki aminowe z tlenową grupą funkcyjną 

– Aminoalkohole, inne niż te zawierające więcej niż jeden rodzaj 
tlenowej grupy funkcyjnej, ich etery i estry; ich sole 

2922 11 00 – – Monoetanoloamina i jej sole 6,5 B3 

2922 12 00 – – Dietanoloamina i jej sole 6,5 B3 

2922 13 – – Trietanoloamina i jej sole 

2922 13 10 – – – Trietanoloamina 6,5 B3 

2922 13 90 – – – Sole trietanoloaminy 6,5 B3 

2922 14 00 – – Dekstropropoksyfen (INN) i jego sole 0 A 

2922 19 – – Pozostałe 

2922 19 10 – – – N- etylodietanoloamina 6,5 B3 

2922 19 20 – – – 2,2′- Metyloiminodietanol (N- metylodietanoloamina) 6,5 B3 

2922 19 30 – – – 2- (N,N- Diizopropylamino)etanol 6,5 B3 

2922 19 85 – – – Pozostałe 6,5 B3 

– Aminonaftole i inne aminofenole, inne niż te zawierające więcej 
niż jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej, ich etery i estry; ich 
sole 

2922 21 00 – – Kwasy aminohydroksynaftalenosulfonowe i ich sole 6,5 B3 

2922 29 00 – – Pozostałe 6,5 B3 

– Aminoaldehydy, aminoketony i aminochinony, inne niż te 
zawierające więcej niż jeden rodzaj tlenowej grupy funkcyjnej; 
ich sole 

2922 31 00 – – Amfepramon (INN), metadon (INN) i normetadon (INN); ich 
sole 

0 A 

2922 39 00 – – Pozostałe 6,5 B3 

– Aminokwasy, inne niż te zawierające więcej niż jeden rodzaj 
tlenowej grupy funkcyjnej, i ich estry; ich sole 

2922 41 00 – – Lizyna i jej estry; ich sole 6,3 B3 

2922 42 00 – – Kwas glutaminowy i jego sole 6,5 B3 

2922 43 00 – – Kwas antranilowy (kwas o- aminobenzoesowy) i jego sole 6,5 B3 

2922 44 00 – – Tylidyna (INN) i jej sole 0 A 

2922 49 – – Pozostałe 

2922 49 20 – – – ß- Alanina 0 A 

2922 49 85 – – – Pozostałe 6,5 B3 

2922 50 00 – Aminoalkoholofenole, fenoloaminokwasy i pozostałe związki 
aminowe z tlenową grupą funkcyjną 

6,5 B3 

2923 Czwartorzędowe sole amoniowe i wodorotlenki; lecytyny i pozo
stałe fosfoaminolipidy, nawet niezdefiniowane chemicznie
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2923 10 00 – Cholina i jej sole 6,5 A 

2923 20 00 – Lecytyny i pozostałe fosfoaminolipidy 5,7 A 

2923 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

2924 Związki z karboksyamidową grupą funkcyjną; związki z amidową 
grupą funkcyjną kwasu węglowego 

– Amidy alifatyczne (włącznie z karbaminianami alifatycznymi) 
oraz ich pochodne; ich sole 

2924 11 00 – – Meprobamat (INN) 0 A 

2924 12 00 – – Fluoroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) i fosfamidon (ISO) 6,5 B3 

2924 19 00 – – Pozostałe 6,5 B3 

– Amidy cykliczne (włącznie z karbaminianami cyklicznymi) oraz 
ich pochodne; ich sole 

2924 21 00 – – Ureiny i ich pochodne; ich sole 6,5 B3 

2924 23 00 – – Kwas 2- acetamidobenzoesowy (kwas N- acetyloantranilowy) 
i jego sole 

6,5 A 

2924 24 00 – – Etynamat (INN) 0 A 

2924 29 – – Pozostałe 

2924 29 10 – – – Lidokaina (INN) 0 A 

2924 29 98 – – – Pozostałe 6,5 B3 

2925 Związki z karboksyimidową grupą funkcyjną (włącznie z sacha
ryną i jej solami) oraz związki z iminową grupą funkcyjną 

– Imidy i ich pochodne; ich sole 

2925 11 00 – – Sacharyna i jej sole 6,5 A 

2925 12 00 – – Glutetymid (INN) 0 A 

2925 19 – – Pozostałe 

2925 19 20 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′–Oktabromo- N,N′- etylenodiftalimid; N,N′- 
etylenobis(4,5- dibromoheksahydro- 3,6- metanoftalimid) 

0 A 

2925 19 95 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Iminy i ich pochodne; ich sole 

2925 21 00 – – Chlordimeform (ISO) 6,5 A 

2925 29 00 – – Pozostałe 6,5 A 

2926 Związki z nitrylową grupą funkcyjną 

2926 10 00 – Akrylonitryl 6,5 B3 

2926 20 00 – 1- Cyjanoguanidyna (dicyjanodiamid) 6,5 A 

2926 30 00 – Fenproporeks (INN) i jego sole; półprodukt metadonu (INN) (4- 
cyjano- 2- dimetyloamino- 4,4- difenylobutan) 

6,5 A 

2926 90 – Pozostałe 

2926 90 20 – – Izoftalonitryl 6 A 

2926 90 95 – – Pozostałe 6,5 A
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2927 00 00 – Diazo- , azo- lub azoksyzwiązki 6,5 B3 

2928 00 Pochodne organiczne hydrazyny lub hydroksyloaminy 

2928 00 10 – N,N- Bis(2- metoksyetylo)hydroksyloamina 0 A 

2928 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

2929 Związki z inną azotową grupą funkcyjną 

2929 10 00 – Izocyjaniany 6,5 B3 

2929 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

X. ZWIĄZKI ORGANICZNO- NIEORGANICZNE, ZWIĄZKI 
HETEROCYKLICZNE, KWASY NUKLEINOWE I ICH SOLE 
ORAZ SULFONAMIDY 

2930 Organiczne związki siarki 

2930 20 00 – Tiokarbaminiany i ditiokarbaminiany 6,5 A 

2930 30 00 – Tiuram (mono- , di- lub tetrasulfidy) 6,5 A 

2930 40 – Metionina 

2930 40 10 – – Metionina (INN) 0 A 

2930 40 90 – – Pozostałe 6,5 B3 

2930 50 00 – Kaptafol (ISO) i metamidofos (ISO) 6,5 B3 

2930 90 – Pozostałe 

2930 90 13 – – Cysteina i cystyna 6,5 B3 

2930 90 16 – – Pochodne cysteiny lub cystyny 6,5 B3 

2930 90 20 – – Tiodiglikol (INN) (2,2′- tiodietanol) 6,5 B3 

2930 90 30 – – Kwas DL- 2- hydroksy- 4- (metylotio) masłowy 0 A 

2930 90 40 – – 2,2′- Tiodietylobis[3- (3,5- di- tert- butylo- 4- hydroksyfeny
lo)propionian] 

0 A 

2930 90 50 – – Mieszanina izomerów składająca się z 4- metylo- 2,6- bis(me
tylotio)- m- fenylenodiaminy oraz 2- metylo- 4,6- bis(metylo
tio)- m- fenylenodiaminy 

0 A 

2930 90 60 – – 2- (N,N- dietyloamino)etanotiol 6,5 B3 

2930 90 99 – – Pozostałe 6,5 B3 

2931 Pozostałe związki organiczno- nieorganiczne 

2931 10 00 – Tetrametyloołów i tetraetyloołów 6,5 A 

2931 20 00 – Związki tributylocyny 6,5 A 

2931 90 – Pozostałe 

2931 90 10 – – Metylofosfonian dimetylu 6,5 A 

2931 90 20 – – Difluorek metylofosfonoilowy (difluorek metylofosfonowy) 6,5 A 

2931 90 30 – – Dichlorek metylofosfonoilowy (dichlorek metylofosfonowy) 6,5 A
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2931 90 40 – – (5- Etylo- 2- metylo- 2- oksydo- 1,3,2- dioksafosfinian- 5- 
ylo)metylo metylo metylfosfonian; bis[(5- etylo- 2- metylo- 2- 
oksydo- 1,3,2- dioksafosfinian- 5- ylo)metylo]metylofosfonian; 
2,4,6- tritlenek 2,4,6- tripropylo- 1,3,5,2,4,6- trioksatrifosfi
nianu; propylofosfonian dimetylu; etylofosfonian dietylu; 3- (tri
hydroksysililo)propylo metylofosfonian sodu; mieszaniny skła
dające się głównie z kwasu metylofosfoniowego i (aminoimi
nometylo)mocznika (w stosunku 50:50) 

6,5 A 

2931 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

2932 Związki heterocykliczne tylko z heteroatomem(- ami) tlenu 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
furanowy (nawet uwodorniony) 

2932 11 00 – – Tetrahydrofuran 6,5 A 

2932 12 00 – – Aldehyd 2- furylowy (furoaldehyd, furfural) 6,5 B3 

2932 13 00 – – Alkohol furfurylowy i alkohol tetrahydrofurfurylowy 6,5 B3 

2932 19 00 – – Pozostałe 6,5 A 

2932 20 – Laktony 

2932 20 10 – – Fenoloftaleina; kwas 1- hydroksy- 4- [1- (4- hydroksy- 3- meto
ksykarbonylo- 1- naftylo)- 3- okso- 1H,3H- benzo[de]- izochro
men- 1- ilo]- 6- oktadecyloksy- 2- naftoesowy; 3′- chloro- 6′- 
cykloheksyloaminospiro[izobenzofuran- 1(3H),9′- ksanten]- 3- 
on; 6′- (N- etylo- p- toluidyno)- 2′- metylospiro[izobenzofuran- 
1(3H),9′- ksanten]- 3- on; metylo- 6- dokozyloksy- 1- hydro
ksy- 4- [1- (4- hydroksy- 3- metylo- 1- fenantrylo)- 3- okso- 
1H,3H- nafto- [1,8- cd]piran- 1- ilo]- naftaleno- 2- karboksylan 

0 A 

2932 20 20 – – Gamma- butyrolakton 6,5 A 

2932 20 90 – – Pozostałe 6,5 B3 

– Pozostałe 

2932 91 00 – – Izosafrol 6,5 A 

2932 92 00 – – 1- (1,3- Benzodioksol- 5- ilo)propan- 2- on 6,5 A 

2932 93 00 – – Piperonal 6,5 A 

2932 94 00 – – Safrol 6,5 A 

2932 95 00 – – Tetrahydrokannabinole (wszystkie izomery) 6,5 A 

2932 99 00 – – Pozostałe 6,5 A 

2933 Związki heterocykliczne tylko z heteroatomem(- ami) azotu 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
pirazolowy (nawet uwodorniony) 

2933 11 – – Fenazon (antypiryna) i jego pochodne
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2933 11 10 – – – Propyfenazon (INN) 0 A 

2933 11 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2933 19 – – Pozostałe 

2933 19 10 – – – Fenylobutazon (INN) 0 A 

2933 19 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
imidazolowy (nawet uwodorniony) 

2933 21 00 – – Hydantoina i jej pochodne 6,5 A 

2933 29 – – Pozostałe 

2933 29 10 – – – Chlorowodorek nafazoliny (INNM) i azotan nafazoliny 
(INNM); fentolamina (INN); chlorowodorek tolazoliny (INNM) 

0 A 

2933 29 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
pirydynowy (nawet uwodorniony) 

2933 31 00 – – Pirydyna i jej sole 5,3 A 

2933 32 00 – – Piperydyna i jej sole 6,5 A 

2933 33 00 – – Alfentanyl (INN), anilerydyna (INN), bezytramid (INN), broma
zepam (INN), difenoksyna (INN), difenoksylat (INN), dipipanon 
(INN), fentanyl (INN), ketobemidon (INN), metylfenidat (INN), 
pentazocyna (INN), petydyna (INN), półprodukt A petydyny 
(INN), fencyclidyna (INN) (PCP), fenoperydyna (INN), pipradrol 
(INN), pirytramid (INN), propiram (INN) i trimeperydyna (INN); 
ich sole 

6,5 A 

2933 39 – – Pozostałe 

2933 39 10 – – – Iproniazyd (INN); chlorowodorek ketobemidonu (INNM); 
bromek pirydostygminy (INN) 

0 A 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6- Tetrachloropirydyna. 0 A 

2933 39 25 – – – Kwas 3,6- dichloropirydyno- 2- karboksylowy 0 A 

2933 39 35 – – – 2- Hydroksyetyloamonowy- 3,6- dichloropirydyno- 2- karbo
ksylan 

0 A 

2933 39 40 – – – 2- Butoksyetylo(3,5,6- trichloro- 2- pirydyloksy) octan 0 A 

2933 39 45 – – – 3,5- Dichloro- 2,4,6- trifluoropirydyna 0 A 

2933 39 50 – – – Fluroksypyr (ISO), ester metylowy 4 A 

2933 39 55 – – – 4- Metylopirydyna 0 A 

2933 39 99 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze układ pierścieniowy chinoli
nowy lub izochinolinowy (nawet uwodorniony), nieskondenso
wany dalej 

2933 41 00 – – Leworfanol (INN) i jego sole 0 A 

2933 49 – – Pozostałe
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2933 49 10 – – – Pochodne fluorowcowe chinoliny; pochodne kwasu chinoli
nokarboksylowego 

5,5 A 

2933 49 30 – – – Dekstrometorfan (INN) i jego sole 0 A 

2933 49 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze pierścień pirymidynowy 
(nawet uwodorniony) lub pierścień piperazynowy 

2933 52 00 – – Malonylomocznik (kwas barbiturowy) i jego sole 6,5 A 

2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital 
(INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), metylfenobarbital 
(INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), sekbutabarbital 
(INN), sekobarbital (INN) i winylbital (INN); ich sole 

2933 53 10 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN), i ich sole 0 A 

2933 53 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2933 54 00 – – Pozostałe pochodne malonylomocznika (kwasu barbiturowego); 
ich sole 

6,5 A 

2933 55 00 – – Loprazolam (INN), meklokwalon (INN), metakwalon (INN) 
i zipeprol (INN); ich sole 

0 A 

2933 59 – – Pozostałe 

2933 59 10 – – – Diazinon (ISO) 0 A 

2933 59 20 – – – 1,4- Diazobicyklo[2.2.2]oktan (trietylenodiamina) 0 A 

2933 59 95 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
triazyny (nawet uwodorniony) 

2933 61 00 – – Melamina 6,5 B3 

2933 69 – – Pozostałe 

2933 69 10 – – – Atrazyna (ISO); propazyna (ISO); symazyna (ISO); heksa
hydro- 1,3,5- trinitro- 1,3,5- triazyna (heksogen, trimetylenot
rinitroamina) 

5,5 A 

2933 69 40 – – – Urotropina (INN) (heksametylenotetraamina); 2,6- di- tert- 
butylo- 4- [4,6- bis(oktylotio)- 1,3,5- triazyn- 2- yloamino]fe
nol 

0 A 

2933 69 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Laktamy 

2933 71 00 – – 6- Heksanolaktam (epsilon- kaprolaktam) 6,5 A 

2933 72 00 – – Klobazam (INN) i metyprylon (INN) 0 A
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2933 79 00 – – Pozostałe laktamy 6,5 A 

– Pozostałe 

2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoksyd (INN), 
klonazepam (INN), klorazepan, delorazepam (INN), diazepam 
(INN), estazolam (INN), loflazepan etylu (INN), fludiazepam 
(INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), 
lorazepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol (INN), meda
zepam (INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitra
zepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam (INN), pinazepam 
(INN), prazepam (INN), pyrowaleron (INN), temazepam (INN), 
tetrazepam (INN) i triazolam (INN); ich sole 

2933 91 10 – – – Chlordiazepoksyd (INN) 0 A 

2933 91 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2933 99 – – Pozostałe 

2933 99 20 – – – Indol, 3- metyloindol (skatol), 6- allilo- 6,7- dihydro- 5H- 
dibenz[c,e]azepina (azapetyna), fenindamina (INN) i ich 
sole; chlorowodorek imipraminy (INNM) 

5,5 A 

2933 99 50 – – – 2,4- Di- tert- butylo- 6- (5- chlorobenzotriazol- 2- ylo)fenol 0 A 

2933 99 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

2934 Kwasy nukleinowe i ich sole, nawet niezdefiniowane chemicznie; 
pozostałe związki heterocykliczne 

2934 10 00 – Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień 
tiazolowy (nawet uwodorniony) 

6,5 A 

2934 20 – Związki zawierające w strukturze benzotiazolowy układ pierście
niowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany dalej 

2934 20 20 – – Di(benzotiazol- 2- ilo) disulfid; benzotiazol- 2- tiol (merkapto
benzotiazol) i jego sole 

6,5 A 

2934 20 80 – – Pozostałe 6,5 A 

2934 30 – Związki zawierające w strukturze fenotiazynowy układ pierście
niowy (nawet uwodorniony), nieskondensowany dalej 

2934 30 10 – – Tietyloperazyna (INN); tiorydazyna (INN) i jej sole 0 A 

2934 30 90 – – Pozostałe 6,5 A 

– Pozostałe 

2934 91 00 – – Aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), kloksa
zolam (INN), dekstromoramid (INN), haloksazolam (INN), keta
zolam (INN), mezokarb (INN), oksazolam (INN), pemolina 
(INN), fendymetrazyna (INN), fenmetrazyna (INN) i sufentanil 
(INN); ich sole 

0 A 

2934 99 – – Pozostałe
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2934 99 60 – – – Chloroprotyksen (INN); tenalidyna (INN) i jej winiany i malei
niany; furazolidon (INN); kwas 7- aminocefalosporanowy; sole 
i estry kwasu (6R,7R)- 3- acetoksymetylo- 7- [(R)- 2- formy
loksy- 2- fenyloacetamido]- 8- okso- 5- tia- 1- azabicyk
lo[4.2.0]okto- 2- en- 2- karboksylowego; bromek 1- [2- 
(1,3- dioksan- 2- ylo)etylo]- 2- metylopirydyniowy 

0 A 

2934 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

2935 00 Sulfonamidy 

2935 00 30 – 3- {1- [7- (Heksadecylosulfonyloamino)- 1H- indolo- 3- ilo]- 3- 
okso- 1H,3H- naftolo[1,8- cd]piran- 1- ilo}- N,N- dimetylo- 1H- 
indolo- 7- sulfonamid; metosulam (ISO) 

0 A 

2935 00 90 – Pozostałe 6,5 B3 

XI. PROWITAMINY, WITAMINY I HORMONY 

2936 Prowitaminy i witaminy, naturalne i syntetyczne (włącznie z natu
ralnymi koncentratami), ich pochodne stosowane głównie jako 
witaminy, oraz mieszaniny wymienionych substancji, nawet 
w dowolnym rozpuszczalniku 

– Witaminy i ich pochodne, niezmieszane 

2936 21 00 – – Witaminy A i ich pochodne 0 A 

2936 22 00 – – Witamina B1 i jej pochodne 0 A 

2936 23 00 – – Witamina B2 i jej pochodne 0 A 

2936 24 00 – – D- lub DL- kwas pantotenowy (witamina B3 lub witamina B5) 
i jego pochodne 

0 A 

2936 25 00 – – Witamina B6 i jej pochodne 0 A 

2936 26 00 – – Witamina B12 i jej pochodne 0 A 

2936 27 00 – – Witamina C i jej pochodne 0 A 

2936 28 00 – – Witamina E i jej pochodne 0 A 

2936 29 00 – – Pozostałe witaminy i ich pochodne 0 A 

2936 90 00 – Pozostałe, włącznie z naturalnymi koncentratami 0 A 

2937 Hormony, prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, naturalne 
lub syntetyczne; ich pochodne i analogi strukturalne, włącznie 
z polipeptydami o zmodyfikowanym łańcuchu, stosowane 
głównie jako hormony 

– Hormony polipeptydowe, hormony proteinowe i hormony 
glikoproteinowe, ich pochodne i analogi strukturalne 

2937 11 00 – – Somatotropina, jej pochodne i analogi strukturalne 0 A 

2937 12 00 – – Insulina i jej sole 0 A 

2937 19 00 – – Pozostałe 0 A 

– Hormony sterydowe, ich pochodne i analogi strukturalne 

2937 21 00 – – Kortyzon, hydrokortyzon, prednizon (dehydrokortyzon) i pred
nizolon (dehydrohydrokortyzon) 

0 A 

2937 22 00 – – Fluorowcowane pochodne hormonów kory nadnerczy 0 A
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2937 23 00 – – Estrogeny i progestogeny 0 A 

2937 29 00 – – Pozostałe 0 A 

2937 50 00 – Prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, ich pochodne 
i analogi strukturalne 

0 A 

2937 90 00 – Pozostałe 0 A 

XII. GLIKOZYDY ORAZ ALKALOIDY ROŚLINNE, NATURALNE 
LUB SYNTETYCZNE, ORAZ ICH SOLE, ETERY, ESTRY 
I POZOSTAŁE POCHODNE 

2938 Glikozydy, naturalne lub syntetyczne oraz ich sole, etery, estry 
i pozostałe pochodne 

2938 10 00 – Rutyna (rutin) i jej pochodne 6,5 A 

2938 90 – Pozostałe 

2938 90 10 – – Glikozydy naparstnicy 6 A 

2938 90 30 – – Kwas lukrecjowy i lukrecjany 5,7 A 

2938 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

2939 Alkaloidy roślinne, naturalne lub syntetyczne, ich sole, etery, estry 
i pozostałe pochodne 

– Alkaloidy opium i ich pochodne; ich sole 

2939 11 00 – – Koncentraty ze słomy makowej; buprenorfina (INN), kodeina, 
dihydrokodeina (INN), etylomorfina, etorfina (INN), heroina, 
hydrokodon (INN), hydromorfon (INN), morfina, nikomorfina 
(INN), oksykodon (INN), oksymorfon (INN), folkodyna (INN), 
tebakon (INN) i tebaina; ich sole 

0 A 

2939 19 00 – – Pozostałe 0 A 

2939 20 00 – Alkaloidy kory chinowej i ich pochodne; ich sole 0 A 

2939 30 00 – Kofeina i jej sole 0 A 

– Efedryny i ich sole 

2939 41 00 – – Efedryna i jej sole 0 A 

2939 42 00 – – Pseudoefedryna (INN) i jej sole 0 A 

2939 43 00 – – Katyna (INN) i jej sole 0 A 

2939 44 00 – – Norefedryna i jej sole 0 A 

2939 49 00 – – Pozostałe 0 A 

– Teofilina i aminofilina (teofilino- etylenodiamina) i ich 
pochodne; ich sole 

2939 51 00 – – Fenetylina (INN) i jej sole 0 A 

2939 59 00 – – Pozostałe 0 A 

– Alkaloidy sporyszu i ich pochodne; ich sole 

2939 61 00 – – Ergometryna (INN) i jej sole 0 A 

2939 62 00 – – Ergotamina (INN) i jej sole 0 A 

2939 63 00 – – Kwas lizergowy i jego sole 0 A
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2939 69 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe 

2939 91 00 – – Kokaina, ekgonina, lewometamfetamina, metamfetamina (INN), 
racemat metamfetaminy; ich sole, estry oraz pozostałe ich 
pochodne 

0 A 

2939 99 00 – – Pozostałe 0 A 

XIII. POZOSTAŁE ZWIĄZKI ORGANICZNE 

2940 00 00 Cukry, chemicznie czyste, inne niż sacharoza, laktoza, maltoza, 
glukoza i fruktoza; etery cukrów, acetale cukrów i estry cukrów 
i ich sole, inne niż produkty objęte pozycją 2937, 2938 
lub 2939 

6,5 B3 

2941 Antybiotyki 

2941 10 00 – Penicyliny i ich pochodne ze strukturą kwasu penicylanowego; 
ich sole 

0 A 

2941 20 – Streptomycyny i ich pochodne; ich sole 

2941 20 30 – – Dihydrostreptomycyna, jej sole, estry i wodziany 5,3 A 

2941 20 80 – – Pozostałe 0 A 

2941 30 00 – Tetracykliny i ich pochodne; ich sole 0 A 

2941 40 00 – Chloramfenikol i jego pochodne; ich sole 0 A 

2941 50 00 – Erytromycyna i jej pochodne; ich sole 0 A 

2941 90 00 – Pozostałe 0 A 

2942 00 00 Pozostałe związki organiczne 6,5 A 

30 DZIAŁ 30 – PRODUKTY FARMACEUTYCZNE 

3001 Gruczoły i pozostałe narządy do celów organoterapeutycznych, 
suszone, nawet sproszkowane; ekstrakty z gruczołów lub pozo
stałych narządów lub ich wydzielin do celów organoterapeutycz
nych; heparyna i jej sole; pozostałe substancje ludzkie lub zwie
rzęce, preparowane do celów terapeutycznych lub profilaktycz
nych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

3001 20 – Ekstrakty gruczołów lub pozostałych narządów lub ich wydzielin 

3001 20 10 – – Pochodzenia ludzkiego 0 A 

3001 20 90 – – Pozostałe 0 A 

3001 90 – Pozostałe 

3001 90 20 – – Pochodzenia ludzkiego 0 A 

– – Pozostałe 

3001 90 91 – – – Heparyna i jej sole 0 A 

3001 90 98 – – – Pozostałe 0 A
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3002 Krew ludzka; krew zwierzęca preparowana do celów terapeutycz
nych, profilaktycznych lub diagnostycznych; antysurowice, pozo
stałe frakcje krwi i produkty immunologiczne, nawet modyfiko
wane lub otrzymywane w procesach biotechnologicznych; szcze
pionki, toksyny, hodowle mikroorganizmów (z wyłączeniem 
drożdży) oraz podobne produkty 

3002 10 – Antysurowice, pozostałe frakcje krwi i produkty immunolo
giczne, nawet modyfikowane lub otrzymywane w procesach 
biotechnologicznych 

3002 10 10 – – Antysurowice 0 A 

– – Pozostałe 

3002 10 91 – – – Hemoglobina, globuliny krwi i globuliny surowicy 0 A 

– – – Pozostałe 

3002 10 95 – – – – Pochodzenia ludzkiego 0 A 

3002 10 99 – – – – Pozostałe 0 A 

3002 20 00 – Szczepionki stosowane w medycynie 0 A 

3002 30 00 – Szczepionki stosowane w weterynarii 0 A 

3002 90 – Pozostałe 

3002 90 10 – – Krew ludzka 0 A 

3002 90 30 – – Krew zwierzęca przygotowana do stosowania terapeutycznego, 
profilaktycznego lub diagnostycznego 

0 A 

3002 90 50 – – Hodowle mikroorganizmów 0 A 

3002 90 90 – – Pozostałe 0 A 

3003 Leki (z wyłączeniem produktów objętych pozycją 3002, 3005 
lub 3006) złożone z dwóch lub więcej składników, które zostały 
zmieszane razem do użytku terapeutycznego lub profilaktycznego, 
niepakowane do sprzedaży detalicznej w odmierzone dawki lub 
w postacie, lub w opakowania 

3003 10 00 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą kwasu 
penicylanowego lub streptomycyny, lub ich pochodne 

0 A 

3003 20 00 – Zawierające pozostałe antybiotyki 0 A 

– Zawierające hormony lub inne produkty objęte pozycją 2937, 
ale niezawierające antybiotyków 

3003 31 00 – – Zawierające insulinę 0 A 

3003 39 00 – – Pozostałe 0 A 

3003 40 00 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawierające 
hormonów lub innych produktów objętych pozycją 2937 lub 
antybiotyków 

0 A 

3003 90 00 – Pozostałe 0 A
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3004 Leki (z wyłączeniem produktów objętych pozycją 3002, 3005 
lub 3006) złożone z produktów zmieszanych lub niezmiesza
nych do celów terapeutycznych lub profilaktycznych, pakowane 
w odmierzone dawki (włącznie z lekami podawanymi przez 
skórę) lub do postaci, lub w opakowania do sprzedaży detalicz
nej 

3004 10 00 – Zawierające penicyliny lub ich pochodne, ze strukturą kwasu 
penicylanowego lub streptomycyny, lub ich pochodne 

0 A 

3004 20 00 – Zawierające pozostałe antybiotyki 0 A 

– Zawierające hormony lub inne produkty objęte pozycją 2937, 
ale niezawierające antybiotyków 

3004 31 00 – – Zawierające insulinę 0 A 

3004 32 00 – – Zawierające hormony kory nadnercza, ich pochodne lub 
analogi strukturalne 

0 A 

3004 39 00 – – Pozostałe 0 A 

3004 40 00 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawierające 
hormonów, innych produktów objętych pozycją 2937 lub anty
biotyków 

0 A 

3004 50 00 – Pozostałe leki zawierające witaminy lub pozostałe produkty 
objęte pozycją 2936 

0 A 

3004 90 00 – Pozostałe 0 A 

3005 Wata, gaza, bandaże i podobne artykuły (na przykład opatrunki, 
plastry przylepne, kataplazmy) impregnowane lub pokryte substan
cjami farmaceutycznymi lub pakowane do postaci, lub w opako
wania do sprzedaży detalicznej, do celów medycznych, chirur
gicznych, dentystycznych lub weterynaryjnych 

3005 10 00 – Opatrunki przylepne i pozostałe artykuły posiadające warstwę 
przylepną 

0 A 

3005 90 – Pozostałe 

3005 90 10 – – Wata i artykuły z waty 0 A 

– – Pozostałe 

– – – Z materiałów włókienniczych 

3005 90 31 – – – – Gaza i artykuły z gazy 0 A 

3005 90 50 – – – – Pozostałe 0 A 

3005 90 99 – – – Pozostałe 0 A 

3006 Produkty farmaceutyczne wymienione w uwadze 4 do niniejszego 
działu 

3006 10 – Sterylny katgut chirurgiczny, podobne sterylne materiały do zszy
wania chirurgicznego (włącznie ze sterylnymi wchłanialnymi 
nićmi chirurgicznymi lub dentystycznymi) oraz sterylne mate
riały przylepne do chirurgicznego zamykania ran; sterylna lami
naria (listownica) i sterylne tampony z laminarii; sterylne absor
pcyjne chirurgiczne lub dentystyczne środki tamujące krwawie
nie; sterylne chirurgiczne lub dentystyczne środki zapobiegające 
powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne 

3006 10 10 – – Sterylny katgut chirurgiczny 0 A
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3006 10 30 – – Sterylne chirurgiczne lub dentystyczne środki zapobiegające 
powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne 

0 A 

3006 10 90 – – Pozostałe 0 A 

3006 20 00 – Odczynniki do oznaczania grupy krwi 0 A 

3006 30 00 – Preparaty kontrastowe do badań rentgenowskich; odczynniki 
diagnostyczne przeznaczone do podawania pacjentom 

0 A 

3006 40 00 – Cementy dentystyczne i inne wypełnienia; cementy do rekon
strukcji kości 

0 A 

3006 50 00 – Apteczki podręczne i zestawy pierwszej pomocy 0 A 

3006 60 00 – Chemiczne preparaty antykoncepcyjne na bazie hormonów, na 
bazie pozostałych produktów objętych pozycją 2937 lub na 
bazie środków plemnikobójczych 

0 A 

3006 70 00 – Preparaty żelowe przeznaczone do stosowania w medycynie lub 
weterynarii jako środki do smarowania części ciała podczas 
operacji chirurgicznych lub do badań lekarskich, lub jako środki 
poprawiające kontakt pomiędzy ciałem i instrumentami medycz
nymi 

0 A 

– Pozostałe 

3006 91 00 – – Wyroby identyfikowalne jako stosowane do stomii 0 A 

3006 92 00 – – Odpady farmaceutyczne 0 A 

31 DZIAŁ 31 – NAWOZY 

3101 00 00 Nawozy zwierzęce lub roślinne, nawet zmieszane ze sobą lub 
poddane obróbce chemicznej; nawozy produkowane przez zmie
szanie lub obróbkę chemiczną produktów pochodzenia zwierzę
cego lub roślinnego 

0 A 

3102 Nawozy mineralne lub chemiczne, azotowe 

3102 10 – Mocznik, nawet w roztworze wodnym 

3102 10 10 – – Mocznik zawierający więcej niż 45 % masy azotu w suchym 
bezwodnym produkcie 

6,5 B3 

3102 10 90 – – Pozostały 6,5 B3 

– Siarczan amonu; sole podwójne i mieszaniny siarczanu amonu 
i azotanu amonu 

3102 21 00 – – Siarczan amonu 6,5 B3 

3102 29 00 – – Pozostałe 6,5 B3 

3102 30 – Azotan amonu, nawet w roztworze wodnym 

3102 30 10 – – W roztworze wodnym 6,5 B3 

3102 30 90 – – Pozostały 6,5 B3 

3102 40 – Mieszaniny azotanu amonu z węglanem wapnia lub pozostałymi 
nieorganicznymi substancjami niebędącymi nawozami 

3102 40 10 – – O zawartości azotu nieprzekraczającej 28 % masy 6,5 B3 

3102 40 90 – – O zawartości azotu przekraczającej 28 % masy 6,5 B3 

3102 50 – Azotan sodu 

3102 50 10 – – Naturalny azotan sodu 0 A
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3102 50 90 – – Pozostały 6,5 B3 

3102 60 00 – Sole podwójne i mieszaniny azotanu wapnia i azotanu amonu 6,5 B3 

3102 80 00 – Mieszaniny mocznika i azotanu amonu w roztworze wodnym 
lub amoniakalnym 

6,5 B3 

3102 90 00 – Pozostałe, włącznie z mieszaninami niewymienionymi 
w poprzednich podpozycjach 

6,5 B3 

3103 Nawozy fosforowe, mineralne lub chemiczne 

3103 10 – Superfosfaty 

3103 10 10 – – O zawartości pentatlenku difosforu większej niż 35 % masy 4,8 A 

3103 10 90 – – Pozostałe 4,8 A 

3103 90 00 – Pozostałe 0 A 

3104 Nawozy potasowe, mineralne lub chemiczne 

3104 20 – Chlorek potasu 

3104 20 10 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, nieprzekracza
jącej 40 % masy suchego bezwodnego produktu 

0 A 

3104 20 50 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, przekraczającej 
40 % masy, ale nieprzekraczającej 62 % masy suchego bezwod
nego produktu 

0 A 

3104 20 90 – – O zawartości potasu, w przeliczeniu na K 2 O, przekraczającej 
62 % masy suchego bezwodnego produktu 

0 A 

3104 30 00 – Siarczan potasu 0 A 

3104 90 00 – Pozostałe 0 A 

3105 Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa lub trzy z pier
wiastków nawozowych: azot, fosfor i potas; pozostałe nawozy; 
towary niniejszego działu w tabletkach lub podobnych postaciach, 
lub w opakowaniach o masie brutto nieprzekraczającej 10 kg 

3105 10 00 – Towary niniejszego działu w tabletkach lub podobnych posta
ciach, lub w opakowaniach o masie brutto nieprzekraczającej 
10 kg 

6,5 B3 

3105 20 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające trzy pierwiastki 
nawozowe: azot, fosfor i potas 

3105 20 10 – – O zawartości azotu przekraczającej 10 % masy suchego 
bezwodnego produktu 

6,5 B3 

3105 20 90 – – Pozostałe 6,5 B3 

3105 30 00 – Wodoroortofosforan diamonu (fosforan diamonu) 6,5 B3 

3105 40 00 – Diwodoroortofosforan amonu (fosforan monoamonu) oraz jego 
mieszaniny z wodoroortofosforanem diamonu (fosforanem 
diamonu) 

6,5 B3 

– Pozostałe nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa 
pierwiastki nawozowe: azot i fosfor 

3105 51 00 – – Zawierające azotany i fosforany 6,5 B3
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3105 59 00 – – Pozostałe 6,5 B3 

3105 60 00 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa pierwiastki 
nawozowe: fosfor i potas 

3,2 A 

3105 90 – Pozostałe 

3105 90 10 – – Naturalny azotan sodu- potasu, składający się z naturalnej 
mieszaniny azotanu sodu i azotanu potasu (proporcjonalny 
udział azotanu potasu może sięgać 44 %), o całkowitej zawar
tości azotu nieprzekraczającej 16,3 % masy suchego bezwod
nego produktu 

0 A 

– – Pozostałe 

3105 90 91 – – – O zawartości azotu przekraczającej 10 % masy suchego 
bezwodnego produktu 

6,5 B3 

3105 90 99 – – – Pozostałe 3,2 A 

32 DZIAŁ 32 – EKSTRAKTY GARBNIKÓW LUB ŚRODKÓW 
BARWIĄCYCH; GARBNIKI I ICH POCHODNE; BARWNIKI, 
PIGMENTY I POZOSTAŁE ŚRODKI BARWIĄCE; FARBY 
I LAKIERY; KIT I POZOSTAŁE MASY USZCZELNIAJĄCE; ATRA
MENTY 

3201 Ekstrakty garbników pochodzenia roślinnego; garbniki i ich sole, 
etery, estry i pozostałe pochodne 

3201 10 00 – Ekstrakt quebracho 0 A 

3201 20 00 – Ekstrakt akacji 3 B3 

3201 90 – Pozostałe 

3201 90 20 – – Ekstrakt sumaku, ekstrakt valonii, ekstrakt dębu lub ekstrakt 
kasztana 

5,8 B5 

3201 90 90 – – Pozostałe 5,3 A 

3202 Syntetyczne, organiczne substancje garbujące; nieorganiczne 
substancje garbujące; preparaty garbujące, nawet zawierające natu
ralne substancje garbujące; preparaty enzymatyczne do garbowania 
wstępnego 

3202 10 00 – Syntetyczne, organiczne substancje garbujące 5,3 A 

3202 90 00 – Pozostałe 5,3 A 

3203 00 Środki barwiące pochodzenia roślinnego lub zwierzęcego (włącznie 
z ekstraktami barwiącymi, ale z wyłączeniem czerni kostnej), 
nawet zdefiniowane chemicznie; preparaty wymienione 
w uwadze 3 do niniejszego działu, na bazie środków barwiących 
pochodzenia roślinnego lub zwierzęcego 

3203 00 10 – Środki barwiące pochodzenia roślinnego oraz preparaty na ich 
bazie 

0 A 

3203 00 90 – Środki barwiące pochodzenia zwierzęcego oraz preparaty na ich 
bazie 

2,5 A 

3204 Środki barwiące organiczne syntetyczne, nawet zdefiniowane 
chemicznie; preparaty wymienione w uwadze 3 do niniejszego 
działu, na bazie środków barwiących organicznych syntetycznych; 
produkty organiczne syntetyczne, w rodzaju stosowanych jako 
fluorescencyjne środki rozjaśniające lub jako luminofory, nawet 
zdefiniowane chemicznie 

– Środki barwiące organiczne syntetyczne oraz preparaty oparte na 
nich, jak wymieniono w uwadze 3 do niniejszego działu 

3204 11 00 – – Barwniki zawiesinowe oraz preparaty na ich bazie 6,5 B5
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3204 12 00 – – Barwniki kwasowe, nawet metalizowane, oraz preparaty na ich 
bazie; barwniki zaprawowe oraz preparaty na ich bazie 

6,5 B5 

3204 13 00 – – Barwniki zasadowe oraz preparaty na ich bazie 6,5 B5 

3204 14 00 – – Barwniki bezpośrednie oraz preparaty na ich bazie 6,5 B5 

3204 15 00 – – Barwniki kadziowe oraz preparaty na ich bazie (włącznie 
z wykorzystywanymi w charakterze pigmentów) 

6,5 B5 

3204 16 00 – – Barwniki reaktywne oraz preparaty na ich bazie 6,5 B5 

3204 17 00 – – Pigmenty oraz preparaty na ich bazie 6,5 B5 

3204 19 00 – – Pozostałe, włącznie z mieszaninami dwóch lub więcej środków 
barwiących objętych podpozycjami od 3204 11 do 3204 19 

6,5 B5 

3204 20 00 – Produkty organiczne syntetyczne, w rodzaju stosowanych jako 
fluorescencyjne środki rozjaśniające 

6 B5 

3204 90 00 – Pozostałe 6,5 B5 

3205 00 00 Laki barwnikowe; preparaty na bazie laków barwnikowych wymie
nionych w uwadze 3 do niniejszego działu 

6,5 A 

3206 Pozostałe środki barwiące; preparaty wymienione w uwadze 3 
do niniejszego działu, inne niż te objęte pozycją 3203, 3204 
lub 3205; produkty nieorganiczne, w rodzaju stosowanych jako 
luminofory, nawet niezdefiniowane chemicznie 

– Pigmenty i preparaty na bazie ditlenku tytanu 

3206 11 00 – – Zawierające 80 % masy ditlenku tytanu lub więcej, w przeli
czeniu na suchą masę 

6 B5 

3206 19 00 – – Pozostałe 6,5 B5 

3206 20 00 – Pigmenty i preparaty na bazie związków chromu 6,5 B5 

– Pozostałe środki barwiące i pozostałe preparaty 

3206 41 00 – – Ultramaryna i preparaty na jej bazie 6,5 B5 

3206 42 00 – – Litopon i pozostałe pigmenty oraz preparaty na bazie siarczku 
cynku 

6,5 B5 

3206 49 – – Pozostałe 

3206 49 10 – – – Magnetyt 0 A 

3206 49 70 – – – Pozostałe 6,5 B5 

3206 50 00 – Produkty nieorganiczne, w rodzaju stosowanych jako lumino
fory 

5,3 B3 

3207 Pigmenty, środki matujące i farby, gotowe, szkliste emalie 
i glazury, pobiałki (masy lejne), ciekłe materiały do wytwarzania 
połysku i podobne preparaty, w rodzaju stosowanych w prze
myśle ceramicznym, emalierskim i szklarskim; fryta szklana 
i pozostałe szkło w postaci proszku, granulek lub płatków 

3207 10 00 – Pigmenty, środki matujące i farby oraz podobne preparaty, 
gotowe 

6,5 A
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3207 20 – Szkliste emalie i glazury, pobiałki (masy lejne) i podobne prepa
raty 

3207 20 10 – – Pobiałki (masy lejne) 5,3 A 

3207 20 90 – – Pozostałe 6,3 A 

3207 30 00 – Ciekłe materiały do wytwarzania połysku i podobne preparaty 5,3 A 

3207 40 – Fryta szklana i pozostałe szkło w postaci proszku, granulek lub 
płatków 

3207 40 40 – – Szkło w postaci płatków o długości 0,1 mm lub większej, ale 
nieprzekraczającej 3,5 mm, oraz o grubości 2 mikrometrów 
lub większej, ale nieprzekraczającej 5 mikrometrów; szkło 
w postaci proszku lub granulek, zawierające 99 % masy 
ditlenku krzemu lub więcej 

0 A 

3207 40 85 – – Pozostałe 3,7 A 

3208 Farby i pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) na bazie poli
merów syntetycznych i chemicznie modyfikowanych polimerów 
naturalnych, rozproszonych lub rozpuszczonych w środowisku 
niewodnym; roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego 
działu 

3208 10 – Na bazie poliestrów 

3208 10 10 – – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 6,5 A 

3208 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3208 20 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych 

3208 20 10 – – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 6,5 A 

3208 20 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3208 90 – Pozostałe 

– – Roztwory określone w uwadze 4 do niniejszego działu 

3208 90 11 – – – Poliuretan z 2,2′- (tert- butyloimino)dietanolu oraz 4,4′- 
metylenodicykloheksylodiizocyjanianu, w postaci roztworu 
w N,N- dimetyloacetamidzie, o zawartości 48 % masy poli
meru lub większej 

0 A 

3208 90 13 – – – Kopolimer p- krezolu oraz diwinylobenzenu, w postaci 
roztworu w N,N- dimetyloacetamidzie, o zawartości 48 % 
masy polimeru lub większej 

0 A 

3208 90 19 – – – Pozostałe 6,5 A 

– – Pozostałe 

3208 90 91 – – – Na bazie polimerów syntetycznych 6,5 A 

3208 90 99 – – – Na bazie chemicznie modyfikowanych polimerów natural
nych 

6,5 A 

3209 Farby i pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) na bazie poli
merów syntetycznych lub polimerów naturalnych modyfikowa
nych chemicznie, rozproszone lub rozpuszczone w środowisku 
wodnym 

3209 10 00 – Na bazie polimerów akrylowych lub winylowych 6,5 A 

3209 90 00 – Pozostałe 6,5 A

PL L 186/360 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

3210 00 Pozostałe farby i pokosty (włącznie z emaliami, lakierami 
i farbami klejowymi); gotowe pigmenty wodne, w rodzaju stoso
wanych do wykańczania skóry 

3210 00 10 – Farby olejne oraz pokosty (włącznie z emaliami i lakierami) 6,5 A 

3210 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

3211 00 00 Sykatywy gotowe 6,5 A 

3212 Pigmenty (włącznie z proszkami i płatkami metali) rozproszone 
w środowisku niewodnym, w postaci cieczy lub pasty, w rodzaju 
stosowanych do produkcji farb (włącznie z emaliami); folie 
do wytłoczeń; barwniki i pozostałe środki barwiące pakowane 
do postaci lub w opakowania do sprzedaży detalicznej 

3212 10 00 – Folie do wytłoczeń 6,5 A 

3212 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3213 Farby do celów artystycznych, szkolnych i reklamowych, środki 
modyfikujące odcienie, farby do celów rozrywkowych i tym 
podobne, w tabletkach, tubkach, słoikach, butelkach, miseczkach 
lub w podobnej postaci, lub w opakowaniach 

3213 10 00 – Farby w kompletach 6,5 A 

3213 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3214 Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczelniające 
i pozostałe mastyksy; wypełniacze malarskie, nieogniotrwałe 
preparaty powierzchniowe do fasad, ścian wewnętrznych, podłóg, 
sufitów lub tym podobne 

3214 10 – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczelniające 
i pozostałe mastyksy; wypełniacze malarskie 

3214 10 10 – – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczelniające 
i pozostałe mastyksy 

5 A 

3214 10 90 – – Wypełniacze malarskie 5 A 

3214 90 00 – Pozostałe 5 A 

3215 Farba drukarska, atrament do pisania, tusz kreślarski i pozostałe 
atramenty, nawet stężone lub stałe 

– Farba drukarska 

3215 11 00 – – Czarna 6,5 A 

3215 19 00 – – Pozostała 6,5 A 

3215 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

33 DZIAŁ 33 – OLEJKI ETERYCZNE I REZINOIDY; PREPARATY 
PERFUMERYJNE, KOSMETYCZNE LUB TOALETOWE 

3301 Olejki eteryczne (nawet pozbawione terpenów), włącznie z konkre
tami i absolutami; rezinoidy; wyekstrahowane oleożywice; 
koncentraty olejków eterycznych w tłuszczach, ciekłych olejach, 
woskach lub tym podobnych, otrzymanych w procesie maceracji 
tłuszczami (enfleurage) lub maceracji; terpenowe produkty 
uboczne deterpenacji olejków eterycznych; wodne destylaty 
i wodne roztwory olejków eterycznych 

– Olejki eteryczne z owoców cytrusowych 

3301 12 – – Pomarańczowy

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/361



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

3301 12 10 – – – Nieodterpenowany 7 A 

3301 12 90 – – – Odterpenowany 4,4 A 

3301 13 – – Cytrynowy 

3301 13 10 – – – Nieodterpenowany 7 A 

3301 13 90 – – – Odterpenowany 4,4 A 

3301 19 – – Pozostałe 

3301 19 20 – – – Nieodterpenowane 7 A 

3301 19 80 – – – Odterpenowane 4,4 A 

– Olejki eteryczne, inne niż z owoców cytrusowych 

3301 24 – – Mięty pieprzowej (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – Nieodterpenowany 0 A 

3301 24 90 – – – Odterpenowany 2,9 A 

3301 25 – – Pozostałych mięt 

3301 25 10 – – – Nieodterpenowany 0 A 

3301 25 90 – – – Odterpenowany 2,9 A 

3301 29 – – Pozostałe 

– – – Goździka, niaouli i ylang- ylang 

3301 29 11 – – – – Nieodterpenowane 0 A 

3301 29 31 – – – – Odterpenowane 2,3 A 

– – – Pozostałe 

3301 29 41 – – – – Nieodterpenowane 0 A 

– – – – Odterpenowane 

3301 29 71 – – – – – Geraniowy; jaśminowy; wetiwerowy 2,3 A 

3301 29 79 – – – – – Lawendowy 2,9 A 

3301 29 91 – – – – – Pozostałe 2,3 A 

3301 30 00 – Rezinoidy 2 A 

3301 90 – Pozostałe 

3301 90 10 – – Terpenowe produkty uboczne odterpenowanych olejków 
eterycznych 

2,3 A 

– – Wyekstrahowane oleożywice 

3301 90 21 – – – Z lukrecji i z szyszek chmielowych. 3,2 A 

3301 90 30 – – – Pozostałe 0 A 

3301 90 90 – – Pozostałe 3 A 

3302 Mieszaniny substancji zapachowych i mieszaniny (włącznie 
z roztworami alkoholowymi) na bazie jednej lub na wielu takich 
substancjach, w rodzaju stosowanych jako surowce w przemyśle; 
pozostałe preparaty oparte na substancjach zapachowych, 
w rodzaju stosowanych do produkcji napojów
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3302 10 – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym lub 
do produkcji napojów 

– – W rodzaju stosowanych do produkcji napojów 

– – – Preparaty zawierające wszystkie środki aromatyzujące charak
terystyczne dla napojów 

3302 10 10 – – – – O rzeczywistym stężeniu objętościowym alkoholu przekra
czającym 0,5 % obj. 

17,3 MIN 1 EUR/ 
%vol/hl 

A 

– – – – Pozostałe 

3302 10 21 – – – – – Niezawierające tłuszczu z mleka, sacharozy, izoglukozy, 
glukozy lub skrobi, lub zawierające mniej niż 1,5 % 
masy tłuszczu z mleka, 5 % masy sacharozy lub izoglu
kozy, 5 % masy glukozy lub skrobi 

12,8 A 

3302 10 29 – – – – – Pozostałe 9 + EA B7 

3302 10 40 – – – Pozostałe 0 A 

3302 10 90 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym 0 A 

3302 90 – Pozostałe 

3302 90 10 – – Roztwory alkoholowe 0 A 

3302 90 90 – – Pozostałe 0 A 

3303 00 Perfumy i wody toaletowe 

3303 00 10 – Perfumy 0 A 

3303 00 90 – Wody toaletowe 0 A 

3304 Preparaty kosmetyczne lub upiększające oraz preparaty do pielęg
nacji skóry (inne niż leki), włącznie z preparatami przeciwsłonecz
nymi lub do opalania; preparaty do manicure lub pedicure 

3304 10 00 – Preparaty upiększające do ust 0 A 

3304 20 00 – Preparaty upiększające do oczu 0 A 

3304 30 00 – Preparaty do manicure lub pedicure 0 A 

– Pozostałe 

3304 91 00 – – Pudry, nawet prasowane 0 A 

3304 99 00 – – Pozostałe 0 A 

3305 Preparaty do włosów 

3305 10 00 – Szampony 0 A 

3305 20 00 – Preparaty do trwałej ondulacji lub prostowania włosów 0 A 

3305 30 00 – Lakiery do włosów 0 A 

3305 90 00 – Pozostałe 0 A 

3306 Preparaty do higieny zębów lub jamy ustnej, włącznie z pastami 
i proszkami do przytwierdzania protez; nici dentystyczne 
do czyszczenia międzyzębowego (dental floss), w jednostkowych 
opakowaniach do sprzedaży detalicznej 

3306 10 00 – Środki do czyszczenia zębów 0 A 

3306 20 00 – Nici dentystyczne do czyszczenia międzyzębowego (dental floss) 4 A
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3306 90 00 – Pozostałe 0 A 

3307 Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po goleniu, 
dezodoranty osobiste, preparaty do kąpieli, depilatory i pozostałe 
preparaty perfumeryjne, kosmetyczne lub toaletowe, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; gotowe odświeżacze pomiesz
czeń, nawet perfumowane, lub mające własności dezynfekcyjne 

3307 10 00 – Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po goleniu 6,5 A 

3307 20 00 – Dezodoranty osobiste i środki przeciwpotowe 6,5 A 

3307 30 00 – Sole kąpielowe perfumowane i pozostałe preparaty kąpielowe 6,5 A 

– Preparaty do perfumowania lub odświeżania pomieszczeń, 
włącznie z preparatami zapachowymi stosowanymi w trakcie 
obrzędów religijnych 

3307 41 00 – – „Agarbatti” i pozostałe preparaty zapachowe, które działają 
w wyniku spalania 

6,5 A 

3307 49 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3307 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

34 DZIAŁ 34 – MYDŁO, ORGANICZNE ŚRODKI POWIERZCH
NIOWO CZYNNE, PREPARATY PIORĄCE, PREPARATY 
SMAROWE, WOSKI SYNTETYCZNE, WOSKI PREPAROWANE, 
PREPARATY DO CZYSZCZENIA LUB SZOROWANIA, ŚWIECE 
I ARTYKUŁY PODOBNE, PASTY MODELARSKIE, „WOSKI 
DENTYSTYCZNE” ORAZ PREPARATY DENTYSTYCZNE PRODU
KOWANE NA BAZIE GIPSU 

3401 Mydło; organiczne produkty i preparaty powierzchniowo czynne, 
stosowane jako mydło, w postaci kostek lub ukształtowanych 
kawałków, nawet zawierające mydło; organiczne produkty i prepa
raty powierzchniowo czynne do mycia skóry, w płynie lub 
w postaci kremów i pakowane do sprzedaży detalicznej, nawet 
niezawierające mydła; papier, watolina, filc i włóknina, impregno
wane, powleczone lub pokryte mydłem lub detergentem 

– Mydło i organiczne produkty i preparaty powierzchniowo 
czynne, w postaci kostek lub ukształtowanych kawałków oraz 
papier, watolina, filc i włóknina, impregnowane, powleczone lub 
pokryte mydłem lub detergentem 

3401 11 00 – – Do stosowania toaletowego (włączając produkty lecznicze) 0 A 

3401 19 00 – – Pozostałe 0 A 

3401 20 – Mydło w innych postaciach 

3401 20 10 – – Płatków, granulek lub proszków 0 A 

3401 20 90 – – Pozostałe 0 A 

3401 30 00 – Organiczne produkty i preparaty powierzchniowo czynne, 
do mycia skóry, w płynie lub w postaci kremów i pakowane 
do sprzedaży detalicznej, nawet zawierające mydła 

4 A
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3402 Organiczne środki powierzchniowo czynne (inne niż mydło); 
preparaty powierzchniowo czynne, preparaty do prania (włącznie 
z pomocniczymi preparatami piorącymi) oraz preparaty czysz
czące, nawet zawierające mydło, inne niż te objęte pozycją 3401 

– Organiczne środki powierzchniowo czynne, nawet pakowane 
do sprzedaży detalicznej 

3402 11 – – Anionowe 

3402 11 10 – – – Roztwory wodne zawierające 30 % masy lub więcej, ale nie 
więcej niż 50 % masy, alkilo[oksydi(benzenosulfonianu)]di
sodu 

0 A 

3402 11 90 – – – Pozostałe 4 A 

3402 12 00 – – Kationowe 4 A 

3402 13 00 – – Niejonowe 4 A 

3402 19 00 – – Pozostałe 4 A 

3402 20 – Preparaty pakowane do sprzedaży detalicznej 

3402 20 20 – – Preparaty powierzchniowo czynne 4 A 

3402 20 90 – – Preparaty do prania i preparaty do czyszczenia 4 A 

3402 90 – Pozostałe 

3402 90 10 – – Preparaty powierzchniowo czynne 4 A 

3402 90 90 – – Preparaty do prania i preparaty do czyszczenia 4 A 

3403 Preparaty smarowe (włącznie z cieczami chłodząco- smarującymi, 
preparatami do rozluźniania śrub i nakrętek, preparatami prze
ciwrdzewnymi i antykorozyjnymi, preparatami zapobiegającymi 
przyleganiu do formy opartymi na smarach) oraz preparaty 
w rodzaju stosowanych do natłuszczania materiałów włókienni
czych, skóry wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych 
materiałów, z wyłączeniem preparatów zawierających, jako 
składnik zasadniczy, 70 % masy lub więcej olejów ropy naftowej 
lub olejów otrzymanych z minerałów bitumicznych 

– Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymane z minerałów 
bitumicznych 

3403 11 00 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych materiałów 

4,6 A 

3403 19 – – Pozostałe 

3403 19 10 – – – Zawierające 70 % masy lub więcej olejów ropy naftowej lub 
olejów otrzymanych z minerałów bitumicznych, ale niesta
nowiących zasadniczego składnika 

6,5 A 

3403 19 90 – – – Pozostałe 4,6 A 

– Pozostałe 

3403 91 00 – – Preparaty do obróbki materiałów włókienniczych, skóry 
wyprawionej, skór futerkowych lub pozostałych materiałów 

4,6 A
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3403 99 00 – – Pozostałe 4,6 A 

3404 Woski sztuczne i woski preparowane 

3404 20 00 – Z poli(oksyetylenu) (glikolu polietylenowego) 0 A 

3404 90 00 – Pozostałe 0 A 

3405 Pasty i kremy, do obuwia, mebli, podłóg, nadwozi, szkła lub 
do polerowania metali, pasty i proszki do czyszczenia i podobne 
preparaty (nawet w postaci papieru, watoliny, filcu, włókniny, 
tworzyw sztucznych komórkowych lub gumy komórkowej, 
impregnowanych, powleczonych lub pokrytych takimi preparata
mi), z wyłączeniem wosków objętych pozycją 3404 

3405 10 00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do obuwia lub skóry wypra
wionej 

0 A 

3405 20 00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do konserwacji mebli drew
nianych, podłóg lub innych wyrobów drewnianych 

0 A 

3405 30 00 – Pasty i podobne preparaty do nadwozi, inne niż pasty do pole
rowania metalu 

0 A 

3405 40 00 – Pasty i proszki do czyszczenia i pozostałe preparaty do czysz
czenia 

0 A 

3405 90 – Pozostałe 

3405 90 10 – – Pasty do polerowania metalu 0 A 

3405 90 90 – – Pozostałe 0 A 

3406 00 00 Świece, cienkie świece i tym podobne 0 A 

3407 00 00 Pasty modelarskie, włącznie z przeznaczonymi do zabawy dla 
dzieci; preparaty znane jako „wosk dentystyczny” lub jako „den
tystyczny materiał formierski”, pakowane w zestawy, w opako
wania do sprzedaży detalicznej lub w postaci płytek, podków, 
lasek lub podobnej formie; pozostałe preparaty do stosowania 
w dentystyce, na bazie gipsu (gipsu kalcynowanego lub siarczanu 
wapnia) 

0 A 

35 DZIAŁ 35 – SUBSTANCJE BIAŁKOWE; SKROBIE MODYFIKO
WANE; KLEJE; ENZYMY 

3501 Kazeina, kazeiniany i pozostałe pochodne kazeiny; kleje kazei
nowe 

3501 10 – Kazeina 

3501 10 10 – – Do produkcji regenerowanych włókien tekstylnych 0 A 

3501 10 50 – – Do stosowania w przemyśle innym niż produkującym 
żywność lub pasze 

3,2 A 

3501 10 90 – – Pozostałe 9 B3 

3501 90 – Pozostałe 

3501 90 10 – – Kleje kazeinowe 8,3 A 

3501 90 90 – – Pozostałe 6,4 A
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3502 Albuminy (włączając koncentraty dwu lub więcej białek serwatki, 
zawierające w przeliczeniu na suchą substancję więcej niż 80 % 
masy białka serwatki), albuminiany i pozostałe pochodne albumin 

– Albumina jaja 

3502 11 – – Suszona 

3502 11 10 – – – Nienadająca się lub uczyniona za nienadającą się do spożycia 
przez ludzi 

0 A 

3502 11 90 – – – Pozostała 123,5 EUR/100 kg B7 

3502 19 – – Pozostała 

3502 19 10 – – – Nienadająca się lub uczyniona za nienadającą się do spożycia 
przez ludzi 

0 A 

3502 19 90 – – – Pozostała 16,7 EUR/100 kg B7 

3502 20 – Albumina mleka, włącznie z koncentratami złożonymi z dwóch 
lub więcej białek serwatki 

3502 20 10 – – Nienadająca się lub uczyniona za nienadającą się do spożycia 
przez ludzi 

0 A 

– – Pozostała 

3502 20 91 – – – Suszona (na przykład w arkuszach, łuskach, płatkach, 
proszku) 

123,5 EUR/100 kg B7 

3502 20 99 – – – Pozostała 16,7 EUR/100 kg B7 

3502 90 – Pozostałe 

– – Albuminy, inne niż albumina jaja i albumina mleka (laktoal
bumina) 

3502 90 20 – – – Nienadająca się lub uczyniona za nienadającą się do spożycia 
przez ludzi 

0 A 

3502 90 70 – – – Pozostałe 6,4 B3 

3502 90 90 – – Albuminiany i pochodne pozostałych albumin 7,7 A 

3503 00 Żelatyna (włącznie z żelatyną w arkuszach prostokątnych (włą
czając kwadratowe), nawet powierzchniowo obrobionych lub 
barwionych) oraz pochodne żelatyny; karuk; pozostałe kleje 
pochodzenia zwierzęcego, z wyłączeniem klejów kazeinowych 
objętych pozycją 3501 

3503 00 10 – Żelatyna i jej pochodne 7,7 A 

3503 00 80 – Pozostałe 7,7 A 

3504 00 Peptony i ich pochodne; pozostałe substancje białkowe oraz ich 
pochodne, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; proszek 
skórzany, nawet chromowany 

3504 00 10 – Koncentraty białka mleka wymienione w uwadze dodatkowej 1 
do niniejszego działu 

3,4 A 

3504 00 90 – Pozostałe 3,4 A 

3505 Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane (na przykład skrobie 
wstępnie żelatynizowane lub estryfikowane); kleje oparte na skro
biach, na dekstrynach lub pozostałych skrobiach modyfikowanych
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3505 10 – Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane 

3505 10 10 – – Dekstryny 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1 
pkt 18 

– – Pozostałe skrobie modyfikowane 

3505 10 50 – – – Skrobie, estryfikowane lub eteryfikowane 7,7 A 

3505 10 90 – – – Pozostałe 9 + 17,7 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1 
pkt 18 

3505 20 – Kleje 

3505 20 10 – – Zawierające mniej niż 25 % masy skrobi lub dekstryn, lub 
pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 4,5 EUR/ 
100 kg MAX 11,5 

B7 

3505 20 30 – – Zawierające 25 % masy lub więcej, ale mniej niż 55 % masy, 
skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 8,9 EUR/ 
100 kg MAX 11,5 

B7 

3505 20 50 – – Zawierające 55 % masy lub więcej, ale mniej niż 80 % masy, 
skrobi lub dekstryn, lub pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 14,2 EUR/ 
100 kg MAX 11,5 

B7 

3505 20 90 – – Zawierające 80 % masy lub więcej skrobi lub dekstryn, lub 
pozostałych modyfikowanych skrobi 

8,3 + 17,7 EUR/ 
100 kg MAX 11,5 

B7 

3506 Gotowe kleje i pozostałe gotowe spoiwa, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone; produkty odpowiednie do stosowania jako 
kleje lub spoiwa, pakowane do sprzedaży detalicznej jako kleje lub 
spoiwa, w opakowania nieprzekraczające 1 kg masy netto 

3506 10 00 – Produkty odpowiednie do stosowania jako kleje lub spoiwa, 
pakowane do sprzedaży detalicznej jako kleje lub spoiwa, 
nieprzekraczające 1 kg masy netto 

6,5 A 

– Pozostałe 

3506 91 00 – – Spoiwa na bazie polimerów objętych pozycjami od 3901 
do 3913 lub na bazie kauczuku 

6,5 A 

3506 99 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3507 Enzymy; preparaty enzymatyczne, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

3507 10 00 – Podpuszczka i jej koncentraty 6,3 B5 

3507 90 – Pozostałe 

3507 90 30 – – Lipaza lipoproteinowa; proteaza alkaliczna Aspergillus 0 A 

3507 90 90 – – Pozostałe 6,3 B5 

36 DZIAŁ 36 – MATERIAŁY WYBUCHOWE; WYROBY PIROTECH
NICZNE; ZAPAŁKI; STOPY PIROFORYCZNE; NIEKTÓRE MATE
RIAŁY ŁATWO PALNE 

3601 00 00 Prochy strzelnicze 5,7 A 

3602 00 00 Gotowe materiały wybuchowe, inne niż prochy strzelnicze 6,5 A 

3603 00 Lonty prochowe; lonty detonujące; spłonki nabojowe lub detonu
jące; zapalniki, detonatory elektryczne
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3603 00 10 – Lonty prochowe; lonty detonujące 6 A 

3603 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

3604 Ognie sztuczne, petardy sygnalizacyjne, rakiety do sygnalizacji 
podczas mgły lub deszczu oraz pozostałe artykuły pirotechniczne 

3604 10 00 – Ognie sztuczne 6,5 A 

3604 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3605 00 00 Zapałki, inne niż artykuły pirotechniczne objęte pozycją 3604 6,5 A 

3606 Stopy żelazocer i pozostałe stopy piroforyczne, we wszystkich 
postaciach; artykuły z materiałów łatwo palnych wymienione 
w uwadze 2 do niniejszego działu 

3606 10 00 – Paliwa płynne lub upłynnione, w pojemnikach, w rodzaju 
stosowanych do napełniania zapalniczek do papierosów lub 
podobnych, o pojemności nieprzekraczającej 300 cm 3 

6,5 A 

3606 90 – Pozostałe 

3606 90 10 – – Stopy żelazocer oraz pozostałe stopy piroforyczne, we wszyst
kich postaciach 

6 A 

3606 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

37 DZIAŁ 37 – MATERIAŁY FOTOGRAFICZNE LUB KINEMATO
GRAFICZNE 

3701 Film i płyty fotograficzne płaskie, światłoczułe, nienaświetlone, 
z dowolnego materiału innego niż papier, tektura lub tekstylia; 
film płaski do natychmiastowych odbitek, światłoczuły, nienaś
wietlony, nawet w kasetach 

3701 10 00 – Do promieni rentgenowskich 6,5 A 

3701 20 00 – Film do natychmiastowych odbitek 6,5 A 

3701 30 00 – Pozostałe płyty i filmy, o dowolnym boku przekraczającym 
255 mm 

6,5 A 

– Pozostałe 

3701 91 00 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 6,5 A 

3701 99 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3702 Film fotograficzny w rolkach, światłoczuły, nienaświetlony, 
z dowolnego materiału innego niż papier, tektura lub tekstylia; 
film w rolkach do natychmiastowych odbitek, światłoczuły, 
nienaświetlony 

3702 10 00 – Do promieni rentgenowskich 6,5 A 

– Pozostały film, bez perforacji, o szerokości nieprzekraczającej 
105 mm 

3702 31 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3702 31 91 – – – Film negatywowy kolorowy: - o szerokości 75 mm lub więk
szej, ale nieprzekraczającej 105 mm; oraz - o długości 100 m 
lub większej, do produkcji pakietów ciętych błon do natych
miastowych obrazów 

0 A 

3702 31 97 – – – Pozostałe 6,5 A 

3702 32 – – Pozostałe, z emulsją halogenku srebra 

– – – O szerokości nieprzekraczającej 35 mm 

3702 32 10 – – – – Mikrofilm; film do grafiki artystycznej 6,5 A 

3702 32 20 – – – – Pozostałe 5,3 A
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3702 32 85 – – – O szerokości przekraczającej 35 mm 6,5 A 

3702 39 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Pozostały film, bez perforacji, o szerokości przekraczającej 
105 mm 

3702 41 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości przekra
czającej 200 m, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

6,5 A 

3702 42 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości przekra
czającej 200 m, inne niż do fotografii kolorowej 

6,5 A 

3702 43 00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości nieprze
kraczającej 200 m 

6,5 A 

3702 44 00 – – O szerokości przekraczającej 105 mm, ale nieprzekraczającej 
610 mm 

6,5 A 

– Pozostały film do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3702 52 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 16 mm 5,3 A 

3702 53 00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, do slajdów 

5,3 A 

3702 54 00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości nieprzekraczającej 30 m, inne niż do slaj
dów 

5 A 

3702 55 00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 
35 mm, i o długości przekraczającej 30 m 

5,3 A 

3702 56 00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 6,5 A 

– Pozostałe 

3702 96 – – O szerokości nieprzekraczającej 35 mm i o długości nieprze
kraczającej 30 m 

3702 96 10 – – – Mikrofilm; film do grafiki artystycznej 6,5 A 

3702 96 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

3702 97 – – O szerokości nieprzekraczającej 35 mm i o długości przekra
czającej 30 m 

3702 97 10 – – – Mikrofilm; film do grafiki artystycznej 6,5 A 

3702 97 90 – – – Pozostałe 5,3 A 

3702 98 00 – – O szerokości przekraczającej 35 mm 6,5 A 

3703 Papier fotograficzny, tektura i tekstylia, światłoczułe, nienaświet
lone 

3703 10 00 – W rolkach o szerokości przekraczającej 610 mm 6,5 A 

3703 20 00 – Pozostałe, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 6,5 A 

3703 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3704 00 Płyty fotograficzne, film, papier, tektura i materiały włókiennicze, 
naświetlone, ale niewywołane 

3704 00 10 – Płyty i film 0 A 

3704 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

3705 Płyty fotograficzne i film, naświetlone i wywołane, inne niż film 
kinematograficzny
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3705 10 00 – Do reprodukcji offsetowej 5,3 A 

3705 90 – Pozostałe 

3705 90 10 – – Mikrofilmy 3,2 A 

3705 90 90 – – Pozostałe 5,3 A 

3706 Film kinematograficzny, naświetlony i wywołany, nawet z wpro
wadzoną ścieżką dźwiękową lub jedynie posiadający ścieżkę dźwię
kową 

3706 10 – O szerokości 35 mm lub większej 

3706 10 20 – – Zawierający jedynie ścieżkę dźwiękową; negatywy; pozytywy 
pośrednie 

0 A 

3706 10 99 – – Pozostałe pozytywy 6,5 MAX 5 EUR/ 
100 m 

A 

3706 90 – Pozostałe 

3706 90 52 – – Zawierający jedynie ścieżkę dźwiękową; negatywy; pozytywy 
pośrednie; kroniki filmowe 

0 A 

– – Pozostałe, o szerokości 

3706 90 91 – – – Mniejszej niż 10 mm 0 A 

3706 90 99 – – – 10 mm lub większej 5,4 MAX 3,5 EUR/ 
100 m 

A 

3707 Preparaty chemiczne do stosowania w fotografice (inne niż poko
sty, kleje, spoiwa i preparaty podobne); produkty niezmieszane 
do stosowania w fotografice, pakowane w odmierzonych 
porcjach lub pakowane do sprzedaży detalicznej do postaci 
gotowej do stosowania 

3707 10 00 – Emulsje do uczulania powierzchni 6 A 

3707 90 – Pozostałe 

3707 90 20 – – Wywoływacze i utrwalacze 6 A 

3707 90 90 – – Pozostałe 6 A 

38 DZIAŁ 38 – PRODUKTY CHEMICZNE RÓŻNE 

3801 Grafit sztuczny; grafit koloidalny lub półkoloidalny; preparaty na 
bazie grafitu lub pozostałych odmian węgla, w postaci past, 
bloków, płyt lub pozostałych półproduktów 

3801 10 00 – Grafit sztuczny 3,6 A 

3801 20 – Grafit koloidalny lub półkoloidalny 

3801 20 10 – – Grafit koloidalny w zawiesinie olejowej; grafit półkoloidalny 6,5 A 

3801 20 90 – – Pozostały 4,1 A 

3801 30 00 – Pasty węglowe do elektrod oraz pasty podobne na wykładziny 
piecowe 

5,3 A 

3801 90 00 – Pozostałe 3,7 A 

3802 Węgiel aktywowany; aktywowane naturalne produkty mineralne; 
czerń kostna, włącznie ze zużytą czernią kostną 

3802 10 00 – Węgiel aktywowany 3,2 A
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3802 90 00 – Pozostałe 5,7 A 

3803 00 Olej talowy, nawet oczyszczony 

3803 00 10 – Surowy 0 A 

3803 00 90 – Pozostały 4,1 A 

3804 00 00 Ługi odpadowe z produkcji ścieru drzewnego, nawet stężone, 
odcukrzone lub poddane obróbce chemicznej, włącznie z lignosul
fonianami, ale z wyłączeniem oleju talowego objętego 
pozycją 3803 

5 A 

3805 Terpentyna balsamiczna, ekstrakcyjna lub siarczanowa oraz pozo
stałe oleje terpenowe produkowane w wyniku destylacji lub innej 
obróbki drzew iglastych; surowy dipenten; terpentyna posiarczy
nowa i pozostały surowy paracymen; olejek sosnowy zawierający 
alfa terpinol jako główny składnik 

3805 10 – Terpentyny balsamiczne, ekstrakcyjne lub siarczanowe 

3805 10 10 – – Terpentyna balsamiczna 4 A 

3805 10 30 – – Terpentyna ekstrakcyjna 3,7 A 

3805 10 90 – – Terpentyna siarczanowa 3,2 A 

3805 90 – Pozostałe 

3805 90 10 – – Olejek sosnowy 3,7 A 

3805 90 90 – – Pozostałe 3,4 A 

3806 Kalafonia i kwasy żywiczne oraz ich pochodne; spirytus kalafo
niowy i olejki kalafoniowe; żywice ciekłe 

3806 10 00 – Kalafonia i kwasy żywiczne 5 A 

3806 20 00 – Sole kalafonii, kwasów żywicznych lub pochodnych kalafonii lub 
kwasów żywicznych, innych niż sole związków addycyjnych 
kalafonii 

4,2 A 

3806 30 00 – Żywice estrowe 6,5 A 

3806 90 00 – Pozostałe 4,2 A 

3807 00 Smoła drzewna; oleje ze smoły drzewnej; kreozot drzewny; 
drzewna benzyna ciężka; pak roślinny; pak browarniany i prepa
raty podobne na bazie kalafonii, kwasów żywicznych lub paku 
roślinnego 

3807 00 10 – Smoła drzewna 2,1 A 

3807 00 90 – Pozostałe 4,6 A 

3808 Środki owadobójcze, gryzoniobójcze, grzybobójcze, chwastobój
cze, opóźniające kiełkowanie, regulatory wzrostu roślin, środki 
odkażające i podobne produkty, pakowane do postaci lub 
w opakowania do sprzedaży detalicznej, lub w postaci prepa
ratów lub artykułów (na przykład taśm nasyconych siarką, knotów 
i świec oraz lepów na muchy) 

3808 50 00 – Towary wymienione w uwadze 1 do podpozycji do niniejszego 
działu 

6 A 

– Pozostałe 

3808 91 – – Środki owadobójcze (insektycydy)
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3808 91 10 – – – Na bazie perytroidów 6 A 

3808 91 20 – – – Na bazie chlorowanych węglowodorów 6 A 

3808 91 30 – – – Na bazie karbaminianów 6 A 

3808 91 40 – – – Na bazie związków fosforoorganicznych 6 A 

3808 91 90 – – – Pozostałe 6 A 

3808 92 – – Środki grzybobójcze (fungicydy) 

– – – Nieorganiczne 

3808 92 10 – – – – Preparaty na bazie związków miedzi 4,6 A 

3808 92 20 – – – – Pozostałe 6 A 

– – – Pozostałe 

3808 92 30 – – – – Na bazie ditiokarbaminianów 6 A 

3808 92 40 – – – – Na bazie benzimidiazoli 6 A 

3808 92 50 – – – – Na bazie diazoli lub triazoli 6 A 

3808 92 60 – – – – Na bazie diazyny lub morfoliny 6 A 

3808 92 90 – – – – Pozostałe 6 A 

3808 93 – – Środki chwastobójcze (herbicydy), opóźniające kiełkowanie 
oraz regulatory wzrostu roślin 

– – – Środki chwastobójcze (herbicydy) 

3808 93 11 – – – – Na bazie fenoksy- fitohormonów 6 A 

3808 93 13 – – – – Na bazie triazyn 6 A 

3808 93 15 – – – – Na bazie amidów 6 A 

3808 93 17 – – – – Na bazie karbaminianów 6 A 

3808 93 21 – – – – Na bazie pochodnych dinitroaniliny 6 A 

3808 93 23 – – – – Na bazie pochodnych mocznika, uracylu lub sulfonylo
mocznika 

6 A 

3808 93 27 – – – – Pozostałe 6 A 

3808 93 30 – – – Preparaty opóźniające kiełkowanie 6 A 

3808 93 90 – – – Regulatory wzrostu roślin 6,5 A 

3808 94 – – Środki odkażające 

3808 94 10 – – – Na bazie czwartorzędowych soli amoniowych 6 A 

3808 94 20 – – – Na bazie związków fluorowcowanych 6 A 

3808 94 90 – – – Pozostałe 6 A 

3808 99 – – Pozostałe 

3808 99 10 – – – Środki gryzoniobójcze (rodentycydy) 6 A 

3808 99 90 – – – Pozostałe 6 A

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/373



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

3809 Środki wykańczalnicze, nośniki barwników przyśpieszające barwie
nie, utrwalacze barwników i pozostałe preparaty (na przykład 
klejonki i zaprawy), w rodzaju stosowanych w przemysłach 
włókienniczym, papierniczym, skórzanym i podobnych, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone 

3809 10 – Na bazie substancji skrobiowych 

3809 10 10 – – Zawierające mniej niż 55 % masy tych substancji 8,3 + 8,9 EUR/ 
100 kg MAX 12,8 

B7 

3809 10 30 – – Zawierające 55 % masy lub więcej tych substancji, ale mniej niż 
70 % masy 

8,3 + 12,4 EUR/ 
100 kg MAX 12,8 

B7 

3809 10 50 – – Zawierające 70 % masy lub więcej tych substancji, ale mniej niż 
83 % masy 

8,3 + 15,1 EUR/ 
100 kg MAX 12,8 

B7 

3809 10 90 – – Zawierające 83 % masy lub więcej tych substancji 8,3 + 17,7 EUR/ 
100 kg MAX 12,8 

B7 

– Pozostałe 

3809 91 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym lub 
przemysłach podobnych 

6,3 A 

3809 92 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym lub prze
mysłach podobnych 

6,3 A 

3809 93 00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle skórzanym lub przemy
słach podobnych 

6,3 A 

3810 Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; topniki i pozostałe 
preparaty pomocnicze do lutowania, lutowania twardego lub 
spawania; proszki i pasty do lutowania, lutowania twardego lub 
spawania, złożone z metalu i innych materiałów; preparaty, 
w rodzaju stosowanych jako rdzenie lub otuliny elektrod lub 
prętów spawalniczych 

3810 10 00 – Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; proszki i pasty 
do lutowania, lutowania twardego lub spawania, złożone 
z metalu i innych materiałów 

6,5 A 

3810 90 – Pozostałe 

3810 90 10 – – Preparaty, w rodzaju stosowanych jako rdzenie lub otuliny 
elektrod lub prętów spawalniczych 

4,1 A 

3810 90 90 – – Pozostałe 5 A 

3811 Środki przeciwstukowe, inhibitory utleniania, inhibitory tworzenia 
się żywic, dodatki zwiększające lepkość, preparaty antykorozyjne 
oraz pozostałe preparaty dodawane do olejów mineralnych 
(włącznie z benzyną) lub do innych cieczy, stosowanych do tych 
samych celów, co oleje mineralne 

– Środki przeciwstukowe 

3811 11 – – Na bazie związków ołowiu 

3811 11 10 – – – Na bazie tetraetyloołowiu 6,5 A 

3811 11 90 – – – Pozostałe 5,8 A
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3811 19 00 – – Pozostałe 5,8 A 

– Dodatki do olejów smarowych 

3811 21 00 – – Zawierające oleje ropy naftowej lub oleje otrzymane z mine
rałów bitumicznych 

5,3 A 

3811 29 00 – – Pozostałe 5,8 A 

3811 90 00 – Pozostałe 5,8 A 

3812 Gotowe przyspieszacze wulkanizacji; złożone plastyfikatory 
do gumy (kauczuku) lub tworzyw sztucznych, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; preparaty przeciwutleniające 
oraz pozostałe związki stabilizujące do gumy lub tworzyw sztucz
nych 

3812 10 00 – Gotowe przyspieszacze wulkanizacji 6,3 A 

3812 20 – Złożone plastyfikatory do kauczuku lub tworzyw sztucznych 

3812 20 10 – – Mieszanina reakcyjna zawierająca 3- izobutyryloksy- 1- izopro
pylo- 2,2- dimetylopropyloftalan benzylu oraz 3- izobutyrylo
ksy- 2,2,4- trimetylopentyloftalan benzylu 

0 A 

3812 20 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3812 30 – Preparaty przeciwutleniające oraz pozostałe związki stabilizujące 
do gumy lub tworzyw sztucznych 

– – Preparaty przeciwutleniające 

3812 30 21 – – – Mieszaniny oligomerów 1,2- dihydro- 2,2,4- trimetylo- chino
liny 

6,5 A 

3812 30 29 – – – Pozostałe 6,5 A 

3812 30 80 – – Pozostałe 6,5 A 

3813 00 00 Preparaty i ładunki do gaśnic przeciwpożarowych; granaty gaśni
cze 

6,5 A 

3814 00 Organiczne złożone rozpuszczalniki i rozcieńczalniki, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; gotowe zmywacze farb 
i lakierów 

3814 00 10 – Na bazie octanu butylu 6,5 A 

3814 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

3815 Inicjatory reakcji, przyspieszacze reakcji oraz preparaty katali
tyczne, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

– Katalizatory na nośniku 

3815 11 00 – – Z niklem lub ze związkami niklu jako substancjami aktyw
nymi 

6,5 A 

3815 12 00 – – Z metalami szlachetnymi lub ze związkami metali szlachet
nych jako substancjami aktywnymi 

6,5 A 

3815 19 – – Pozostałe 

3815 19 10 – – – Katalizatory w postaci ziaren, z których 90 % masy lub 
więcej ma wielkość cząstek nieprzekraczającą 10 mikromet
rów, składające się z mieszaniny tlenków na nośniku magne
zowokrzemianowym, zawierające: - 20 % masy lub więcej, ale 
nie więcej niż 35 % masy, miedzi, oraz - 2 % masy lub więcej, 
ale nie więcej niż 3 % masy, bizmutuoraz o pozornym 
ciężarze właściwym 0,2 lub większym, ale nie większym niż 
1,0 

0 A
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3815 19 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3815 90 – Pozostałe 

3815 90 10 – – Katalizatory składające się z octanu etylotrifenylofosfoniowego, 
w postaci roztworu w metanolu 

0 A 

3815 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3816 00 00 Cementy, zaprawy, masy betonowe i podobne wyroby, ogniotr
wałe, inne niż wyroby objęte pozycją 3801 

2,7 A 

3817 00 Mieszane alkilobenzeny i mieszane alkilonaftaleny, inne niż te 
objęte pozycją 2707 lub 2902 

3817 00 50 – Alkilobenzen liniowy 6,3 A 

3817 00 80 – Pozostałe 6,3 A 

3818 00 Pierwiastki chemiczne domieszkowane do stosowania w elektro
nice, w postaci krążków, płytek lub podobnych postaciach; 
związki chemiczne domieszkowane, do stosowania w elektronice 

3818 00 10 – Krzem domieszkowany 0 A 

3818 00 90 – Pozostałe 0 A 

3819 00 00 Hydrauliczne płyny hamulcowe i pozostałe gotowe płyny 
do hydraulicznych skrzyń biegów, niezawierające lub zawierające 
mniej niż 70 % masy olejów ropy naftowej lub olejów otrzyma
nych z minerałów bitumicznych 

6,5 A 

3820 00 00 Środki zapobiegające zamarzaniu i gotowe płyny przeciwoblodze
niowe 

6,5 A 

3821 00 00 Gotowe pożywki do namnażania i odżywiania drobnoustrojów 
(włącznie z wirusami i tym podobnymi) lub komórek roślinnych, 
ludzkich lub zwierzęcych 

5 A 

3822 00 00 Odczynniki diagnostyczne lub laboratoryjne na podłożach, gotowe 
odczynniki diagnostyczne lub laboratoryjne, nawet na podłożach, 
inne niż te objęte pozycją 3002 lub 3006; certyfikowane mate
riały wzorcowe 

0 A 

3823 Przemysłowe monokarboksylowe kwasy tłuszczowe; kwaśne oleje 
z rafinacji; przemysłowe alkohole tłuszczowe 

– Przemysłowe monokarboksylowe kwasy tłuszczowe; kwaśne 
oleje z rafinacji 

3823 11 00 – – Kwas stearynowy 5,1 A 

3823 12 00 – – Kwas oleinowy 4,5 A 

3823 13 00 – – Kwasy tłuszczowe oleju talowego 2,9 A 

3823 19 – – Pozostałe 

3823 19 10 – – – Kwasy tłuszczowe destylowane 2,9 A 

3823 19 30 – – – Destylat kwasów tłuszczowych 2,9 A 

3823 19 90 – – – Pozostałe 2,9 A 

3823 70 00 – Przemysłowe alkohole tłuszczowe 3,8 A
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3824 Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni; produkty 
chemiczne i preparaty przemysłu chemicznego lub przemysłów 
pokrewnych (włączając te składające się z mieszanin produktów 
naturalnych), gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

3824 10 00 – Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni 6,5 A 

3824 30 00 – Niespiekane węgliki metali zmieszane razem lub ze spoiwem 
metalicznym 

5,3 A 

3824 40 00 – Gotowe dodatki do cementów, zapraw lub betonów 6,5 A 

3824 50 – Nieogniotrwałe zaprawy i masy betonowe 

3824 50 10 – – Beton gotowy do wylania 6,5 A 

3824 50 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3824 60 – Sorbit, inny niż ten objęty podpozycją 2905 44 

– – W roztworze wodnym 

3824 60 11 – – – Zawierający 2 % masy lub mniej D- mannitu, w przeliczeniu 
na zawartość D- sorbitu 

7,7 + 16,1 EUR/ 
100 kg 

B7 

3824 60 19 – – – Pozostałe 9 + 37,8 EUR/ 
100 kg 

Kontyn
gent 
tary
fowy 

Zob. załącznik 
2- A, sekcja B, 

podsekcja 1 
pkt 18 

– – Pozostałe 

3824 60 91 – – – Zawierający 2 % masy lub mniej D- mannitu, w przeliczeniu 
na zawartość D- sorbitu 

7,7 + 23 EUR/ 
100 kg 

B7 

3824 60 99 – – – Pozostałe 9 + 53,7 EUR/ 
100 kg 

B7 

– Mieszaniny zawierające fluorowcowane pochodne metanu, etanu 
lub propanu 

3824 71 00 – – Zawierające związki węgla z chlorem i fluorem (CFC), nawet 
zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), perfluorowco
wane węglowodory (PFC) lub fluorowęglowodory (HFC) 

6,5 A 

3824 72 00 – – Zawierające bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan 
lub dibromotetrafluoroetany 

6,5 A 

3824 73 00 – – Zawierające bromofluorowęglowodory (HBFC) 6,5 A 

3824 74 00 – – Zawierające chlorofluorowęglowodory (HCFC), nawet zawiera
jące perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub fluorowęglowo
dory (HFC), ale niezawierające związków węgla z chlorem 
i fluorem (CFC) 

6,5 A 

3824 75 00 – – Zawierające tetrachlorek węgla 6,5 A 

3824 76 00 – – Zawierające 1,1,1- trichloroetan (metylochloroform) 6,5 A 

3824 77 00 – – Zawierające bromometan (bromek metylu) lub bromochloro
metan 

6,5 A 

3824 78 00 – – Zawierające perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub fluoro
węglowodory (HFC), ale niezawierające związków węgla 
z chlorem i fluorem (CFC) lub chlorofluorowęglowodorów 
(HCFC) 

6,5 A
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3824 79 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Mieszaniny i preparaty zawierające oksiran (tlenek etylenu), 
polibromowane bifenyle (PBB), polichlorowane bifenyle (PCB), 
polichlorowane terfenyle (PCT) lub fosforan tris(2,3- dibromop
ropylu) 

3824 81 00 – – Zawierające oksiran (tlenek etylenu) 6,5 A 

3824 82 00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCBs), polichlorowane 
terfenyle (PCTs) lub polibromowane bifenyle (PBBs) 

6,5 A 

3824 83 00 – – Zawierające fosforan tris(2,3- dibromopropylu) 6,5 A 

3824 90 – Pozostałe 

3824 90 10 – – Produkty sulfonowania przy rafinacji ropy, z wyłączeniem 
sulfonianów metali alkalicznych, amonowych lub etanoloami
nowych; tiofenowane kwasy sulfonowe z olejów otrzymanych 
z minerałów bitumicznych oraz ich sole 

5,7 A 

3824 90 15 – – Wymieniacze jonowe 6,5 A 

3824 90 20 – – Pochłaniacze gazów do lamp próżniowych 6 A 

3824 90 25 – – Pirolignity (na przykład wapnia); surowy winian wapnia, 
surowy cytrynian wapnia 

5,1 A 

3824 90 30 – – Kwasy naftenowe, ich sole nierozpuszczalne w wodzie oraz ich 
estry 

3,2 A 

3824 90 35 – – Preparaty przeciwrdzewne zawierające aminy jako składniki 
aktywne 

6,5 A 

3824 90 40 – – Nieorganiczne złożone rozpuszczalniki i rozcieńczalniki 
do lakierów i podobnych produktów 

6,5 A 

– – Pozostałe 

3824 90 45 – – – Preparaty zapobiegające tworzeniu się kamienia kotłowego 
oraz podobne preparaty 

6,5 A 

3824 90 50 – – – Preparaty do powlekania galwanicznego 6,5 A 

3824 90 55 – – – Mieszaniny mono- , di- , i triestrów glicerynowych kwasów 
tłuszczowych (emulgatory tłuszczów) 

6,5 A 

3824 90 58 – – – Plastry z nikotyną (systemy transdermalne) przeznaczone 
do pomagania palaczom w zaprzestaniu palenia 

0 A 

– – – Produkty i preparaty do użytku farmaceutycznego lub 
chirurgicznego 

3824 90 61 – – – – Produkty pośrednie z produkcji antybiotyków otrzymane 
podczas fermentacji Streptomyces tenebrarius, nawet suszone, 
do stosowania do produkcji leków dla ludzi objętych 
pozycją 3004 

0 A 

3824 90 62 – – – – Produkty pośrednie z produkcji soli monensin 0 A 

3824 90 64 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3824 90 65 – – – Produkty pomocnicze dla odlewnictwa (inne niż objęte 
podpozycją 3824 10 00) 

6,5 A
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3824 90 70 – – – Preparaty ognioodporne, wodoodporne i inne podobne 
stosowane w budownictwie 

6,5 A 

– – – Pozostałe 

3824 90 75 – – – – Płytka niobianu litu, niedomieszkowana 0 A 

3824 90 80 – – – – Mieszanina amin pochodzących ze zdimeryzowanych 
kwasów tłuszczowych, o średniej masie cząsteczkowej 
520 lub większej, ale nieprzekraczającej 550 

0 A 

3824 90 85 – – – – 3- (1- Etylo- 1- metylopropylo)izoksazol- 5- yloamina, 
w postaci roztworu w toluenie 

0 A 

3824 90 87 – – – – Mieszaniny składające się głównie z (5- etylo- 2- metylo- 2- 
oksydo- 1,3,2- dioksafosfinian- 5- ylo)metylo metylofosfo
nianu i bis[(5- etylo- 2- metylo- 2- oksydo- 1,3,2- dioksa
fosfinian- 5- ylo)metylo] metylofosfonianu, oraz mieszaniny 
składające się głównie z metylofosfonianu dimetylu, oksy
ranu i pentatlenku difosforu 

6,5 A 

3824 90 97 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3825 Produkty odpadowe przemysłu chemicznego lub przemysłów 
pokrewnych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; odpady 
komunalne; osady ze ścieków kanalizacyjnych; pozostałe odpady 
wymienione w uwadze 6 do niniejszego działu 

3825 10 00 – Odpady komunalne 6,5 A 

3825 20 00 – Osady ze ścieków kanalizacyjnych 6,5 A 

3825 30 00 – Odpady szpitalne 6,5 A 

– Odpady rozpuszczalników organicznych 

3825 41 00 – – Fluorowcowane 6,5 A 

3825 49 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3825 50 00 – Odpady płynów potrawiennych metali, płynów hydraulicznych, 
płynów hamulcowych i płynów zapobiegających zamarzaniu 

6,5 A 

– Pozostałe odpady przemysłu chemicznego lub przemysłów 
pokrewnych 

3825 61 00 – – Zawierające głównie składniki organiczne 6,5 A 

3825 69 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3825 90 – Pozostałe 

3825 90 10 – – Alkaliczny tlenek żelaza do oczyszczania gazów 5 A 

3825 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3826 00 Biodiesel i jego mieszaniny, niezawierające lub zawierające mniej 
niż 70 % masy olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych 
z minerałów bitumicznych 

3826 00 10 – Monoalkilowe estry kwasów tłuszczowych, zawierające objęto 
ściowo 96,5 % lub więcej estrów (FAMAE) 

6,5 A 

3826 00 90 – Pozostałe 6,5 A 

39 DZIAŁ 39 – TWORZYWA SZTUCZNE I ARTYKUŁY Z NICH 

I. FORMY PODSTAWOWE 

3901 Polimery etylenu, w formach podstawowych

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/379



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

3901 10 – Polietylen o gęstości mniejszej niż 0,94 

3901 10 10 – – Polietylen liniowy 6,5 A 

3901 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3901 20 – Polietylen o gęstości 0,94 lub większej 

3901 20 10 – – Polietylen w jednej z postaci wymienionych w uwadze 6 b) 
do niniejszego działu, o gęstości 0,958 lub większej w tempe
raturze 23 °C, zawierający: - 50 mg/kg lub mniej glinu, - 
2 mg/kg lub mniej wapnia, - 2 mg/kg lub mniej chromu, - 
2 mg/kg lub mniej żelaza, - 2 mg/kg lub mniej niklu, - 2 mg/kg 
lub mniej tytanu, oraz - 8 mg/kg lub mniej wanadu, 
do produkcji chlorosulfonowanego polietylenu 

0 A 

3901 20 90 – – Pozostały 6,5 A 

3901 30 00 – Kopolimery etylenu- octanu winylu 6,5 A 

3901 90 – Pozostałe 

3901 90 30 – – Żywica jonomerowa złożona z soli terpolimeru etylenu z akry
lanem izobutylu i kwasem metakrylowym; kopolimer blokowy 
A- B- A polistyrenu, kopolimeru etylenowo- butylenowego 
i polistyrenu, zawierający 35 % masy lub mniej styrenu, 
w jednej z postaci wymienionych w uwadze 6 b) do niniej
szego działu 

0 A 

3901 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3902 Polimery propylenu lub innych alkenów, w formach podstawo
wych 

3902 10 00 – Polipropylen 6,5 A 

3902 20 00 – Poliizobutylen 6,5 A 

3902 30 00 – Kopolimery propylenu 6,5 A 

3902 90 – Pozostałe 

3902 90 10 – – Kopolimer blokowy A- B- A polistyrenu, kopolimeru etyle
nowo- butylenowego i polistyrenu, zawierający 35 % masy 
lub mniej styrenu, w jednej z postaci wymienionych 
w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

0 A 

3902 90 20 – – Poli(1- buten), kopolimer 1- butenu i etylenu, zawierający 
10 % masy lub mniej, etylenu lub mieszanina poli(1- butenu) 
z polietylenem i/lub polipropylenem, zawierająca 10 % masy 
lub mniej polietylenu i/lub 25 % masy lub mniej polipropy
lenu, w jednej z postaci wymienionych w uwadze 6 b) 
do niniejszego działu 

0 A 

3902 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3903 Polimery styrenu, w formach podstawowych 

– Polistyren 

3903 11 00 – – Do spieniania 6,5 A 

3903 19 00 – – Pozostały 6,5 A
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3903 20 00 – Kopolimery styren- akrylonitryl (SAN) 6,5 A 

3903 30 00 – Kopolimery akrylonitryl- butadien- styren (ABS) 6,5 A 

3903 90 – Pozostałe 

3903 90 10 – – Kopolimer wyłącznie styrenu z alkoholem allilowym, o liczbie 
acetylowej 175 lub większej 

0 A 

3903 90 20 – – Polistyren bromowany, zawierający 58 % masy lub więcej, ale 
nie więcej niż 71 % masy, bromu, w jednej z postaci wymie
nionych w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

0 A 

3903 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3904 Polimery chlorku winylu lub innych fluorowcowanych alkenów, 
w formach podstawowych 

3904 10 00 – Poli(chlorek winylu), niezmieszany z żadnymi innymi substan
cjami 

6,5 A 

– Pozostały poli(chlorek winylu) 

3904 21 00 – – Nieuplastyczniony 6,5 A 

3904 22 00 – – Uplastyczniony 6,5 A 

3904 30 00 – Kopolimery chlorku winylu- octanu winylu 6,5 A 

3904 40 00 – Pozostałe kopolimery chlorku winylu 6,5 A 

3904 50 – Polimery chlorku winylidenu 

3904 50 10 – – Kopolimer chlorku winylidenu z akrylonitrylem, w postaci 
spienionych kulek o średnicy 4 mikrometrów lub większej, 
ale nie większej niż 20 mikrometrów 

0 A 

3904 50 90 – – Pozostałe 6,5 A 

– Fluoropolimery 

3904 61 00 – – Poli(tetrafluoroetylen) 6,5 A 

3904 69 – – Pozostałe 

3904 69 10 – – – Poli(fluorek winylu), w jednej z postaci wymienionych 
w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

0 A 

3904 69 20 – – – Elastomery fluorowe FKM 6,5 A 

3904 69 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

3904 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3905 Polimery octanu winylu lub innych estrów winylowych, w formach 
podstawowych; inne polimery winylowe w formach podstawo
wych 

– Poli(octan winylu) 

3905 12 00 – – W dyspersji wodnej 6,5 A 

3905 19 00 – – Pozostałe 6,5 A 

– Kopolimery octanu winylu 

3905 21 00 – – W dyspersji wodnej 6,5 A 

3905 29 00 – – Pozostałe 6,5 A
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3905 30 00 – Poli(alkohol winylowy), nawet zawierający niezhydrolizowane 
grupy octanowe 

6,5 A 

– Pozostałe 

3905 91 00 – – Kopolimery 6,5 A 

3905 99 – – Pozostałe 

3905 99 10 – – – Poli(winyloformal) w jednej z postaci wymienionych 
w uwadze 6 b) do niniejszego działu, o masie cząstecz
kowej 10 000 lub większej, ale nieprzekraczającej 40 000, 
i zawierający: - 9,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
13 % masy, grup acetylowych liczonych jako octan winylu, 
oraz - 5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 6,5 % masy, 
grup wodorotlenowych liczonych jako alkohol winylowy 

0 A 

3905 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3906 Polimery akrylowe w formach podstawowych 

3906 10 00 – Poli(metakrylan metylu) 6,5 A 

3906 90 – Pozostałe 

3906 90 10 – – Poli[N- (3- hydroksyimino- 1,1- dimetylobutylo) akryloamid] 0 A 

3906 90 20 – – Kopolimer metakrylanu 2- diizopropyloaminoetylowego 
z metakrylanem decylowym, w postaci roztworu w N,N- 
dimetyloacetamidzie, zawierającego 55 % masy lub więcej 
kopolimeru 

0 A 

3906 90 30 – – Kopolimer kwasu akrylowego z akrylanem 2- etyloheksylo
wym, zawierający 10 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
11 % masy akrylanu 2- etyloheksylowego 

0 A 

3906 90 40 – – Kopolimer akrylonitrylu z akrylanem metylu, modyfikowany 
poli(butadien- akrylonitrylem) (NBR) 

0 A 

3906 90 50 – – Produkt polimeryzacji kwasu akrylowego z metakrylanem alki
lowym i małymi ilościami innych monomerów, do zastoso
wania jako zagęszczacz do produkcji mas do druku na teksty
liach 

0 A 

3906 90 60 – – Kopolimer akrylanu metylu z etylenem i z monomerem 
zawierającym niekońcową grupę karboksylową jako podstawni
kiem, zawierający 50 % masy lub więcej akrylanu metylu, nawet 
zmieszany z krzemionką. 

5 A 

3906 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3907 Poliacetale, pozostałe polietery i żywice epoksydowe, w formach 
podstawowych; poliwęglany, żywice alkidowe, poliestry allilowe 
i pozostałe poliestry, w formach podstawowych 

3907 10 00 – Poliacetale 6,5 A 

3907 20 – Pozostałe polietery 

– – Alkohole polieterowe 

3907 20 11 – – – Glikole polietylenowe 6,5 A 

3907 20 20 – – – Pozostałe 6,5 A 

– – Pozostałe 

3907 20 91 – – – Kopolimer 1- chloro- 2,3- epoksypropanu z tlenkiem etylenu 0 A

PL L 186/382 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

3907 20 99 – – – Pozostałe 6,5 A 

3907 30 00 – Żywice epoksydowe 6,5 A 

3907 40 00 – Poliwęglany 6,5 A 

3907 50 00 – Żywice alkidowe 6,5 A 

3907 60 – Poli(tereftalan etylenu) 

3907 60 20 – – O liczbie lepkościowej 78 ml/g lub większej 6,5 A 

3907 60 80 – – Pozostałe 6,5 A 

3907 70 00 – Poli(kwas mlekowy) 6,5 A 

– Pozostałe poliestry 

3907 91 – – Nienasycone 

3907 91 10 – – – Ciekłe 6,5 A 

3907 91 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3907 99 – – Pozostałe 

3907 99 10 – – – Poli(naftaleno- 2,6- dikarboksylan etylenu) 0 A 

3907 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3908 Poliamidy w formach podstawowych 

3908 10 00 – Poliamid- 6, - 11, - 12, - 6,6, - 6,9, - 6,10 lub - 6,12 6,5 A 

3908 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3909 Żywice aminowe, żywice fenolowe i poliuretany, w formach 
podstawowych 

3909 10 00 – Żywice mocznikowe; żywice tiomocznikowe 6,5 A 

3909 20 00 – Żywice melaminowe 6,5 A 

3909 30 00 – Pozostałe żywice aminowe 6,5 A 

3909 40 00 – Żywice fenolowe 6,5 A 

3909 50 – Poliuretany 

3909 50 10 – – Poliuretan 2,2′- (tert- butylimino)dietanolu oraz 4,4′- metyle
nodicykloheksylodiizocyjanianu, w postaci roztworu w N,N- 
dimetyloacetamidzie zawierającego 50 % masy lub więcej poli
meru 

0 A 

3909 50 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3910 00 00 Silikony w formach podstawowych 6,5 A 

3911 Żywice naftowe, żywice kumaronowo- indenowe, politerpeny, 
polisiarczki, polisulfony i pozostałe produkty wymienione 
w uwadze 3 do niniejszego działu, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone, w formach podstawowych 

3911 10 00 – Żywice naftowe, żywice kumaronowe, indenowe lub kumaro
nowo- indenowe i politerpeny 

6,5 A
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3911 90 – Pozostałe 

– – Produkty polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupowaniem, 
nawet modyfikowane chemicznie 

3911 90 11 – – – Poli(oksy- 1,4- fenylenosulfonylo- 1,4- fenylenooksy- 1,4- 
fenylenoizopropylideno- 1,4- fenylen) w jednej z postaci 
wymienionych w uwadze 6 b) do niniejszego działu 

3,5 A 

3911 90 13 – – – Poli(tio- 1,4- fenylen) 0 A 

3911 90 19 – – – Pozostałe 6,5 A 

– – Pozostałe 

3911 90 92 – – – Kopolimer p- krezolu i diwinylobenzenu, w postaci 
roztworu w N,N- dimetyloacetamidzie zawierającego 50 % 
masy lub więcej polimeru; uwodornione kopolimery winylo
toluenu i a- metylostyrenu 

0 A 

3911 90 99 – – – Pozostałe 6,5 A 

3912 Celuloza i jej pochodne chemiczne, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone, w formach podstawowych 

– Octany celulozy 

3912 11 00 – – Nieuplastycznione 6,5 A 

3912 12 00 – – Uplastycznione 6,5 A 

3912 20 – Azotany celulozy (włącznie z kolodiami) 

– – Nieuplastycznione 

3912 20 11 – – – Kolodia i celoidyna 6,5 A 

3912 20 19 – – – Pozostałe 6 A 

3912 20 90 – – Uplastycznione 6,5 A 

– Etery celulozy 

3912 31 00 – – Karboksymetyloceluloza i jej sole 6,5 A 

3912 39 – – Pozostałe 

3912 39 20 – – – Hydroksypropyloceluloza 0 A 

3912 39 85 – – – Pozostałe 6,5 A 

3912 90 – Pozostałe 

3912 90 10 – – Estry celulozy 6,4 A 

3912 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3913 Polimery naturalne (na przykład kwas alginowy) i modyfikowane 
polimery naturalne (na przykład utwardzone białka, pochodne 
chemiczne kauczuku naturalnego), gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone, w formach podstawowych 

3913 10 00 – Kwas alginowy, jego sole i estry 5 A 

3913 90 00 – Pozostałe 6,5 A
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3914 00 00 Wymieniacze jonowe oparte na polimerach objętych pozycjami 
od 3901 do 3913, w formach podstawowych 

6,5 A 

II. ODPADY, ŚCINKI I BRAKI; PÓŁFABRYKATY; ARTYKUŁY 

3915 Odpady, ścinki i braki, z tworzyw sztucznych 

3915 10 00 – Z polimerów etylenu 6,5 A 

3915 20 00 – Z polimerów styrenu 6,5 A 

3915 30 00 – Z polimerów chlorku winylu 6,5 A 

3915 90 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

3915 90 11 – – Z polimerów propylenu 6,5 A 

3915 90 80 – – Pozostałe 6,5 A 

3916 Przędza jednowłóknowa (monofilament), której dowolny wymiar 
przekroju poprzecznego przekracza 1 mm, pręty, pałeczki i kształ
towniki profilowane, nawet obrobione powierzchniowo, ale 
nieobrobione inaczej, z tworzyw sztucznych 

3916 10 00 – Z polimerów etylenu 6,5 A 

3916 20 00 – Z polimerów chlorku winylu 6,5 A 

3916 90 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

3916 90 10 – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo
waniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

6,5 A 

3916 90 50 – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 6,5 A 

3916 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3917 Rury, rurki i węże oraz ich osprzęt (na przykład złącza, kolanka, 
kołnierze), z tworzyw sztucznych 

3917 10 – Sztuczne jelita (osłonki kiełbas) z utwardzonych białek lub 
materiałów celulozowych 

3917 10 10 – – Z utwardzonych białek 5,3 A 

3917 10 90 – – Z materiałów celulozowych 6,5 A 

– Rury, przewody i węże, sztywne 

3917 21 – – Z polimerów etylenu 

3917 21 10 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny wymiar 
przekroju poprzecznego, nawet obrobione powierzchniowo, 
ale nieobrobione inaczej 

6,5 A 

3917 21 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 22 – – Z polimerów propylenu 

3917 22 10 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny wymiar 
przekroju poprzecznego, nawet obrobione powierzchniowo, 
ale nieobrobione inaczej 

6,5 A 

3917 22 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 23 – – Z polimerów chlorku winylu
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3917 23 10 – – – Bez szwu i o długości przekraczającej maksymalny wymiar 
przekroju poprzecznego, nawet obrobione powierzchniowo, 
ale nieobrobione inaczej 

6,5 A 

3917 23 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3917 29 00 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 6,5 A 

– Pozostałe rury, przewody i węże 

3917 31 00 – – Giętkie rury, przewody i węże, o minimalnym ciśnieniu 
rozrywającym 27,6 MPa 

6,5 A 

3917 32 00 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi materia 
łami, bez wyposażenia 

6,5 A 

3917 33 00 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi materia 
łami, z wyposażeniem 

6,5 A 

3917 39 00 – – Pozostałe 6,5 A 

3917 40 00 – Wyposażenie 6,5 A 

3918 Pokrycia podłogowe z tworzyw sztucznych, nawet samoprzy
lepne, w rolkach lub w postaci płytek; pokrycia ścienne lub sufi
towe, z tworzyw sztucznych, jak określono w uwadze 9 
do niniejszego działu 

3918 10 – Z polimerów chlorku winylu 

3918 10 10 – – Składające się z podłoża impregnowanego, pokrytego lub 
powleczonego poli(chlorkiem winylu) 

6,5 A 

3918 10 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3918 90 00 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 6,5 A 

3919 Samoprzylepne płyty, arkusze, folie, taśmy, pasy i inne płaskie 
kształty, z tworzyw sztucznych, nawet w rolkach 

3919 10 – W rolkach o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 

– – Pasy, pokryte warstwą niezwulkanizowanego kauczuku natural
nego lub syntetycznego 

3919 10 12 – – – Z poli(chlorku winylu) lub z polietylenu 6,3 A 

3919 10 15 – – – Z polipropylenu 6,3 A 

3919 10 19 – – – Pozostałe 6,3 A 

3919 10 80 – – Pozostałe 6,5 A 

3919 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3920 Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy i pasy, z tworzyw sztucz
nych niekomórkowych, niewzmocnionych, nielaminowanych, 
nieosadzonych na podłożu ani niepołączonych w podobny 
sposób z innymi materiałami 

3920 10 – Z polimerów etylenu 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,125 mm 

– – – Z polietylenu o gęstości 

– – – – Mniejszej niż 0,94 

3920 10 23 – – – – – Folia polietylenowa, o grubości 20 mikrometrów lub 
większej, ale nieprzekraczającej 40 mikrometrów, 
do produkcji folii fotoodpornych stosowanych 
do produkcji półprzewodników lub obwodów drukowa
nych 

0 A
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3920 10 24 – – – – – Folia obciskająca, niedrukowane 6,5 A 

3920 10 25 – – – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 10 28 – – – – 0,94 lub większej 6,5 A 

3920 10 40 – – – Pozostałe 6,5 A 

– – O grubości przekraczającej 0,125 mm 

3920 10 81 – – – Masa papiernicza syntetyczna, w postaci wilgotnych arkuszy 
wykonanych z niepołączonych, drobno rozgałęzionych 
włókien polietylenowych, nawet zmieszanych z włóknami 
celulozowymi, w ilości nieprzekraczającej 15 %, zawierająca 
poli(alkohol winylu) rozpuszczony w wodzie jako czynnik 
nawilżający 

0 A 

3920 10 89 – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 20 – Z polimerów propylenu 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,10 mm 

3920 20 21 – – – Zorientowane dwuosiowo 6,5 A 

3920 20 29 – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 20 80 – – O grubości przekraczającej 0,10 mm 6,5 A 

3920 30 00 – Z polimerów styrenu 6,5 A 

– Z polimerów chlorku winylu 

3920 43 – – Zawierające nie mniej niż 6 % masy plastyfikatorów 

3920 43 10 – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 6,5 A 

3920 43 90 – – – O grubości przekraczającej 1 mm 6,5 A 

3920 49 – – Pozostałe 

3920 49 10 – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 6,5 A 

3920 49 90 – – – O grubości przekraczającej 1 mm 6,5 A 

– Z polimerów akrylowych 

3920 51 00 – – Z poli(metakrylanu metylu) 6,5 A 

3920 59 – – Pozostałe 

3920 59 10 – – – Kopolimer estrów akrylowego i metakrylowego, w postaci 
folii o grubości nieprzekraczającej 150 mikrometrów 

0 A 

3920 59 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Z poliwęglanów, żywic alkidowych, poliestrów allilowych lub 
pozostałych poliestrów 

3920 61 00 – – Z poliwęglanów 6,5 A 

3920 62 – – Z poli(tereftalanu etylenu) 

– – – O grubości nieprzekraczającej 0,35 mm 

3920 62 12 – – – – Folia z poli(tereftalanu etylenu) o grubości 72 mikro
metrów lub większej, ale nieprzekraczającej 79 mikromet
rów, do produkcji elastycznych dysków magnetycznych; 
folia z poli(tereftalanu etylenu) o grubości 100 mikro
metrów lub większej, ale nieprzekraczającej 150 mikromet
rów, do produkcji fotopolimerowych płyt drukarskich 

0 A
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3920 62 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 62 90 – – – O grubości przekraczającej 0,35 mm 6,5 A 

3920 63 00 – – Z nienasyconych poliestrów 6,5 A 

3920 69 00 – – Z pozostałych poliestrów 6,5 A 

– Z celulozy lub jej chemicznych pochodnych 

3920 71 00 – – Z celulozy regenerowanej 6,5 A 

3920 73 – – Z octanu celulozy 

3920 73 10 – – – Folie w rolkach lub w taśmach, dla kinematografii lub foto
grafii 

6,3 A 

3920 73 80 – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 79 – – Z pozostałych pochodnych celulozy 

3920 79 10 – – – Z wulkanizowanej fibry 5,7 A 

3920 79 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Z pozostałych tworzyw sztucznych 

3920 91 00 – – Z poli(winylobutyralu) 6,1 A 

3920 92 00 – – Z poliamidów 6,5 A 

3920 93 00 – – Z żywic aminowych 6,5 A 

3920 94 00 – – Z żywic fenolowych 6,5 A 

3920 99 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

– – – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo
waniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3920 99 21 – – – – Arkusze i taśmy poliimidowe, niepowleczone lub powle
czone, lub pokryte wyłącznie tworzywem sztucznym 

0 A 

3920 99 28 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 

3920 99 52 – – – – Arkusze z poli(fluorku winylu); dwuosiowo zorientowana 
folia z poli(alkoholu winylu), zawierająca 97 % masy lub 
więcej poli(alkoholu winylu), niepowleczona, o grubości 
nieprzekraczającej 1 mm 

0 A 

3920 99 53 – – – – Membrany jonowymienne z fluorowanego tworzywa 
sztucznego do zastosowania w chloroalkalicznych ogni
wach elektrolitycznych 

0 A 

3920 99 59 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3920 99 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 Pozostałe płyty, arkusze, folie, taśmy i pasy, z tworzyw sztucz
nych 

– Komórkowe 

3921 11 00 – – Z polimerów styrenu 6,5 A 

3921 12 00 – – Z polimerów chlorku winylu 6,5 A 

3921 13 – – Z poliuretanów 

3921 13 10 – – – Elastyczne 6,5 A 

3921 13 90 – – – Pozostałe 6,5 A
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3921 14 00 – – Z celulozy regenerowanej 6,5 A 

3921 19 00 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 6,5 A 

3921 90 – Pozostałe 

– – Z produktów polimeryzacji kondensacyjnej lub z przegrupo
waniem, nawet modyfikowanych chemicznie 

3921 90 10 – – – Z poliestrów 6,5 A 

3921 90 30 – – – Z żywic fenolowych 6,5 A 

– – – Z żywic aminowych 

– – – – Laminowane 

3921 90 41 – – – – – Laminaty wysokociśnieniowe z powierzchnią dekoracyjną 
po jednej lub dwóch stronach 

6,5 A 

3921 90 43 – – – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 90 49 – – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 90 55 – – – Pozostałe 6,5 A 

3921 90 60 – – Z produktów polimeryzacji addycyjnej 6,5 A 

3921 90 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3922 Wanny, prysznice, zlewy, umywalki, bidety, miski klozetowe, 
sedesy i pokrywy, spłuczki ustępowe i podobne artykuły sani
tarne, z tworzyw sztucznych 

3922 10 00 – Wanny, prysznice, zlewy i umywalki 6,5 A 

3922 20 00 – Sedesy i pokrywy 6,5 A 

3922 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3923 Artykuły do transportu lub pakowania towarów, z tworzyw 
sztucznych; korki, pokrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia, 
z tworzyw sztucznych 

3923 10 00 – Pudełka, skrzynki, klatki i podobne artykuły 6,5 A 

– Worki, torby (włącznie ze stożkami) 

3923 21 00 – – Z polimerów etylenu 6,5 A 

3923 29 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 

3923 29 10 – – – Z poli(chlorku winylu) 6,5 A 

3923 29 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

3923 30 – Balony, butelki, kolby i artykuły podobne 

3923 30 10 – – O pojemności nieprzekraczającej dwóch litrów 6,5 A 

3923 30 90 – – O pojemności przekraczającej dwa litry 6,5 A 

3923 40 – Szpule, kopki, cewki i podobne nośniki 

3923 40 10 – – Szpule, rolki i podobne nośniki do błon fotograficznych 
i kinematograficznych lub do taśm, filmów i tym podobnych, 
objętych pozycją 8523 

5,3 A 

3923 40 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3923 50 – Korki, przykrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia 

3923 50 10 – – Kapsle i kołpaki do butelek 6,5 A
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3923 50 90 – – Pozostałe 6,5 A 

3923 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3924 Naczynia stołowe, naczynia kuchenne, pozostałe artykuły gospo
darstwa domowego i artykuły higieniczne lub toaletowe, 
z tworzyw sztucznych 

3924 10 00 – Naczynia stołowe i naczynia kuchenne 6,5 A 

3924 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

3925 Artykuły budowlane z tworzyw sztucznych, gdzie indziej niewy
mienione ani niewłączone 

3925 10 00 – Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, o pojemności 
przekraczającej 300 litrów 

6,5 A 

3925 20 00 – Drzwi, okna i ich ramy oraz progi drzwiowe 6,5 A 

3925 30 00 – Okiennice, zasłony (włącznie z żaluzjami weneckimi) i artykuły 
podobne oraz ich części 

6,5 A 

3925 90 – Pozostałe 

3925 90 10 – – Wyposażenie i okucia przeznaczone do zainstalowania na 
stałe w/lub na drzwiach, oknach, schodach, ścianach lub innych 
częściach budynków 

6,5 A 

3925 90 20 – – Kształtki i korytka kablowe do przewodów elektrycznych 6,5 A 

3925 90 80 – – Pozostałe 6,5 A 

3926 Pozostałe artykuły z tworzyw sztucznych oraz artykuły z pozo
stałych materiałów objętych pozycjami od 3901 do 3914 

3926 10 00 – Artykuły biurowe lub szkolne 6,5 A 

3926 20 00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe (włącznie z rękawicz
kami, mitenkami i rękawicami z jednym palcem) 

6,5 A 

3926 30 00 – Wyposażenie mebli, nadwozi lub tym podobne 6,5 A 

3926 40 00 – Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne 6,5 A 

3926 90 – Pozostałe 

3926 90 50 – – Perforowane kubły i podobne artykuły do filtrowania wody 
przy wejściu do ścieków 

6,5 A 

– – Pozostałe 

3926 90 92 – – – Wyprodukowane z arkusza 6,5 A 

3926 90 97 – – – Pozostałe 6,5 A 

40 DZIAŁ 40 – KAUCZUK I ARTYKUŁY Z KAUCZUKU 

4001 Kauczuk naturalny, balata, gutaperka, guayule, chicle i podobne 
żywice naturalne, w formach podstawowych lub w płytach, arku
szach lub taśmach 

4001 10 00 – Naturalny lateks kauczukowy, nawet wstępnie wulkanizowany 0 A 

– Kauczuk naturalny w pozostałych formach 

4001 21 00 – – Arkusze wędzone 0 A 

4001 22 00 – – Kauczuk naturalny technicznie określony (TSNR) 0 A 

4001 29 00 – – Pozostały 0 A
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4001 30 00 – Balata, gutaperka, guayule, chicle i podobne żywice naturalne 0 A 

4002 Kauczuk syntetyczny i faktysa pochodząca z olejów, w formach 
podstawowych lub w płytach, arkuszach lub taśmach; mieszaniny 
dowolnego produktu objętego pozycją 4001 z dowolnym 
produktem objętym niniejszą pozycją, w formach podstawowych 
lub w płytach, arkuszach lub taśmach 

– Kauczuk butadienowo- styrenowy (SBR); karboksylowany 
kauczuk butadienowo- styrenowy (XSBR) 

4002 11 00 – – Lateks 0 A 

4002 19 – – Pozostałe 

4002 19 10 – – – Kauczuk butadienowo- styrenowy wytwarzany w procesie 
polimeryzacji emulsyjnej (E- SBR) w belach 

0 A 

4002 19 20 – – – Kopolimery blokowe styren- butadien- styren wytwarzane 
w procesie polimeryzacji w roztworze (SBS, elastomery 
termoplastyczne) w granulkach, okruchach lub proszku 

0 A 

4002 19 30 – – – Kauczuk butadienowo- styrenowy wytwarzany w procesie 
polimeryzacji w roztworze (S- SBR) w belach 

0 A 

4002 19 90 – – – Pozostałe 0 A 

4002 20 00 – Kauczuk butadienowy (BR) 0 A 

– Kauczuk izobutenowo- izoprenowy (butylowy) (IIR); kauczuk 
halo- izobutenowo- izoprenowy (CIIR lub BIIR) 

4002 31 00 – – Kauczuk izobutenowo- izoprenowy (butylowy) (IIR) 0 A 

4002 39 00 – – Pozostałe 0 A 

– Kauczuk chloroprenowy (chlorobutadienowy) (CR) 

4002 41 00 – – Lateks 0 A 

4002 49 00 – – Pozostały 0 A 

– Kauczuk akrylonitrylowo - butadienowy (NBR) 

4002 51 00 – – Lateks 0 A 

4002 59 00 – – Pozostały 0 A 

4002 60 00 – Kauczuk izoprenowy (IR) 0 A 

4002 70 00 – Kauczuk etylenowo–propylenowo- dienowy (EPDM) 0 A 

4002 80 00 – Mieszaniny dowolnego produktu objętego pozycją 4001 
z dowolnym produktem objętym niniejszą pozycją 

0 A 

– Pozostałe 

4002 91 00 – – Lateks 0 A 

4002 99 – – Pozostałe 

4002 99 10 – – – Produkty modyfikowane przez wprowadzenie tworzyw 
sztucznych 

2,9 A 

4002 99 90 – – – Pozostałe 0 A 

4003 00 00 Regenerat gumowy w formach podstawowych lub w płytach, 
arkuszach lub taśmach 

0 A 

4004 00 00 Odpady, ścinki i braki z gumy (innej niż ebonit) oraz proszki 
i granulaty z nich otrzymane 

0 A
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4005 Mieszanki kauczukowe (gumowe), niewulkanizowane, w formach 
podstawowych lub w płytach, arkuszach lub taśmach 

4005 10 00 – Mieszanki napełnione sadzą lub krzemionką 0 A 

4005 20 00 – Roztwory; dyspersje inne niż te objęte podpozycją 4005 10 0 A 

– Pozostałe 

4005 91 00 – – Płyty, arkusze i taśmy 0 A 

4005 99 00 – – Pozostałe 0 A 

4006 Pozostałe formy (na przykład pręty, rury i kształtowniki) oraz 
artykuły (na przykład krążki i pierścienie) z kauczuku niewulka
nizowanego 

4006 10 00 – Taśmy bieżnikowe do bieżnikowania opon gumowych 0 A 

4006 90 00 – Pozostałe 0 A 

4007 00 00 Nić i sznurek, gumowe 3 A 

4008 Płyty, arkusze, taśmy, pręty i kształtowniki, z gumy innej niż 
ebonit 

– Z gumy komórkowej 

4008 11 00 – – Płyty, arkusze i taśmy 3 A 

4008 19 00 – – Pozostałe 2,9 A 

– Z gumy niekomórkowej 

4008 21 – – Płyty, arkusze i taśmy 

4008 21 10 – – – Pokrycia podłogowe i maty 3 A 

4008 21 90 – – – Pozostałe 3 A 

4008 29 00 – – Pozostałe 2,9 A 

4009 Przewody, rury i węże z gumy innej niż ebonit, z wyposażeniem 
lub bez (na przykład złącza, kolanka, kołnierze) 

– Niewzmocnione lub inaczej połączone z innymi materiałami 

4009 11 00 – – Bez wyposażenia 3 A 

4009 12 00 – – Z wyposażeniem 3 A 

– Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z metalem 

4009 21 00 – – Bez wyposażenia 3 A 

4009 22 00 – – Z wyposażeniem 3 A 

– Wzmocnione lub inaczej połączone tylko z materiałami 
włókienniczymi 

4009 31 00 – – Bez wyposażenia 3 A 

4009 32 00 – – Z wyposażeniem 3 A 

– Wzmocnione lub inaczej połączone z innymi materiałami 

4009 41 00 – – Bez wyposażenia 3 A 

4009 42 00 – – Z wyposażeniem 3 A 

4010 Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe, z gumy 

– Pasy lub taśmy, przenośnikowe 

4010 11 00 – – Wzmocnione tylko metalem 6,5 B5
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4010 12 00 – – Wzmocnione tylko materiałami włókienniczymi 6,5 B5 

4010 19 00 – – Pozostałe 6,5 B5 

– Pasy lub taśmy, napędowe 

4010 31 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoi
dalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie zewnętrznym 
przekraczającym 60 cm, ale nieprzekraczającym 180 cm 

6,5 B5 

4010 32 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoi
dalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprzekraczającym 
180 cm 

6,5 B5 

4010 33 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoi
dalnym (pasy klinowe), rowkowane, o obwodzie zewnętrznym 
przekraczającym 180 cm, ale nieprzekraczającym 240 cm 

6,5 B5 

4010 34 00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoi
dalnym (pasy klinowe), inne niż rowkowane, o obwodzie 
zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale nieprzekraczającym 
240 cm 

6,5 B5 

4010 35 00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie zewnętrznym 
przekraczającym 60 cm, ale nieprzekraczającym 150 cm 

6,5 B5 

4010 36 00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie zewnętrznym 
przekraczającym 150 cm, ale nieprzekraczającym 198 cm 

6,5 B5 

4010 39 00 – – Pozostałe 6,5 B5 

4011 Opony pneumatyczne, nowe, gumowe 

4011 10 00 – W rodzaju stosowanych w samochodach (włącznie z samocho
dami osobowo- towarowymi (kombi) oraz samochodami wyści
gowymi) 

4,5 A 

4011 20 – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach cięża
rowych 

4011 20 10 – – O współczynniku obciążenia nieprzekraczającym 121 4,5 A 

4011 20 90 – – O współczynniku obciążenia przekraczającym 121 4,5 A 

4011 30 00 – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 4,5 A 

4011 40 00 – W rodzaju stosowanych w motocyklach 4,5 A 

4011 50 00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 4 A 

– Pozostałe, z bieżnikiem daszkowym lub podobnym 

4011 61 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach używa
nych w rolnictwie lub leśnictwie 

4 A 

4011 62 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiadają
cych obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 61 cm 

4 A 

4011 63 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiadają
cych obręcze o obwodzie przekraczającym 61 cm 

4 A 

4011 69 00 – – Pozostałe 4 A 

– Pozostałe 

4011 92 00 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach lub maszynach używa
nych w rolnictwie lub leśnictwie 

4 A
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4011 93 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiadają
cych obręcze o obwodzie nieprzekraczającym 61 cm 

4 A 

4011 94 00 – – W rodzaju stosowanych w budowlanych lub przemysłowych 
pojazdach lub maszynach do transportu bliskiego i posiadają
cych obręcze o obwodzie przekraczającym 61 cm 

4 A 

4011 99 00 – – Pozostałe 4 A 

4012 Opony pneumatyczne bieżnikowane lub używane, gumowe; 
opony pełne lub z poduszką powietrzną, bieżniki opon, ochra
niacze dętek, gumowe 

– Opony bieżnikowane 

4012 11 00 – – W rodzaju stosowanych w samochodach (włącznie z samo
chodami osobowo- towarowymi (kombi) oraz samochodami 
wyścigowymi) 

4,5 A 

4012 12 00 – – W rodzaju stosowanych w autobusach lub samochodach 
ciężarowych 

4,5 A 

4012 13 00 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 4,5 A 

4012 19 00 – – Pozostałe 4,5 A 

4012 20 00 – Opony pneumatyczne, używane 4,5 A 

4012 90 – Pozostałe 

4012 90 20 – – Opony pełne lub z poduszką powietrzną 2,5 A 

4012 90 30 – – Bieżniki opon 2,5 A 

4012 90 90 – – Ochraniacze dętek 4 A 

4013 Dętki gumowe 

4013 10 00 – W rodzaju stosowanych w samochodach (włącznie z samocho
dami osobowo- towarowymi (kombi) oraz samochodami wyści
gowymi), autobusach lub samochodach ciężarowych 

4 A 

4013 20 00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 4 A 

4013 90 00 – Pozostałe 4 A 

4014 Artykuły higieniczne lub farmaceutyczne (włącznie ze smoczkami), 
z gumy innej niż ebonit, z wyposażeniem z ebonitu lub bez 

4014 10 00 – Osłonki antykoncepcyjne 0 A 

4014 90 00 – Pozostałe 0 A 

4015 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe (włącznie z rękawicz
kami, mitenkami i rękawicami z jednym palcem), dowolnego 
przeznaczenia, z gumy innej niż ebonit 

– Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 

4015 11 00 – – Chirurgiczne 2 A 

4015 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

4015 90 00 – Pozostałe 5 A 

4016 Pozostałe artykuły z gumy innej niż ebonit 

4016 10 00 – Z gumy komórkowej 3,5 A 

– Pozostałe 

4016 91 00 – – Pokrycia podłogowe i maty 2,5 A 

4016 92 00 – – Gumy do wycierania 2,5 A
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4016 93 00 – – Uszczelki, podkładki i pozostałe uszczelnienia 2,5 A 

4016 94 00 – – Odbijacze łódkowe lub dokowe, nawet nadmuchiwane 2,5 A 

4016 95 00 – – Pozostałe artykuły nadmuchiwane 2,5 A 

4016 99 – – Pozostałe 

– – – Do pojazdów silnikowych objętych pozycjami od 8701 
do 8705 

4016 99 52 – – – – Części gumowo- metalowe 2,5 A 

4016 99 57 – – – – Pozostałe 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4016 99 91 – – – – Części gumowo- metalowe 2,5 A 

4016 99 97 – – – – Pozostałe 2,5 A 

4017 00 00 Ebonit we wszystkich postaciach, włączając odpady i złom; arty
kuły z ebonitu 

0 A 

41 DZIAŁ 41 – SKÓRY I SKÓRKI SUROWE (INNE NIŻ SKÓRY 
FUTERKOWE) ORAZ SKÓRY WYPRAWIONE 

4101 Skóry i skórki bydlęce, surowe (włączając bawole) lub ze zwierząt 
jednokopytnych (świeże lub solone, suszone, wapnione, piklowane 
lub inaczej konserwowane, ale niegarbowane, niewyprawione na 
pergamin lub dalej nieprzetworzone), nawet odwłoszone lub 
dwojone 

4101 20 – Skóry i skórki, całe, niedwojone, o masie jednej skóry nieprze
kraczającej 8 kg przy suszeniu zwykłym, 10 kg, jeśli suchoso
lone, lub 16 kg, jeśli świeże, mokrosolone lub inaczej konser
wowane 

4101 20 10 – – Świeże 0 A 

4101 20 30 – – Mokrosolone 0 A 

4101 20 50 – – Suszone lub suchosolone 0 A 

4101 20 80 – – Pozostałe 0 A 

4101 50 – Skóry i skórki, całe, o masie przekraczającej 16 kg 

4101 50 10 – – Świeże 0 A 

4101 50 30 – – Mokrosolone 0 A 

4101 50 50 – – Suszone lub suchosolone 0 A 

4101 50 90 – – Pozostałe 0 A 

4101 90 00 – Pozostałe, włącznie z kruponami, półkruponami i bokami 0 A 

4102 Skóry surowe, owcze lub jagnięce (świeże lub solone, suszone, 
wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, ale niegarbo
wane, niewyprawione na pergamin lub dalej nieprzetworzone), 
nawet z wełną lub dwojone, inne niż te wyłączone uwagą 1 c) 
do niniejszego działu 

4102 10 – Z wełną 

4102 10 10 – – Jagnięce 0 A
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4102 10 90 – – Pozostałe 0 A 

– Bez wełny 

4102 21 00 – – Piklowane 0 A 

4102 29 00 – – Pozostałe 0 A 

4103 Pozostałe skóry i skórki, surowe (świeże lub solone, suszone, 
wapnione, piklowane lub inaczej konserwowane, ale niegarbo
wane, niewyprawione na pergamin lub dalej nieprzetworzone), 
nawet odwłoszone lub dwojone, inne niż te wyłączone uwagą 1 b) 
lub c) do niniejszego działu 

4103 20 00 – Z gadów 0 A 

4103 30 00 – Ze świń 0 A 

4103 90 00 – Pozostałe 0 A 

4104 Skóry i skórki garbowane lub „crust” bydlęce (włączając bawole) 
lub ze zwierząt jednokopytnych, bez włosa, nawet dwojone, ale 
dalej nieprzetworzone 

– W stanie mokrym (włączając w stanie „wet- blue”) 

4104 11 – – Z pełnymi licem, niedwojone; dwoina licowa 

4104 11 10 – – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 

(28 stóp kwadratowych) 

0 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 11 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

0 A 

4104 11 59 – – – – – Pozostałe 0 A 

4104 11 90 – – – – Pozostałe 5,5 A 

4104 19 – – Pozostałe 

4104 19 10 – – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 

(28 stóp kwadratowych) 

0 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 19 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

0 A 

4104 19 59 – – – – – Pozostałe 0 A
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4104 19 90 – – – – Pozostałe 5,5 A 

– W stanie suchym („crust”) 

4104 41 – – Z pełnymi licem, niedwojone; dwoina licowa 

– – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 

(28 stóp kwadratowych) 

4104 41 11 – – – – Z cieląt wschodnioindyjskich, całe, nawet z łbem i nogami, 
każda o masie netto nie większej niż 4,5 kg, niewyprawione 
inaczej niż tylko z użyciem garbników roślinnych, nawet 
poddane pewnej obróbce, ale w sposób oczywisty nieprzy
datne do bezpośredniego stosowania do produkcji arty
kułów ze skóry wyprawionej 

0 A 

4104 41 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 41 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

6,5 A 

4104 41 59 – – – – – Pozostałe 6,5 A 

4104 41 90 – – – – Pozostałe 5,5 A 

4104 49 – – Pozostałe 

– – – Skóry i skórki, całe, bydlęce (włączając bawole), 
o powierzchni lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 

(28 stóp kwadratowych) 

4104 49 11 – – – – Z cieląt wschodnioindyjskich, całe, nawet z łbem i nogami, 
każda o masie netto nie większej niż 4,5 kg, niewyprawione 
inaczej niż tylko z użyciem garbników roślinnych, nawet 
poddane pewnej obróbce, ale w sposób oczywisty nieprzy
datne do bezpośredniego stosowania do produkcji arty
kułów ze skóry wyprawionej 

0 A 

4104 49 19 – – – – Pozostałe 6,5 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Bydlęce (włączając bawole) 

4104 49 51 – – – – – Skóry i skórki, całe, o powierzchni lica jednej sztuki 
przekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadratowych) 

6,5 A 

4104 49 59 – – – – – Pozostałe 6,5 A 

4104 49 90 – – – – Pozostałe 5,5 A 

4105 Skóry owcze lub jagnięce, garbowane lub „crust”, bez wełny, nawet 
dwojone, ale dalej nieprzetworzone 

4105 10 00 – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet- blue”) 2 A 

4105 30 – W stanie suchym („crust”)
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4105 30 10 – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi, z owiec indyj
skich włosowych, nawet poddane pewnym obróbkom, 
jednakże nienadające się w sposób oczywisty do bezpośred
niego stosowania do produkcji artykułów ze skóry wyprawio
nej 

0 A 

4105 30 90 – – Pozostałe 2 A 

4106 Skóry i skórki z pozostałych zwierząt, garbowane lub „crust”, bez 
wełny lub włosa, nawet dwojone, ale dalej nieprzetworzone 

– Z kóz lub koźląt 

4106 21 00 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet- blue”) 2 A 

4106 22 – – W stanie suchym („crust”) 

4106 22 10 – – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi, z kóz lub 
koźląt indyjskich, nawet poddane pewnym obróbkom, 
jednakże nienadające się w sposób oczywisty do bezpośred
niego stosowania do produkcji artykułów ze skóry wypra
wionej 

0 A 

4106 22 90 – – – Pozostałe 2 A 

– Ze świń 

4106 31 00 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet- blue”) 2 A 

4106 32 00 – – W stanie suchym („crust”) 2 A 

4106 40 – Z gadów 

4106 40 10 – – Wstępnie garbowane garbnikami roślinnymi 0 A 

4106 40 90 – – Pozostałe 2 A 

– Pozostałe 

4106 91 00 – – W stanie mokrym (włączając w stanie „wet- blue”) 2 A 

4106 92 00 – – W stanie suchym („crust”) 2 A 

4107 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub kondy
cjonowaniu, włączając skórę wyprawioną na pergamin, bydlęca 
(włączając bawolą) lub zwierząt jednokopytnych, bez włosa, 
nawet dwojona, inna niż skóra wyprawiona objęta pozycją 4114 

– Skóry i skórki, całe 

4107 11 – – Z pełnym licem, niedwojone 

– – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

4107 11 11 – – – – Skóra cielęca chromowa 6,5 A 

4107 11 19 – – – – Pozostała 6,5 A 

4107 11 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

4107 12 – – Dwoina licowa 

– – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

4107 12 11 – – – – Skóra cielęca chromowa 6,5 A
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4107 12 19 – – – – Pozostała 6,5 A 

– – – Pozostała 

4107 12 91 – – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) 5,5 A 

4107 12 99 – – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 6,5 A 

4107 19 – – Pozostałe 

4107 19 10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą), o powierzchni 
lica jednej sztuki nieprzekraczającej 2,6 m 2 (28 stóp kwadra
towych) 

6,5 A 

4107 19 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

– Pozostałe, włączając połówki 

4107 91 – – Z pełnym licem, niedwojone 

4107 91 10 – – – Skóra wyprawiona podeszwowa 6,5 A 

4107 91 90 – – – Pozostałe 6,5 A 

4107 92 – – Dwoina licowa 

4107 92 10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) 5,5 A 

4107 92 90 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 6,5 A 

4107 99 – – Pozostałe 

4107 99 10 – – – Skóra wyprawiona bydlęca (włączając bawolą) 6,5 A 

4107 99 90 – – – Skóra wyprawiona zwierząt jednokopytnych 6,5 A 

4112 00 00 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub kondy
cjonowaniu, włączając skórę wyprawioną na pergamin, owcza lub 
jagnięca, bez wełny, nawet dwojona, inna niż skóra wyprawiona 
objęta pozycją 4114 

3,5 A 

4113 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub kondy
cjonowaniu, włączając skórę wyprawioną na pergamin, z pozosta 
łych zwierząt, bez wełny lub włosa, nawet dwojona, inna niż skóra 
wyprawiona objęta pozycją 4114 

4113 10 00 – Z kóz lub koźląt 3,5 A 

4113 20 00 – Ze świń 2 A 

4113 30 00 – Z gadów 2 A 

4113 90 00 – Pozostała 2 A 

4114 Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany); skóra lakiero
wana i skóra lakierowana laminowana; skóra metalizowana 

4114 10 – Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany) 

4114 10 10 – – Z owiec lub jagniąt 2,5 A 

4114 10 90 – – Z pozostałych zwierząt 2,5 A 

4114 20 00 – Skóra lakierowana i skóra lakierowana laminowana; skóra meta
lizowana 

2,5 A 

4115 Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie włókien 
ze skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach lub pasach, nawet 
w zwojach; skrawki i pozostałe odpady skóry wyprawionej lub 
skóry wtórnej, nienadające się do produkcji artykułów skórzanych; 
pył, proszek i mączka ze skóry wyprawionej 

4115 10 00 – Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie włókien 
ze skóry wyprawionej, w płytach, arkuszach lub pasach, nawet 
w zwojach 

2,5 A
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4115 20 00 – Skrawki i pozostałe odpady skóry wyprawionej lub skóry wtór
nej, nienadające się do produkcji artykułów skórzanych; pył, 
proszek i mączka ze skóry wyprawionej 

0 A 

42 DZIAŁ 42 – ARTYKUŁY ZE SKÓRY WYPRAWIONEJ; WYROBY 
SIODLARSKIE I RYMARSKIE; ARTYKUŁY PODRÓŻNE, TOREBKI 
I PODOBNE POJEMNIKI; ARTYKUŁY Z JELIT ZWIERZĘCYCH 
(INNYCH NIŻ JELITA JEDWABNIKÓW) 

4201 00 00 Wyroby siodlarskie i rymarskie dla wszelkich zwierząt (włączając 
postronki, smycze, nakolanniki, kagańce, nakrycia siodeł, torby 
przy siodłach, ubiory psów i tym podobne), z dowolnego mate
riału 

2,7 A 

4202 Kufry, walizy, saszetki, teczki, aktówki, tornistry, futerały na 
okulary, lornetki, aparaty fotograficzne, instrumenty muzyczne, 
broń palną, kabury i podobne pojemniki; torby podróżne, izolo
wane torby na żywność lub napoje, kosmetyczki, plecaki, torebki, 
torby na zakupy, portfele, portmonetki, mapniki, papierośnice, 
woreczki na tytoń, torby na narzędzia, torby sportowe, pojemniki 
na butelki, pudełka na biżuterię, puderniczki, kasety na sztućce 
oraz podobne pojemniki, ze skóry wyprawionej lub skóry wtór
nej, z folii z tworzywa sztucznego, z materiałów włókienniczych, 
z fibry lub tektury, lub całkowicie lub głównie pokryte takimi 
materiałami, lub papierem 

– Kufry, walizy, saszetki, teczki, aktówki, tornistry i podobne 
pojemniki 

4202 11 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej 

4202 11 10 – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 3 A 

4202 11 90 – – – Pozostałe 3 A 

4202 12 – – Z zewnętrzną powierzchnią z tworzyw sztucznych lub mate
riałów włókienniczych 

– – – Z folii z tworzywa sztucznego 

4202 12 11 – – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 9,7 A 

4202 12 19 – – – – Pozostałe 9,7 A 

4202 12 50 – – – Z uformowanego tworzywa sztucznego 5,2 A 

– – – Z pozostałych materiałów, włącznie z fibra 

4202 12 91 – – – – Teczki, aktówki, tornistry i podobne pojemniki 3,7 A 

4202 12 99 – – – – Pozostałe 3,7 A 

4202 19 – – Pozostałe 

4202 19 10 – – – Z aluminium 5,7 A 

4202 19 90 – – – Z pozostałych materiałów 3,7 A 

– Torebki, nawet z paskiem na ramię, włączając te bez uchwytu 

4202 21 00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej 

3 A 

4202 22 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego 
lub z materiałów włókienniczych
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4202 22 10 – – – Z folii z tworzywa sztucznego 9,7 A 

4202 22 90 – – – Z materiałów włókienniczych 3,7 A 

4202 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

– Artykuły w rodzaju zwykle noszonych w kieszeni lub 
w torebce 

4202 31 00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej 

3 A 

4202 32 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego 
lub z materiałów włókienniczych 

4202 32 10 – – – Z folii z tworzywa sztucznego 9,7 A 

4202 32 90 – – – Z materiałów włókienniczych 3,7 A 

4202 39 00 – – Pozostałe 3,7 A 

– Pozostałe 

4202 91 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej lub skóry 
wtórnej 

4202 91 10 – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby sportowe 3 A 

4202 91 80 – – – Pozostałe 3 A 

4202 92 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego 
lub z materiałów włókienniczych 

– – – Z folii z tworzywa sztucznego 

4202 92 11 – – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby sportowe 9,7 A 

4202 92 15 – – – – Futerały do instrumentów muzycznych 6,7 A 

4202 92 19 – – – – Pozostałe 9,7 A 

– – – Z materiałów włókienniczych 

4202 92 91 – – – – Torby podróżne, kosmetyczki, plecaki i torby sportowe 2,7 A 

4202 92 98 – – – – Pozostałe 2,7 A 

4202 99 00 – – Pozostałe 3,7 A 

4203 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, ze skóry wyprawionej 
lub skóry wtórnej 

4203 10 00 – Artykuły odzieżowe 4 A 

– Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 

4203 21 00 – – Specjalnie przeznaczone do stosowania w sporcie 9 A 

4203 29 – – Pozostałe 

4203 29 10 – – – Ochronne dla wszystkich zawodów 9 A 

4203 29 90 – – – Pozostałe 7 A 

4203 30 00 – Pasy i bandolety 5 A 

4203 40 00 – Pozostałe dodatki odzieżowe 5 A 

4205 00 Pozostałe artykuły ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 

– W rodzaju stosowanych w maszynach lub urządzeniach mecha
nicznych, lub do innych technicznych zastosowań 

4205 00 11 – – Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe 2 A
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4205 00 19 – – Pozostałe 3 A 

4205 00 90 – Pozostałe 2,5 A 

4206 00 00 Artykuły z jelit (innych niż jelita jedwabników), błon, pęcherzy 
lub ze ścięgien 

1,7 A 

43 DZIAŁ 43 – SKÓRY FUTERKOWE I FUTRA SZTUCZNE; 
WYROBY Z NICH 

4301 Skóry futerkowe surowe (włącznie z łbami, ogonami, łapami 
i pozostałymi częściami lub kawałkami nadającymi się do wyko
rzystania w kuśnierstwie), inne niż surowe skóry i skórki objęte 
pozycją 4101, 4102 lub 4103 

4301 10 00 – Z norek, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 0 A 

4301 30 00 – Z jagniąt takich, jak jagnięta: astrachańskie, szerokoogoniaste, 
karakuły, perskie i podobne, jagnięta indyjskie, chińskie, 
mongolskie lub tybetańskie, całe, z łbem lub bez, ogonem lub 
łapami 

0 A 

4301 60 00 – Z lisów, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 0 A 

4301 80 00 – Pozostałe skóry futerkowe, całe, z łbem lub bez, ogonem lub 
łapami 

0 A 

4301 90 00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, nadające się 
do wykorzystania w kuśnierstwie 

0 A 

4302 Skóry futerkowe garbowane lub wykończone (włącznie z łbami, 
ogonami, łapami i pozostałymi częściami lub kawałkami), niepo 
łączone lub połączone (bez dodatków z innych materiałów), inne 
niż te objęte pozycją 4303 

– Skóry, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami, niepołączone 

4302 11 00 – – Z norek 0 A 

4302 19 – – Pozostałe 

4302 19 15 – – – Z bobrów, piżmaków lub lisów 0 A 

4302 19 35 – – – Z królików lub zajęcy 0 A 

– – – Z fok 

4302 19 41 – – – – Ze szczeniąt foczych whitecoat z gatunku „harp” lub 
ze szczeniąt foczych z gatunku „hooded” (blue- backs) 

2,2 A 

4302 19 49 – – – – Pozostałe 2,2 A 

– – – Z owiec lub jagniąt 

4302 19 75 – – – – Z jagniąt, takich jak: astrachańskie, szerokoogoniaste, kara
kuły, perskie i podobne, indyjskie, chińskie, mongolskie lub 
tybetańskie 

0 A 

4302 19 80 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4302 19 99 – – – Pozostałe 2,2 A 

4302 20 00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, niepołączone 0 A 

4302 30 – Całe skóry i części lub kawałki z nich, połączone 

4302 30 10 – – „Dropiate” skóry futerkowe 2,7 A 

– – Pozostałe 

4302 30 25 – – – Z królików lub zajęcy 2,2 A 

– – – Z fok 

4302 30 51 – – – – Ze szczeniąt foczych whitecoat z gatunku „harp” lub 
ze szczeniąt foczych z gatunku „hooded” (blue- backs) 

2,2 A

PL L 186/402 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

4302 30 55 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4302 30 99 – – – Pozostałe 2,2 A 

4303 Artykuły odzieżowe, dodatki odzieżowe i pozostałe artykuły 
ze skór futerkowych 

4303 10 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 

4303 10 10 – – Ze skór futerkowych ze szczeniąt foczych whitecoat z gatunku 
„harp” lub ze szczeniąt foczych z gatunku „hooded” (blue- 
backs) 

3,7 A 

4303 10 90 – – Pozostałe 3,7 A 

4303 90 00 – Pozostałe 3,7 A 

4304 00 00 Futra sztuczne i artykuły z nich 3,2 A 

44 DZIAŁ 44 – DREWNO I ARTYKUŁY Z DREWNA; WĘGIEL 
DRZEWNY 

4401 Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek chrustu 
lub w podobnych postaciach; drewno w postaci wiórów lub 
kawałków; trociny, odpady i ścinki drewniane, nawet aglomero
wane w kłody, brykiety, granulki lub w podobne postacie 

4401 10 00 – Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek chrustu 
lub w podobnych postaciach 

0 A 

– Drewno w postaci wiórków lub kawałków 

4401 21 00 – – Z drzew iglastych 0 A 

4401 22 00 – – Z drzew innych niż iglaste 0 A 

– Trociny oraz drewno odpadowe i ścinki drewniane, nawet aglo
merowane w kłody, brykiety, granulki lub podobne postacie 

4401 31 00 – – Granulki drzewne 0 A 

4401 39 – – Pozostałe 

4401 39 10 – – – Trociny 0 A 

4401 39 90 – – – Pozostałe 0 A 

4402 Węgiel drzewny (włączając węgiel drzewny z łupin lub orzechów), 
nawet aglomerowany 

4402 10 00 – Z bambusa 0 A 

4402 90 00 – Pozostały 0 A 

4403 Drewno surowe, nawet pozbawione kory lub bieli, lub zgrubnie 
obrobione 

4403 10 00 – Malowane, bejcowane, nasycone kreozotem lub innymi środkami 
konserwującymi 

0 A 

4403 20 – Pozostałe, z drzew iglastych 

– – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej jodły (Abies 
alba Mill.) 

4403 20 11 – – – Kłody tartaczne 0 A 

4403 20 19 – – – Pozostałe 0 A 

– – Sosnowe z gatunku ‘Pinus sylvestris L.’ 

4403 20 31 – – – Kłody tartaczne 0 A
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4403 20 39 – – – Pozostałe 0 A 

– – Pozostałe 

4403 20 91 – – – Kłody tartaczne 0 A 

4403 20 99 – – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe, z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze 2 
do podpozycji do niniejszego działu 

4403 41 00 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

0 A 

4403 49 – – Pozostałe 

4403 49 10 – – – Akacja afrykańska, iroko i sapelli 0 A 

4403 49 35 – – – Okoumé i sipo 0 A 

4403 49 95 – – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe 

4403 91 – – Z dębu (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – Kłody tartaczne 0 A 

4403 91 90 – – – Pozostałe 0 A 

4403 92 – – Z buka (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – Kłody tartaczne 0 A 

4403 92 90 – – – Pozostałe 0 A 

4403 99 – – Pozostałe 

4403 99 10 – – – Z topoli 0 A 

4403 99 30 – – – Z eukaliptusa 0 A 

– – – Z brzozy 

4403 99 51 – – – – Kłody tartaczne 0 A 

4403 99 59 – – – – Pozostałe 0 A 

4403 99 95 – – – Pozostałe 0 A 

4404 Obręcze drewniane; żerdzie rozszczepione; pale, paliki i kołki 
z drewna, zaostrzone, ale nieprzetarte wzdłużnie; tyczki drew
niane, zgrubnie przycięte, ale nietoczone, niewygięte lub w inny 
sposób obrobione, nadające się do produkcji lasek, parasoli, ręko
jeści do narzędzi lub tym podobne; wióry i tym podobne 

4404 10 00 – Z drzew iglastych 0 A 

4404 20 00 – Z drzew innych niż iglaste 0 A 

4405 00 00 Wełna drzewna; mączka drzewna 0 A 

4406 Podkłady kolejowe lub tramwajowe, z drewna 

4406 10 00 – Nieimpregnowane 0 A 

4406 90 00 – Pozostałe 0 A 

4407 Drewno przetarte lub strugane wzdłużnie, skrawane warstwami 
lub obwodowo, nawet strugane, szlifowane lub łączone stykowo, 
o grubości przekraczającej 6 mm
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4407 10 – Z drzew iglastych 

4407 10 15 – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 A 

– – Pozostałe 

– – – Strugane 

4407 10 31 – – – – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej jodły 
(Abies alba Mill.) 

0 A 

4407 10 33 – – – – Sosnowe z gatunku ‘Pinus sylvestris L.’ 0 A 

4407 10 38 – – – – Pozostałe 0 A 

– – – Pozostałe 

4407 10 91 – – – – Świerkowe z gatunku Picea abies Karst. lub srebrnej jodły 
(Abies alba Mill.) 

0 A 

4407 10 93 – – – – Sosnowe z gatunku ‘Pinus sylvestris L.’ 0 A 

4407 10 98 – – – – Pozostałe 0 A 

– Z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze 2 
do podpozycji do niniejszego działu 

4407 21 – – Mahogany (Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 21 91 – – – – Strugane 2 A 

4407 21 99 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 22 – – Virola, imbuia i balsa 

4407 22 10 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 22 91 – – – – Strugane 2 A 

4407 22 99 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 25 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

4407 25 10 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 25 30 – – – – Strugane 2 A 

4407 25 50 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 25 90 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 26 – – Białe lauan, białe meranti, białe seraya, żółte meranti i alan 

4407 26 10 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 26 30 – – – – Strugane 2 A 

4407 26 50 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 26 90 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 27 – – Sapelli
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4407 27 10 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 27 91 – – – – Strugane 2 A 

4407 27 99 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 28 – – Iroko 

4407 28 10 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

4407 28 91 – – – – Strugane 2 A 

4407 28 99 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 29 – – Pozostałe 

4407 29 15 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 2,5 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Akacja afrykańska, azobé, dibétou, ilomba, iroko, jelutong, 
jongkong, kapur, kempas, Keruing, limba, makore, manso
nia, merbau, obéché, okoumé, palisander z Rio, palisander 
z Para, palisander z Rose, ramin, sipo, teak i tiama 

– – – – – Strugane 

4407 29 20 – – – – – – Palisander z Para, palisander z Rio i palisander z Rose 2 A 

4407 29 25 – – – – – – Pozostałe 2 A 

4407 29 45 – – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 29 60 – – – – – Pozostałe 0 A 

– – – – Pozostałe 

4407 29 83 – – – – – Strugane 2 A 

4407 29 85 – – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 29 95 – – – – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe 

4407 91 – – Z dębu (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Strugane 

4407 91 31 – – – – – Płyty, listwy i klepki do parkietów lub drewniane płyty 
podłogowe, niełączone 

0 A 

4407 91 39 – – – – – Pozostałe 0 A 

4407 91 90 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 92 00 – – Z buka (Fagus spp.) 0 A 

4407 93 – – Z klonu (Acer spp.)
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4407 93 10 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 A 

– – – Pozostałe 

4407 93 91 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 93 99 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 94 – – Z wiśni, czereśni (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 A 

– – – Pozostałe 

4407 94 91 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 94 99 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 95 – – Z jesionu (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 A 

– – – Pozostałe 

4407 95 91 – – – – Szlifowane 2,5 A 

4407 95 99 – – – – Pozostałe 0 A 

4407 99 – – Pozostałe 

4407 99 27 – – – Strugane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 0 A 

– – – Pozostałe 

4407 99 40 – – – – Szlifowane 2,5 A 

– – – – Pozostałe 

4407 99 91 – – – – – Z topoli 0 A 

4407 99 96 – – – – – Z drewna tropikalnego 0 A 

4407 99 98 – – – – – Pozostałe 0 A 

4408 Arkusze na forniry (włącznie z otrzymanymi przez cięcie drewna 
warstwowego), na sklejkę lub na podobne drewno warstwowe 
i inne drewno, przetarte wzdłużnie, skrawane warstwami lub 
obwodowo, nawet strugane, szlifowane, łączone na długość lub 
łączone stykowo, o grubości nieprzekraczającej 6 mm 

4408 10 – Z drzew iglastych 

4408 10 15 – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli
fowane 

3 A 

– – Pozostałe 

4408 10 91 – – – Małe deseczki do produkcji ołówków 0 A 

4408 10 98 – – – Pozostałe 4 A 

– Z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze 2 
do podpozycji do niniejszego działu 

4408 31 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

4408 31 11 – – – Łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 4,9 A 

– – – Pozostałe 

4408 31 21 – – – – Strugane 4 A
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4408 31 25 – – – – Szlifowane 4,9 A 

4408 31 30 – – – – Pozostałe 6 A 

4408 39 – – Pozostałe 

– – – Akacja afrykańska, białe lauan, limba, mahoń (Swietenia spp.), 
obeche, okoumé, palisander z Para, palisander z Rio, pali
sander z Rose, sapelli, sipo i virola 

4408 39 15 – – – – Szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szlifowane 4,9 A 

– – – – Pozostałe 

4408 39 21 – – – – – Strugane 4 A 

4408 39 30 – – – – – Pozostałe 6 A 

– – – Pozostałe 

4408 39 55 – – – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub 
szlifowane 

3 A 

– – – – Pozostałe 

4408 39 70 – – – – – Małe deseczki do produkcji ołówków 0 A 

– – – – – Pozostałe 

4408 39 85 – – – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 4 A 

4408 39 95 – – – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 4 A 

4408 90 – Pozostałe 

4408 90 15 – – Strugane; szlifowane; łączone stykowo, nawet strugane lub szli
fowane 

3 A 

– – Pozostałe 

4408 90 35 – – – Małe deseczki do produkcji ołówków 0 A 

– – – Pozostałe 

4408 90 85 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1 mm 4 A 

4408 90 95 – – – – O grubości przekraczającej 1 mm 4 A 

4409 Drewno (włącznie z klepkami i listwami na parkiet, niepołączo
nymi), kształtowane w sposób ciągły (z wypustem, rowkiem, 
ze ściętymi krawędziami, zaokrąglone, ze złączami w jaskółczy 
ogon i tym podobne) wzdłuż dowolnej krawędzi, końców lub 
powierzchni, nawet strugane, szlifowane lub łączone stykowo 

4409 10 – Z drzew iglastych 

4409 10 11 – – Profile na ramy do obrazów, fotografii, luster lub podobnych 
przedmiotów 

0 A 

4409 10 18 – – Pozostałe 0 A 

– Z drzew innych niż iglaste 

4409 21 00 – – Z bambusa 0 A 

4409 29 – – Pozostałe 

4409 29 10 – – – Profile na ramy do obrazów, fotografii, luster lub podobnych 
przedmiotów 

0 A 

– – – Pozostałe 

4409 29 91 – – – – Płyty, listwy i klepki do parkietów lub drewniane płyty 
podłogowe, niełączone 

0 A
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4409 29 99 – – – – Pozostałe 0 A 

4410 Płyta wiórowa, płyta o wiórach zorientowanych („oriented strand 
board” OSB) i podobna płyta (na przykład płyta płatkowa (płyta 
ze średniodużych wiórów „waferboard”)) z drewna lub pozosta 
łych zdrewniałych materiałów, nawet aglomerowanych żywicami 
lub innymi organicznymi substancjami wiążącymi 

– Z drewna 

4410 11 – – Płyta wiórowa 

4410 11 10 – – – Nieobrobiona lub nieobrobiona więcej niż szlifowanie 7 B5 

4410 11 30 – – – O powierzchni pokrytej papierem impregnowanym mela
miną 

7 B5 

4410 11 50 – – – O powierzchni pokrytej dekoracyjnymi laminatami 
z tworzyw sztucznych 

7 B5 

4410 11 90 – – – Pozostała 7 B5 

4410 12 – – Płyta o wiórach zorientowanych („oriented strand board” OSB) 

4410 12 10 – – – Nieobrobiona lub nieobrobiona więcej niż szlifowanie 7 B5 

4410 12 90 – – – Pozostała 7 B5 

4410 19 00 – – Pozostała 7 B5 

4410 90 00 – Pozostała 7 B5 

4411 Płyta pilśniowa, z drewna lub pozostałych zdrewniałych materia 
łów, nawet związana za pomocą żywic lub innych substancji orga
nicznych 

– Płyta pilśniowa średniej gęstości (MDF) 

4411 12 – – O grubości nieprzekraczającej 5 mm 

4411 12 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 B5 

4411 12 90 – – – Pozostała 7 B5 

4411 13 – – O grubości przekraczającej 5 mm, ale nieprzekraczającej 9 mm 

4411 13 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 B5 

4411 13 90 – – – Pozostała 7 B5 

4411 14 – – O grubości przekraczającej 9 mm 

4411 14 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 B5 

4411 14 90 – – – Pozostała 7 B5 

– Pozostała 

4411 92 – – O gęstości przekraczającej 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 B5 

4411 92 90 – – – Pozostała 7 B5 

4411 93 – – O gęstości przekraczającej 0,5 g/cm 3 , ale nieprzekraczającej 
0,8 g/cm 3 

4411 93 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 B5 

4411 93 90 – – – Pozostała 7 B5 

4411 94 – – O gęstości nieprzekraczającej 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 – – – Nieobrobiona mechanicznie ani niepokryta powierzchniowo 7 B5 

4411 94 90 – – – Pozostała 7 B5
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4412 Sklejka, płyty fornirowane i podobne drewno warstwowe 

4412 10 00 – Z bambusa 10 B5 

– Pozostała sklejka, składająca się wyłącznie z arkuszy z drewna 
(innego niż bambus), grubość żadnej warstwy nie przekracza 
6 mm 

4412 31 – – Co najmniej z jedną zewnętrzną warstwą z drewna tropikal
nego wymienionego w uwadze 2 do podpozycji do niniej
szego działu 

4412 31 10 – – – Z akacji afrykańskiej, białego lauan, sipo, limby, obeche, 
mahoniu (Swietenia spp.), meranti ciemnoczerwonego, meranti 
jasnoczerwonego, okoumé, palisandru z Para, palisandru 
z Rio, palisandru z Rose, sapelli lub virola 

10 B5 

4412 31 90 – – – Pozostała 7 B5 

4412 32 – – Pozostała, co najmniej z jedną zewnętrzną warstwą drewna 
drzew innych niż iglaste 

4412 32 10 – – – Z brzozy, buka, dębu, grabu, jesionu, kasztana, kasztanowca, 
klonu, lipy, olszy, orzecha, orzesznika, platana, robinii, topoli, 
tulipanowca, wiązu lub wiśni, czereśni 

7 B5 

4412 32 90 – – – Pozostała 7 B5 

4412 39 00 – – Pozostała 7 B5 

– Pozostałe 

4412 94 – – Płyta stolarska, płyta warstwowa i płyta podłogowa 

4412 94 10 – – – Co najmniej z jedną zewnętrzną warstwą drewna drzew 
innych niż iglaste 

10 B5 

4412 94 90 – – – Pozostała 6 B3 

4412 99 – – Pozostałe 

4412 99 30 – – – Zawierające co najmniej jedną warstwę z płyty wiórowej 6 B3 

– – – Pozostałe 

– – – – Co najmniej z jedną zewnętrzną warstwą drewna drzew 
innych niż iglaste 

4412 99 40 – – – – – Z brzozy, buka, dębu, grabu, jesionu, kasztana, kaszta
nowca, klonu, lipy, olszy, orzecha, orzesznika, platana, 
robinii, topoli, tulipanowca, wiązu lub wiśni, czereśni 

10 B5 

4412 99 50 – – – – – Pozostałe 10 B5 

4412 99 85 – – – – Pozostałe 10 B5 

4413 00 00 Drewno utwardzone, w postaci bloków, płyt, desek lub kształtow
ników profilowanych 

0 A 

4414 00 Ramy do obrazów, fotografii, luster lub podobnych przedmiotów, 
drewniane 

4414 00 10 – Z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze dodatkowej 2 
do niniejszego działu 

2,5 A 

4414 00 90 – Z pozostałego drewna 0 A 

4415 Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania, z drewna; 
bębny do kabli, z drewna; palety, palety skrzyniowe i pozostałe 
platformy załadunkowe, z drewna; nadstawki do palet płaskich, 
z drewna 

4415 10 – Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania; bębny 
do kabli 

4415 10 10 – – Skrzynie, pudła, klatki i podobne opakowania 4 A 

4415 10 90 – – Bębny do kabli 3 A
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4415 20 – Palety, palety skrzyniowe i pozostałe platformy załadunkowe; 
nadstawki do palet płaskich 

4415 20 20 – – Palety płaskie; nadstawki do palet płaskich 3 A 

4415 20 90 – – Pozostałe 4 A 

4416 00 00 Beczki, baryłki, kadzie, cebry i pozostałe wyroby bednarskie oraz 
ich części, z drewna, włącznie z klepkami 

0 A 

4417 00 00 Narzędzia, oprawy narzędzi, rękojeści narzędzi, oprawy lub trzonki 
mioteł, szczotek i pędzli, z drewna; kopyta lub prawidła 
do obuwia, z drewna 

0 A 

4418 Wyroby stolarskie i ciesielskie budowlane, z drewna, włącznie 
z drewnianymi płytami komórkowymi, połączonymi płytami 
podłogowymi, dachówkami i gontami 

4418 10 – Okna, okna balkonowe i ich ramy 

4418 10 10 – – Z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze dodat
kowej 2 do niniejszego działu 

3 A 

4418 10 50 – – Z drewna drzew iglastych 3 A 

4418 10 90 – – Z pozostałego drewna 3 A 

4418 20 – Drzwi i ich futryny oraz progi 

4418 20 10 – – Z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze dodat
kowej 2 do niniejszego działu 

3 A 

4418 20 50 – – Z drewna drzew iglastych 0 A 

4418 20 80 – – Z pozostałego drewna 0 A 

4418 40 00 – Szalunki do konstrukcyjnych robót betoniarskich 0 A 

4418 50 00 – Dachówki i gonty 0 A 

4418 60 00 – Słupy i belki 0 A 

– Połączone płyty podłogowe 

4418 71 00 – – Na podłogi mozaikowe 3 A 

4418 72 00 – – Pozostałe, wielowarstwowe 0 A 

4418 79 00 – – Pozostałe 0 A 

4418 90 – Pozostałe 

4418 90 10 – – Drewno klejone warstwowo 0 A 

4418 90 80 – – Pozostałe 0 A 

4419 00 Naczynia stołowe i naczynia kuchenne, z drewna 

4419 00 10 – Z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze dodatkowej 2 
do niniejszego działu 

0 A 

4419 00 90 – Z pozostałego drewna 0 A 

4420 Intarsje i mozaiki, z drewna; kasety i szkatułki na biżuterię lub 
sztućce i podobne artykuły, z drewna; statuetki i pozostałe 
ozdoby, z drewna; drewniane artykuły meblarskie nieobjęte 
działem 94 

4420 10 – Statuetki i pozostałe ozdoby, z drewna 

4420 10 11 – – Z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze dodat
kowej 2 do niniejszego działu 

3 A 

4420 10 19 – – Z pozostałego drewna 0 A 

4420 90 – Pozostałe
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4420 90 10 – – Intarsje i mozaiki z drewna 4 A 

– – Pozostałe 

4420 90 91 – – – Z drewna tropikalnego wymienionego w uwadze dodat
kowej 2 do niniejszego działu 

3 A 

4420 90 99 – – – Pozostałe 0 A 

4421 Pozostałe artykuły z drewna 

4421 10 00 – Wieszaki na ubrania 0 A 

4421 90 – Pozostałe 

4421 90 91 – – Z płyt pilśniowych 4 A 

4421 90 98 – – Pozostałe 0 A 

45 DZIAŁ 45 – KOREK I ARTYKUŁY Z KORKA 

4501 Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony; odpady korka; 
korek kruszony, granulowany lub mielony 

4501 10 00 – Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony 0 A 

4501 90 00 – Pozostały 0 A 

4502 00 00 Korek naturalny, oczyszczony lub zgrubnie wyrównany, lub 
w postaci prostokątnych (włączając kwadratowe) bloków, płyt, 
arkuszy lub pasów (włącznie z półfabrykatem do produkcji 
korków lub zatyczek) 

0 A 

4503 Artykuły z korka naturalnego 

4503 10 – Korki i zatyczki 

4503 10 10 – – Cylindryczne 4,7 A 

4503 10 90 – – Pozostałe 4,7 A 

4503 90 00 – Pozostałe 4,7 A 

4504 Korek aglomerowany (z dodatkiem spoiwa lub bez) i artykuły 
z korka aglomerowanego 

4504 10 – Bloki, płyty, arkusze i pasy; płytki o dowolnym kształcie; lite 
cylindry, włącznie z krążkami 

– – Korki i zatyczki 

4504 10 11 – – – Do win musujących, włączając te z krążkami z korka natu
ralnego 

4,7 A 

4504 10 19 – – – Pozostałe 4,7 A 

– – Pozostałe 

4504 10 91 – – – Z substancją wiążącą 4,7 A 

4504 10 99 – – – Pozostałe 4,7 A 

4504 90 – Pozostałe 

4504 90 20 – – Korki i zatyczki 4,7 A 

4504 90 80 – – Pozostałe 4,7 A 

46 DZIAŁ 46 – WYROBY ZE SŁOMY, Z ESPARTO LUB POZOSTA 
ŁYCH MATERIAŁÓW DO WYPLATANIA; WYROBY KOSZYKAR
SKIE ORAZ WYROBY Z WIKLINY
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4601 Plecionki i podobne wyroby z materiałów do wyplatania, nawet 
złożone w pasma; materiały do wyplatania, plecionki i podobne 
wyroby z materiałów do wyplatania, połączone razem w równo
ległe pasma lub tkane, w postaci arkuszy, nawet w postaci goto
wych wyrobów (na przykład mat, materiałów na maty, osłon) 

– Maty, materiały na maty i osłony, z materiałów roślinnych 

4601 21 – – Z bambusa 

4601 21 10 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

3,7 A 

4601 21 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 22 – – Z rattanu 

4601 22 10 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

3,7 A 

4601 22 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 29 – – Pozostałe 

4601 29 10 – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

3,7 A 

4601 29 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

– Pozostałe 

4601 92 – – Z bambusa 

4601 92 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

0 A 

– – – Pozostałe 

4601 92 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

3,7 A 

4601 92 90 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 93 – – Z rattanu 

4601 93 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

0 A 

– – – Pozostałe 

4601 93 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

3,7 A 

4601 93 90 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 94 – – Z pozostałych materiałów roślinnych 

4601 94 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

0 A 

– – – Pozostałe 

4601 94 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

3,7 A 

4601 94 90 – – – – Pozostałe 2,2 A 

4601 99 – – Pozostałe 

4601 99 05 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, 
nawet złożone w pasma 

1,7 A 

– – – Pozostałe 

4601 99 10 – – – – Z plecionek lub podobnych wyrobów z materiałów 
do wyplatania 

4,7 A
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4601 99 90 – – – – Pozostałe 2,7 A 

4602 Wyroby koszykarskie, wyroby wikliniarskie i pozostałe wyroby 
wykonane bezpośrednio do kształtu z materiałów do wyplatania 
lub wykonane z towarów objętych pozycją 4601; artykuły 
z luffy 

– Z materiałów roślinnych 

4602 11 00 – – Z bambusa 3,7 A 

4602 12 00 – – Z rattanu 3,7 A 

4602 19 – – Pozostałe 

4602 19 10 – – – Otuliny słomiane na butelki 1,7 A 

4602 19 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

4602 90 00 – Pozostałe 4,7 A 

47 DZIAŁ 47 – MASA WŁÓKNISTA Z DREWNA LUB ZPOZOSTA 
ŁEGO WŁÓKNISTEGO MATERIAŁU CELULOZOWEGO; PAPIER 
LUB TEKTURA, Z ODZYSKU (MAKULATURA I ODPADY) 

4701 00 Masa włóknista mechaniczna 

4701 00 10 – Masa włóknista termomechaniczna 0 A 

4701 00 90 – Pozostała 0 A 

4702 00 00 Masa celulozowa drzewna do przerobu chemicznego 0 A 

4703 Masa celulozowa drzewna sodowa lub siarczanowa, inna niż 
do przerobu chemicznego 

– Niebielona 

4703 11 00 – – Z drzew iglastych 0 A 

4703 19 00 – – Z drzew innych niż iglaste 0 A 

– Półbielona lub bielona 

4703 21 00 – – Z drzew iglastych 0 A 

4703 29 00 – – Z drzew innych niż iglaste 0 A 

4704 Masa celulozowa drzewna siarczynowa, inna niż do przerobu 
chemicznego 

– Niebielona 

4704 11 00 – – Z drzew iglastych 0 A 

4704 19 00 – – Z drzew innych niż iglaste 0 A 

– Półbielona lub bielona 

4704 21 00 – – Z drzew iglastych 0 A 

4704 29 00 – – Z drzew innych niż iglaste 0 A 

4705 00 00 Masa włóknista drzewna otrzymana w połączonych mechanicz
nych i chemicznych procesach roztwarzania 

0 A 

4706 Masy włókniste pochodzące z odzyskanego papieru lub tektury 
(makulatura i odpady) lub z innego włóknistego materiału celu
lozowego 

4706 10 00 – Masa z lintersu bawełnianego 0 A 

4706 20 00 – Masy włókniste pochodzące z odzyskanego papieru lub tektury 
(makulatura i odpady) 

0 A
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4706 30 00 – Pozostałe, z bambusa 0 A 

– Pozostałe 

4706 91 00 – – Mechaniczna 0 A 

4706 92 00 – – Chemiczna 0 A 

4706 93 00 – – Otrzymane w połączonych procesach mechanicznych 
i chemicznych 

0 A 

4707 Papier lub tektura, z odzysku (makulatura i odpady) 

4707 10 00 – Papier lub tektura, siarczanowe lub faliste, niebielone 0 A 

4707 20 00 – Pozostały papier lub tektura, wykonane głównie z bielonej 
chemicznie masy celulozowej, niebarwionej w masie 

0 A 

4707 30 – Papier lub tektura, wykonane głównie z masy włóknistej mecha
nicznej (na przykład gazety, czasopisma i podobne materiały 
drukowane) 

4707 30 10 – – Stare i niesprzedane gazety i czasopisma, książki telefoniczne, 
broszury i drukowane materiały reklamowe 

0 A 

4707 30 90 – – Pozostałe 0 A 

4707 90 – Pozostałe, włącznie z niesortowaną makulaturą i niesortowa
nymi odpadami 

4707 90 10 – – Niesortowane 0 A 

4707 90 90 – – Sortowane 0 A 

48 DZIAŁ 48 – PAPIER I TEKTURA; ARTYKUŁY Z MASY PAPIER
NICZEJ, PAPIERU LUB TEKTURY 

4801 00 00 Papier gazetowy, w zwojach lub arkuszach 0 A 

4802 Papier i tektura niepowleczone, w rodzaju stosowanych do pisa
nia, druku lub innych celów graficznych oraz nieperforowany 
papier na karty i taśmy dziurkowane, w zwojach lub arkuszach 
prostokątnych (włączając kwadratowe), dowolnego rozmiaru, inny 
niż papier objęty pozycją 4801 lub 4803; papier i tektura, czer
pane 

4802 10 00 – Papier i tektura, czerpane 0 A 

4802 20 00 – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych jako podłoże papieru 
lub tektury, światłoczułych, ciepłoczułych lub elektroczułych 

0 A 

4802 40 – Podłoże do tapet 

4802 40 10 – – Niezawierające włókien otrzymanych w procesie mecha
nicznym lub w którym nie więcej niż 10 % masy całkowitej 
zawartości włókien składa się z takich włókien 

0 A 

4802 40 90 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostały papier i tektura, niezawierające włókien otrzymanych 
w procesie mechanicznym lub chemiczno- mechanicznym lub 
w których nie więcej niż 10 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z takich włókien 

4802 54 00 – – O gramaturze mniejszej niż 40 g/m 2 0 A 

4802 55 – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej niż 
150 g/m 2 , w zwojach
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4802 55 15 – – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
60 g/m 2 

0 A 

4802 55 25 – – – O gramaturze 60 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
75 g/m 2 

0 A 

4802 55 30 – – – O gramaturze 75 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
80 g/m 2 

0 A 

4802 55 90 – – – O gramaturze 80 g/m 2 lub większej 0 A 

4802 56 – – O gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej niż 
150 g/m 2 , w arkuszach, w których po rozłożeniu długość 
jednego boku nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie 
przekracza 297 mm 

4802 56 20 – – – O długości jednego boku 297 mm i drugiego boku 210 mm 
(format A4) 

0 A 

4802 56 80 – – – Pozostałe 0 A 

4802 57 00 – – Pozostałe, o gramaturze 40 g/m 2 lub większej, ale nie większej 
niż 150 g/m 2 

0 A 

4802 58 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 

4802 58 10 – – – W zwojach 0 A 

4802 58 90 – – – Pozostałe 0 A 

– Pozostały papier i tektura, w których więcej niż 10 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien otrzymanych 
w procesie mechanicznym lub chemiczno- mechanicznym 

4802 61 – – W zwojach 

4802 61 15 – – – O gramaturze mniejszej niż 72 g/m 2 i w których więcej niż 
50 % masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym 

0 A 

4802 61 80 – – – Pozostałe 0 A 

4802 62 00 – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie przekracza 
297 mm 

0 A 

4802 69 00 – – Pozostałe 0 A 

4803 00 Papier do produkcji papieru toaletowego lub chusteczek higienicz
nych, ręczników lub pieluszek oraz podobny papier, w rodzaju 
stosowanego do celów gospodarczych lub sanitarnych, wata celu
lozowa i wstęgi, z włókien celulozowych, nawet krepowane, 
marszczone, tłoczone, perforowane, barwione powierzchniowo, 
z powierzchnią dekorowaną lub z nadrukiem, w zwojach lub 
arkuszach 

4803 00 10 – Wata celulozowa 0 A 

– Papier krepowy i wstęgi z włókien celulozowych (bibułki), 
w pasmach o gramaturze 

4803 00 31 – – Nie większej niż 25 g/m 2 0 A 

4803 00 39 – – Większej niż 25 g/m 2 0 A 

4803 00 90 – Pozostałe 0 A
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4804 Papier i tektura siarczanowe, niepowleczone, w zwojach lub arku
szach, inne niż objęte pozycją 4802 lub 4803 

– Papier siarczanowy na warstwę pokryciową tektury falistej 

4804 11 – – Niebielony 

– – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

4804 11 11 – – – – O gramaturze mniejszej niż 150 g/m 2 0 A 

4804 11 15 – – – – O gramaturze 150 g/m 2 lub większej, ale mniejszej niż 
175 g/m 2 

0 A 

4804 11 19 – – – – O gramaturze 175 g/m 2 lub większej 0 A 

4804 11 90 – – – Pozostały 0 A 

4804 19 – – Pozostałe 

– – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

– – – – Składający się z jednej lub więcej warstw niebielonych 
i warstwy zewnętrznej bielonej, podbielanej lub barwionej, 
o masie jednego m 2 

4804 19 12 – – – – – Mniejszej niż 175 g 0 A 

4804 19 19 – – – – – 175 g lub większej 0 A 

4804 19 30 – – – – Pozostały 0 A 

4804 19 90 – – – Pozostały 0 A 

– Papier workowy siarczanowy 

4804 21 – – Niebielony 

4804 21 10 – – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

0 A 

4804 21 90 – – – Pozostałe 0 A 

4804 29 – – Pozostały 

4804 29 10 – – – W którym nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

0 A 

4804 29 90 – – – Pozostałe 0 A 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 150 g/m 2 

lub mniejszej 

4804 31 – – Niebielone 

– – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

4804 31 51 – – – – Papier izolacyjny, siarczanowy, elektrotechniczny 0 A 

4804 31 58 – – – – Pozostałe 0 A 

4804 31 80 – – – Pozostałe 0 A
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4804 39 – – Pozostałe 

– – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

4804 39 51 – – – – Bielone jednorodnie w masie 0 A 

4804 39 58 – – – – Pozostałe 0 A 

4804 39 80 – – – Pozostałe 0 A 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze większej 
niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 225 g/m 2 

4804 41 – – Niebielone 

4804 41 91 – – – Papier siarczanowy nasycony 0 A 

4804 41 98 – – – Pozostałe 0 A 

4804 42 00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien drzewnych, 
otrzymanych w procesie chemicznym 

0 A 

4804 49 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostały papier i tektura siarczanowe, o gramaturze 225 g/m 2 

lub większej 

4804 51 00 – – Niebielone 0 A 

4804 52 00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien drzewnych, 
otrzymanych w procesie chemicznym 

0 A 

4804 59 – – Pozostałe 

4804 59 10 – – – W których nie mniej niż 80 % masy całkowitej zawartości 
włókien składa się z włókien z drzew iglastych, otrzymanych 
w procesie chemicznym z zastosowaniem siarczanu lub sody 

0 A 

4804 59 90 – – – Pozostałe 0 A 

4805 Pozostały papier i tektura, niepowleczone, w zwojach lub arku
szach, niepoddane dalszej obróbce lub przetwarzaniu w inny 
sposób niż wymieniony w uwadze 3 do niniejszego działu 

– Papier na warstwę pofalowaną 

4805 11 00 – – Papier półchemiczny na warstwę pofalowaną 0 A 

4805 12 00 – – Papier słomowy na warstwę pofalowaną 0 A 

4805 19 – – Pozostały 

4805 19 10 – – – Papier na warstwę pofalowaną („wellenstoff”) 0 A 

4805 19 90 – – – Pozostały 0 A 

– „Testliner” (papier z makulatury na pokrycie tektury falistej) 

4805 24 00 – – O gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej 0 A 

4805 25 00 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 0 A 

4805 30 00 – Papier pakowy siarczynowy 0 A 

4805 40 00 – Papier i tektura filtracyjne 0 A
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4805 50 00 – Papier i tektura dachowe 0 A 

– Pozostałe 

4805 91 00 – – O gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej 0 A 

4805 92 00 – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 
225 g/m 2 

0 A 

4805 93 – – O gramaturze 225 g/m 2 lub większej 

4805 93 20 – – – Otrzymane z odzyskanego papieru 0 A 

4805 93 80 – – – Pozostałe 0 A 

4806 Pergamin roślinny, papiery tłuszczoodporne, kalki kreślarskie 
i papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe satynowane 
papiery przezroczyste lub prześwitujące, w zwojach lub w arku
szach 

4806 10 00 – Pergamin roślinny 0 A 

4806 20 00 – Papiery tłuszczoodporne 0 A 

4806 30 00 – Kalki kreślarskie 0 A 

4806 40 – Papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe satynowane 
papiery przezroczyste lub prześwitujące 

4806 40 10 – – Papier pergaminowy satynowany 0 A 

4806 40 90 – – Pozostałe 0 A 

4807 00 Papier i tektura złożone (wykonane przez sklejenie płaskich 
warstw papieru lub tektury), niepowleczone powierzchniowo ani 
nieimpregnowane, nawet ze wzmocnieniem wewnętrznym, 
w zwojach lub arkuszach 

4807 00 30 – Otrzymane z odzyskanego papieru, nawet powleczone papierem 0 A 

4807 00 80 – Pozostałe 0 A 

4808 Papier i tektura faliste (z płaskimi arkuszami wklejonymi lub nie), 
krepowane, marszczone, tłoczone lub perforowane, w zwojach 
lub arkuszach, inne niż papier opisany w pozycji 4803 

4808 10 00 – Papier i tektura faliste, nawet perforowane 0 A 

4808 40 00 – Papier siarczanowy, krepowany lub marszczony, nawet tłoczony 
lub perforowany 

0 A 

4808 90 00 – Pozostałe 0 A 

4809 Kalka maszynowa, papier samokopiujący oraz pozostałe papiery 
do kopiowania lub papiery przedrukowe (włącznie z powle
czonym lub impregnowanym papierem na matryce do powielania 
lub płyty offsetowe), nawet zadrukowane, w zwojach lub arku
szach 

4809 20 00 – Papier samokopiujący 0 A 

4809 90 00 – Pozostałe 0 A
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4810 Papier i tektura, powleczone jednostronnie lub obustronnie 
kaolinem (glinką białą) lub innymi substancjami nieorganicznymi, 
ze spoiwem lub bez, oraz bez żadnej innej powłoki, nawet 
barwione powierzchniowo, dekorowane na powierzchni lub 
z nadrukiem, w zwojach lub arkuszach prostokątnych (włączając 
kwadratowe), o dowolnym wymiarze 

– Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, druko
wania lub innych celów graficznych, niezawierające włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym lub chemiczno- mecha
nicznym, lub w których nie więcej niż 10 % masy całkowitej 
zawartości włókien składa się z takich włókien 

4810 13 00 – – W zwojach 0 A 

4810 14 00 – – W arkuszach, w których po rozłożeniu długość jednego boku 
nie przekracza 435 mm i drugiego boku nie przekracza 
297 mm 

0 A 

4810 19 00 – – Pozostałe 0 A 

– Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, druko
wania lub innych celów graficznych, w których więcej niż 
10 % masy całkowitej zawartości włókien składa się z włókien 
otrzymanych w procesie mechanicznym lub chemiczno- mecha
nicznym 

4810 22 00 – – Papier lekki powleczony 0 A 

4810 29 – – Pozostałe 

4810 29 30 – – – W zwojach 0 A 

4810 29 80 – – – Pozostałe 0 A 

– Papier i tektura siarczanowe, inne niż te w rodzaju stosowanych 
do pisania, druku lub innych celów graficznych 

4810 31 00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien drzewnych 
otrzymanych w procesie chemicznym i o gramaturze 
150 g/m 2 lub mniejszej 

0 A 

4810 32 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy 
całkowitej zawartości włókien składa się z włókien drzewnych 
otrzymanych w procesie chemicznym i o gramaturze więk
szej niż 150 g/m 2 

4810 32 10 – – – Powleczone kaolinem 0 A 

4810 32 90 – – – Pozostałe 0 A 

4810 39 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostały papier i tektura 

4810 92 – – Wielowarstwowe 

4810 92 10 – – – Każda warstwa bielona 0 A 

4810 92 30 – – – Tylko jedna zewnętrzna warstwa bielona 0 A 

4810 92 90 – – – Pozostałe 0 A 

4810 99 – – Pozostałe
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4810 99 10 – – – Bielony papier i tektura, powleczone kaolinem 0 A 

4810 99 80 – – – Pozostałe 0 A 

4811 Papier, tektura, wata celulozowa i wstęgi z włókien celulozowych, 
powleczone, impregnowane, pokryte, barwione powierzchniowo, 
dekorowane na powierzchni lub z nadrukiem, w zwojach lub 
arkuszach prostokątnych (włączając kwadratowe), o dowolnym 
wymiarze, inne niż towary objęte pozycją 4803, 4809 lub 4810 

4811 10 00 – Papier i tektura smołowane, bituminizowane lub asfaltowane 0 A 

– Papier i tektura gumowane lub powleczone warstwą kleju 

4811 41 – – Samoprzylepne 

4811 41 20 – – – O szerokości nieprzekraczającej 10 cm, których warstwa 
pokrywająca składa się z niewulkanizowanego kauczuku 
naturalnego lub syntetycznego 

0 A 

4811 41 90 – – – Pozostałe 0 A 

4811 49 00 – – Pozostałe 0 A 

– Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte tworzy
wami sztucznymi (z wyłączeniem powleczonych klejami) 

4811 51 00 – – Bielone, o gramaturze większej niż 150 g/m 2 0 A 

4811 59 00 – – Pozostałe 0 A 

4811 60 00 – Papier i tektura powleczone, impregnowane lub pokryte 
woskiem, parafiną, stearyną, olejem lub gliceryną 

0 A 

4811 90 00 – Pozostały papier, tektura, wata celulozowa oraz wstęgi z włókien 
celulozowych 

0 A 

4812 00 00 Bloki, płyty i płytki filtracyjne, z masy papierniczej 0 A 

4813 Bibułka papierosowa, nawet pocięta do wymiaru lub w książecz
kach, lub w tutkach 

4813 10 00 – W książeczkach lub w tutkach 0 A 

4813 20 00 – W rolkach o szerokości nieprzekraczającej 5 cm 0 A 

4813 90 – Pozostałe 

4813 90 10 – – W zwojach o szerokości przekraczającej 5 cm, ale nieprzekra
czającej 15 cm 

0 A 

4813 90 90 – – Pozostałe 0 A 

4814 Tapety papierowe i podobne pokrycia ścienne; okienny papier 
przezroczysty 

4814 20 00 – Tapety i podobne pokrycia ścienne składające się z papieru 
powleczonego po stronie licowej, groszkowanego, tłoczonego, 
barwionego, z nadrukowanym deseniem lub inaczej dekorowa
nego warstwą z tworzyw sztucznych 

0 A 

4814 90 – Pozostałe 

4814 90 10 – – Tapety i podobne pokrycia ścienne, z papieru groszkowanego, 
tłoczonego, barwionego powierzchniowo, z nadrukowanym 
wzorem lub inaczej dekorowanego, pokryte lub powleczone 
przezroczystą warstwą ochronną z tworzyw sztucznych 

0 A
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4814 90 70 – – Pozostałe 0 A 

4816 Kalka maszynowa, papier samokopiujący oraz pozostałe papiery 
do kopiowania lub papiery przedrukowe (inne niż te objęte 
pozycją 4809), matryce powielaczowe i płyty offsetowe, 
z papieru, nawet pakowane w pudełka 

4816 20 00 – Papier samokopiujący 0 A 

4816 90 00 – Pozostałe 0 A 

4817 Koperty, karty listowe, karty pocztowe i karty korespondencyjne, 
z papieru lub tektury; pudełka, torby, portfele i zestawy 
piśmienne, z papieru lub tektury, zawierające asortyment piśmien
nych artykułów papierniczych 

4817 10 00 – Koperty 0 A 

4817 20 00 – Karty listowe, karty pocztowe i karty do korespondencji 0 A 

4817 30 00 – Pudełka, torby, portfele i zestawy piśmienne, z papieru lub 
tektury, zawierające asortyment piśmiennych artykułów papierni
czych 

0 A 

4818 Papier toaletowy i podobny papier, wata celulozowa lub wstęgi 
z włókien celulozowych, w rodzaju stosowanych w gospodar
stwach domowych lub do celów sanitarnych, w rolkach o szero
kości nieprzekraczającej 36 cm lub pocięte do kształtu lub 
wymiaru; chusteczki do nosa, chusteczki kosmetyczne, ręczniki, 
obrusy, serwety, serwetki, prześcieradła i podobne artykuły 
do użytku domowego, sanitarnego lub szpitalnego, artykuły 
odzieżowe i dodatki odzieżowe, z masy papierniczej, papieru, 
waty celulozowej lub wstęg z włókien celulozowych 

4818 10 – Papier toaletowy 

4818 10 10 – – O gramaturze warstwy nieprzekraczającej 25 g/m 2 0 A 

4818 10 90 – – O gramaturze warstwy większej niż 25 g/m 2 0 A 

4818 20 – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosmetyczne 
i ręczniki 

4818 20 10 – – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosmetyczne 0 A 

– – Ręczniki 

4818 20 91 – – – W zwojach 0 A 

4818 20 99 – – – Pozostałe 0 A 

4818 30 00 – Obrusy i serwetki 0 A 

4818 50 00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 0 A 

4818 90 – Pozostałe 

4818 90 10 Artykuły w rodzaju stosowanych do celów chirurgicznych, 
medycznych lub higienicznych, niepakowane do sprzedaży deta
licznej 

0 A 

4818 90 90 – – Pozostałe 0 A 

4819 Kartony, pudła, pudełka, torby i pozostałe pojemniki do pakowa
nia, z papieru, tektury, waty celulozowej lub wstęg z włókien 
celulozowych; segregatory, pudełka na listy i podobne artykuły, 
z papieru lub tektury, w rodzaju stosowanych w biurach, skle
pach lub tym podobnych 

4819 10 00 – Kartony, pudła i pudełka, z papieru lub tektury falistych 0 A
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4819 20 00 – Kartony, pudła i pudełka, składane, z papieru lub z tektury 
niefalistych 

0 A 

4819 30 00 – Worki i torby, posiadające podstawę o szerokości 40 cm lub 
większej 

0 A 

4819 40 00 – Pozostałe worki i torby, włącznie z rożkami 0 A 

4819 50 00 – Pozostałe opakowania, włącznie z kopertami na płyty 0 A 

4819 60 00 – Segregatory, pudełka na listy, pudełka do przechowywania 
i podobne artykuły, w rodzaju stosowanych w biurach, skle
pach lub tym podobnych 

0 A 

4820 Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi zamówień, 
kwitariusze, bloki listowe, bloczki na notatki, dzienniki, terminarze 
i podobne artykuły, zeszyty, bibuły, okładki (z kartkami 
do wyjmowania lub inne), teczki, okładki do akt, różnorodne 
formularze pism, przekładane kalką zestawy do pisania i pozostałe 
artykuły piśmienne, z papieru lub tektury; albumy na próbki lub 
kolekcje i okładki książek, z papieru lub tektury 

4820 10 – Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi zamówień, 
kwitariusze, bloki listowe, bloczki na notatki, dzienniki, termina
rze, pamiętniki i podobne artykuły 

4820 10 10 – – Rejestry, księgi rachunkowe, księgi zamówień i kwitariusze 0 A 

4820 10 30 – – Notesy i notatniki, bloki listowe oraz bloczki na notatki 0 A 

4820 10 50 – – Dzienniki i terminarze 0 A 

4820 10 90 – – Pozostałe 0 A 

4820 20 00 – Zeszyty 0 A 

4820 30 00 – Okładki (inne niż do książek), teczki, okładki do akt 0 A 

4820 40 00 – Formularze pism i przekładane kalką zestawy do pisania 0 A 

4820 50 00 – Albumy na próbki lub kolekcje 0 A 

4820 90 00 – Pozostałe 0 A 

4821 Etykiety wszelkich rodzajów z papieru lub tektury, nawet zadru
kowane 

4821 10 – Zadrukowane 

4821 10 10 – – Samoprzylepne 0 A 

4821 10 90 – – Pozostałe 0 A 

4821 90 – Pozostałe 

4821 90 10 – – Samoprzylepne 0 A 

4821 90 90 – – Pozostałe 0 A 

4822 Szpule, cewki, cewki przędzalnicze i podobne nośniki, z masy 
papierniczej, papieru lub tektury (nawet perforowane lub utwar
dzane) 

4822 10 00 – W rodzaju stosowanych do nawijania przędzy tekstylnej 0 A 

4822 90 00 – Pozostałe 0 A
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4823 Pozostały papier, tektura, wata celulozowa i wstęgi z włókien 
celulozowych, pocięte do wymiaru lub kształtu; pozostałe artykuły 
z masy papierniczej, papieru, tektury, waty celulozowej lub wstęg 
z włókien celulozowych 

4823 20 00 – Papier i tektura, filtracyjne 0 A 

4823 40 00 – Zwoje, arkusze i krążki, z nadrukami do rejestratorów 0 A 

– Tace, półmiski, talerze, kubki i tym podobne, z papieru lub 
tektury 

4823 61 00 – – Z bambusa 0 A 

4823 69 – – Pozostałe 

4823 69 10 – – – Tace, talerze i podstawki 0 A 

4823 69 90 – – – Pozostałe 0 A 

4823 70 – Formowane lub prasowane artykuły z masy papierniczej 

4823 70 10 – – Formowane tace i pudełka do pakowania jaj 0 A 

4823 70 90 – – Pozostałe 0 A 

4823 90 – Pozostałe 

4823 90 40 – – Papier i tektura, w rodzaju stosowanych do pisania, druko
wania lub innych celów graficznych 

0 A 

4823 90 85 – – Pozostałe 0 A 

49 DZIAŁ 49 – KSIĄŻKI, GAZETY, OBRAZKI I POZOSTAŁE 
WYROBY PRZEMYSŁU POLIGRAFICZNEGO, DRUKOWANE; 
MANUSKRYPTY, MASZYNOPISY I PLANY 

4901 Książki, broszury, ulotki i podobne materiały, drukowane, nawet 
w pojedynczych arkuszach 

4901 10 00 – W pojedynczych arkuszach, nawet składane 0 A 

– Pozostałe 

4901 91 00 – – Słowniki i encyklopedie oraz ich seryjne zeszyty publikacji 0 A 

4901 99 00 – – Pozostałe 0 A 

4902 Gazety, dzienniki i czasopisma, nawet ilustrowane lub zawierające 
materiały reklamowe 

4902 10 00 – Ukazujące się co najmniej 4 razy na tydzień 0 A 

4902 90 00 – Pozostałe 0 A 

4903 00 00 Książki dla dzieci, obrazkowe, do rysowania lub kolorowania 0 A 

4904 00 00 Nuty drukowane lub w rękopisie, nawet ilustrowane lub opra
wione 

0 A 

4905 Mapy i mapy hydrograficzne lub podobne mapy wszelkich rodza
jów, włączając atlasy, mapy ścienne, plany topograficzne i globusy, 
drukowane 

4905 10 00 – Globusy 0 A 

– Pozostałe 

4905 91 00 – – W postaci książek 0 A
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4905 99 00 – – Pozostałe 0 A 

4906 00 00 Plany i rysunki architektoniczne, techniczne, przemysłowe, hand
lowe, topograficzne lub do podobnych zastosowań, będące orygi
nałami narysowanymi ręcznie; teksty rękopiśmienne; reprodukcje 
fotograficzne na papierze światłoczułym i kopie wykonane przez 
kalkę 

0 A 

4907 00 Znaczki pocztowe nieskasowane, znaczki skarbowe lub podobne, 
bieżącej lub nowej emisji w kraju, w którym mają lub będą miały 
określoną wartość nominalną; znaczki w arkuszach; banknoty; 
formularze czekowe; świadectwa udziałowe, akcje lub obligacje 
i podobne tytuły prawne 

4907 00 10 – Znaczki pocztowe, skarbowe i podobne znaczki 0 A 

4907 00 30 – Banknoty 0 A 

4907 00 90 – Pozostałe 0 A 

4908 Kalkomanie 

4908 10 00 – Kalkomanie do wypalania 0 A 

4908 90 00 – Pozostałe 0 A 

4909 00 00 Karty pocztowe drukowane lub ilustrowane; drukowane karty 
z osobistymi pozdrowieniami, wiadomościami lub ogłoszeniami, 
nawet ilustrowane, z kopertami lub ozdobami, lub bez nich 

0 A 

4910 00 00 Kalendarze wszelkich rodzajów, drukowane, włączając bloki kalen
darzowe 

0 A 

4911 Pozostałe artykuły drukowane, włącznie z drukowanymi obraz
kami i fotografiami 

4911 10 – Reklamy handlowe, katalogi handlowe i tym podobne 

4911 10 10 – – Katalogi handlowe 0 A 

4911 10 90 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe 

4911 91 00 – – Obrazki, rysunki i fotografie 0 A 

4911 99 00 – – Pozostałe 0 A 

50 DZIAŁ 50 – JEDWAB 

5001 00 00 Kokony jedwabników nadające się do motania 0 A 

5002 00 00 Jedwab surowy (nieskręcany) 0 A 

5003 00 00 Odpady jedwabiu (włącznie z kokonami nienadającymi się 
do motania, odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

0 A 

5004 00 Przędza jedwabna (inna niż nitka wyczeskowa z odpadów jedwa
biu), niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5004 00 10 – Niebielona, prana lub bielona 4 A 

5004 00 90 – Pozostała 4 A 

5005 00 Nitka wyczeskowa z odpadów jedwabiu, niepakowana do sprze
daży detalicznej 

5005 00 10 – Niebielona, prana lub bielona 2,9 A 

5005 00 90 – Pozostała 2,9 A
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5006 00 Przędza jedwabna i nitka wyczeskowa z odpadów jedwabiu, 
pakowane do sprzedaży detalicznej; jelita jedwabnika 

5006 00 10 – Przędza jedwabna 5 A 

5006 00 90 – Nitka wyczeskowa z wyczesków jedwabiu szapowego; jelita 
jedwabnika 

2,9 A 

5007 Tkaniny jedwabne lub z odpadów jedwabiu 

5007 10 00 – Tkaniny z burety 3 A 

5007 20 – Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej jedwabiu 
lub odpadów jedwabiu, innych niż bureta 

– – Krepy 

5007 20 11 – – – Niebielone, prane lub bielone 6,9 A 

5007 20 19 – – – Pozostałe 6,9 A 

– – Pongee, habutai, honan, szantung, kora i podobne daleko
wschodnie tkaniny, wyprodukowane całkowicie z jedwabiu 
(niezmieszane z buretą lub innymi odpadami jedwabiu, ani 
z innymi materiałami włókienniczymi) 

5007 20 21 – – – O splocie płóciennym, niebielone ani niepoddane dalszej 
obróbce, innej niż pranie 

5,3 A 

– – – Pozostałe 

5007 20 31 – – – – O splocie płóciennym 7,5 A 

5007 20 39 – – – – Pozostałe 7,5 A 

– – Pozostałe 

5007 20 41 – – – Tkaniny ażurowe 7,2 A 

– – – Pozostałe 

5007 20 51 – – – – Niebielone, prane lub bielone 7,2 A 

5007 20 59 – – – – Barwione 7,2 A 

– – – – Z przędz o różnych barwach 

5007 20 61 – – – – – O szerokości przekraczającej 57 cm, ale nieprzekraczającej 
75 cm 

7,2 A 

5007 20 69 – – – – – Pozostałe 7,2 A 

5007 20 71 – – – – Zadrukowane 7,2 A 

5007 90 – Pozostałe tkaniny 

5007 90 10 – – Niebielone, prane lub bielone 6,9 A 

5007 90 30 – – Barwione 6,9 A 

5007 90 50 – – Z przędz o różnych barwach 6,9 A 

5007 90 90 – – Zadrukowane 6,9 A 

51 DZIAŁ 51 – WEŁNA, CIENKA LUB GRUBA SIERŚĆ ZWIERZĘCA; 
PRZĘDZA I TKANINA Z WŁOSIA KOŃSKIEGO 

5101 Wełna, niezgrzebna ani nieczesana 

– Wełna potna, włącznie z wełną praną z drugiej strzyży 

5101 11 00 – – Wełna strzyżona 0 A
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5101 19 00 – – Pozostała 0 A 

– Wełna odtłuszczona, niekarbonizowana 

5101 21 00 – – Wełna strzyżona 0 A 

5101 29 00 – – Pozostała 0 A 

5101 30 00 – Karbonizowana 0 A 

5102 Cienka lub gruba sierść zwierzęca, niezgrzebna ani nieczesana 

– Cienka sierść zwierzęca 

5102 11 00 – – Z kóz kaszmirskich 0 A 

5102 19 – – Pozostała 

5102 19 10 – – – Z królika angorskiego 0 A 

5102 19 30 – – – Z alpaki, lamy lub wigonia 0 A 

5102 19 40 – – – Z wielbłąda (włącznie z dromaderami) lub jaka, lub kóz 
angorskich, tybetańskich lub podobnych kóz 

0 A 

5102 19 90 – – – Z królika (z innego niż królika angorskiego), zająca, bobra, 
nutrii lub piżmowca 

0 A 

5102 20 00 – Gruba sierść zwierzęca 0 A 

5103 Odpady wełny lub cienkiej lub grubej sierści zwierzęcej, włącznie 
z odpadami przędzy, ale z wyłączeniem szarpanki rozwłóknionej 

5103 10 – Wyczesy z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5103 10 10 – – Niekarbonizowane 0 A 

5103 10 90 – – Karbonizowane 0 A 

5103 20 00 – Pozostałe odpady wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 0 A 

5103 30 00 – Odpady grubej sierści zwierzęcej 0 A 

5104 00 00 Szarpanka rozwłókniona z wełny lub z cienkiej lub z grubej 
sierści zwierzęcej 

0 A 

5105 Wełna i cienka lub gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 
(włącznie z czesanką wełnianą we fragmentach) 

5105 10 00 – Wełna zgrzebna 2 A 

– Czesanka wełniana i pozostałe wełny czesane 

5105 21 00 – – Wełna czesana we fragmentach 2 A 

5105 29 00 – – Pozostała 2 A 

– Cienka sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 

5105 31 00 – – Z kóz kaszmirskich 2 A 

5105 39 00 – – Pozostała 2 A 

5105 40 00 – Gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 2 A 

5106 Przędza z wełny zgrzebnej, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5106 10 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 

5106 10 10 – – Niebielona 3,8 A 

5106 10 90 – – Pozostała 3,8 A
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5106 20 – Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny 

5106 20 10 – – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny i cienkiej sierści zwie
rzęcej 

3,8 A 

– – Pozostała 

5106 20 91 – – – Niebielona 4 A 

5106 20 99 – – – Pozostała 4 A 

5107 Przędza z wełny czesanej, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5107 10 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny 

5107 10 10 – – Niebielona 3,8 A 

5107 10 90 – – Pozostała 3,8 A 

5107 20 – Zawierająca mniej niż 85 % masy wełny 

– – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny i cienkiej sierści zwie
rzęcej 

5107 20 10 – – – Niebielona 4 A 

5107 20 30 – – – Pozostała 4 A 

– – Pozostała 

– – – Zmieszana wyłącznie lub głównie z włóknami odcinkowymi 
syntetycznymi 

5107 20 51 – – – – Niebielona 4 A 

5107 20 59 – – – – Pozostała 4 A 

– – – Zmieszana z innymi włóknami 

5107 20 91 – – – – Niebielona 4 A 

5107 20 99 – – – – Pozostała 4 A 

5108 Przędza z cienkiej sierści zwierzęcej (zgrzebna lub czesana), niepa
kowana do sprzedaży detalicznej 

5108 10 – Zgrzebna 

5108 10 10 – – Niebielona 3,2 A 

5108 10 90 – – Pozostała 3,2 A 

5108 20 – Czesana 

5108 20 10 – – Niebielona 3,2 A 

5108 20 90 – – Pozostała 3,2 A 

5109 Przędza z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej, pakowana 
do sprzedaży detalicznej 

5109 10 – Zawierająca 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści 
zwierzęcej 

5109 10 10 – – W kłębkach, pasmach lub motkach, o masie przekraczającej 
125 g, ale nieprzekraczającej 500 g 

3,8 A 

5109 10 90 – – Pozostała 5 A 

5109 90 00 – Pozostała 5 A 

5110 00 00 Przędza z grubej sierści zwierzęcej lub z włosia końskiego 
(włącznie z przędzą rdzeniową z włosia końskiego), nawet pako
wana do sprzedaży detalicznej 

3,5 A
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5111 Tkaniny ze zgrzebnej wełny lub zgrzebnej cienkiej sierści zwie
rzęcej 

– Zawierające 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści 
zwierzęcej 

5111 11 00 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/m 2 8 A 

5111 19 – – Pozostałe 

5111 19 10 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 450 g/m 2 

8 A 

5111 19 90 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 8 A 

5111 20 00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg 
łymi chemicznymi 

8 A 

5111 30 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami odcin
kowymi chemicznymi 

5111 30 10 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/m 2 8 A 

5111 30 30 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 450 g/m 2 

8 A 

5111 30 90 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 8 A 

5111 90 – Pozostałe 

5111 90 10 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy materiałów włókien
niczych objętych działem 50 

7,2 A 

– – Pozostałe 

5111 90 91 – – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 300 g/m 2 8 A 

5111 90 93 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 300 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 450 g/m 2 

8 A 

5111 90 99 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 450 g/m 2 8 A 

5112 Tkaniny z wełny czesankowej lub czesankowej cienkiej sierści 
zwierzęcej 

– Zawierające 85 % masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści 
zwierzęcej 

5112 11 00 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 8 A 

5112 19 – – Pozostałe 

5112 19 10 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 375 g/m 2 

8 A 

5112 19 90 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 8 A 

5112 20 00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciąg 
łymi chemicznymi 

8 A 

5112 30 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami odcin
kowymi chemicznymi 

5112 30 10 – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 8 A 

5112 30 30 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 375 g/m 2 

8 A 

5112 30 90 – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 8 A 

5112 90 – Pozostałe 

5112 90 10 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy materiałów włókien
niczych objętych działem 50 

7,2 A 

– – Pozostałe 

5112 90 91 – – – O masie powierzchniowej nieprzekraczającej 200 g/m 2 8 A 

5112 90 93 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 200 g/m 2 , ale 
nieprzekraczającej 375 g/m 2 

8 A 

5112 90 99 – – – O masie powierzchniowej przekraczającej 375 g/m 2 8 A 

5113 00 00 Tkaniny z grubej sierści zwierzęcej lub włosia końskiego 5,3 A 

52 DZIAŁ 52 – BAWEŁNA
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5201 00 Bawełna, niezgrzeblona ani nieczesana 

5201 00 10 – Higroskopijna lub bielona 0 A 

5201 00 90 – Pozostała 0 A 

5202 Odpady bawełniane (włącznie z odpadami przędzy i szarpanką 
rozwłóknioną) 

5202 10 00 – Odpady przędzy (włącznie z odpadami nici) 0 A 

– Pozostałe 

5202 91 00 – – Szarpanka rozwłókniona 0 A 

5202 99 00 – – Pozostałe 0 A 

5203 00 00 Bawełna, zgrzeblona lub czesana 0 A 

5204 Nici bawełniane do szycia, nawet pakowane do sprzedaży deta
licznej 

– Niepakowane do sprzedaży detalicznej 

5204 11 00 – – Zawierające 85 % masy lub więcej bawełny 4 A 

5204 19 00 – – Pozostałe 4 A 

5204 20 00 – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A 

5205 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), zawierająca 85 % 
masy lub więcej bawełny, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

– Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych 

5205 11 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 A 

5205 12 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym prze
kraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 A 

5205 13 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym prze
kraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 A 

5205 14 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekra
czającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 A 

5205 15 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80) 

5205 15 10 – – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym przekra
czającym 80, ale nieprzekraczającym 120) 

4,4 A 

5205 15 90 – – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksów 
(o numerze metrycznym przekraczającym 120) 

4 A 

– Nitka pojedyncza z włókien czesanych 

5205 21 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 A 

5205 22 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym prze
kraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 A
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5205 23 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym prze
kraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 A 

5205 24 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekra
czającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 A 

5205 26 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 106,38 decyteksa (o numerze metrycznym przekra
czającym 80, ale nieprzekraczającym 94) 

4 A 

5205 27 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 106,38 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym prze
kraczającym 94, ale nieprzekraczającym 120) 

4 A 

5205 28 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 120) 

4 A 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien niecze
sanych 

5205 31 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14 dla 
nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 32 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 33 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 34 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 35 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyte
ksów (o numerze metrycznym przekraczającym 80, dla nitki 
pojedynczej) 

4 A 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien czesa
nych 

5205 41 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14 dla 
nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 42 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 43 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 44 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A
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5205 46 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyte
ksa, ale nie mniejszej niż 106,38 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80, ale nieprzekraczającym 94, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 47 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 106,38 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 83,33 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 94, ale nieprzekraczającym 
120, dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5205 48 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 83,33 decyte
ksów (o numerze metrycznym przekraczającym 120, dla nitki 
pojedynczej) 

4 A 

5206 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), zawierająca mniej 
niż 85 % masy bawełny, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

– Nitka pojedyncza z włókien nieczesanych 

5206 11 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 A 

5206 12 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym prze
kraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 A 

5206 13 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym prze
kraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 A 

5206 14 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekra
czającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 A 

5206 15 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80) 

4 A 

– Nitka pojedyncza z włókien czesanych 

5206 21 00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14) 

4 A 

5206 22 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym prze
kraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43) 

4 A 

5206 23 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym prze
kraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52) 

4 A 

5206 24 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekra
czającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

4 A 

5206 25 00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80) 

4 A 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien niecze
sanych 

5206 31 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14 dla 
nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 32 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A
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5206 33 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 34 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 35 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyte
ksów (o numerze metrycznym przekraczającym 80, dla nitki 
pojedynczej) 

4 A 

– Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana, z włókien czesa
nych 

5206 41 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub 
większej (o numerze metrycznym nieprzekraczającym 14 dla 
nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 42 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 232,56 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekraczającym 43, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 43 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 192,31 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekraczającym 52, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 44 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decy
teksa, ale nie mniejszej niż 125 decyteksa (o numerze 
metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80, 
dla nitki pojedynczej) 

4 A 

5206 45 00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyte
ksów (o numerze metrycznym przekraczającym 80, dla nitki 
pojedynczej) 

4 A 

5207 Przędza bawełniana (inna niż nici do szycia), pakowana do sprze
daży detalicznej 

5207 10 00 – Zawierająca 85 % masy lub więcej bawełny 5 A 

5207 90 00 – Pozostała 5 A 

5208 Tkaniny bawełniane, zawierające 85 % masy lub więcej bawełny, 
o masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/m 2 

– Niebielone 

5208 11 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

5208 11 10 – – – Tkaniny do produkcji bandaży, opatrunków i gazy medycz
nej 

8 A 

5208 11 90 – – – Pozostałe 8 A 

5208 12 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o szerokości 

5208 12 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 12 19 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 130 g/m 2 i o szerokości 

5208 12 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 12 99 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

5208 13 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/433



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

5208 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Bielone 

5208 21 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

5208 21 10 – – – Tkaniny do produkcji bandaży, opatrunków i gazy medycz
nej 

8 A 

5208 21 90 – – – Pozostałe 8 A 

5208 22 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o szerokości 

5208 22 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 22 19 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 130 g/m 2 i o szerokości 

5208 22 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 22 99 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

5208 23 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5208 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Barwione 

5208 31 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

8 A 

5208 32 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 100 g/m 2 , ale nie większej niż 130 g/m 2 , i o szerokości 

5208 32 16 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 32 19 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

– – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej 
niż 130 g/m 2 i o szerokości 

5208 32 96 – – – – Nieprzekraczającej 165 cm 8 A 

5208 32 99 – – – – Przekraczającej 165 cm 8 A 

5208 33 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5208 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5208 41 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

8 A 

5208 42 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

8 A 

5208 43 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5208 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5208 51 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej 
niż 100 g/m 2 

8 A 

5208 52 00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 
100 g/m 2 

8 A 

5208 59 – – Pozostałe tkaniny
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5208 59 10 – – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5208 59 90 – – – Pozostałe 8 A 

5209 Tkaniny bawełniane, zawierające 85 % masy lub więcej bawełny, 
o masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 

– Niebielone 

5209 11 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 12 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5209 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Bielone 

5209 21 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 22 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5209 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Barwione 

5209 31 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 32 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5209 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5209 41 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 42 00 – – Drelich 8 A 

5209 43 00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- 
nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5209 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5209 51 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5209 52 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5209 59 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5210 Tkaniny bawełniane, zawierające mniej niż 85 % masy bawełny, 
zmieszanej głównie lub wyłącznie z włóknami chemicznymi, 
o masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/m 2 

– Niebielone 

5210 11 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Bielone 

5210 21 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Barwione 

5210 31 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 32 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A
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5210 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5210 41 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5210 51 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5210 59 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5211 Tkaniny bawełniane, zawierające mniej niż 85 % masy bawełny, 
zmieszanej głównie lub wyłącznie z włóknami chemicznymi, 
o masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 

– Niebielone 

5211 11 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5211 12 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5211 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5211 20 00 – Bielone 8 A 

– Barwione 

5211 31 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5211 32 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5211 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5211 41 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5211 42 00 – – Drelich 8 A 

5211 43 00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- 
nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5211 49 – – Pozostałe tkaniny 

5211 49 10 – – – Tkaniny żakardowe 8 A 

5211 49 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Zadrukowane 

5211 51 00 – – O splocie płóciennym 8 A 

5211 52 00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5211 59 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5212 Pozostałe tkaniny bawełniane 

– O masie powierzchniowej nie większej niż 200 g/m 2 

5212 11 – – Niebielone 

5212 11 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 11 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 12 – – Bielone 

5212 12 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A
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5212 12 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 13 – – Barwione 

5212 13 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 13 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 14 – – Z przędz o różnych barwach 

5212 14 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 14 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 15 – – Zadrukowane 

5212 15 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 15 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

– O masie powierzchniowej większej niż 200 g/m 2 

5212 21 – – Niebielone 

5212 21 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 21 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 22 – – Bielone 

5212 22 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 22 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 23 – – Barwione 

5212 23 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 23 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 24 – – Z przędz o różnych barwach 

5212 24 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 24 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

5212 25 – – Zadrukowane 

5212 25 10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z lnem 8 A 

5212 25 90 – – – Zmieszane inaczej 8 A 

53 DZIAŁ 53 – POZOSTAŁE WŁÓKNA ROŚLINNE; PRZĘDZA 
PAPIEROWA I TKANINY Z PRZĘDZY PAPIEROWEJ 

5301 Len surowy lub obrobiony, ale nieprzędziony; pakuły i odpady 
lnu (włącznie z odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

5301 10 00 – Len surowy lub roszony 0 A 

– Len międlony, trzepany, czesany lub przerobiony w inny 
sposób, ale nieprzędziony 

5301 21 00 – – Międlony lub trzepany 0 A 

5301 29 00 – – Pozostały 0 A 

5301 30 00 – Pakuły i odpady lnu 0 A 

5302 Konopie siewne (Cannabis sativa L.), surowe lub przerobione, ale 
nieprzędzione; odpady i pakuły konopi siewnych (włącznie 
z odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną)
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5302 10 00 – Konopie siewne, surowe lub roszone 0 A 

5302 90 00 – Pozostałe 0 A 

5303 Juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe (z wyłączeniem lnu, 
konopi siewnych i ramii), surowe lub przerobione, ale nieprzę
dzione; pakuły i odpady z nich (włącznie z odpadami przędzy 
i szarpanką rozwłóknioną) 

5303 10 00 – Juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe, surowe lub roszone 0 A 

5303 90 00 – Pozostałe 0 A 

5305 00 00 Włókno kokosowe, manila (konopie manilskie lub Musa textilis 
Nee), ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone, surowe lub przerobione, ale 
nieprzędzione; pakuły, wyczeski i odpady tych włókien (włącznie 
z odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

0 A 

5306 Przędza lniana 

5306 10 – Pojedyncza 

– – Niepakowana do sprzedaży detalicznej 

5306 10 10 – – – O masie liniowej 833,3 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 12) 

4 A 

5306 10 30 – – – O masie liniowej mniejszej niż 833,3 decyteksa, ale nie 
mniejszej niż 277,8 decyteksa (o numerze metrycznym 
przekraczającym 12, ale nieprzekraczającym 36) 

4 A 

5306 10 50 – – – O masie liniowej mniejszej niż 277,8 decyteksów 
(o numerze metrycznym przekraczającym 36) 

3,8 A 

5306 10 90 – – Pakowana do sprzedaży detalicznej 5 A 

5306 20 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5306 20 10 – – Niepakowana do sprzedaży detalicznej 4 A 

5306 20 90 – – Pakowana do sprzedaży detalicznej 5 A 

5307 Przędza z juty lub pozostałych włókien tekstylnych łykowych, 
objętych pozycją 5303 

5307 10 00 – Pojedyncza 0 A 

5307 20 00 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 0 A 

5308 Przędza z pozostałych włókien tekstylnych roślinnych; przędza 
papierowa 

5308 10 00 – Przędza z włókna kokosowego 0 A 

5308 20 – Przędza z konopi siewnych 

5308 20 10 – – Niepakowana do sprzedaży detalicznej 3 A 

5308 20 90 – – Pakowana do sprzedaży detalicznej 4,9 A 

5308 90 – Pozostała 

– – Przędza z ramii 

5308 90 12 – – – O masie liniowej 277,8 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 36) 

4 A 

5308 90 19 – – – O masie liniowej mniejszej niż 277,8 decyteksów 
(o numerze metrycznym przekraczającym 36) 

3,8 A
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5308 90 50 – – Przędza papierowa 4 A 

5308 90 90 – – Pozostała 3,8 A 

5309 Tkaniny lniane 

– Zawierające 85 % masy lub więcej lnu 

5309 11 – – Niebielone lub bielone 

5309 11 10 – – – Niebielone 8 A 

5309 11 90 – – – Bielone 8 A 

5309 19 00 – – Pozostałe 8 A 

– Zawierające mniej niż 85 % masy lnu 

5309 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5309 29 00 – – Pozostałe 8 A 

5310 Tkaniny z juty lub z pozostałych włókien tekstylnych łykowych, 
objętych pozycją 5303 

5310 10 – Niebielone 

5310 10 10 – – O szerokości nieprzekraczającej 150 cm 4 A 

5310 10 90 – – O szerokości przekraczającej 150 cm 4 A 

5310 90 00 – Pozostałe 4 A 

5311 00 Tkaniny z pozostałych włókien tekstylnych roślinnych; tkaniny 
z przędzy papierowej 

5311 00 10 – Z ramii 8 A 

5311 00 90 – Pozostałe 5,8 A 

54 DZIAŁ 54 – WŁÓKNA CIĄGŁE CHEMICZNE; PASEK I TYM 
PODOBNE Z MATERIAŁÓW WŁÓKIENNICZYCH CHEMICZ
NYCH 

5401 Nici do szycia z włókien ciągłych chemicznych, nawet pakowane 
do sprzedaży detalicznej 

5401 10 – Z włókien ciągłych syntetycznych 

– – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 

– – – Przędza rdzeniowa 

5401 10 12 – – – – Włókno ciągłe poliestrowe otoczone włóknami bawełnia
nymi 

4 A 

5401 10 14 – – – – Pozostałe 4 A 

– – – Pozostałe 

5401 10 16 – – – – Przędza teksturowana 4 A 

5401 10 18 – – – – Pozostałe 4 A 

5401 10 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A 

5401 20 – Z włókien ciągłych sztucznych 

5401 20 10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 4 A 

5401 20 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A
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5402 Przędza z włókna ciągłego syntetycznego (inna niż nici do szycia), 
niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie z przędzą jedno
włóknową (monofilamentem) syntetyczną o masie liniowej mniej
szej niż 67 decyteksów 

– Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie z nylonu lub 
pozostałych poliamidów 

5402 11 00 – – Z poliamidów aromatycznych 4 A 

5402 19 00 – – Pozostała 4 A 

5402 20 00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie z poliestrów 4 A 

– Przędza teksturowana 

5402 31 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej nitki 
pojedynczej nie większej niż 50 teksów 

4 A 

5402 32 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej nitki 
pojedynczej większej niż 50 teksów 

4 A 

5402 33 00 – – Z poliestrów 4 A 

5402 34 00 – – Z polipropylenu 4 A 

5402 39 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała nitka pojedyncza, nieskręcona lub o skręcie nieprze
kraczającym 50 obrotów na metr 

5402 44 00 – – Elastomerowa 4 A 

5402 45 00 – – Pozostała, z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5402 46 00 – – Pozostała, z poliestrów, częściowo orientowana 4 A 

5402 47 00 – – Pozostała, z poliestrów 4 A 

5402 48 00 – – Pozostała, z polipropylenu 4 A 

5402 49 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała nitka pojedyncza, o skręcie przekraczającym 50 
obrotów na metr 

5402 51 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5402 52 00 – – Z poliestrów 4 A 

5402 59 – – Pozostała 

5402 59 10 – – – Z polipropylenu 4 A 

5402 59 90 – – – Pozostała 4 A 

– Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5402 61 00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5402 62 00 – – Z poliestrów 4 A 

5402 69 – – Pozostała 

5402 69 10 – – – Z polipropylenu 4 A 

5402 69 90 – – – Pozostała 4 A 

5403 Przędza z włókna ciągłego sztucznego (inna niż nici do szycia), 
niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie z przędzą jedno
włóknową (monofilamentem) sztuczną, o masie liniowej mniejszej 
niż 67 decyteksów
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5403 10 00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z włókna wisko
zowego 

4 A 

– Pozostała nitka pojedyncza 

5403 31 00 – – Z włókna wiskozowego, nieskręcona lub o skręcie nieprzekra
czającym 120 obrotów na metr 

4 A 

5403 32 00 – – Z włókna wiskozowego, o skręcie przekraczającym 
120 obrotów na metr 

4 A 

5403 33 00 – – Z octanu celulozy 4 A 

5403 39 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała nitka, wieloskładowa (złożona) lub kablowana 

5403 41 00 – – Z włókna wiskozowego 4 A 

5403 42 00 – – Z octanu celulozy 4 A 

5403 49 00 – – Pozostała 4 A 

5404 Przędza jednowłóknowa (monofilament) syntetyczna, o masie 
liniowej 67 decyteksów lub większej i której żaden wymiar prze
kroju poprzecznego nie przekracza 1 mm; pasek i tym podobne 
(na przykład sztuczna słoma), z materiałów włókienniczych synte
tycznych, o widocznej szerokości nieprzekraczającej 5 mm 

– Przędza jednowłóknowa (monofilament) 

5404 11 00 – – Elastomerowa 4 A 

5404 12 00 – – Pozostała, z polipropylenu 4 A 

5404 19 00 – – Pozostała 4 A 

5404 90 – Pozostałe 

5404 90 10 – – Z polipropylenu 4 A 

5404 90 90 – – Pozostałe 4 A 

5405 00 00 Przędza jednowłóknowa (monofilament) sztuczna, o masie 
liniowej 67 decyteksów lub większej i której żaden wymiar prze
kroju poprzecznego nie przekracza 1 mm; pasek i tym podobne 
(na przykład sztuczna słoma), z materiałów włókienniczych 
sztucznych, o widocznej szerokości nieprzekraczającej 5 mm 

3,8 A 

5406 00 00 Przędza z włókna ciągłego chemicznego (inna niż nici do szycia), 
pakowana do sprzedaży detalicznej 

5 A 

5407 Tkaniny z przędzy z włókna ciągłego syntetycznego, włącznie 
z tkaninami wykonanymi z materiałów objętych pozycją 5404 

5407 10 00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na rozcią
ganie, z nylonu lub pozostałych poliamidów, lub poliestrów 

8 A 

5407 20 – Tkaniny wykonane z pasków lub tym podobnych 

– – Z polietylenu lub polipropylenu, o szerokości 

5407 20 11 – – – Mniejszej niż 3 m 8 A 

5407 20 19 – – – 3 m lub większej 8 A 

5407 20 90 – – Pozostałe 8 A 

5407 30 00 – Materiały wyszczególnione w uwadze 9 do sekcji XI 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych, z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5407 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 A
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5407 42 00 – – Barwione 8 A 

5407 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 44 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych poliestrowych, teksturowanych 

5407 51 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 52 00 – – Barwione 8 A 

5407 53 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 54 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych poliestrowych 

5407 61 – – Zawierające 85 % masy lub więcej włókien ciągłych poliestro
wych, nieteksturowanych 

5407 61 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 61 30 – – – Barwione 8 A 

5407 61 50 – – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 61 90 – – – Zadrukowane 8 A 

5407 69 – – Pozostałe 

5407 69 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 69 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókien 
ciągłych syntetycznych 

5407 71 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 72 00 – – Barwione 8 A 

5407 73 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 74 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające mniej niż 85 % masy włókien 
ciągłych syntetycznych, zmieszanych głównie lub wyłącznie 
z bawełną 

5407 81 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 82 00 – – Barwione 8 A 

5407 83 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 84 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny 

5407 91 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5407 92 00 – – Barwione 8 A 

5407 93 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5407 94 00 – – Zadrukowane 8 A
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5408 Tkaniny z przędzy z włókna ciągłego sztucznego, włącznie 
z tkaninami wykonanymi z materiałów objętych pozycją 5405 

5408 10 00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na rozcią
ganie, z włókna wiskozowego 

8 A 

– Pozostałe tkaniny, zawierające 85 % masy lub więcej włókna 
ciągłego sztucznego lub paska, lub tym podobnego 

5408 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5408 22 – – Barwione 

5408 22 10 – – – O szerokości przekraczającej 135 cm, ale nieprzekraczającej 
155 cm, o splocie płóciennym, diagonalnym, diagonalnym 
krzyżowym lub atłasowym 

8 A 

5408 22 90 – – – Pozostałe 8 A 

5408 23 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5408 24 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe tkaniny 

5408 31 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5408 32 00 – – Barwione 8 A 

5408 33 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5408 34 00 – – Zadrukowane 8 A 

55 DZIAŁ 55 – WŁÓKNA ODCINKOWE CHEMICZNE 

5501 Kabel z włókna ciągłego syntetycznego 

5501 10 00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5501 20 00 – Z poliestrów 4 A 

5501 30 00 – Akrylowy lub modakrylowy 4 A 

5501 40 00 – Z polipropylenu 4 A 

5501 90 00 – Pozostały 4 A 

5502 00 Kabel z włókna ciągłego sztucznego 

5502 00 10 – Z włókna wiskozowego 4 A 

5502 00 40 – Z octanu 4 A 

5502 00 80 – Pozostały 4 A 

5503 Włókna odcinkowe syntetyczne, niezgrzeblone, nieczesane ani 
nieprzerobione w inny sposób do przędzenia 

– Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5503 11 00 – – Z aramidu 4 A 

5503 19 00 – – Pozostałe 4 A 

5503 20 00 – Z poliestrów 4 B3 

5503 30 00 – Akrylowe lub modakrylowe 4 A 

5503 40 00 – Z polipropylenu 4 A 

5503 90 00 – Pozostałe 4 A
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5504 Włókna odcinkowe sztuczne, niezgrzeblone, nieczesane ani 
nieprzerobione w inny sposób do przędzenia 

5504 10 00 – Z wiskozy 4 A 

5504 90 00 – Pozostałe 4 A 

5505 Odpady (włącznie z wyczeskami, odpadami przędzy oraz szar
panką rozwłóknioną), włókien chemicznych 

5505 10 – Z włókien syntetycznych 

5505 10 10 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5505 10 30 – – Z poliestrów 4 A 

5505 10 50 – – Akrylowe lub modakrylowe 4 A 

5505 10 70 – – Z polipropylenu 4 A 

5505 10 90 – – Pozostałe 4 A 

5505 20 00 – Z włókien sztucznych 4 A 

5506 Włókna odcinkowe syntetyczne, zgrzeblone, czesane lub w inny 
sposób przerobione do przędzenia 

5506 10 00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 4 A 

5506 20 00 – Z poliestrów 4 B3 

5506 30 00 – Akrylowe lub modakrylowe 4 A 

5506 90 00 – Pozostałe 4 A 

5507 00 00 Włókna odcinkowe sztuczne, zgrzeblone, czesane lub przerobione 
w inny sposób do przędzenia 

4 A 

5508 Nici do szycia z włókien odcinkowych chemicznych, nawet pako
wane do sprzedaży detalicznej 

5508 10 – Z włókien odcinkowych syntetycznych 

5508 10 10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 4 A 

5508 10 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A 

5508 20 – Z włókien odcinkowych sztucznych 

5508 20 10 – – Niepakowane do sprzedaży detalicznej 4 A 

5508 20 90 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5 A 

5509 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych synte
tycznych, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych 
z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5509 11 00 – – Nitka pojedyncza 4 A 

5509 12 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych poli
estrowych 

5509 21 00 – – Nitka pojedyncza 4 A 

5509 22 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych akrylo
wych lub modakrylowych 

5509 31 00 – – Nitka pojedyncza 4 A
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5509 32 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

– Pozostała przędza zawierająca 85 % masy lub więcej włókien 
odcinkowych syntetycznych 

5509 41 00 – – Nitka pojedyncza 4 A 

5509 42 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

– Pozostała przędza z włókien odcinkowych poliestrowych 

5509 51 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcinkowymi 
sztucznymi 

4 A 

5509 52 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

4 A 

5509 53 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 4 A 

5509 59 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała przędza z włókien odcinkowych akrylowych lub 
modakrylowych 

5509 61 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

4 A 

5509 62 00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 4 A 

5509 69 00 – – Pozostała 4 A 

– Pozostała przędza 

5509 91 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

4 A 

5509 92 00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 4 A 

5509 99 00 – – Pozostała 4 A 

5510 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych sztucz
nych, niepakowana do sprzedaży detalicznej 

– Zawierająca 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych sztucz
nych 

5510 11 00 – – Nitka pojedyncza 4 A 

5510 12 00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 4 A 

5510 20 00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub 
cienką sierścią zwierzęcą 

4 A 

5510 30 00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 4 A 

5510 90 00 – Pozostała przędza 4 A 

5511 Przędza (inna niż nici do szycia) z włókien odcinkowych 
chemicznych, pakowana do sprzedaży detalicznej 

5511 10 00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca 85 % masy 
lub więcej takich włókien 

5 A 

5511 20 00 – Z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierająca mniej niż 
85 % masy takich włókien 

5 A 

5511 30 00 – Z włókien odcinkowych sztucznych 5 A 

5512 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierające 85 % 
masy lub więcej włókien odcinkowych syntetycznych 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych poli
estrowych 

5512 11 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5512 19 – – Pozostałe 

5512 19 10 – – – Zadrukowane 8 A
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5512 19 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych akrylo
wych lub modakrylowych 

5512 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5512 29 – – Pozostałe 

5512 29 10 – – – Zadrukowane 8 A 

5512 29 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Pozostałe 

5512 91 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5512 99 – – Pozostałe 

5512 99 10 – – – Zadrukowane 8 A 

5512 99 90 – – – Pozostałe 8 A 

5513 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierające mniej 
niż 85 % masy takich włókien, zmieszanych głównie lub wyłącznie 
z bawełną, o masie powierzchniowej nieprzekraczającej 170 g/m 2 

– Niebielone lub bielone 

5513 11 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 

5513 11 20 – – – O szerokości 165 cm lub mniejszej 8 A 

5513 11 90 – – – O szerokości większej niż 165 cm 8 A 

5513 12 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A 

5513 13 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5513 19 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Barwione 

5513 21 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5513 23 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 

5513 23 10 – – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, 
włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

8 A 

5513 23 90 – – – Pozostałe 8 A 

5513 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Z przędz o różnych barwach 

5513 31 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5513 39 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5513 41 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5513 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A
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5514 Tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych, zawierające mniej 
niż 85 % masy takich włókien, zmieszanych głównie lub wyłącznie 
z bawełną, o masie powierzchniowej przekraczającej 170 g/m 2 

– Niebielone lub bielone 

5514 11 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5514 12 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A 

5514 19 – – Pozostałe tkaniny 

5514 19 10 – – – Z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5514 19 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Barwione 

5514 21 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5514 22 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A 

5514 23 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5514 29 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5514 30 – Z przędz o różnych barwach 

5514 30 10 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5514 30 30 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A 

5514 30 50 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5514 30 90 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

– Zadrukowane 

5514 41 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 8 A 

5514 42 00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 
3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem diago
nalnym krzyżowym 

8 A 

5514 43 00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 8 A 

5514 49 00 – – Pozostałe tkaniny 8 A 

5515 Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych syntetycznych 

– Z włókien odcinkowych poliestrowych 

5515 11 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcinkowymi 
wiskozowymi 

5515 11 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 11 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 11 90 – – – Pozostałe 8 A 

5515 12 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

5515 12 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 12 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 12 90 – – – Pozostałe 8 A
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5515 13 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną zgrzebną lub 
cienką sierścią zwierzęcą (wełniane) 

5515 13 11 – – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 13 19 – – – – Pozostałe 8 A 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną czesaną lub 
cienką sierścią zwierzęcą (kamgarn) 

5515 13 91 – – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 13 99 – – – – Pozostałe 8 A 

5515 19 – – Pozostałe 

5515 19 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 19 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 19 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Z włókien odcinkowych akrylowych lub modakrylowych 

5515 21 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

5515 21 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 21 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 21 90 – – – Pozostałe 8 A 

5515 22 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną zgrzebną lub 
cienką sierścią zwierzęcą (wełniane) 

5515 22 11 – – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 22 19 – – – – Pozostałe 8 A 

– – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną czesaną lub 
cienką sierścią zwierzęcą (kamgarn) 

5515 22 91 – – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 22 99 – – – – Pozostałe 8 A 

5515 29 00 – – Pozostałe 8 A 

– Pozostałe tkaniny 

5515 91 – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

5515 91 10 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 91 30 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 91 90 – – – Pozostałe 8 A 

5515 99 – – Pozostałe 

5515 99 20 – – – Niebielone lub bielone 8 A 

5515 99 40 – – – Zadrukowane 8 A 

5515 99 80 – – – Pozostałe 8 A
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5516 Tkaniny z włókien odcinkowych sztucznych 

– Zawierające 85 % masy lub więcej włókien odcinkowych sztucz
nych 

5516 11 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 12 00 – – Barwione 8 A 

5516 13 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5516 14 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych sztucz
nych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi 
chemicznymi 

5516 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 22 00 – – Barwione 8 A 

5516 23 – – Z przędz o różnych barwach 

5516 23 10 – – – Tkaniny żakardowe o szerokości 140 cm lub większej (mate
riały na materace i wsypy) 

8 A 

5516 23 90 – – – Pozostałe 8 A 

5516 24 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych sztucz
nych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką 
sierścią zwierzęcą 

5516 31 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 32 00 – – Barwione 8 A 

5516 33 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5516 34 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Zawierające mniej niż 85 % masy włókien odcinkowych sztucz
nych, zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 

5516 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 42 00 – – Barwione 8 A 

5516 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5516 44 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Pozostałe 

5516 91 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

5516 92 00 – – Barwione 8 A 

5516 93 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

5516 94 00 – – Zadrukowane 8 A 

56 DZIAŁ 56 – WATA, FILC I WŁÓKNINY; PRZĘDZE SPECJALNE; 
SZPAGAT, POWROZY, LINKI I LINY ORAZ ARTYKUŁY Z NICH 

5601 Wata z materiałów włókienniczych i artykuły z niej; włókna 
tekstylne o długości nieprzekraczającej 5 mm (kosmyki), pył 
oraz węzły i pęczki, tekstylne 

– Wata; pozostałe artykuły z waty 

5601 21 – – Z bawełny
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5601 21 10 – – – Higroskopijnej 3,8 A 

5601 21 90 – – – Pozostałej 3,8 A 

5601 22 – – Z włókien chemicznych 

5601 22 10 – – – Zwoje o średnicy nie większej niż 8 mm 3,8 A 

5601 22 90 – – – Pozostałe 4 A 

5601 29 00 – – Pozostałe 3,8 A 

5601 30 00 – Kosmyki i pył oraz węzły i pęczki, tekstylne 3,2 A 

5602 Filc, nawet impregnowany, powleczony, pokryty lub laminowany 

5602 10 – Filc igłowany i wyroby włókiennicze igłowane 

– – Nieimpregnowany, niepowleczony, niepokryty ani nielamino
wany 

– – – Filc igłowany 

5602 10 11 – – – – Z juty lub pozostałych włókien tekstylnych łykowych, obję
tych pozycją 5303 

6,7 A 

5602 10 19 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,7 A 

– – – Wyroby włókiennicze igłowane 

5602 10 31 – – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 6,7 A 

5602 10 38 – – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,7 A 

5602 10 90 – – Impregnowany, powleczony, pokryty lub laminowany 6,7 A 

– Pozostały filc, nieimpregnowany, niepowleczony, niepokryty ani 
nielaminowany 

5602 21 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 6,7 A 

5602 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,7 A 

5602 90 00 – Pozostałe 6,7 A 

5603 Włókniny, nawet impregnowane, powleczone, pokryte lub lamino
wane 

– Z włókien ciągłych chemicznych 

5603 11 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 

5603 11 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 11 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 12 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie więk
szej niż 70 g/m 2 

5603 12 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 12 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 13 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie więk
szej niż 150 g/m 2 

5603 13 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 13 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 14 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 

5603 14 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 14 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

– Pozostałe 

5603 91 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2
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5603 91 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 91 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 92 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie więk
szej niż 70 g/m 2 

5603 92 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 92 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 93 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie więk
szej niż 150 g/m 2 

5603 93 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 93 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5603 94 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 

5603 94 10 – – – Powleczone lub pokryte 4,3 A 

5603 94 90 – – – Pozostałe 4,3 A 

5604 Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienniczym; 
przędza włókiennicza oraz pasek i temu podobne, objęte 
pozycją 5404 lub 5405, impregnowane, powleczone, pokryte 
lub otulane gumą, lub tworzywami sztucznymi 

5604 10 00 – Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienniczym 4 A 

5604 90 – Pozostałe 

5604 90 10 – – Przędza o wysokiej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestru, 
nylonu lub pozostałego poliamidu, lub włókna wiskozowego, 
impregnowana lub powleczona 

4 A 

5604 90 90 – – Pozostałe 4 A 

5605 00 00 Przędza metalizowana, nawet rdzeniowa, będąca przędzą włókien
niczą lub paskiem, lub tym podobnym, objętym pozycją 5404 
lub 5405, połączona z metalem w postaci nici, taśmy lub 
proszku, lub pokryta metalem 

4 A 

5606 00 Przędza rdzeniowa oraz pasek i tym podobne, objęte 
pozycją 5404 lub 5405 (inne niż te objęte pozycją 5605 oraz 
przędza rdzeniowa z włosia końskiego); przędza szenilowa 
(włącznie z przędzą szenilową kosmykową); przędza pętelkowa 

5606 00 10 – Przędza pętelkowa 8 A 

– Pozostała 

5606 00 91 – – Przędza rdzeniowa 5,3 A 

5606 00 99 – – Pozostała 5,3 A 

5607 Szpagat, powróz, linki i liny, nawet plecione lub oplatane i nawet 
impregnowane, powleczone, pokryte lub otulane gumą, lub 
tworzywami sztucznymi 

– Z sizalu lub pozostałych włókien tekstylnych z rodzaju Agave 

5607 21 00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 12 A 

5607 29 00 – – Pozostałe 12 A 

– Z polietylenu lub polipropylenu 

5607 41 00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 8 A
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5607 49 – – Pozostałe 

– – – O masie liniowej większej niż 50 000 decyteksów (5 g/m) 

5607 49 11 – – – – Plecione lub oplatane 8 A 

5607 49 19 – – – – Pozostałe 8 A 

5607 49 90 – – – O masie liniowej 50 000 decyteksów (5 g/m) lub mniejszej 8 A 

5607 50 – Z pozostałych włókien syntetycznych 

– – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, lub poliestrów 

– – – O masie liniowej większej niż 50 000 decyteksów (5 g/m) 

5607 50 11 – – – – Plecione lub oplatane 8 A 

5607 50 19 – – – – Pozostałe 8 A 

5607 50 30 – – – O masie liniowej 50 000 decyteksów (5 g/m) lub mniejszej 8 A 

5607 50 90 – – Z pozostałych włókien syntetycznych 8 A 

5607 90 – Pozostałe 

5607 90 20 – – Z manili (konopie manilskie lub Musa textilis Nee) lub pozo
stałych włókien liściowych; z juty lub z pozostałych włókien 
tekstylnych łykowych, objętych pozycją 5303 

6 A 

5607 90 90 – – Pozostałe 8 A 

5608 Siatki wiązane ze szpagatu, powrozu lub liny; gotowe sieci 
rybackie oraz pozostałe gotowe sieci, z materiałów włókienni
czych 

– Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5608 11 – – Sieci rybackie gotowe 

5608 11 20 – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 8 A 

5608 11 80 – – – Pozostałe 8 A 

5608 19 – – Pozostałe 

– – – Siatki gotowe 

– – – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5608 19 11 – – – – – Ze szpagatu, powrozu, linki lub liny 8 A 

5608 19 19 – – – – – Pozostałe 8 A 

5608 19 30 – – – – Pozostałe 8 A 

5608 19 90 – – – Pozostałe 8 A 

5608 90 00 – Pozostałe 8 A 

5609 00 00 Artykuły z przędzy, paska lub tym podobnych, objętych 
pozycją 5404 lub 5405, szpagatu, powrozu, linki lub liny, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

5,8 A 

57 DZIAŁ 57 – DYWANY I POZOSTAŁE POKRYCIA PODŁOGOWE 
WŁÓKIENNICZE 

5701 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, węzeł
kowe, nawet gotowe 

5701 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej
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5701 10 10 – – Zawierające łącznie więcej niż 10 % masy jedwabiu lub 
odpadów jedwabiu innych niż wyczeski 

8 A 

5701 10 90 – – Pozostałe 8 MAX 2,8 EUR/m 2 A 

5701 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5701 90 10 – – Z jedwabiu, odpadów jedwabiu innych niż wyczeski, z włókien 
syntetycznych, z przędzy objętej pozycją 5605 lub z mate
riałów włókienniczych, zawierających nitkę metalową 

8 A 

5701 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 3,5 A 

5702 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, tkane, 
nieigłowe ani nieflokowane, nawet gotowe, włączając „Kelem”, 
„Schumacks”, „Karamanie” i podobne ręcznie tkane dywaniki 
(maty) 

5702 10 00 – Kilimy „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i podobne ręcznie 
tkane dywaniki (maty) 

3 A 

5702 20 00 – Pokrycia podłogowe z włókna kokosowego 4 A 

– Pozostałe, z okrywą, niegotowe 

5702 31 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5702 31 10 – – – Dywany Axminster 8 A 

5702 31 80 – – – Pozostałe 8 A 

5702 32 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 32 10 – – – Dywany Axminster 8 A 

5702 32 90 – – – Pozostałe 8 A 

5702 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

– Pozostałe, z okrywą, gotowe 

5702 41 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

5702 41 10 – – – Dywany Axminster 8 A 

5702 41 90 – – – Pozostałe 8 A 

5702 42 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 42 10 – – – Dywany Axminster 8 A 

5702 42 90 – – – Pozostałe 8 A 

5702 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

5702 50 – Pozostałe, bez okrywy, niegotowe 

5702 50 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

– – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 50 31 – – – Z polipropylenu 8 A 

5702 50 39 – – – Pozostałe 8 A 

5702 50 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

– Pozostałe, bez okrywy, gotowe 

5702 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A
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5702 92 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 

5702 92 10 – – – Z polipropylenu 8 A 

5702 92 90 – – – Pozostałe 8 A 

5702 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

5703 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, igłowe, 
nawet gotowe 

5703 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

5703 20 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

– – Zadrukowane 

5703 20 12 – – – Płytki mające maksymalny obszar powierzchni 1 m 2 8 A 

5703 20 18 – – – Pozostałe 8 A 

– – Pozostałe 

5703 20 92 – – – Płytki mające maksymalny obszar powierzchni 1 m 2 8 A 

5703 20 98 – – – Pozostałe 8 A 

5703 30 – Z pozostałych materiałów włókienniczych chemicznych 

– – Z polipropylenu 

5703 30 12 – – – Płytki mające maksymalny obszar powierzchni 1 m 2 8 A 

5703 30 18 – – – Pozostałe 8 A 

– – Pozostałe 

5703 30 82 – – – Płytki mające maksymalny obszar powierzchni 1 m 2 8 A 

5703 30 88 – – – Pozostałe 8 A 

5703 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5703 90 20 – – Płytki mające maksymalny obszar powierzchni 1 m 2 8 A 

5703 90 80 – – Pozostałe 8 A 

5704 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, z filcu, 
nieigłowe ani nieflokowane, nawet gotowe 

5704 10 00 – Płytki mające maksymalny obszar powierzchni 0,3 m 2 6,7 A 

5704 90 00 – Pozostałe 6,7 A 

5705 00 Pozostałe dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókiennicze, 
nawet gotowe 

5705 00 30 – Z materiałów włókienniczych chemicznych 8 A 

5705 00 80 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

58 DZIAŁ 58 – TKANINY SPECJALNE; MATERIAŁY WŁÓKIENNICZE 
IGŁOWE; KORONKI; TKANINY OBICIOWE; PASMANTERIA; 
HAFTY 

5801 Tkaniny włosowe i tkaniny szenilowe, inne niż tkaniny objęte 
pozycją 5802 lub 5806 

5801 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

– Z bawełny 

5801 21 00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 8 A
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5801 22 00 – – Kord genua przecięty (welwet) 8 A 

5801 23 00 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 8 A 

5801 26 00 – – Tkaniny szenilowe 8 A 

5801 27 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe 8 A 

– Z włókien chemicznych 

5801 31 00 – – Tkaniny włosowe wątkowe, nieprzecięte 8 A 

5801 32 00 – – Kord genua przecięty (welwet) 8 A 

5801 33 00 – – Pozostałe tkaniny włosowe wątkowe 8 A 

5801 36 00 – – Tkaniny szenilowe 8 A 

5801 37 00 – – Tkaniny włosowe osnowowe 8 A 

5801 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5801 90 10 – – Z lnu 8 A 

5801 90 90 – – Pozostałe 8 A 

5802 Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny pętel
kowe, inne niż taśmy tkane objęte pozycją 5806; materiały 
włókiennicze igłowe, inne niż wyroby objęte pozycją 5703 

– Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny pętel
kowe, z bawełny 

5802 11 00 – – Niebielone 8 A 

5802 19 00 – – Pozostałe 8 A 

5802 20 00 – Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny pętel
kowe, z pozostałych materiałów włókienniczych 

8 A 

5802 30 00 – Materiały włókiennicze igłowe 8 A 

5803 00 Gaza, inna niż taśmy tkane objęte pozycją 5806 

5803 00 10 – Z bawełny 5,8 A 

5803 00 30 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 7,2 A 

5803 00 90 – Pozostałe 8 A 

5804 Tiule i pozostałe wyroby sieciowe, z wyłączeniem tkanych, dzia
nych; koronki w sztukach, w paskach lub w postaci motywów, 
inne niż dzianiny objęte pozycjami od 6002 do 6006 

5804 10 – Tiule i pozostałe wyroby sieciowe 

5804 10 10 – – Gładkie 6,5 A 

5804 10 90 – – Pozostałe 8 A 

– Koronki wykonane maszynowo 

5804 21 – – Z włókien chemicznych 

5804 21 10 – – – Wytworzone na maszynach bobinetowych 8 A 

5804 21 90 – – – Pozostałe 8 A 

5804 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych
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5804 29 10 – – – Wytworzone na maszynach bobinetowych 8 A 

5804 29 90 – – – Pozostałe 8 A 

5804 30 00 – Koronki wykonane ręcznie 8 A 

5805 00 00 Tkaniny dekoracyjne ręcznie tkane typu gobeliny, Flanders, Aubus
son, Beauvais i tym podobne oraz tkaniny dekoracyjne haftowane 
na kanwie (na przykład małym ściegiem lub ściegiem krzyżyko
wym), nawet gotowe 

5,6 A 

5806 Taśmy tkane, inne niż towary objęte pozycją 5807; taśmy skła
dające się z osnowy bez wątku, połączone za pomocą kleju (bol
ducs) 

5806 10 00 – Tkaniny włosowe (włączając tkaniny ręcznikowe pętelkowe 
(frotte) i podobne tkaniny pętelkowe) oraz tkaniny szenilowe 

6,3 A 

5806 20 00 – Pozostałe tkaniny, zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elas
tomerowej lub nici gumowej 

7,5 A 

– Pozostałe tkaniny 

5806 31 00 – – Z bawełny 7,5 A 

5806 32 – – Z włókien chemicznych 

5806 32 10 – – – Z prawdziwą krajką 7,5 A 

5806 32 90 – – – Pozostałe 7,5 A 

5806 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 7,5 A 

5806 40 00 – Materiały składające się z osnowy bez wątku, połączonej za 
pomocą kleju (bolducs) 

6,2 A 

5807 Etykietki, odznaki i podobne artykuły z materiałów włókienni
czych, w sztukach, paskach lub wykrojone do kształtu lub 
wymiaru, niehaftowane 

5807 10 – Tkane 

5807 10 10 – – Z tkanym napisem 6,2 A 

5807 10 90 – – Pozostałe 6,2 A 

5807 90 – Pozostałe 

5807 90 10 – – Z filcu lub włóknin 6,3 A 

5807 90 90 – – Pozostałe 8 A 

5808 Plecionki w sztukach; ozdobne pasmanterie w sztukach, bez 
haftów, inne niż dziane; frędzle, pompony i podobne artykuły 

5808 10 00 – Plecionki w sztukach 5 A 

5808 90 00 – Pozostałe 5,3 A 

5809 00 00 Tkaniny z nitki metalowej oraz tkaniny z przędzy metalizowanej 
objętej pozycją 5605, w rodzaju stosowanych w strojach, jako 
materiały dekoracyjne lub do podobnych celów, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

5,6 A 

5810 Hafty w sztukach, paskach lub motywach 

5810 10 – Hafty bez widocznego podłoża 

5810 10 10 – – O wartości przekraczającej 35 EUR/kg (masy netto) 5,8 A
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5810 10 90 – – Pozostałe 8 A 

– Pozostałe hafty 

5810 91 – – Z bawełny 

5810 91 10 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 A 

5810 91 90 – – – Pozostałe 7,2 A 

5810 92 – – Z włókien chemicznych 

5810 92 10 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 A 

5810 92 90 – – – Pozostałe 7,2 A 

5810 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

5810 99 10 – – – O wartości przekraczającej 17,50 EUR/kg (masy netto) 5,8 A 

5810 99 90 – – – Pozostałe 7,2 A 

5811 00 00 Wyroby włókiennicze pikowane w sztukach, złożone z jednej lub 
większej ilości warstw materiałów włókienniczych połączonych 
z wyściółką przez zszycie lub w inny sposób, inne niż hafty 
objęte pozycją 5810 

8 A 

59 DZIAŁ 59 – TEKSTYLIA IMPREGNOWANE, POWLECZONE, 
POKRYTE LUB LAMINOWANE; ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 
W RODZAJU NADAJĄCYCH SIĘ DO UŻYTKU PRZEMYSŁO
WEGO 

5901 Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją skrobiową, 
w rodzaju stosowanych do opraw książek lub temu podobnych; 
kalka techniczna płócienna; płótno malarskie zagruntowane; 
bukram i podobne tekstylia usztywniane, w rodzaju stosowanych 
do formowania stożków kapeluszy 

5901 10 00 – Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją skrobiową, 
w rodzaju stosowanych do opraw książek lub temu podobnych 

6,5 A 

5901 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

5902 Materiały na kord oponowy z przędzy o dużej wytrzymałości na 
rozciąganie, z nylonu lub pozostałych poliamidów, poliestrów lub 
włókien wiskozowych 

5902 10 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 

5902 10 10 – – Impregnowane gumą 5,6 A 

5902 10 90 – – Pozostałe 8 A 

5902 20 – Z poliestrów 

5902 20 10 – – Impregnowane gumą 5,6 A 

5902 20 90 – – Pozostałe 8 A 

5902 90 – Pozostałe 

5902 90 10 – – Impregnowane gumą 5,6 A 

5902 90 90 – – Pozostałe 8 A 

5903 Tekstylia impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 
tworzywami sztucznymi, inne niż te objęte pozycją 5902 

5903 10 – Poli(chlorkiem winylu) 

5903 10 10 – – Impregnowane 8 A
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5903 10 90 – – Powleczone, pokryte lub laminowane 8 A 

5903 20 – Poliuretanem 

5903 20 10 – – Impregnowane 8 A 

5903 20 90 – – Powleczone, pokryte lub laminowane 8 A 

5903 90 – Pozostałe 

5903 90 10 – – Impregnowane 8 A 

– – Powleczone, pokryte lub laminowane 

5903 90 91 – – – Pochodnymi celulozy lub innymi tworzywami sztucznymi, 
gdzie tekstylia stanowią stronę prawą 

8 A 

5903 90 99 – – – Pozostałe 8 A 

5904 Linoleum, nawet cięte do kształtu; pokrycia podłogowe składające 
się z powłoki lub pokrycia nałożonego na podkład włókienniczy, 
nawet cięte do kształtu 

5904 10 00 – Linoleum 5,3 A 

5904 90 00 – Pozostałe 5,3 A 

5905 00 Pokrycia ścienne włókiennicze 

5905 00 10 – Składające się z równoległych przędz umieszczonych na 
podłożu z dowolnego materiału 

5,8 A 

– Pozostała 

5905 00 30 – – Z lnu 8 A 

5905 00 50 – – Z juty 4 A 

5905 00 70 – – Z włókien chemicznych 8 A 

5905 00 90 – – Pozostałe 6 A 

5906 Tekstylia gumowane, inne niż te objęte pozycją 5902 

5906 10 00 – Taśmy przylepne o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 4,6 A 

– Pozostałe 

5906 91 00 – – Dziane 6,5 A 

5906 99 – – Pozostałe 

5906 99 10 – – – Materiały włókiennicze wymienione w uwadze 4 lit. c) 
do niniejszego działu 

8 A 

5906 99 90 – – – Pozostałe 5,6 A 

5907 00 00 Tekstylia w inny sposób impregnowane, powleczone lub pokryte; 
płótna pomalowane będące dekoracjami teatralnymi, tłami studyj
nymi lub temu podobnymi 

4,9 A 

5908 00 00 Knoty tkane, plecione lub dziane, z materiałów włókienniczych, 
do lamp, kuchenek, zapalniczek, świec lub tym podobnych; 
koszulki żarowe oraz dzianiny workowe do ich wyrobu, nawet 
impregnowane 

5,6 A 

5909 00 Giętkie tekstylne przewody rurowe i podobne tekstylne przewody 
rurowe, z okładziną, zbrojeniem lub osprzętem, z innych mate
riałów, lub bez 

5909 00 10 – Z włókien syntetycznych 6,5 A
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5909 00 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,5 A 

5910 00 00 Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe, z materiałów 
włókienniczych, nawet impregnowane, pokryte, powleczone lub 
laminowane tworzywami sztucznymi, lub wzmacniane metalem, 
lub innym materiałem 

5,1 A 

5911 Produkty i artykuły tekstylne, do zastosowań technicznych, 
wymienione w uwadze 7 do niniejszego działu 

5911 10 00 – Tekstylia, filc i tkaniny podbite filcem, powleczone, pokryte lub 
laminowane gumą, skórą wyprawioną lub innym materiałem, 
w rodzaju stosowanych do obić zgrzeblarskich i podobne 
materiały, w rodzaju stosowanych do innych celów technicz
nych, włącznie z taśmami wykonanymi z aksamitu impregno
wanego gumą do pokrywania wrzecion tkackich (nawojów tkac
kich) 

5,3 A 

5911 20 00 – Gaza młynarska, nawet gotowa 4,6 A 

– Tekstylia i filc, bez końca lub zaopatrzone w urządzenia spina
jące, w rodzaju stosowanych w maszynach papierniczych lub 
podobnych maszynach (na przykład do masy włóknistej lub 
azbestowo- cementowej) 

5911 31 – – O masie powierzchniowej mniejszej niż 650 g/m 2 

– – – Z jedwabiu lub włókien chemicznych 

5911 31 11 – – – – Tkaniny w rodzaju używanych w maszynach papierniczych 
(na przykład sita formujące) 

5,8 A 

5911 31 19 – – – – Pozostałe 5,8 A 

5911 31 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 4,4 A 

5911 32 – – O masie powierzchniowej 650 g/m 2 lub większej 

– – – Z jedwabiu lub włókien chemicznych 

5911 32 11 – – – – Tkaniny mające warstwę podściółki naszytą na nie, 
w rodzaju używanych w maszynach papierniczych (na 
przykład filc do prasy) 

5,8 A 

5911 32 19 – – – – Pozostałe 5,8 A 

5911 32 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 4,4 A 

5911 40 00 – Materiały filtracyjne, w rodzaju stosowanych w prasach olejar
skich lub temu podobnych, włącznie z tymi z włosów ludzkich 

6 A 

5911 90 – Pozostałe 

5911 90 10 – – Z filcu 6 A 

5911 90 90 – – Pozostałe 6 A 

60 DZIAŁ 60 – DZIANINY 

6001 Dzianiny włosowe, włącznie z dzianinami „o długim włosie” oraz 
dzianinami frotte 

6001 10 00 – Dzianiny „o długim włosie” 8 A 

– Dzianiny pętelkowe 

6001 21 00 – – Z bawełny 8 A 

6001 22 00 – – Z włókien chemicznych 8 A
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6001 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

– Pozostałe 

6001 91 00 – – Z bawełny 8 A 

6001 92 00 – – Z włókien chemicznych 8 A 

6001 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

6002 Dzianiny o szerokości nieprzekraczającej 30 cm, zawierające 5 % 
masy lub więcej przędzy elastomerowej lub nitki gumowej, inne 
niż te objęte pozycją 6001 

6002 40 00 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, ale 
niezawierające nitki gumowej 

8 A 

6002 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

6003 Dzianiny o szerokości nieprzekraczającej 30 cm, inne niż te objęte 
pozycją 6001 lub 6002 

6003 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

6003 20 00 – Z bawełny 8 A 

6003 30 – Z włókien syntetycznych 

6003 30 10 – – Koronka raszlowa 8 A 

6003 30 90 – – Pozostałe 8 A 

6003 40 00 – Z włókien sztucznych 8 A 

6003 90 00 – Pozostałe 8 A 

6004 Dzianiny o szerokości przekraczającej 30 cm, zawierające 5 % 
masy lub więcej przędzy elastomerowej lub nitki gumowej, inne 
niż te objęte pozycją 6001 

6004 10 00 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, ale 
niezawierające nitki gumowej 

8 A 

6004 90 00 – Pozostałe 6,5 A 

6005 Dzianiny osnowowe (włączając te wykonane na dziewiarce obszy
wającej galonem), inne niż te objęte pozycjami od 6001 do 6004 

– Z bawełny 

6005 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

6005 22 00 – – Barwione 8 A 

6005 23 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

6005 24 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Z włókien syntetycznych 

6005 31 – – Niebielone lub bielone 

6005 31 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6005 31 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 A 

6005 31 90 – – – Pozostałe 8 A 

6005 32 – – Barwione
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6005 32 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6005 32 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 A 

6005 32 90 – – – Pozostałe 8 A 

6005 33 – – Z przędz o różnych barwach 

6005 33 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6005 33 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 A 

6005 33 90 – – – Pozostałe 8 A 

6005 34 – – Zadrukowane 

6005 34 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6005 34 50 – – – Koronki raszlowe, inne niż na zasłony lub firanki 8 A 

6005 34 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Z włókien sztucznych 

6005 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

6005 42 00 – – Barwione 8 A 

6005 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

6005 44 00 – – Zadrukowane 8 A 

6005 90 – Pozostałe 

6005 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

6005 90 90 – – Pozostałe 8 A 

6006 Pozostałe dzianiny 

6006 10 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

– Z bawełny 

6006 21 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

6006 22 00 – – Barwione 8 A 

6006 23 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

6006 24 00 – – Zadrukowane 8 A 

– Z włókien syntetycznych 

6006 31 – – Niebielone lub bielone 

6006 31 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6006 31 90 – – – Pozostałe 8 A 

6006 32 – – Barwione 

6006 32 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6006 32 90 – – – Pozostałe 8 A 

6006 33 – – Z przędz o różnych barwach 

6006 33 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6006 33 90 – – – Pozostałe 8 A 

6006 34 – – Zadrukowane
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6006 34 10 – – – Na zasłony, włączając na firanki 8 A 

6006 34 90 – – – Pozostałe 8 A 

– Z włókien sztucznych 

6006 41 00 – – Niebielone lub bielone 8 A 

6006 42 00 – – Barwione 8 A 

6006 43 00 – – Z przędz o różnych barwach 8 A 

6006 44 00 – – Zadrukowane 8 A 

6006 90 00 – Pozostałe 8 A 

61 DZIAŁ 61 – ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIE 
ŻOWE, DZIANE 

6101 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie z kurtkami 
narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru i podobne artykuły, 
męskie lub chłopięce, dziane, inne niż te objęte pozycją 6103 

6101 20 – Z bawełny 

6101 20 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 B5 

6101 20 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 B5 

6101 30 – Z włókien chemicznych 

6101 30 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 B3 

6101 30 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 A 

6101 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6101 90 20 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 B3 

6101 90 80 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 B3 

6102 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie z kurtkami 
narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru i podobne artykuły, 
damskie lub dziewczęce, dziane, inne niż te objęte pozycją 6104 

6102 10 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6102 10 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 B5 

6102 10 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 B5 

6102 20 – Z bawełny 

6102 20 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 B3 

6102 20 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 B3 

6102 30 – Z włókien chemicznych 

6102 30 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 B3 

6102 30 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 A
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6102 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6102 90 10 – – Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny i podobne artykuły 12 B3 

6102 90 90 – – Anoraki (włącznie z kurtkami narciarskimi), wiatrówki, kurtki 
od wiatru i podobne artykuły 

12 B3 

6103 Garnitury, komplety, marynarki, spodnie, spodnie na szelkach 
i z karczkiem typu ogrodniczki, bryczesy i szorty (inne niż 
strój kąpielowy), męskie lub chłopięce, dziane 

6103 10 – Garnitury 

6103 10 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6103 10 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Komplety 

6103 22 00 – – Z bawełny 12 A 

6103 23 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B5 

6103 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Marynarki 

6103 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6103 32 00 – – Z bawełny 12 A 

6103 33 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B3 

6103 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B3 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty 

6103 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6103 42 00 – – Z bawełny 12 B5 

6103 43 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B5 

6103 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B3 

6104 Kostiumy, komplety, żakiety, suknie, spódnice, spódnico- spodnie, 
spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty (inne niż strój kąpielowy), damskie lub dziew
częce, dziane 

– Kostiumy 

6104 13 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6104 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6104 19 20 – – – Z bawełny 12 A 

6104 19 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Komplety 

6104 22 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 23 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6104 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6104 29 10 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A
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6104 29 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Żakiety 

6104 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6104 32 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 33 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B5 

6104 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Suknie 

6104 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6104 42 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 43 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B3 

6104 44 00 – – Z włókien sztucznych 12 A 

6104 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Spódnice i spódnico- spodnie 

6104 51 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6104 52 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 53 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B5 

6104 59 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty 

6104 61 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6104 62 00 – – Z bawełny 12 A 

6104 63 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B3 

6104 69 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6105 Koszule męskie lub chłopięce, dziane 

6105 10 00 – Z bawełny 12 B5 

6105 20 – Z włókien chemicznych 

6105 20 10 – – Z włókien syntetycznych 12 B5 

6105 20 90 – – Z włókien sztucznych 12 B5 

6105 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6105 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6105 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6106 Bluzki, koszule i bluzki koszulowe, damskie lub dziewczęce, 
dziane 

6106 10 00 – Z bawełny 12 A 

6106 20 00 – Z włókien chemicznych 12 A 

6106 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6106 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6106 90 30 – – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 A 

6106 90 50 – – Z lnu lub ramii 12 A
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6106 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6107 Kalesony, majtki, koszule nocne, piżamy, płaszcze kąpielowe, szlaf
roki i podobne artykuły, męskie lub chłopięce, dziane 

– Kalesony i majtki 

6107 11 00 – – Z bawełny 12 B5 

6107 12 00 – – Z włókien chemicznych 12 B3 

6107 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Koszule nocne i piżamy 

6107 21 00 – – Z bawełny 12 B5 

6107 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6107 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6107 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6107 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6108 Półhalki, halki, majtki, figi, koszule nocne, piżamy, peniuary, 
płaszcze kąpielowe, szlafroki i podobne artykuły, damskie lub 
dziewczęce, dziane 

– Półhalki i halki 

6108 11 00 – – Z włókien chemicznych 12 B3 

6108 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Majtki i figi 

6108 21 00 – – Z bawełny 12 B5 

6108 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 B5 

6108 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Koszule nocne i piżamy 

6108 31 00 – – Z bawełny 12 B5 

6108 32 00 – – Z włókien chemicznych 12 B3 

6108 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6108 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6108 92 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6108 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6109 T- shirts, koszulki i pozostałe podkoszulki, dziane 

6109 10 00 – Z bawełny 12 B5 

6109 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6109 90 20 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej lub z włókien chemicz
nych 

12 B5 

6109 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5
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6110 Bluzy, pulowery, swetry rozpinane, kamizelki i podobne artykuły, 
dziane 

– Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6110 11 – – Z wełny 

6110 11 10 – – – Bluzy i pulowery, zawierające przynajmniej 50 % masy wełny 
i o masie 600 g lub większej na sztukę 

10,5 B5 

– – – Pozostałe 

6110 11 30 – – – – Męskie lub chłopięce 12 B5 

6110 11 90 – – – – Damskie lub dziewczęce 12 B5 

6110 12 – – Z kóz kaszmirskich 

6110 12 10 – – – Męskie lub chłopięce 12 B5 

6110 12 90 – – – Damskie lub dziewczęce 12 B5 

6110 19 – – Pozostałe 

6110 19 10 – – – Męskie lub chłopięce 12 B5 

6110 19 90 – – – Damskie lub dziewczęce 12 B5 

6110 20 – Z bawełny 

6110 20 10 – – Bluzki i pulowery z kołnierzem polo lub golfem, z lekkiej 
i cienkiej dzianiny 

12 B5 

– – Pozostałe 

6110 20 91 – – – Męskie lub chłopięce 12 B5 

6110 20 99 – – – Damskie lub dziewczęce 12 B5 

6110 30 – Z włókien chemicznych 

6110 30 10 – – Bluzki i pulowery z kołnierzem polo lub golfem, z lekkiej 
i cienkiej dzianiny 

12 B5 

– – Pozostałe 

6110 30 91 – – – Męskie lub chłopięce 12 B5 

6110 30 99 – – – Damskie lub dziewczęce 12 B5 

6110 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6110 90 10 – – Z lnu lub ramii 12 B5 

6110 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5 

6111 Odzież i dodatki odzieżowe dla niemowląt, dziane 

6111 20 – Z bawełny 

6111 20 10 – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 A 

6111 20 90 – – Pozostałe 12 A 

6111 30 – Z włókien syntetycznych 

6111 30 10 – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 A 

6111 30 90 – – Pozostałe 12 A 

6111 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6111 90 11 – – – Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 8,9 A
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6111 90 19 – – – Pozostałe 12 A 

6111 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6112 Dresy, ubiory narciarskie i stroje kąpielowe, dziane 

– Dresy 

6112 11 00 – – Z bawełny 12 A 

6112 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6112 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6112 20 00 – Ubiory narciarskie 12 B3 

– Stroje kąpielowe męskie lub chłopięce 

6112 31 – – Z włókien syntetycznych 

6112 31 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 B3 

6112 31 90 – – – Pozostałe 12 B3 

6112 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6112 39 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 A 

6112 39 90 – – – Pozostałe 12 A 

– Stroje kąpielowe damskie lub dziewczęce 

6112 41 – – Z włókien syntetycznych 

6112 41 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 A 

6112 41 90 – – – Pozostałe 12 B3 

6112 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6112 49 10 – – – Zawierające 5 % masy lub więcej nitki gumowej 8 A 

6112 49 90 – – – Pozostałe 12 A 

6113 00 Odzież wykonana z dzianin objętych pozycją 5903, 5906 
lub 5907 

6113 00 10 – Z dzianin objętych pozycją 5906 8 A 

6113 00 90 – Pozostałe 12 A 

6114 Pozostała odzież dziana 

6114 20 00 – Z bawełny 12 A 

6114 30 00 – Z włókien chemicznych 12 A 

6114 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6115 Rajstopy, trykoty, pończochy, skarpety i pozostałe wyroby 
pończosznicze, włącznie z wyrobami pończoszniczymi o stopnio
wanym ucisku (na przykład pończochy przeciwżylakowe) 
i obuwiem bez nakładanych podeszew, dziane 

6115 10 – Wyroby pończosznicze o stopniowanym ucisku (na przykład 
pończochy przeciwżylakowe) 

6115 10 10 – – Pończochy przeciwżylakowe z włókien syntetycznych 8 A
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6115 10 90 – – Pozostałe 12 A 

– Pozostałe rajstopy i trykoty 

6115 21 00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki pojedynczej 
mniejszej niż 67 decyteksów 

12 A 

6115 22 00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki pojedynczej 
67 decyteksów lub większej 

12 A 

6115 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6115 30 – Pozostałe damskie wyroby pończosznicze pełnej długości lub 
do kolan (podkolanówki), o masie liniowej nitki pojedynczej 
mniejszej niż 67 decyteksów 

– – Z włókien syntetycznych 

6115 30 11 – – – Podkolanówki 12 A 

6115 30 19 – – – Pozostałe 12 A 

6115 30 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6115 94 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6115 95 00 – – Z bawełny 12 A 

6115 96 – – Z włókien syntetycznych 

6115 96 10 – – – Podkolanówki 12 A 

– – – Pozostałe 

6115 96 91 – – – – Pończochy damskie 12 A 

6115 96 99 – – – – Pozostałe 12 A 

6115 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6116 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem, dziane 

6116 10 – Impregnowane, powleczone lub pokryte tworzywem sztucznym 
lub gumą 

6116 10 20 – – Rękawiczki impregnowane, powleczone lub pokryte gumą 8 A 

6116 10 80 – – Pozostałe 8,9 A 

– Pozostałe 

6116 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8,9 A 

6116 92 00 – – Z bawełny 8,9 A 

6116 93 00 – – Z włókien syntetycznych 8,9 B3 

6116 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8,9 A 

6117 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe, dziane; części odzieży lub 
dodatków odzieżowych, dziane 

6117 10 00 – Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i temu podobne 12 A 

6117 80 – Pozostałe dodatki 

6117 80 10 – – Dziane, uelastycznione lub gumowane 8 A 

6117 80 80 – – Pozostałe 12 A
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6117 90 00 – Części 12 A 

62 DZIAŁ 62 – ARTYKUŁY ODZIEŻOWE I DODATKI ODZIE 
ŻOWE, NIEDZIANE 

6201 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie z kurtkami 
narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru i podobne artykuły, 
męskie lub chłopięce, inne niż te objęte pozycją 6203 

– Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny 
i podobne artykuły 

6201 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 B7 

6201 12 – – Z bawełny 

6201 12 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 B7 

6201 12 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 B7 

6201 13 – – Z włókien chemicznych 

6201 13 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 B7 

6201 13 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 B7 

6201 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B7 

– Pozostałe 

6201 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 B7 

6201 92 00 – – Z bawełny 12 B7 

6201 93 00 – – Z włókien chemicznych 12 B5 

6201 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B7 

6202 Palta, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny, anoraki (włącznie z kurtkami 
narciarskimi), wiatrówki, kurtki od wiatru i podobne artykuły, 
damskie lub dziewczęce, inne niż te objęte pozycją 6204 

– Palta, płaszcze przeciwdeszczowe, kurtki 3/4, pelerynki, peleryny 
i podobne artykuły 

6202 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 B5 

6202 12 – – Z bawełny 

6202 12 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 B7 

6202 12 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 B5 

6202 13 – – Z włókien chemicznych 

6202 13 10 – – – O masie sztuki ubioru nieprzekraczającej 1 kg 12 B7 

6202 13 90 – – – O masie sztuki ubioru przekraczającej 1 kg 12 B5 

6202 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B7 

– Pozostałe 

6202 91 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 B7 

6202 92 00 – – Z bawełny 12 B7 

6202 93 00 – – Z włókien chemicznych 12 B7 

6202 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B7
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6203 Garnitury, komplety, marynarki, spodnie, spodnie na szelkach 
i z karczkiem typu ogrodniczki, bryczesy i szorty (inne niż 
strój kąpielowy), męskie lub chłopięce 

– Garnitury 

6203 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 B7 

6203 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B7 

6203 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6203 19 10 – – – Z bawełny 12 A 

6203 19 30 – – – Z włókien sztucznych 12 A 

6203 19 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Komplety 

6203 22 – – Z bawełny 

6203 22 10 – – – Robocze 12 B5 

6203 22 80 – – – Pozostałe 12 B5 

6203 23 – – Z włókien syntetycznych 

6203 23 10 – – – Robocze 12 B5 

6203 23 80 – – – Pozostałe 12 B5 

6203 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6203 29 11 – – – – Robocze 12 B5 

6203 29 18 – – – – Pozostałe 12 B5 

6203 29 30 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 B5 

6203 29 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5 

– Marynarki 

6203 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6203 32 – – Z bawełny 

6203 32 10 – – – Robocze 12 B5 

6203 32 90 – – – Pozostałe 12 B5 

6203 33 – – Z włókien syntetycznych 

6203 33 10 – – – Robocze 12 B5 

6203 33 90 – – – Pozostałe 12 B5 

6203 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6203 39 11 – – – – Robocze 12 B5 

6203 39 19 – – – – Pozostałe 12 B5 

6203 39 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty 

6203 41 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6203 41 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 B5
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6203 41 30 – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 12 B5 

6203 41 90 – – – Pozostałe 12 B5 

6203 42 – – Z bawełny 

– – – Spodnie i bryczesy 

6203 42 11 – – – – Robocze 12 B5 

– – – – Pozostałe 

6203 42 31 – – – – – Z drelichu 12 B5 

6203 42 33 – – – – – Z kordu genua przeciętego (welwetu) 12 B5 

6203 42 35 – – – – – Pozostałe 12 B5 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6203 42 51 – – – – Robocze 12 B5 

6203 42 59 – – – – Pozostałe 12 B5 

6203 42 90 – – – Pozostałe 12 B5 

6203 43 – – Z włókien syntetycznych 

– – – Spodnie i bryczesy 

6203 43 11 – – – – Robocze 12 B5 

6203 43 19 – – – – Pozostałe 12 B5 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6203 43 31 – – – – Robocze 12 B5 

6203 43 39 – – – – Pozostałe 12 B5 

6203 43 90 – – – Pozostałe 12 B5 

6203 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

– – – – Spodnie i bryczesy 

6203 49 11 – – – – – Robocze 12 B3 

6203 49 19 – – – – – Pozostałe 12 B3 

– – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6203 49 31 – – – – – Robocze 12 B3 

6203 49 39 – – – – – Pozostałe 12 B3 

6203 49 50 – – – – Pozostałe 12 B3 

6203 49 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B3 

6204 Kostiumy, komplety, żakiety, suknie, spódnice, spódnico- spodnie, 
spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty (inne niż strój kąpielowy), damskie lub dziew
częce 

– Kostiumy 

6204 11 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6204 12 00 – – Z bawełny 12 A 

6204 13 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B5
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6204 19 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6204 19 10 – – – Z włókien sztucznych 12 A 

6204 19 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Komplety 

6204 21 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6204 22 – – Z bawełny 

6204 22 10 – – – Robocze 12 A 

6204 22 80 – – – Pozostałe 12 A 

6204 23 – – Z włókien syntetycznych 

6204 23 10 – – – Robocze 12 A 

6204 23 80 – – – Pozostałe 12 A 

6204 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6204 29 11 – – – – Robocze 12 A 

6204 29 18 – – – – Pozostałe 12 A 

6204 29 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Żakiety 

6204 31 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 A 

6204 32 – – Z bawełny 

6204 32 10 – – – Robocze 12 B5 

6204 32 90 – – – Pozostałe 12 B5 

6204 33 – – Z włókien syntetycznych 

6204 33 10 – – – Robocze 12 B5 

6204 33 90 – – – Pozostałe 12 B5 

6204 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

6204 39 11 – – – – Robocze 12 B3 

6204 39 19 – – – – Pozostałe 12 B3 

6204 39 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B3 

– Suknie 

6204 41 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 B5 

6204 42 00 – – Z bawełny 12 B5 

6204 43 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B7 

6204 44 00 – – Z włókien sztucznych 12 B7 

6204 49 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6204 49 10 – – – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 B5
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6204 49 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5 

– Spódnice i spódnico- spodnie 

6204 51 00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 B5 

6204 52 00 – – Z bawełny 12 B7 

6204 53 00 – – Z włókien syntetycznych 12 B7 

6204 59 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6204 59 10 – – – Z włókien sztucznych 12 B7 

6204 59 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5 

– Spodnie, spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki, 
bryczesy i szorty 

6204 61 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6204 61 10 – – – Spodnie i bryczesy 12 B5 

6204 61 85 – – – Pozostałe 12 B5 

6204 62 – – Z bawełny 

– – – Spodnie i bryczesy 

6204 62 11 – – – – Robocze 12 B7 

– – – – Pozostałe 

6204 62 31 – – – – – Z drelichu 12 B7 

6204 62 33 – – – – – Z kordu genua przeciętego (welwetu) 12 B7 

6204 62 39 – – – – – Pozostałe 12 B7 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6204 62 51 – – – – Robocze 12 B7 

6204 62 59 – – – – Pozostałe 12 B7 

6204 62 90 – – – Pozostałe 12 B7 

6204 63 – – Z włókien syntetycznych 

– – – Spodnie i bryczesy 

6204 63 11 – – – – Robocze 12 B7 

6204 63 18 – – – – Pozostałe 12 B7 

– – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6204 63 31 – – – – Robocze 12 B7 

6204 63 39 – – – – Pozostałe 12 B7 

6204 63 90 – – – Pozostałe 12 B7 

6204 69 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – – Z włókien sztucznych 

– – – – Spodnie i bryczesy 

6204 69 11 – – – – – Robocze 12 B7 

6204 69 18 – – – – – Pozostałe 12 B7 

– – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 

6204 69 31 – – – – – Robocze 12 B7
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6204 69 39 – – – – – Pozostałe 12 B7 

6204 69 50 – – – – Pozostałe 12 B7 

6204 69 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B7 

6205 Koszule męskie lub chłopięce 

6205 20 00 – Z bawełny 12 B5 

6205 30 00 – Z włókien chemicznych 12 B7 

6205 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6205 90 10 – – Z lnu lub ramii 12 B7 

6205 90 80 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B7 

6206 Bluzki, koszule i bluzki koszulowe, damskie lub dziewczęce 

6206 10 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 12 B3 

6206 20 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12 B3 

6206 30 00 – Z bawełny 12 B3 

6206 40 00 – Z włókien chemicznych 12 B5 

6206 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6206 90 10 – – Z lnu lub ramii 12 A 

6206 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6207 Koszulki i pozostałe podkoszulki, kalesony, majtki, koszule nocne, 
piżamy, płaszcze kąpielowe, szlafroki i podobne artykuły, męskie 
lub chłopięce 

– Kalesony i majtki 

6207 11 00 – – Z bawełny 12 B5 

6207 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5 

– Koszule nocne i piżamy 

6207 21 00 – – Z bawełny 12 B5 

6207 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6207 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5 

– Pozostałe 

6207 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6207 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6207 99 10 – – – Z włókien chemicznych 12 A 

6207 99 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6208 Koszulki i pozostałe podkoszulki, półhalki, halki, majtki, figi, 
koszule nocne, piżamy, peniuary, płaszcze kąpielowe, szlafroki 
i podobne artykuły, damskie lub dziewczęce 

– Półhalki i halki 

6208 11 00 – – Z włókien chemicznych 12 B5 

6208 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Piżamy i koszule nocne 

6208 21 00 – – Z bawełny 12 A
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6208 22 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6208 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6208 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6208 92 00 – – Z włókien chemicznych 12 A 

6208 99 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6209 Odzież i dodatki odzieżowe dla niemowląt 

6209 20 00 – Z bawełny 10,5 B5 

6209 30 00 – Z włókien syntetycznych 10,5 B5 

6209 90 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6209 90 10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10,5 A 

6209 90 90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10,5 A 

6210 Odzież wykonana z materiałów objętych pozycją 5602, 5603, 
5903, 5906 lub 5907 

6210 10 – Z materiałów objętych pozycją 5602 lub 5603 

6210 10 10 – – Z materiałów objętych pozycją 5602 12 B5 

– – Z materiałów objętych pozycją 5603 

6210 10 92 – – – Fartuchy jednorazowego użytku, w rodzaju używanych przez 
pacjentów lub chirurgów podczas procedur chirurgicznych 

12 B5 

6210 10 98 – – – Pozostałe 12 B5 

6210 20 00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 6201 11 
do 6201 19 

12 B5 

6210 30 00 – Pozostała odzież typu określonego w podpozycjach od 6202 11 
do 6202 19 

12 B5 

6210 40 00 – Pozostała odzież męska lub chłopięca 12 B5 

6210 50 00 – Pozostała odzież damska lub dziewczęca 12 B5 

6211 Dresy, ubiory narciarskie i stroje kąpielowe; pozostała odzież 

– Stroje kąpielowe 

6211 11 00 – – Męskie lub chłopięce 12 A 

6211 12 00 – – Damskie lub dziewczęce 12 A 

6211 20 00 – Ubiory narciarskie 12 A 

– Pozostała odzież męska lub chłopięca 

6211 32 – – Z bawełny 

6211 32 10 – – – Ubiory robocze 12 B5 

– – – Dresy z podszewką 

6211 32 31 – – – – Pokryte z zewnątrz pojedynczym, identycznym materiałem 12 A 

– – – – Pozostałe 

6211 32 41 – – – – – Części górne 12 A 

6211 32 42 – – – – – Części dolne 12 A
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6211 32 90 – – – Pozostałe 12 A 

6211 33 – – Z włókien chemicznych 

6211 33 10 – – – Ubiory robocze 12 B5 

– – – Dresy z podszewką 

6211 33 31 – – – – Pokryte z zewnątrz pojedynczym, identycznym materiałem 12 B3 

– – – – Pozostałe 

6211 33 41 – – – – – Części górne 12 B3 

6211 33 42 – – – – – Części dolne 12 B3 

6211 33 90 – – – Pozostałe 12 B3 

6211 39 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostała odzież, damska lub dziewczęca 

6211 42 – – Z bawełny 

6211 42 10 – – – Fartuszki, fartuchy, kitle i pozostałe ubiory robocze (nawet 
odpowiednie do użytku domowego) 

12 A 

– – – Dresy z podszewką 

6211 42 31 – – – – Pokryte z zewnątrz pojedynczym, identycznym materiałem 12 B5 

– – – – Pozostałe 

6211 42 41 – – – – – Części górne 12 B3 

6211 42 42 – – – – – Części dolne 12 B3 

6211 42 90 – – – Pozostałe 12 B3 

6211 43 – – Z włókien chemicznych 

6211 43 10 – – – Fartuszki, fartuchy, kitle i pozostałe ubiory robocze (nawet 
odpowiednie do użytku domowego) 

12 B5 

– – – Dresy z podszewką 

6211 43 31 – – – – Pokryte z zewnątrz pojedynczym, identycznym materiałem 12 B3 

– – – – Pozostałe 

6211 43 41 – – – – – Części górne 12 A 

6211 43 42 – – – – – Części dolne 12 A 

6211 43 90 – – – Pozostałe 12 A 

6211 49 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6212 Biustonosze, pasy, gorsety, szelki, podwiązki i podobne artykuły 
oraz ich części, nawet dziane 

6212 10 – Biustonosze 

6212 10 10 – – W zestawach do sprzedaży detalicznej, zawierających biusto
nosz i jedną parę majtek 

6,5 B5 

6212 10 90 – – Pozostałe 6,5 B5 

6212 20 00 – Pasy i paso- majtki 6,5 B5 

6212 30 00 – Gorsety 6,5 B5
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6212 90 00 – Pozostałe 6,5 B5 

6213 Chusteczki do nosa 

6213 20 00 – Z bawełny 10 A 

6213 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 10 A 

6214 Szale, chusty, szaliki, mantyle, welony i temu podobne 

6214 10 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 8 B5 

6214 20 00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 8 A 

6214 30 00 – Z włókien syntetycznych 8 A 

6214 40 00 – Z włókien sztucznych 8 A 

6214 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 8 A 

6215 Krawaty, muszki i fulary 

6215 10 00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 6,3 B3 

6215 20 00 – Z włókien chemicznych 6,3 A 

6215 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,3 A 

6216 00 00 Rękawiczki, mitenki i rękawice z jednym palcem 7,6 A 

6217 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe; części odzieży lub dodatków 
odzieżowych, inne niż te objęte pozycją 6212 

6217 10 00 – Dodatki 6,3 A 

6217 90 00 – Części 12 A 

63 DZIAŁ 63 – POZOSTAŁE GOTOWE ARTYKUŁY WŁÓKIENNI
CZE; ZESTAWY; ODZIEŻ UŻYWANA I UŻYWANE ARTYKUŁY 
WŁÓKIENNICZE; SZMATY 

I. POZOSTAŁE GOTOWE ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 

6301 Koce i pledy 

6301 10 00 – Koce elektryczne 6,9 A 

6301 20 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z wełny lub cienkiej 
sierści zwierzęcej 

6301 20 10 – – Dziane 12 A 

6301 20 90 – – Pozostałe 12 A 

6301 30 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z bawełny 

6301 30 10 – – Dziane 12 A 

6301 30 90 – – Pozostałe 7,5 A 

6301 40 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z włókien syntetycz
nych 

6301 40 10 – – Dziane 12 A 

6301 40 90 – – Pozostałe 12 A 

6301 90 – Pozostałe koce i pledy 

6301 90 10 – – Dziane 12 A 

6301 90 90 – – Pozostałe 12 A
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6302 Bielizna pościelowa, bielizna stołowa, bielizna toaletowa i bielizna 
kuchenna 

6302 10 00 – Bielizna pościelowa, dziana 12 B3 

– Pozostała bielizna pościelowa, zadrukowana 

6302 21 00 – – Z bawełny 12 B3 

6302 22 – – Z włókien chemicznych 

6302 22 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6302 22 90 – – – Pozostała 12 B3 

6302 29 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 29 10 – – – Z lnu lub ramii 12 B5 

6302 29 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B3 

– Pozostała bielizna pościelowa 

6302 31 00 – – Z bawełny 12 B5 

6302 32 – – Z włókien chemicznych 

6302 32 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6302 32 90 – – – Pozostała 12 B3 

6302 39 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 39 20 – – – Z lnu lub ramii 12 B5 

6302 39 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B3 

6302 40 00 – Bielizna stołowa, dziana 12 B3 

– Pozostała bielizna stołowa 

6302 51 00 – – Z bawełny 12 B3 

6302 53 – – Z włókien chemicznych 

6302 53 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6302 53 90 – – – Pozostała 12 B3 

6302 59 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 59 10 – – – Z lnu 12 B5 

6302 59 90 – – – Pozostała 12 B5 

6302 60 00 – Bielizna toaletowa i bielizna kuchenna, z materiałów ręczniko
wych frotte lub podobnych materiałów frotte, z bawełny 

12 B5 

– Pozostała 

6302 91 00 – – Z bawełny 12 B5 

6302 93 – – Z włókien chemicznych 

6302 93 10 – – – Z włóknin 6,9 B5 

6302 93 90 – – – Pozostała 12 B5 

6302 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6302 99 10 – – – Z lnu 12 B5 

6302 99 90 – – – Pozostała 12 B5
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6303 Firanki, zasłony (włącznie z draperiami) i wewnętrzne rolety; 
lambrekiny zasłonowe lub łóżkowe 

– Dziane 

6303 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6303 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Pozostałe 

6303 91 00 – – Z bawełny 12 A 

6303 92 – – Z włókien syntetycznych 

6303 92 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6303 92 90 – – – Pozostałe 12 A 

6303 99 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 

6303 99 10 – – – Z włóknin 6,9 A 

6303 99 90 – – – Pozostałe 12 A 

6304 Pozostałe artykuły wyposażenia wnętrz, z wyłączeniem tych obję
tych pozycją 9404 

– Narzuty 

6304 11 00 – – Dziane 12 B5 

6304 19 – – Pozostałe 

6304 19 10 – – – Z bawełny 12 B5 

6304 19 30 – – – Z lnu lub ramii 12 B5 

6304 19 90 – – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5 

– Pozostałe 

6304 91 00 – – Dziane 12 B5 

6304 92 00 – – Niedziane, z bawełny 12 B5 

6304 93 00 – – Niedziane, z włókien syntetycznych 12 B5 

6304 99 00 – – Niedziane, z pozostałych materiałów włókienniczych 12 B5 

6305 Worki i torby, w rodzaju stosowanych do pakowania towarów 

6305 10 – Z juty lub pozostałych włókien łykowych, objętych 
pozycją 5303 

6305 10 10 – – Używane 2 A 

6305 10 90 – – Pozostałe 4 A 

6305 20 00 – Z bawełny 7,2 A 

– Z materiałów włókienniczych chemicznych 

6305 32 – – Opakowania zbiorcze, pośrednie, giętkie 

– – – Z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, lub temu 
podobnej 

6305 32 11 – – – – Dziane 12 A 

6305 32 19 – – – – Pozostałe 7,2 A 

6305 32 90 – – – Pozostałe 7,2 A 

6305 33 – – Pozostałe, z taśmy polietylenowej lub polipropylenowej, lub 
temu podobnej 

6305 33 10 – – – Dziane 12 A
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6305 33 90 – – – Pozostałe 7,2 A 

6305 39 00 – – Pozostałe 7,2 A 

6305 90 00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 6,2 A 

6306 Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne; namioty; żagle 
do łodzi, desek windsurfingowych lub pojazdów lądowych; wypo
sażenie kempingowe 

– Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne 

6306 12 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6306 19 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

– Namioty 

6306 22 00 – – Z włókien syntetycznych 12 A 

6306 29 00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12 A 

6306 30 00 – Żagle 12 A 

6306 40 00 – Materace nadmuchiwane 12 A 

6306 90 00 – Pozostałe 12 A 

6307 Pozostałe artykuły gotowe, włącznie z wykrojami odzieży 

6307 10 – Ścierki do podłogi, zmywaki, ścierki do kurzu oraz podobne 
ścierki do czyszczenia 

6307 10 10 – – Dziane 12 A 

6307 10 30 – – Z włóknin 6,9 A 

6307 10 90 – – Pozostałe 7,7 A 

6307 20 00 – Kamizelki ratunkowe i pasy ratunkowe 6,3 A 

6307 90 – Pozostałe 

6307 90 10 – – Dziane 12 A 

– – Pozostałe 

6307 90 91 – – – Z filcu 6,3 A 

– – – Pozostałe 

6307 90 92 – – – – Obłożenia jednorazowego użytku z materiałów włókienni
czych objętych pozycją 5603, w rodzaju używanych 
podczas procedur chirurgicznych 

6,3 A 

6307 90 98 – – – – Pozostałe 6,3 A 

II. ZESTAWY 

6308 00 00 Zestawy składające się z tkaniny i przędzy, nawet z dodatkami, 
do wykonywania dywaników (mat), obić, haftowanej bielizny 
stołowej lub serwetek, lub podobnych artykułów włókienniczych, 
pakowane w opakowania do sprzedaży detalicznej 

12 A 

III. ODZIEŻ UŻYWANA I ARTYKUŁY WŁÓKIENNICZE 
UŻYWANE; SZMATY 

6309 00 00 Odzież używana i pozostałe artykuły używane 5,3 A 

6310 Szmaty zużyte lub nowe, odpady szpagatu, powrozów, lin i linek 
oraz zużyte artykuły ze szpagatu, powrozu, lin lub linek, z mate
riałów włókienniczych 

6310 10 00 – Sortowane 0 A
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6310 90 00 – Pozostałe 0 A 

64 DZIAŁ 64 – OBUWIE, GETRY I TYM PODOBNE; CZĘŚCI TYCH 
ARTYKUŁÓW 

6401 Obuwie nieprzemakalne z podeszwami i cholewkami, z gumy 
lub tworzyw sztucznych, które nie są przymocowane do podeszwy 
ani złączone z nią za pomocą szycia, nitowania, gwoździ, wkrę
tów, kołków lub podobnymi sposobami 

6401 10 00 – Obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 17 A 

– Pozostałe obuwie 

6401 92 – – Zakrywające kostkę, ale niezakrywające kolana 

6401 92 10 – – – Z cholewkami z gumy 17 A 

6401 92 90 – – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 17 A 

6401 99 00 – – Pozostałe 17 A 

6402 Pozostałe obuwie z podeszwami i cholewkami, z gumy lub 
tworzyw sztucznych 

– Obuwie sportowe 

6402 12 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty snow
bordowe 

6402 12 10 – – – Buty narciarskie i buty do biegów narciarskich 17 A 

6402 12 90 – – – Buty snowbordowe 17 A 

6402 19 00 – – Pozostałe 16,9 A 

6402 20 00 – Obuwie z cholewkami z pasków lub rzemyków przymocowa
nymi do podeszwy za pomocą kołków 

17 A 

– Pozostałe obuwie 

6402 91 – – Zakrywające kostkę 

6402 91 10 – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 17 A 

6402 91 90 – – – Pozostałe 16,9 A 

6402 99 – – Pozostałe 

6402 99 05 – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 17 A 

– – – Pozostałe 

6402 99 10 – – – – Z cholewkami z gumy 16,8 A 

– – – – Z cholewkami z tworzyw sztucznych 

– – – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające 
jedno lub więcej wycięć 

6402 99 31 – – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem prze
kracza 3 cm 

16,8 A 

6402 99 39 – – – – – – Pozostałe 16,8 A 

6402 99 50 – – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 16,8 A 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

6402 99 91 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 16,8 A 

– – – – – – 24 cm lub większej 

6402 99 93 – – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, 
ani jako damskie 

16,8 A
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– – – – – – – Pozostałe 

6402 99 96 – – – – – – – – Męskie 16,8 A 

6402 99 98 – – – – – – – – Damskie 16,8 A 

6403 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry 
wyprawionej lub skóry wtórnej i cholewkami ze skóry wyprawio
nej 

– Obuwie sportowe 

6403 12 00 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty snow
bordowe 

8 B3 

6403 19 00 – – Pozostałe 8 A 

6403 20 00 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej i cholewkami 
z pasków skórzanych w poprzek podbicia i wokół dużego 
palca 

8 B3 

6403 40 00 – Pozostałe obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 8 B3 

– Pozostałe obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej 

6403 51 – – Zakrywające kostkę 

6403 51 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemające 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 B7 

– – – Pozostałe 

– – – – Zakrywające kostkę, ale nie część łydki, o długości pode
szwy wewnętrznej 

6403 51 11 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 B7 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 51 15 – – – – – – Męskie 8 B7 

6403 51 19 – – – – – – Damskie 8 B7 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

6403 51 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 B7 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 51 95 – – – – – – Męskie 8 B7 

6403 51 99 – – – – – – Damskie 8 B7 

6403 59 – – Pozostałe 

6403 59 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemające 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 B7 

– – – Pozostałe 

– – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające jedno 
lub więcej wycięć 

6403 59 11 – – – – – W których wysokość podeszwy razem z obcasem prze
kracza 3 cm 

5 A 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

6403 59 31 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 B7 

– – – – – – 24 cm lub większej 

6403 59 35 – – – – – – – Męskie 8 B7 

6403 59 39 – – – – – – – Damskie 8 B7
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6403 59 50 – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 8 B7 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

6403 59 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 B7 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 59 95 – – – – – – Męskie 8 B7 

6403 59 99 – – – – – – Damskie 8 B7 

– Pozostałe obuwie 

6403 91 – – Zakrywające kostkę 

6403 91 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemające 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 B5 

– – – Pozostałe 

– – – – Zakrywające kostkę, ale żadnej części łydki, o długości 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

6403 91 11A – – – – – Mniejszej niż 24 cm, inne niż obuwie sportowe, buty 
do tenisa, buty do koszykówki, pantofle gimnastyczne, 
buty treningowe i temu podobne 

8 B5 

6403 91 11B – – – – – Mniejszej niż 24 cm, obuwie sportowe z cholewkami 
ze skóry, buty do tenisa, buty do koszykówki, pantofle 
gimnastyczne, buty treningowe i temu podobne 

8 B3 Zob. Uwagi 
ogólne, pkt 3 

– – – – – 24 cm lub większej 

64039113 A – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, ani 
jako damskie, inne niż obuwie sportowe, buty do tenisa, 
buty do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty 
treningowe i temu podobne 

8 B5 

64039113 B – – – – – – Obuwie sportowe, buty do tenisa, buty do koszykówki, 
pantofle gimnastyczne, buty treningowe i temu 
podobne, w rodzaju obuwia, którego nie można określić 
ani jako męskie, ani jako damskie 

8 B3 Zob. Uwagi 
ogólne, pkt 3 

– – – – – – Pozostałe 

64039116 A – – – – – – – Męskie, inne niż obuwie sportowe, buty do tenisa, buty 
do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty trenin
gowe i temu podobne 

8 B5 

64039116 B – – – – – – – Męskie, obuwie sportowe, buty do tenisa, buty 
do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty trenin
gowe i temu podobne 

8 B3 Zob. Uwagi 
ogólne, pkt 3 

64039118 A – – – – – – – Damskie, inne niż obuwie sportowe, buty do tenisa, 
buty do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty 
treningowe i temu podobne 

8 B5
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64039118 B – – – – – – – Damskie, obuwie sportowe, buty do tenisa, buty 
do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty trenin
gowe i temu podobne 

8 B3 Zob. Uwagi 
ogólne, pkt 3 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

6403 91 91 – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 B5 

– – – – – 24 cm lub większej 

6403 91 93 – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, ani 
jako damskie 

8 B5 

– – – – – – Pozostałe 

6403 91 96 – – – – – – – Męskie 8 B5 

6403 91 98 – – – – – – – Damskie 5 B5 

6403 99 – – Pozostałe 

6403 99 05 – – – Wykonane na spodzie lub platformie z drewna, niemające 
podpodeszwy (podeszwy wewnętrznej) 

8 B7 

– – – Pozostałe 

– – – – Obuwie z przyszwą wykonaną z pasków lub mające jedno 
lub więcej wycięć 

6403 99 11 – – – – – W którym wysokość podeszwy razem z obcasem prze
kracza 3 cm 

8 B7 

– – – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

6403 99 31 – – – – – – Mniejszej niż 24 cm 8 B7 

– – – – – – 24 cm lub większej 

6403 99 33 – – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, 
ani jako damskie 

8 B7 

– – – – – – – Pozostałe 

6403 99 36 – – – – – – – – Męskie 8 B7 

6403 99 38 – – – – – – – – Damskie 5 B7 

6403 99 50 – – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 8 B7 

– – – – Pozostałe, o długości podpodeszwy (podeszwy wewnętrz
nej) 

64039991 A – – – – – Mniejszej niż 24 cm, inne niż obuwie sportowe, buty 
do tenisa, buty do koszykówki, pantofle gimnastyczne, 
buty treningowe i temu podobne 

8 B7 

64039991 B – – – – – Mniejszej niż 24 cm, obuwie sportowe, buty do tenisa, 
buty do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty trenin
gowe i temu podobne 

8 B3 Zob. Uwagi 
ogólne, pkt 3 

– – – – – 24 cm lub większej 

64039993 A – – – – – – Obuwie, którego nie można określić ani jako męskie, ani 
jako damskie, inne niż obuwie sportowe, buty do tenisa, 
buty do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty 
treningowe i temu podobne 

8 B7
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64039993 B – – – – – – Obuwie sportowe, buty do tenisa, buty do koszykówki, 
pantofle gimnastyczne, buty treningowe i temu 
podobne, w rodzaju obuwia, którego nie można określić 
ani jako męskie, ani jako damskie 

8 B3 Zob. Uwagi 
ogólne, pkt 3 

– – – – – – Pozostałe 

64039996 A – – – – – – – Męskie, inne niż obuwie sportowe, buty do tenisa, buty 
do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty trenin
gowe i temu podobne 

8 B7 

64039996 B – – – – – – – Męskie, obuwie sportowe, buty do tenisa, buty 
do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty trenin
gowe i temu podobne 

8 B3 Zob. Uwagi 
ogólne, pkt 3 

64039998 A – – – – – – – Damskie, inne niż obuwie sportowe, buty do tenisa, 
buty do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty 
treningowe i temu podobne 

7 B7 

64039998 B – – – – – – – Damskie, obuwie sportowe, buty do tenisa, buty 
do koszykówki, pantofle gimnastyczne, buty trenin
gowe i temu podobne 

7 B3 Zob. Uwagi 
ogólne, pkt 3 

6404 Obuwie z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry 
wyprawionej lub skóry wtórnej i cholewkami z materiałów 
włókienniczych 

– Obuwie z podeszwami z gumy lub tworzyw sztucznych 

6404 11 00 – – Obuwie sportowe; buty do tenisa, buty do koszykówki, 
pantofle gimnastyczne, buty treningowe i temu podobne 

16,9 A 

6404 19 – – Pozostałe 

6404 19 10 – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 16,9 B3 

6404 19 90 – – – Pozostałe 17 B3 

6404 20 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 

6404 20 10 – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 17 A 

6404 20 90 – – Pozostałe 17 A 

6405 Pozostałe obuwie 

6405 10 00 – Z cholewkami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 3,5 A 

6405 20 – Z cholewkami z materiałów włókienniczych 

6405 20 10 – – Z podeszwami z drewna lub korka 3,5 A 

– – Z podeszwami z pozostałych materiałów 

6405 20 91 – – – Pantofle i pozostałe obuwie domowe 4 A 

6405 20 99 – – – Pozostałe 4 A 

6405 90 – Pozostałe 

6405 90 10 – – Z podeszwami z gumy, tworzyw sztucznych, skóry wypra
wionej lub skóry wtórnej 

17 B5 

6405 90 90 – – Z podeszwami z pozostałych materiałów 4 A 

6406 Części obuwia (włącznie z cholewkami, nawet przymocowanymi 
do podeszew innych niż podeszwy zewnętrzne); podpodeszwy 
wyjmowane (wkładki), podkładki pod pięty i podobne artykuły; 
getry, sztylpy i podobne artykuły oraz ich części 

6406 10 – Cholewki i ich części, inne niż zakładki
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6406 10 10 – – Ze skóry wyprawionej 3 A 

6406 10 90 – – Z pozostałych materiałów 3 A 

6406 20 – Podeszwy zewnętrzne i obcasy, z gumy lub tworzyw sztucz
nych 

6406 20 10 – – Z gumy 3 A 

6406 20 90 – – Z tworzyw sztucznych 3 A 

6406 90 – Pozostałe 

6406 90 30 – – Komplety cholewek przymocowanych do podpodeszew (wkła
dek) lub do innych części składowych podeszwy, ale bez pode
szew 

3 A 

6406 90 50 – – Podpodeszwy wyjmowane i pozostałe dodatki wyjmowane 3 A 

6406 90 60 – – Podeszwy ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 3 A 

6406 90 90 – – Pozostałe 3 A 

65 DZIAŁ 65 – NAKRYCIA GŁOWY I ICH CZĘŚCI 

6501 00 00 Formy kapeluszy, korpusy kapeluszy i stożki, z filcu, niemodelo
wane i bez rond; płaty i rury (włącznie z rurami rozciętymi), 
z filcu 

2,7 A 

6502 00 00 Stożki kapeluszy plecione lub wykonane przez łączenie pasków 
z dowolnego materiału, niemodelowane i bez rond, bez 
podszewki, bez przybrania 

0 A 

6504 00 00 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, plecione lub wykonane 
przez łączenie pasków z dowolnego materiału, nawet 
z podszewką lub przybraniem 

0 A 

6505 00 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, dziane lub wykonane 
z koronki, filcu lub innych materiałów włókienniczych, w kawałku 
(ale nie z pasków), nawet z podszewką lub przybraniem; siatki na 
włosy z dowolnego materiału, nawet z podszewką lub przybra
niem 

6505 00 10 – Z filcu z sierści lub z filcu z wełny i sierści, wykonane 
z korpusów, stożków lub płatów objętych pozycją 6501 

5,7 B5 

– Pozostałe 

6505 00 30 – – Czapki z daszkiem 2,7 A 

6505 00 90 – – Pozostałe 2,7 A 

6506 Pozostałe nakrycia głowy, nawet z podszewką lub przybraniem 

6506 10 – Nakrycia głowy zabezpieczające 

6506 10 10 – – Z tworzyw sztucznych 2,7 A 

6506 10 80 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

– Pozostałe 

6506 91 00 – – Z gumy lub tworzyw sztucznych 2,7 A 

6506 99 – – Z pozostałych materiałów 

6506 99 10 – – – Z filcu z sierści lub z filcu z wełny i sierści, wykonane 
z korpusów, stożków lub płatów objętych pozycją 6501 

5,7 B5 

6506 99 90 – – – Pozostałe 2,7 A
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6507 00 00 Taśmy do kapeluszy, podszewki, osłony, szkielety kapeluszy, ramy 
kapeluszy, daszki i paski pod brodę, do nakryć głowy 

2,7 A 

66 DZIAŁ 66 – PARASOLE, PARASOLE PRZECIWSŁONECZNE, 
LASKI, STOŁKI MYŚLIWSKIE, BICZE, SZPICRUTY I ICH CZĘŚCI 

6601 Parasole i parasole przeciwsłoneczne (włączając parasole- laski, 
parasole ogrodowe i podobne parasole) 

6601 10 00 – Parasole ogrodowe lub podobne parasole 4,7 A 

– Pozostałe 

6601 91 00 – – Z trzonem teleskopowym 4,7 A 

6601 99 – – Pozostałe 

6601 99 20 – – – Z pokryciem z tkanych materiałów włókienniczych 4,7 A 

6601 99 90 – – – Pozostałe 4,7 A 

6602 00 00 Laski, stołki myśliwskie, bicze, szpicruty i tym podobne 2,7 A 

6603 Części, ozdoby i dodatki do artykułów objętych pozycją 6601 
lub 6602 

6603 20 00 – Szkielety parasoli, włączając szkielety zamocowane na trzonach 
(drzewcach) 

5,2 A 

6603 90 – Pozostałe 

6603 90 10 – – Uchwyty i gałki 2,7 A 

6603 90 90 – – Pozostałe 5 A 

67 DZIAŁ 67 – PIÓRA I PUCH, PREPAROWANE ORAZ ARTYKUŁY 
WYKONANE Z PIÓR LUB PUCHU; KWIATY SZTUCZNE; ARTY
KUŁY Z WŁOSÓW LUDZKICH 

6701 00 00 Skóry ptasie i pozostałe części ptaków wraz z piórami lub 
puchem, pióra, części piór, puch i artykuły z puchu (inne niż 
towary objęte pozycją 0505 oraz obrobione dutki i stosiny) 

2,7 A 

6702 Kwiaty sztuczne, liście i owoce oraz ich części; artykuły wykonane 
ze sztucznych kwiatów, liści lub owoców 

6702 10 00 – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

6702 90 00 – Z pozostałych materiałów 4,7 A 

6703 00 00 Włosy ludzkie, czesane, ścieniane, wybielane lub poddane innej 
obróbce; wełna lub inna sierść zwierzęca, lub inne materiały 
włókiennicze, przygotowane do użytku przy wyrabianiu peruk 
lub temu podobnych 

1,7 A 

6704 Peruki, sztuczne brody, brwi i rzęsy, podkłady do włosów i temu 
podobne, z włosów ludzkich lub zwierzęcych, lub materiałów 
włókienniczych; artykuły z włosów ludzkich, gdzie indziej niewy
mienione ani niewłączone 

– Z materiałów włókienniczych syntetycznych 

6704 11 00 – – Kompletne peruki 2,2 A 

6704 19 00 – – Pozostałe 2,2 A
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6704 20 00 – Z włosów ludzkich 2,2 A 

6704 90 00 – Z pozostałych materiałów 2,2 A 

68 DZIAŁ 68 – ARTYKUŁY Z KAMIENIA, GIPSU, CEMENTU, 
AZBESTU, MIKI LUB PODOBNYCH MATERIAŁÓW 

6801 00 00 Kostki brukowe, płyty nawierzchniowe, krawężniki i płyty chod
nikowe, z kamienia naturalnego (z wyjątkiem łupków) 

0 A 

6802 Obrobione kamienie pomnikowe lub budowlane (z wyjątkiem 
łupków) i artykuły z nich, inne niż towary objęte pozycją 6801; 
kostki mozaikowe i tym podobne, z kamieni naturalnych 
(włącznie z łupkami), nawet na podłożu; sztucznie barwione 
ziarna, odłamki i proszek, z kamieni naturalnych (włącznie 
z łupkami) 

6802 10 00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne (włączając 
kwadratowe), których największe pole powierzchni można 
zamknąć kwadratem o boku mniejszym niż 7 cm; sztucznie 
barwione ziarna, odłamki i proszek 

0 A 

– Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane i artykuły 
z nich, tylko cięte lub piłowane, z powierzchnią płaską lub 
gładką 

6802 21 00 – – Marmur, trawertyn i alabaster 1,7 A 

6802 23 00 – – Granit 1,7 A 

6802 29 00 – – Pozostałe kamienie 1,7 A 

– Pozostałe 

6802 91 00 – – Marmur, trawertyn i alabaster 1,7 A 

6802 92 00 – – Pozostałe kamienie wapienne 1,7 A 

6802 93 – – Granit 

6802 93 10 – – – Polerowany, zdobiony lub inaczej obrobiony, ale nierzeź
biony, o masie netto 10 kg lub większej 

0 A 

6802 93 90 – – – Pozostały 1,7 A 

6802 99 – – Pozostałe kamienie 

6802 99 10 – – – Polerowane, zdobione lub inaczej obrobione, ale nierzeź
bione, o masie netto 10 kg lub większej 

0 A 

6802 99 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

6803 00 Obrobione łupki i artykuły z łupków lub z łupków aglomero
wanych 

6803 00 10 – Pokrycia dachowe i ścienne, łupkowe 1,7 A 

6803 00 90 – Pozostałe 1,7 A 

6804 Kamienie młyńskie, kamienie szlifierskie, ściernice i tym podobne, 
bez opraw, do rozdrabniania, ostrzenia, polerowania, szlifowania 
lub cięcia, osełki do ręcznego ostrzenia lub polerowania oraz ich 
części, z kamienia naturalnego, ze spiekanych materiałów ścier
nych naturalnych lub sztucznych, lub z ceramiki, z częściami lub 
bez części z innych materiałów
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6804 10 00 – Kamienie młyńskie i kamienie szlifierskie do mielenia, rozdrab
niania lub rozcierania 

0 A 

– Pozostałe kamienie młyńskie, kamienie szlifierskie, ściernice 
i tym podobne 

6804 21 00 – – Z aglomerowanych diamentów syntetycznych lub naturalnych 1,7 A 

6804 22 – – Z pozostałych aglomerowanych materiałów ściernych lub 
z ceramiki 

– – – Ze sztucznych materiałów ściernych, ze spoiwem 

– – – – Z żywic syntetycznych lub sztucznych 

6804 22 12 – – – – – Niewzmocnione 0 A 

6804 22 18 – – – – – Wzmocnione 0 A 

6804 22 30 – – – – Z ceramiki lub krzemianów 0 A 

6804 22 50 – – – – Z pozostałych materiałów 0 A 

6804 22 90 – – – Pozostałe 0 A 

6804 23 00 – – Z kamienia naturalnego 0 A 

6804 30 00 – Osełki do ręcznego ostrzenia lub polerowania 0 A 

6805 Naturalny lub sztuczny ścierny proszek lub ziarno, na podłożu 
z tekstyliów, papieru, tektury lub innych materiałów, nawet cięte 
do kształtu lub zszywane, lub inaczej wykonane 

6805 10 00 – Na podłożu jedynie z tkanych materiałów włókienniczych 1,7 A 

6805 20 00 – Na podłożu jedynie z papieru lub tektury 1,7 A 

6805 30 00 – Na podłożu z pozostałych materiałów 1,7 A 

6806 Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne; wermi
kulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony i podobne porowate 
materiały mineralne; mieszaniny i artykuły z materiałów mineral
nych izolujących cieplnie, akustycznie lub pochłaniających dźwięki, 
inne niż te objęte pozycją 6811 lub 6812, lub objęte działem 69 

6806 10 00 – Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne 
(włącznie z ich mieszaninami), luzem, w arkuszach lub 
w belach 

0 A 

6806 20 – Wermikulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony i podobne 
porowate materiały mineralne (włącznie z ich mieszaninami) 

6806 20 10 – – Iły porowate 0 A 

6806 20 90 – – Pozostałe 0 A 

6806 90 00 – Pozostałe 0 A 

6807 Artykuły z asfaltu lub podobnego materiału (na przykład bitumu 
naftowego lub paku węglowego) 

6807 10 00 – W rolkach 0 A 

6807 90 00 – Pozostałe 0 A 

6808 00 00 Tafle, płyty, płytki, bloki i podobne artykuły z włókien roślin
nych, słomy, wiórów, trocin, pyłu lub pozostałych odpadów 
drewna, scalonych cementem, gipsem lub innym spoiwem mine
ralnym 

1,7 A
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6809 Artykuły z gipsu lub z mieszanek na bazie gipsu 

– Płyty, arkusze, tafle, płytki i podobne artykuły, niezdobione 

6809 11 00 – – Tylko licowane lub wzmocnione papierem lub tekturą 1,7 A 

6809 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

6809 90 00 – Pozostałe artykuły 1,7 A 

6810 Artykuły z cementu, betonu lub ze sztucznego kamienia, nawet 
zbrojone 

– Płytki, płyty chodnikowe, cegły i podobne artykuły 

6810 11 – – Bloki ścienne i cegły 

6810 11 10 – – – Z lekkiego betonu (na bazie kruszonego pumeksu, granulo
wanego żużla itp.) 

1,7 A 

6810 11 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

6810 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe artykuły 

6810 91 00 – – Prefabrykowane elementy konstrukcyjne dla budownictwa lub 
inżynierii lądowej lub wodnej 

1,7 A 

6810 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

6811 Artykuły azbestowo- cementowe, celulozowo- cementowe lub tym 
podobne 

6811 40 00 – Zawierające azbest 1,7 A 

– Niezawierające azbestu 

6811 81 00 – – Arkusze faliste 1,7 A 

6811 82 00 – – Pozostałe arkusze, płyty, płytki i podobne artykuły 1,7 A 

6811 89 00 – – Pozostałe artykuły 1,7 A 

6812 Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie azbestu lub 
azbestu i węglanu magnezu; artykuły z takich mieszanin lub 
z azbestu (na przykład nici, tkaniny, odzież, nakrycia głowy, 
obuwie, uszczelki), nawet wzmocnione, inne niż towary objęte 
pozycją 6811 lub 6813 

6812 80 – Z krokidolitu 

6812 80 10 – – Włókna obrobione; mieszaniny na bazie azbestu lub na bazie 
azbestu i węglanu magnezu 

1,7 A 

6812 80 90 – – Pozostałe 3,7 A 

– Pozostałe 

6812 91 00 – – Odzież, dodatki odzieżowe, obuwie i nakrycia głowy 3,7 A 

6812 92 00 – – Papier, płyty pilśniowe i filc 3,7 A 

6812 93 00 – – Materiał do połączeń z prasowanych włókien azbestowych, 
w arkuszach lub rolkach 

3,7 A 

6812 99 – – Pozostałe
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6812 99 10 – – – Włókna azbestowe obrobione; mieszaniny na bazie azbestu 
lub na bazie azbestu i węglanu magnezu 

1,7 A 

6812 99 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

6813 Materiały cierne i artykuły z nich (na przykład arkusze, rolki, 
pasy, segmenty, tarcze, podkładki, okładziny), niezmontowane, 
do hamulców, sprzęgieł lub tym podobnych, na bazie azbestu 
lub innych substancji mineralnych, lub celulozy, nawet połączone 
z materiałami włókienniczymi lub innymi 

6813 20 00 – Zawierające azbest 2,7 A 

– Niezawierające azbestu 

6813 81 00 – – Okładziny i klocki hamulcowe 2,7 A 

6813 89 00 – – Pozostałe 2,7 A 

6814 Mika obrobiona i artykuły z miki, włącznie z miką aglomero
waną lub regenerowaną, nawet na podłożu z papieru, tektury lub 
innych materiałów 

6814 10 00 – Płyty, arkusze i pasy z miki aglomerowanej lub regenerowanej, 
nawet na podłożu 

1,7 A 

6814 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

6815 Artykuły z kamienia lub pozostałych substancji mineralnych 
(włącznie z włóknami węglowymi, artykułami z włókien węglo
wych i artykułami z torfu), gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

6815 10 – Artykuły z grafitu lub pozostałego węgla, przeznaczone 
do użytku nieelektrycznego 

6815 10 10 – – Włókna węglowe i artykuły z włókien węglowych 0 A 

6815 10 90 – – Pozostałe 0 A 

6815 20 00 – Artykuły z torfu 0 A 

– Pozostałe artykuły 

6815 91 00 – – Zawierające magnezyt, dolomit lub chromit 0 A 

6815 99 00 – – Pozostałe 0 A 

69 DZIAŁ 69 – WYROBY CERAMICZNE 

I. WYROBY Z KRZEMIONKOWYCH MĄCZEK KOPALNYCH 
LUB PODOBNYCH ZIEM KRZEMIONKOWYCH I WYROBY 
OGNIOTRWAŁE 

6901 00 00 Cegły, płyty, bloki i pozostałe wyroby ceramiczne z krzemionko
wych mączek kopalnych (na przykład ziemia okrzemkowa, trypla 
lub diatomit) lub z podobnych ziem krzemionkowych 

2 A 

6902 Cegły, płyty, bloki i podobne wyroby ceramiczne konstrukcyjne, 
ogniotrwałe, inne niż te z krzemionkowych mączek kopalnych 
lub podobnych ziem krzemionkowych 

6902 10 00 – Zawierające, oddzielnie lub razem, więcej niż 50 % masy pier
wiastków Mg, Ca lub Cr, wyrażonych jako MgO, CaO lub Cr 2 O 3 

2 A 

6902 20 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ), krze
mionki (SiO 2 ) lub mieszaniny, lub związku tych produktów 
chemicznych
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6902 20 10 – – Zawierające 93 % masy lub więcej krzemionki (SiO 2 ) 2 A 

– – Pozostałe 

6902 20 91 – – – Zawierające więcej niż 7 % masy, ale mniej niż 45 % masy 
tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 

2 A 

6902 20 99 – – – Pozostałe 2 A 

6902 90 00 – Pozostałe 2 A 

6903 Pozostałe wyroby ceramiczne ogniotrwałe (na przykład retorty, 
tygle, mufle, dysze, korki, podpory, tygle probiercze do kupelacji, 
przewody, rury, osłony i pręty), inne niż te z krzemionkowych 
mączek kopalnych lub podobnych ziem krzemionkowych 

6903 10 00 – Zawierające więcej niż 50 % masy grafitu lub innych postaci 
węgla, lub mieszaniny tych produktów 

5 A 

6903 20 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) lub 
mieszaniny lub związku tlenku glinu i krzemionki (SiO 2 ) 

6903 20 10 – – Zawierające mniej niż 45 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 5 A 

6903 20 90 – – Zawierające 45 % masy lub więcej tlenku glinu (Al 2 O 3 ) 5 A 

6903 90 – Pozostałe 

6903 90 10 – – Zawierające więcej niż 25 % masy, ale nie więcej niż 50 % 
masy, grafitu lub innych postaci węgla lub mieszaniny tych 
wyrobów 

5 A 

6903 90 90 – – Pozostałe 5 A 

II. POZOSTAŁE WYROBY CERAMICZNE 

6904 Cegły budowlane, pustaki stropowe, podporowe lub wypełnie
niowe, ceramiczne i temu podobne 

6904 10 00 – Cegły budowlane 2 A 

6904 90 00 – Pozostałe 2 A 

6905 Dachówki, nasady kominowe, wkłady kominowe, ozdoby architek
toniczne i pozostałe ceramiczne wyroby budowlane 

6905 10 00 – Dachówki 0 A 

6905 90 00 – Pozostałe 0 A 

6906 00 00 Rury, przewody, rynny i osprzęt do rur, ceramiczne 0 A 

6907 Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne, ceramiczne, nieszkli
wione; kostki mozaikowe i temu podobne, nawet na podłożu, 
ceramiczne, nieszkliwione 

6907 10 00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, których 
największe pole powierzchni można zamknąć w kwadracie 
o boku mniejszym niż 7 cm 

5 A 

6907 90 – Pozostałe 

6907 90 20 – – Wyroby kamionkowe 5 A 

6907 90 80 – – Pozostałe 5 A
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6908 Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne, ceramiczne, szkliwione; 
kostki mozaikowe i temu podobne, nawet na podłożu, cera
miczne, szkliwione 

6908 10 00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne, których 
największe pole powierzchni można zamknąć w kwadracie 
o boku mniejszym niż 7 cm 

7 B5 

6908 90 – Pozostałe 

– – Z ceramiki zwykłej 

6908 90 11 – – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 6 B3 

6908 90 20 – – – Pozostałe 5 A 

– – Pozostałe 

6908 90 31 – – – Płytki podwójne typu „Spaltplatten” 5 A 

– – – Pozostałe 

6908 90 51 – – – – O powierzchni czołowej nieprzekraczającej 90 cm 2 7 B5 

– – – – Pozostałe 

6908 90 91 – – – – – Wyroby kamionkowe 5 A 

6908 90 93 – – – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 5 A 

6908 90 99 – – – – – Pozostałe 5 A 

6909 Wyroby ceramiczne do celów laboratoryjnych, chemicznych lub 
innych technicznych; koryta, wanny i podobne zbiorniki, 
w rodzaju stosowanych w rolnictwie, ceramiczne; garnki, słoje 
i podobne wyroby, w rodzaju stosowanych do transportu lub 
pakowania towarów, ceramiczne 

– Wyroby ceramiczne do celów laboratoryjnych, chemicznych lub 
innych technicznych 

6909 11 00 – – Z porcelany lub porcelany chińskiej 5 A 

6909 12 00 – – Artykuły posiadające twardość równą 9 lub większą w skali 
Mohsa 

5 A 

6909 19 00 – – Pozostałe 5 A 

6909 90 00 – Pozostałe 5 A 

6910 Zlewy, umywalki, podstawy umywalek, wanny, bidety, miski kloze
towe, płuczki ustępowe, pisuary i podobna armatura sanitarna, 
ceramiczne 

6910 10 00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 7 B5 

6910 90 00 – Pozostałe 7 B5 

6911 Naczynia stołowe, naczynia kuchenne oraz pozostałe artykuły 
gospodarstwa domowego i toaletowe, z porcelany lub porcelany 
chińskiej 

6911 10 00 – Naczynia stołowe i naczynia kuchenne 12 B5 

6911 90 00 – Pozostałe 12 B5 

6912 00 Naczynia stołowe, naczynia kuchenne oraz pozostałe artykuły 
gospodarstwa domowego i toaletowe, ceramiczne, inne niż 
z porcelany lub porcelany chińskiej 

6912 00 10 – Z ceramiki zwykłej 5 A 

6912 00 30 – Wyroby kamionkowe 5,5 A 

6912 00 50 – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 9 B3
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6912 00 90 – Pozostałe 7 B3 

6913 Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne, ceramiczne 

6913 10 00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 6 A 

6913 90 – Pozostałe 

6913 90 10 – – Z ceramiki zwykłej 3,5 A 

– – Pozostałe 

6913 90 93 – – – Wyroby z ceramiki porowatej lub szlachetnej 6 A 

6913 90 98 – – – Pozostałe 6 A 

6914 Pozostałe artykuły ceramiczne 

6914 10 00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 5 A 

6914 90 00 – Pozostałe 3 A 

70 DZIAŁ 70 – SZKŁO I WYROBY ZE SZKŁA 

7001 00 Stłuczka i inne odpady i złom szklany; masa szklana 

7001 00 10 – Stłuczka i inne odpady i złom szklany 0 A 

– Masa szklana 

7001 00 91 – – Szkło optyczne 3 A 

7001 00 99 – – Pozostałe 0 A 

7002 Szkło w postaci kulek (innych niż mikrokulki objęte 
pozycją 7018), prętów lub rur, nieobrobione 

7002 10 00 – Kulki 3 A 

7002 20 – Pręty 

7002 20 10 – – Ze szkła optycznego 3 A 

7002 20 90 – – Pozostałe 3 A 

– Rury 

7002 31 00 – – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 3 A 

7002 32 00 – – Z innego szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na stopień Kelvina, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

3 A 

7002 39 00 – – Pozostałe 3 A 

7003 Szkło lane i walcowane, w arkuszach lub kształtkach, nawet 
z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub przeciwodblaskową, 
ale nieobrobione inaczej 

– Szyby niezbrojone 

7003 12 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
posiadające warstwę pochłaniającą, odblaskową lub przeciw
odblaskową 

7003 12 10 – – – Ze szkła optycznego 3 A 

– – – Pozostałe 

7003 12 91 – – – – Posiadające warstwę przeciwodblaskową 3 A
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7003 12 99 – – – – Pozostałe 3,8 MIN 0,6 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 19 – – Pozostałe 

7003 19 10 – – – Ze szkła optycznego 3 A 

7003 19 90 – – – Pozostałe 3,8 MIN 0,6 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 20 00 – Szyby zbrojone 3,8 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7003 30 00 – Kształtki 3 A 

7004 Szkło ciągnione i dmuchane, w arkuszach, nawet z warstwą 
pochłaniającą, odblaskową lub przeciwodblaskową, ale nieobro
bione inaczej 

7004 20 – Szkło, barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub przeciwodblaskową 

7004 20 10 – – Szkło optyczne 3 A 

– – Pozostałe 

7004 20 91 – – – Posiadające warstwę przeciwodblaskową 3 A 

7004 20 99 – – – Pozostałe 4,4 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7004 90 – Pozostałe szkło 

7004 90 10 – – Szkło optyczne 3 A 

7004 90 80 – – Pozostałe 4,4 MIN 0,4 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7005 Szkło typu „float” i szkło o powierzchni szlifowanej lub polero
wanej, w arkuszach, nawet z warstwą pochłaniającą, odblaskową 
lub przeciwodblaskową, ale nieobrobione inaczej 

7005 10 – Szkło niezbrojone, z warstwą pochłaniającą, odblaskową lub 
przeciwodblaskową 

7005 10 05 – – Posiadające warstwę przeciwodblaskową 3 A 

– – Pozostałe, o grubości 

7005 10 25 – – – Nieprzekraczającej 3,5 mm 2 A 

7005 10 30 – – – Przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekraczającej 4,5 mm 2 A 

7005 10 80 – – – Przekraczającej 4,5 mm 2 A 

– Pozostałe szkło niezbrojone 

7005 21 – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
jedynie szlifowane powierzchniowo 

7005 21 25 – – – O grubości nieprzekraczającej 3,5 mm 2 A 

7005 21 30 – – – O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekraczającej 
4,5 mm 

2 A 

7005 21 80 – – – O grubości przekraczającej 4,5 mm 2 A
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7005 29 – – Pozostałe 

7005 29 25 – – – O grubości nieprzekraczającej 3,5 mm 2 A 

7005 29 35 – – – O grubości przekraczającej 3,5 mm, ale nieprzekraczającej 
4,5 mm 

2 A 

7005 29 80 – – – O grubości przekraczającej 4,5 mm 2 A 

7005 30 00 – Szkło zbrojone 2 A 

7006 00 Szkło objęte pozycją 7003, 7004 lub 7005, gięte, o obrobionych 
krawędziach, grawerowane, wiercone, emaliowane lub inaczej 
obrobione, ale nieobramowane ani nieoprawione w inne materiały 

7006 00 10 – Szkło optyczne 3 A 

7006 00 90 – Pozostałe 3 A 

7007 Szkło bezpieczne, złożone ze szkła hartowanego lub warstwo
wego 

– Szkło bezpieczne hartowane 

7007 11 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicznych lub 
wodnych 

7007 11 10 – – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach silnikowych 

3 A 

7007 11 90 – – – Pozostałe 3 A 

7007 19 – – Pozostałe 

7007 19 10 – – – Emaliowane 3 A 

7007 19 20 – – – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
z warstwą pochłaniającą lub odbijającą 

3 A 

7007 19 80 – – – Pozostałe 3 A 

– Szkło bezpieczne wielowarstwowe 

7007 21 – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach, statkach powietrznych, kosmicznych lub 
wodnych 

7007 21 20 – – – O wymiarach i kształtach odpowiednich do wbudowania 
w pojazdach silnikowych 

3 A 

7007 21 80 – – – Pozostałe 3 A 

7007 29 00 – – Pozostałe 3 A 

7008 00 Wielościenne elementy izolacyjne ze szkła 

7008 00 20 – Barwione w całej masie, nieprzezroczyste, powleczone lub 
z warstwą pochłaniającą lub odbijającą 

3 A 

– Pozostałe 

7008 00 81 – – Składające się z dwóch tafli szkła uszczelnionych wzdłuż 
brzegów hermetycznym złączem i oddzielonych warstwą 
powietrza, innych gazów lub próżnią 

3 A 

7008 00 89 – – Pozostałe 3 A 

7009 Lustra, nawet w ramach, włącznie z lusterkami wstecznymi
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7009 10 00 – Lusterka wsteczne do pojazdów 4 A 

– Pozostałe 

7009 91 00 – – Bez ram 4 A 

7009 92 00 – – W ramach 4 A 

7010 Balony, butle, butelki, słoje, dzbany, fiolki, ampułki i pozostałe 
pojemniki, ze szkła, w rodzaju stosowanych do transportu lub 
pakowania towarów; słoje szklane na przetwory; korki, przykrywki 
i pozostałe zamknięcia ze szkła 

7010 10 00 – Ampułki 3 A 

7010 20 00 – Korki, wieczka i pozostałe zamknięcia 5 A 

7010 90 – Pozostałe 

7010 90 10 – – Słoje na przetwory (słoje do sterylizacji) 5 A 

– – Pozostałe 

7010 90 21 – – – Wykonane z rur szklanych 5 A 

– – – Pozostałe, o pojemności nominalnej 

7010 90 31 – – – – 2,5 l lub większej 5 A 

– – – – Mniejszej niż 2,5 l 

– – – – – Do napojów i artykułów spożywczych 

– – – – – – Butle 

– – – – – – – Ze szkła bezbarwnego, o pojemności nominalnej 

7010 90 41 – – – – – – – – 1 l lub większej 5 A 

7010 90 43 – – – – – – – – Większej niż 0,33 l, ale mniejszej niż 1 l 5 A 

7010 90 45 – – – – – – – – 0,15 l lub większej, ale nie większej niż 0,33 l 5 A 

7010 90 47 – – – – – – – – Mniejszej niż 0,15 l 5 A 

– – – – – – – Ze szkła barwnego, o pojemności nominalnej 

7010 90 51 – – – – – – – – 1 l lub większej 5 A 

7010 90 53 – – – – – – – – Większej niż 0,33 l, ale mniejszej niż 1 l 5 A 

7010 90 55 – – – – – – – – 0,15 l lub większej, ale nie większej niż 0,33 l 5 A 

7010 90 57 – – – – – – – – Mniejszej niż 0,15 l 5 A 

– – – – – – Pozostałe, o pojemności nominalnej 

7010 90 61 – – – – – – – 0,25 l lub większej 5 A 

7010 90 67 – – – – – – – Mniejszej niż 0,25 l 5 A 

– – – – – Do produktów farmaceutycznych, o pojemności nominal
nej 

7010 90 71 – – – – – – Przekraczającej 0,055 l 5 A 

7010 90 79 – – – – – – Nieprzekraczającej 0,055 l 5 A 

– – – – – Do innych produktów 

7010 90 91 – – – – – – Ze szkła bezbarwnego 5 A
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7010 90 99 – – – – – – Ze szkła barwnego 5 A 

7011 Szklane osłony (włącznie z bańkami i rurkami), otwarte, oraz ich 
szklane części, bez wyposażenia, do lamp elektrycznych, lamp 
elektronopromieniowych lub tym podobnych 

7011 10 00 – Do oświetlenia elektrycznego 4 A 

7011 20 00 – Do lamp elektronopromieniowych 4 A 

7011 90 00 – Pozostałe 4 A 

7013 Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do celów stołowych, 
kuchennych, toaletowych, biurowych, dekoracji wnętrz lub podob
nych celów (inne niż te objęte pozycją 7010 lub 7018) 

7013 10 00 – Z tworzywa szklano- ceramicznego 11 B3 

– Kieliszki i szklanki na nóżce, inne niż z tworzywa szklano- 
ceramicznego 

7013 22 – – Ze szkła ołowiowego 

7013 22 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 B3 

7013 22 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 B3 

7013 28 – – Pozostałe 

7013 28 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 B3 

7013 28 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 B3 

– Pozostałe kieliszki i szklanki, inne niż z tworzywa szklano- 
ceramicznego 

7013 33 – – Ze szkła ołowiowego 

– – – Nabieranego ręcznie 

7013 33 11 – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 B3 

7013 33 19 – – – – Pozostałe 11 B3 

– – – Nabieranego mechanicznie 

7013 33 91 – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 B3 

7013 33 99 – – – – Pozostałe 11 B3 

7013 37 – – Pozostałe 

7013 37 10 – – – Ze szkła hartowanego 11 B3 

– – – Pozostałe 

– – – – Nabieranego ręcznie 

7013 37 51 – – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 B3 

7013 37 59 – – – – – Pozostałe 11 B3 

– – – – Nabieranego mechanicznie 

7013 37 91 – – – – – Cięte lub inaczej dekorowane 11 B3
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7013 37 99 – – – – – Pozostałe 11 B3 

– Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do celów stołowych 
(inne niż szklanki i kieliszki) lub kuchennych, inne niż 
z tworzywa szklano- ceramicznego 

7013 41 – – Ze szkła ołowiowego 

7013 41 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 B3 

7013 41 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 B3 

7013 42 00 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej nieprzekra
czającym 5 × 10 –6 na stopień Kelvina w zakresie temperatury 
od 0 °C do 300 °C 

11 B3 

7013 49 – – Pozostałe 

7013 49 10 – – – Ze szkła hartowanego 11 B3 

– – – Pozostałe 

7013 49 91 – – – – Nabierane ręcznie 11 B3 

7013 49 99 – – – – Nabierane mechanicznie 11 B3 

– Pozostałe wyroby ze szkła 

7013 91 – – Ze szkła ołowiowego 

7013 91 10 – – – Nabieranego ręcznie 11 B3 

7013 91 90 – – – Nabieranego mechanicznie 11 B3 

7013 99 00 – – Pozostałe 11 B3 

7014 00 00 Wyroby sygnalizacyjne ze szkła i elementy optyczne ze szkła 
(inne niż te objęte pozycją 7015), nieobrobione optycznie 

3 A 

7015 Szkła zegarowe lub zegarkowe oraz podobne szkła, szkła 
do okularów korekcyjnych lub niekorekcyjnych, zakrzywione, 
gięte, wydrążone lub tym podobne, nieobrobione optycznie; 
wydrążone kule szklane i ich segmenty, do produkcji takich 
szkieł 

7015 10 00 – Szkła do okularów korekcyjnych 3 A 

7015 90 00 – Pozostałe 3 A 

7016 Kształtki chodnikowe, płyty, cegły, pustaki, cegły znormalizowane, 
dachówki i pozostałe artykuły, ze szkła prasowanego lub formo
wanego, nawet zbrojonego, w rodzaju stosowanych do celów 
budowlanych lub konstrukcyjnych; kostki szklane i pozostała 
drobnica szklana, nawet na podłożu, na mozaiki lub do podob
nych celów dekoracyjnych; okna witrażowe i tym podobne; szkło 
wielokomórkowe lub piankowe w blokach, taflach, płytach, 
formowane w kokilach lub podobnych postaciach 

7016 10 00 – Kostki szklane i pozostała drobnica szklana, nawet na podłożu, 
na mozaiki lub do podobnych celów dekoracyjnych 

8 B3 

7016 90 – Pozostałe
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7016 90 10 – – Okna witrażowe i tym podobne 3 A 

7016 90 40 – – Kształtki, cegły i pustaki, w rodzaju stosowanych do celów 
budowlanych lub konstrukcyjnych 

3 MIN 1,2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7016 90 70 – – Pozostałe 3 MIN 1,2 EUR/ 
100 kg/br 

A 

7017 Wyroby laboratoryjne, higieniczne lub farmaceutyczne, szklane, 
nawet skalowane lub kalibrowane 

7017 10 00 – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 3 A 

7017 20 00 – Z innego szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej 
nieprzekraczającym 5 × 10 –6 na stopień Kelvina, w zakresie 
temperatury od 0 °C do 300 °C 

3 A 

7017 90 00 – Pozostałe 3 A 

7018 Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachetnych 
i półszlachetnych i podobna drobnica szklana oraz artykuły 
z niej, inne niż sztuczna biżuteria; szklane oczy, inne niż artykuły 
protetyczne; statuetki i pozostałe ozdoby ze szkła obrobionego 
na palniku, inne niż sztuczna biżuteria; mikrokulki szklane o śred
nicy nieprzekraczającej 1 mm 

7018 10 – Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachetnych 
i półszlachetnych oraz podobna drobnica szklana 

– – Paciorki szklane 

7018 10 11 – – – Cięte i mechanicznie polerowane 0 A 

7018 10 19 – – – Pozostałe 7 B3 

7018 10 30 – – Imitacje pereł 0 A 

– – Imitacje kamieni szlachetnych i półszlachetnych 

7018 10 51 – – – Cięte i mechanicznie polerowane 0 A 

7018 10 59 – – – Pozostałe 3 A 

7018 10 90 – – Pozostałe 3 A 

7018 20 00 – Mikrokulki szklane o średnicy nieprzekraczającej 1 mm 3 A 

7018 90 – Pozostałe 

7018 90 10 – – Szklane oczy; artykuły z drobnicy szklanej 3 A 

7018 90 90 – – Pozostałe 6 B3 

7019 Włókna szklane (włącznie z watą szklaną) oraz artykuły z nich 
(na przykład przędza, tkaniny) 

– Taśmy przędzy, niedoprzędy, przędza i nici szklane cięte 

7019 11 00 – – Nici szklane cięte o długości nie większej niż 50 mm 7 B3 

7019 12 00 – – Niedoprzędy 7 B3 

7019 19 – – Pozostałe
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7019 19 10 – – – Z włókien ciągłych 7 B3 

7019 19 90 – – – Z włókien odcinkowych 7 B3 

– Cienkie arkusze (woale), taśmy, maty, wojłoki, płyty i podobne 
wyroby nietkane 

7019 31 – – Maty 

7019 31 10 – – – Z włókien ciągłych 7 B3 

7019 31 90 – – – Pozostałe 7 B3 

7019 32 – – Cienkie arkusze (woale) 

7019 32 10 – – – Z włókien ciągłych 5 A 

7019 32 90 – – – Pozostałe 5 A 

7019 39 00 – – Pozostałe 5 A 

7019 40 00 – Tkaniny z niedoprzędów 7 B3 

– Pozostałe tkaniny 

7019 51 00 – – O szerokości nieprzekraczającej 30 cm 7 B3 

7019 52 00 – – O szerokości przekraczającej 30 cm, o splocie płóciennym, 
o masie powierzchniowej nieprzekraczającej 250 g/m 2 , 
o masie liniowej pojedynczej przędzy nie większej niż 
136 teksów 

7 B3 

7019 59 00 – – Pozostałe 7 B3 

7019 90 00 – Pozostałe 7 B3 

7020 00 Pozostałe artykuły ze szkła 

7020 00 05 – Kwarcowe rurki reakcyjne i uchwyty przeznaczone do wsta
wiania do pieców dyfuzyjnych i utleniających, stosowanych 
do produkcji materiałów półprzewodnikowych 

0 A 

– Wkłady szklane do termosów lub innych naczyń próżniowych 

7020 00 07 – – Niewykończone 3 A 

7020 00 08 – – Wykończone 6 B3 

– Pozostałe 

7020 00 10 – – Z topionego kwarcu lub innej topionej krzemionki 3 A 

7020 00 30 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej nieprzekra
czającym 5 × 10 –6 na stopień Kelvina w zakresie temperatury 
od 0 °C do 300 °C 

3 A 

7020 00 80 – – Pozostałe 3 A
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71 DZIAŁ 71 – PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE, KAMIENIE 
SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE, METALE SZLACHETNE, 
METALE PLATEROWANE METALEM SZLACHETNYM I ARTY
KUŁY Z NICH; SZTUCZNA BIŻUTERIA; MONETY 

I. PERŁY NATURALNE LUB HODOWLANE ORAZ KAMIENIE 
SZLACHETNE LUB PÓŁSZLACHETNE 

7101 Perły naturalne lub hodowlane, nawet obrobione lub sortowane, 
ale nienawleczone, oprawione lub obsadzone; perły naturalne lub 
hodowlane, tymczasowo nawleczone dla ułatwienia transportu 

7101 10 00 – Perły naturalne 0 A 

– Perły hodowlane 

7101 21 00 – – Nieobrobione 0 A 

7101 22 00 – – Obrobione 0 A 

7102 Diamenty, nawet obrobione, ale nieoprawione ani nieobsadzone 

7102 10 00 – Niesortowane 0 A 

– Przemysłowe 

7102 21 00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub zgrubnie 
obrobione 

0 A 

7102 29 00 – – Pozostałe 0 A 

– Nieprzemysłowe 

7102 31 00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub zgrubnie 
obrobione 

0 A 

7102 39 00 – – Pozostałe 0 A 

7103 Kamienie szlachetne (inne niż diamenty) i kamienie półszlachetne, 
nawet obrobione lub sortowane, ale nienawleczone, oprawione lub 
obsadzone; niesortowane kamienie szlachetne (inne niż diamenty) 
oraz półszlachetne, tymczasowo nawleczone dla ułatwienia trans
portu 

7103 10 00 – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie kształtowane 0 A 

– Inaczej obrobione 

7103 91 00 – – Rubiny, szafiry i szmaragdy 0 A 

7103 99 00 – – Pozostałe 0 A 

7104 Kamienie syntetyczne lub odtworzone, szlachetne lub półszla
chetne, nawet obrobione lub sortowane, ale nienawleczone, 
nieoprawione lub nieobsadzone; kamienie syntetyczne lub odtwo
rzone, szlachetne lub półszlachetne, niesortowane, tymczasowo 
nawleczone dla ułatwienia transportu 

7104 10 00 – Kwarc piezoelektryczny 0 A 

7104 20 00 – Pozostałe, nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie 
kształtowane 

0 A 

7104 90 00 – Pozostałe 0 A
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7105 Pył i proszek z kamieni naturalnych lub syntetycznych, szlachet
nych lub półszlachetnych 

7105 10 00 – Z diamentów 0 A 

7105 90 00 – Pozostałe 0 A 

II. METALE SZLACHETNE I METALE PLATEROWANE 
METALEM SZLACHETNYM 

7106 Srebro (włącznie ze srebrem pokrytym złotem lub platyną), 
w stanie surowym lub półproduktu, lub w postaci proszku 

7106 10 00 – Proszek 0 A 

– Pozostałe 

7106 91 00 – – W stanie surowym 0 A 

7106 92 00 – – W stanie półproduktu 0 A 

7107 00 00 Metale nieszlachetne posrebrzane, nieobrobione inaczej niż 
do stanu półproduktu 

0 A 

7108 Złoto (włącznie ze złotem platynowanym) w stanie surowym lub 
półproduktu, lub w postaci proszku 

– Niemonetarne 

7108 11 00 – – Proszek 0 A 

7108 12 00 – – Pozostałe surowe postacie 0 A 

7108 13 – – Półprodukty 

7108 13 10 – – – Sztaby, pręty, drut i profile; płytki; arkusze i taśmy, o grubo 
ści, z wyłączeniem dowolnego podłoża, przekraczającej 
0,15 mm 

0 A 

7108 13 80 – – – Pozostałe 0 A 

7108 20 00 – Monetarne 0 A 

7109 00 00 Metale nieszlachetne lub srebro, pozłacane, nieobrobione inaczej 
niż do stanu półproduktu 

0 A 

7110 Platyna, w stanie surowym lub półproduktu, lub w postaci 
proszku 

– Platyna 

7110 11 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A 

7110 19 – – Pozostała 

7110 19 10 – – – Sztaby, pręty, drut i profile; płytki; arkusze i taśmy, o grubo 
ści, z wyłączeniem dowolnego podłoża, przekraczającej 
0,15 mm 

0 A 

7110 19 80 – – – Pozostałe 0 A 

– Pallad 

7110 21 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A 

7110 29 00 – – Pozostały 0 A 

– Rod 

7110 31 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A
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7110 39 00 – – Pozostały 0 A 

– Iryd, osm i ruten 

7110 41 00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 0 A 

7110 49 00 – – Pozostałe 0 A 

7111 00 00 Metale nieszlachetne, srebro lub złoto, platynowane, nieobrobione 
inaczej niż do stanu półproduktu 

0 A 

7112 Odpady i złom metali szlachetnych lub metali platerowanych 
metalami szlachetnymi; pozostałe odpady i złom zawierające 
metale szlachetne lub związki metali szlachetnych, w rodzaju 
stosowanych zasadniczo do odzyskiwania metali szlachetnych 

7112 30 00 – Popiół zawierający metale szlachetne lub związki metali szlachet
nych 

0 A 

– Pozostałe 

7112 91 00 – – Ze złota, włącznie z metalami platerowanymi złotem, ale 
z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale szlachetne 

0 A 

7112 92 00 – – Z platyny, włącznie z metalami platerowanymi platyną, ale 
z wyłączeniem zmiotków zawierających inne metale szlachetne 

0 A 

7112 99 00 – – Pozostałe 0 A 

III. BIŻUTERIA, ARTYKUŁY JUBILERSKIE ZE ZŁOTA I SREBRA 
ORAZ POZOSTAŁE ARTYKUŁY 

7113 Artykuły biżuteryjne i ich części, z metalu szlachetnego lub plate
rowanego metalem szlachetnym 

– Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowanego 
metalem szlachetnym 

7113 11 00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego metalem szla
chetnym 

2,5 A 

7113 19 00 – – Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platero
wanego metalem szlachetnym 

2,5 A 

7113 20 00 – Z metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szlachetnym 4 A 

7114 Artykuły jubilerskie ze złota lub srebra oraz ich części, z metalu 
szlachetnego lub metalu platerowanego metalem szlachetnym 

– Z metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowanego 
metalem szlachetnym 

7114 11 00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego metalem szla
chetnym 

2 A 

7114 19 00 – – Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platero
wanego metalem szlachetnym 

2 A 

7114 20 00 – Z metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szlachetnym 2 A 

7115 Pozostałe artykuły z metalu szlachetnego lub metalu platerowa
nego metalem szlachetnym 

7115 10 00 – Katalizatory w postaci drucianej tkaniny lub siatki, z platyny 0 A 

7115 90 00 – Pozostałe 3 A 

7116 Artykuły z pereł naturalnych lub hodowlanych, kamieni szlachet
nych lub półszlachetnych (naturalnych, syntetycznych lub odtwo
rzonych)

PL L 186/504 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

7116 10 00 – Z pereł naturalnych lub hodowlanych 0 A 

7116 20 – Z kamieni szlachetnych lub półszlachetnych (naturalnych, synte
tycznych lub odtworzonych) 

7116 20 11 – – Naszyjniki, bransolety i pozostałe artykuły wykonane całko
wicie z naturalnych kamieni szlachetnych lub półszlachetnych, 
jedynie nawleczonych, bez zapięć lub innych dodatków 

0 A 

7116 20 80 – – Pozostałe 2,5 A 

7117 Sztuczna biżuteria 

– Z metalu nieszlachetnego, nawet pokrytego metalem szlachet
nym 

7117 11 00 – – Spinki do mankietów i inne spinki 4 A 

7117 19 00 – – Pozostała 4 A 

7117 90 00 – Pozostała 4 A 

7118 Monety 

7118 10 00 – Monety (inne niż monety złote), niebędące prawnym środkiem 
płatniczym 

0 A 

7118 90 00 – Pozostałe 0 A 

72 DZIAŁ 72 – ŻELIWO I STAL 

I. MATERIAŁY PIERWOTNE; WYROBY W POSTACI 
GRANULEK LUB PROSZKU 

7201 Surówka i surówka zwierciadlista, w gąskach, blokach lub pozo
stałych pierwotnych postaciach 

7201 10 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu 0,5 % masy lub 
mniejszej 

– – Zawierająca nie mniej niż 0,4 % masy manganu 

7201 10 11 – – – Zawierająca 1 % masy lub mniej krzemu 1,7 A 

7201 10 19 – – – Zawierająca więcej niż 1 % masy krzemu 1,7 A 

7201 10 30 – – Zawierająca nie mniej niż 0,1 % masy, ale mniej niż 0,4 % 
masy manganu 

1,7 A 

7201 10 90 – – Zawierająca mniej niż 0,1 % masy manganu 0 A 

7201 20 00 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu większej niż 0,5 % 
masy fosforu 

2,2 A 

7201 50 – Surówka zwierciadlista 

7201 50 10 – – Surówka zawierająca nie mniej niż 0,3 % masy, ale nie więcej 
niż 1 % masy tytanu i nie mniej niż 0,5 % masy, ale nie więcej 
niż 1 % masy wanadu 

0 A 

7201 50 90 – – Pozostała 1,7 A 

7202 Żelazostopy 

– Żelazomangan 

7202 11 – – Zawierający więcej niż 2 % masy węgla 

7202 11 20 – – – O granulacji nieprzekraczającej 5 mm i o zawartości 
manganu przekraczającej 65 % masy 

2,7 A 

7202 11 80 – – – Pozostały 2,7 A
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7202 19 00 – – Pozostały 2,7 A 

– Żelazokrzem 

7202 21 00 – – Zawierająca więcej niż 55 % masy krzemu 5,7 A 

7202 29 – – Pozostały 

7202 29 10 – – – Zawierający 4 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 10 % 
masy magnezu 

5,7 A 

7202 29 90 – – – Pozostały 5,7 A 

7202 30 00 – Żelazokrzemomangan 3,7 A 

– Żelazochrom 

7202 41 – – Zawierający więcej niż 4 % masy węgla 

7202 41 10 – – – Zawierający więcej niż 4 % masy, ale nie więcej niż 6 % masy 
węgla 

4 A 

7202 41 90 – – – Zawierający więcej niż 6 % masy węgla 4 A 

7202 49 – – Pozostały 

7202 49 10 – – – Zawierający nie więcej niż 0,05 % masy węgla 7 B7 

7202 49 50 – – – Zawierający więcej niż 0,05 % masy, ale nie więcej niż 0,5 % 
masy węgla 

7 B7 

7202 49 90 – – – Zawierający więcej niż 0,5 % masy, ale nie więcej niż 4 % 
masy węgla 

7 B7 

7202 50 00 – Żelazokrzemochrom 2,7 A 

7202 60 00 – Żelazonikiel 0 A 

7202 70 00 – Żelazomolibden 2,7 A 

7202 80 00 – Żelazowolfram i żelazokrzemowolfram 0 A 

– Pozostały 

7202 91 00 – – Żelazotytan i żelazokrzemotytan 2,7 A 

7202 92 00 – – Żelazowanad 2,7 A 

7202 93 00 – – Żelazoniob 0 A 

7202 99 – – Pozostały 

7202 99 10 – – – Żelazofosfor 0 A 

7202 99 30 – – – Żelazokrzemomagnez 2,7 A 

7202 99 80 – – – Pozostały 2,7 A 

7203 Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez bezpośrednie 
odtlenianie rudy żelaza i pozostałych gąbczastych wyrobów 
zawierających żelazo, w bryłach, granulkach lub w podobnych 
postaciach; żelazo o minimalnej czystości 99,94 % masy, 
w bryłach, granulkach lub w podobnych postaciach 

7203 10 00 – Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez bezpośrednie 
odtlenianie rudy żelaza 

0 A 

7203 90 00 – Pozostałe 0 A 

7204 Odpady i złom żeliwa i stali; wlewki do przetopienia z żeliwa 
lub stali

PL L 186/506 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

7204 10 00 – Odpady i złom żeliwny 0 A 

– Odpady i złom ze stali stopowej 

7204 21 – – Ze stali nierdzewnej 

7204 21 10 – – – Zawierającej 8 % masy lub więcej niklu 0 A 

7204 21 90 – – – Pozostałe 0 A 

7204 29 00 – – Pozostałe 0 A 

7204 30 00 – Odpady i złom z ocynowanego żeliwa lub stali 0 A 

– Pozostałe odpady i złom 

7204 41 – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowania, piło
wania, pilnikowania, okrawania i tłoczenia, nawet w wiązkach 

7204 41 10 – – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowania, piło
wania i pilnikowania 

0 A 

– – – Ażury z okrawania i tłoczenia 

7204 41 91 – – – – W wiązkach 0 A 

7204 41 99 – – – – Pozostałe 0 A 

7204 49 – – Pozostałe 

7204 49 10 – – – W kawałkach (rozdrobnione) 0 A 

– – – Pozostałe 

7204 49 30 – – – – W wiązkach 0 A 

7204 49 90 – – – – Pozostałe 0 A 

7204 50 00 – Wlewki do przetopu 0 A 

7205 Surówka, surówka zwierciadlista, żeliwo lub stal, w postaci 
granulek lub proszku 

7205 10 00 – Granulki 0 A 

– Proszki 

7205 21 00 – – Ze stali stopowej 0 A 

7205 29 00 – – Pozostałe 0 A 

II. ŻELIWO I STAL NIESTOPOWA 

7206 Żeliwo i stal niestopowa w postaci wlewków lub w pozostałych 
formach pierwotnych (z wyłączeniem żelaza objętego 
pozycją 7203) 

7206 10 00 – Wlewki 0 A 

7206 90 00 – Pozostałe 0 A 

7207 Półprodukty z żeliwa lub stali niestopowej 

– Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7207 11 – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju poprze
cznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość 

– – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 

7207 11 11 – – – – Ze stali automatowej 0 A 

– – – – Pozostałe 

7207 11 14 – – – – – O grubości nieprzekraczającej 130 mm 0 A
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7207 11 16 – – – – – O grubości przekraczającej 130 mm 0 A 

7207 11 90 – – – Kute 0 A 

7207 12 – – Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju 
poprzecznym 

7207 12 10 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 A 

7207 12 90 – – – Kute 0 A 

7207 19 – – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła lub wielokąta 

7207 19 12 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 A 

7207 19 19 – – – – Kute 0 A 

7207 19 80 – – – Pozostałe 0 A 

7207 20 – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla 

– – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju poprze
cznym, szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość 

– – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 

7207 20 11 – – – – Ze stali automatowej 0 A 

– – – – Pozostałe, zawierające 

7207 20 15 – – – – – 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy węgla 0 A 

7207 20 17 – – – – – 0,6 % masy lub więcej węgla 0 A 

7207 20 19 – – – Kute 0 A 

– – Pozostałe, o prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju 
poprzecznym 

7207 20 32 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 A 

7207 20 39 – – – Kute 0 A 

– – O przekroju poprzecznym w kształcie koła lub wielokąta 

7207 20 52 – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 A 

7207 20 59 – – – Kute 0 A 

7207 20 80 – – Pozostałe 0 A 

7208 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości 600 mm lub większej, walcowane na gorąco, nieplatero
wane, niepokryte ani niepowleczone 

7208 10 00 – W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
z wzorami wypukłymi 

0 A 

– Pozostałe, w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco, trawione 

7208 25 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 A 

7208 26 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0 A 

7208 27 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A 

– Pozostałe, zwinięte, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco 

7208 36 00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0 A 

7208 37 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

0 A
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7208 38 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0 A 

7208 39 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A 

7208 40 00 – Nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
z wzorami wypukłymi 

0 A 

– Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco 

7208 51 – – O grubości przekraczającej 10 mm 

7208 51 20 – – – O grubości przekraczającej 15 mm 0 A 

– – – O grubości przekraczającej 10 mm, ale nieprzekraczającej 
15 mm; o szerokości 

7208 51 91 – – – –2 050 mm lub większej 0 A 

7208 51 98 – – – – Mniejszej niż 2 050 mm 0 A 

7208 52 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

7208 52 10 – – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komorze 
o szerokości nieprzekraczającej 1 250 mm 

0 A 

– – – Pozostałe, o szerokości 

7208 52 91 – – – –2 050 mm lub większej 0 A 

7208 52 99 – – – – Mniejszej niż 2 050 mm 0 A 

7208 53 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 

7208 53 10 – – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komorze, 
o szerokości nieprzekraczającej 1 250 mm i grubości 
4 mm lub większej 

0 A 

7208 53 90 – – – Pozostałe 0 A 

7208 54 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A 

7208 90 – Pozostałe 

7208 90 20 – – Perforowane 0 A 

7208 90 80 – – Pozostałe 0 A 

7209 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości 600 mm lub większej, walcowane na zimno, nieplatero
wane, niepowleczone lub niepokryte 

– W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7209 15 00 – – O grubości 3 mm lub większej 0 A 

7209 16 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 

7209 16 10 – – – Elektrotechniczne 0 A 

7209 16 90 – – – Pozostałe 0 A 

7209 17 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 1 mm 

7209 17 10 – – – Elektrotechniczne 0 A 

7209 17 90 – – – Pozostałe 0 A 

7209 18 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm
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7209 18 10 – – – Elektrotechniczne 0 A 

– – – Pozostałe 

7209 18 91 – – – – O grubości 0,35 mm lub większej, ale mniejszej niż 
0,5 mm 

0 A 

7209 18 99 – – – – O grubości mniejszej niż 0,35 mm 0 A 

– Pozostałe, nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane 
na zimno 

7209 25 00 – – O grubości 3 mm lub większej 0 A 

7209 26 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 

7209 26 10 – – – Elektrotechniczne 0 A 

7209 26 90 – – – Pozostałe 0 A 

7209 27 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 1 mm 

7209 27 10 – – – Elektrotechniczne 0 A 

7209 27 90 – – – Pozostałe 0 A 

7209 28 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7209 28 10 – – – Elektrotechniczne 0 A 

7209 28 90 – – – Pozostałe 0 A 

7209 90 – Pozostałe 

7209 90 20 – – Perforowane 0 A 

7209 90 80 – – Pozostałe 0 A 

7210 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości 600 mm lub większej, platerowane, powleczone lub pokryte 

– Powleczone lub pokryte cyną 

7210 11 00 – – O grubości 0,5 mm lub większej 0 A 

7210 12 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7210 12 20 – – – Blacha biała 0 A 

7210 12 80 – – – Pozostałe 0 A 

7210 20 00 – Powleczone lub pokryte ołowiem, włączając blachę białą matową 0 A 

7210 30 00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

– W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 

7210 41 00 – – Faliste 0 A 

7210 49 00 – – Pozostałe 0 A 

7210 50 00 – Powleczone lub pokryte tlenkami chromu lub chromem i tlen
kami chromu 

0 A 

– Powleczone lub pokryte aluminium 

7210 61 00 – – Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo- cynkowymi 0 A 

7210 69 00 – – Pozostałe 0 A 

7210 70 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucznymi 

7210 70 10 – – Blacha biała, lakierowana; wyroby, powleczone lub pokryte 
tlenkiem chromu lub chromem i tlenkiem chromu, lakiero
wane 

0 A
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7210 70 80 – – Pozostałe 0 A 

7210 90 – Pozostałe 

7210 90 30 – – Platerowane 0 A 

7210 90 40 – – Ocynowane i zadrukowane 0 A 

7210 90 80 – – Pozostałe 0 A 

7211 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości mniejszej niż 600 mm, nieplaterowane, niepowleczone ani 
niepokryte 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 

7211 13 00 – – Walcowane z czterech stron lub w zamkniętej komorze, 
o szerokości przekraczającej 150 mm i grubości nie mniejszej 
niż 4 mm, nie w zwojach i bez wzorów wypukłych 

0 A 

7211 14 00 – – Pozostałe o grubości 4,75 mm lub większej 0 A 

7211 19 00 – – Pozostałe 0 A 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7211 23 – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7211 23 20 – – – „Elektrotechniczne” 0 A 

– – – Pozostałe 

7211 23 30 – – – – O grubości 0,35 mm lub większej 0 A 

7211 23 80 – – – – O grubości mniejszej niż 0,35 mm 0 A 

7211 29 00 – – Pozostałe 0 A 

7211 90 – Pozostałe 

7211 90 20 – – Perforowane 0 A 

7211 90 80 – – Pozostałe 0 A 

7212 Wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szero
kości mniejszej niż 600 mm, platerowane, powleczone lub pokryte 

7212 10 – Powleczone lub pokryte cyną 

7212 10 10 – – Blacha biała, nieobrobiona więcej niż powierzchniowo 0 A 

7212 10 90 – – Pozostałe 0 A 

7212 20 00 – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7212 30 00 – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7212 40 – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucznymi 

7212 40 20 – – Blacha biała, nieobrobiona więcej niż lakierowana; wyroby 
powleczone lub pokryte tlenkiem chromu lub chromem i tlen
kami chromu, lakierowane 

0 A 

7212 40 80 – – Pozostałe 0 A 

7212 50 – W inny sposób powleczone lub pokryte 

7212 50 20 – – Powleczone lub pokryte tlenkami chromu lub chromem i tlen
kami chromu 

0 A 

7212 50 30 – – Powleczone lub pokryte chromem lub niklem 0 A
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7212 50 40 – – Powleczone lub pokryte miedzią 0 A 

– – Powleczone lub pokryte aluminium 

7212 50 61 – – – Powleczone lub pokryte stopami aluminiowo- cynkowymi 0 A 

7212 50 69 – – – Pozostałe 0 A 

7212 50 90 – – Pozostałe 0 A 

7212 60 00 – Platerowane 0 A 

7213 Sztaby i pręty, walcowane na gorąco, w nieregularnie zwijanych 
kręgach, z żeliwa lub stali niestopowej 

7213 10 00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształcenia, 
wykonane podczas procesu walcowania 

0 A 

7213 20 00 – Pozostałe, ze stali automatowej 0 A 

– Pozostałe 

7213 91 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy mniej
szej niż 14 mm 

7213 91 10 – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu 0 A 

7213 91 20 – – – W rodzaju stosowanych do kordu oponowego 0 A 

– – – Pozostałe 

7213 91 41 – – – – Zawierające 0,06 % masy lub mniej węgla 0 A 

7213 91 49 – – – – Zawierające więcej niż 0,06 % masy, ale mniej niż 0,25 % 
masy węgla 

0 A 

7213 91 70 – – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
0,75 % masy węgla 

0 A 

7213 91 90 – – – – Zawierające więcej niż 0,75 % masy węgla 0 A 

7213 99 – – Pozostałe 

7213 99 10 – – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 0 A 

7213 99 90 – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla 0 A 

7214 Pozostałe sztaby i pręty z żeliwa lub stali niestopowej, nieobro
bione więcej niż kute, walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco 
lub wyciskane na gorąco, ale z włączeniem tych, które po walco
waniu zostały skręcone 

7214 10 00 – Kute 0 A 

7214 20 00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształcenia, 
wykonane podczas procesu walcowania lub skręcone po walco
waniu 

0 A 

7214 30 00 – Pozostałe, ze stali automatowej 0 A 

– Pozostałe 

7214 91 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż kwadra
towy) 

7214 91 10 – – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 0 A 

7214 91 90 – – – Zawierające 0,25 % masy lub więcej węgla 0 A 

7214 99 – – Pozostałe 

– – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7214 99 10 – – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu 0 A
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– – – – Pozostałe, o kołowym przekroju poprzecznym, którego 
średnica wynosi 

7214 99 31 – – – – – 80 mm lub większej 0 A 

7214 99 39 – – – – – Mniejszej niż 80 mm 0 A 

7214 99 50 – – – – Pozostałe 0 A 

– – – Zawierające 0,25 % masy węgla lub więcej 

– – – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, którego śred
nica wynosi 

7214 99 71 – – – – – 80 mm lub więcej 0 A 

7214 99 79 – – – – – Mniej niż 80 mm 0 A 

7214 99 95 – – – – Pozostałe 0 A 

7215 Pozostałe sztaby i pręty, z żeliwa lub stali niestopowej 

7215 10 00 – Ze stali automatowej, nieobrobione więcej niż gięte na zimno 
lub wykończone na zimno 

0 A 

7215 50 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykoń
czone na zimno 

– – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 

7215 50 11 – – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż kwad
ratowy) 

0 A 

7215 50 19 – – – Pozostałe 0 A 

7215 50 80 – – Zawierające 0,25 % masy węgla lub więcej 0 A 

7215 90 00 – Pozostałe 0 A 

7216 Kątowniki, kształtowniki i profile, z żeliwa lub stali niestopowej 

7216 10 00 – Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokostopowe, 
nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione 
na gorąco lub wyciskane, o wysokości mniejszej niż 80 mm 

0 A 

– Kątowniki lub teowniki, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości 
mniejszej niż 80 mm 

7216 21 00 – – Kątowniki 0 A 

7216 22 00 – – Teowniki 0 A 

– Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokostopowe, 
nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione 
na gorąco lub wyciskane, o wysokości 80 mm lub większej 

7216 31 – – Ceowniki 

7216 31 10 – – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
220 mm 

0 A 

7216 31 90 – – – O wysokości przekraczającej 220 mm 0 A 

7216 32 – – Dwuteowniki 

– – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
220 mm 

7216 32 11 – – – – Z równoległymi powierzchniami przylgowymi kołnierza 0 A 

7216 32 19 – – – – Pozostałe 0 A 

– – – O wysokości przekraczającej 220 mm 

7216 32 91 – – – – Z równoległymi powierzchniami przylgowymi kołnierza 0 A 

7216 32 99 – – – – Pozostałe 0 A
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7216 33 – – Dwuteowniki szerokostopowe 

7216 33 10 – – – O wysokości 80 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
180 mm 

0 A 

7216 33 90 – – – O wysokości przekraczającej 180 mm 0 A 

7216 40 – Kątowniki lub teowniki, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości 
80 mm lub większej 

7216 40 10 – – Kątowniki 0 A 

7216 40 90 – – Teowniki 0 A 

7216 50 – Pozostałe kątowniki, kształtowniki i profile, nieobrobione więcej 
niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane 

7216 50 10 – – O przekroju poprzecznym, który można zamknąć w kwadracie 
o boku 80 mm 

0 A 

– – Pozostałe 

7216 50 91 – – – Płaskowniki stalowe łebkowe 0 A 

7216 50 99 – – – Pozostałe 0 A 

– Kątowniki, kształtowniki i profile, nieobrobione więcej niż gięte 
na zimno lub wykończone na zimno 

7216 61 – – Otrzymane z wyrobów walcowanych płaskich 

7216 61 10 – – – Ceowniki, kątowniki, zetowniki, kształtowniki typu omega 
lub o otwartych zakończeniach 

0 A 

7216 61 90 – – – Pozostałe 0 A 

7216 69 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe 

7216 91 – – Gięte na zimno lub kształtowane na zimno z wyrobów 
walcowanych płaskich 

7216 91 10 – – – Arkusze profilowane (żeberkowane) 0 A 

7216 91 80 – – – Pozostałe 0 A 

7216 99 00 – – Pozostałe 0 A 

7217 Drut z żeliwa lub stali niestopowej 

7217 10 – Niepokryty ani niepowleczony, nawet polerowany 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 

7217 10 10 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego mniej
szym niż 0,8 mm 

0 A 

– – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 0,8 mm 
lub większym 

7217 10 31 – – – – Posiadający wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształce
nia, wykonane podczas procesu walcowania 

0 A 

7217 10 39 – – – – Pozostały 0 A 

7217 10 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

0 A 

7217 10 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla 0 A
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7217 20 – Powleczony lub pokryty cynkiem 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 

7217 20 10 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego mniej
szym niż 0,8 mm 

0 A 

7217 20 30 – – – O maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 0,8 mm 
lub większym 

0 A 

7217 20 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

0 A 

7217 20 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla 0 A 

7217 30 – Powleczony lub pokryty innymi metalami nieszlachetnymi 

– – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 

7217 30 41 – – – Pokryty miedzią 0 A 

7217 30 49 – – – Pozostały 0 A 

7217 30 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

0 A 

7217 30 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla 0 A 

7217 90 – Pozostały 

7217 90 20 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 0 A 

7217 90 50 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,6 % masy 
węgla 

0 A 

7217 90 90 – – Zawierający 0,6 % masy lub więcej węgla 0 A 

III. STAL NIERDZEWNA 

7218 Stal nierdzewna w postaci wlewków lub pozostałych form pier
wotnych; półprodukty ze stali nierdzewnej 

7218 10 00 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 0 A 

– Pozostałe 

7218 91 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż kwadra
towy) 

7218 91 10 – – – Zawierające 2,5 % masy niklu lub więcej 0 A 

7218 91 80 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7218 99 – – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym kwadratowym 

7218 99 11 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 A 

7218 99 19 – – – – Kute 0 A 

– – – Pozostałe 

7218 99 20 – – – – Walcowane lub otrzymane przez odlewanie ciągłe 0 A 

7218 99 80 – – – – Kute 0 A 

7219 Wyroby walcowane płaskie ze stali nierdzewnej, o szerokości 
600 mm lub większej 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, w zwojach 

7219 11 00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0 A
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7219 12 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

7219 12 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7219 12 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7219 13 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 

7219 13 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7219 13 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7219 14 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 

7219 14 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7219 14 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, nie w zwojach 

7219 21 – – O grubości przekraczającej 10 mm 

7219 21 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7219 21 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7219 22 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

7219 22 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7219 22 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7219 23 00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0 A 

7219 24 00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0 A 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7219 31 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 A 

7219 32 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 

7219 32 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7219 32 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7219 33 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 

7219 33 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7219 33 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7219 34 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 1 mm 

7219 34 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7219 34 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7219 35 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 

7219 35 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7219 35 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7219 90 – Pozostałe 

7219 90 20 – – Perforowane 0 A 

7219 90 80 – – Pozostałe 0 A
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7220 Wyroby walcowane płaskie ze stali nierdzewnej, o szerokości 
mniejszej niż 600 mm 

– Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 

7220 11 00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 A 

7220 12 00 – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm 0 A 

7220 20 – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

– – O grubości 3 mm lub większej, zawierające 

7220 20 21 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 A 

7220 20 29 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

– – O grubości przekraczającej 0,35 mm, ale mniejszej niż 3 mm, 
zawierające 

7220 20 41 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 A 

7220 20 49 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

– – O grubości nieprzekraczającej 0,35 mm, zawierające 

7220 20 81 – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 A 

7220 20 89 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7220 90 – Pozostałe 

7220 90 20 – – Perforowane 0 A 

7220 90 80 – – Pozostałe 0 A 

7221 00 Sztaby i pręty ze stali nierdzewnej, walcowane na gorąco, 
w nieregularnych kręgach 

7221 00 10 – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7221 00 90 – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7222 Pozostałe sztaby i pręty, ze stali nierdzewnej; kątowniki, kształ
towniki i profile ze stali nierdzewnej 

– Sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
ciągnione na gorąco lub wyciskane 

7222 11 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 

– – – O średnicy 80 mm lub większej, zawierające 

7222 11 11 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7222 11 19 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

– – – O średnicy mniejszej niż 80 mm, zawierające 

7222 11 81 – – – – 2,5 % masy niklu lub więcej 0 A 

7222 11 89 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7222 19 – – Pozostałe 

7222 19 10 – – – Zawierające 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7222 19 90 – – – Zawierające mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A
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7222 20 – Sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub 
wykończone na zimno 

– – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 

– – – O średnicy 80 mm lub większej, zawierające 

7222 20 11 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7222 20 19 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

– – – O średnicy 25 mm lub większej, ale mniejszej niż 80 mm, 
zawierające 

7222 20 21 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7222 20 29 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

– – – O średnicy mniejszej niż 25 mm, zawierające 

7222 20 31 – – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7222 20 39 – – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

– – Pozostałe, zawierające 

7222 20 81 – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7222 20 89 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7222 30 – Pozostałe sztaby i pręty 

– – Kute, zawierające 

7222 30 51 – – – 2,5 % masy lub więcej niklu 0 A 

7222 30 91 – – – Mniej niż 2,5 % masy niklu 0 A 

7222 30 97 – – Pozostałe 0 A 

7222 40 – Kątowniki, kształtowniki i profile 

7222 40 10 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione 
na gorąco lub wyciskane 

0 A 

7222 40 50 – – Nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykańczane 
na zimno 

0 A 

7222 40 90 – – Pozostałe 0 A 

7223 00 Drut ze stali nierdzewnej 

– Zawierający 2,5 % masy lub więcej niklu 

7223 00 11 – – Zawierający 28 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 31 % 
masy niklu oraz 20 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
22 % masy chromu 

0 A 

7223 00 19 – – Pozostały 0 A 

– Zawierający mniej niż 2,5 % masy niklu 

7223 00 91 – – Zawierający 13 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 25 % 
masy chromu oraz 3,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
6 % masy glinu 

0 A 

7223 00 99 – – Pozostały 0 A 

IV. POZOSTAŁA STAL STOPOWA; SZTABY I PRĘTY 
DRĄŻONE, NADAJĄCE SIĘ DO WIERCEŃ, POWSTAŁE 
ZE STALI STOPOWEJ LUB NIESTOPOWEJ 

7224 Pozostała stal stopowa w postaci wlewków lub w pozostałych 
pierwotnych formach; półprodukty z pozostałej stali stopowej
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7224 10 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 

7224 10 10 – – Ze stali narzędziowej 0 A 

7224 10 90 – – Pozostałe 0 A 

7224 90 – Pozostałe 

7224 90 02 – – Ze stali narzędziowej 0 A 

– – Pozostałe 

– – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju poprze
cznym 

– – – – Walcowane na gorąco lub otrzymane przez odlewanie 
ciągłe 

– – – – – O szerokości mniejszej niż dwukrotna grubość 

7224 90 03 – – – – – – Ze stali szybkotnącej 0 A 

7224 90 05 – – – – – – Zawierające nie więcej niż 0,7 % masy węgla, 0,5 % masy 
lub więcej, ale nie więcej niż 1,2 % masy manganu oraz 
0,6 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2,3 % masy 
krzemu; zawierające 0,0008 % masy lub więcej boru, 
z zawartością dowolnego innego pierwiastka mniejszą 
niż zawartość minimalna określona w uwadze 1 f) 
do niniejszego działu 

0 A 

7224 90 07 – – – – – – Pozostałe 0 A 

7224 90 14 – – – – – Pozostałe 0 A 

7224 90 18 – – – – Kute 0 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Walcowane na gorąco lub otrzymane przez odlewanie 
ciągłe 

7224 90 31 – – – – – Zawierające nie mniej niż 0,9 % masy, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, nie mniej niż 0,5 % masy, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie 
więcej niż 0,5 % masy molibdenu 

0 A 

7224 90 38 – – – – – Pozostałe 0 A 

7224 90 90 – – – – Kute 0 A 

7225 Wyroby walcowane płaskie z pozostałej stali stopowej, o szero
kości 600 mm lub większej 

– Ze stali krzemowej elektrotechnicznej 

7225 11 00 – – O ziarnach zorientowanych 0 A 

7225 19 – – Pozostałe 

7225 19 10 – – – Walcowane na gorąco 0 A 

7225 19 90 – – – Walcowane na zimno 0 A 

7225 30 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, 
w zwojach 

7225 30 10 – – Ze stali narzędziowej 0 A 

7225 30 30 – – Ze stali szybkotnącej 0 A 

7225 30 90 – – Pozostałe 0 A 

7225 40 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, nie 
w zwojach
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7225 40 12 – – Ze stali narzędziowej 0 A 

7225 40 15 – – Ze stali szybkotnącej 0 A 

– – Pozostałe 

7225 40 40 – – – O grubości przekraczającej 10 mm 0 A 

7225 40 60 – – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
10 mm 

0 A 

7225 40 90 – – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm 0 A 

7225 50 – Pozostałe, nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 

7225 50 20 – – Ze stali szybkotnącej 0 A 

7225 50 80 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe 

7225 91 00 – – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7225 92 00 – – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7225 99 00 – – Pozostałe 0 A 

7226 Wyroby walcowane płaskie z pozostałej stali stopowej, o szero
kości mniejszej niż 600 mm 

– Ze stali krzemowej elektrotechnicznej 

7226 11 00 – – O ziarnach zorientowanych 0 A 

7226 19 – – Pozostałe 

7226 19 10 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 0 A 

7226 19 80 – – – Pozostałe 0 A 

7226 20 00 – Ze stali szybkotnącej 0 A 

– Pozostałe 

7226 91 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco 

7226 91 20 – – – Ze stali narzędziowej 0 A 

– – – Pozostałe 

7226 91 91 – – – – O grubości 4,75 mm lub większej 0 A 

7226 91 99 – – – – O grubości mniejszej niż 4,75 mm 0 A 

7226 92 00 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na zimno 0 A 

7226 99 – – Pozostałe 

7226 99 10 – – – Elektrolitycznie powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7226 99 30 – – – W inny sposób powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7226 99 70 – – – Pozostałe 0 A 

7227 Sztaby i pręty, z pozostałej stali stopowej, walcowane na gorąco, 
w nieregularnych kręgach 

7227 10 00 – Ze stali szybkotnącej 0 A 

7227 20 00 – Ze stali krzemowo- manganowej 0 A
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7227 90 – Pozostałe 

7227 90 10 – – Zawierające 0,0008 % masy lub więcej boru łącznie 
z dowolnym innym pierwiastkiem, o zawartości mniejszej 
niż minimalna określona w uwadze 1 f) do niniejszego 
działu 

0 A 

7227 90 50 – – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,15 % 
masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2 % masy 
chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy 
molibdenu 

0 A 

7227 90 95 – – Pozostałe 0 A 

7228 Pozostałe sztaby i pręty, z pozostałej stali stopowej; kątowniki, 
kształtowniki i profile z pozostałej stali stopowej; sztaby i pręty 
drążone ze stali stopowej lub niestopowej, nadające się do celów 
wiertniczych 

7228 10 – Sztaby i pręty, ze stali szybkotnącej 

7228 10 20 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione 
na gorąco lub wyciskane; walcowane na gorąco, ciągnione 
na gorąco lub wyciskane, nieobrobione więcej niż platerowane 

0 A 

7228 10 50 – – Kute 0 A 

7228 10 90 – – Pozostałe 0 A 

7228 20 – Sztaby i pręty ze stali krzemowo- manganowej 

7228 20 10 – – O prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju poprze
cznym, walcowane na gorąco z czterech stron 

0 A 

– – Pozostałe 

7228 20 91 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione 
na gorąco lub wyciskane; walcowane na gorąco, ciągnione 
na gorąco lub wyciskane, nieobrobione więcej niż platero
wane 

0 A 

7228 20 99 – – – Pozostałe 0 A 

7228 30 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż walcowane 
na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane 

7228 30 20 – – Ze stali narzędziowej 0 A 

– – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,15 % 
masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2 % masy 
chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy 
molibdenu 

7228 30 41 – – – O przekroju okrągłym o średnicy 80 mm lub większej 0 A 

7228 30 49 – – – Pozostałe 0 A 

– – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 

7228 30 61 – – – – 80 mm lub większej 0 A 

7228 30 69 – – – – Mniejszej niż 80 mm 0 A 

7228 30 70 – – – O prostokątnym (innym niż kwadratowy) przekroju poprze
cznym, walcowane na gorąco z czterech stron 

0 A 

7228 30 89 – – – Pozostałe 0 A 

7228 40 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż kute 

7228 40 10 – – Ze stali narzędziowej 0 A
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7228 40 90 – – Pozostałe 0 A 

7228 50 – Pozostałe sztaby i pręty, nieobrobione więcej niż gięte na zimno 
lub wykończone na zimno 

7228 50 20 – – Ze stali narzędziowej 0 A 

7228 50 40 – – Zawierające 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,15 % 
masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2 % masy 
chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy 
molibdenu 

0 A 

– – Pozostałe 

– – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła, o średnicy 

7228 50 61 – – – – 80 mm lub większej 0 A 

7228 50 69 – – – – Mniej niż 80 mm 0 A 

7228 50 80 – – – Pozostałe 0 A 

7228 60 – Pozostałe sztaby i pręty 

7228 60 20 – – Ze stali narzędziowej 0 A 

7228 60 80 – – Pozostałe 0 A 

7228 70 – Kątowniki, kształtowniki i profile 

7228 70 10 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione 
na gorąco lub wyciskane 

0 A 

7228 70 90 – – Pozostałe 0 A 

7228 80 00 – Sztaby i pręty drążone 0 A 

7229 Drut z pozostałej stali stopowej 

7229 20 00 – Ze stali krzemowo- manganowej 0 A 

7229 90 – Pozostały 

7229 90 20 – – Ze stali szybkotnącej 0 A 

7229 90 50 – – Zawierający 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 1,15 % 
masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 2 % masy 
chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej niż 0,5 % masy 
molibdenu 

0 A 

7229 90 90 – – Pozostały 0 A 

73 DZIAŁ 73 – ARTYKUŁY Z ŻELIWA LUB STALI 

7301 Ścianka szczelna z żeliwa lub stali, nawet drążona, tłoczona lub 
wykonana z połączonych elementów; spawane, zgrzewane kątow
niki, kształtowniki i profile, z żeliwa lub stali 

7301 10 00 – Ścianka szczelna 0 A 

7301 20 00 – Kątowniki, kształtowniki i profile 0 A 

7302 Elementy konstrukcyjne torów kolejowych lub tramwajowych, 
z żeliwa lub stali: szyny, odbojnice i szyny zębate, iglice zwrot
nicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe i pozostałe elementy 
skrzyżowań, podkłady kolejowe, nakładki stykowe, siodełka 
szynowe, kliny siodełkowe, podkładki szynowe, łapki mocujące, 
płyty podstawowe, cięgna i pozostałe elementy przeznaczone 
do łączenia lub mocowania szyn 

7302 10 – Szyny
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7302 10 10 – – Przewodzące prąd, z częściami z metalu nieżelaznego 0 A 

– – Pozostałe 

– – – Nowe 

– – – – Szyna kolejowa z symetryczną stopą płaską (Vignola) 

7302 10 22 – – – – – O masie jednego metra 36 kg lub większej 0 A 

7302 10 28 – – – – – O masie jednego metra mniejszej niż 36 kg 0 A 

7302 10 40 – – – – Szyny z rowkiem 0 A 

7302 10 50 – – – – Pozostałe 0 A 

7302 10 90 – – – Używane 0 A 

7302 30 00 – Iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe i pozostałe 
elementy skrzyżowań 

2,7 A 

7302 40 00 – Nakładki stykowe i podkładki pod szyny 0 A 

7302 90 00 – Pozostałe 0 A 

7303 00 Rury, przewody rurowe i profile drążone, z żeliwa 

7303 00 10 – Rury i przewody rurowe, w rodzaju stosowanych w systemach 
ciśnieniowych 

3,2 A 

7303 00 90 – Pozostałe 3,2 A 

7304 Rury, przewody rurowe i profile drążone, bez szwu, żelazne (inne 
niż żeliwne) lub ze stali 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do rurociągów ropy 
naftowej lub gazu 

7304 11 00 – – Ze stali nierdzewnej 0 A 

7304 19 – – Pozostałe 

7304 19 10 – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm 0 A 

7304 19 30 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

0 A 

7304 19 90 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm 0 A 

– Rura okładzinowa, przewód rurowy i rura płuczkowa, w rodzaju 
stosowanych do wierceń ropy naftowej lub gazu 

7304 22 00 – – Rura płuczkowa ze stali nierdzewnej 0 A 

7304 23 00 – – Pozostałe rury płuczkowe 0 A 

7304 24 00 – – Pozostałe, ze stali nierdzewnej 0 A 

7304 29 – – Pozostałe 

7304 29 10 – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm 0 A 

7304 29 30 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

0 A 

7304 29 90 – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm 0 A 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, żelazne lub 
ze stali niestopowej 

7304 31 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 

7304 31 20 – – – Rury precyzyjne 0 A
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7304 31 80 – – – Pozostałe 0 A 

7304 39 – – Pozostałe 

7304 39 10 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, 
wyłącznie do stosowania przy produkcji rur i przewodów 
rurowych, o innych przekrojach poprzecznych i grubościach 
ścianki 

0 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Rury (przewody gazowe) gwintowane lub dające się gwin
tować 

7304 39 52 – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7304 39 58 – – – – – Pozostałe 0 A 

– – – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej 

7304 39 92 – – – – – Nieprzekraczającej 168,3 mm 0 A 

7304 39 93 – – – – – Przekraczającej 168,3 mm, ale nieprzekraczającej 
406,4 mm 

0 A 

7304 39 98 – – – – – Przekraczającej 406,4 mm 0 A 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, ze stali 
nierdzewnej 

7304 41 00 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 0 A 

7304 49 – – Pozostałe 

7304 49 10 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, 
wyłącznie do stosowania do produkcji rur i przewodów 
rurowych o innych przekrojach poprzecznych i grubościach 
ścianki 

0 A 

– – – Pozostałe 

7304 49 93 – – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm 0 A 

7304 49 95 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

0 A 

7304 49 99 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm 0 A 

– Pozostałe, o okrągłym przekroju poprzecznym, z pozostałej 
stali stopowej 

7304 51 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 

– – – Proste i o jednolitej grubości ścianki, ze stali stopowej 
zawierającej 0,9 % masy lub więcej, ale nie więcej niż 
1,15 % masy węgla, 0,5 % masy lub więcej, ale nie więcej 
niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie więcej 
niż 0,5 % masy molibdenu, o długości 

7304 51 12 – – – – Nieprzekraczającej 0,5 m 0 A 

7304 51 18 – – – – Przekraczającej 0,5 m 0 A 

– – – Pozostałe 

7304 51 81 – – – – Rury precyzyjne 0 A 

7304 51 89 – – – – Pozostałe 0 A 

7304 59 – – Pozostałe
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7304 59 10 – – – Nieobrobione, proste i o jednolitej grubości ścianki, 
wyłącznie do stosowania do produkcji rur i przewodów 
rurowych o innych przekrojach poprzecznych i grubościach 
ścianki 

0 A 

– – – Pozostałe, proste i o jednolitej grubości ścianki, ze stali 
stopowej zawierającej nie mniej niż 0,9 % masy, ale nie więcej 
niż 1,15 % masy węgla, nie mniej niż 0,5 % masy, ale nie 
więcej niż 2 % masy chromu oraz, jeżeli jest obecny, nie 
więcej niż 0,5 % masy molibdenu, o długości 

7304 59 32 – – – – Nieprzekraczającej 0,5 m 0 A 

7304 59 38 – – – – Przekraczającej 0,5 m 0 A 

– – – Pozostałe 

7304 59 92 – – – – O średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 168,3 mm 0 A 

7304 59 93 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 168,3 mm, ale 
nieprzekraczającej 406,4 mm 

0 A 

7304 59 99 – – – – O średnicy zewnętrznej przekraczającej 406,4 mm 0 A 

7304 90 00 – Pozostałe 0 A 

7305 Pozostałe rury i przewody rurowe (na przykład spawane, zgrze
wane, nitowane lub podobnie zamykane), o przekroju poprze
cznym w kształcie koła, których zewnętrzna średnica przekracza 
406,4 mm, z żeliwa lub stali 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do rurociągów ropy 
naftowej lub gazu 

7305 11 00 – – Spawane wzdłużnie łukiem krytym 0 A 

7305 12 00 – – Pozostałe, spawane wzdłużnie 0 A 

7305 19 00 – – Pozostałe 0 A 

7305 20 00 – Rury okładzinowe, w rodzaju stosowanych do wierceń przy 
poszukiwaniu ropy naftowej lub gazu 

0 A 

– Pozostałe, spawane, zgrzewane 

7305 31 00 – – Spawane wzdłużnie 0 A 

7305 39 00 – – Pozostałe 0 A 

7305 90 00 – Pozostałe 0 A 

7306 Pozostałe rury, przewody rurowe i profile drążone, z żeliwa lub 
stali (na przykład z otwartym szwem lub spawane, zgrzewane, 
nitowane lub podobnie zamykane) 

– Rury przewodowe, w rodzaju stosowanych do rurociągów ropy 
naftowej lub gazu 

7306 11 – – Spawane, ze stali nierdzewnej 

7306 11 10 – – – Spawane wzdłużnie 0 A 

7306 11 90 – – – Spawane spiralnie 0 A 

7306 19 – – Pozostałe 

7306 19 10 – – – Spawane wzdłużnie 0 A 

7306 19 90 – – – Spawane spiralnie 0 A 

– Rury okładzinowe i przewody rurowe, w rodzaju stosowanych 
do wierceń ropy naftowej lub gazu 

7306 21 00 – – Spawane, ze stali nierdzewnej 0 A
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7306 29 00 – – Pozostałe 0 A 

7306 30 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, z żeliwa lub stali niestopowej 

– – Rury precyzyjne, o grubości ścianki 

7306 30 11 – – – Nieprzekraczającej 2 mm 0 A 

7306 30 19 – – – Przekraczającej 2 mm 0 A 

– – Pozostałe 

– – – Rury (przewody gazowe) gwintowane lub dające się gwinto
wać 

7306 30 41 – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7306 30 49 – – – – Pozostałe 0 A 

– – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej 

– – – – Nieprzekraczającej 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7306 30 77 – – – – – Pozostałe 0 A 

7306 30 80 – – – – Przekraczającej 168,3 mm, ale nieprzekraczającej 406,4 mm 0 A 

7306 40 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, ze stali nierdzewnej 

7306 40 20 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 0 A 

7306 40 80 – – Pozostałe 0 A 

7306 50 – Pozostałe, spawane, zgrzewane, o okrągłym przekroju poprze
cznym, z pozostałej stali stopowej 

7306 50 20 – – Rury precyzyjne 0 A 

7306 50 80 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe, spawane, zgrzewane, o nieokrągłym przekroju 
poprzecznym 

7306 61 – – O kwadratowym lub prostokątnym przekroju poprzecznym 

7306 61 10 – – – Ze stali nierdzewnej 0 A 

– – – Pozostałe 

7306 61 92 – – – – O grubości ścianki nieprzekraczającej 2 mm 0 A 

7306 61 99 – – – – O grubości ścianki przekraczającej 2 mm 0 A 

7306 69 – – O pozostałych przekrojach nieokrągłych poprzecznych 

7306 69 10 – – – Ze stali nierdzewnej 0 A 

7306 69 90 – – – Pozostałe 0 A 

7306 90 00 – Pozostałe 0 A 

7307 Łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład złączki 
nakrętne, kolanka, tuleje), z żeliwa lub stali 

– Łączniki odlewane 

7307 11 – – Z żeliwa nieciągliwego 

7307 11 10 – – – W rodzaju stosowanych w systemach ciśnieniowych 3,7 A 

7307 11 90 – – – Pozostałe 3,7 A
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7307 19 – – Pozostałe 

7307 19 10 – – – Z żeliwa ciągliwego 3,7 A 

7307 19 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

– Pozostałe, ze stali nierdzewnej 

7307 21 00 – – Kołnierze 3,7 A 

7307 22 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 

7307 22 10 – – – Tuleje 0 A 

7307 22 90 – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 23 – – Łączniki spawane doczołowo 

7307 23 10 – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 23 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

7307 29 – – Pozostałe 

7307 29 10 – – – Gwintowane 3,7 A 

7307 29 80 – – – Pozostałe 3,7 A 

– Pozostałe 

7307 91 00 – – Kołnierze 3,7 A 

7307 92 – – Gwintowane kolanka, łuki i tuleje 

7307 92 10 – – – Tuleje 0 A 

7307 92 90 – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 93 – – Łączniki spawane doczołowo 

– – – O największej średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 
609,6 mm 

7307 93 11 – – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 93 19 – – – – Pozostałe 3,7 A 

– – – O największej średnicy zewnętrznej przekraczającej 
609,6 mm 

7307 93 91 – – – – Kolanka i łuki 3,7 A 

7307 93 99 – – – – Pozostałe 3,7 A 

7307 99 – – Pozostałe 

7307 99 10 – – – Gwintowane 3,7 A 

7307 99 80 – – – Pozostałe 3,7 A 

7308 Konstrukcje (z wyłączeniem budynków prefabrykowanych obję
tych pozycją 9406) i części konstrukcji (na przykład mosty 
i części mostów, wrota śluz, wieże, maszty kratowe, dachy, szkie
lety konstrukcji dachów, drzwi i okna oraz ramy do nich, progi 
drzwiowe, okiennice, balustrady, filary i kolumny), z żeliwa lub 
stali; płyty, pręty, kątowniki, kształtowniki, profile, rury i tym 
podobne, przygotowane do stosowania w konstrukcjach, z żeliwa 
lub stali 

7308 10 00 – Mosty i części mostów 0 A
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7308 20 00 – Wieże i maszty kratowe 0 A 

7308 30 00 – Drzwi, okna i ich ramy oraz progi drzwiowe 0 A 

7308 40 00 – Elementy rusztowań, szalowań, deskowań lub obudów kopalnia
nych 

0 A 

7308 90 – Pozostałe 

– – Wyłącznie lub głównie z arkuszy 

7308 90 51 – – – Panele złożone z dwóch ścian z profilowanego (żeberkowa
nego) arkusza z rdzeniem izolującym 

0 A 

7308 90 59 – – – Pozostałe 0 A 

7308 90 98 – – Pozostałe 0 A 

7309 00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki na dowolny 
materiał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), z żeliwa lub stali, 
o pojemności przekraczającej 300 l, nawet pokryte lub izolowane 
cieplnie, ale niewyposażone w urządzenia mechaniczne lub 
termiczne 

7309 00 10 – Do gazów (innych niż gaz sprężony lub skroplony) 2,2 A 

– Do cieczy 

7309 00 30 – – Pokryte lub izolowane cieplnie 2,2 A 

– – Pozostałe, o pojemności 

7309 00 51 – – – Przekraczającej 100 000 l 2,2 A 

7309 00 59 – – – Nieprzekraczającej 100 000 l 2,2 A 

7309 00 90 – Do ciał stałych 2,2 A 

7310 Cysterny, beczki, bębny, puszki, skrzynki i podobne pojemniki 
na dowolny materiał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), 
z żeliwa lub stali, o pojemności nieprzekraczającej 300 litrów, 
nawet pokryte lub izolowane cieplnie, ale niewyposażone w urzą
dzenia mechaniczne lub termiczne 

7310 10 00 – O pojemności 50 l lub większej 2,7 A 

– O pojemności mniejszej niż 50 l 

7310 21 – – Puszki, które mają być zamykane przez lutowanie lub obciska
nie 

7310 21 11 – – – Puszki, w rodzaju stosowanych do konserwowania żywności 2,7 A 

7310 21 19 – – – Puszki, w rodzaju stosowanych do konserwowania napojów 2,7 A 

– – – Pozostałe, o grubości ścianki 

7310 21 91 – – – – Mniejszej niż 0,5 mm 2,7 A 

7310 21 99 – – – – 0,5 mm lub większej 2,7 A 

7310 29 – – Pozostałe 

7310 29 10 – – – O grubości ścianki mniejszej niż 0,5 mm 2,7 A 

7310 29 90 – – – O grubości ścianki 0,5 mm lub większej 2,7 A
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7311 00 Pojemniki na sprężony lub skroplony gaz, z żeliwa lub stali 

– Bez szwu 

– – Dla ciśnienia o wartości 165 barów lub większej, o pojemno 
ści 

7311 00 11 – – – Mniejszej niż 20 l 2,7 A 

7311 00 13 – – – 20 l lub większej, ale nieprzekraczającej 50 l 2,7 A 

7311 00 19 – – – Przekraczającej 50 l 2,7 A 

7311 00 30 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe, o pojemności 

7311 00 91 – – Mniejszej niż 1 000 l 2,7 A 

7311 00 99 – –1 000 l lub większej 2,7 A 

7312 Splotki, liny, kable, taśmy plecione, zawiesia i tym podobne, 
z żeliwa lub stali, nieizolowane elektrycznie 

7312 10 – Splotki, liny i kable 

7312 10 20 – – Ze stali nierdzewnej 0 A 

– – Pozostałe, z maksymalnym wymiarem przekroju poprzecznego 

– – – Nieprzekraczającym 3 mm 

7312 10 41 – – – – Powleczone lub pokryte stopami cynku z miedzią (mosią
dzem) 

0 A 

7312 10 49 – – – – Pozostałe 0 A 

– – – Przekraczającym 3 mm 

– – – – Splotki 

7312 10 61 – – – – – Niepokryte 0 A 

– – – – – Pokryte 

7312 10 65 – – – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7312 10 69 – – – – – – Pozostałe 0 A 

– – – – Liny i kable (włącznie z zamkniętymi) 

– – – – – Niepokryte lub tylko powleczone lub pokryte cynkiem, 
o maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 

7312 10 81 – – – – – – Przekraczającym 3 mm, ale nieprzekraczającym 12 mm 0 A 

7312 10 83 – – – – – – Przekraczającym 12 mm, ale nieprzekraczającym 24 mm 0 A 

7312 10 85 – – – – – – Przekraczającym 24 mm, ale nieprzekraczającym 48 mm 0 A 

7312 10 89 – – – – – – Przekraczającym 48 mm 0 A 

7312 10 98 – – – – – Pozostałe 0 A 

7312 90 00 – Pozostałe 0 A 

7313 00 00 Drut kolczasty z żeliwa lub stali; obręcze skręcone lub pojedynczy 
drut płaski, z kolcami lub bez, i luźno skręcany drut podwójny, 
w rodzaju stosowanych na ogrodzenia, z żeliwa lub stali 

0 A

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/529



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

7314 Tkanina (włączając taśmy bez końca), krata, siatka i ogrodzenia, 
z drutu stalowego; siatka metalowa rozciągana z żeliwa lub stali 

– Wyroby tkane 

7314 12 00 – – Taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych, ze stali 
nierdzewnej 

0 A 

7314 14 00 – – Pozostałe wyroby tkane ze stali nierdzewnej 0 A 

7314 19 00 – – Pozostałe 0 A 

7314 20 – Krata, siatka i ogrodzenia, spawane na przecięciach, z drutu 
o maksymalnym wymiarze przekroju poprzecznego 3 mm lub 
większym, i o wielkości oczek 100 cm 2 lub większej 

7314 20 10 – – Z drutu żebrowanego 0 A 

7314 20 90 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe kraty, siatki i ogrodzenia, spawane na przecięciach 

7314 31 00 – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7314 39 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostała tkanina, krata, siatka i ogrodzenie 

7314 41 00 – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0 A 

7314 42 00 – – Pokryte tworzywami sztucznymi 0 A 

7314 49 00 – – Pozostałe 0 A 

7314 50 00 – Siatka metalowa rozciągana 0 A 

7315 Łańcuch i jego części, z żeliwa lub stali 

– Łańcuch przegubowy i jego części 

7315 11 – – Łańcuch tulejkowy 

7315 11 10 – – – W rodzaju stosowanych do rowerów i motocykli 2,7 A 

7315 11 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7315 12 00 – – Pozostałe łańcuchy 2,7 A 

7315 19 00 – – Części 2,7 A 

7315 20 00 – Łańcuch przeciwpoślizgowy 2,7 A 

– Pozostałe łańcuchy 

7315 81 00 – – Łańcuch ogniwowy rozpórkowy 2,7 A 

7315 82 00 – – Pozostałe, o ogniwach spawanych 2,7 A 

7315 89 00 – – Pozostałe 2,7 A 

7315 90 00 – Pozostałe części 2,7 A 

7316 00 00 Kotwice, drapacze oraz ich części, z żeliwa lub stali 2,7 A 

7317 00 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, gwoź
dzie karbowane, klamry (inne niż te objęte pozycją 8305) 
i podobne artykuły, z żeliwa lub stali, nawet z główkami 
z innych metali, ale z wyłączeniem tych, które mają główki 
z miedzi 

– Formowane na zimno, z drutu 

7317 00 20 – – Gwoździe w taśmach lub zwojach 0 A
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7317 00 60 – – Pozostałe 0 A 

7317 00 80 – Pozostałe 0 A 

7318 Wkręty, śruby, nakrętki, wkręty do podkładów, haki gwintowane, 
nity, zawleczki, przetyczki, podkładki (włącznie z podkładkami 
sprężystymi) i podobne artykuły, z żeliwa lub stali 

– Wyroby gwintowane 

7318 11 00 – – Wkręty do podkładów 3,7 A 

7318 12 – – Pozostałe wkręty do drewna 

7318 12 10 – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

7318 12 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

7318 13 00 – – Haki gwintowane i pierścienie gwintowane 3,7 A 

7318 14 – – Wkręty samogwintujące 

7318 14 10 – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

– – – Pozostałe 

7318 14 91 – – – – Wkręty z gwintem o dużym skoku 3,7 A 

7318 14 99 – – – – Pozostałe 3,7 A 

7318 15 – – Pozostałe wkręty i śruby, nawet z nakrętkami lub podkład
kami 

7318 15 10 – – – Wkręty, toczone ze sztab, prętów, profili lub drutu, o pełnym 
przekroju, o grubości trzpienia nieprzekraczającej 6 mm 

3,7 A 

– – – Pozostałe 

7318 15 20 – – – – Do mocowania materiałów konstrukcyjnych torów kolejo
wych 

3,7 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Bez łbów 

7318 15 30 – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

– – – – – – Pozostałe, o wytrzymałości na rozciąganie 

7318 15 41 – – – – – – – Mniejszej niż 800 MPa 3,7 A 

7318 15 49 – – – – – – – 800 MPa lub większej 3,7 A 

– – – – – Z łbami 

– – – – – – Wkręty z wycięciami i z łbem o krzyżowym gnieździe 

7318 15 51 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

7318 15 59 – – – – – – – Pozostałe 3,7 A 

– – – – – – Wkręty z łbem o sześciokątnym gnieździe 

7318 15 61 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

7318 15 69 – – – – – – – Pozostałe 3,7 A 

– – – – – – Śruby sześciokątne 

7318 15 70 – – – – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

– – – – – – – Pozostałe, o wytrzymałości na rozciąganie 

7318 15 81 – – – – – – – – Mniejszej niż 800 MPa 3,7 A
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7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa lub większej 3,7 A 

7318 15 90 – – – – – – Pozostałe 3,7 A 

7318 16 – – Nakrętki 

7318 16 10 – – – Toczone ze sztab, prętów, profili lub drutu, o pełnym prze
kroju, o średnicy otworu nieprzekraczającej 6 mm 

3,7 A 

– – – Pozostałe 

7318 16 30 – – – – Ze stali nierdzewnej 3,7 A 

– – – – Pozostałe 

7318 16 50 – – – – – Nakrętki samozabezpieczające 3,7 A 

– – – – – Pozostałe, o średnicy wewnętrznej 

7318 16 91 – – – – – – Nieprzekraczającej 12 mm 3,7 A 

7318 16 99 – – – – – – Przekraczającej 12 mm 3,7 A 

7318 19 00 – – Pozostałe 3,7 A 

– Wyroby niegwintowane 

7318 21 00 – – Podkładki sprężyste i pozostałe podkładki ustalające 3,7 A 

7318 22 00 – – Pozostałe podkładki 3,7 A 

7318 23 00 – – Nity 3,7 A 

7318 24 00 – – Zawleczki i przetyczki 3,7 A 

7318 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

7319 Igły do szycia, igły dziewiarskie, iglice, szydełka, igły do hafto
wania i podobne artykuły do prac ręcznych, z żeliwa lub stali; 
agrafki i pozostałe szpilki, z żeliwa lub stali, gdzie indziej niewy
mienione ani niewłączone 

7319 40 00 – Agrafki i pozostałe szpilki 2,7 A 

7319 90 – Pozostałe 

7319 90 10 – – Igły do szycia, cerowania lub haftowania 2,7 A 

7319 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

7320 Sprężyny i pióra do resorów, z żeliwa lub stali 

7320 10 – Resory piórowe i pióra do nich 

– – Obrobione na gorąco 

7320 10 11 – – – Resory warstwowe i pióra do nich 2,7 A 

7320 10 19 – – – Pozostałe 2,7 A 

7320 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

7320 20 – Sprężyny śrubowe 

7320 20 20 – – Obrobione na gorąco 2,7 A 

– – Pozostałe 

7320 20 81 – – – Sprężyny zwojowe ściskane 2,7 A 

7320 20 85 – – – Sprężyny zwojowe rozciągane 2,7 A
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7320 20 89 – – – Pozostałe 2,7 A 

7320 90 – Pozostałe 

7320 90 10 – – Sprężyny spiralne płaskie 2,7 A 

7320 90 30 – – Sprężyny talerzowe 2,7 A 

7320 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

7321 Piece, kuchnie, ruszty, kuchenki (włącznie z tymi, które wyposa 
żone są w kotły centralnego ogrzewania), rożna, piecyki koksowe, 
palniki gazowe, podgrzewacze płytowe i podobne nieelektryczne 
urządzenia stosowane w gospodarstwie domowym oraz ich części, 
z żeliwa lub stali 

– Urządzenia do gotowania i podgrzewacze płytowe 

7321 11 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa 

7321 11 10 – – – Z piecykiem, włącznie z oddzielnymi piecykami 2,7 A 

7321 11 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7321 12 00 – – Na paliwo ciekłe 2,7 A 

7321 19 00 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe 2,7 A 

– Pozostałe urządzenia 

7321 81 00 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa 2,7 A 

7321 82 00 – – Na paliwo ciekłe 2,7 A 

7321 89 00 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe 2,7 A 

7321 90 00 – Części 2,7 A 

7322 Grzejniki centralnego ogrzewania, nieogrzewane elektrycznie oraz 
ich części, z żeliwa lub stali; nagrzewnice powietrza i rozdzielacze 
gorącego powietrza (włączając rozdzielacze, które mogą także 
rozdzielać powietrze świeże lub klimatyzowane), nieogrzewane 
elektrycznie, zawierające wentylatory lub dmuchawy poruszane 
silnikiem oraz ich części, z żeliwa lub stali 

– Grzejniki i ich części 

7322 11 00 – – Z żeliwa 3,2 A 

7322 19 00 – – Pozostałe 3,2 A 

7322 90 00 – Pozostałe 3,2 A 

7323 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa domo
wego i ich części, z żeliwa lub stali; wełna stalowa; zmywaki 
do czyszczenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice 
i tym podobne, z żeliwa lub stali 

7323 10 00 – Wełna z żeliwa lub stali; zmywaki do czyszczenia, szorowania 
lub polerowania naczyń, rękawice i tym podobne 

3,2 A 

– Pozostałe 

7323 91 00 – – Z żeliwa, nieemaliowane 3,2 A 

7323 92 00 – – Z żeliwa, emaliowane 3,2 A 

7323 93 00 – – Ze stali nierdzewnej 3,2 A 

7323 94 00 – – Ze stali emaliowanej (inne niż żeliwne) 3,2 A 

7323 99 00 – – Pozostałe 3,2 A
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7324 Wyroby sanitarne i ich części, z żeliwa lub stali 

7324 10 00 – Zlewy i umywalki, ze stali nierdzewnej 2,7 A 

– Wanny 

7324 21 00 – – Z żeliwa, nawet emaliowane 3,2 A 

7324 29 00 – – Pozostałe 3,2 A 

7324 90 00 – Pozostałe, włącznie z częściami 3,2 A 

7325 Pozostałe odlewane artykuły z żeliwa lub stali 

7325 10 – Z żeliwa nieciągliwego 

7325 10 50 – – Skrzynie powierzchniowe i zaworowe 1,7 A 

– – Pozostałe 

7325 10 92 – – – Do systemów kanalizacyjnych, wodnych itp. 1,7 A 

7325 10 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe 

7325 91 00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 2,7 A 

7325 99 – – Pozostałe 

7325 99 10 – – – Z żeliwa ciągliwego 2,7 A 

7325 99 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7326 Pozostałe artykuły z żeliwa lub stali 

– Kute lub tłoczone, ale nieobrobione więcej 

7326 11 00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 2,7 A 

7326 19 – – Pozostałe 

7326 19 10 – – – Kute swobodnie 2,7 A 

7326 19 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

7326 20 00 – Artykuły z drutu, z żeliwa lub stali 2,7 A 

7326 90 – Pozostałe 

7326 90 30 – – Drabiny i szczeble 2,7 A 

7326 90 40 – – Palety i podobne platformy, do przenoszenia towarów 2,7 A 

7326 90 50 – – Szpule do kabli, przewodów rurowych i tym podobne 2,7 A 

7326 90 60 – – Wywietrzniki niemechaniczne, rynny, haki i podobne artykuły 
stosowane w przemyśle budowlanym 

2,7 A 

– – Pozostałe artykuły z żeliwa lub stali 

7326 90 92 – – – Kute swobodnie 2,7 A 

7326 90 94 – – – Kute w matrycy zamkniętej 2,7 A 

7326 90 96 – – – Spiekane 2,7 A 

7326 90 98 – – – Pozostałe 2,7 A 

74 DZIAŁ 74 – MIEDŹ I ARTYKUŁY Z MIEDZI 

7401 00 00 Kamienie miedziowe; miedź cementacyjna (miedź wytrącona) 0 A
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7402 00 00 Miedź nierafinowana; anody miedziane do rafinacji elektrolitycznej 0 A 

7403 Miedź rafinowana i stopy miedzi, nieobrobione plastycznie 

– Miedź rafinowana 

7403 11 00 – – Katody i sekcje katod 0 A 

7403 12 00 – – Wlewki na druty 0 A 

7403 13 00 – – Kęsy 0 A 

7403 19 00 – – Pozostałe 0 A 

– Stopy miedzi 

7403 21 00 – – Stopy miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 A 

7403 22 00 – – Stopy miedzi z cyną (brąz) 0 A 

7403 29 00 – – Pozostałe stopy miedzi (inne niż stopy wstępne objęte 
pozycją 7405) 

0 A 

7404 00 Odpady i złom miedzi 

7404 00 10 – Miedzi rafinowanej 0 A 

– Stopów miedzi 

7404 00 91 – – Stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0 A 

7404 00 99 – – Pozostałe 0 A 

7405 00 00 Stopy wstępne miedzi 0 A 

7406 Proszki i płatki miedzi 

7406 10 00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 0 A 

7406 20 00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 0 A 

7407 Sztaby, pręty i kształtowniki, z miedzi 

7407 10 00 – Miedzi rafinowanej 4,8 B3 

– Stopów miedzi 

7407 21 – – Stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 

7407 21 10 – – – Sztaby i pręty 4,8 B3 

7407 21 90 – – – Kształtowniki 4,8 B3 

7407 29 00 – – Pozostałe 4,8 B3 

7408 Drut miedziany 

– Z miedzi rafinowanej 

7408 11 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 6 mm 

4,8 B3 

7408 19 – – Pozostały 

7408 19 10 – – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 0,5 mm 

4,8 B3 

7408 19 90 – – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego nie 
przekracza 0,5 mm 

4,8 B3 

– Ze stopów miedzi 

7408 21 00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 4,8 A
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7408 22 00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo- niklowy) lub 
ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

4,8 B3 

7408 29 00 – – Pozostałe 4,8 B3 

7409 Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekraczającej 
0,15 mm, z miedzi 

– Z miedzi rafinowanej 

7409 11 00 – – W zwojach 4,8 B3 

7409 19 00 – – Pozostałe 4,8 B3 

– Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 

7409 21 00 – – W zwojach 4,8 B3 

7409 29 00 – – Pozostałe 4,8 B3 

– Ze stopów miedzi z cyną (brąz) 

7409 31 00 – – W zwojach 4,8 B3 

7409 39 00 – – Pozostałe 4,8 B3 

7409 40 00 – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo- niklowy) lub 
ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

4,8 B3 

7409 90 00 – Z pozostałych stopów miedzi 4,8 B3 

7410 Folia miedziana (nawet zadrukowana, na podłożu z papieru, 
tektury, tworzyw sztucznych lub podobnych materiałów podłożo
wych), o grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) nieprze
kraczającej 0,15 mm 

– Bez podłoża 

7410 11 00 – – Z miedzi rafinowanej 5,2 B3 

7410 12 00 – – Ze stopów miedzi 5,2 B3 

– Na podłożu 

7410 21 00 – – Z miedzi rafinowanej 5,2 B3 

7410 22 00 – – Ze stopów miedzi 5,2 B3 

7411 Rury i przewody rurowe, z miedzi 

7411 10 – Z miedzi rafinowanej 

7411 10 10 – – Proste 4,8 B3 

7411 10 90 – – Pozostałe 4,8 A 

– Ze stopów miedzi 

7411 21 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 

7411 21 10 – – – Proste 4,8 B3 

7411 21 90 – – – Pozostałe 4,8 B3 

7411 22 00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo- niklowy) lub 
ze stopów miedzi z niklem i cynkiem (alpaka) 

4,8 B3 

7411 29 00 – – Pozostałe 4,8 B3 

7412 Łączniki rur lub przewodów rurowych, z miedzi (na przykład 
złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

7412 10 00 – Z miedzi rafinowanej 5,2 B3
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7412 20 00 – Ze stopów miedzi 5,2 B3 

7413 00 00 Splotki, kable, taśmy plecione i temu podobne, z miedzi, nieizo
lowane elektrycznie 

5,2 B3 

7415 Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, klamry 
(inne niż te objęte pozycją 8305) i artykuły podobne, z miedzi 
lub z żeliwa lub stali, z główkami z miedzi; wkręty, śruby, 
nakrętki, haki gwintowane, nity, zawleczki, przetyczki, podkładki 
(włącznie z podkładkami sprężystymi) i artykuły podobne, 
z miedzi 

7415 10 00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, pinezki kreślarskie, 
klamry i artykuły podobne 

4 A 

– Pozostałe artykuły, niegwintowane 

7415 21 00 – – Podkładki (włącznie z podkładkami sprężystymi) 3 A 

7415 29 00 – – Pozostałe 3 A 

– Pozostałe artykuły gwintowane 

7415 33 00 – – Wkręty; śruby i nakrętki 3 A 

7415 39 00 – – Pozostałe 3 A 

7418 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa domo
wego i ich części, z miedzi; zmywaki i tampony do czyszczenia, 
szorowania lub polerowania naczyń, rękawice i temu podobne, 
z miedzi; wyroby sanitarne i ich części, z miedzi 

7418 10 – Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa domo
wego i ich części; zmywaki i tampony do czyszczenia, szoro
wania lub polerowania naczyń, rękawice i temu podobne 

7418 10 10 – – Urządzenia do gotowania i ogrzewania, w rodzaju stosowa
nych w gospodarstwie domowym, nieelektryczne, oraz ich 
części 

4 A 

7418 10 90 – – Pozostałe 3 A 

7418 20 00 – Wyroby sanitarne i ich części 3 A 

7419 Pozostałe artykuły z miedzi 

7419 10 00 – Łańcuchy i ich części 3 A 

– Pozostałe 

7419 91 00 – – Odlewane, formowane, wytłaczane lub kute, ale więcej nieobro
bione 

3 A 

7419 99 – – Pozostałe 

7419 99 10 – – – Tkanina (włącznie z taśmą bez końca), kraty i siatka, z drutu, 
którego żaden wymiar przekroju poprzecznego nie prze
kracza 6 mm; siatka metalowa rozciągana 

4,3 A 

7419 99 30 – – – Sprężyny 4 A 

7419 99 90 – – – Pozostałe 3 A 

75 DZIAŁ 75 – NIKIEL I ARTYKUŁY Z NIKLU 

7501 Kamienie niklowe, spieki tlenku niklu oraz pozostałe produkty 
pośrednie hutnictwa niklu 

7501 10 00 – Kamienie niklowe 0 A 

7501 20 00 – Spieki tlenku niklu oraz pozostałe produkty pośrednie hutnictwa 
niklu 

0 A 

7502 Nikiel nieobrobiony plastycznie 

7502 10 00 – Nikiel niestopowy 0 A 

7502 20 00 – Stopy niklu 0 A
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7503 00 Odpady i złom niklu 

7503 00 10 – Niklu niestopowego 0 A 

7503 00 90 – Stopy niklu 0 A 

7504 00 00 Proszki i płatki niklu 0 A 

7505 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z niklu 

– Sztaby, pręty i kształtowniki 

7505 11 00 – – Z niklu niestopowego 0 A 

7505 12 00 – – Ze stopów niklu 2,9 A 

– Druty 

7505 21 00 – – Z niklu niestopowego 0 A 

7505 22 00 – – Ze stopów niklu 2,9 A 

7506 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z niklu 

7506 10 00 – Z niklu niestopowego 0 A 

7506 20 00 – Ze stopów niklu 3,3 A 

7507 Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów ruro
wych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), z niklu 

– Rury i przewody rurowe 

7507 11 00 – – Z niklu niestopowego 0 A 

7507 12 00 – – Ze stopów niklu 0 A 

7507 20 00 – Łączniki rur lub przewodów rurowych 2,5 A 

7508 Pozostałe artykuły z niklu 

7508 10 00 – Tkaniny, kraty, siatki i ogrodzenia, z drutu niklowego 0 A 

7508 90 00 – Pozostałe 0 A 

76 DZIAŁ 76 – ALUMINIUM I ARTYKUŁY Z ALUMINIUM 

7601 Aluminium nieobrobione plastycznie 

7601 10 00 – Aluminium niestopowe 3 A 

7601 20 – Stopy aluminium 

7601 20 10 – – Pierwotne 6 B3 

– – Wtórne 

7601 20 91 – – – W postaci wlewków lub w stanie ciekłym 6 B3 

7601 20 99 – – – Pozostałe 6 B3 

7602 00 Odpady i złom aluminium 

– Odpady 

7602 00 11 – – Wióry, skrawki, ścinki, opiłki, po różnych rodzajach obróbki 
mechanicznej, cięciu i piłowaniu; odpady blachy i folii barwio
nej, powleczonej lub spajanej, o grubości (z wyłączeniem 
dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm 

0 A 

7602 00 19 – – Pozostałe (włączając braki produkcyjne) 0 A 

7602 00 90 – Złom 0 A
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7603 Proszki i płatki aluminium 

7603 10 00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 5 B3 

7603 20 00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 5 B3 

7604 Sztaby, pręty i kształtowniki, z aluminium 

7604 10 – Z aluminium niestopowego 

7604 10 10 – – Sztaby i pręty 7,5 A 

7604 10 90 – – Kształtowniki 7,5 A 

– Ze stopów aluminium 

7604 21 00 – – Kształtowniki drążone 7,5 A 

7604 29 – – Pozostałe 

7604 29 10 – – – Sztaby i pręty 7,5 A 

7604 29 90 – – – Kształtowniki 7,5 A 

7605 Drut aluminiowy 

– Z aluminium niestopowego 

7605 11 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 7 mm 

7,5 A 

7605 19 00 – – Pozostały 7,5 B7 

– Ze stopów aluminium 

7605 21 00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego prze
kracza 7 mm 

7,5 B7 

7605 29 00 – – Pozostały 7,5 A 

7606 Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekraczającej 
0,2 mm, z aluminium 

– Prostokątne (włączając kwadratowe) 

7606 11 – – Z aluminium niestopowego 

7606 11 10 – – – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucz
nymi 

7,5 B7 

– – – Pozostałe, o grubości 

7606 11 91 – – – – Mniejszej niż 3 mm 7,5 B7 

7606 11 93 – – – – Nie mniejszej niż 3 mm, ale mniejszej niż 6 mm 7,5 B7 

7606 11 99 – – – – Nie mniejszej niż 6 mm 7,5 A 

7606 12 – – Ze stopów aluminium 

7606 12 20 – – – Malowane, lakierowane lub powleczone tworzywami sztucz
nymi 

7,5 B7 

– – – Pozostałe, o grubości 

7606 12 92 – – – – Mniejszej niż 3 mm 7,5 B7 

7606 12 93 – – – – Nie mniejszej niż 3 mm, ale mniejszej niż 6 mm 7,5 B7 

7606 12 99 – – – – Nie mniejszej niż 6 mm 7,5 B7 

– Pozostałe 

7606 91 00 – – Z aluminium niestopowego 7,5 B7
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7606 92 00 – – Ze stopów aluminium 7,5 A 

7607 Folia aluminiowa (nawet zadrukowana lub na podłożu z papieru, 
tektury, tworzyw sztucznych lub podobnych materiałów podłożo
wych), o grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) nieprze
kraczającej 0,2 mm 

– Bez podłoża 

7607 11 – – Walcowana, ale nieobrobiona więcej 

– – – O grubości mniejszej niż 0 021 mm 

7607 11 11 – – – – W rolkach o masie nieprzekraczającej 10 kg 7,5 B7 

7607 11 19 – – – – Pozostała 7,5 B7 

7607 11 90 – – – O grubości nie mniejszej niż 0,021 mm, ale nie większej niż 
0,2 mm 

7,5 B7 

7607 19 – – Pozostała 

7607 19 10 – – – O grubości mniejszej niż 0 021 mm 7,5 A 

7607 19 90 – – – O grubości nie mniejszej niż 0,021 mm, ale nie większej niż 
0,2 mm 

7,5 B7 

7607 20 – Na podłożu 

7607 20 10 – – O grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) mniejszej niż 
0,021 mm 

10 B7 

7607 20 90 – – O grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) nie mniejszej 
niż 0,021 mm, ale nie większej niż 0,2 mm 

7,5 A 

7608 Rury i przewody rurowe, z aluminium 

7608 10 00 – Z aluminium niestopowego 7,5 B7 

7608 20 – Ze stopów aluminium 

7608 20 20 – – Spawane lub zgrzewane 7,5 B7 

– – Pozostałe 

7608 20 81 – – – Nieobrobione więcej niż wyciskane 7,5 A 

7608 20 89 – – – Pozostałe 7,5 A 

7609 00 00 Łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład złączki 
nakrętne, kolanka, tuleje), z aluminium 

5,9 A 

7610 Konstrukcje z aluminium (z wyłączeniem budynków prefabryko
wanych objętych pozycją 9406) i części takich konstrukcji (na 
przykład mosty i części mostów, wieże, maszty kratowe, dachy, 
szkielety konstrukcji dachów, drzwi i okna oraz ramy do nich 
i progi drzwiowe, balustrady, filary i kolumny); płyty, pręty, 
kształtowniki, rury i temu podobne, z aluminium, przygotowane 
do stosowania w konstrukcjach 

7610 10 00 – Drzwi, okna i ich ramy oraz progi drzwiowe 6 B3 

7610 90 – Pozostałe
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7610 90 10 – – Mosty i części mostów, wieże i maszty kratowe 7 B7 

7610 90 90 – – Pozostałe 6 B3 

7611 00 00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, z aluminium, 
na dowolny materiał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), 
o pojemności przekraczającej 300 litrów, nawet pokryte lub 
izolowane cieplnie, ale niewyposażone w urządzenia mechaniczne 
lub termiczne 

6 B3 

7612 Beczki, bębny, puszki, skrzynki i podobne pojemniki, z aluminium 
(włączając sztywne lub składane pojemniki rurowe), na dowolny 
materiał (inny niż sprężony lub skroplony gaz), o pojemności 
nieprzekraczającej 300 litrów, nawet pokryte lub izolowane ciepl
nie, ale niewyposażone w urządzenia mechaniczne lub termiczne 

7612 10 00 – Pojemniki rurowe składane 6 B3 

7612 90 – Pozostałe 

7612 90 20 – – Pojemniki, w rodzaju stosowanych do aerozoli 6 B3 

7612 90 90 – – Pozostałe 6 B3 

7613 00 00 Pojemniki z aluminium na sprężony lub skroplony gaz 6 B3 

7614 Splotki, kable, taśmy plecione i temu podobne, z aluminium, 
nieizolowane elektrycznie 

7614 10 00 – Z rdzeniem stalowym 6 B3 

7614 90 00 – Pozostałe 6 B3 

7615 Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa domo
wego i ich części, z aluminium; zmywaki i tampony do czysz
czenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice i temu 
podobne, z aluminium; wyroby sanitarne i ich części, z alumi
nium 

7615 10 – Stołowe, kuchenne lub pozostałe artykuły gospodarstwa domo
wego i ich części; zmywaki i tampony do czyszczenia, szoro
wania lub polerowania naczyń, rękawice i temu podobne 

7615 10 10 – – Odlewane 6 B3 

7615 10 90 – – Pozostałe 6 B3 

7615 20 00 – Wyroby sanitarne i ich części 6 B3 

7616 Pozostałe artykuły z aluminium 

7616 10 00 – Gwoździe, gwoździe z szeroką główką, klamry (inne niż te 
objęte pozycją 8305), wkręty, śruby, nakrętki, haki gwintowane, 
nity, przetyczki, zawleczki, podkładki i podobne artykuły 

6 B3 

– Pozostałe 

7616 91 00 – – Tkanina, kraty, siatki i ogrodzenia z drutu aluminiowego 6 B3 

7616 99 – – Pozostałe 

7616 99 10 – – – Odlewane 6 B3 

7616 99 90 – – – Pozostałe 6 A 

78 DZIAŁ 78 – OŁÓW I ARTYKUŁY Z OŁOWIU
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7801 Ołów nieobrobiony plastycznie 

7801 10 00 – Ołów rafinowany 2,5 A 

– Pozostały 

7801 91 00 – – Zawierający antymon jako główny inny pierwiastek dominujący 
masą 

2,5 A 

7801 99 – – Pozostałe 

7801 99 10 – – – Do rafinacji, o zawartości 0,02 % masy lub więcej srebra 
(ołów przed odsrebrzaniem) 

0 A 

7801 99 90 – – – Pozostałe 2,5 A 

7802 00 00 Odpady i złom ołowiu 0 A 

7804 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z ołowiu; proszki i płatki 
ołowiu 

– Blachy grube, cienkie, taśma i folia 

7804 11 00 – – Blachy cienkie, taśma i folia, o grubości (z wyłączeniem 
dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm 

5 A 

7804 19 00 – – Pozostałe 5 A 

7804 20 00 – Proszki i płatki 0 A 

7806 00 Pozostałe artykuły z ołowiu 

7806 00 10 – Pojemniki z ołowianą osłoną radiologiczną, do przewozu lub 
przechowywania materiałów promieniotwórczych (Euratom) 

0 A 

7806 00 80 – Pozostałe 5 A 

79 DZIAŁ 79 – CYNK I ARTYKUŁY Z CYNKU 

7901 Cynk nieobrobiony plastycznie 

– Cynk niestopowy 

7901 11 00 – – Zawierający 99,99 % masy lub więcej cynku 2,5 A 

7901 12 – – Zawierający mniej niż 99,99 % masy cynku 

7901 12 10 – – – Zawierający 99,95 % masy lub więcej, ale mniej niż 99,99 % 
masy cynku 

2,5 A 

7901 12 30 – – – Zawierający 98,5 % masy lub więcej, ale mniej niż 99,95 % 
masy cynku 

2,5 A 

7901 12 90 – – – Zawierający 97,5 % masy lub więcej, ale mniej niż 98,5 % 
masy cynku 

2,5 A 

7901 20 00 – Stopy cynku 2,5 A 

7902 00 00 Odpady i złom cynku 0 A 

7903 Pył cynkowy, proszki i płatki cynku 

7903 10 00 – Pył cynkowy 2,5 A 

7903 90 00 – Pozostałe 2,5 A 

7904 00 00 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z cynku 5 A 

7905 00 00 Blachy grube, cienkie, taśma i folia, z cynku 5 A 

7907 00 00 Pozostałe artykuły z cynku 5 A 

80 DZIAŁ 80 – CYNA I ARTYKUŁY Z CYNY
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8001 Cyna nieobrobiona plastycznie 

8001 10 00 – Cyna niestopowa 0 A 

8001 20 00 – Stopy cyny 0 A 

8002 00 00 Odpady i złom cyny 0 A 

8003 00 00 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z cyny 0 A 

8007 00 Pozostałe artykuły z cyny 

8007 00 10 – Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekraczającej 
0,2 mm 

0 A 

8007 00 80 – Pozostałe 0 A 

81 DZIAŁ 81 – POZOSTAŁE METALE NIESZLACHETNE; CERME
TALE; ARTYKUŁY Z TYCH MATERIAŁÓW 

8101 Wolfram i artykuły z wolframu, włączając odpady i złom 

8101 10 00 – Proszki 5 A 

– Pozostałe 

8101 94 00 – – Wolfram nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie 

5 A 

8101 96 00 – – Drut 6 A 

8101 97 00 – – Odpady i złom 0 A 

8101 99 – – Pozostałe 

8101 99 10 – – – Sztaby i pręty, inne niż te otrzymane przez zwykłe spiekanie, 
kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

6 A 

8101 99 90 – – – Pozostałe 7 A 

8102 Molibden i artykuły z molibdenu, włączając odpady i złom 

8102 10 00 – Proszki 4 A 

– Pozostałe 

8102 94 00 – – Molibden nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie 

3 A 

8102 95 00 – – Sztaby i pręty, inne niż te otrzymane przez zwykłe spiekanie, 
kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

5 A 

8102 96 00 – – Drut 6,1 A 

8102 97 00 – – Odpady i złom 0 A 

8102 99 00 – – Pozostałe 7 A 

8103 Tantal i artykuły z tantalu, włączając odpady i złom 

8103 20 00 – Tantal nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty otrzy
mane przez zwykłe spiekanie; proszki 

0 A 

8103 30 00 – Odpady i złom 0 A 

8103 90 – Pozostałe 

8103 90 10 – – Sztaby i pręty, inne niż te otrzymane przez zwykłe spiekanie, 
kształtowniki, druty, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

3 A 

8103 90 90 – – Pozostałe 4 A
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8104 Magnez i artykuły z magnezu, włączając odpady i złom 

– Magnez nieobrobiony plastycznie 

8104 11 00 – – Zawierający co najmniej 99,8 % masy magnezu 5,3 A 

8104 19 00 – – Pozostały 4 A 

8104 20 00 – Odpady i złom 0 A 

8104 30 00 – Opiłki, wióry i granulki, sortowane według rozmiaru; proszki 4 A 

8104 90 00 – Pozostałe 4 A 

8105 Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie hutnictwa 
kobaltu; kobalt i artykuły z kobaltu, włączając odpady i złom 

8105 20 00 – Kamienie kobaltowe i pozostałe produkty pośrednie hutnictwa 
kobaltu; kobalt nieobrobiony plastycznie; proszki 

0 A 

8105 30 00 – Odpady i złom 0 A 

8105 90 00 – Pozostałe 3 A 

8106 00 Bizmut i artykuły z bizmutu, włączając odpady i złom 

8106 00 10 – Bizmut nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; proszki 0 A 

8106 00 90 – Pozostałe 2 A 

8107 Kadm i artykuły z kadmu, włączając odpady i złom 

8107 20 00 – Kadm nieobrobiony plastycznie; proszki 3 A 

8107 30 00 – Odpady i złom 0 A 

8107 90 00 – Pozostałe 4 A 

8108 Tytan i artykuły z tytanu, włączając odpady i złom 

8108 20 00 – Tytan nieobrobiony plastycznie; proszki 5 A 

8108 30 00 – Odpady i złom 5 A 

8108 90 – Pozostałe 

8108 90 30 – – Sztaby, pręty, kształtowniki i druty 7 A 

8108 90 50 – – Blachy grube, cienkie, taśma i folia 7 A 

8108 90 60 – – Rury i przewody rurowe 7 A 

8108 90 90 – – Pozostałe 7 A 

8109 Cyrkon i artykuły z cyrkonu, włączając odpady i złom 

8109 20 00 – Cyrkon nieobrobiony plastycznie; proszki 5 A 

8109 30 00 – Odpady i złom 0 A 

8109 90 00 – Pozostałe 9 A 

8110 Antymon i artykuły z antymonu, włączając odpady i złom 

8110 10 00 – Antymon nieobrobiony plastycznie; proszki 7 A 

8110 20 00 – Odpady i złom 0 A
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8110 90 00 – Pozostałe 7 A 

8111 00 Mangan i artykuły z manganu, włączając odpady i złom 

– Mangan nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; proszki 

8111 00 11 – – Mangan nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 

8111 00 19 – – Odpady i złom 0 A 

8111 00 90 – Pozostałe 5 A 

8112 Beryl, chrom, german, wanad, gal, hafn, ind, niob, ren i tal oraz 
artykuły z tych metali, włączając odpady i złom 

– Beryl 

8112 12 00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 0 A 

8112 13 00 – – Odpady i złom 0 A 

8112 19 00 – – Pozostałe 3 A 

– Chrom 

8112 21 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 

8112 21 10 – – – Stopy zawierające więcej niż 10 % masy niklu 0 A 

8112 21 90 – – – Pozostałe 3 A 

8112 22 00 – – Odpady i złom 0 A 

8112 29 00 – – Pozostałe 5 A 

– Tal 

8112 51 00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 1,5 A 

8112 52 00 – – Odpady i złom 0 A 

8112 59 00 – – Pozostałe 3 A 

– Pozostałe 

8112 92 – – Nieobrobione plastycznie; odpady i złom; proszki 

8112 92 10 – – – Hafn (celtium) 3 A 

– – – Niob (columbium); ren; gal; ind; wanad; german 

8112 92 21 – – – – Odpady i złom 0 A 

– – – – Pozostałe 

8112 92 31 – – – – – Niob (columbium); ren 3 A 

8112 92 81 – – – – – Ind 2 A 

8112 92 89 – – – – – Gal 1,5 A 

8112 92 91 – – – – – Wanad 0 A 

8112 92 95 – – – – – German 4,5 A 

8112 99 – – Pozostałe 

8112 99 20 – – – Hafn (celtium); german 7 A 

8112 99 30 – – – Niob (columbium); ren 9 A 

8112 99 70 – – – Gal; ind; wanad 3 A
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8113 00 Cermetale i artykuły z cermetali, włączając odpady i złom 

8113 00 20 – Nieobrobione plastycznie 4 A 

8113 00 40 – Odpady i złom 0 A 

8113 00 90 – Pozostałe 5 A 

82 DZIAŁ 82 – NARZĘDZIA, PRZYBORY, NOŻE, ŁYŻKI, WIDELCE 
I POZOSTAŁE SZTUĆCE Z METALI NIESZLACHETNYCH; ICH 
CZĘŚCI Z METALI NIESZLACHETNYCH 

8201 Narzędzia ręczne: łopaty, szufle, motyki, kilofy, grace, widły 
i grabie; siekiery, topory i podobne narzędzia do rąbania; seka
tory i nożyce ogrodnicze wszelkiego rodzaju; kosy, sierpy, nożyce 
do trawy, nożyce do żywopłotów, kliny do drewna oraz pozo
stałe narzędzia, w rodzaju stosowanych w rolnictwie, ogrodnic
twie lub leśnictwie 

8201 10 00 – Łopaty i szufle 1,7 A 

8201 30 00 – Motyki, kilofy, grace i grabie 1,7 A 

8201 40 00 – Siekiery, topory i podobne narzędzia do rąbania 1,7 A 

8201 50 00 – Sekatory i podobne jednoręczne nożyce ogrodnicze oraz inne 
jednoręczne nożyce (włącznie z nożycami do drobiu) 

1,7 A 

8201 60 00 – Nożyce do żywopłotów, dwuręczne nożyce do pielęgnacji 
drzew i podobne nożyce dwuręczne 

1,7 A 

8201 90 00 – Pozostałe narzędzia ręczne, w rodzaju stosowanych w rolnic
twie, ogrodnictwie lub leśnictwie 

1,7 A 

8202 Piły ręczne; brzeszczoty do pił dowolnego rodzaju (włączając 
brzeszczoty do cięcia, do żłobienia rowków lub brzeszczoty 
bez zębów) 

8202 10 00 – Piły ręczne 1,7 A 

8202 20 00 – Brzeszczoty do pił taśmowych 1,7 A 

– Brzeszczoty do pił tarczowych (włączając do cięcia i żłobienia 
rowków) 

8202 31 00 – – Z częścią roboczą ze stali 2,7 A 

8202 39 00 – – Pozostałe, włączając części 2,7 A 

8202 40 00 – Brzeszczoty do pił łańcuchowych 1,7 A 

– Pozostałe brzeszczoty do pił 

8202 91 00 – – Brzeszczoty proste, do metalu 2,7 A 

8202 99 – – Pozostałe 

8202 99 20 – – – Do metalu 2,7 A 

8202 99 80 – – – Do pozostałych materiałów 2,7 A 

8203 Pilniki, tarniki, szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, 
pincety, nożyce do cięcia metalu, obcinaki do rur, nożyce 
do prętów, przebijaki i podobne narzędzia ręczne 

8203 10 00 – Pilniki, tarniki i podobne narzędzia 1,7 A 

8203 20 00 – Szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, pincety i podobne 
narzędzia 

1,7 A 

8203 30 00 – Nożyce do cięcia metalu i podobne narzędzia 1,7 A 

8203 40 00 – Obcinaki do rur, nożyce do prętów, przebijaki i podobne 
narzędzia 

1,7 A
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8204 Klucze maszynowe ręczne (włączając klucze dynamometryczne, ale 
bez pokręteł do gwintowników); wymienne gniazda do kluczy 
nasadowych, z rękojeściami lub bez 

– Klucze maszynowe ręczne 

8204 11 00 – – Nienastawne 1,7 A 

8204 12 00 – – Nastawne 1,7 A 

8204 20 00 – Wymienne gniazda do kluczy nasadowych, z rękojeściami lub 
bez 

1,7 A 

8205 – Narzędzia ręczne (włączając diamenty szklarskie), gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone; lampy lutownicze; imadła, 
zaciski i temu podobne, inne niż akcesoria i części do obrabia
rek; kowadła; przenośne ogniska kowalskie; ściernice z ramami 
obsługiwane ręcznie lub nożnie 

8205 10 00 – Narzędzia do wiercenia, wykonywania gwintów zewnętrznych 
i wewnętrznych 

1,7 A 

8205 20 00 – Młotki i młoty kowalskie 3,7 A 

8205 30 00 – Strugi, dłuta, żłobniki i podobne narzędzia tnące do obróbki 
drewna 

3,7 A 

8205 40 00 – Wkrętaki 3,7 A 

– Pozostałe narzędzia ręczne (włączając diamenty szklarskie) 

8205 51 00 – – Narzędzia gospodarstwa domowego 3,7 A 

8205 59 – – Pozostałe 

8205 59 10 – – – Narzędzia kamieniarskie, formierskie, murarskie, sztukator
skie, do cementowania, tynkarskie i malarskie 

3,7 A 

8205 59 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8205 60 00 – Lampy lutownicze 2,7 A 

8205 70 00 – Imadła, zaciski i temu podobne 3,7 A 

8205 90 – Pozostałe, włącznie z zestawami artykułów objętych dwiema lub 
więcej podpozycjami niniejszej pozycji 

8205 90 10 – – Kowadła; kuźnie przenośne; ściernice z ramami obsługiwane 
ręcznie lub nożnie 

2,7 A 

8205 90 90 – – Zestawy artykułów objętych dwiema lub więcej podpozycji 
niniejszą pozycją 

3,7 A 

8206 00 00 Narzędzia z dwóch lub więcej pozycji od 8202 do 8205, pako
wane w zestawy do sprzedaży 

3,7 A 

8207 Narzędzia wymienne do narzędzi ręcznych, nawet napędzanych 
mechanicznie lub do obrabiarek (na przykład do prasowania, 
tłoczenia, kucia na prasach, przebijania, wykrawania, gwintowania 
otworów lub wałków, wiercenia, wytaczania, przeciągania, frezo
wania, toczenia lub wkręcania), włączając ciągadła, ciągowniki lub 
matryce do wyciskania metalu oraz narzędzia do wiercenia 
w kamieniu lub do wierceń ziemnych 

– Narzędzia do wiercenia w kamieniu lub do wierceń ziemnych 

8207 13 00 – – Z częścią roboczą z cermetali 2,7 A 

8207 19 – – Pozostałe, włącznie z częściami 

8207 19 10 – – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 A 

8207 19 90 – – – Pozostałe 2,7 A
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8207 20 – Ciągadła, ciągowniki lub matryce do wyciskania metalu 

8207 20 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 A 

8207 20 90 – – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 2,7 A 

8207 30 – Narzędzia do prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, przebi
jania lub wykrawania 

8207 30 10 – – Do metalu 2,7 A 

8207 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8207 40 – Narzędzia do gwintowania otworów lub wałków 

– – Do metalu 

8207 40 10 – – – Narzędzia do gwintowania otworów 2,7 A 

8207 40 30 – – – Narzędzia do gwintowania wałków 2,7 A 

8207 40 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8207 50 – Narzędzia do wiercenia, inne niż do wiercenia w kamieniu 

8207 50 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 A 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 

8207 50 30 – – – Wiertła do muru 2,7 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Do metalu, z częścią roboczą 

8207 50 50 – – – – – Ze spieku ceramiczno- metalowego 2,7 A 

8207 50 60 – – – – – Ze stali szybkotnącej 2,7 A 

8207 50 70 – – – – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

8207 50 90 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8207 60 – Narzędzia do wytaczania lub przeciągania 

8207 60 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 A 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 

– – – Narzędzia do wytaczania 

8207 60 30 – – – – Do metalu 2,7 A 

8207 60 50 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Narzędzia do przeciągania 

8207 60 70 – – – – Do metalu 2,7 A 

8207 60 90 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8207 70 – Narzędzia do frezowania 

– – Do metalu, z częścią roboczą 

8207 70 10 – – – Ze spieku ceramiczno- metalowego 2,7 A 

– – – Z pozostałych materiałów 

8207 70 31 – – – – Trzpieniowe 2,7 A 

8207 70 37 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8207 70 90 – – Pozostałe 2,7 A
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8207 80 – Narzędzia do toczenia 

– – Do metalu, z częścią roboczą 

8207 80 11 – – – Ze spieku ceramiczno- metalowego 2,7 A 

8207 80 19 – – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

8207 80 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8207 90 – Pozostałe narzędzia wymienne 

8207 90 10 – – Z częścią roboczą z diamentu lub z diamentów spiekanych 2,7 A 

– – Z częścią roboczą z pozostałych materiałów 

8207 90 30 – – – Końcówki wkrętaków 2,7 A 

8207 90 50 – – – Narzędzia do obróbki skrawaniem uzębień kół zębatych 2,7 A 

– – – Pozostałe, z częścią roboczą 

– – – – Ze spieku ceramiczno- metalowego 

8207 90 71 – – – – – Do metalu 2,7 A 

8207 90 78 – – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – – Z pozostałych materiałów 

8207 90 91 – – – – – Do metalu 2,7 A 

8207 90 99 – – – – – Pozostałe 2,7 A 

8208 Noże i ostrza tnące, do maszyn lub do urządzeń mechanicznych 

8208 10 00 – Do obróbki metalu 1,7 A 

8208 20 00 – Do obróbki drewna 1,7 A 

8208 30 00 – Do urządzeń kuchennych lub do maszyn stosowanych w prze
myśle spożywczym 

1,7 A 

8208 40 00 – Do maszyn rolniczych, ogrodniczych lub stosowanych w leśnic
twie 

1,7 A 

8208 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8209 00 Płytki, nakładki, końcówki i temu podobne do narzędzi, 
niezmontowane, z cermetali 

8209 00 20 – Płytki wieloostrzowe 2,7 A 

8209 00 80 – Pozostałe 2,7 A 

8210 00 00 Ręcznie obsługiwane urządzenia mechaniczne, o masie 10 kg lub 
mniejszej, stosowane do przygotowania, obróbki lub podawania 
potraw lub napojów 

2,7 A 

8211 Noże z ostrzami tnącymi, nawet ząbkowanymi (włączając noże 
ogrodnicze), inne niż noże objęte pozycją 8208, oraz ostrza 
do nich 

8211 10 00 – Zestawy artykułów w kompletach 8,5 A 

– Pozostałe 

8211 91 00 – – Noże stołowe z ostrzami stałymi 8,5 A 

8211 92 00 – – Pozostałe noże z ostrzami stałymi 8,5 A 

8211 93 00 – – Noże z ostrzami innymi niż stałe 8,5 A 

8211 94 00 – – Ostrza 6,7 A 

8211 95 00 – – Rękojeści z metalu nieszlachetnego 2,7 A 

8212 Brzytwy, maszynki do golenia i żyletki (włączając półwyroby 
żyletek w taśmach)
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8212 10 – Brzytwy i maszynki do golenia 

8212 10 10 – – Maszynki do golenia z niewymiennymi ostrzami 2,7 A 

8212 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8212 20 00 – Ostrza maszynek do golenia, włączając półwyroby żyletek 
w taśmach 

2,7 A 

8212 90 00 – Pozostałe części 2,7 A 

8213 00 00 Nożyczki, nożyce krawieckie i podobne nożyce oraz ostrza 
do nich 

4,2 A 

8214 Pozostałe artykuły nożownicze (na przykład maszynki do strzy 
żenia włosów, tasaki rzeźnicze lub kuchenne, noże do siekania 
i mielenia mięsa, noże do papieru); zestawy i akcesoria do mani
cure lub pedicure (włączając pilniki do paznokci) 

8214 10 00 – Noże do papieru, otwieracze do listów, temperówki 
do ołówków i ostrza do nich 

2,7 A 

8214 20 00 – Zestawy i akcesoria do manicure lub pedicure (włączając pilniki 
do paznokci) 

2,7 A 

8214 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8215 Łyżki, widelce, chochle, cedzidła, łopatki do ciasta, noże do ryb, 
noże do masła, szczypce do cukru i podobne artykuły kuchenne 
lub stołowe 

8215 10 – Zestawy artykułów w kompletach, zawierające co najmniej jeden 
artykuł pokryty metalem szlachetnym 

8215 10 20 – – Zawierające tylko artykuły platerowane metalem szlachetnym 4,7 A 

– – Pozostałe 

8215 10 30 – – – Ze stali nierdzewnej 8,5 A 

8215 10 80 – – – Pozostałe 4,7 A 

8215 20 – Pozostałe zestawy artykułów w kompletach 

8215 20 10 – – Ze stali nierdzewnej 8,5 A 

8215 20 90 – – Pozostałe 4,7 A 

– Pozostałe 

8215 91 00 – – Pokryte metalem szlachetnym 4,7 A 

8215 99 – – Pozostałe 

8215 99 10 – – – Ze stali nierdzewnej 8,5 A 

8215 99 90 – – – Pozostałe 4,7 A 

83 DZIAŁ 83 – ARTYKUŁY RÓŻNE Z METALI NIESZLACHETNYCH 

8301 Kłódki i zamki (na klucze, szyfrowe lub elektryczne), z metalu 
nieszlachetnego; zamknięcia i okucia z zamknięciami, zawierające 
zamki, z metalu nieszlachetnego; klucze do dowolnych artykułów 
wyżej wymienionych, z metalu nieszlachetnego 

8301 10 00 – Kłódki 2,7 A 

8301 20 00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do pojazdów silnikowych 2,7 A 

8301 30 00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do mebli 2,7 A 

8301 40 – Pozostałe zamki 

– – Zamki, w rodzaju stosowanych do drzwi budynków 

8301 40 11 – – – Bębenkowe 2,7 A
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8301 40 19 – – – Pozostałe 2,7 A 

8301 40 90 – – Pozostałe zamki 2,7 A 

8301 50 00 – Zamknięcia i okucia z zamknięciami, zawierające zamki 2,7 A 

8301 60 00 – Części 2,7 A 

8301 70 00 – Klucze występujące oddzielnie 2,7 A 

8302 Oprawy, okucia i podobne artykuły z metalu nieszlachetnego, 
nadające się do mebli, drzwi, schodów, okien, żaluzji, nadwozi 
pojazdów, wyrobów rymarskich, waliz, kufrów, kasetek lub temu 
podobnych; wieszaki, podpórki i podobne uchwyty z metalu 
nieszlachetnego; kółka samonastawne z zamocowaniem, z metalu 
nieszlachetnego; automatyczne urządzenia do zamykania drzwi 
z metalu nieszlachetnego 

8302 10 00 – Zawiasy 2,7 A 

8302 20 00 – Kółka samonastawne 2,7 A 

8302 30 00 – Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły nadające się 
do pojazdów silnikowych 

2,7 A 

– Pozostałe oprawy, okucia i podobne artykuły 

8302 41 – – Nadające się do budynków 

8302 41 10 – – – Do drzwi 2,7 A 

8302 41 50 – – – Do okien i okien balkonowych 2,7 A 

8302 41 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8302 42 00 – – Pozostałe, nadające się do mebli 2,7 A 

8302 49 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8302 50 00 – Wieszaki, podpórki i podobne uchwyty 2,7 A 

8302 60 00 – Automatyczne urządzenia do zamykania drzwi 2,7 A 

8303 00 Opancerzone lub wzmocnione sejfy, kasy oraz drzwi i szafki 
na depozyty do skarbców, kasetki na pieniądze lub dokumenty 
i temu podobne, z metali nieszlachetnych 

8303 00 40 – Opancerzone lub wzmocnione sejfy, kasy oraz drzwi i szafki 
na depozyty do skarbców 

2,7 A 

8303 00 90 – Kasetki na pieniądze lub dokumenty i temu podobne 2,7 A 

8304 00 00 Szafy na akta, szafy na kartoteki, kasety na papiery, podpórki 
na papiery, pojemniki na przybory do pisania, stojaki na stemple 
biurowe i podobne wyposażenie biurowe lub biurkowe, z metali 
nieszlachetnych, inne niż meble biurowe objęte pozycją 9403 

2,7 A 

8305 Okucia do skoroszytów lub segregatorów, klipsy do pism, naroż
niki do pism, spinacze biurowe, przywieszki katalogowe 
i podobne artykuły biurowe, z metali nieszlachetnych; zszywki 
w pasmach (na przykład biurowe, tapicerskie, do pakowania), 
z metali nieszlachetnych 

8305 10 00 – Okucia do skoroszytów lub segregatorów 2,7 A 

8305 20 00 – Zszywki w pasmach 2,7 A 

8305 90 00 – Pozostałe, włączając części 2,7 A
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8306 Dzwonki, gongi i temu podobne nieelektryczne, z metali nieszla
chetnych; statuetki i pozostałe ozdoby, z metali nieszlachetnych; 
ramy do fotografii, obrazów lub podobne, z metali nieszlachet
nych; lustra z metali nieszlachetnych 

8306 10 00 – Dzwonki, gongi i temu podobne 0 A 

– Statuetki i pozostałe ozdoby 

8306 21 00 – – Powleczone metalami szlachetnymi 0 A 

8306 29 00 – – Pozostałe 0 A 

8306 30 00 – Ramy do fotografii, obrazów lub podobne; lustra 2,7 A 

8307 Przewody rurowe giętkie z metali nieszlachetnych, z łącznikami 
lub bez 

8307 10 00 – Z żeliwa lub stali 2,7 A 

8307 90 00 – Z pozostałego metalu nieszlachetnego 2,7 A 

8308 Zatrzaski, okucia z zatrzaskami lub innymi zamknięciami, 
klamerki, sprzączki, zapinki, haczyki, oczka, pętelki i temu 
podobne, z metali nieszlachetnych, w rodzaju stosowanych 
do odzieży, obuwia, zasłon, torebek damskich, toreb podróżnych 
lub innych artykułów gotowych, nity rurkowe lub rozwidlone, 
z metali nieszlachetnych; wisiorki i ozdoby z metali nieszlachet
nych 

8308 10 00 – Haczyki, oczka i pętelki 2,7 A 

8308 20 00 – Nity rurkowe lub rozwidlone 2,7 A 

8308 90 00 – Pozostałe, włączając części 2,7 A 

8309 Korki, pokrywki i wieczka (włączając korki z główką, zakrętki 
i korki ułatwiające nalewanie), kapsle do butelek, korki gwinto
wane, pokrywki na korki, plomby i pozostałe akcesoria 
do opakowań, z metali nieszlachetnych 

8309 10 00 – Korki z główką 2,7 A 

8309 90 – Pozostałe 

8309 90 10 – – Kapsle z ołowiu; kapsle z aluminium o średnicy przekracza
jącej 21 mm 

3,7 A 

8309 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8310 00 00 Szyldy, tablice z nazwami, tablice adresowe i podobne tablice, 
numery, litery i inne symbole, z metali nieszlachetnych, z wyłą
czeniem tych, które są objęte pozycją 9405 

2,7 A 

8311 Druty, pręty, rury, płyty, elektrody i podobne wyroby, z metali 
nieszlachetnych lub z węglików metali, w otulinie lub z rdzeniem 
z topnika, w rodzaju stosowanych do lutowania miękkiego lub 
twardego, spawania lub osadzania metali, lub węglików metali; 
druty i pręty z aglomerowanych proszków metali nieszlachet
nych, stosowane w metalizacji natryskowej 

8311 10 00 – Elektrody z metali nieszlachetnych w otulinie, do spawania 
łukiem elektrycznym 

2,7 A 

8311 20 00 – Druty rdzeniowe z metali nieszlachetnych, do spawania łukiem 
elektrycznym 

2,7 A 

8311 30 00 – Pręty w otulinie i drut rdzeniowy, z metalu nieszlachetnego, 
do lutowania miękkiego, twardego lub spawania gazowego 

2,7 A
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8311 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

84 DZIAŁ 84 – REAKTORY JĄDROWE, KOTŁY, MASZYNY I URZĄ
DZENIA MECHANICZNE; ICH CZĘŚCI 

8401 Reaktory jądrowe; sekcje paliwowe (kasety), nienapromieniowane, 
do reaktorów jądrowych; maszyny i aparatura do rozdzielania 
izotopów 

8401 10 00 – Reaktory jądrowe (Euratom) 5,7 A 

8401 20 00 – Maszyny i aparatura do rozdzielania izotopów oraz części 
do tych urządzeń (Euratom) 

3,7 A 

8401 30 00 – Sekcje paliwowe (kasety), nienapromieniowane (Euratom) 3,7 A 

8401 40 00 – Części reaktorów jądrowych (Euratom) 3,7 A 

8402 Kotły wytwarzające parę wodną lub inną parę (inne niż kotły 
centralnego ogrzewania do gorącej wody, mogące również wytwa
rzać parę o niskim ciśnieniu); kotły wodne wysokotemperaturowe 

– Kotły wytwarzające parę wodną lub inną parę 

8402 11 00 – – Kotły wodnorurowe o wydajności przekraczającej 45 ton pary 
na godzinę 

2,7 A 

8402 12 00 – – Kotły wodnorurowe o wydajności nieprzekraczającej 45 ton 
pary na godzinę 

2,7 A 

8402 19 – – Pozostałe kotły parowe, włączając kotły hybrydowe 

8402 19 10 – – – Kotły płomiennorurowe 2,7 A 

8402 19 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8402 20 00 – Kotły wodne wysokotemperaturowe 2,7 A 

8402 90 00 – Części 2,7 A 

8403 Kotły centralnego ogrzewania, inne niż te objęte pozycją 8402 

8403 10 – Kotły 

8403 10 10 – – Żeliwne 2,7 A 

8403 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8403 90 – Części 

8403 90 10 – – Żeliwne 2,7 A 

8403 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8404 Instalacje pomocnicze do stosowania z kotłami objętymi 
pozycją 8402 lub 8403 (na przykład podgrzewacze wody, 
podgrzewacze pary, zdmuchiwacze sadzy, podgrzewacze powiet
rza); skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 

8404 10 00 – Instalacje pomocnicze do stosowania z kotłami objętymi 
pozycją 8402 lub 8403 

2,7 A 

8404 20 00 – Skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 2,7 A 

8404 90 00 – Części 2,7 A
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8405 Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczyszczalni
kami wytwarzanego gazu lub bez nich; wytwornice acetylenu 
i podobne wytwornice gazu metodą wodną, z oczyszczalnikami 
wytwarzanego gazu lub bez nich 

8405 10 00 – Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczyszczalni
kami wytwarzanego gazu lub bez nich; wytwornice acetylenu 
i podobne wytwornice gazu metodą wodną, z oczyszczalnikami 
wytwarzanego gazu lub bez nich 

1,7 A 

8405 90 00 – Części 1,7 A 

8406 Turbiny na parę wodną i turbiny na inne rodzaje pary 

8406 10 00 – Turbiny do napędu morskich jednostek pływających 2,7 A 

– Pozostałe turbiny 

8406 81 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 40 MW 2,7 A 

8406 82 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 40 MW 2,7 A 

8406 90 – Części 

8406 90 10 – – Łopatki kierujące, wirniki i łopatki wirników 2,7 A 

8406 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8407 Silniki spalinowe z zapłonem iskrowym z tłokami wykonującymi 
ruch posuwisto- zwrotny lub obrotowy 

8407 10 00 – Silniki lotnicze 1,7 A 

– Silniki do napędu morskich jednostek pływających 

8407 21 – – Silniki przyczepne 

8407 21 10 – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 325 cm 3 6,2 A 

– – – O pojemności skokowej przekraczającej 325 cm 3 

8407 21 91 – – – – O mocy nieprzekraczającej 30 kW 4,2 A 

8407 21 99 – – – – O mocy przekraczającej 30 kW 4,2 A 

8407 29 00 – – Pozostałe 4,2 A 

– Silniki z tłokami wykonującymi ruch posuwisto- zwrotny, 
w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów objętych 
działem 87 

8407 31 00 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 2,7 A 

8407 32 – – O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 250 cm 3 

8407 32 10 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 125 cm 3 

2,7 A 

8407 32 90 – – – O pojemności skokowej przekraczającej 125 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 250 cm 3 

2,7 A 

8407 33 00 – – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 1 000 cm 3 

2,7 A 

8407 34 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3
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8407 34 10 – – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 870 110; pojazdach 
silnikowych objętych pozycją 8703; pojazdach silnikowych 
objętych pozycją 8704 z silnikiem o pojemności skokowej 
mniejszej niż 2 800 cm 3 ; pojazdach silnikowych objętych 
pozycją 8705 

2,7 A 

– – – Pozostałe 

8407 34 30 – – – – Używane 4,2 A 

– – – – Nowe, o pojemności skokowej 

8407 34 91 – – – – – Nieprzekraczającej 1 500 cm 3 4,2 A 

8407 34 99 – – – – – Przekraczającej 1 500 cm 3 4,2 A 

8407 90 – Pozostałe silniki 

8407 90 10 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 250 cm 3 2,7 A 

– – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 

8407 90 50 – – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowanych 
przez pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdach 
silnikowych objętych pozycją 8703; pojazdach silnikowych 
objętych pozycją 8704 z silnikiem o pojemności skokowej 
mniejszej niż 2 800 cm 3 ; pojazdach silnikowych objętych 
pozycją 8705 

2,7 A 

– – – Pozostałe 

8407 90 80 – – – – O mocy nieprzekraczającej 10 kW 4,2 A 

8407 90 90 – – – – O mocy przekraczającej 10 kW 4,2 A 

8408 Silniki spalinowe tłokowe z zapłonem samoczynnym (wysokop
rężne i średnioprężne) 

8408 10 – Silniki do napędu morskich jednostek pływających 

– – Używane 

8408 10 11 – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

0 A 

8408 10 19 – – – Pozostałe 2,7 A 

– – Nowe, o mocy 

– – – Nieprzekraczającej 50 kW 

8408 10 23 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

0 A 

8408 10 27 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW 

8408 10 31 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

0 A
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8408 10 39 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 200 kW 

8408 10 41 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

0 A 

8408 10 49 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 200 kW, ale nieprzekraczającej 300 kW 

8408 10 51 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

0 A 

8408 10 59 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 300 kW, ale nieprzekraczającej 500 kW 

8408 10 61 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

0 A 

8408 10 69 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 500 kW, ale nieprzekraczającej 1 000 kW 

8408 10 71 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

0 A 

8408 10 79 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 5 000 kW 

8408 10 81 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

0 A 

8408 10 89 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Przekraczającej 5 000 kW 

8408 10 91 – – – – Do statków morskich objętych pozycjami 8901 do 8906, 
holowników objętych podpozycją 8904 00 10 i okrętów 
wojennych objętych podpozycją 8906 10 00 

0 A 

8408 10 99 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8408 20 – Silniki w rodzaju stosowanych do napędu pojazdów objętych 
działem 87
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8408 20 10 – – Do montażu przemysłowego w: ciągnikach kierowanych przez 
pieszego objętych podpozycją 8701 10; pojazdach silnikowych 
objętych pozycją 8703; pojazdach silnikowych objętych 
pozycją 8704 z silnikiem o pojemności skokowej mniejszej 
niż 2 500 cm 3 ; pojazdach silnikowych objętych pozycją 8705 

2,7 A 

– – Pozostałe 

– – – Do kołowych ciągników rolniczych i leśnych, o mocy 

8408 20 31 – – – – Nieprzekraczającej 50 kW 4,2 A 

8408 20 35 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW 4,2 A 

8408 20 37 – – – – Przekraczającej 100 kW 4,2 A 

– – – Do pozostałych pojazdów objętych działem 87, o mocy 

8408 20 51 – – – – Nieprzekraczającej 50 kW 4,2 A 

8408 20 55 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW 4,2 A 

8408 20 57 – – – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 200 kW 4,2 A 

8408 20 99 – – – – Przekraczającej 200 kW 4,2 A 

8408 90 – Pozostałe silniki 

8408 90 21 – – Do trakcji szynowej 4,2 A 

– – Pozostałe 

8408 90 27 – – – Używane 4,2 A 

– – – Nowe, o mocy 

8408 90 41 – – – – Nieprzekraczającej 15 kW 4,2 A 

8408 90 43 – – – – Przekraczającej 15 kW, ale nieprzekraczającej 30 kW 4,2 A 

8408 90 45 – – – – Przekraczającej 30 kW, ale nieprzekraczającej 50 kW 4,2 A 

8408 90 47 – – – – Przekraczającej 50 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW 4,2 A 

8408 90 61 – – – – Przekraczającej 100 kW, ale nieprzekraczającej 200 kW 4,2 A 

8408 90 65 – – – – Przekraczającej 200 kW, ale nieprzekraczającej 300 kW 4,2 A 

8408 90 67 – – – – Przekraczającej 300 kW, ale nieprzekraczającej 500 kW 4,2 A 

8408 90 81 – – – – Przekraczającej 500 kW, ale nieprzekraczającej 1 000 kW 4,2 A 

8408 90 85 – – – – Przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 5 000 kW 4,2 A 

8408 90 89 – – – – Przekraczającej 5 000 kW 4,2 A 

8409 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie 
do silników objętych pozycją 8407 lub 8408 

8409 10 00 – Do silników lotniczych 1,7 A 

– Pozostałe 

8409 91 00 – – Nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie do tłoko
wych silników spalinowych z zapłonem iskrowym 

2,7 A 

8409 99 00 – – Pozostałe 2,7 A
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8410 Turbiny hydrauliczne, koła wodne oraz ich regulatory 

– Turbiny hydrauliczne i koła wodne 

8410 11 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 000 kW 4,5 A 

8410 12 00 – – O mocy przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 
10 000 kW 

4,5 A 

8410 13 00 – – O mocy przekraczającej 10 000 kW 4,5 A 

8410 90 00 – Części, włączając regulatory 4,5 A 

8411 Silniki turboodrzutowe, turbośmigłowe oraz inne turbiny gazowe 

– Silniki turboodrzutowe 

8411 11 00 – – O ciągu nieprzekraczającym 25 kN 3,2 A 

8411 12 – – O ciągu przekraczającym 25 kN 

8411 12 10 – – – O ciągu przekraczającym 25 kN, ale nieprzekraczającym 
44 kN 

2,7 A 

8411 12 30 – – – O ciągu przekraczającym 44 kN, ale nieprzekraczającym 
132 kN 

2,7 A 

8411 12 80 – – – O ciągu przekraczającym 132 kN 2,7 A 

– Silniki turbośmigłowe 

8411 21 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 100 kW 3,6 A 

8411 22 – – O mocy przekraczającej 1 100 kW 

8411 22 20 – – – O mocy przekraczającej 1 100 kW, ale nieprzekraczającej 
3 730 kW 

2,7 A 

8411 22 80 – – – O mocy przekraczającej 3 730 kW 2,7 A 

– Pozostałe turbiny gazowe 

8411 81 00 – – O mocy nieprzekraczającej 5 000 kW 4,1 A 

8411 82 – – O mocy przekraczającej 5 000 kW 

8411 82 20 – – – O mocy przekraczającej 5 000 kW, ale nieprzekraczającej 
20 000 kW 

4,1 A 

8411 82 60 – – – O mocy przekraczającej 20 000 kW, ale nieprzekraczającej 
50 000 kW 

4,1 A 

8411 82 80 – – – O mocy przekraczającej 50 000 kW 4,1 A 

– Części 

8411 91 00 – – Silników turboodrzutowych lub turbośmigłowych 2,7 A 

8411 99 00 – – Pozostałe 4,1 A 

8412 Pozostałe silniki i siłowniki 

8412 10 00 – Silniki odrzutowe inne niż turboodrzutowe 2,2 A 

– Silniki i siłowniki hydrauliczne 

8412 21 – – Liniowe (cylindry) 

8412 21 20 – – – Układy hydrauliczne 2,7 A 

8412 21 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8412 29 – – Pozostałe
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8412 29 20 – – – Układy hydrauliczne 4,2 A 

– – – Pozostałe 

8412 29 81 – – – – Silniki hydrauliczne 4,2 A 

8412 29 89 – – – – Pozostałe 4,2 A 

– Silniki i siłowniki pneumatyczne 

8412 31 00 – – Liniowe (cylindry) 4,2 A 

8412 39 00 – – Pozostałe 4,2 A 

8412 80 – Pozostałe 

8412 80 10 – – Silniki na parę wodną i silniki na inne rodzaje pary 2,7 A 

8412 80 80 – – Pozostałe 4,2 A 

8412 90 – Części 

8412 90 20 – – Silników odrzutowych innych niż turboodrzutowe 1,7 A 

8412 90 40 – – Silników i siłowników hydraulicznych 2,7 A 

8412 90 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8413 Pompy do cieczy, nawet wyposażone w urządzenia pomiarowe; 
podnośniki do cieczy 

– Pompy wyposażone lub przystosowane konstrukcyjnie do wypo
sażenia w urządzenie pomiarowe 

8413 11 00 – – Pompy dozujące paliwo lub środki smarne, w rodzaju stoso
wanych w stacjach paliwowych lub w stacjach obsługi pojaz
dów 

1,7 A 

8413 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8413 20 00 – Pompy ręczne, inne niż te objęte podpozycją 8413 11 
lub 8413 19 

1,7 A 

8413 30 – Pompy paliwa, oleju lub chłodziwa do tłokowych silników spali
nowych 

8413 30 20 – – Pompy wtryskowe 1,7 A 

8413 30 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8413 40 00 – Pompy do betonu 1,7 A 

8413 50 – Pozostałe pompy wyporowe- tłokowe 

8413 50 20 – – Zespoły hydrauliczne 1,7 A 

8413 50 40 – – Pompy dawkujące i dozujące 1,7 A 

– – Pozostałe 

– – – Pompy tłokowe 

8413 50 61 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 1,7 A 

8413 50 69 – – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 50 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 60 – Pozostałe obrotowe pompy wyporowe 

8413 60 20 – – Zespoły hydrauliczne 1,7 A 

– – Pozostałe 

– – – Pompy zębate 

8413 60 31 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 1,7 A
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8413 60 39 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– – – Pompy łopatkowe 

8413 60 61 – – – – Do hydraulicznych układów napędowych i siłowych 1,7 A 

8413 60 69 – – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 60 70 – – – Pompy śrubowe 1,7 A 

8413 60 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 70 – Pozostałe pompy odśrodkowe 

– – Pompy głębinowe 

8413 70 21 – – – Jednostopniowe 1,7 A 

8413 70 29 – – – Wielostopniowe 1,7 A 

8413 70 30 – – Bezdławnicowe pompy wirnikowe do układów ogrzewania 
i doprowadzania ciepłej wody 

1,7 A 

– – Pozostałe, o średnicy wylotu 

8413 70 35 – – – Nieprzekraczającej 15 mm 1,7 A 

– – – Przekraczającej 15 mm 

8413 70 45 – – – – Pompy wirowe z kanałami dodatkowymi oraz pompy 
z kanałami bocznymi 

1,7 A 

– – – – Pompy o przepływie promieniowym 

– – – – – Jednostopniowe 

– – – – – – Z wirnikiem jednostronnym 

8413 70 51 – – – – – – – Zblokowane z silnikiem 1,7 A 

8413 70 59 – – – – – – – Pozostałe 1,7 A 

8413 70 65 – – – – – – Z wirnikiem wielostronnym 1,7 A 

8413 70 75 – – – – – Wielostopniowe 1,7 A 

– – – – Pozostałe pompy odśrodkowe 

8413 70 81 – – – – – Jednostopniowe 1,7 A 

8413 70 89 – – – – – Wielostopniowe 1,7 A 

– Pozostałe pompy; podnośniki do cieczy 

8413 81 00 – – Pompy 1,7 A 

8413 82 00 – – Podnośniki do cieczy 1,7 A 

– Części 

8413 91 00 – – Pomp 1,7 A 

8413 92 00 – – Podnośników do cieczy 1,7 A 

8414 Pompy powietrzne lub próżniowe, sprężarki i wentylatory 
powietrza lub innych gazów; okapy wentylacyjne lub recyrkula
cyjne z wbudowanym wentylatorem, nawet z filtrami 

8414 10 – Pompy próżniowe
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8414 10 20 – – Do stosowania w produkcji półprzewodników 0 A 

– – Pozostałe 

8414 10 25 – – – Pompy rotacyjne tłokowe, pompy rotacyjne łopatkowe, 
pompy molekularne i pompy Roots'a 

1,7 A 

– – – Pozostałe 

8414 10 81 – – – – Pompy dyfuzyjne, pompy kondensacyjne i pompy adsorp
cyjne 

1,7 A 

8414 10 89 – – – – Pozostałe 1,7 A 

8414 20 – Pompy powietrzne ręczne lub nożne 

8414 20 20 – – Pompki ręczne do rowerów 1,7 A 

8414 20 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8414 30 – Sprężarki, w rodzaju stosowanych w urządzeniach chłodniczych 

8414 30 20 – – O mocy nieprzekraczającej 0,4 kW 2,2 A 

– – O mocy przekraczającej 0,4 kW 

8414 30 81 – – – Hermetyczne lub półhermetyczne 2,2 A 

8414 30 89 – – – Pozostałe 2,2 A 

8414 40 – Sprężarki powietrza zainstalowane na podwoziu kołowym 
i przeznaczone do holowania przez inny pojazd 

8414 40 10 – – O wydajności nieprzekraczającej 2 m 3 na minutę 2,2 A 

8414 40 90 – – O wydajności przekraczającej 2 m 3 na minutę 2,2 A 

– Wentylatory 

8414 51 00 – – Stołowe, podłogowe, ścienne, okienne, sufitowe lub dachowe, 
z wbudowanym silnikiem elektrycznym o mocy nieprzekra
czającej 125 W 

3,2 A 

8414 59 – – Pozostałe 

8414 59 20 – – – Wentylatory osiowe 2,3 A 

8414 59 40 – – – Wentylatory promieniowe 2,3 A 

8414 59 80 – – – Pozostałe 2,3 A 

8414 60 00 – Okapy, w których największy poziomy bok nie przekracza 
120 cm 

2,7 A 

8414 80 – Pozostałe 

– – Turbosprężarki 

8414 80 11 – – – Jednostopniowe 2,2 A 

8414 80 19 – – – Wielostopniowe 2,2 A 

– – Sprężarki wyporowe- tłokowe, mogące wytwarzać maksymalne 
nadciśnienie 

– – – Nieprzekraczające 1,5 MPa (15 barów), o wydajności 
na godzinę 

8414 80 22 – – – – Nieprzekraczającej 60 m 3 2,2 A 

8414 80 28 – – – – Przekraczającej 60 m 3 2,2 A 

– – – Przekraczające 1,5 MPa (15 barów), o wydajności 
na godzinę 

8414 80 51 – – – – Nieprzekraczającej 120 m 3 2,2 A
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8414 80 59 – – – – Przekraczającej 120 m 3 2,2 A 

– – Sprężarki wyporowe rotacyjne 

8414 80 73 – – – Jednowałowe 2,2 A 

– – – Wielowałowe 

8414 80 75 – – – – Sprężarki śrubowe 2,2 A 

8414 80 78 – – – – Pozostałe 2,2 A 

8414 80 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8414 90 00 – Części 2,2 A 

8415 Klimatyzatory, zawierające wentylator napędzany silnikiem oraz 
elementy służące do zmiany temperatury i wilgotności, włączając 
klimatyzatory nieposiadające możliwości oddzielnej regulacji 
wilgotności 

8415 10 – Typu okiennego lub ściennego, samodzielne lub w systemach 
złożonych z oddzielnych części (typu „split”) 

8415 10 10 – – Samodzielne 2,2 A 

8415 10 90 – – W systemach złożonych z oddzielnych części (typu „split”) 2,7 A 

8415 20 00 – W rodzaju stosowanych dla ludzi w pojazdach silnikowych 2,7 A 

– Pozostałe 

8415 81 00 – – Zawierające agregat chłodniczy oraz zawór odwracający cykl 
chłodzenia/grzania (odwracalne pompy ciepła) 

2,7 A 

8415 82 00 – – Pozostałe, zawierające agregat chłodniczy 2,7 A 

8415 83 00 – – Niezawierające agregatu chłodniczego 2,7 A 

8415 90 00 – Części 2,7 A 

8416 Palniki piecowe na paliwo ciekłe, na paliwo stałe pyłowe lub 
na gaz; mechaniczne podajniki węgla, włączając ich ruszty mecha
niczne, mechaniczne urządzenia do usuwania popiołu oraz 
podobne urządzenia 

8416 10 – Palniki piecowe na paliwo ciekłe 

8416 10 10 – – Z wbudowanym automatycznym urządzeniem sterującym 1,7 A 

8416 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8416 20 – Pozostałe palniki piecowe, włączając palniki wielopaliwowe 

8416 20 10 – – Tylko na gaz, zblokowane, zawierające wentylator i urządzenie 
kontrolne 

1,7 A 

– – Pozostałe 

8416 20 20 – – – Palniki wielopaliwowe 1,7 A 

8416 20 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8416 30 00 – Mechaniczne podajniki węgla, włączając ich ruszty mechaniczne, 
mechaniczne urządzenia do usuwania popiołu oraz podobne 
urządzenia 

1,7 A 

8416 90 00 – Części 1,7 A 

8417 Piece i paleniska przemysłowe lub laboratoryjne, włączając piece 
do spopielania, nieelektryczne
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8417 10 00 – Piece do prażenia, topienia lub innej obróbki cieplnej rud, 
pirytów lub metali 

1,7 A 

8417 20 – Piece piekarnicze, włączając piece do wyrobów cukierniczych 

8417 20 10 – – Piece tunelowe 1,7 A 

8417 20 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8417 80 – Pozostałe 

8417 80 30 – – Piece i paleniska do wypalania wyrobów ceramicznych 1,7 A 

8417 80 50 – – Piece i paleniska do wypalania cementu, szkła lub produktów 
chemicznych 

1,7 A 

8417 80 70 – – Pozostałe 1,7 A 

8417 90 00 – Części 1,7 A 

8418 Chłodziarki, zamrażarki i pozostałe urządzenia chłodzące lub 
zamrażające, elektryczne lub inne; pompy cieplne inne niż klima
tyzatory objęte pozycją 8415 

8418 10 – Łączone chłodziarko- zamrażarki, wyposażone w oddzielne 
drzwi zewnętrzne 

8418 10 20 – – O pojemności przekraczającej 340 litrów 1,9 A 

8418 10 80 – – Pozostałe 1,9 A 

– Chłodziarki domowe 

8418 21 – – Sprężarkowe 

8418 21 10 – – – O pojemności przekraczającej 340 litrów 1,5 A 

– – – Pozostałe 

8418 21 51 – – – – Wyposażone w blat 2,5 A 

8418 21 59 – – – – Do wbudowania 1,9 A 

– – – – Pozostałe, o pojemności 

8418 21 91 – – – – – Nieprzekraczającej 250 litrów 2,5 A 

8418 21 99 – – – – – Przekraczającej 250 litrów, ale nieprzekraczającej 
340 litrów 

1,9 A 

8418 29 00 – – Pozostałe 2,2 A 

8418 30 – Zamrażarki skrzyniowe, o pojemności nieprzekraczającej 
800 litrów 

8418 30 20 – – O pojemności nieprzekraczającej 400 litrów 2,2 A 

8418 30 80 – – O pojemności przekraczającej 400 litrów, ale nieprzekracza
jącej 800 litrów 

2,2 A 

8418 40 – Zamrażarki szafowe, o pojemności nieprzekraczającej 
900 litrów 

8418 40 20 – – O pojemności nieprzekraczającej 250 litrów 2,2 A 

8418 40 80 – – O pojemności przekraczającej 250 litrów, ale nieprzekracza
jącej 900 litrów 

2,2 A 

8418 50 – Pozostałe meble (skrzynie, szafki, lady wystawowe, gabloty 
i temu podobne) do przechowywania i wystawiania, zawiera
jące wyposażenie chłodnicze lub zamrażarkowe 

– – Witryny i lady chłodnicze (z wbudowanym agregatem chłod
niczym lub parownikiem) 

8418 50 11 – – – Do przechowywania zamrożonej żywności 2,2 A
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8418 50 19 – – – Pozostałe 2,2 A 

8418 50 90 – – Pozostałe wyposażenie chłodnicze 2,2 A 

– Pozostałe urządzenia chłodnicze lub zamrażające; pompy cieplne 

8418 61 00 – – Pompy cieplne, inne niż klimatyzatory objęte pozycją 8415 2,2 A 

8418 69 00 – – Pozostałe 2,2 A 

– Części 

8418 91 00 – – Meble przystosowane do wbudowania urządzeń chłodniczych 
lub zamrażających 

2,2 A 

8418 99 – – Pozostałe 

8418 99 10 – – – Parowniki i skraplacze, z wyłączeniem przeznaczonych 
do chłodziarek domowych 

2,2 A 

8418 99 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

8419 Maszyny, instalacje przemysłowe lub urządzenia laboratoryjne, 
nawet ogrzewane elektrycznie (z wyłączeniem pieców, piekar
ników i pozostałych urządzeń objętych pozycją 8514), 
do obróbki materiałów w procesach wymagających zmiany 
temperatury, takich jak: grzanie, gotowanie, prażenie, destylowanie, 
rektyfikowanie, sterylizowanie, pasteryzowanie, poddawanie dzia 
łaniu pary wodnej, suszenie, odparowywanie, parowanie, skra
planie lub chłodzenie, inne niż urządzenia lub instalacje w rodzaju 
stosowanych do celów domowych; urządzenia do podgrzewania 
wody przepływowe lub pojemnościowe, nieelektryczne 

– Urządzenia do podgrzewania wody przepływowe lub pojemno 
ściowe, nieelektryczne 

8419 11 00 – – Urządzenia przepływowe do podgrzewania wody, gazowe 2,6 A 

8419 19 00 – – Pozostałe 2,6 A 

8419 20 00 – Sterylizatory medyczne, chirurgiczne lub laboratoryjne 0 A 

– Suszarki 

8419 31 00 – – Do produktów rolnych 1,7 A 

8419 32 00 – – Do drewna, masy papierniczej, papieru lub tektury 1,7 A 

8419 39 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8419 40 00 – Instalacje do destylacji lub rektyfikacji 1,7 A 

8419 50 00 – Wymienniki ciepła 1,7 A 

8419 60 00 – Maszyny do skraplania powietrza lub innych gazów 1,7 A 

– Pozostałe maszyny, instalacje i urządzenia 

8419 81 – – Do sporządzania gorących napojów lub do gotowania, lub 
podgrzewania potraw 

8419 81 20 – – – Perkolatory i pozostałe urządzenia do parzenia kawy 
i do przygotowywania innych gorących napojów 

2,7 A 

8419 81 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8419 89 – – Pozostałe
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8419 89 10 – – – Chłodnie kominowe i podobne instalacje do chłodzenia 
bezpośredniego (bez ścianki oddzielającej) za pomocą wody 
przepływającej w obiegu zamkniętym 

1,7 A 

8419 89 30 – – – Instalacje do metalizacji próżniowej 2,4 A 

8419 89 98 – – – Pozostałe 2,4 A 

8419 90 – Części 

8419 90 15 – – Sterylizatorów objętych podpozycją 8419 20 00 0 A 

8419 90 85 – – Pozostałe 1,7 A 

8420 Kalandry lub inne maszyny do walcowania, nieprzeznaczone 
do obróbki metali lub szkła, oraz walce do tych urządzeń 

8420 10 – Kalandry lub inne maszyny do walcowania 

8420 10 10 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle włókienniczym 1,7 A 

8420 10 30 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym 1,7 A 

8420 10 80 – – Pozostałe 1,7 A 

– Części 

8420 91 – – Walce 

8420 91 10 – – – Z żeliwa 1,7 A 

8420 91 80 – – – Pozostałe 2,2 A 

8420 99 00 – – Pozostałe 2,2 A 

8421 Wirówki, włączając suszarki wirówkowe; urządzenia i aparatura 
do filtrowania lub oczyszczania cieczy lub gazów 

– Wirówki, włączając suszarki wirówkowe 

8421 11 00 – – Wirówki do mleka 2,2 A 

8421 12 00 – – Suszarki do odzieży 2,7 A 

8421 19 – – Pozostałe 

8421 19 20 – – – Wirówki, w rodzaju stosowanych w laboratoriach 1,5 A 

8421 19 70 – – – Pozostałe 0 A 

– Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania cieczy 

8421 21 00 – – Do filtrowania lub oczyszczania wody 1,7 A 

8421 22 00 – – Do filtrowania lub oczyszczania napojów innych niż woda 1,7 A 

8421 23 00 – – Filtry do oleju lub paliwa do silników spalinowych 1,7 A 

8421 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania gazów 

8421 31 00 – – Filtry powietrza dolotowego do silników spalinowych 1,7 A 

8421 39 – – Pozostałe 

8421 39 20 – – – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
powietrza 

1,7 A 

– – – Urządzenia i aparatura do filtrowania lub oczyszczania 
pozostałych gazów 

8421 39 60 – – – – Metodą katalityczną 1,7 A
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8421 39 80 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– Części 

8421 91 00 – – Wirówek, włącznie z suszarkami wirówkowymi 1,7 A 

8421 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8422 Zmywarki do naczyń; urządzenia do czyszczenia lub suszenia 
butelek lub innych pojemników; urządzenia do napełniania, zamy
kania, uszczelniania lub etykietowania butelek, tubek, puszek, 
pudełek, worków lub innych pojemników; urządzenia do kapslo
wania butelek, słoików lub podobnych pojemników; pozostałe 
urządzenia do pakowania lub paczkowania (włączając urządzenia 
do pakowania termokurczliwego); urządzenia do gazowania 
napojów 

– Zmywarki do naczyń 

8422 11 00 – – Domowe 2,7 A 

8422 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8422 20 00 – Urządzenia do czyszczenia lub suszenia butelek lub innych 
pojemników 

1,7 A 

8422 30 00 – Urządzenia do napełniania, zamykania, uszczelniania lub etykie
towania butelek, puszek, pudełek, worków lub innych pojemni
ków; urządzenia do kapslowania butelek, słoików, tubek 
i podobnych pojemników; maszyny do gazowania napojów 

1,7 A 

8422 40 00 – Pozostałe urządzenia do pakowania lub paczkowania (włączając 
urządzenia do pakowania termokurczliwego) 

1,7 A 

8422 90 – Części 

8422 90 10 – – Zmywarek do naczyń 1,7 A 

8422 90 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8423 Urządzenia do ważenia (z wyłączeniem wag o czułości 5 cg lub 
czulszych), włączając maszyny do liczenia lub kontroli przez 
ważenie; wszelkiego rodzaju odważniki do urządzeń do ważenia 

8423 10 – Wagi osobowe, włączając wagi do ważenia niemowląt; wagi 
do użytku domowego 

8423 10 10 – – Wagi do użytku domowego 1,7 A 

8423 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8423 20 00 – Wagi do ciągłego ważenia towarów na przenośnikach 1,7 A 

8423 30 00 – Wagi do porównywania ważonej masy z zadaną wartością stałą 
oraz wagi służące do podawania ustalonej masy materiału 
do worka lub innego pojemnika, włączając wagi zbiornikowe 

1,7 A 

– Pozostałe urządzenia do ważenia 

8423 81 – – O maksymalnej nośności nieprzekraczającej 30 kg 

8423 81 10 – – – Wagi kontrolne i urządzenia do automatycznego sterowania 
dokonujące porównań z masą zadaną 

1,7 A 

8423 81 30 – – – Urządzenia do ważenia i etykietowania towarów w opako
waniach 

1,7 A 

8423 81 50 – – – Wagi sklepowe 1,7 A
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8423 81 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8423 82 – – O maksymalnej nośności przekraczającej 30 kg, ale nieprzekra
czającej 5 000 kg 

8423 82 10 – – – Wagi kontrolne i urządzenia do automatycznego sterowania 
dokonujące porównań z masą zadaną 

1,7 A 

8423 82 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8423 89 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8423 90 00 – Wszelkiego rodzaju odważniki do urządzeń do ważenia; części 
urządzeń do ważenia 

1,7 A 

8424 Urządzenia mechaniczne (nawet obsługiwane ręcznie) do rozrzuca
nia, rozpraszania lub rozpylania cieczy lub proszków; gaśnice, 
nawet napełnione; pistolety natryskowe i podobne urządzenia; 
maszyny do wytwarzania strumienia pary lub piasku i podobne 
maszyny wytwarzające strumień czynnika roboczego 

8424 10 00 – Gaśnice, nawet napełnione 1,7 A 

8424 20 00 – Pistolety natryskowe i podobne urządzenia 1,7 A 

8424 30 – Maszyny do wytwarzania strumienia pary lub piasku i podobne 
maszyny wytwarzające strumień czynnika roboczego 

– – Urządzenia do czyszczenia wodą, z wbudowanym silnikiem 

8424 30 01 – – – Z urządzeniem grzejnym 1,7 A 

8424 30 08 – – – Pozostałe 1,7 A 

– – Pozostałe maszyny 

8424 30 10 – – – Na sprężone powietrze 1,7 A 

8424 30 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe urządzenia 

8424 81 – – Rolnicze lub ogrodnicze 

8424 81 10 – – – Urządzenia nawadniające 1,7 A 

– – – Pozostałe 

8424 81 30 – – – – Urządzenia przenośne 1,7 A 

– – – – Pozostałe 

8424 81 91 – – – – – Opryskiwacze i opylacze, przeznaczone do montowania 
na ciągnikach lub do ciągnięcia przez ciągniki 

1,7 A 

8424 81 99 – – – – – Pozostałe 1,7 A 

8424 89 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8424 90 00 – Części 1,7 A 

8425 Wielokrążki i wciągniki, inne niż wyciągi pochyłe; wciągarki 
i przyciągarki; podnośniki 

– Wielokrążki i wciągniki, inne niż wyciągi pochyłe lub wyciągi, 
w rodzaju stosowanych do podnoszenia pojazdów 

8425 11 00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym 0 A
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8425 19 00 – – Pozostałe 0 A 

– Wciągarki; przyciągarki 

8425 31 00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym 0 A 

8425 39 00 – – Pozostałe 0 A 

– Podnośniki; wciągniki, w rodzaju stosowanych do podnoszenia 
pojazdów 

8425 41 00 – – Wbudowane na stałe układy podnośnikowe, w rodzaju stoso
wanych w stacjach obsługi pojazdów 

0 A 

8425 42 00 – – Pozostałe podnośniki i wciągniki, hydrauliczne 0 A 

8425 49 00 – – Pozostałe 0 A 

8426 Okrętowe żurawie masztowe; dźwignice, włączając linomostowe; 
bramownice drogowe, wozy okraczające podsiębierne oraz wozy 
i wózki transportu wewnętrznego z urządzeniami dźwigowymi 

– Suwnice, suwnice bramowe, bramownice torowe, suwnice 
mostowe, bramownice drogowe oraz wozy okraczające podsię
bierne 

8426 11 00 – – Suwnice na podporach stałych 0 A 

8426 12 00 – – Bramownice drogowe i wozy okraczające podsiębierne 0 A 

8426 19 00 – – Pozostałe 0 A 

8426 20 00 – Żurawie wieżowe 0 A 

8426 30 00 – Żurawie bramowe lub platformowe 0 A 

– Pozostałe urządzenia o napędzie własnym 

8426 41 00 – – Na oponach 0 A 

8426 49 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe urządzenia 

8426 91 – – Przeznaczone do montowania na pojazdach drogowych 

8426 91 10 – – – Hydrauliczne urządzenia dźwigowe przeznaczone do zała
dunku i rozładunku pojazdu 

0 A 

8426 91 90 – – – Pozostałe 0 A 

8426 99 00 – – Pozostałe 0 A 

8427 Wózki widłowe; inne wozy i wózki transportu wewnętrznego 
wyposażone w urządzenia podnoszące lub przenoszące 

8427 10 – Wózki samobieżne napędzane silnikiem elektrycznym 

8427 10 10 – – O wysokości podnoszenia 1 m lub większej 4,5 A 

8427 10 90 – – Pozostałe 4,5 A 

8427 20 – Pozostałe wozy i wózki samobieżne 

– – O wysokości podnoszenia 1 m lub większej 

8427 20 11 – – – Wózki widłowe terenowe i inne wozy i wózki podnośni
kowe 

4,5 A 

8427 20 19 – – – Pozostałe 4,5 A 

8427 20 90 – – Pozostałe 4,5 A
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8427 90 00 – Pozostałe wozy i wózki 4 A 

8428 Pozostałe urządzenia do podnoszenia, przenoszenia, załadunku 
lub rozładunku (na przykład windy, schody ruchome, przenośniki, 
kolejki linowe) 

8428 10 – Windy i wyciągi pochyłe 

8428 10 20 – – Z napędem elektrycznym 0 A 

8428 10 80 – – Pozostałe 0 A 

8428 20 – Podnośniki i przenośniki pneumatyczne 

8428 20 20 – – Do materiałów masowych 0 A 

8428 20 80 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe podnośniki i przenośniki o pracy ciągłej, do towarów 
lub materiałów 

8428 31 00 – – Specjalnie zaprojektowane do pracy pod powierzchnią ziemi 0 A 

8428 32 00 – – Pozostałe, kubełkowe 0 A 

8428 33 00 – – Pozostałe, taśmowe 0 A 

8428 39 – – Pozostałe 

8428 39 20 – – – Przenośniki rolkowe 0 A 

8428 39 90 – – – Pozostałe 0 A 

8428 40 00 – Schody ruchome i chodniki ruchome 0 A 

8428 60 00 – Kolejki linowe, wyciągi krzesełkowe, wyciągi narciarskie; układy 
napędowe do kolejek linowych naziemnych 

0 A 

8428 90 – Pozostałe urządzenia 

– – Ładowarki specjalnie zaprojektowane do pracy w rolnictwie 

8428 90 71 – – – Zaprojektowane do sprzęgania z ciągnikami rolniczymi 0 A 

8428 90 79 – – – Pozostałe 0 A 

8428 90 90 – – Pozostałe 0 A 

8429 Spycharki czołowe, spycharki skośne, równiarki, niwelatory, zgar
niarki, koparki, czerparki, ładowarki, podbijarki mechaniczne 
i walce drogowe, samobieżne 

– Spycharki czołowe i skośne 

8429 11 00 – – Gąsienicowe 0 A 

8429 19 00 – – Pozostałe 0 A 

8429 20 00 – Równiarki i niwelatory 0 A 

8429 30 00 – Zgarniarki 0 A 

8429 40 – Podbijarki mechaniczne i walce drogowe 

– – Walce drogowe 

8429 40 10 – – – Wibracyjne 0 A 

8429 40 30 – – – Pozostałe 0 A
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8429 40 90 – – Podbijarki 0 A 

– Koparki, czerparki i ładowarki 

8429 51 – – Ładowarki czołowe 

8429 51 10 – – – Ładowarki specjalnie zaprojektowane do pracy pod 
powierzchnią ziemi 

0 A 

– – – Pozostałe 

8429 51 91 – – – – Ładowarki łopatowe gąsienicowe 0 A 

8429 51 99 – – – – Pozostałe 0 A 

8429 52 – – Maszyny, których część robocza wraz z kabiną może wyko
nywać pełny obrót (o 360°) względem podwozia 

8429 52 10 – – – Koparki gąsienicowe 0 A 

8429 52 90 – – – Pozostałe 0 A 

8429 59 00 – – Pozostałe 0 A 

8430 Pozostałe maszyny do przemieszczania, równania, niwelowania, 
zgarniania, kopania, ubijania, zagęszczania, wybierania lub wier
cenia ziemi, minerałów lub rud; kafary do wbijania pali i urzą
dzenia do wyciągania pali; pługi odśnieżające i dmuchawy śnie
gowe 

8430 10 00 – Kafary do wbijania pali i urządzenia do wyciągania pali 0 A 

8430 20 00 – Pługi odśnieżające i dmuchawy śniegowe 0 A 

– Wrębiarki do węgla lub skał i maszyny do drążenia tuneli 

8430 31 00 – – Samobieżne 0 A 

8430 39 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe maszyny do wierceń lub do głębienia szybów 

8430 41 00 – – Samobieżne 0 A 

8430 49 00 – – Pozostałe 0 A 

8430 50 00 – Pozostałe urządzenia, z własnym napędem 0 A 

– Pozostałe urządzenia, bez własnego napędu 

8430 61 00 – – Maszyny do ubijania lub zagęszczania gruntu 0 A 

8430 69 00 – – Pozostałe 0 A 

8431 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie do urzą
dzeń objętych pozycjami od 8425 do 8430 

8431 10 00 – Urządzeń objętych pozycją 8425 0 A 

8431 20 00 – Urządzeń objętych pozycją 8427 4 A 

– Urządzeń objętych pozycją 8428 

8431 31 00 – – Wind, wyciągów pochyłych lub schodów ruchomych 0 A 

8431 39 00 – – Pozostałe 0 A 

– Urządzeń objętych pozycją 8426, 8429 lub 8430 

8431 41 00 – – Czerpaki, kubły, łyżki, szufle i chwytaki 0 A 

8431 42 00 – – Lemiesze do spycharek czołowych lub skośnych 0 A
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8431 43 00 – – Części maszyn do wierceń lub do głębienia szybów objętych 
podpozycją 8430 41 lub 8430 49 

0 A 

8431 49 – – Pozostałe 

8431 49 20 – – – Z żeliwa lub staliwa 0 A 

8431 49 80 – – – Pozostałe 0 A 

8432 Maszyny rolnicze, ogrodnicze lub leśne do przygotowywania lub 
uprawy gleby; walce do pielęgnacji trawników lub terenów spor
towych 

8432 10 00 – Pługi 0 A 

– Brony, spulchniarki, kultywatory, brony- chwastowniki i glebo
gryzarki 

8432 21 00 – – Brony talerzowe 0 A 

8432 29 – – Pozostałe 

8432 29 10 – – – Spulchniarki i kultywatory 0 A 

8432 29 30 – – – Brony 0 A 

8432 29 50 – – – Glebogryzarki 0 A 

8432 29 90 – – – Pozostałe 0 A 

8432 30 – Siewniki, sadzarki i przesadzarki 

– – Siewniki 

8432 30 11 – – – Napędzane centralnie siewniki do siewu rzędowego punkto
wego 

0 A 

8432 30 19 – – – Pozostałe 0 A 

8432 30 90 – – Sadzarki i przesadzarki 0 A 

8432 40 – Roztrząsacze obornika i rozsiewacze nawozów 

8432 40 10 – – Rozsiewacze nawozów mineralnych lub chemicznych 0 A 

8432 40 90 – – Pozostałe 0 A 

8432 80 00 – Pozostałe maszyny 0 A 

8432 90 00 – Części 0 A 

8433 Maszyny żniwne lub omłotowe, włączając prasy do belowania 
słomy lub paszy; kosiarki do trawy i do pozyskiwania siana; 
urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania jaj, 
owoców lub pozostałych produktów rolnych, inne niż urządzenia 
objęte pozycją 8437 

– Kosiarki do pielęgnacji trawników, parków lub terenów sporto
wych 

8433 11 – – Z napędem, z urządzeniem tnącym obracającym się w płasz
czyźnie poziomej 

8433 11 10 – – – Elektryczne 0 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Samobieżne 

8433 11 51 – – – – – Z siedzeniem 0 A 

8433 11 59 – – – – – Pozostałe 0 A

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/571



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

8433 11 90 – – – – Pozostałe 0 A 

8433 19 – – Pozostałe 

– – – Z silnikiem 

8433 19 10 – – – – Elektryczne 0 A 

– – – – Pozostałe 

– – – – – Samobieżne 

8433 19 51 – – – – – – Z siedzeniem 0 A 

8433 19 59 – – – – – – Pozostałe 0 A 

8433 19 70 – – – – – Pozostałe 0 A 

8433 19 90 – – – Bez silnika 0 A 

8433 20 – Pozostałe kosiarki, włączając kosiarki montowane na ciągnikach 

8433 20 10 – – Z silnikiem 0 A 

– – Pozostałe 

8433 20 50 – – – Przeznaczone do montowania na ciągniku lub do holowania 
przez ciągnik 

0 A 

8433 20 90 – – – Pozostałe 0 A 

8433 30 00 – Pozostałe urządzenia do przygotowywania siana 0 A 

8433 40 00 – Prasy do belowania słomy lub paszy, włączając prasy zbierające 0 A 

– Pozostałe maszyny żniwne; maszyny omłotowe 

8433 51 00 – – Kombajny zbożowe 0 A 

8433 52 00 – – Pozostałe maszyny omłotowe 0 A 

8433 53 – – Maszyny do zbioru roślin okopowych 

8433 53 10 – – – Kopaczki do ziemniaków i kombajny ziemniaczane 0 A 

8433 53 30 – – – Ogławiacze buraków i kombajny buraczane 0 A 

8433 53 90 – – – Pozostałe 0 A 

8433 59 – – Pozostałe 

– – – Silosokombajny 

8433 59 11 – – – – Samobieżne 0 A 

8433 59 19 – – – – Pozostałe 0 A 

8433 59 85 – – – Pozostałe 0 A 

8433 60 00 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania jaj, 
owoców lub pozostałych produktów rolnych 

0 A 

8433 90 00 – Części 0 A 

8434 Dojarki mechaniczne i urządzenia mleczarskie 

8434 10 00 – Dojarki mechaniczne 0 A 

8434 20 00 – Urządzenia mleczarskie 0 A 

8434 90 00 – Części 0 A
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8435 Prasy, tłocznie, rozdrabniacze i podobne urządzenia stosowane 
w produkcji wina, jabłecznika, soków owocowych lub podobnych 
napojów 

8435 10 00 – Maszyny i urządzenia 1,7 A 

8435 90 00 – Części 1,7 A 

8436 Pozostałe urządzenia rolnicze, ogrodnicze, leśne, drobiarskie lub 
pszczelarskie, włączając kiełkowniki wyposażone w urządzenia 
mechaniczne lub cieplne; inkubatory i wylęgarnie drobiu 

8436 10 00 – Urządzenia do przygotowywania karmy i paszy dla zwierząt 1,7 A 

– Urządzenia drobiarskie; inkubatory i wylęgarnie drobiu 

8436 21 00 – – Inkubatory i wylęgarnie drobiu 1,7 A 

8436 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8436 80 – Pozostałe urządzenia 

8436 80 10 – – Urządzenia dla leśnictwa 1,7 A 

8436 80 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Części 

8436 91 00 – – Urządzeń drobiarskich lub inkubatorów i wylęgarni drobiu 1,7 A 

8436 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8437 Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania nasion, 
ziarna lub suszonych warzyw strączkowych; urządzenia stosowane 
w przemyśle zbożowym lub do obróbki zbóż, lub suszonych 
warzyw strączkowych, inne niż urządzenia stosowane w gospodar
stwie rolnym 

8437 10 00 – Urządzenia do czyszczenia, sortowania lub klasyfikowania 
nasion, ziarna lub suszonych warzyw strączkowych 

1,7 A 

8437 80 00 – Pozostałe urządzenia 1,7 A 

8437 90 00 – Części 1,7 A 

8438 Maszyny, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniej
szym dziale, do przemysłowego przygotowania lub produkcji 
żywności, napojów, inne niż maszyny do otrzymywania lub przy
rządzania tłuszczów, olejów zwierzęcych lub roślinnych 

8438 10 – Urządzenia piekarnicze i urządzenia do produkcji makaronów, 
spaghetti lub podobnych wyrobów 

8438 10 10 – – Urządzenia piekarnicze 1,7 A 

8438 10 90 – – Urządzenia do produkcji makaronów, spaghetti lub podobnych 
wyrobów 

1,7 A 

8438 20 00 – Urządzenia do produkcji słodyczy, kakao lub czekolady 1,7 A 

8438 30 00 – Urządzenia do produkcji cukru 1,7 A 

8438 40 00 – Urządzenia browarnicze 1,7 A 

8438 50 00 – Urządzenia do przyrządzania mięsa lub drobiu 1,7 A 

8438 60 00 – Urządzenia do przyrządzania owoców, orzechów lub warzyw 1,7 A 

8438 80 – Pozostałe urządzenia
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8438 80 10 – – Do przygotowywania herbaty lub kawy 1,7 A 

– – Pozostałe 

8438 80 91 – – – Do przyrządzania lub produkcji napojów 1,7 A 

8438 80 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

8438 90 00 – Części 1,7 A 

8439 Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału celulozo
wego lub do wytwarzania, lub obróbki wykończającej papier lub 
tekturę 

8439 10 00 – Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału celulo
zowego 

1,7 A 

8439 20 00 – Urządzenia do wytwarzania papieru lub tektury 1,7 A 

8439 30 00 – Urządzenia do obróbki wykończającej papier lub tekturę 1,7 A 

– Części 

8439 91 00 – – Urządzeń do wytwarzania masy włóknistego materiału celulo
zowego 

1,7 A 

8439 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8440 Maszyny introligatorskie, włączając niciarki 

8440 10 – Maszyny 

8440 10 10 – – Złamywarki 1,7 A 

8440 10 20 – – Maszyny zbierające 1,7 A 

8440 10 30 – – Niciarki, zszywarki drutowe i blokówki 1,7 A 

8440 10 40 – – Maszyny do oprawiania książek metodą bezszwową 1,7 A 

8440 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8440 90 00 – Części 1,7 A 

8441 Pozostałe urządzenia do wytwarzania masy papierniczej, papieru 
lub tektury, włączając krajarki i krajalnice wszelkich typów 

8441 10 – Krajarki 

8441 10 10 – – Maszyny kombinowane do nawijania i cięcia wzdłużnego 1,7 A 

8441 10 20 – – Pozostałe krajarki wzdłużno- poprzeczne 1,7 A 

8441 10 30 – – Krajarki gilotynowe 1,7 A 

8441 10 70 – – Pozostałe 1,7 A 

8441 20 00 – Maszyny do produkcji worków, torebek lub kopert 1,7 A 

8441 30 00 – Maszyny do produkcji pudeł, pudełek, tub, bębnów lub podob
nych pojemników, metodami innymi niż formowanie 

1,7 A 

8441 40 00 – Maszyny do formowania przedmiotów z masy papierniczej, 
papieru lub tektury 

1,7 A 

8441 80 00 – Pozostałe urządzenia 1,7 A 

8441 90 – Części
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8441 90 10 – – Krajarek 1,7 A 

8441 90 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8442 Maszyny, urządzenia i wyposażenie (inne niż obrabiarki objęte 
pozycjami od 8456 do 8465) do przygotowywania lub wyko
nywania płyt, cylindrów lub innych elementów drukarskich; płyty, 
cylindry i inne elementy drukarskie; płyty, cylindry i kamienie 
litograficzne, przygotowane do celów drukarskich (na przykład 
strugane, ziarnowane lub polerowane) 

8442 30 – Maszyny, urządzenia i wyposażenie 

8442 30 10 – – Maszyny do fotoskładu 1,7 A 

– – Pozostałe 

8442 30 91 – – – Do odlewania i składania czcionek (na przykład linotypy, 
monotypy, intertypy), z użyciem lub bez użycia urządzeń 
do odlewania 

0 A 

8442 30 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

8442 40 00 – Części powyższych maszyn, urządzeń i wyposażenia 1,7 A 

8442 50 – Płyty, cylindry i inne elementy drukarskie; płyty, cylindry 
i kamienie litograficzne, przygotowane do celów drukarskich 
(na przykład strugane, ziarnowane lub polerowane) 

8442 50 20 – – Z obrazem druku 1,7 A 

8442 50 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8443 Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za pomocą płyt, 
cylindrów i innych elementów drukarskich objętych 
pozycją 8442; pozostałe drukarki, urządzenia kopiujące i teleko
piarki, nawet połączone; ich części i akcesoria 

– Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za pomocą płyt, 
cylindrów i innych elementów drukarskich objętych 
pozycją 8442 

8443 11 00 – – Maszyny drukarskie offsetowe z podawaniem papieru z roli 1,7 A 

8443 12 00 – – Maszyny drukarskie offsetowe z podawaniem papieru w arku
szach, typu biurowego (z wykorzystaniem arkuszy, w których 
w stanie niezłożonym długość jednego boku nie przekracza 
22 cm, a długość drugiego boku nie przekracza 36 cm) 

1,7 A 

8443 13 – – Pozostałe maszyny drukarskie offsetowe 

– – – Z podawaniem papieru w arkuszach 

8443 13 10 – – – – Używane 1,7 A 

– – – – Nowe, do arkuszy o formacie 

8443 13 31 – – – – – Nieprzekraczającym 52 × 74 cm 1,7 A 

8443 13 35 – – – – – Przekraczającym 52 × 74 cm, ale nieprzekraczającym 
74 × 107 cm 

1,7 A 

8443 13 39 – – – – – Przekraczającym 74 × 107 cm 1,7 A 

8443 13 90 – – – Pozostałe 1,7 A
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8443 14 00 – – Maszyny do druku typograficznego, z podawaniem papieru 
z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne 

1,7 A 

8443 15 00 – – Maszyny do druku typograficznego, inne niż z podawaniem 
papieru z roli, wyłączając drukowanie fleksograficzne 

1,7 A 

8443 16 00 – – Maszyny do druku fleksograficznego 1,7 A 

8443 17 00 – – Maszyny do druku wklęsłego 1,7 A 

8443 19 – – Pozostałe 

8443 19 20 – – – Do drukowania na materiałach włókienniczych 1,7 A 

8443 19 40 – – – Do stosowania w produkcji półprzewodników 0 A 

8443 19 70 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe drukarki, urządzenia kopiujące i telekopiarki, nawet 
połączone 

8443 31 – – Maszyny, które wykonują dwie lub więcej funkcji drukowania, 
kopiowania lub transmisji telefaksowej, nadające się 
do podłączenia do maszyny do automatycznego przetwa
rzania danych lub do sieci 

8443 31 20 – – – Maszyny, których podstawową funkcją jest kopiowanie 
cyfrowe, które następuje przez skanowanie oryginału i druko
wanie kopii za pomocą elektrostatycznego mechanizmu 
drukującego 

2,2 A 

8443 31 80 – – – Pozostałe 0 A 

8443 32 – – Pozostałe, nadające się do podłączenia do maszyny do auto
matycznego przetwarzania danych lub do sieci 

8443 32 10 – – – Drukarki 0 A 

8443 32 30 – – – Telefaksy 0 A 

– – – Pozostałe 

8443 32 91 – – – – Maszyny wykonujące funkcję kopiowania przez skanowanie 
oryginału i drukowanie kopii za pomocą elektrostatycznego 
mechanizmu drukującego 

6 A 

8443 32 93 – – – – Pozostałe maszyny wykonujące funkcję kopiowania, zawie
rające układ optyczny 

0 A 

8443 32 99 – – – – Pozostałe 2,2 A 

8443 39 – – Pozostałe 

8443 39 10 – – – Maszyny wykonujące funkcję kopiowania przez skanowanie 
oryginału i drukowanie kopii za pomocą elektrostatycznego 
mechanizmu drukującego 

6 A 

– – – Pozostałe kopiarki 

8443 39 31 – – – – Zawierające układ optyczny 0 A 

8443 39 39 – – – – Pozostałe 3 A 

8443 39 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

– Części i akcesoria 

8443 91 – – Części i akcesoria maszyn drukarskich stosowanych do druko
wania za pomocą płyt, cylindrów i innych elementów drukar
skich objętych pozycją 8442
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8443 91 10 – – – Aparatury objętej podpozycją 8443 19 40 0 A 

– – – Pozostałe 

8443 91 91 – – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8443 91 99 – – – – Pozostałe 1,7 A 

8443 99 – – Pozostałe 

8443 99 10 – – – Zespoły elektroniczne 0 A 

8443 99 90 – – – Pozostałe 0 A 

8444 00 Maszyny do wytłaczania, rozciągania, teksturowania lub cięcia 
materiałów włókienniczych chemicznych 

8444 00 10 – Urządzenia do wytłaczania 1,7 A 

8444 00 90 – Pozostałe 1,7 A 

8445 Maszyny do przygotowywania włókien tekstylnych; przędzarki, 
łączniarki lub skręcarki oraz pozostałe maszyny do wytwarzania 
przędzy włókienniczej; motarki lub przewijarki (włączając przewi
jarki wątkowe), włókiennicze oraz maszyny do przygotowania 
przędzy włókienniczej do stosowania na maszynach objętych 
pozycją 8446 lub 8447 

– Maszyny do przygotowywania włókien tekstylnych 

8445 11 00 – – Gręplarki 1,7 A 

8445 12 00 – – Czesarki 1,7 A 

8445 13 00 – – Rozciągarki lub niedoprzędzarki 1,7 A 

8445 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8445 20 00 – Przędzarki włókiennicze 1,7 A 

8445 30 00 – Łączniarki lub skręcarki włókiennicze 1,7 A 

8445 40 00 – Przewijarki (włączając przewijarki wątkowe) lub motarki 1,7 A 

8445 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8446 Maszyny tkackie (krosna) 

8446 10 00 – Do tkania materiałów o szerokości nieprzekraczającej 30 cm 1,7 A 

– Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
czółenkowe 

8446 21 00 – – Krosna mechaniczne 1,7 A 

8446 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8446 30 00 – Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, 
bezczółenkowe 

1,7 A 

8447 Dziewiarki, zszywarki- trykotarki i maszyny do wyrobu przędzy 
rdzeniowej, tiulu, koronek, haftów, aplikacji, plecionek lub siatek 
oraz maszyny do igłowania 

– Dziewiarki okrągłe 

8447 11 00 – – O średnicy cylindra nieprzekraczającej 165 mm 1,7 A 

8447 12 00 – – O średnicy cylindra przekraczającej 165 mm 1,7 A

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/577



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

8447 20 – Dziewiarki płaskie; zszywarki- trykotarki 

8447 20 20 – – Dziewiarki do dzianin kolumienkowych (włączając typu 
Raschel); łączarki 

1,7 A 

8447 20 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8447 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8448 Urządzenia pomocnicze stosowane z maszynami objętymi 
pozycja 8444, 8445, 8446 lub 8447 (na przykład nicielnice, 
żakardy, automatyczne mechanizmy zatrzymujące, mechanizmy 
do zmiany czółenek); części i akcesoria nadające się do stoso
wania wyłącznie lub głównie z maszynami i urządzeniami obję
tymi niniejszą pozycją lub pozycją 8444, 8445, 8446 lub 8447 
(na przykład wrzeciona i skrzydełka wrzecion, obicia zgrzeblar
skie, grzebienie, filiery, czółenka, struny nicielnicowe i ramki 
nicielnic, igły do wyrobów pończoszniczych) 

– Urządzenia pomocnicze do maszyn objętych pozycją 8444, 
8445, 8446 lub 8447 

8448 11 00 – – Urządzenia nicielnicowe i żakardowe; przeznaczone do nich 
reduktory, kopiarki, perforatory lub łączarki wzornic 

1,7 A 

8448 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8448 20 00 – Części i akcesoria maszyn objętych pozycją 8444 lub ich urzą
dzeń pomocniczych 

1,7 A 

– Części i akcesoria maszyn objętych pozycją 8445 lub ich urzą
dzeń pomocniczych 

8448 31 00 – – Obicia zgrzeblarskie 1,7 A 

8448 32 00 – – Maszyn do wyrobu włókien tekstylnych, inne niż obicia 
zgrzeblarskie 

1,7 A 

8448 33 00 – – Wrzeciona, skrzydełka wrzecion, obrączki i biegacze 1,7 A 

8448 39 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Części i akcesoria maszyn tkackich (krosien) lub ich urządzeń 
pomocniczych 

8448 42 00 – – Płochy krosien, struny nicielnicowe i ramki nicielnic 1,7 A 

8448 49 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Części i akcesoria maszyn objętych pozycją 8447 lub ich urzą
dzeń pomocniczych 

8448 51 – – Płaszczki, igły i pozostałe artykuły stosowane do wykonywania 
oczek 

8448 51 10 – – – Płaszczki 1,7 A 

8448 51 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8448 59 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8449 00 00 Urządzenia do produkcji lub wykończania filcu lub włóknin, 
w kawałkach lub w postaci kształtowej, włączając urządzenia 
do wyrobu kapeluszy filcowych; wzorniki kapelusznicze 

1,7 A
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8450 Maszyny pralnicze typu domowego lub profesjonalnego, włączając 
maszyny piorąco- suszące 

– Maszyny o pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg 
suchej bielizny 

8450 11 – – Maszyny w pełni automatyczne 

– – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 6 kg suchej 
bielizny 

8450 11 11 – – – – Maszyny ładowane od frontu 3 A 

8450 11 19 – – – – Maszyny ładowane od góry 3 A 

8450 11 90 – – – O pojemności jednorazowej przekraczającej 6 kg, ale nieprze
kraczającej 10 kg suchej bielizny 

2,6 A 

8450 12 00 – – Pozostałe maszyny, z wbudowaną suszarką odśrodkową 2,7 A 

8450 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8450 20 00 – Maszyny o pojemności jednorazowej przekraczającej 10 kg 
suchej bielizny 

2,2 A 

8450 90 00 – Części 2,7 A 

8451 Maszyny i urządzenia (inne niż maszyny objęte pozycją 8450) 
do prania, czyszczenia, wyżymania, suszenia, prasowania, paro
wego prasowania (włącznie z prasami do zgrzewania), wybielania, 
farbowania, klejenia, apreturowania, wykończania, powlekania lub 
impregnowania przędzy, materiałów lub gotowych wyrobów 
włókienniczych oraz urządzenia do nakładania tworzywa sztucz
nego na podłoże włókiennicze lub na inne podłoże, stosowane 
przy produkcji pokryć podłogowych, takich jak linoleum; maszyny 
do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub wycinania materiałów 
włókienniczych 

8451 10 00 – Maszyny do prania na sucho 2,2 A 

– Suszarki 

8451 21 00 – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg suchej 
bielizny 

2,2 A 

8451 29 00 – – Pozostałe 2,2 A 

8451 30 00 – Prasowarki i prasy parowe (włącznie z prasami do zgrzewania) 2,2 A 

8451 40 00 – Maszyny do prania, wybielania lub farbowania 2,2 A 

8451 50 00 – Maszyny do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub wycinania 
materiałów włókienniczych 

2,2 A 

8451 80 – Pozostałe maszyny i urządzenia 

8451 80 10 – – Urządzenia stosowane do produkcji linoleum lub pozostałych 
pokryć podłogowych do nakładania tworzywa sztucznego 
na podłoże włókiennicze lub na inne podłoże 

2,2 A 

8451 80 30 – – Maszyny do apreturowania lub wykończania 2,2 A 

8451 80 80 – – Pozostałe 2,2 A
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8451 90 00 – Części 2,2 A 

8452 Maszyny do szycia, inne niż maszyny do zszywania książek, 
objęte pozycją 8440; meble, podstawy i obudowy specjalnie 
zaprojektowane do maszyn do szycia; igły do maszyn do szycia 

8452 10 – Maszyny do szycia typu domowego 

– – Maszyny do szycia (tylko stebnówki) z głowicami o masie 
nieprzekraczającej 16 kg bez silnika lub 17 kg z silnikiem; 
głowice maszyn do szycia (tylko stebnówki) o masie nieprze
kraczającej 16 kg bez silnika lub 17 kg z silnikiem 

8452 10 11 – – – Maszyny do szycia (z wyłączeniem ram, stołów lub części 
meblowych) o wartości jednostkowej każda większej niż 
65 EUR 

5,7 A 

8452 10 19 – – – Pozostałe 9,7 A 

8452 10 90 – – Pozostałe maszyny do szycia i pozostałe głowice maszyn 
do szycia 

3,7 A 

– Pozostałe maszyny do szycia 

8452 21 00 – – Automatyczne 3,7 A 

8452 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

8452 30 00 – Igły do maszyn do szycia 2,7 A 

8452 90 00 – Szafki meblowe, podstawy i obudowy maszyn do szycia oraz 
ich części; pozostałe części maszyn do szycia 

2,7 A 

8453 Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania lub 
obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej, lub do wyrobu, 
lub naprawy obuwia, lub innych artykułów ze skór, skórek lub 
skóry wyprawionej, inne niż maszyny do szycia 

8453 10 00 – Maszyny i urządzenia do przygotowywania, garbowania lub 
obróbki skór, skórek lub skóry wyprawionej 

1,7 A 

8453 20 00 – Maszyny i urządzenia do wyrobu lub naprawy obuwia 1,7 A 

8453 80 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 1,7 A 

8453 90 00 – Części 1,7 A 

8454 Konwertory, kadzie, wlewnice i maszyny odlewnicze, w rodzaju 
stosowanych w hutnictwie lub w odlewniach metali 

8454 10 00 – Konwertory 1,7 A 

8454 20 00 – Wlewnice i kadzie odlewnicze 1,7 A 

8454 30 – Maszyny odlewnicze 

8454 30 10 – – Do odlewania pod ciśnieniem 1,7 A 

8454 30 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8454 90 00 – Części 1,7 A 

8455 Walcarki do metali oraz ich walce 

8455 10 00 – Walcarki do rur 2,7 A 

– Pozostałe walcarki 

8455 21 00 – – Do walcowania na gorąco lub kombinowane do walcowania 
na gorąco i na zimno 

2,7 A 

8455 22 00 – – Do walcowania na zimno 2,7 A
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8455 30 – Walce do walcarek 

8455 30 10 – – Z żeliwa 2,7 A 

– – Ze stali kutej swobodnie 

8455 30 31 – – – Walce robocze do walcowania na gorąco; walce oporowe 
do walcowania na gorąco i na zimno 

2,7 A 

8455 30 39 – – – Walce robocze do walcowania na zimno 2,7 A 

8455 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8455 90 00 – Pozostałe części 2,7 A 

8456 Obrabiarki do obróbki dowolnego materiału przez usuwanie 
materiału za pomocą lasera lub innej wiązki światła lub fotonów, 
metodą ultradźwiękową, elektroerozyjną, elektrochemiczną, za 
pomocą wiązki elektronów, wiązki jonów lub łuku plazmowego; 
maszyny do cięcia strumieniem wody 

8456 10 00 – Obrabiające za pomocą lasera lub innej wiązki światła lub foto
nów 

4,5 A 

8456 20 00 – Obrabiające za pomocą ultradźwięków 3,5 A 

8456 30 – Obrabiające za pomocą elektroerozji 

– – Sterowane numerycznie 

8456 30 11 – – – Wycinarki drutowe 3,5 A 

8456 30 19 – – – Pozostałe 3,5 A 

8456 30 90 – – Pozostałe 3,5 A 

8456 90 – Pozostałe 

8456 90 20 – – Maszyny do cięcia strumieniem wody 1,7 A 

8456 90 80 – – Pozostałe 3,5 A 

8457 Centra obróbkowe, obrabiarki zespołowe (jednostanowiskowe) 
i wielostanowiskowe obrabiarki przestawialne, do metalu 

8457 10 – Centra obróbkowe 

8457 10 10 – – Horyzontalne 2,7 A 

8457 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8457 20 00 – Obrabiarki zespołowe (jednostanowiskowe) 2,7 A 

8457 30 – Wielostanowiskowe obrabiarki przestawialne 

8457 30 10 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8457 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8458 Tokarki (włączając centra tokarskie) do usuwania metalu 

– Tokarki poziome 

8458 11 – – Sterowane numerycznie 

8458 11 20 – – – Centra tokarskie 2,7 A 

– – – Automaty tokarskie 

8458 11 41 – – – – Jednowrzecionowe 2,7 A 

8458 11 49 – – – – Wielowrzecionowe 2,7 A
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8458 11 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8458 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe tokarki 

8458 91 – – Sterowane numerycznie 

8458 91 20 – – – Centra tokarskie 2,7 A 

8458 91 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8458 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8459 Obrabiarki (włączając obrabiarki z jednostkami obróbkowymi 
prowadnicowymi) do wiercenia, wytaczania, frezowania lub gwin
towania wałków lub otworów, do obróbki metalu przez jego 
skrawanie, inne niż tokarki (włączając centra tokarskie) objęte 
pozycją 8458 

8459 10 00 – Obrabiarki z jednostkami obróbkowymi prowadnicowymi 2,7 A 

– Pozostałe wiertarki 

8459 21 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8459 29 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe wiertarko- frezarki 

8459 31 00 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8459 39 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8459 40 – Pozostałe wytaczarki 

8459 40 10 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8459 40 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Frezarki wspornikowe 

8459 51 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8459 59 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe frezarki 

8459 61 – – Sterowane numerycznie 

8459 61 10 – – – Frezarki narzędziowe 2,7 A 

8459 61 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8459 69 – – Pozostałe 

8459 69 10 – – – Frezarki narzędziowe 2,7 A 

8459 69 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8459 70 00 – Pozostałe obrabiarki do gwintowania wałków i otworów 2,7 A 

8460 Obrabiarki do usuwania zadziorów i stępiania ostrych krawędzi, 
do ostrzenia, szlifowania, gładzenia, docierania, polerowania lub 
innej obróbki wykończającej powierzchnie metali lub cermetali za 
pomocą toczaków (okrągłych tarcz z piaskowca do ostrzenia 
narzędzi), narzędzi i materiałów ściernych lub polerujących, inne 
niż obrabiarki do nacinania, szlifowania lub obróbki wykończa
jącej uzębień kół zębatych, objęte pozycją 8461 

– Szlifierki do płaszczyzn, z możliwością ustawiania położenia 
wzdłuż dowolnej osi z dokładnością do 0,01 mm lub wyższą 

8460 11 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 A
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8460 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe szlifierki, z możliwością ustawiania położenia wzdłuż 
dowolnej osi z dokładnością do 0,01 mm lub wyższą 

8460 21 – – Sterowane numerycznie 

– – – Do wałków i otworów 

8460 21 11 – – – – Szlifierki do otworów cylindrycznych 2,7 A 

8460 21 15 – – – – Szlifierki bezkłowe 2,7 A 

8460 21 19 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8460 21 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8460 29 – – Pozostałe 

8460 29 10 – – – Do wałków i otworów 2,7 A 

8460 29 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

– Ostrzarki (szlifierki–ostrzarki narzędziowe) 

8460 31 00 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8460 39 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8460 40 – Osełkownice lub docierarki 

8460 40 10 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8460 40 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8460 90 – Pozostałe 

8460 90 10 – – Wyposażone w mikrometryczny układ ustawiający, z możliwo 
ścią ustawiania położenia wzdłuż dowolnej osi z dokładnością 
do 0,01 mm lub wyższą 

2,7 A 

8460 90 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8461 Obrabiarki do strugania wzdłużnego, strugania poprzecznego, 
dłutowania, przeciągania, do nacinania, szlifowania lub obróbki 
wykończającej uzębień, do piłowania, obcinania lub przecinania 
oraz pozostałe obrabiarki działające przez skrawanie metalu, 
cermetali, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

8461 20 00 – Strugarki poprzeczne lub dłutownice 1,7 A 

8461 30 – Przeciągarki 

8461 30 10 – – Sterowane numerycznie 1,7 A 

8461 30 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8461 40 – Obrabiarki do nacinania, szlifowania lub obróbki wykończającej 
uzębień 

– – Obrabiarki do nacinania uzębień (włączając metody ścierne) 

– – – Do nacinania uzębień kół zębatych walcowych 

8461 40 11 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8461 40 19 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– – – Do nacinania pozostałych uzębień 

8461 40 31 – – – – Sterowane numerycznie 1,7 A
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8461 40 39 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– – Obrabiarki do obróbki wykończającej uzębień 

– – – Wyposażone w mikrometryczny układ ustawiający, z możli
wością ustawiania położenia wzdłuż dowolnej osi z dokład
nością do 0,01 mm lub wyższą 

8461 40 71 – – – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8461 40 79 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8461 40 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8461 50 – Piły, obcinarki lub przecinarki 

– – Piły 

8461 50 11 – – – Piły tarczowe 1,7 A 

8461 50 19 – – – Pozostałe 1,7 A 

8461 50 90 – – Obcinarki lub przecinarki 1,7 A 

8461 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8462 Obrabiarki (włączając prasy) do obróbki metalu metodą kucia, 
młotkowania lub kucia matrycowego; obrabiarki (włączając prasy) 
do obróbki metalu metodą gięcia, składania, prostowania, spłasz
czania, ścinania, przebijania, dziurkowania lub nacinania; prasy 
do obróbki metali lub węglików metali, wyżej niewymienione 

8462 10 – Kuźniarki lub prasy kuźnicze (włączając prasy do tłoczenia) oraz 
młoty 

8462 10 10 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8462 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Giętarki, krawędziarki, obrabiarki do prostowania lub prostow
nice (włączając prasy) 

8462 21 – – Sterowane numerycznie 

8462 21 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 2,7 A 

8462 21 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8462 29 – – Pozostałe 

8462 29 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 1,7 A 

– – – Pozostałe 

8462 29 91 – – – – Hydrauliczne 1,7 A 

8462 29 98 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– Nożyce mechaniczne (włączając prasy), inne niż kombinowane 
dziurkarki i wykrawarki 

8462 31 00 – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8462 39 – – Pozostałe
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8462 39 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 1,7 A 

– – – Pozostałe 

8462 39 91 – – – – Hydrauliczne 1,7 A 

8462 39 99 – – – – Pozostałe 1,7 A 

– Maszyny do przebijania, dziurkowania lub nacinania (włączając 
prasy), włączając kombinowane dziurkarki i wykrawarki 

8462 41 – – Sterowane numerycznie 

8462 41 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 2,7 A 

8462 41 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8462 49 – – Pozostałe 

8462 49 10 – – – Do obróbki wyrobów płaskich 1,7 A 

8462 49 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe 

8462 91 – – Prasy hydrauliczne 

8462 91 20 – – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8462 91 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8462 99 – – Pozostałe 

8462 99 20 – – – Sterowane numerycznie 2,7 A 

8462 99 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8463 Pozostałe obrabiarki do obróbki metalu lub cermetali, bez 
usuwania materiału 

8463 10 – Ciągarki do prętów, rur, kształtowników, drutu lub temu podob
nych 

8463 10 10 – – Ciągarki do drutu 2,7 A 

8463 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8463 20 00 – Walcarki do gwintów 2,7 A 

8463 30 00 – Maszyny do obróbki drutu 2,7 A 

8463 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8464 Obrabiarki do kamienia, materiałów ceramicznych, betonu, 
wyrobów azbestowo- cementowych lub podobnych materiałów 
mineralnych, lub do obróbki szkła na zimno 

8464 10 00 – Piły 2,2 A 

8464 20 – Szlifierki lub polerki 

– – Do obróbki szkła 

8464 20 11 – – – Optycznego 2,2 A 

8464 20 19 – – – Pozostałe 2,2 A 

8464 20 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8464 90 00 – Pozostałe 2,2 A
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8465 Obrabiarki (włączając maszyny do wbijania gwoździ, do łączenia 
klamrami, klejenia lub innego łączenia) do obróbki drewna, korka, 
kości, ebonitu, twardych tworzyw sztucznych lub podobnych 
twardych materiałów 

8465 10 – Maszyny, które mogą wykonywać różne rodzaje operacji obróbki 
skrawaniem bez wymiany narzędzi pomiędzy takimi operacjami 

8465 10 10 – – Z ręcznym przemieszczaniem przedmiotu obrabianego 
pomiędzy poszczególnymi operacjami 

2,7 A 

8465 10 90 – – Z automatycznym przemieszczaniem przedmiotu obrabianego 
pomiędzy poszczególnymi operacjami 

2,7 A 

– Pozostałe 

8465 91 – – Piły 

8465 91 10 – – – Piły taśmowe 2,7 A 

8465 91 20 – – – Piły tarczowe 2,7 A 

8465 91 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8465 92 00 – – Strugarki, frezarki lub profilarki (skrawające) 2,7 A 

8465 93 00 – – Szlifierki, gładzarki lub polerki 2,7 A 

8465 94 00 – – Maszyny do gięcia lub łączenia 2,7 A 

8465 95 00 – – Wiertarki lub dłutarki 2,7 A 

8465 96 00 – – Strugarki wyrówniarki, strugarki grubiarki lub skrawarki 
do oklein 

2,7 A 

8465 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8466 Części i akcesoria nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie do maszyn objętych pozycjami od 8456 do 8465, 
włączając uchwyty przedmiotów obrabianych, uchwyty narzędzi, 
głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające), podzielnice 
i pozostałe urządzenia specjalne do obrabiarek; uchwyty 
do narzędzi wszelkich typów do obróbki ręcznej 

8466 10 – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe (samo
otwierające) 

– – Uchwyty narzędziowe 

8466 10 20 – – – Trzpienie, tuleje zaciskowe i pozostałe tuleje 1,2 A 

– – – Pozostałe 

8466 10 31 – – – – Do tokarek 1,2 A 

8466 10 38 – – – – Pozostałe 1,2 A 

8466 10 80 – – Głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające) 1,2 A 

8466 20 – Uchwyty przedmiotów obrabianych 

8466 20 20 – – Przyrządy i uchwyty do celów specjalnych; zestawy znorma
lizowanych części przyrządów i uchwytów 

1,2 A 

– – Pozostałe 

8466 20 91 – – – Do tokarek 1,2 A 

8466 20 98 – – – Pozostałe 1,2 A
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8466 30 00 – Podzielnice i pozostałe urządzenia specjalne do obrabiarek 1,2 A 

– Pozostałe 

8466 91 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8464 

8466 91 20 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,2 A 

8466 91 95 – – – Pozostałe 1,2 A 

8466 92 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8465 

8466 92 20 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,2 A 

8466 92 80 – – – Pozostałe 1,2 A 

8466 93 – – Do obrabiarek objętych pozycjami od 8456 do 8461 

8466 93 30 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8456 90 20 1,7 A 

8466 93 70 – – – Pozostałe 1,2 A 

8466 94 00 – – Do obrabiarek objętych pozycją 8462 lub 8463 1,2 A 

8467 Narzędzia ręczne, pneumatyczne, hydrauliczne lub z samo
dzielnym silnikiem elektrycznym lub nieelektrycznym 

– Pneumatyczne 

8467 11 – – Obrotowe (włączając kombinowane obrotowo- udarowe) 

8467 11 10 – – – Do obróbki metalu 1,7 A 

8467 11 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8467 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Z samodzielnym silnikiem elektrycznym 

8467 21 – – Wiertarki dowolnego rodzaju 

8467 21 10 – – – Niewymagające zewnętrznego źródła energii 2,7 A 

– – – Pozostałe 

8467 21 91 – – – – Elektropneumatyczne 2,7 A 

8467 21 99 – – – – Pozostałe 2,7 A 

8467 22 – – Piły 

8467 22 10 – – – Łańcuchowe 2,7 A 

8467 22 30 – – – Tarczowe 2,7 A 

8467 22 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8467 29 – – Pozostałe 

8467 29 20 – – – Niewymagające zewnętrznego źródła energii 2,7 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Szlifierki i szlifierki oscylacyjne 

8467 29 51 – – – – – Szlifierki kątowe 2,7 A 

8467 29 53 – – – – – Szlifierki taśmowe 2,7 A
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8467 29 59 – – – – – Pozostałe 2,7 A 

8467 29 70 – – – – Strugarki 2,7 A 

8467 29 80 – – – – Maszyny do przycinania żywopłotu i obcinarki do brzegów 
trawnika 

2,7 A 

8467 29 85 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe narzędzia 

8467 81 00 – – Piły łańcuchowe 1,7 A 

8467 89 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Części 

8467 91 00 – – Pił łańcuchowych 1,7 A 

8467 92 00 – – Narzędzi pneumatycznych 1,7 A 

8467 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8468 Maszyny i urządzenia do lutowania miękkiego i twardego, 
spawania lub zgrzewania, nawet przystosowane do cięcia, inne 
niż te objęte pozycją 8515; maszyny i urządzenia do gazowego 
odpuszczania powierzchniowego 

8468 10 00 – Palniki ręczne 2,2 A 

8468 20 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia na gaz 2,2 A 

8468 80 00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 2,2 A 

8468 90 00 – Części 2,2 A 

8469 00 Maszyny do pisania, inne niż drukarki objęte pozycją 8443; 
maszyny do redagowania tekstów 

8469 00 10 – Maszyny do redagowania tekstów 0 A 

– Pozostałe 

8469 00 91 – – Elektryczne 2,3 A 

8469 00 99 – – Pozostałe 2,5 A 

8470 Maszyny liczące i kieszonkowe maszyny z funkcjami liczącymi 
do zapisu, odtwarzania i wyświetlania danych; maszyny do księ
gowania, frankowania, maszyny do wydawania biletów i podobne 
maszyny, wyposażone w urządzenia liczące; kasy rejestrujące 

8470 10 00 – Kalkulatory elektroniczne mogące funkcjonować bez zewnętrz
nego źródła energii elektrycznej i kieszonkowe maszyny z funk
cjami liczącymi do zapisu, odtwarzania i wyświetlania danych 

0 A 

– Pozostałe elektroniczne maszyny liczące 

8470 21 00 – – Wyposażone w drukarkę 0 A 

8470 29 00 – – Pozostałe 0 A 

8470 30 00 – Pozostałe maszyny liczące 0 A
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8470 50 00 – Kasy rejestrujące 0 A 

8470 90 00 – Pozostałe 0 A 

8471 Maszyny do automatycznego przetwarzania danych i urządzenia 
do nich; czytniki magnetyczne lub optyczne, maszyny do przeno
szenia danych w postaci zakodowanej na nośniki danych oraz 
maszyny do przetwarzania takich danych, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone 

8471 30 00 – Przenośne maszyny do automatycznego przetwarzania danych, 
o masie nie większej niż 10 kg, składające się co najmniej 
z jednostki centralnej, klawiatury i monitora 

0 A 

– Pozostałe maszyny do automatycznego przetwarzania danych 

8471 41 00 – – Zawierające w tej samej obudowie co najmniej jednostkę 
centralną oraz urządzenia wejścia i wyjścia, nawet połączone 

0 A 

8471 49 00 – – Pozostałe, przedstawione w formie systemów 0 A 

8471 50 00 – Procesory inne niż objęte podpozycją 8471 41 lub 8471 49, 
nawet zawierające w tej samej obudowie jedno lub dwa urzą
dzenia następującego typu: urządzenia pamięci, urządzenia 
wejściowe, urządzenia wyjściowe 

0 A 

8471 60 – Urządzenia wejściowe lub wyjściowe, nawet zawierające w tej 
samej obudowie urządzenia pamięci 

8471 60 60 – – Klawiatury 0 A 

8471 60 70 – – Pozostałe 0 A 

8471 70 – Urządzenia pamięci 

8471 70 20 – – Urządzenia pamięci centralnej 0 A 

– – Pozostałe 

– – – Urządzenia pamięci dyskowej 

8471 70 30 – – – – Optyczne, włączając magnetooptyczne 0 A 

– – – – Pozostałe 

8471 70 50 – – – – – Napędy dysków twardych 0 A 

8471 70 70 – – – – – Pozostałe 0 A 

8471 70 80 – – – Urządzenia pamięci magnetycznej taśmowej 0 A 

8471 70 98 – – – Pozostałe 0 A 

8471 80 00 – Pozostałe urządzenia do maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych 

0 A 

8471 90 00 – Pozostałe 0 A 

8472 Pozostałe maszyny biurowe (na przykład hektografy lub powie
lacze białkowe, maszyny adresujące, automaty wydające banknoty, 
maszyny do sortowania, liczenia lub pakowania monet, urzą
dzenia do temperowania ołówków, dziurkacze lub zszywacze) 

8472 10 00 – Powielacze 2 A
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8472 30 00 – Maszyny do sortowania, składania, kopertowania lub bandero
lowania poczty, maszyny do otwierania, zamykania lub pieczę
towania poczty oraz maszyny do przyklejania lub kasowania 
znaczków pocztowych 

2,2 A 

8472 90 – Pozostałe 

8472 90 10 – – Maszyny do sortowania, liczenia lub pakowania monet 2,2 A 

8472 90 30 – – Bankomaty 0 A 

8472 90 70 – – Pozostałe 2,2 A 

8473 Części i akcesoria (inne niż pokrowce, futerały i tym podobne) 
nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie z maszynami 
objętymi pozycjami od 8469 do 8472 

8473 10 – Części i akcesoria maszyn objętych pozycją 8469 

– – Zespoły elektroniczne 

8473 10 11 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8469 00 10 0 A 

8473 10 19 – – – Pozostałe 3 A 

8473 10 90 – – Pozostałe 0 A 

– Części i akcesoria maszyn objętych pozycją 8470 

8473 21 – – Do elektronicznych maszyn liczących objętych 
podpozycją 8470 10, 8470 21 lub 8470 29 

8473 21 10 – – – Zespoły elektroniczne 0 A 

8473 21 90 – – – Pozostałe 0 A 

8473 29 – – Pozostałe 

8473 29 10 – – – Zespoły elektroniczne 0 A 

8473 29 90 – – – Pozostałe 0 A 

8473 30 – Części i akcesoria maszyn objętych pozycją 8471 

8473 30 20 – – Zespoły elektroniczne 0 A 

8473 30 80 – – Pozostałe 0 A 

8473 40 – Części i akcesoria maszyn objętych pozycją 8472 

– – Zespoły elektroniczne 

8473 40 11 – – – Do maszyn objętych podpozycją 8472 90 30 0 A 

8473 40 18 – – – Pozostałe 3 A 

8473 40 80 – – Pozostałe 0 A 

8473 50 – Części i akcesoria w równym stopniu odpowiednie do stoso
wania z maszynami i urządzeniami objętymi dwiema lub więcej 
pozycjami od 8469 do 8472 

8473 50 20 – – Zespoły elektroniczne 0 A 

8473 50 80 – – Pozostałe 0 A
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8474 Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, separowa
nia, płukania, przemywania, zgniatania, kruszenia, mielenia, 
mieszania lub ugniatania ziemi, kamieni, rud lub pozostałych 
substancji mineralnych, w postaci stałej (włączając proszek lub 
pastę); maszyny do aglomerowania, kształtowania lub formowania 
stałych paliw mineralnych, mas ceramicznych, nieutwardzonego 
cementu, materiałów gipsowych lub pozostałych produktów mine
ralnych w postaci proszku lub pasty; maszyny do wykonywania 
piaskowych form odlewniczych 

8474 10 00 – Maszyny do sortowania, klasyfikowania, przesiewania, separowa
nia, płukania lub przemywania 

0 A 

8474 20 00 – Maszyny do zgniatania, kruszenia lub mielenia 0 A 

– Maszyny do mieszania lub ugniatania 

8474 31 00 – – Betoniarki lub mieszarki, do zapraw 0 A 

8474 32 00 – – Maszyny do mieszania substancji mineralnych z bitumami 0 A 

8474 39 00 – – Pozostałe 0 A 

8474 80 – Pozostałe maszyny 

8474 80 10 – – Maszyny do aglomerowania, kształtowania lub formowania 
masy ceramicznej 

0 A 

8474 80 90 – – Pozostałe 0 A 

8474 90 – Części 

8474 90 10 – – Z żeliwa lub staliwa 0 A 

8474 90 90 – – Pozostałe 0 A 

8475 Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektronicznych, 
lamp elektronowych lub fotograficznych lamp błyskowych, 
w bańkach szklanych; maszyny do wyrobu lub obróbki na gorąco 
szkła lub wyrobów szklanych 

8475 10 00 – Maszyny do montażu lamp elektrycznych lub elektronicznych, 
lamp elektronowych lub fotograficznych lamp błyskowych, 
w bańkach szklanych 

1,7 A 

– Maszyny do wyrobu lub obróbki na gorąco szkła lub wyrobów 
szklanych 

8475 21 00 – – Maszyny do wytwarzania włókien optycznych i półproduktów 
do ich produkcji 

1,7 A 

8475 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8475 90 00 – Części 1,7 A 

8476 Automaty do sprzedaży różnych towarów (na przykład znaczków 
pocztowych, papierosów, potraw lub napojów), włączając auto
maty do rozmieniania pieniędzy 

– Automaty do sprzedaży napojów 

8476 21 00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 1,7 A 

8476 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe maszyny 

8476 81 00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 1,7 A 

8476 89 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8476 90 00 – Części 1,7 A 

8477 Maszyny do obróbki gumy lub tworzyw sztucznych lub 
do produkcji wyrobów z tych materiałów, niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale
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8477 10 00 – Wtryskarki 1,7 A 

8477 20 00 – Wytłaczarki 1,7 A 

8477 30 00 – Maszyny do formowania z rozdmuchiwaniem 1,7 A 

8477 40 00 – Maszyny do formowania próżniowego i pozostałe maszyny 
do formowania termicznego 

1,7 A 

– Pozostałe maszyny do formowania lub kształtowania innymi 
metodami 

8477 51 00 – – Do formowania lub bieżnikowania opon pneumatycznych, lub 
do formowania, lub innego kształtowania dętek 

1,7 A 

8477 59 – – Pozostałe 

8477 59 10 – – – Prasy 1,7 A 

8477 59 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8477 80 – Pozostałe maszyny 

– – Maszyny do produkcji wyrobów piankowych 

8477 80 11 – – – Maszyny do przetwarzania żywic reaktywnych 1,7 A 

8477 80 19 – – – Pozostałe 1,7 A 

– – Pozostałe 

8477 80 91 – – – Sprzęt do redukcji wymiaru 1,7 A 

8477 80 93 – – – Mieszarki, ugniatarki i mieszalniki 1,7 A 

8477 80 95 – – – Krajarki, zdzierarki i łuszczarki 1,7 A 

8477 80 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

8477 90 – Części 

8477 90 10 – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8477 90 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8478 Maszyny do przygotowywania lub przerobu tytoniu, niewymie
nione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale 

8478 10 00 – Maszyny 1,7 A 

8478 90 00 – Części 1,7 A 

8479 Maszyny i urządzenia, mechaniczne, posiadające indywidualne 
funkcje, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniej
szym dziale 

8479 10 00 – Maszyny do wykonywania robót publicznych, budowlanych lub 
tym podobnych 

0 A 

8479 20 00 – Maszyny do otrzymywania lub przyrządzania tłuszczów, lub 
olejów zwierzęcych, lub roślinnych 

1,7 A 

8479 30 – Prasy do produkcji płyt wiórowych lub budowlanych płyt pilś
niowych z drewna lub innych zdrewniałych materiałów oraz 
pozostałe maszyny do przerobu drewna lub korka 

8479 30 10 – – Prasy 1,7 A 

8479 30 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8479 40 00 – Maszyny do wyrobu lin lub kabli 1,7 A 

8479 50 00 – Roboty przemysłowe, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone 

1,7 A

PL L 186/592 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

8479 60 00 – Chłodnice wyparne powietrza 1,7 A 

– Pomosty dla pasażerów 

8479 71 00 – – W rodzaju stosowanych w portach lotniczych 1,7 A 

8479 79 00 – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe maszyny i urządzenia mechaniczne 

8479 81 00 – – Do obróbki metali, włączając nawijarki uzwojeń elektrycznych 1,7 A 

8479 82 00 – – Maszyny do sporządzania mieszanek, ugniatania, zgniatania, 
kruszenia, mielenia, klasyfikowania, przesiewania, ujednorod
nienia, emulsyfikowania lub mieszania obrabianej substancji 

1,7 A 

8479 89 – – Pozostałe 

8479 89 30 – – – Przemieszczające się obudowy górnicze z napędem hydrau
licznym 

1,7 A 

8479 89 60 – – – Centralne układy smarowania 1,7 A 

8479 89 97 – – – Pozostałe 1,7 A 

8479 90 – Części 

8479 90 20 – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8479 90 80 – – Pozostałe 1,7 A 

8480 Skrzynki formierskie dla odlewni metali; płyty podmodelowe; 
modele odlewnicze; formy do metali (inne niż wlewnice), 
węglików metali, szkła, materiałów mineralnych, gumy lub 
tworzyw sztucznych 

8480 10 00 – Skrzynki formierskie dla odlewni metali 1,7 A 

8480 20 00 – Płyty podmodelowe 1,7 A 

8480 30 – Modele odlewnicze 

8480 30 10 – – Z drewna 1,7 A 

8480 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

– Formy do metali lub do węglików metali 

8480 41 00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 1,7 A 

8480 49 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8480 50 00 – Formy do szkła 1,7 A 

8480 60 00 – Formy do materiałów mineralnych 1,7 A 

– Formy do gumy lub tworzyw sztucznych 

8480 71 00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 1,7 A 

8480 79 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8481 Krany, kurki, zawory i podobna armatura do rur, płaszczy 
kotłów, zbiorników, kadzi lub tym podobnych, włączając zawory 
redukcyjne i zawory sterowane termostatycznie 

8481 10 – Zawory redukcyjne 

8481 10 05 – – Połączone z filtrami lub smarownicami 2,2 A 

– – Pozostałe 

8481 10 19 – – – Z żeliwa lub stali 2,2 A
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8481 10 99 – – – Pozostałe 2,2 A 

8481 20 – Zawory do olejowo- hydraulicznych lub pneumatycznych 
układów przenoszenia napędu 

8481 20 10 – – Zawory do sterowania olejowo- hydraulicznych układów prze
noszenia napędu 

2,2 A 

8481 20 90 – – Zawory do sterowania pneumatycznych układów przenoszenia 
napędu 

2,2 A 

8481 30 – Zawory zwrotne (jednokierunkowe) 

8481 30 91 – – Z żeliwa lub stali 2,2 A 

8481 30 99 – – Pozostałe 2,2 A 

8481 40 – Zawory bezpieczeństwa lub zawory nadmiarowe 

8481 40 10 – – Z żeliwa lub stali 2,2 A 

8481 40 90 – – Pozostałe 2,2 A 

8481 80 – Pozostała armatura 

– – Krany, kurki i zawory do zlewozmywaków, umywalek, bide
tów, płuczek ustępowych, wanien łazienkowych i podobnych 
urządzeń 

8481 80 11 – – – Zawory mieszające 2,2 A 

8481 80 19 – – – Pozostałe 2,2 A 

– – Zawory do grzejników centralnego ogrzewania 

8481 80 31 – – – Zawory termostatyczne 2,2 A 

8481 80 39 – – – Pozostałe 2,2 A 

8481 80 40 – – Zawory do opon i dętek 2,2 A 

– – Pozostałe 

– – – Zawory do sterowania procesami 

8481 80 51 – – – – Regulatory temperatury 2,2 A 

8481 80 59 – – – – Pozostałe 2,2 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Zasuwy 

8481 80 61 – – – – – Z żeliwa 2,2 A 

8481 80 63 – – – – – Ze stali 2,2 A 

8481 80 69 – – – – – Pozostałe 2,2 A 

– – – – Zawory o kadłubach kulistych 

8481 80 71 – – – – – Z żeliwa 2,2 A 

8481 80 73 – – – – – Ze stali 2,2 A 

8481 80 79 – – – – – Pozostałe 2,2 A 

8481 80 81 – – – – Zawory z czopem kulistym 2,2 A 

8481 80 85 – – – – Zawory skrzydełkowe 2,2 A 

8481 80 87 – – – – Zawory przeponowe 2,2 A 

8481 80 99 – – – – Pozostałe 2,2 A 

8481 90 00 – Części 2,2 A
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8482 Łożyska toczne 

8482 10 – Łożyska kulkowe 

8482 10 10 – – O największej średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 30 mm 8 A 

8482 10 90 – – Pozostałe 8 A 

8482 20 00 – Łożyska wałeczkowe stożkowe, włączając łożyska bez pierścienia 
wewnętrznego lub zewnętrznego 

8 A 

8482 30 00 – Łożyska baryłkowe 8 A 

8482 40 00 – Łożyska igiełkowe 8 A 

8482 50 00 – Pozostałe łożyska wałeczkowe 8 A 

8482 80 00 – Pozostałe, włączając kombinowane łożyska kulkowo–wałecz
kowe 

8 A 

– Części 

8482 91 – – Kulki, igiełki i wałeczki 

8482 91 10 – – – Wałeczki stożkowe 8 A 

8482 91 90 – – – Pozostałe 7,7 A 

8482 99 00 – – Pozostałe 8 A 

8483 Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały wykorbione) 
i korby; obudowy łożysk i łożyska ślizgowe; mechanizmy i prze
kładnie zębate; mechanizmy śrubowo- kulkowe lub śrubowo- 
wałeczkowe; skrzynie przekładniowe i pozostałe układy zmienia
jące prędkość, włączając przemienniki momentu obrotowego; koła 
zamachowe i koła pasowe lub linowe, włączając wielokrążki 
i zblocza; sprzęgła rozłączne i nierozłączne (włączając przeguby 
uniwersalne) 

8483 10 – Wały napędowe (włączając wały krzywkowe i wały wykorbione) 
i korby 

– – Korby i wały wykorbione 

8483 10 21 – – – Z żeliwa lub staliwa 4 A 

8483 10 25 – – – Ze stali kutej swobodnie 4 A 

8483 10 29 – – – Pozostałe 4 A 

8483 10 50 – – Wały przegubowe 4 A 

8483 10 95 – – Pozostałe 4 A 

8483 20 00 – Obudowy łożysk, zawierające łożyska toczne 6 A 

8483 30 – Obudowy łożysk, niezawierające łożysk tocznych; łożyska śliz
gowe 

– – Obudowy łożysk 

8483 30 32 – – – Do łożysk tocznych 5,7 A 

8483 30 38 – – – Pozostałe 3,4 A 

8483 30 80 – – Łożyska ślizgowe 3,4 A 

8483 40 – Mechanizmy i przekładnie zębate, inne niż koła zębate, koła 
łańcuchowe oraz pozostałe elementy układów przenoszenia 
napędu, przedstawiane oddzielnie; mechanizmy śrubowo- 
kulkowe lub śrubowo- wałeczkowe; skrzynie przekładniowe 
i pozostałe układy zmieniające prędkość, włączając przemienniki 
momentu obrotowego 

– – Mechanizmy i przekładnie zębate (inne niż cierne) 

8483 40 21 – – – Walcowe i śrubowe 3,7 A
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8483 40 23 – – – Stożkowe i stożkowo- walcowe 3,7 A 

8483 40 25 – – – Ślimakowe 3,7 A 

8483 40 29 – – – Pozostałe 3,7 A 

8483 40 30 – – Mechanizmy śrubowo- kulkowe lub śrubowo- wałeczkowe 3,7 A 

– – Skrzynie przekładniowe i pozostałe układy zmieniające pręd
kość 

8483 40 51 – – – Skrzynie przekładniowe 3,7 A 

8483 40 59 – – – Pozostałe 3,7 A 

8483 40 90 – – Pozostałe 3,7 A 

8483 50 – Koła zamachowe i koła pasowe lub linowe, włączając wielo
krążki i zblocza 

8483 50 20 – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 A 

8483 50 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8483 60 – Sprzęgła rozłączne i nierozłączne (włączając przeguby uniwer
salne) 

8483 60 20 – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 A 

8483 60 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8483 90 – Koła zębate, koła łańcuchowe oraz pozostałe elementy układów 
przenoszenia napędu przedstawione oddzielnie; części 

8483 90 20 – – Części obudów łożysk 5,7 A 

– – Pozostałe 

8483 90 81 – – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 A 

8483 90 89 – – – Pozostałe 2,7 A 

8484 Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej 
z innym materiałem lub z dwoma lub więcej warstwami metalu; 
zestawy lub komplety uszczelek i podobnych przekładek, różnią
cych się między sobą, pakowane w torebki, koperty lub podobne 
opakowania; uszczelnienia mechaniczne 

8484 10 00 – Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej 
z innym materiałem lub z dwoma lub więcej warstwami metalu 

1,7 A 

8484 20 00 – Uszczelnienia mechaniczne 1,7 A 

8484 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8486 Maszyny i aparatura w rodzaju stosowanych wyłącznie lub 
głównie do produkcji kryształów półprzewodnikowych lub płytek 
półprzewodnikowych, elementów półprzewodnikowych, elektro
nicznych układów scalonych lub płaskich wyświetlaczy panelo
wych; maszyny i aparaty wyszczególnione w uwadze 9 C 
do niniejszego działu; części i akcesoria 

8486 10 00 – Maszyny i aparatura do produkcji kryształów lub płytek 0 A 

8486 20 – Maszyny i aparatura do produkcji elementów półprzewodniko
wych lub elektronicznych układów scalonych 

8486 20 10 – – Obrabiarki działające na zasadzie ultradźwięków 3,5 A 

8486 20 90 – – Pozostałe 0 A 

8486 30 – Maszyny i aparatura do produkcji płaskich wyświetlaczy pane
lowych
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8486 30 10 – – Aparatura do chemicznego nanoszenia na podłoża wyświet
laczy ciekłokrystalicznych 

0 A 

8486 30 30 – – Urządzenia do suchego trawienia wzorów na podłożach 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

0 A 

8486 30 50 – – Aparatura do fizycznego osadzania powłok poprzez rozpylanie 
na podłożach wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

0 A 

8486 30 90 – – Pozostałe 0 A 

8486 40 00 – Maszyny i aparatura określone w uwadze 9 C do niniejszego 
działu 

0 A 

8486 90 – Części i akcesoria 

8486 90 10 – – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe 
(samootwierające); uchwyty przedmiotów obrabianych 

1,2 A 

– – Pozostałe 

8486 90 20 – – – Części wirówek do pokrywania warstwą światłoczułą 
podłoża wyświetlaczy ciekłokrystalicznych (LCD) 

0 A 

8486 90 30 – – – Części maszyn usuwające rąbki, do czyszczenia metalowych 
doprowadzeń zespołów półprzewodnikowych przed 
procesem elektrolitycznego powlekania 

0 A 

8486 90 40 – – – Części aparatury do fizycznego osadzania powłok poprzez 
rozpylanie na podłożach wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

0 A 

8486 90 50 – – – Części i akcesoria urządzeń do suchego trawienia wzorów 
na podłożach wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

0 A 

8486 90 60 – – – Części i akcesoria aparatury do chemicznego nanoszenia 
na podłoża wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

0 A 

8486 90 70 – – – Części i akcesoria obrabiarek działających na zasadzie ultra
dźwięków 

1,2 A 

8486 90 90 – – – Pozostałe 0 A 

8487 Części maszyn i urządzeń niezawierające złączy elektrycznych, 
izolatorów, uzwojeń, styków lub innych części elektrycznych, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale 

8487 10 – Śruby napędowe do statków lub łodzi i ich łopatki 

8487 10 10 – – Z brązu 1,7 A 

8487 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8487 90 – Pozostałe 

8487 90 40 – – Żeliwne 1,7 A 

– – Z żeliwa lub stali 

8487 90 51 – – – Ze staliwa 1,7 A 

8487 90 57 – – – Z żeliwa lub stali, kute swobodnie lub w matrycy zamkniętej 1,7 A 

8487 90 59 – – – Pozostałe 1,7 A 

8487 90 90 – – Pozostałe 1,7 A
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85 DZIAŁ 85 – MASZYNY I URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE ORAZ 
ICH CZĘŚCI; REJESTRATORY I ODTWARZACZE DŹWIĘKU, 
REJESTRATORY I ODTWARZACZE OBRAZU I DŹWIĘKU 
ORAZ CZĘŚCI I AKCESORIA DO TYCH ARTYKUŁÓW 

8501 Silniki elektryczne i prądnice (z wyłączeniem zespołów prądo
twórczych) 

8501 10 – Silniki o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 37,5 W 

8501 10 10 – – Silniki synchroniczne o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 
18 W 

4,7 A 

– – Pozostałe 

8501 10 91 – – – Silniki uniwersalne prądu stałego i przemiennego 2,7 A 

8501 10 93 – – – Silniki prądu przemiennego 2,7 A 

8501 10 99 – – – Silniki prądu stałego 2,7 A 

8501 20 00 – Silniki uniwersalne prądu stałego i przemiennego, o mocy 
wyjściowej przekraczającej 37,5 W 

2,7 A 

– Pozostałe silniki prądu stałego; prądnice prądu stałego 

8501 31 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 2,7 A 

8501 32 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprzekracza
jącej 75 kW 

2,7 A 

8501 33 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW, ale nieprzekracza
jącej 375 kW 

2,7 A 

8501 34 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kW 2,7 A 

8501 40 – Pozostałe silniki prądu przemiennego, jednofazowe 

8501 40 20 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 2,7 A 

8501 40 80 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W 2,7 A 

– Pozostałe silniki prądu przemiennego, wielofazowe 

8501 51 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 750 W 2,7 A 

8501 52 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprzekracza
jącej 75 kW 

8501 52 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 W, ale nieprzekra
czającej 7,5 kW 

2,7 A 

8501 52 30 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kW, ale nieprzekra
czającej 37 kW 

2,7 A 

8501 52 90 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 37 kW, ale nieprzekra
czającej 75 kW 

2,7 A 

8501 53 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW 

8501 53 50 – – – Silniki trakcyjne 2,7 A 

– – – Pozostałe, o mocy wyjściowej 

8501 53 81 – – – – Przekraczającej 75 kW, ale nieprzekraczającej 375 kW 2,7 A 

8501 53 94 – – – – Przekraczającej 375 kW, ale nieprzekraczającej 750 kW 2,7 A 

8501 53 99 – – – – Przekraczającej 750 kW 2,7 A 

– Prądnice prądu przemiennego (alternatory) 

8501 61 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 

8501 61 20 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 2,7 A 

8501 61 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale nieprzekra
czającej 75 kVA 

2,7 A
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8501 62 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprzekra
czającej 375 kVA 

2,7 A 

8501 63 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale nieprzekra
czającej 750 kVA 

2,7 A 

8501 64 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 2,7 A 

8502 Zespoły prądotwórcze oraz przetwornice jednotwornikowe 

– Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrznego 
spalania o zapłonie samoczynnym (silniki wysokoprężne lub 
średnioprężne) 

8502 11 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 

8502 11 20 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 2,7 A 

8502 11 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale nieprzekra
czającej 75 kVA 

2,7 A 

8502 12 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprzekra
czającej 375 kVA 

2,7 A 

8502 13 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA 

8502 13 20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale nieprze
kraczającej 750 kVA 

2,7 A 

8502 13 40 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA, ale nieprze
kraczającej 2 000 kVA 

2,7 A 

8502 13 80 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 2 000 kVA 2,7 A 

8502 20 – Zespoły prądotwórcze z silnikami tłokowymi wewnętrznego 
spalania o zapłonie iskrowym 

8502 20 20 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 2,7 A 

8502 20 40 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA, ale nieprzekra
czającej 375 kVA 

2,7 A 

8502 20 60 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale nieprzekra
czającej 750 kVA 

2,7 A 

8502 20 80 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 2,7 A 

– Pozostałe zespoły prądotwórcze 

8502 31 00 – – Napędzane wiatrem 2,7 A 

8502 39 – – Pozostałe 

8502 39 20 – – – Turbogeneratory 2,7 A 

8502 39 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

8502 40 00 – Przetwornice jednotwornikowe 2,7 A 

8503 00 Części nadające się wyłącznie lub głównie do maszyn objętych 
pozycją 8501 lub 8502 

8503 00 10 – Pierścienie ustalające z materiałów niemagnetycznych 2,7 A 

– Pozostałe 

8503 00 91 – – Z żeliwa lub staliwa 2,7 A 

8503 00 99 – – Pozostałe 2,7 A 

8504 Transformatory elektryczne, przekształtniki (na przykład prostow
niki) oraz wzbudniki 

8504 10 – Stateczniki lamp wyładowczych, w tym lamp wyładowczych 
rurowych 

8504 10 20 – – Cewki indukcyjne oraz dławiki (tłumiki), nawet połączone 
z kondensatorem 

3,7 A
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8504 10 80 – – Pozostałe 3,7 A 

– Transformatory z ciekłym dielektrykiem 

8504 21 00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 650 kVA 3,7 A 

8504 22 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale nieprzekra
czającej 10 000 kVA 

8504 22 10 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 650 kVA, ale nieprze
kraczającej 1 600 kVA 

3,7 A 

8504 22 90 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 1 600 kVA, ale nieprze
kraczającej 10 000 kVA 

3,7 A 

8504 23 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 000 kVA 3,7 A 

– Pozostałe transformatory 

8504 31 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 1 kVA 

– – – Transformatory pomiarowe 

8504 31 21 – – – – Do pomiaru napięcia 3,7 A 

8504 31 29 – – – – Pozostałe 3,7 A 

8504 31 80 – – – Pozostałe 3,7 A 

8504 32 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 1 kVA, ale nieprzekracza
jącej 16 kVA 

3,7 A 

8504 33 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 16 kVA, ale nieprzekra
czającej 500 kVA 

3,7 A 

8504 34 00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 500 kVA 3,7 A 

8504 40 – Przekształtniki 

8504 40 30 – – W rodzaju stosowanych z urządzeniami telekomunikacyjnymi, 
maszynami do automatycznego przetwarzania danych i urzą
dzeniami do tych maszyn 

0 A 

– – Pozostałe 

8504 40 55 – – – Urządzenia do ładowania akumulatorów 3,3 A 

– – – Pozostałe 

8504 40 82 – – – – Prostowniki 3,3 A 

– – – – Falowniki 

8504 40 84 – – – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 7,5 kVA 3,3 A 

8504 40 88 – – – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 7,5 kVA 3,3 A 

8504 40 90 – – – – Pozostałe 3,3 A 

8504 50 – Pozostałe wzbudniki 

8504 50 20 – – W rodzaju stosowanych z urządzeniami telekomunikacyjnymi 
i do zasilaczy do maszyn do automatycznego przetwarzania 
danych i do urządzeń do tych maszyn 

0 A 

8504 50 95 – – Pozostałe 3,7 A
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8504 90 – Części 

– – Transformatorów i wzbudników 

8504 90 05 – – – Zespoły elektroniczne maszyn objętych 
podpozycją 8504 50 20 

0 A 

– – – Pozostałe 

8504 90 11 – – – – Rdzenie ferrytowe 2,2 A 

8504 90 18 – – – – Pozostałe 2,2 A 

– – Przekształtników 

8504 90 91 – – – Zespoły elektroniczne maszyn objętych 
podpozycją 8504 40 30 

0 A 

8504 90 99 – – – Pozostałe 2,2 A 

8505 Elektromagnesy; magnesy trwałe i artykuły, które mają stać się 
magnesami trwałymi po namagnesowaniu; elektromagnetyczne 
lub magnetyczne uchwyty, zaciski i podobne urządzenia przytrzy
mujące; elektromagnetyczne sprzęgła nierozłączne, sprzęgła 
rozłączne i hamulce; elektromagnetyczne głowice podnośnikowe 

– Magnesy trwałe i artykuły, które mają stać się magnesami trwa 
łymi po namagnesowaniu 

8505 11 00 – – Metalowe 2,2 A 

8505 19 – – Pozostałe 

8505 19 10 – – – Magnesy trwałe z ferrytów aglomerowanych 2,2 A 

8505 19 90 – – – Pozostałe 2,2 A 

8505 20 00 – Elektromagnetyczne sprzęgła nierozłączne, rozłączne i hamulce 2,2 A 

8505 90 – Pozostałe, włącznie z częściami 

8505 90 20 – – Elektromagnesy; elektromagnetyczne lub magnetyczne 
uchwyty, zaciski i podobne urządzenia przytrzymujące 

1,8 A 

8505 90 50 – – Elektromagnetyczne głowice podnośnikowe 2,2 A 

8505 90 90 – – Części 1,8 A 

8506 Ogniwa i baterie galwaniczne 

8506 10 – Z ditlenkiem manganu 

– – Alkaliczne (zasadowe) 

8506 10 11 – – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 10 18 – – – Pozostałe 4,7 A 

– – Pozostałe 

8506 10 91 – – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 10 98 – – – Pozostałe 4,7 A 

8506 30 00 – Tlenkowo- rtęciowe 4,7 A 

8506 40 00 – Tlenkowo- srebrowe 4,7 A 

8506 50 – Litowe 

8506 50 10 – – Ogniwa cylindryczne 4,7 A 

8506 50 30 – – Ogniwa guzikowe 4,7 A
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8506 50 90 – – Pozostałe 4,7 A 

8506 60 00 – Powietrzno- cynkowe 4,7 A 

8506 80 – Pozostałe ogniwa i baterie galwaniczne 

8506 80 05 – – Suche baterie węglowo- cynkowe o napięciu 5,5 V lub więk
szym, ale nieprzekraczającym 6,5 V 

0 A 

8506 80 80 – – Pozostałe 4,7 A 

8506 90 00 – Części 4,7 A 

8507 Akumulatory elektryczne, włącznie z separatorami, nawet prosto
kątnymi (włączając kwadratowe) 

8507 10 – Kwasowo- ołowiowe, w rodzaju stosowanych do uruchamiania 
silników tłokowych 

8507 10 20 – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 A 

8507 10 80 – – Pozostałe 3,7 A 

8507 20 – Pozostałe akumulatory kwasowo- ołowiowe 

8507 20 20 – – Z ciekłym elektrolitem 3,7 A 

8507 20 80 – – Pozostałe 3,7 A 

8507 30 – Niklowo- kadmowe 

8507 30 20 – – Hermetyzowane 2,6 A 

8507 30 80 – – Pozostałe 2,6 A 

8507 40 00 – Niklowo- żelazowe 2,7 A 

8507 50 00 – Niklowo- metalowo- wodorkowe 2,7 A 

8507 60 00 – Litowo- jonowe 2,7 A 

8507 80 00 – Pozostałe akumulatory 2,7 A 

8507 90 – Części 

8507 90 30 – – Separatory 2,7 A 

8507 90 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8508 Odkurzacze 

– Z własnym silnikiem elektrycznym 

8508 11 00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 500 W i posiadające worek 
na kurz lub inny zbiornik o pojemności nieprzekraczającej 
20 l 

2,2 A 

8508 19 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8508 60 00 – Pozostałe odkurzacze 1,7 A 

8508 70 00 – Części 1,7 A 

8509 Elektromechaniczny sprzęt gospodarstwa domowego z własnym 
silnikiem elektrycznym, inny niż odkurzacze objęte pozycją 8508 

8509 40 00 – Młynki i miksery spożywcze; sokowirówki 2,2 A 

8509 80 00 – Pozostałe urządzenia gospodarstwa domowego 2,2 A
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8509 90 00 – Części 2,2 A 

8510 Golarki, maszynki do strzyżenia i urządzenia do usuwania owło
sienia, z własnym silnikiem elektrycznym 

8510 10 00 – Golarki 2,2 A 

8510 20 00 – Maszynki do strzyżenia 2,2 A 

8510 30 00 – Urządzenia do usuwania owłosienia 2,2 A 

8510 90 00 – Części 2,2 A 

8511 Elektryczne urządzenia zapłonowe lub rozrusznikowe, w rodzaju 
stosowanych w silnikach wewnętrznego spalania o zapłonie 
iskrowym lub samoczynnym (na przykład iskrowniki, prądnice 
iskrownikowe, cewki zapłonowe, świece zapłonowe, świece 
żarowe, silniki rozruszników); prądnice (na przykład prądu stałego 
lub przemiennego) oraz wyłączniki współpracujące z takimi silni
kami 

8511 10 00 – Świece zapłonowe 3,2 A 

8511 20 00 – Iskrowniki; prądnice iskrownikowe; magnetyczne koła zama
chowe 

3,2 A 

8511 30 00 – Rozdzielacze; cewki zapłonowe 3,2 A 

8511 40 00 – Silniki rozruszników oraz rozruszniki pełniące rolę prądnic 3,2 A 

8511 50 00 – Pozostałe prądnice 3,2 A 

8511 80 00 – Pozostałe urządzenia i przyrządy 3,2 A 

8511 90 00 – Części 3,2 A 

8512 Elektryczny sprzęt oświetleniowy i sygnalizacyjny (z wyłączeniem 
artykułów objętych pozycją 8539), elektryczne wycieraczki szyb, 
urządzenia zapobiegające zamarzaniu i zaparowaniu szyb, 
w rodzaju stosowanych w rowerach i w pojazdach silnikowych 

8512 10 00 – Sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej, w rodzaju 
stosowanych w rowerach 

2,7 A 

8512 20 00 – Pozostały sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej 2,7 A 

8512 30 – Sprzęt sygnalizacji dźwiękowej 

8512 30 10 – – Alarmy przeciwwłamaniowe w rodzaju stosowanych w pojaz
dach silnikowych 

2,2 A 

8512 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8512 40 00 – Wycieraczki szyb, urządzenia zapobiegające zamarzaniu i zapa
rowaniu szyb 

2,7 A 

8512 90 – Części 

8512 90 10 – – Aparatury objętej podpozycją 8512 30 10 2,2 A 

8512 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8513 Przenośne lampy elektryczne przystosowane do zasilania z włas
nego źródła energii (na przykład suchych baterii, akumulatorów, 
prądnic), inne niż sprzęt oświetleniowy objęty pozycją 8512 

8513 10 00 – Lampy 5,7 A 

8513 90 00 – Części 5,7 A
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8514 Elektryczne piece przemysłowe lub laboratoryjne (włączając dzia 
łające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych); inne urzą
dzenia przemysłowe lub laboratoryjne, do obróbki cieplnej mate
riałów, działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

8514 10 – Piece oporowe 

8514 10 10 – – Piece piekarnicze i do herbatników 2,2 A 

8514 10 80 – – Pozostałe 2,2 A 

8514 20 – Piece działające na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

8514 20 10 – – Indukcyjne piece 2,2 A 

8514 20 80 – – Dielektryczne piece 2,2 A 

8514 30 00 – Pozostałe piece 2,2 A 

8514 40 00 – Pozostałe urządzenia do obróbki cieplnej materiałów, działające 
na zasadzie indukcji lub strat dielektrycznych 

2,2 A 

8514 90 00 – Części 2,2 A 

8515 Elektryczne (włącznie z elektrycznie ogrzewanymi gazem), 
maszyny i aparatura do lutowania miękkiego, lutowania twardego 
lub spawania, metodą laserową lub inną wiązką światła lub foto
nów, ultradźwiękami, wiązką elektronów, impulsów magnetycz
nych lub łuku plazmowego, nawet nadające się do cięcia; elek
tryczne maszyny i aparatura do natryskiwania na gorąco metali 
lub cermetali 

– Maszyny i aparatura do lutowania miękkiego lub twardego 

8515 11 00 – – Lutownice, w tym pistoletowe 2,7 A 

8515 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Maszyny i aparatura do oporowego zgrzewania metali 

8515 21 00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 2,7 A 

8515 29 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Maszyny i aparatura do spawania metali łukiem elektrycznym 
(włączając łuk plazmowy) 

8515 31 00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 2,7 A 

8515 39 – – Pozostałe 

– – – Do spawania ręcznego elektrodą otuloną, włącznie z urządze
niami do spawania lub cięcia, a przesyłanych wraz z 

8515 39 13 – – – – Transformatorami 2,7 A 

8515 39 18 – – – – Prądnicami, przetwornicami jednotwornikowymi, prze
kształtnikami, prostownikami lub zespołami prostowni
czymi 

2,7 A 

8515 39 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8515 80 – Pozostałe maszyny i aparatura 

8515 80 10 – – Do obróbki metali 2,7 A
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8515 80 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8515 90 00 – Części 2,7 A 

8516 Podgrzewacze do wody, natychmiastowe lub zbiornikowe oraz 
grzałki nurnikowe, elektryczne; aparatura do ogrzewania gleby 
i pomieszczeń, elektryczna; przyrządy fryzjerskie (na przykład 
suszarki do włosów, termoloki, lokówki) oraz suszarki do rąk, 
elektrotermiczne; żelazka do prasowania, elektryczne; urządzenia 
elektrotermiczne, w rodzaju stosowanych do użytku domowego; 
elektryczne rezystory grzejne, inne niż te objęte pozycją 8545 

8516 10 – Podgrzewacze wody, natychmiastowe lub zbiornikowe, oraz 
grzałki nurnikowe, elektryczne 

8516 10 11 – – Ogrzewacze wody, natychmiastowe 2,7 A 

8516 10 80 – – Pozostałe 2,7 A 

– Elektryczne aparaty do ogrzewania pomieszczeń i elektryczne 
aparaty do ogrzewania gleby 

8516 21 00 – – Grzejniki akumulacyjne 2,7 A 

8516 29 – – Pozostałe 

8516 29 10 – – – Grzejniki wypełnione cieczą 2,7 A 

8516 29 50 – – – Grzejniki konwekcyjne 2,7 A 

– – – Pozostałe 

8516 29 91 – – – – Z wbudowanym wentylatorem 2,7 A 

8516 29 99 – – – – Pozostałe 2,7 A 

– Przyrządy fryzjerskie lub suszarki do rąk, elektrotermiczne 

8516 31 00 – – Suszarki do włosów 2,7 A 

8516 32 00 – – Pozostałe przyrządy fryzjerskie 2,7 A 

8516 33 00 – – Suszarki do rąk 2,7 A 

8516 40 00 – Żelazka do prasowania, elektryczne 2,7 A 

8516 50 00 – Kuchenki mikrofalowe 5 A 

8516 60 – Pozostałe piece; kuchnie, płyty kuchenne, kuchenki do gotowa
nia; grille i ruszty 

8516 60 10 – – Kuchnie (zawierające przynajmniej piekarnik i płytę grzewczą) 2,7 A 

8516 60 50 – – Płyty kuchenne, kuchenki do gotowania i płyty grzewcze 2,7 A 

8516 60 70 – – Grille i ruszty 2,7 A 

8516 60 80 – – Piekarniki do wbudowania 2,7 A 

8516 60 90 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe urządzenia elektrotermiczne 

8516 71 00 – – Urządzenia do zaparzania kawy lub herbaty 2,7 A 

8516 72 00 – – Opiekacze do grzanek 2,7 A 

8516 79 – – Pozostałe
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8516 79 20 – – – Urządzenia do smażenia w głębokim tłuszczu 2,7 A 

8516 79 70 – – – Pozostałe 2,7 A 

8516 80 – Elektryczne rezystory grzejne 

8516 80 20 – – Połączone z elementem izolacyjnym 2,7 A 

8516 80 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8516 90 00 – Części 2,7 A 

8517 Aparaty telefoniczne, włączając telefony do sieci komórkowych 
lub do innych sieci bezprzewodowych; pozostała aparatura 
do transmisji lub odbioru głosu, obrazów lub innych danych, 
włączając aparaturę do komunikacji w sieci przewodowej lub 
bezprzewodowej (takiej jak lokalna lub rozległa sieć komputero
wa), inna niż aparatura nadawcza i odbiorcza objęta 
pozycją 8443, 8525, 8527 lub 8528 

– Aparaty telefoniczne, włączając telefony do sieci komórkowych 
lub do innych sieci bezprzewodowych 

8517 11 00 – – Przewodowe aparaty telefoniczne ze słuchawką bezprzewo
dową 

0 A 

8517 12 00 – – Telefony do sieci komórkowych lub do innych sieci bezprze
wodowych 

0 A 

8517 18 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostała aparatura do transmisji lub odbioru głosu, obrazów 
lub innych danych, włączając aparaturę do komunikacji w sieci 
przewodowej lub bezprzewodowej (takiej jak lokalna lub rozległa 
sieć komputerowa) 

8517 61 00 – – Stacje bazowe 0 A 

8517 62 00 – – Maszyny do odbioru, konwersji i transmisji lub regeneracji 
głosu, obrazów lub innych danych, włączając aparaty przełą
czające i routingowe 

0 A 

8517 69 – – Pozostałe 

8517 69 10 – – – Wideofony 0 A 

8517 69 20 – – – Do systemów z hasłowym przywołaniem 0 A 

– – – Aparatura odbiorcza do radiotelefonii lub radiotelegrafii 

8517 69 31 – – – – Odbiorniki przenośne dla systemów przywoławczych, 
ostrzegawczych 

0 A 

8517 69 39 – – – – Pozostałe 9,3 B3 

8517 69 90 – – – Pozostałe 0 A 

8517 70 – Części 

– – Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nadające się 
do stosowania do nich 

8517 70 11 – – – Anteny do radiotelefonów lub radiotelegrafów 0 A
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8517 70 15 – – – Anteny teleskopowe i prętowe do aparatury przenośnej lub 
do aparatury do zamontowania w pojazdach silnikowych 

5 A 

8517 70 19 – – – Pozostałe 3,6 A 

8517 70 90 – – Pozostałe 0 A 

8518 Mikrofony i ich stojaki; głośniki, nawet zamontowane w swoich 
obudowach; słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone 
z mikrofonem oraz zestawy składające się z mikrofonu i jednego 
lub więcej głośników; wzmacniacze częstotliwości akustycznych, 
elektryczne; zestawy wzmacniające dźwięk, elektryczne 

8518 10 – Mikrofony i ich stojaki 

8518 10 30 – – Mikrofony posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz 
do 3,4 kHz, o średnicy nieprzekraczającej 10 mm i wysokości 
nieprzekraczającej 3 mm, w rodzaju stosowanych w telekomu
nikacji 

0 A 

8518 10 95 – – Pozostałe 2,5 A 

– Głośniki, nawet zamontowane w swoich obudowach 

8518 21 00 – – Głośniki zamontowane w obudowach, pojedyncze 4,5 A 

8518 22 00 – – Zestawy głośnikowe zamontowane w tej samej obudowie 4,5 A 

8518 29 – – Pozostałe 

8518 29 30 – – – Głośniki posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz 
do 3,4 kHz, o średnicy nieprzekraczającej 50 mm, w rodzaju 
stosowanych w telekomunikacji 

0 A 

8518 29 95 – – – Pozostałe 3 A 

8518 30 – Słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone z mikrofonem 
oraz zestawy składające się z mikrofonu i jednego lub więcej 
głośników 

8518 30 20 – – Słuchawki bezprzewodowe do telefonów przewodowych 0 A 

8518 30 95 – – Pozostałe 2 A 

8518 40 – Wzmacniacze częstotliwości akustycznych, elektryczne 

8518 40 30 – – Wzmacniacze telefoniczne i pomiarowe 3 A 

8518 40 80 – – Pozostałe 4,5 A 

8518 50 00 – Zestawy wzmacniające dźwięk, elektryczne 2 A 

8518 90 00 – Części 2 A 

8519 Aparatura do rejestrowania lub odtwarzania dźwięku 

8519 20 – Aparatura uruchamiana monetami, banknotami, kartami banko
wymi, żetonami lub innymi środkami płatniczymi 

8519 20 10 – – Gramofony uruchamiane monetą lub żetonem monety lub 
żetonu 

6 B5 

– – Pozostałe 

8519 20 91 – – – Z laserowym systemem odczytu 9,5 B5 

8519 20 99 – – – Pozostałe 4,5 A
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8519 30 00 – Gramofony bez wzmacniacza 2 A 

8519 50 00 – Telefoniczne aparaty zgłoszeniowo- informacyjne 0 A 

– Pozostała aparatura 

8519 81 – – Wykorzystująca nośniki magnetyczne, optyczne lub półprze
wodnikowe 

– – – Sprzęt do odtwarzania dźwięku (włącznie z odtwarzaczami 
kasetowymi), niezawierający urządzenia do rejestracji 
dźwięku 

8519 81 11 – – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 5 B3 

– – – – Pozostałe urządzenia do odtwarzania dźwięku 

8519 81 15 – – – – – Kieszonkowe odtwarzacze kasetowe 0 A 

– – – – – Pozostałe, kasetowe 

8519 81 21 – – – – – – Z analogowym lub cyfrowym systemem odczytu 9 B5 

8519 81 25 – – – – – – Pozostałe 2 A 

– – – – – Pozostałe 

– – – – – – Z laserowym systemem odczytu 

8519 81 31 – – – – – – – W rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych, 
w rodzaju odtwarzających płyty o średnicy nieprzekra
czającej 6,5 cm 

9 B5 

8519 81 35 – – – – – – – Pozostałe 9,5 B5 

8519 81 45 – – – – – – Pozostałe 4,5 A 

– – – Pozostała aparatura 

8519 81 51 – – – – Dyktafony nienadające się do działania bez zewnętrznego 
źródła energii 

4 A 

– – – – Pozostałe magnetofony zawierające urządzenia do odtwa
rzania dźwięku 

– – – – – Kasetowe 

– – – – – – Z wbudowanym wzmacniaczem i z wbudowanym 
jednym lub więcej głośnikami 

8519 81 55 – – – – – – – Nadające się do działania bez zewnętrznego źródła 
energii 

0 A 

8519 81 61 – – – – – – – Pozostałe 2 A 

8519 81 65 – – – – – – Magnetofony kieszonkowe 0 A 

8519 81 75 – – – – – – Pozostałe 2 A 

– – – – – Pozostałe 

8519 81 81 – – – – – – Magnetofony szpulowe, pozwalające na zapis lub odtwa
rzanie dźwięku przy prędkości 19 cm/s lub przy kilku 
prędkościach, o ile posiadają prędkość 19 cm/s oraz 
niższe prędkości 

2 A 

8519 81 85 – – – – – – Pozostałe 7 B5 

8519 81 95 – – – – Pozostałe 2 A
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8519 89 – – Pozostałe 

– – – Sprzęt do odtwarzania dźwięku, niezawierający urządzenia 
do rejestracji dźwięku 

8519 89 11 – – – – Gramofony, inne niż te objęte podpozycją 8519 20 2 A 

8519 89 15 – – – – Urządzenia do przenoszenia informacji 5 B3 

8519 89 19 – – – – Pozostałe 4,5 A 

8519 89 90 – – – Pozostałe 2 A 

8521 Aparatura do zapisu lub odtwarzania obrazu i dźwięku, nawet 
z wbudowanym urządzeniem do odbioru sygnałów wizyjnych 
i dźwiękowych (tunerem wideo) 

8521 10 – Stosujące taśmy magnetyczne 

8521 10 20 – – O szerokości taśmy nieprzekraczającej 1,3 cm i pozwalające 
na odtwarzanie lub zapis przy prędkości taśmy nieprzekracza
jącej 50 mm/s 

14 B5 

8521 10 95 – – Pozostałe 8 B5 

8521 90 00 – Pozostałe 13,9 B5 

8522 Części i akcesoria nadające się do stosowania wyłącznie lub 
głównie z aparaturą objętą pozycją 8519 lub 8521 

8522 10 00 – Wkładki gramofonowe 4 A 

8522 90 – Pozostałe 

8522 90 30 – – Igły; diamenty, szafiry i pozostałe kamienie szlachetne lub 
półszlachetne (naturalne, syntetyczne lub odtworzone) na igły, 
nawet oprawione 

0 A 

– – Pozostałe 

– – – Podzespoły elektroniczne 

8522 90 41 – – – – Aparatury objętej podpozycją 8519 50 00 0 A 

8522 90 49 – – – – Pozostałe 4 A 

8522 90 70 – – – Zespoły pojedynczych kieszeni magnetofonowych o całko
witej grubości nieprzekraczającej 53 mm, w rodzaju stosowa
nych do produkcji aparatury do zapisu i odtwarzania 
dźwięku 

0 A 

8522 90 80 – – – Pozostałe 4 A 

8523 Dyski, taśmy, półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwałej, 
„karty inteligentne” i inne nośniki do rejestrowania dźwięku lub 
innych zjawisk, nawet nagrane, włączając matryce i wzorce 
do produkcji dysków, ale wyłączając produkty objęte działem 37 

– Nośniki magnetyczne 

8523 21 00 – – Karty zawierające pasek magnetyczny 3,5 A
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8523 29 – – Pozostałe 

– – – Taśmy magnetyczne; dyski magnetyczne 

8523 29 15 – – – – Niezapisane 0 A 

– – – – Pozostałe 

8523 29 31 – – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

0 A 

8523 29 33 – – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do auto
matycznego przetwarzania danych 

0 A 

8523 29 39 – – – – – Pozostałe 3,5 A 

8523 29 90 – – – Pozostałe 3,5 A 

– Nośniki optyczne 

8523 41 – – Niezapisane 

8523 41 10 – – – Dyski do systemów odczytu laserowego, o pojemności 
zapisu nieprzekraczającej 900 megabajtów, inne niż kaso
walne 

0 A 

8523 41 30 – – – Dyski do systemów odczytu laserowego o pojemności 
zapisu przekraczającej 900 megabajtów, ale nieprzekracza
jącej 18 gigabajtów, inne niż kasowalne 

0 A 

8523 41 90 – – – Pozostałe 0 A 

8523 49 – – Pozostałe 

– – – Dyski do systemów odczytu laserowego 

8523 49 25 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

0 A 

– – – – Do odtwarzania wyłącznie dźwięku 

8523 49 31 – – – – – O średnicy nieprzekraczającej 6,5 cm 3,5 A 

8523 49 39 – – – – – O średnicy przekraczającej 6,5 cm 3,5 A 

– – – – Pozostałe 

8523 49 45 – – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej 
oraz umożliwiające manipulowanie lub interaktywną 
współpracę z użytkownikiem za pomocą maszyn do auto
matycznego przetwarzania danych 

0 A 

– – – – – Pozostałe 

8523 49 51 – – – – – – Uniwersalne dyski wideo (DVD) 3,5 A 

8523 49 59 – – – – – – Pozostałe 3,5 A 

– – – Pozostałe 

8523 49 91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

0 A
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8523 49 93 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz obrazów 
zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwia
jące manipulowanie lub interaktywną współpracę z użyt
kownikiem za pomocą maszyn do automatycznego prze
twarzania danych 

0 A 

8523 49 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

– Nośniki półprzewodnikowe 

8523 51 – – Półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwałej 

8523 51 10 – – – Niezapisane 0 A 

– – – Pozostałe 

8523 51 91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

0 A 

8523 51 93 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz obrazów 
zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwia
jące manipulowanie lub interaktywną współpracę z użyt
kownikiem za pomocą maszyn do automatycznego prze
twarzania danych 

0 A 

8523 51 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8523 52 – – „Karty inteligentne” 

8523 52 10 – – – Z dwoma lub więcej elektronicznymi układami scalonymi 3,7 A 

8523 52 90 – – – Pozostałe 0 A 

8523 59 – – Pozostałe 

8523 59 10 – – – Niezapisane 0 A 

– – – Pozostałe 

8523 59 91 – – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

0 A 

8523 59 93 – – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz obrazów 
zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwia
jące manipulowanie lub interaktywną współpracę z użyt
kownikiem za pomocą maszyn do automatycznego prze
twarzania danych 

0 A 

8523 59 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8523 80 – Pozostałe 

8523 80 10 – – Niezapisane 0 A 

– – Pozostałe 

8523 80 91 – – – Do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk lub 
obraz 

0 A 

8523 80 93 – – – Do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz obrazów 
zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwia
jące manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkow
nikiem za pomocą maszyn do automatycznego przetwa
rzania danych 

0 A 

8523 80 99 – – – Pozostałe 3,5 A
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8525 Aparatura nadawcza do radiofonii lub telewizji, nawet zawierająca 
aparaturę odbiorczą lub aparaturę zapisującą lub odtwarzającą 
dźwięk; kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejes
trujące kamery wideo 

8525 50 00 – Aparatura nadawcza 3,6 A 

8525 60 00 – Aparatura nadawcza zawierająca aparaturę odbiorczą 0 A 

8525 80 – Kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejestrujące 
kamery wideo 

– – Kamery telewizyjne 

8525 80 11 – – – Z trzema lub większą liczbą lamp analizujących 3 A 

8525 80 19 – – – Pozostałe 4,9 A 

8525 80 30 – – Kamery i aparaty cyfrowe 0 A 

– – Rejestrujące kamery wideo 

8525 80 91 – – – Nadające się jedynie do zapisu dźwięku i obrazu zarejestro
wanego przez kamerę telewizyjną 

4,9 A 

8525 80 99 – – – Pozostałe 14 B3 

8526 Aparatura radarowa, radionawigacyjna oraz do zdalnego stero
wania drogą radiową 

8526 10 00 – Aparatura radarowa 3,7 A 

– Pozostała 

8526 91 – – Aparatura radionawigacyjna 

8526 91 20 – – – Odbiorniki radionawigacyjne 3,7 A 

8526 91 80 – – – Pozostała 3,7 A 

8526 92 00 – – Aparatura do zdalnego sterowania drogą radiową 3,7 A 

8527 Aparatura odbiorcza do radiofonii, nawet połączona w tej samej 
obudowie z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku lub 
zegarem 

– Odbiorniki radiowe nadające się do pracy bez zewnętrznego 
źródła zasilania 

8527 12 – – Radioodtwarzacze kasetowe kieszonkowe 

8527 12 10 – – – Z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 B3 

8527 12 90 – – – Pozostałe 10 B3 

8527 13 – – Pozostałe aparaty połączone z aparaturą do zapisu lub odtwa
rzania dźwięku 

8527 13 10 – – – Z laserowym systemem odczytu 12 B3 

– – – Pozostałe 

8527 13 91 – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 B3 

8527 13 99 – – – – Pozostałe 10 B3
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8527 19 00 – – Pozostałe 0 A 

– Odbiorniki radiowe nienadające się do pracy bez zewnętrznego 
źródła zasilania, w rodzaju stosowanych w pojazdach silniko
wych 

8527 21 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku 

– – – Nadające się do odbierania i dekodowania cyfrowych 
sygnałów radiowego systemu przekazywania danych (RDS) 

8527 21 20 – – – – Z laserowym systemem odczytu 14 B3 

– – – – Pozostałe 

8527 21 52 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 B3 

8527 21 59 – – – – – Pozostałe 10 B3 

– – – Pozostałe 

8527 21 70 – – – – Z laserowym systemem odczytu 14 B3 

– – – – Pozostałe 

8527 21 92 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 B3 

8527 21 98 – – – – – Pozostałe 10 B3 

8527 29 00 – – Pozostałe 12 B3 

– Pozostałe 

8527 91 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku 

– – – Zawierające w tej samej obudowie jeden lub więcej głośni
ków 

8527 91 11 – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 B3 

8527 91 19 – – – – Pozostałe 10 B3 

– – – Pozostałe 

8527 91 35 – – – – Z laserowym systemem odczytu 12 B3 

– – – – Pozostałe 

8527 91 91 – – – – – Kasetowe z analogowym i cyfrowym systemem odczytu 14 B3 

8527 91 99 – – – – – Pozostałe 10 B3 

8527 92 – – Niepołączone z aparaturą do rejestracji lub odtwarzania 
dźwięku, ale połączone z zegarem 

8527 92 10 – – – Radiobudziki 0 A 

8527 92 90 – – – Pozostałe 9 B3 

8527 99 00 – – Pozostałe 9 B3
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8528 Monitory i projektory, niezawierające aparatury odbiorczej do tele
wizji; aparatura odbiorcza do telewizji, nawet zawierająca odbior
niki radiowe lub aparaturę do zapisu lub odtwarzania dźwięku lub 
obrazu 

– Monitory z lampą elektronopromieniową 

8528 41 00 – – W rodzaju wyłącznie lub głównie stosowanych w systemach 
do automatycznego przetwarzania danych objętych 
pozycją 8471 

0 A 

8528 49 – – Pozostałe 

8528 49 10 – – – Czarno- białe lub inne monochromatyczne 14 B3 

8528 49 80 – – – Kolorowe 14 B3 

– Pozostałe monitory 

8528 51 00 – – W rodzaju wyłącznie lub głównie stosowanych w systemach 
do automatycznego przetwarzania danych objętych 
pozycją 8471 

0 A 

8528 59 – – Pozostałe 

8528 59 10 – – – Czarno- białe lub inne monochromatyczne 14 B3 

– – – Kolorowe 

8528 59 40 – – – – Z ekranem, w którym zastosowano ciekłokrystaliczną tech
nologię wyświetlania (LCD) 

14 B3 

8528 59 80 – – – – Pozostałe 14 B3 

– Projektory 

8528 61 00 – – W rodzaju wyłącznie lub głównie stosowanych w systemach 
do automatycznego przetwarzania danych objętych 
pozycją 8471 

0 A 

8528 69 – – Pozostałe 

8528 69 10 – – – Działające za pomocą płaskich wyświetlaczy (na przykład 
urządzenia ciekłokrystaliczne), umożliwiające wyświetlanie 
informacji cyfrowych wygenerowanych przez maszyny 
do automatycznego przetwarzania danych 

0 A 

– – – Pozostałe 

8528 69 91 – – – – Czarno- białe lub inne monochromatyczne 2 A 

8528 69 99 – – – – Kolorowe 14 B3 

– Aparatura odbiorcza dla telewizji, nawet zawierająca odbiorniki 
radiowe lub aparaturę do zapisu lub odtwarzania dźwięku lub 
obrazu 

8528 71 – – Nieprzeznaczona do włączenia wyświetlacza lub ekranu wideo 

– – – Tunery wideo 

8528 71 11 – – – – Podzespoły elektroniczne do wbudowania w maszynach 
do automatycznego przetwarzania danych 

0 A
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8528 71 15 – – – – Aparatura z urządzeniami opartymi na mikroprocesorach, 
zawierająca modem dostępu do Internetu i posiadająca 
funkcję interaktywnej wymiany informacji, nadająca się 
do odbioru sygnałów telewizyjnych (tak zwane „set- top 
boksy z funkcją komunikacyjną”, w tym zawierające urzą
dzenie wykonujące funkcję zapisu lub odtwarzania, pod 
warunkiem, że zachowują zasadniczy charakter set- top 
boksu z funkcją komunikacyjną) 

0 A 

8528 71 19 – – – – Pozostałe 14 B3 

– – – Pozostałe 

8528 71 91 – – – – Aparatura z urządzeniami opartymi na mikroprocesorach, 
zawierająca modem dostępu do Internetu i posiadająca 
funkcję interaktywnej wymiany informacji, nadająca się 
do odbioru sygnałów telewizyjnych (tak zwane „set- top 
boksy z funkcją komunikacyjną”, w tym zawierające urzą
dzenie wykonujące funkcję zapisu lub odtwarzania, pod 
warunkiem, że zachowują zasadniczy charakter set- top 
boksu z funkcją komunikacyjną) 

0 A 

8528 71 99 – – – – Pozostałe 14 B3 

8528 72 – – Pozostała, kolorowa 

8528 72 10 – – – Aparatura do projekcji telewizyjnej 14 B5 

8528 72 20 – – – Aparatura zawierająca urządzenia wideo do zapisu lub 
odtwarzania 

14 B5 

– – – Pozostała 

8528 72 30 – – – – Z lampą kineskopową zintegrowaną 14 B5 

8528 72 40 – – – – Z ekranem, w którym zastosowano ciekłokrystaliczną tech
nologię wyświetlania (LCD) 

14 B5 

8528 72 60 – – – – Z ekranem, w którym zastosowano plazmową technologię 
wyświetlania (PDP) 

14 B5 

8528 72 80 – – – – Pozostała 14 B5 

8528 73 00 – – Pozostała, monochromatyczna 2 A 

8529 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie z apara
turą objętą pozycjami od 8525 do 8528 

8529 10 – Anteny i reflektory anten wszelkich typów; części nadające się 
do stosowania do nich 

– – Anteny 

8529 10 11 – – – Anteny teleskopowe i prętowe do aparatury przenośnej lub 
do aparatury do zamontowania w pojazdach silnikowych 

5 B3 

– – – Anteny zewnętrzne do odbiorników radiowych lub telewizyj
nych 

8529 10 31 – – – – Do odbioru satelitarnego 3,6 A
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8529 10 39 – – – – Pozostałe 3,6 A 

8529 10 65 – – – Anteny wewnętrzne do odbiorników radiowych lub telewi
zyjnych, włącznie z typami wbudowanymi 

4 A 

8529 10 69 – – – Pozostałe 3,6 A 

8529 10 80 – – Filtry antenowe i separatory 3,6 A 

8529 10 95 – – Pozostałe 3,6 A 

8529 90 – Pozostałe 

8529 90 20 – – Części aparatur objętych podpozycjami 8525 60 00, 
8525 80 30, 8528 41 00, 8528 51 00 i 8528 61 00 

0 A 

– – Pozostałe 

– – – Skrzynki i obudowy 

8529 90 41 – – – – Z drewna 2 A 

8529 90 49 – – – – Z pozostałych materiałów 3 A 

8529 90 65 – – – Zespoły elektroniczne 3 A 

– – – Pozostałe 

8529 90 92 – – – – Do kamer telewizyjnych objętych podpozycjami 
8525 80 11 i 8525 80 19 oraz aparatury objętej pozycjami 
8527 i 8528 

5 B3 

8529 90 97 – – – – Pozostałe 3 A 

8530 Urządzenia sygnalizacyjne elektryczne, zapewniające bezpieczeń
stwo lub regulujące ruch kolejowy, tramwajowy, drogowy, 
na wodach śródlądowych, parkingach, portach lub lotniskach 
(inne niż te objęte pozycją 8608) 

8530 10 00 – Urządzenia dla ruchu kolejowego lub tramwajowego 1,7 A 

8530 80 00 – Pozostałe urządzenia 1,7 A 

8530 90 00 – Części 1,7 A 

8531 Aparatura do sygnalizacji dźwiękowej lub wzrokowej (na przykład 
dzwonki, syreny, panele wskaźnikowe, urządzenia alarmowe prze
ciwwłamaniowe lub przeciwpożarowe), elektryczna, inna niż ta 
objęta pozycją 8512 lub 8530 

8531 10 – Aparatura przeciwwłamaniowa, przeciwpożarowa oraz inna 
temu podobna 

8531 10 30 – – W rodzaju stosowanej w obiektach budowlanych 2,2 A 

8531 10 95 – – Pozostała 2,2 A 

8531 20 – Panele wskaźnikowe zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne 
(LCD) lub diody elektroluminescencyjne (LED) 

8531 20 20 – – Zawierające diody elektroluminescencyjne (LED) 0 A 

– – Zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne (LCD) 

8531 20 40 – – – Zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne (LCD) do wyświet
lania na zasadzie macierzy aktywnych 

0 A 

8531 20 95 – – – Pozostałe 0 A 

8531 80 – Pozostałe urządzenia 

8531 80 20 – – Ekrany płaskie 0 A
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8531 80 95 – – Pozostałe 2,2 A 

8531 90 – Części 

8531 90 20 – – Aparatury objętej podpozycjami 8531 20 i 8531 80 20 0 A 

8531 90 85 – – Pozostałe 2,2 A 

8532 Kondensatory elektryczne, stałe, nastawne lub strojeniowe 

8532 10 00 – Kondensatory stałe przeznaczone do zastosowań w obwodach 
prądu 50/60 Hz dla mocy biernej nie mniejszej niż 0,5 kvar 
(kondensatory elektroenergetyczne) 

0 A 

– Pozostałe kondensatory stałe 

8532 21 00 – – Tantalowe 0 A 

8532 22 00 – – Elektrolityczne aluminiowe 0 A 

8532 23 00 – – Ceramiczne, jednowarstwowe 0 A 

8532 24 00 – – Ceramiczne, wielowarstwowe 0 A 

8532 25 00 – – Z dielektrykiem na bazie papieru lub z tworzywa sztucznego 0 A 

8532 29 00 – – Pozostałe 0 A 

8532 30 00 – Kondensatory nastawne lub strojeniowe 0 A 

8532 90 00 – Części 0 A 

8533 Rezystory (włączając reostaty i potencjometry), inne niż rezystory 
grzejne 

8533 10 00 – Rezystory stałe węglowe, masowe lub warstwowe 0 A 

– Pozostałe rezystory stałe 

8533 21 00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0 A 

8533 29 00 – – Pozostałe 0 A 

– Rezystory drutowe zmienne, włączając reostaty i potencjometry 

8533 31 00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0 A 

8533 39 00 – – Pozostałe 0 A 

8533 40 – Pozostałe rezystory nastawne, włączając rezystory regulowane 
(reostaty i potencjometry) 

8533 40 10 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0 A 

8533 40 90 – – Pozostałe 0 A 

8533 90 00 – Części 0 A 

8534 00 Obwody drukowane 

– W postaci jedynie elementów przewodzących i styków 

8534 00 11 – – Obwody wielowarstwowe 0 A 

8534 00 19 – – Pozostałe 0 A 

8534 00 90 – Zawierające pozostałe elementy bierne 0 A
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8535 Urządzenia elektryczne do przełączania lub zabezpieczania 
obwodów elektrycznych, lub do wykonywania połączeń w obwo
dach elektrycznych, lub do tych obwodów (na przykład przełącz
niki, bezpieczniki, odgromniki, ograniczniki napięcia, tłumiki prze
pięciowe, wtyki i inne złącza, skrzynki przyłączowe), do napięć 
przekraczających 1 000 V 

8535 10 00 – Bezpieczniki 2,7 A 

– Wyłączniki automatyczne 

8535 21 00 – – Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 2,7 A 

8535 29 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8535 30 – Odłączniki i przełączniki 

8535 30 10 – – Do napięć mniejszych niż 72,5 kV 2,7 A 

8535 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8535 40 00 – Odgromniki, ograniczniki napięcia, ochronniki przepięciowe 2,7 A 

8535 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8536 Urządzenia elektryczne do przełączania lub zabezpieczania 
obwodów elektrycznych, lub do wykonywania połączeń w obwo
dach elektrycznych, lub do tych obwodów (na przykład przełącz
niki, przekaźniki, bezpieczniki, tłumiki przepięciowe, wtyki, 
gniazda wtykowe, oprawki lamp i inne złącza, skrzynki przyłą
czowe), do napięć nieprzekraczających 1 000 V; złącza do włókien 
optycznych, wiązek włókien optycznych lub kabli światłowodo
wych 

8536 10 – Bezpieczniki 

8536 10 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 10 A 2,3 A 

8536 10 50 – – Do prądu przekraczającego 10 A, ale nieprzekraczającego 63 A 2,3 A 

8536 10 90 – – Do prądu przekraczającego 63 A 2,3 A 

8536 20 – Wyłączniki automatyczne 

8536 20 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 63 A 2,3 A 

8536 20 90 – – Do prądu przekraczającego 63 A 2,3 A 

8536 30 – Pozostałe urządzenia zabezpieczające obwody elektryczne 

8536 30 10 – – Do prądu nieprzekraczającego 16 A 2,3 A 

8536 30 30 – – Do prądu przekraczającego 16 A, ale nieprzekraczającego 
125 A 

2,3 A 

8536 30 90 – – Do prądu przekraczającego 125 A 2,3 A 

– Przekaźniki 

8536 41 – – Do napięć nieprzekraczających 60 V 

8536 41 10 – – – Do prądu nieprzekraczającego 2 A 2,3 A 

8536 41 90 – – – Do prądu przekraczającego 2 A 2,3 A 

8536 49 00 – – Pozostałe 2,3 A 

8536 50 – Pozostałe przełączniki 

8536 50 03 – – Przełączniki elektroniczne AC składające się z optycznie sprzę 
żonych obwodów wejścia- wyjścia (izolowane przełączniki 
tyrystorowe AC) 

0 A
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8536 50 05 – – Przełączniki elektroniczne, włączając zabezpieczone temperatu
rowo przełączniki elektroniczne, składające się z tranzystora 
i logicznej płytki półprzewodnikowej (technologia chip- on- 
chip) 

0 A 

8536 50 07 – – Przełączniki migowe elektromechaniczne do prądu nieprzekra
czającego 11 A 

0 A 

– – Pozostałe 

– – – Do napięć nieprzekraczających 60 V 

8536 50 11 – – – – Przyciskowe 2,3 A 

8536 50 15 – – – – Z pokrętłem 2,3 A 

8536 50 19 – – – – Pozostałe 2,3 A 

8536 50 80 – – – Pozostałe 2,3 A 

– Oprawy lamp, wtyki i gniazda wtykowe 

8536 61 – – Oprawy lamp 

8536 61 10 – – – Oprawy lamp z gwintem Edisona 2,3 A 

8536 61 90 – – – Pozostałe 2,3 A 

8536 69 – – Pozostałe 

8536 69 10 – – – Do przewodów koncentrycznych (współosiowych) 0 A 

8536 69 30 – – – Do obwodów drukowanych 0 A 

8536 69 90 – – – Pozostałe 2,3 A 

8536 70 00 – Złącza do włókien optycznych, wiązek włókien optycznych lub 
kabli światłowodowych 

3 A 

8536 90 – Pozostałe urządzenia 

8536 90 01 – – Elementy składowe do obwodów elektrycznych 2,3 A 

8536 90 10 – – Elementy połączeniowe, złącza do przewodów i kabli 0 A 

8536 90 20 – – Urządzenia do testowania płytek półprzewodników 0 A 

8536 90 85 – – Pozostałe 2,3 A 

8537 Tablice, panele, konsole, pulpity, szafy i pozostałe układy wspor
nikowe, wyposażone przynajmniej w dwa lub więcej urządzeń 
objętych pozycją 8535 lub 8536, służące do elektrycznego 
sterowania lub rozdziału energii elektrycznej, włącznie z układami 
zawierającymi przyrządy lub aparaturę, objęte działem 90, oraz 
aparatura sterowana numerycznie, inna niż aparatura połącze
niowa objęta pozycją 8517 

8537 10 – Do napięć nieprzekraczających 1 000 V 

8537 10 10 – – Panele sterowane numerycznie z wbudowaną maszyną 
do automatycznego przetwarzania danych 

2,1 A 

– – Pozostałe 

8537 10 91 – – – Urządzenia sterujące z programowalną pamięcią 2,1 A 

8537 10 99 – – – Pozostałe 2,1 A 

8537 20 – Do napięć przekraczających 1 000 V 

8537 20 91 – – Do napięć przekraczających 1 000 V, ale nieprzekraczających 
72,5 kV 

2,1 A
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8537 20 99 – – Do napięć przekraczających 72,5 kV 2,1 A 

8538 Części nadające się wyłącznie lub głównie do stosowania z urzą
dzeniami objętymi pozycją 8535, 8536 lub 8537 

8538 10 00 – Tablice, panele, konsole, pulpity, szafy oraz inne układy 
wsporcze dla wyrobów objętych pozycją 8537, niewyposażone 
w przynależną do nich aparaturę 

2,2 A 

8538 90 – Pozostałe 

– – Do urządzeń do testowania płytek półprzewodników objętych 
podpozycją 8536 90 20 

8538 90 11 – – – Podzespoły elektroniczne 0 A 

8538 90 19 – – – Pozostałe 0 A 

– – Pozostałe 

8538 90 91 – – – Podzespoły elektroniczne 3,2 A 

8538 90 99 – – – Pozostałe 1,7 A 

8539 Elektryczne lampy żarowe lub wyładowcze, włączając zespoły 
nierozbieralnych wkładów reflektorów oraz promienniki lampowe 
nadfioletu lub podczerwieni; lampy łukowe 

8539 10 00 – Zespoły nierozbieralnych wkładów reflektorów 2,7 A 

– Pozostałe lampy żarowe, z wyłączeniem promienników lampo
wych nadfioletu lub podczerwieni 

8539 21 – – Lampy halogenowe z żarnikiem wolframowym 

8539 21 30 – – – W rodzaju stosowanych w motocyklach lub pozostałych 
pojazdach silnikowych 

2,7 A 

– – – Pozostałe, do napięć 

8539 21 92 – – – – Przekraczających 100 V 2,7 A 

8539 21 98 – – – – Nieprzekraczających 100 V 2,7 A 

8539 22 – – Pozostałe, o mocy nieprzekraczającej 200 W i do napięć 
przekraczających 100 V 

8539 22 10 – – – Żarówki reflektorowe 2,7 A 

8539 22 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8539 29 – – Pozostałe 

8539 29 30 – – – W rodzaju stosowanych w motocyklach lub pozostałych 
pojazdach silnikowych 

2,7 A 

– – – Pozostałe, do napięć 

8539 29 92 – – – – Przekraczających 100 V 2,7 A 

8539 29 98 – – – – Nieprzekraczających 100 V 2,7 A 

– Lampy wyładowcze, inne niż promienniki lampowe nadfioletu 

8539 31 – – Fluorescencyjne z termokatodą 

8539 31 10 – – – Zakończone z obu stron kapturkami 2,7 A 

8539 31 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

8539 32 – – Lampy na pary rtęci lub sodu; lampy metalohalogenkowe 

8539 32 20 – – – Lampy na pary rtęci lub sodu 2,7 A 

8539 32 90 – – – Lampy metalohalogenkowe 2,7 A
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8539 39 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Promienniki lampowe nadfioletu lub podczerwieni; lampy 
łukowe 

8539 41 00 – – Lampy łukowe 2,7 A 

8539 49 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8539 90 – Części 

8539 90 10 – – Trzonki lamp 2,7 A 

8539 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8540 Lampy elektronowe z termokatodą, o zimnej katodzie lub z foto
katodą (na przykład elektronowe lampy próżniowe, wyładowcze 
lub gazowane, rtęciowe lampy prostownicze, lampy elektronopro
mieniowe, telewizyjne lampy analizujące) 

– Kineskopy do odbiorników telewizyjnych, włącznie z kinesko
pami do monitorów wideo 

8540 11 00 – – Kolorowe 14 B3 

8540 12 00 – – Monochromatyczne 7,5 B3 

8540 20 – Lampy analizujące do kamer telewizyjnych, przetworniki obra
zowe i wzmacniacze obrazu; pozostałe lampy fotokatodowe 

8540 20 10 – – Lampy analizujące do kamer TV 2,7 A 

8540 20 80 – – Pozostałe 2,7 A 

8540 40 00 – Lampy obrazowe do wyświetlania danych/grafiki, monochroma
tyczne; lampy obrazowe do wyświetlania danych/grafiki, kolo
rowe, z wielkością plamki mniejszą niż 0,4 mm 

2,6 A 

8540 60 00 – Pozostałe lampy elektronopromieniowe 2,6 A 

– Lampy mikrofalowe (na przykład magnetrony, klistrony, lampy 
o fali bieżącej, karcinotrony), z wyłączeniem lamp sterowanych 
potencjałem siatki 

8540 71 00 – – Magnetrony 2,7 A 

8540 79 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Pozostałe lampy elektronowe 

8540 81 00 – – Lampy odbiorcze lub wzmacniające 2,7 A 

8540 89 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Części 

8540 91 00 – – Lamp elektronopromieniowych 2,7 A 

8540 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8541 Diody, tranzystory i podobne elementy półprzewodnikowe; świat 
łoczułe elementy półprzewodnikowe, włączając fotoogniwa, nawet 
zmontowane w moduły lub tworzące panele; diody elektrolumi
nescencyjne; oprawione kryształy piezoelektryczne 

8541 10 00 – Diody, inne niż fotodiody lub diody elektroluminescencyjne 
(LED) 

0 A 

– Tranzystory, inne niż fototranzystory 

8541 21 00 – – O współczynniku strat mniejszym niż 1 W 0 A
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8541 29 00 – – Pozostałe 0 A 

8541 30 00 – Tyrystory, diaki i triaki, inne niż elementy światłoczułe 0 A 

8541 40 – Światłoczułe elementy półprzewodnikowe, włączając fotoogniwa, 
nawet zmontowane w moduły lub tworzące panele; diody elek
troluminescencyjne (LED) 

8541 40 10 – – Diody elektroluminescencyjne (LED), włączając diody laserowe 0 A 

8541 40 90 – – Pozostałe 0 A 

8541 50 00 – Pozostałe elementy półprzewodnikowe 0 A 

8541 60 00 – Oprawione kryształy piezoelektryczne 0 A 

8541 90 00 – Części 0 A 

8542 Elektroniczne układy scalone 

– Elektroniczne układy scalone 

8542 31 – – Procesory i sterowniki, nawet połączone z pamięciami, prze
twornikami, układami logicznymi, wzmacniaczami, zegarami 
i układami czasowymi lub innymi układami 

8542 31 10 – – – Towary wymienione w uwadze 8 b) (3) do niniejszego 
działu 

0 A 

8542 31 90 – – – Pozostałe 0 A 

8542 32 – – Pamięci 

8542 32 10 – – – Towary wymienione w uwadze 8 b) (3) do niniejszego 
działu 

0 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Pamięci dynamiczne (D- RAM) 

8542 32 31 – – – – – O pojemności nieprzekraczającej 512 Mb 0 A 

8542 32 39 – – – – – O pojemności przekraczającej 512 Mb 0 A 

8542 32 45 – – – – Pamięci statyczne (S- RAM) włączając pamięci podręczne 
(cache- RAM) 

0 A 

8542 32 55 – – – – Pamięci stałe kasowalne promieniami ultrafioletowymi, 
programowalne (EPROM) 

0 A 

– – – – Pamięci stałe kasowalne elektrycznie, programowalne 
(E 2 PROM), włączając typu flash E 2 PROM 

– – – – – Flash E 2 PROM 

8542 32 61 – – – – – – O pojemności nieprzekraczającej 512 Mb 0 A 

8542 32 69 – – – – – – O pojemności przekraczającej 512 Mb 0 A 

8542 32 75 – – – – – Pozostałe 0 A 

8542 32 90 – – – – Pozostałe pamięci 0 A 

8542 33 00 – – Wzmacniacze 0 A 

8542 39 – – Pozostałe 

8542 39 10 – – – Towary wymienione w uwadze 8 b) (3) do niniejszego 
działu 

0 A 

8542 39 90 – – – Pozostałe 0 A
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8542 90 00 – Części 0 A 

8543 Maszyny i aparatura, elektryczne, posiadające indywidualne funk
cje, niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale 

8543 10 00 – Akceleratory cząstek 4 A 

8543 20 00 – Generatory sygnałów 3,7 A 

8543 30 00 – Maszyny i aparatura do galwanotechniki, elektrolizy lub elek
troforezy 

3,7 A 

8543 70 – Pozostałe maszyny i aparatura 

8543 70 10 – – Urządzenia elektryczne z funkcjami tłumaczenia lub słowniko
wymi 

0 A 

8543 70 30 – – Wzmacniacze antenowe 3,7 A 

8543 70 50 – – Łóżka opalające, lampy opalające i podobne urządzenia 
do opalania 

3,7 A 

8543 70 60 – – Zasilacze do ogrodzeń elektrycznych 3,7 A 

8543 70 90 – – Pozostałe 3,7 A 

8543 90 00 – Części 3,7 A 

8544 Drut izolowany (włączając emaliowany lub anodyzowany), kable 
(włączając kabel koncentryczny) oraz pozostałe izolowane prze
wody elektryczne, nawet wyposażone w złącza; przewody 
z włókien optycznych, złożone z indywidualnie osłoniętych 
włókien, nawet połączone z przewodnikami prądu elektrycznego 
lub wyposażone w złącza 

– Drut nawojowy 

8544 11 – – Miedziany 

8544 11 10 – – – Lakierowany lub emaliowany 3,7 A 

8544 11 90 – – – Pozostały 3,7 A 

8544 19 00 – – Pozostały 3,7 A 

8544 20 00 – Kabel koncentryczny i inne współosiowe przewody elektryczne 3,7 A 

8544 30 00 – Wiązki przewodów zapłonowych i inne wiązki przewodów, 
w rodzaju stosowanych w pojazdach, statkach powietrznych 
lub statkach pływających 

3,7 A 

– Pozostałe przewody elektryczne, do napięć nieprzekraczających 
1 000 V 

8544 42 – – Wyposażone w złącza 

8544 42 10 – – – W rodzaju stosowanych w telekomunikacji 0 A 

8544 42 90 – – – Pozostałe 3,3 A 

8544 49 – – Pozostałe 

8544 49 20 – – – W rodzaju stosowanych w telekomunikacji, do napięć 
nieprzekraczających 80 V 

0 A 

– – – Pozostałe 

8544 49 91 – – – – Druty i kable o średnicy pojedynczego przewodu przekra
czającej 0,51 mm 

3,7 A 

– – – – Pozostałe 

8544 49 93 – – – – – Do napięć nieprzekraczających 80 V 3,7 A
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8544 49 95 – – – – – Do napięć przekraczających 80 V, ale mniejszych niż 
1 000 V 

3,7 A 

8544 49 99 – – – – – Do napięć 1 000 V 3,7 A 

8544 60 – Pozostałe przewody elektryczne, do napięć przekraczających 
1 000 V 

8544 60 10 – – Z przewodami miedzianymi 3,7 A 

8544 60 90 – – Z innymi przewodami 3,7 A 

8544 70 00 – Kable światłowodowe 0 A 

8545 Elektrody węglowe, szczotki węglowe, węgle do lamp, węgiel 
do baterii oraz inne artykuły z grafitu lub innego rodzaju węgla, 
z metalem lub bez, w rodzaju stosowanych w elektrotechnice 

– Elektrody 

8545 11 00 – – W rodzaju stosowanych w piecach 2,7 A 

8545 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

8545 20 00 – Szczotki 2,7 A 

8545 90 – Pozostałe 

8545 90 10 – – Rezystory grzejne 1,7 A 

8545 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8546 Izolatory elektryczne z dowolnego materiału 

8546 10 00 – Szklane 3,7 A 

8546 20 00 – Ceramiczne 4,7 A 

8546 90 – Pozostałe 

8546 90 10 – – Z tworzyw sztucznych 3,7 A 

8546 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

8547 Osprzęt izolacyjny do maszyn, urządzeń lub sprzętu elektrycz
nego, będący całkowicie osprzętem z materiału izolacyjnego, 
poza drobnymi elementami z metalu (na przykład gniazda gwin
towane), wprowadzanymi podczas formowania wyłącznie 
do celów montażowych, inne niż izolatory objęte pozycją 8546; 
elektryczne rurki kablowe oraz ich połączenia, z metali nieszla
chetnych, wyłożone materiałem izolacyjnym 

8547 10 00 – Osprzęt izolacyjny z ceramiki 4,7 A 

8547 20 00 – Osprzęt izolacyjny z tworzyw sztucznych 3,7 A 

8547 90 00 – Pozostały 3,7 A 

8548 Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicznych 
i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa galwaniczne, zużyte 
baterie galwaniczne i zużyte akumulatory elektryczne; elektryczne 
części maszyn lub urządzeń, niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale
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8548 10 – Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicznych 
i akumulatorów elektrycznych; zużyte ogniwa galwaniczne, 
zużyte baterie galwaniczne i zużyte akumulatory elektryczne 

8548 10 10 – – Zużyte ogniwa galwaniczne, zużyte baterie galwaniczne 4,7 A 

– – Zużyte akumulatory elektryczne 

8548 10 21 – – – Akumulatory kwasowo- ołowiowe 2,6 A 

8548 10 29 – – – Pozostałe 2,6 A 

– – Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii galwanicznych 
i akumulatorów elektrycznych 

8548 10 91 – – – Zawierające ołów 0 A 

8548 10 99 – – – Pozostałe 0 A 

8548 90 – Pozostałe 

8548 90 20 – – Pamięci w postaciach wielokombinacyjnych, takie jak pakiety 
D- RAM i moduły 

0 A 

8548 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

86 DZIAŁ 86 – LOKOMOTYWY POJAZDÓW SZYNOWYCH, 
TABOR SZYNOWY I JEGO CZĘŚCI; OSPRZĘT I ELEMENTY 
TORÓW KOLEJOWYCH LUB TRAMWAJOWYCH, I ICH CZĘŚCI; 
KOMUNIKACYJNE URZĄDZENIA SYGNALIZACYJNE WSZEL
KICH TYPÓW, MECHANICZNE (WŁĄCZAJĄC ELEKTROMECHA
NICZNE) 

8601 Lokomotywy szynowe zasilane energią elektryczną ze źródła 
zewnętrznego lub z akumulatorów 

8601 10 00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 1,7 A 

8601 20 00 – Zasilane z akumulatorów 1,7 A 

8602 Pozostałe lokomotywy; tendry 

8602 10 00 – Lokomotywy spalinowo- elektryczne 1,7 A 

8602 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8603 Wagony osobowe, towarowe lub transportowe, kolejowe lub tram
wajowe, o napędzie własnym, inne niż te objęte pozycją 8604 

8603 10 00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 1,7 A 

8603 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

8604 00 00 Pojazdy szynowe naprawcze lub serwisowe, nawet z napędem 
własnym (na przykład wagony warsztatowe, dźwigi szynowe, 
wagony wyposażone w podbijaki podsypki, maszyny do regulacji 
toru, wagony próbno- kontrolne i drezyny) 

1,7 A 

8605 00 00 Wagony pasażerskie, kolejowe lub tramwajowe, bez własnego 
napędu; wagony bagażowe, pocztowe oraz pozostałe wagony kole
jowe lub tramwajowe specjalnego przeznaczenia, bez własnego 
napędu (z wyłączeniem tych objętych pozycją 8604) 

1,7 A
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8606 Wagony towarowe, kolejowe lub tramwajowe, bez własnego 
napędu 

8606 10 00 – Cysterny i temu podobne 1,7 A 

8606 30 00 – Wagony samowyładowcze, inne niż te objęte 
podpozycją 8606 10 

1,7 A 

– Pozostałe 

8606 91 – – Kryte i zamknięte 

8606 91 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów silnie 
promieniotwórczych (Euratom) 

1,7 A 

8606 91 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8606 92 00 – – Odkryte z niezdejmowanymi bokami, o wysokości przekra
czającej 60 cm 

1,7 A 

8606 99 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8607 Części lokomotyw szynowych lub taboru kolejowego 

– Wózki zwrotne, jednoosiowe wózki Bissela, osie i koła, i ich 
części 

8607 11 00 – – Wózki zwrotne napędzane i jednoosiowe wózki Bissela 1,7 A 

8607 12 00 – – Pozostałe wózki zwrotne i wózki Bissela 1,7 A 

8607 19 – – Pozostałe, włącznie z częściami 

8607 19 10 – – – Osie, zmontowane lub nie; koła i ich części 2,7 A 

8607 19 90 – – – Części wózków zwrotnych i wózków Bissela i temu podob
nych 

1,7 A 

– Hamulce i ich części 

8607 21 – – Hamulce pneumatyczne i ich części 

8607 21 10 – – – Z żeliwa lub staliwa 1,7 A 

8607 21 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8607 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

8607 30 00 – Haki i pozostałe układy sprzęgające, bufory, i ich części 1,7 A 

– Pozostałe 

8607 91 – – Lokomotyw 

8607 91 10 – – – Maźnice i ich części 3,7 A 

8607 91 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8607 99 – – Pozostałe 

8607 99 10 – – – Maźnice i ich części 3,7 A 

8607 99 80 – – – Pozostałe 1,7 A 

8608 00 00 Osprzęt torów kolejowych lub tramwajowych; mechaniczne (oraz 
elektromechaniczne) urządzenia sygnalizacyjne, bezpieczeństwa 
i sterowania ruchem szynowym, drogowym, na wodach śródlą
dowych, miejscach postojowych, w portach lub na lotniskach; ich 
części 

1,7 A
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8609 00 Pojemniki (włączając pojemniki do transportu cieczy) specjalnie 
skonstruowane i wyposażone do przewozu jednym lub więcej 
środkami transportu 

8609 00 10 – Pojemniki z ołowianą osłoną radiologiczną, do transportu 
materiałów promieniotwórczych (Euratom) 

0 A 

8609 00 90 – Pozostałe 0 A 

87 DZIAŁ 87 – POJAZDY NIESZYNOWE ORAZ ICH CZĘŚCI 
I AKCESORIA 

8701 Ciągniki (inne niż ciągniki objęte pozycją 8709) 

8701 10 00 – Ciągniki kierowane przez pieszego 3 A 

8701 20 – Ciągniki drogowe do naczep 

8701 20 10 – – Nowe 16 A 

8701 20 90 – – Używane 16 A 

8701 30 00 – Ciągniki gąsienicowe 0 A 

8701 90 – Pozostałe 

– – Ciągniki rolnicze (z wyłączeniem ciągników kierowanych przez 
pieszego) i stosowane w leśnictwie, kołowe 

– – – Nowe, o mocy silnika 

8701 90 11 – – – – Nieprzekraczającej 18 kW 0 A 

8701 90 20 – – – – Przekraczającej 18 kW, ale nieprzekraczającej 37 kW 0 A 

8701 90 25 – – – – Przekraczającej 37 kW, ale nieprzekraczającej 59 kW 0 A 

8701 90 31 – – – – Przekraczającej 59 kW, ale nieprzekraczającej 75 kW 0 A 

8701 90 35 – – – – Przekraczającej 75 kW, ale nieprzekraczającej 90 kW 0 A 

8701 90 39 – – – – Przekraczającej 90 kW 0 A 

8701 90 50 – – – Używane 0 A 

8701 90 90 – – Pozostałe 7 A 

8702 Pojazdy silnikowe do przewozu dziesięciu lub więcej osób razem 
z kierowcą 

8702 10 – Wyposażone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania 
o zapłonie samoczynnym (wysokoprężne lub średnioprężne) 

– – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – Nowe 16 B7 

8702 10 19 – – – Używane 16 B7 

– – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 

8702 10 91 – – – Nowe 10 B7 

8702 10 99 – – – Używane 10 B7
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8702 90 – Pozostałe 

– – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem 
iskrowym 

– – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 800 cm 3 

8702 90 11 – – – – Nowe 16 B7 

8702 90 19 – – – – Używane 16 B7 

– – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 

8702 90 31 – – – – Nowe 10 B7 

8702 90 39 – – – – Używane 10 B7 

8702 90 90 – – Z innymi silnikami 10 B7 

8703 Samochody i pozostałe pojazdy silnikowe przeznaczone zasad
niczo do przewozu osób (inne niż te objęte pozycją 8702), 
włącznie z samochodami osobowo- towarowymi (kombi) oraz 
samochodami wyścigowymi 

8703 10 – Pojazdy specjalnie zaprojektowane do poruszania się po śniegu; 
pojazdy golfowe i podobne pojazdy 

8703 10 11 – – Pojazdy zaprojektowane do poruszania się po śniegu, wyposa 
żone w silniki tłokowe wewnętrznego spalania z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężne lub średnioprężne) i iskrowym 

5 B3 

8703 10 18 – – Pozostałe 10 B7 

– Pozostałe pojazdy, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym 

8703 21 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 000 cm 3 

8703 21 10 – – – Nowe 10 B7 

8703 21 90 – – – Używane 10 B7 

8703 22 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 000 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 1 500 cm 3 

8703 22 10 – – – Nowe 10 B7 

8703 22 90 – – – Używane 10 B7 

8703 23 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 3 000 cm 3 

– – – Nowe 

8703 23 11 – – – – Samochody kempingowe 10 B7 

8703 23 19 – – – – Pozostałe 10 B7 

8703 23 90 – – – Używane 10 B7 

8703 24 – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 000 cm 3 

8703 24 10 – – – Nowe 10 B7 

8703 24 90 – – – Używane 10 B7 

– Pozostałe pojazdy, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężne lub średnioprężne) 

8703 31 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 500 cm 3
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8703 31 10 – – – Nowe 10 B7 

8703 31 90 – – – Używane 10 B7 

8703 32 – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 500 cm 3 , ale 
nieprzekraczającej 2 500 cm 3 

– – – Nowe 

8703 32 11 – – – – Samochody kempingowe 10 B7 

8703 32 19 – – – – Pozostałe 10 B7 

8703 32 90 – – – Używane 10 B7 

8703 33 – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 

– – – Nowe 

8703 33 11 – – – – Samochody kempingowe 10 B7 

8703 33 19 – – – – Pozostałe 10 B7 

8703 33 90 – – – Używane 10 B7 

8703 90 – Pozostałe 

8703 90 10 – – Z silnikiem elektrycznym 10 B7 

8703 90 90 – – Pozostałe 10 B7 

8704 Pojazdy silnikowe do transportu towarów 

8704 10 – Wozidła zaprojektowane do stosowania poza drogami publicz
nymi 

8704 10 10 – – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym) lub 
z zapłonem iskrowym 

0 A 

8704 10 90 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub średniopręż
nym) 

8704 21 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton 

8704 21 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów silnie 
promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej przekraczającej 
2 500 cm 3 

8704 21 31 – – – – – Nowe 22 B7 

8704 21 39 – – – – – Używane 22 B7 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 

8704 21 91 – – – – – Nowe 10 B7 

8704 21 99 – – – – – Używane 10 B7 

8704 22 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton, ale nieprze
kraczającej 20 ton 

8704 22 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów silnie 
promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

8704 22 91 – – – – Nowe 22 B7
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8704 22 99 – – – – Używane 22 B7 

8704 23 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 20 ton 

8704 23 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów silnie 
promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

8704 23 91 – – – – Nowe 22 B7 

8704 23 99 – – – – Używane 22 B7 

– Pozostałe, z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem iskrowym 

8704 31 – – O masie całkowitej pojazdu nieprzekraczającej 5 ton 

8704 31 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów silnie 
promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej przekraczającej 
2 800 cm 3 

8704 31 31 – – – – – Nowe 22 B7 

8704 31 39 – – – – – Używane 22 B7 

– – – – Z silnikami o pojemności skokowej nieprzekraczającej 
2 800 cm 3 

8704 31 91 – – – – – Nowe 10 B7 

8704 31 99 – – – – – Używane 10 B7 

8704 32 – – O masie całkowitej pojazdu przekraczającej 5 ton 

8704 32 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów silnie 
promieniotwórczych (Euratom) 

3,5 A 

– – – Pozostałe 

8704 32 91 – – – – Nowe 22 B7 

8704 32 99 – – – – Używane 22 B7 

8704 90 00 – Pozostałe 10 B7 

8705 Pojazdy silnikowe specjalnego przeznaczenia, inne niż te zasad
niczo przeznaczone do przewozu osób lub towarów (na przykład 
pojazdy pogotowia technicznego, dźwigi samochodowe, pojazdy 
strażackie, betoniarki samochodowe, zamiatarki, polewaczki, prze
woźne warsztaty, ruchome stacje radiologiczne) 

8705 10 00 – Dźwigi samojezdne (żurawie samochodowe) 3,7 A 

8705 20 00 – Samojezdne wieże wiertnicze 3,7 A 

8705 30 00 – Pojazdy strażackie 3,7 A 

8705 40 00 – Betoniarki samochodowe 3,7 A 

8705 90 – Pozostałe
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8705 90 30 – – Pojazdy przepompowujące beton 3,7 A 

8705 90 80 – – Pozostałe 3,7 A 

8706 00 Podwozia wyposażone w silniki, do pojazdów silnikowych obję
tych pozycjami od 8701 do 8705 

– Podwozia ciągników objętych pozycją 8701; podwozia 
pojazdów silnikowych objętych pozycją 8702, 8703 lub 8704, 
z silnikami tłokowymi wewnętrznego spalania z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojem
ności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikami tłoko
wymi wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, o pojem
ności skokowej przekraczającej 2 800 cm 3 

8706 00 11 – – Do pojazdów objętych pozycją 8702 lub 8704 19 B7 

8706 00 19 – – Pozostałe 6 A 

– Pozostałe 

8706 00 91 – – Do pojazdów objętych pozycją 8703 4,5 A 

8706 00 99 – – Pozostałe 10 B7 

8707 Nadwozia (włączając kabiny), do pojazdów silnikowych objętych 
pozycjami od 8701 do 8705 

8707 10 – Do pojazdów objętych pozycją 8703 

8707 10 10 – – Do montażu przemysłowego 4,5 A 

8707 10 90 – – Pozostałe 4,5 A 

8707 90 – Pozostałe 

8707 90 10 – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 870 110; Pojazdów objętych 
pozycją 8704 z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania 
z zapłonem samoczynnym (wysokoprężnym lub średniopręż
nym), o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 

lub z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 800 cm 3 ; Pojazdów silnikowych specjalnego prze
znaczenia, objętych pozycją 8705 

4,5 A 

8707 90 90 – – Pozostałe 4,5 A 

8708 Części i akcesoria do pojazdów silnikowych objętych pozycjami 
od 8701 do 8705 

8708 10 – Zderzaki i ich części
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8708 10 10 – – Do montażu przemysłowego: Pojazdów objętych pozycją 8703; 
Pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

3 A 

8708 10 90 – – Pozostałe 4,5 A 

– Pozostałe części i akcesoria nadwozi (włączając kabiny) 

8708 21 – – Pasy bezpieczeństwa 

8708 21 10 – – – Do montażu przemysłowego: Pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

8708 21 90 – – – Pozostałe 4,5 A 

8708 29 – – Pozostałe 

8708 29 10 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 8701 10; pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania, z zapłonie samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

8708 29 90 – – – Pozostałe 4,5 A 

8708 30 – Hamulce i hamulce ze wspomaganiem; ich części 

8708 30 10 – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 8701 10; pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania, z zapłonie samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 30 91 – – – Do hamulców tarczowych 4,5 A 

8708 30 99 – – – Pozostałe 4,5 A
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8708 40 – Skrzynie biegów (przekładniowe) oraz ich części 

8708 40 20 – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 8701 10; pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania, z zapłonie samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 40 50 – – – Skrzynie biegów (przekładniowe) 4,5 A 

– – – Części 

8708 40 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 40 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 50 – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet wyposa 
żone w inne elementy przekładniowe, osie nienapędzane; ich 
części 

8708 50 20 – – Do montażu przemysłowego: Pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 50 35 – – – Mosty napędowe z mechanizmem różnicowym, nawet wypo
sażone w inne elementy przekładniowe, osie nienapędzane 

4,5 A 

– – – Części 

8708 50 55 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

– – – – Pozostałe 

8708 50 91 – – – – – Do osi nienapędzanych 4,5 A 

8708 50 99 – – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 70 – Koła jezdne oraz ich części i akcesoria 

8708 70 10 – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 8701 10; pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania, z zapłonie samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 70 50 – – – Kola z aluminium; części i akcesoria kół, z aluminium 4,5 A
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8708 70 91 – – – Piasty kół w kształcie gwiazdy, odlewane w jednym kawałku, 
z żeliwa lub stali 

3 A 

8708 70 99 – – – Pozostałe 4,5 A 

8708 80 – Układy zawieszenia oraz ich części (włączając amortyzatory) 

8708 80 20 – – Do montażu przemysłowego: Pojazdów objętych pozycją 8703; 
pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem tłokowym 
wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym (wysokop
rężnym lub średnioprężnym), o pojemności skokowej nieprze
kraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem tłokowym wewnętrz
nego spalania z zapłonem iskrowym, o pojemności skokowej 
nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; pojazdów objętych 
pozycją 8705 

3 A 

– – Pozostałe 

8708 80 35 – – – Amortyzatory układu zawieszenia 4,5 A 

8708 80 55 – – – Stabilizatory; pozostałe wałki skrętne 3,5 A 

– – – Pozostałe 

8708 80 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 80 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

– Pozostałe części i akcesoria 

8708 91 – – Chłodnice oraz ich części 

8708 91 20 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 8701 10; pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania, z zapłonie samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 91 35 – – – – Chłodnice 4,5 A 

– – – – Części 

8708 91 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 91 99 – – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 92 – – Tłumiki i rury wydechowe; ich części
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8708 92 20 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 8701 10; pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania, z zapłonie samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 92 35 – – – – Tłumiki i rury wydechowe 4,5 A 

– – – – Części 

8708 92 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 92 99 – – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 93 – – Sprzęgła i ich części 

8708 93 10 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 8701 10; pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania, z zapłonie samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

8708 93 90 – – – Pozostałe 4,5 A 

8708 94 – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz przekładnie kierow
nicy; ich części 

8708 94 20 – – – Do montażu przemysłowego: Pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 94 35 – – – – Koła kierownicy, kolumny kierownicy oraz przekładnie 
kierownicy 

4,5 A 

– – – – Części 

8708 94 91 – – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 94 99 – – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 95 – – Poduszki powietrzne z systemem nadmuchiwania; ich części
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8708 95 10 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 8701 10; pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania, z zapłonie samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 95 91 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 95 99 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8708 99 – – Pozostałe 

8708 99 10 – – – Do montażu przemysłowego: Ciągników kierowanych przez 
pieszego, objętych podpozycją 8701 10; pojazdów objętych 
pozycją 8703; pojazdów objętych pozycją 8704, z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania, z zapłonie samoczynnym 
(wysokoprężnym lub średnioprężnym), o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 2 500 cm 3 lub z silnikiem 
tłokowym wewnętrznego spalania z zapłonem iskrowym, 
o pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 800 cm 3 ; 
pojazdów objętych pozycją 8705 

3 A 

– – – Pozostałe 

8708 99 93 – – – – Stalowe, odkute w matrycy zamkniętej 4,5 A 

8708 99 97 – – – – Pozostałe 3,5 A 

8709 Pojazdy do transportu wewnątrzzakładowego, z własnym napę
dem, niewyposażone w urządzenia podnośnikowe, w rodzaju 
stosowanych w zakładach produkcyjnych, magazynach, portach 
lub lotniskach, do przewozu towarów na niewielkie odległości; 
ciągniki typu stosowanych na peronach kolejowych; części powy 
ższych pojazdów 

– Pojazdy 

8709 11 – – Elektryczne 

8709 11 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów silnie 
promieniotwórczych (Euratom) 

2 A 

8709 11 90 – – – Pozostałe 4 A 

8709 19 – – Pozostałe 

8709 19 10 – – – Specjalnie zaprojektowane do przewozu materiałów silnie 
promieniotwórczych (Euratom) 

2 A 

8709 19 90 – – – Pozostałe 4 A 

8709 90 00 – Części 3,5 A 

8710 00 00 Czołgi i pozostałe opancerzone pojazdy bojowe samobieżne, 
nawet z uzbrojeniem, oraz części tych pojazdów 

1,7 A 

8711 Motocykle (włączając motorowery) oraz rowery wyposażone 
w pomocnicze silniki, z wózkiem bocznym lub bez; wózki 
boczne
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8711 10 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 

8 B7 

8711 20 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekraczającej 250 cm 3 

8711 20 10 – – Skutery 8 A 

– – Pozostałe, o pojemności skokowej 

8711 20 92 – – – Przekraczającej 50 cm 3 , ale nieprzekraczającej 125 cm 3 8 A 

8711 20 98 – – – Przekraczającej 125 cm 3 , ale nieprzekraczającej 250 cm 3 8 A 

8711 30 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
500 cm 3 

8711 30 10 – – O pojemności skokowej przekraczającej 250 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 380 cm 3 

6 B5 

8711 30 90 – – O pojemności skokowej przekraczającej 380 cm 3 , ale nieprze
kraczającej 500 cm 3 

6 B5 

8711 40 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 500 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
800 cm 3 

6 B5 

8711 50 00 – Z silnikiem tłokowym wewnętrznego spalania, o pojemności 
skokowej przekraczającej 800 cm 3 

6 B5 

8711 90 – Pozostałe 

8711 90 10 – – Rowery z pomocniczym silnikiem elektrycznym o mocy 
znamionowej ciągłej nieprzekraczającej 250 W 

6 B5 

8711 90 90 – – Pozostałe 6 B5 

8712 00 Rowery dwukołowe i pozostałe rowery (włączając trzykołowe 
wózki- rowery dostawcze), bezsilnikowe 

8712 00 30 – Rowery z łożyskami tocznymi 14 B5 

8712 00 70 – Pozostałe 15 B5 

8713 Wózki dla osób niepełnosprawnych, nawet z silnikiem lub napę
dzane mechanicznie w inny sposób 

8713 10 00 – Bez mechanicznego napędu 0 A 

8713 90 00 – Pozostałe 0 A 

8714 Części i akcesoria pojazdów objętych pozycjami od 8711 
do 8713 

8714 10 00 – Motocykli (włącznie z motorowerami) 3,7 A 

8714 20 00 – Wózków dla osób niepełnosprawnych 0 A 

– Pozostałe 

8714 91 – – Ramy i widelce oraz ich części 

8714 91 10 – – – Ramy 4,7 B3 

8714 91 30 – – – Widelce przednie 4,7 B3 

8714 91 90 – – – Części 4,7 B3
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8714 92 – – Obręcze kół i szprychy 

8714 92 10 – – – Obręcze 4,7 B3 

8714 92 90 – – – Szprychy 4,7 B3 

8714 93 00 – – Piasty, inne niż piasty hamujące („torpedo”) oraz koła łańcu
chowe wolnych kół 

4,7 B3 

8714 94 – – Hamulce, włączając piasty hamujące i ich części 

8714 94 20 – – – Hamulce 4,7 B3 

8714 94 90 – – – Części 4,7 B3 

8714 95 00 – – Siodełka 4,7 B3 

8714 96 – – Pedały i mechanizm korbowy oraz ich części 

8714 96 10 – – – Pedały 4,7 B3 

8714 96 30 – – – Mechanizm korbowy 4,7 B3 

8714 96 90 – – – Części 4,7 B3 

8714 99 – – Pozostałe 

8714 99 10 – – – Kierownice 4,7 B3 

8714 99 30 – – – Bagażniki 4,7 B3 

8714 99 50 – – – Przerzutki 4,7 B3 

8714 99 90 – – – Pozostałe; części 4,7 B3 

8715 00 Wózki dziecięce i ich części 

8715 00 10 – Wózki dziecięce 2,7 A 

8715 00 90 – Części 2,7 A 

8716 Przyczepy i naczepy; pozostałe pojazdy bez napędu mechanicz
nego; ich części 

8716 10 – Przyczepy i naczepy, mieszkalne lub turystyczne (kempingowe) 

8716 10 92 – – O masie nieprzekraczającej 1 600 kg 2,7 A 

8716 10 98 – – O masie przekraczającej 1 600 kg 2,7 A 

8716 20 00 – Przyczepy lub naczepy do celów rolniczych, samozaładowcze 
lub samowyładowcze 

2,7 A 

– Pozostałe przyczepy lub naczepy, do przewozu towarów 

8716 31 00 – – Przyczepy- cysterny i naczepy- cysterny 2,7 A 

8716 39 – – Pozostałe 

8716 39 10 – – – Specjalnie przeznaczone do przewozu materiałów silnie 
promieniotwórczych (Euratom) 

2,7 A 

– – – Pozostałe 

– – – – Nowe 

8716 39 30 – – – – – Naczepy 2,7 A
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8716 39 50 – – – – – Pozostałe 2,7 A 

8716 39 80 – – – – Używane 2,7 A 

8716 40 00 – Pozostałe przyczepy i naczepy 2,7 A 

8716 80 00 – Pozostałe pojazdy 1,7 A 

8716 90 – Części 

8716 90 10 – – Podwozia 1,7 A 

8716 90 30 – – Karoserie 1,7 A 

8716 90 50 – – Osie 1,7 A 

8716 90 90 – – Pozostałe części 1,7 A 

88 DZIAŁ 88 – STATKI POWIETRZNE, STATKI KOSMICZNE I ICH 
CZĘŚCI 

8801 00 Balony i sterowce; szybowce, lotnie oraz pozostałe statki 
powietrzne, bez napędu 

8801 00 10 – Balony i sterowce; szybowce i lotnie 3,7 A 

8801 00 90 – Pozostałe 2,7 A 

8802 Pozostałe statki powietrzne (na przykład śmigłowce, samoloty); 
statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz stacje orbitalne 
i pojazdy nośne statków kosmicznych 

– Śmigłowce 

8802 11 00 – – O masie własnej nieprzekraczającej 2 000 kg 7,5 A 

8802 12 00 – – O masie własnej przekraczającej 2 000 kg 2,7 A 

8802 20 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej 
nieprzekraczającej 2 000 kg 

7,7 A 

8802 30 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej prze
kraczającej 2 000 kg, ale nieprzekraczającej 15 000 kg 

2,7 A 

8802 40 00 – Samoloty i pozostałe statki powietrzne, o masie własnej prze
kraczającej 15 000 kg 

2,7 A 

8802 60 – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz stacje orbi
talne i pojazdy nośne statków kosmicznych 

8802 60 10 – – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) 4,2 A 

8802 60 90 – – Stacje orbitalne i pojazdy nośne statków kosmicznych 4,2 A 

8803 Części towarów objętych pozycją 8801 lub 8802 

8803 10 00 – Śmigła i wirniki oraz ich części 2,7 A 

8803 20 00 – Podwozia i ich części 2,7 A 

8803 30 00 – Pozostałe części do samolotów lub śmigłowców 2,7 A 

8803 90 – Pozostałe 

8803 90 10 – – Latawców 1,7 A 

8803 90 20 – – Statków kosmicznych (włączając sztuczne satelity) 1,7 A 

8803 90 30 – – Stacji orbitalnych i pojazdów nośnych statków kosmicznych 1,7 A
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8803 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

8804 00 00 Spadochrony (włączając spadochrony kierowane i paralotnie) oraz 
spadochrony wirnikowe; części i akcesoria do nich 

2,7 A 

8805 Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrznych; 
maszyny i urządzenia umożliwiające lądowanie na lotniskowcu 
lub podobne maszyny i urządzenia; naziemne szkoleniowe symu
latory lotu; części do powyższych maszyn i urządzeń 

8805 10 – Maszyny i urządzenia startowe do statków powietrznych; 
maszyny i urządzenia umożliwiające lądowanie na lotniskowcu 
lub podobne maszyny i urządzenia wraz z ich częściami 

8805 10 10 – – Do statków wraz z częściami 2,7 A 

8805 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Naziemne trenażery i ich części 

8805 21 00 – – Symulatory walki powietrznej i ich części 1,7 A 

8805 29 00 – – Pozostałe 1,7 A 

89 DZIAŁ 89 – STATKI, ŁODZIE ORAZ KONSTRUKCJE PŁYWA
JĄCE 

8901 Liniowce pasażerskie, łodzie wycieczkowe, promy, statki towa
rowe, barki oraz podobne jednostki pływające, do przewozu 
osób lub towarów 

8901 10 – Liniowce pasażerskie, łodzie wycieczkowe oraz podobne 
jednostki pływające, zaprojektowane głównie do przewozu 
osób; promy wszelkiego rodzaju 

8901 10 10 – – Pełnomorskie 0 A 

8901 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8901 20 – Tankowce 

8901 20 10 – – Pełnomorskie 0 A 

8901 20 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8901 30 – Chłodniowce, inne niż te objęte podpozycją 8901 20 

8901 30 10 – – Pełnomorskie 0 A 

8901 30 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8901 90 – Pozostałe jednostki pływające do przewozu towarów oraz pozo
stałe jednostki pływające do przewozu zarówno osób, jak 
i towarów 

8901 90 10 – – Pełnomorskie 0 A 

8901 90 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8902 00 Statki rybackie; statki przetwórnie oraz pozostałe jednostki pływa
jące, do przetwarzania lub konserwowania produktów rybołów
stwa 

8902 00 10 – Pełnomorskie 0 A 

8902 00 90 – Pozostałe 1,7 A 

8903 Jachty i pozostałe jednostki pływające, wypoczynkowe lub spor
towe; łodzie wioślarskie i kajaki 

8903 10 – Nadmuchiwane 

8903 10 10 – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 2,7 A 

8903 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

– Pozostałe 

8903 91 – – Żaglowce, z pomocniczym silnikiem lub bez
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8903 91 10 – – – Pełnomorskie 0 A 

8903 91 90 – – – Pozostałe 1,7 A 

8903 92 – – Motorówki, inne niż z silnikiem przyczepnym 

8903 92 10 – – – Pełnomorskie 0 A 

– – – Pozostałe 

8903 92 91 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8903 92 99 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8903 99 – – Pozostałe 

8903 99 10 – – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 2,7 A 

– – – Pozostałe 

8903 99 91 – – – – O długości nieprzekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8903 99 99 – – – – O długości przekraczającej 7,5 m 1,7 A 

8904 00 Holowniki i pchacze 

8904 00 10 – Holowniki 0 A 

– Pchacze 

8904 00 91 – – Pełnomorskie 0 A 

8904 00 99 – – Pozostałe 1,7 A 

8905 Latarniowce, statki pożarnicze, pogłębiarki, dźwigi pływające 
i pozostałe jednostki pływające, których zdolność żeglugowa ma 
drugorzędne znaczenie wobec ich podstawowej funkcji; pływające 
doki; platformy wiertnicze lub produkcyjne, pływające lub 
podwodne 

8905 10 – Pogłębiarki 

8905 10 10 – – Pełnomorskie 0 A 

8905 10 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8905 20 00 – Platformy wiertnicze lub produkcyjne, pływające lub podwodne 0 A 

8905 90 – Pozostałe 

8905 90 10 – – Pełnomorskie 0 A 

8905 90 90 – – Pozostałe 1,7 A 

8906 Pozostałe jednostki pływające, włączając okręty wojenne i łodzie 
ratunkowe, inne niż łodzie wioślarskie 

8906 10 00 – Okręty wojenne 0 A 

8906 90 – Pozostałe 

8906 90 10 – – Pełnomorskie 0 A 

– – Pozostałe 

8906 90 91 – – – O masie nieprzekraczającej 100 kg 2,7 A 

8906 90 99 – – – Pozostałe 1,7 A
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8907 Pozostałe konstrukcje pływające (na przykład tratwy, zbiorniki, 
koferdamy, przystanie, boje i znaki nawigacyjne) 

8907 10 00 – Tratwy nadmuchiwane 2,7 A 

8907 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

8908 00 00 Statki i pozostałe konstrukcje pływające przeznaczone do złomo
wania 

0 A 

90 DZIAŁ 90 – PRZYRZĄDY I APARATURA, OPTYCZNE, FOTO
GRAFICZNE, KINEMATOGRAFICZNE, POMIAROWE, KONTRO
LNE, PRECYZYJNE, MEDYCZNE LUB CHIRURGICZNE; ICH 
CZĘŚCI I AKCESORIA 

9001 Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych; kable światło
wodowe, inne niż te objęte pozycją 8544; arkusze i płyty z mate
riałów polaryzujących; soczewki (włączając soczewki kontaktowe), 
pryzmaty, zwierciadła i pozostałe elementy optyczne z dowolnego 
materiału, nieoprawione, inne niż elementy tego rodzaju ze szkła 
nieobrobionego optycznie 

9001 10 – Włókna optyczne oraz wiązki włókien optycznych, kable świat 
łowodowe 

9001 10 10 – – Kable do przekazywania obrazów 2,9 A 

9001 10 90 – – Pozostałe 2,9 A 

9001 20 00 – Arkusze i płyty, z materiałów polaryzujących 2,9 A 

9001 30 00 – Soczewki kontaktowe 2,9 A 

9001 40 – Soczewki okularowe szklane 

9001 40 20 – – Nieprzeznaczone do korekcji wzroku 2,9 A 

– – Przeznaczone do korekcji wzroku 

– – – Wykończone obustronnie 

9001 40 41 – – – – Jednoogniskowe 2,9 A 

9001 40 49 – – – – Pozostałe 2,9 A 

9001 40 80 – – – Pozostałe 2,9 A 

9001 50 – Soczewki okularowe z pozostałych materiałów 

9001 50 20 – – Nieprzeznaczone do korekcji wzroku 2,9 A 

– – Przeznaczone do korekcji wzroku 

– – – Wykończone obustronnie 

9001 50 41 – – – – Jednoogniskowe 2,9 A 

9001 50 49 – – – – Pozostałe 2,9 A 

9001 50 80 – – – Pozostałe 2,9 A 

9001 90 00 – Pozostałe 2,9 A 

9002 Soczewki, pryzmaty, zwierciadła i pozostałe elementy optyczne, 
z dowolnego materiału, oprawione, stanowiące część lub wyposa 
żenie przyrządów lub aparatury, ale inne niż elementy tego 
rodzaju ze szkła nieobrobionego optycznie 

– Soczewki obiektywów 

9002 11 00 – – Do aparatów fotograficznych, projektorów, powiększalników 
lub pomniejszalników 

6,7 A
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9002 19 00 – – Pozostałe 6,7 A 

9002 20 00 – Filtry 6,7 A 

9002 90 00 – Pozostałe 6,7 A 

9003 Oprawki do okularów, gogli lub tym podobnych oraz ich części 

– Oprawki 

9003 11 00 – – Z tworzyw sztucznych 2,2 A 

9003 19 00 – – Z pozostałych materiałów 2,2 A 

9003 90 00 – Części 2,2 A 

9004 Okulary, gogle i tym podobne, korekcyjne, ochronne lub pozo
stałe 

9004 10 – Okulary przeciwsłoneczne 

9004 10 10 – – Z soczewkami obrobionymi optycznie 2,9 A 

– – Pozostałe 

9004 10 91 – – – Z soczewkami z tworzyw sztucznych 2,9 A 

9004 10 99 – – – Pozostałe 2,9 A 

9004 90 – Pozostałe 

9004 90 10 – – Z soczewkami z tworzyw sztucznych 2,9 A 

9004 90 90 – – Pozostałe 2,9 A 

9005 Lornetki, lunety, pozostałe teleskopy optyczne i ich mocowania; 
pozostałe przyrządy astronomiczne oraz ich mocowania, z wyłą
czeniem przyrządów radioastronomicznych 

9005 10 00 – Lornetki 4,2 A 

9005 80 00 – Pozostałe przyrządy 4,2 A 

9005 90 00 – Części i akcesoria (włączając mocowania) 4,2 A 

9006 Aparaty fotograficzne (inne niż kinematograficzne); lampy 
błyskowe (flesze) oraz żarówki błyskowe, inne niż lampy wyła
dowcze objęte pozycją 8539 

9006 10 00 – Aparaty fotograficzne, w rodzaju stosowanych do sporządzania 
klisz lub cylindrów drukarskich 

4,2 A 

9006 30 00 – Aparaty fotograficzne specjalnie zaprojektowane do fotografii 
podwodnej lub do aerofotogrametrii, do fotografii medycznej 
lub do badań chirurgicznych organów wewnętrznych; aparaty 
fotograficzne porównawcze do celów medycyny sądowej lub 
kryminologii 

4,2 A 

9006 40 00 – Aparaty fotograficzne dające odbitki natychmiastowe 3,2 A 

– Pozostałe aparaty fotograficzne 

9006 51 00 – – Z celownikiem przez obiektyw (lustrzanki jednoobiektywowe), 
z filmem zwijanym o szerokości nieprzekraczającej 35 mm 

4,2 A 

9006 52 00 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości mniejszej niż 
35 mm 

4,2 A 

9006 53 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości 35 mm 

9006 53 10 – – – Aparaty fotograficzne jednorazowego użytku 4,2 A
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9006 53 80 – – – Pozostałe 4,2 A 

9006 59 00 – – Pozostałe 4,2 A 

– Fotograficzne lampy błyskowe oraz żarówki błyskowe 

9006 61 00 – – Wyładowcze lampy błyskowe („elektroniczne”) 3,2 A 

9006 69 00 – – Pozostałe 3,2 A 

– Części i akcesoria 

9006 91 00 – – Do aparatów fotograficznych 3,7 A 

9006 99 00 – – Pozostałe 3,2 A 

9007 Kamery i projektory kinematograficzne, nawet zawierające apara
turę do zapisu i odtwarzania dźwięku 

9007 10 00 – Kamery 3,7 A 

9007 20 00 – Projektory 3,7 A 

– Części i akcesoria 

9007 91 00 – – Do aparatów fotograficznych 3,7 A 

9007 92 00 – – Do projektorów 3,7 A 

9008 Rzutniki obrazów, inne niż kinematograficzne; powiększalniki 
i pomniejszalniki fotograficzne (inne niż kinematograficzne) 

9008 50 00 – Rzutniki obrazów, powiększalniki i pomniejszalniki 3,7 A 

9008 90 00 – Części i akcesoria 3,7 A 

9010 Aparatura i wyposażenie do laboratoriów fotograficznych (włą
czając kinematograficzne), niewymienione ani niewłączone gdzie 
indziej w niniejszym dziale; negatywoskopy; ekrany projekcyjne 

9010 10 00 – Aparatura i wyposażenie do automatycznego wywoływania 
filmów fotograficznych (włączając kinematograficzne), lub 
papieru fotograficznego, w zwojach, lub do automatycznego 
wykonywania odbitek z wywołanych filmów na zwojach 
papieru fotograficznego 

2,7 A 

9010 50 00 – Pozostała aparatura i wyposażenie do laboratoriów fotograficz
nych (włączając kinematograficzne); negatywoskopy 

2,7 A 

9010 60 00 – Ekrany projekcyjne 2,7 A 

9010 90 00 – Części i akcesoria 2,7 A 

9011 Mikroskopy optyczne, włączając mikroskopy do mikrofotografii, 
mikrokinematografii lub mikroprojekcji 

9011 10 – Mikroskopy stereoskopowe 

9011 10 10 – – Wyposażone w oprzyrządowanie specjalnie zaprojektowane 
do chwytania i transportu płytek lub siatek półprzewodniko
wych 

0 A 

9011 10 90 – – Pozostałe 6,7 A 

9011 20 – Pozostałe mikroskopy, do mikrofotografii, mikrokinematografii 
lub mikroprojekcji
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9011 20 10 – – Mikroskopy do mikrofotografii wyposażone w oprzyrządo
wanie specjalnie zaprojektowane do chwytania i transportu 
płytek lub siatek półprzewodnikowych 

0 A 

9011 20 90 – – Pozostałe 6,7 A 

9011 80 00 – Pozostałe mikroskopy 6,7 A 

9011 90 – Części i akcesoria 

9011 90 10 – – Aparatury objętej podpozycją 9011 10 10 lub 9011 20 10 0 A 

9011 90 90 – – Pozostałe 6,7 A 

9012 Mikroskopy nieoptyczne; aparatura dyfrakcyjna 

9012 10 – Mikroskopy, inne niż mikroskopy optyczne; aparatura dyfrak
cyjna 

9012 10 10 – – Mikroskopy elektronowe wyposażone w oprzyrządowanie 
specjalnie zaprojektowane do chwytania i transportu płytek 
lub siatek półprzewodnikowych 

0 A 

9012 10 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9012 90 – Części i akcesoria 

9012 90 10 – – Aparatury objętej podpozycją 9012 10 10 0 A 

9012 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9013 Urządzenia ciekłokrystaliczne niestanowiące artykułów uwzględ
nionych bardziej szczegółowo w innych pozycjach; lasery, inne 
niż diody laserowe; pozostałe urządzenia i przyrządy optyczne, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale 

9013 10 00 – Celowniki teleskopowe do montażu na broni; peryskopy; tele
skopy i lunety zaprojektowane jako części maszyn, urządzeń, 
przyrządów lub aparatury, objętych niniejszym działem lub 
sekcją XVI 

4,7 A 

9013 20 00 – Lasery, inne niż diody laserowe 4,7 A 

9013 80 – Pozostałe urządzenia i przyrządy 

– – Urządzenia ciekłokrystaliczne 

9013 80 20 – – – Urządzenia ciekłokrystaliczne do wyświetlania na zasadzie 
macierzy aktywnych 

0 A 

9013 80 30 – – – Pozostałe 0 A 

9013 80 90 – – Pozostałe 4,7 A 

9013 90 – Części i akcesoria 

9013 90 10 – – Do urządzeń ciekłokrystalicznych 0 A 

9013 90 90 – – Pozostałe 4,7 A 

9014 Kompasy, busole; pozostałe przyrządy i urządzenia nawigacyjne 

9014 10 00 – Kompasy, busole 2,7 A 

9014 20 – Przyrządy i urządzenia do nawigacji powietrznej i kosmicznej 
(inne niż kompasy)
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9014 20 20 – – Inercyjne systemy nawigacyjne 3,7 A 

9014 20 80 – – Pozostałe 3,7 A 

9014 80 00 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 3,7 A 

9014 90 00 – Części i akcesoria 2,7 A 

9015 Przyrządy i urządzenia geodezyjne (włączając do pomiarów foto
grametrycznych), hydrograficzne, oceanograficzne, hydrologiczne, 
meteorologiczne lub geofizyczne, z wyłączeniem kompasów 
i busoli; dalmierze 

9015 10 – Dalmierze 

9015 10 10 – – Elektroniczne 3,7 A 

9015 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9015 20 – Teodolity i tachymetry 

9015 20 10 – – Elektroniczne 3,7 A 

9015 20 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9015 30 – Niwelatory 

9015 30 10 – – Elektroniczne 3,7 A 

9015 30 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9015 40 – Przyrządy i urządzenia do pomiarów fotogrametrycznych 

9015 40 10 – – Elektroniczne 3,7 A 

9015 40 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9015 80 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 

– – Elektroniczne 

9015 80 11 – – – Przyrządy i aparatura, meteorologiczne, hydrologiczne 
i geofizyczne 

3,7 A 

9015 80 19 – – – Pozostałe 3,7 A 

– – Pozostałe 

9015 80 91 – – – Przyrządy i urządzenia stosowane w geodezji, topografii, 
miernictwie lub niwelacji; przyrządy hydrograficzne 

2,7 A 

9015 80 93 – – – Przyrządy i aparatura, meteorologiczne, hydrologiczne 
i geofizyczne 

2,7 A 

9015 80 99 – – – Pozostałe 2,7 A 

9015 90 00 – Części i akcesoria 2,7 A 

9016 00 Wagi o czułości 5 cg lub lepszej, z odważnikami lub bez 

9016 00 10 – Wagi 3,7 A 

9016 00 90 – Części i akcesoria 3,7 A
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9017 Przyrządy kreślarskie, traserskie lub obliczeniowe (na przykład 
maszyny kreślące, pantografy, kątomierze, zestawy kreślarskie, 
suwaki logarytmiczne, tarcze rachunkowe); ręczne przyrządy 
do pomiaru długości (na przykład łaty miernicze i przymiary 
taśmowe, mikrometry, suwmiarki), niewymienione ani niewłączone 
gdzie indziej w niniejszym dziale 

9017 10 – Stoły i maszyny kreślarskie, nawet automatyczne 

9017 10 10 – – Plotery 0 A 

9017 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9017 20 – Pozostałe przyrządy kreślarskie, traserskie lub do obliczeń 
rachunkowych 

9017 20 05 – – Plotery 0 A 

9017 20 10 – – Pozostałe przyrządy kreślarskie 2,7 A 

9017 20 39 – – Przyrządy traserskie 2,7 A 

9017 20 90 – – Przyrządy obliczeniowe (włączając suwaki logarytmiczne, tarcze 
rachunkowe i tym podobne) 

2,7 A 

9017 30 00 – Mikrometry, suwmiarki i sprawdziany 2,7 A 

9017 80 – Pozostałe przyrządy 

9017 80 10 – – Łaty miernicze i przymiary taśmowe oraz linijki z podziałką 2,7 A 

9017 80 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9017 90 00 – Części i akcesoria 2,7 A 

9018 Przyrządy i urządzenia stosowane w medycynie, chirurgii, stoma
tologii lub weterynarii, włączając aparaturę scyntygraficzną, inną 
aparaturę elektromedyczną oraz przyrządy do badania wzroku 

– Aparatura elektrodiagnostyczna (włącznie z aparaturą do badań 
funkcjonalnych lub do kontroli parametrów fizjologicznych) 

9018 11 00 – – Elektrokardiografy 0 A 

9018 12 00 – – Aparatura do ultrasonografii 0 A 

9018 13 00 – – Aparatura diagnostyczna wykorzystująca rezonans magne
tyczny 

0 A 

9018 14 00 – – Aparatura do scyntygrafii 0 A 

9018 19 – – Pozostała 

9018 19 10 – – – Aparatura monitorująca do jednoczesnego monitorowania 
dwóch lub więcej parametrów 

0 A 

9018 19 90 – – – Pozostała 0 A 

9018 20 00 – Aparatura na promieniowanie ultrafioletowe lub podczerwone 0 A 

– Strzykawki, igły, cewniki, kaniule i tym podobne 

9018 31 – – Strzykawki, z igłami lub bez 

9018 31 10 – – – Z tworzyw sztucznych 0 A 

9018 31 90 – – – Pozostałe 0 A 

9018 32 – – Metalowe igły do zastrzyków oraz igły chirurgiczne
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9018 32 10 – – – Metalowe igły do zastrzyków 0 A 

9018 32 90 – – – Igły chirurgiczne 0 A 

9018 39 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe przyrządy i urządzenia, stosowane w stomatologii 

9018 41 00 – – Wiertarki dentystyczne, nawet mające wspólną podstawę 
z innym sprzętem stomatologicznym 

0 A 

9018 49 – – Pozostałe 

9018 49 10 – – – Świdry, wiertła, tarczki i szczoteczki do stosowania w wier
tarkach dentystycznych 

0 A 

9018 49 90 – – – Pozostałe 0 A 

9018 50 – Pozostałe przyrządy i urządzenia okulistyczne 

9018 50 10 – – Nieoptyczne 0 A 

9018 50 90 – – Optyczne 0 A 

9018 90 – Pozostałe przyrządy i urządzenia 

9018 90 10 – – Przyrządy i aparatura, do pomiaru ciśnienia krwi 0 A 

9018 90 20 – – Endoskopy 0 A 

9018 90 30 – – Urządzenia sztucznej nerki 0 A 

9018 90 40 – – Aparatura do diatermii 0 A 

9018 90 50 – – Aparatura do transfuzji 0 A 

9018 90 60 – – Aparatura i przyrządy, do anestezji 0 A 

9018 90 75 – – Aparatura do stymulacji nerwów 0 A 

9018 90 84 – – Pozostałe 0 A 

9019 Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; aparatura 
do testów psychotechnicznych; aparatura do ozonoterapii, tleno
terapii, aerozoloterapii, sztucznego oddychania lub pozostałe respi
ratory terapeutyczne 

9019 10 – Urządzenia do mechanoterapii; aparatura do masażu; aparatura 
do testów psychotechnicznych 

9019 10 10 – – Aparatura do wibracyjnego masażu elektrycznego 0 A 

9019 10 90 – – Pozostałe 0 A 

9019 20 00 – Aparatura do ozonoterapii, tlenoterapii, aerozoloterapii, sztucz
nego oddychania lub pozostałe respiratory terapeutyczne 

0 A 

9020 00 00 Pozostałe aparaty do oddychania oraz maski gazowe, z wyłącze
niem masek ochronnych nieposiadających ani części mechanicz
nych ani wymiennych filtrów 

1,7 A 

9021 Przyrządy ortopedyczne, włącznie z kulami, pasami chirurgicz
nymi i przepuklinowymi; szyny i pozostałe przyrządy stosowane 
przy złamaniach; protezy; aparaty słuchowe i inne przyrządy 
zakładane, noszone lub wszczepiane, mające na celu skorygo
wanie wady lub kalectwa
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9021 10 – Przyrządy ortopedyczne lub stosowane przy złamaniach 

9021 10 10 – – Przyrządy ortopedyczne 0 A 

9021 10 90 – – Szyny i pozostałe przyrządy stosowane przy złamaniach 0 A 

– Sztuczne zęby i protetyka dentystyczna 

9021 21 – – Sztuczne zęby 

9021 21 10 – – – Z tworzyw sztucznych 0 A 

9021 21 90 – – – Z pozostałych materiałów 0 A 

9021 29 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe protezy 

9021 31 00 – – Sztuczne stawy 0 A 

9021 39 – – Pozostałe 

9021 39 10 – – – Protezy oczne 0 A 

9021 39 90 – – – Pozostałe 0 A 

9021 40 00 – Aparaty słuchowe, z wyłączeniem części i akcesoriów 0 A 

9021 50 00 – Stymulatory mięśnia sercowego, z wyłączeniem części i akceso
riów 

0 A 

9021 90 – Pozostałe 

9021 90 10 – – Części i akcesoria aparatów słuchowych 0 A 

9021 90 90 – – Pozostałe 0 A 

9022 Aparatura wykorzystująca promieniowanie rentgenowskie lub 
promieniowanie alfa, beta lub gamma, nawet do zastosowań 
medycznych, chirurgicznych, stomatologicznych lub weterynaryj
nych, włącznie z aparaturą do radiografii lub radioterapii, 
lampami rentgenowskimi oraz pozostałymi generatorami promieni 
rentgena, generatorami wysokiego napięcia, pulpitami i panelami 
sterowniczymi, ekranami, stołami, fotelami i temu podobnymi, 
do badań lub leczenia 

– Aparatura wykorzystująca promieniowanie rentgenowskie, nawet 
do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatologicznych 
lub weterynaryjnych, włącznie z aparaturą do radiografii lub 
radioterapii 

9022 12 00 – – Aparatura do tomografii komputerowej 0 A 

9022 13 00 – – Pozostała, do zastosowania w stomatologii 0 A 

9022 14 00 – – Pozostała, do zastosowań medycznych, chirurgicznych lub 
weterynaryjnych 

0 A 

9022 19 00 – – Do innych zastosowań 0 A 

– Aparatura wykorzystująca promieniowanie alfa, beta lub gamma, 
nawet do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatolo
gicznych lub weterynaryjnych, włącznie z aparaturą do radio
grafii i radioterapii 

9022 21 00 – – Do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatologicz
nych lub weterynaryjnych 

0 A
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9022 29 00 – – Do innych zastosowań 2,1 A 

9022 30 00 – Lampy rentgenowskie 2,1 A 

9022 90 00 – Pozostałe, włącznie z częściami i akcesoriami 2,1 A 

9023 00 Przyrządy, aparatura i modele, przeznaczone do celów pokazo
wych (na przykład do nauczania lub na wystawach), nienadające 
się do innych zastosowań 

9023 00 10 – W rodzaju stosowanych przy nauczaniu fizyki, chemii lub 
przedmiotów technicznych 

1,4 A 

9023 00 80 – Pozostałe 1,4 A 

9024 Maszyny oraz urządzenia do testowania twardości, wytrzymałości, 
ściśliwości, elastyczności lub podobnych mechanicznych własności 
materiałów (na przykład metali, drewna, materiałów włókienni
czych, papieru lub tworzyw sztucznych) 

9024 10 – Maszyny i urządzenia do testowania metali 

– – Elektroniczne 

9024 10 11 – – – Uniwersalne lub do prób rozciągania 3,2 A 

9024 10 13 – – – Do prób twardości 3,2 A 

9024 10 19 – – – Pozostałe 3,2 A 

9024 10 90 – – Pozostałe 2,1 A 

9024 80 – Pozostałe maszyny i urządzenia 

– – Elektroniczne 

9024 80 11 – – – Do testowania materiałów włókienniczych, papieru lub 
tektury 

3,2 A 

9024 80 19 – – – Pozostałe 3,2 A 

9024 80 90 – – Pozostałe 2,1 A 

9024 90 00 – Części i akcesoria 2,1 A 

9025 Hydrometry oraz podobne przyrządy pływające; termometry, piro
metry, barometry, higrometry, psychrometry, zapisujące lub nie, 
oraz dowolna kombinacja tych przyrządów 

– Termometry i pirometry, niepołączone z innymi przyrządami 

9025 11 – – Cieczowe, z bezpośrednim odczytem 

9025 11 20 – – – Termometry szpitalne lub weterynaryjne 0 A 

9025 11 80 – – – Pozostałe 2,8 A 

9025 19 – – Pozostałe 

9025 19 20 – – – Elektroniczne 3,2 A 

9025 19 80 – – – Pozostałe 2,1 A 

9025 80 – Pozostałe przyrządy 

9025 80 20 – – Barometry, niepołączone z innymi przyrządami 2,1 A 

– – Pozostałe 

9025 80 40 – – – Elektroniczne 3,2 A
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9025 80 80 – – – Pozostałe 2,1 A 

9025 90 00 – Części i akcesoria 3,2 A 

9026 Przyrządy i aparatura do pomiaru lub kontroli przepływu, 
poziomu, ciśnienia lub innych parametrów cieczy lub gazów (na 
przykład przepływomierze, poziomowskazy, manometry, ciśnie
niomierze, liczniki energii cieplnej) z wyłączeniem przyrządów 
i aparatury, objętych pozycją 9014, 9015, 9028 lub 9032 

9026 10 – Do pomiaru lub kontroli przepływu lub poziomu cieczy 

– – Elektroniczne 

9026 10 21 – – – Przepływomierze 0 A 

9026 10 29 – – – Pozostałe 0 A 

– – Pozostałe 

9026 10 81 – – – Przepływomierze 0 A 

9026 10 89 – – – Pozostałe 0 A 

9026 20 – Do pomiaru lub kontroli ciśnienia 

9026 20 20 – – Elektroniczne 0 A 

– – Pozostałe 

9026 20 40 – – – Manometry z rurką spiralną Bourdona lub manometry 
z metalową przeponą 

0 A 

9026 20 80 – – – Pozostałe 0 A 

9026 80 – Pozostałe przyrządy lub aparatura 

9026 80 20 – – Elektroniczne 0 A 

9026 80 80 – – Pozostałe 0 A 

9026 90 00 – Części i akcesoria 0 A 

9027 Przyrządy i aparatura do analizy fizycznej lub chemicznej (na 
przykład polarymetry, refraktometry, spektrometry, aparatura 
do analizy gazu lub dymu); przyrządy i aparatura do pomiaru 
lub kontroli lepkości, porowatości, rozszerzalności, napięcia 
powierzchniowego lub tym podobne; przyrządy i aparatura 
do mierzenia lub kontroli ilości ciepła, światła lub dźwięku 
(włącznie ze światłomierzami); mikrotomy 

9027 10 – Aparatura do analizy gazu lub dymu 

9027 10 10 – – Elektroniczne 2,5 A 

9027 10 90 – – Pozostałe 2,5 A 

9027 20 00 – Chromatografy i przyrządy do elektroforezy 0 A 

9027 30 00 – Spektrometry, spektrofotometry oraz spektrografy wykorzystu
jące promieniowanie optyczne (ultrafioletowe, widzialne, 
podczerwone) 

0 A 

9027 50 00 – Pozostałe przyrządy i aparatura wykorzystujące promieniowanie 
optyczne (ultrafioletowe, widzialne, podczerwone) 

0 A
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9027 80 – Pozostałe przyrządy i aparatura 

9027 80 05 – – Światłomierze 2,5 A 

– – Pozostałe 

– – – Elektroniczne 

9027 80 11 – – – – pH- metry, rH- metry i inna aparatura do pomiaru prze
wodnictwa 

0 A 

9027 80 13 – – – – Aparatura do przeprowadzania pomiarów właściwości 
fizycznych materiałów półprzewodnikowych lub podłoży 
wyświetlaczy ciekłokrystalicznych, lub związanych z nimi 
warstw izolacyjnych i przewodzących podczas procesu 
produkcji płytek półprzewodnikowych, lub podczas procesu 
produkcji wyświetlaczy ciekłokrystalicznych 

0 A 

9027 80 17 – – – – Pozostałe 0 A 

– – – Pozostałe 

9027 80 91 – – – – Wiskozymetry (lepkościomierze), mierniki do pomiaru 
porowatości lub do pomiaru rozszerzalności 

0 A 

9027 80 99 – – – – Pozostałe 0 A 

9027 90 – Mikrotomy; części i akcesoria 

9027 90 10 – – Mikrotomy 2,5 A 

– – Części i akcesoria 

9027 90 50 – – – Aparatury objętej podpozycjami od 9027 20 do 9027 80 0 A 

9027 90 80 – – – Mikrotomów lub aparatury do analizy gazu lub dymu 2,5 A 

9028 Gazomierze, liczniki do cieczy lub energii elektrycznej, 
do pomiaru zużycia lub produkcji, włącznie z licznikami wzor
cowymi do nich 

9028 10 00 – Gazomierze 2,1 A 

9028 20 00 – Liczniki do cieczy 2,1 A 

9028 30 – Liczniki energii elektrycznej 

– – Do prądu zmiennego 

9028 30 11 – – – Jednofazowe 2,1 A 

9028 30 19 – – – Wielofazowe 2,1 A 

9028 30 90 – – Pozostałe 2,1 A 

9028 90 – Części i akcesoria 

9028 90 10 – – Do liczników energii elektrycznej 2,1 A 

9028 90 90 – – Pozostałe 2,1 A 

9029 Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogomierze (liczniki 
kilometrów), krokomierze i tym podobne; szybkościomierze 
i tachometry, inne niż te objęte pozycją 9014 lub 9015; strobo
skopy
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9029 10 00 – Obrotomierze, liczniki produkcji, taksometry, drogomierze, 
krokomierze i tym podobne 

1,9 A 

9029 20 – Szybkościomierze i tachometry; stroboskopy 

– – Szybkościomierze i tachometry 

9029 20 31 – – – Szybkościomierze do pojazdów 2,6 A 

9029 20 38 – – – Pozostałe 2,6 A 

9029 20 90 – – Stroboskopy 2,6 A 

9029 90 00 – Części i akcesoria 2,2 A 

9030 Oscyloskopy, analizatory widma oraz inne przyrządy i aparatura 
do pomiaru lub kontroli wielkości elektrycznych, z wyłączeniem 
mierników objętych pozycją 9028; przyrządy i aparatura 
do pomiaru lub wykrywania promieniowania alfa, beta, gamma, 
rentgena, promieni kosmicznych lub innych promieni jonizujących 

9030 10 00 – Przyrządy i aparatura do pomiaru lub wykrywania promienio
wania jonizującego 

4,2 A 

9030 20 – Oscyloskopy i oscylografy 

9030 20 10 – – Katodowe 4,2 A 

9030 20 30 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 A 

– – Pozostałe 

9030 20 91 – – – Elektroniczne 0 A 

9030 20 99 – – – Pozostałe 2,1 A 

– Pozostałe przyrządy i aparatura do pomiaru lub kontroli napię
cia, prądu, rezystancji lub mocy 

9030 31 00 – – Mierniki uniwersalne bez urządzenia rejestrującego 4,2 A 

9030 32 00 – – Mierniki uniwersalne z urządzeniem rejestrującym 0 A 

9030 33 – – Pozostałe, bez urządzenia rejestrującego 

9030 33 10 – – – Elektroniczne 4,2 A 

– – – Pozostałe 

9030 33 91 – – – – Woltomierze 2,1 A 

9030 33 99 – – – – Pozostałe 2,1 A 

9030 39 00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 A 

9030 40 00 – Pozostałe przyrządy i aparatura, specjalnie zaprojektowane 
do telekomunikacji (na przykład mierniki przesłuchu, mierniki 
wzmocnienia, mierniki współczynnika zniekształceń, mierniki 
poziomu szumów) 

0 A 

– Pozostałe przyrządy i aparatura 

9030 82 00 – – Do pomiaru lub kontroli płytek lub urządzeń półprzewodniko
wych 

0 A 

9030 84 00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0 A
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9030 89 – – Pozostałe 

9030 89 30 – – – Elektroniczne 0 A 

9030 89 90 – – – Pozostałe 2,1 A 

9030 90 – Części i akcesoria 

9030 90 20 – – Aparatury objętej podpozycją 9030 82 00 0 A 

9030 90 85 – – Pozostałe 2,5 A 

9031 Przyrządy, urządzenia i maszyny kontrolne lub pomiarowe, 
niewymienione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale; 
projektory profilowe 

9031 10 00 – Maszyny do wyważania części mechanicznych 2,8 A 

9031 20 00 – Stanowiska badawcze 2,8 A 

– Pozostałe przyrządy i urządzenia, optyczne 

9031 41 00 – – Do sprawdzania płytek lub urządzeń półprzewodnikowych, lub 
do sprawdzania fotomasek lub siatek stosowanych 
do produkcji urządzeń półprzewodnikowych 

0 A 

9031 49 – – Pozostałe 

9031 49 10 – – – Projektory profilowe 2,8 A 

9031 49 90 – – – Pozostałe 0 A 

9031 80 – Pozostałe przyrządy, urządzenia i maszyny 

– – Elektroniczne 

– – – Do pomiaru lub kontroli wielkości geometrycznych 

9031 80 32 – – – – Do sprawdzania płytek lub urządzeń półprzewodnikowych, 
lub do sprawdzania fotomasek lub siatek stosowanych 
do produkcji urządzeń półprzewodnikowych 

0 A 

9031 80 34 – – – – Pozostałe 2,8 A 

9031 80 38 – – – Pozostałe 4 A 

– – Pozostałe 

9031 80 91 – – – Do pomiaru lub kontroli wielkości geometrycznych 2,8 A 

9031 80 98 – – – Pozostałe 4 A 

9031 90 – Części i akcesoria 

9031 90 20 – – Aparatury objętej podpozycją 9031 41 00 lub do przyrządów 
i urządzeń optycznych, do pomiaru powierzchniowych zanie
czyszczeń cząstkowych wafli półprzewodnikowych objętych 
podpozycją 9031 49 90 

0 A 

9031 90 30 – – Aparatury objętej podpozycją 9031 80 32 0 A 

9031 90 85 – – Pozostałe 2,8 A 

9032 Przyrządy i aparatura, do automatycznej regulacji lub kontroli 

9032 10 – Termostaty
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9032 10 20 – – Elektroniczne 2,8 A 

– – Pozostałe 

9032 10 81 – – – Wyzwalane elektrycznie 2,1 A 

9032 10 89 – – – Pozostałe 2,1 A 

9032 20 00 – Manostaty 2,8 A 

– Pozostałe przyrządy i aparatura 

9032 81 00 – – Hydrauliczne lub pneumatyczne 2,8 A 

9032 89 00 – – Pozostałe 2,8 A 

9032 90 00 – Części i akcesoria 2,8 A 

9033 00 00 Części i akcesoria (niewymienione ani niewłączone gdzie indziej 
w niniejszym dziale) maszyn, urządzeń, przyrządów lub aparatury, 
objętych działem 90 

3,7 A 

91 DZIAŁ 91 – ZEGARY I ZEGARKI ORAZ ICH CZĘŚCI 

9101 Zegarki naręczne, zegarki kieszonkowe oraz pozostałe zegarki, 
włącznie ze stoperami, w kopertach z metalu szlachetnego lub 
z metalu pokrytego metalem szlachetnym 

– Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stoperem 

9101 11 00 – – Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

9101 19 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

– Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję stopera 

9101 21 00 – – Z naciągiem automatycznym 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

9101 29 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

– Pozostałe 

9101 91 00 – – Zasilane elektrycznie 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

9101 99 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A
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9102 Zegarki naręczne, zegarki kieszonkowe oraz pozostałe zegarki, 
włącznie ze stoperami, inne niż te objęte pozycją 9101 

– Zegarki naręczne, zasilane elektrycznie, nawet ze stoperem 

9102 11 00 – – Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

9102 12 00 – – Wyłącznie ze wskaźnikiem optoelektronicznym 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

9102 19 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

– Pozostałe zegarki naręczne, nawet posiadające funkcję stopera 

9102 21 00 – – Z naciągiem automatycznym 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

9102 29 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

– Pozostałe 

9102 91 00 – – Zasilane elektrycznie 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

9102 99 00 – – Pozostałe 4,5 MIN 0,3 EUR/ 
p/st MAX 0,8 EUR/ 

p/st 

A 

9103 Zegary z mechanizmami zegarkowymi, z wyłączeniem zegarów 
objętych pozycją 9104 

9103 10 00 – Zasilane elektrycznie 4,7 B3 

9103 90 00 – Pozostałe 4,7 B3 

9104 00 00 Zegary instalowane na płytach czołowych lub na pulpitach 
sterowniczych oraz zegary podobnego typu, przeznaczone 
do pojazdów mechanicznych, statków powietrznych i kosmicz
nych, jednostek pływających 

3,7 A 

9105 Pozostałe zegary 

– Budziki 

9105 11 00 – – Zasilane elektrycznie 4,7 B3 

9105 19 00 – – Pozostałe 3,7 A 

– Zegary ścienne 

9105 21 00 – – Zasilane elektrycznie 4,7 B3
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9105 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

– Pozostałe 

9105 91 00 – – Zasilane elektrycznie 4,7 B3 

9105 99 00 – – Pozostałe 3,7 A 

9106 Aparatura do rejestrowania aktualnego czasu oraz aparatura 
odmierzająca, rejestrująca lub w inny sposób wskazująca upływ 
czasu, z mechanizmami zegarowymi lub zegarkowymi, lub z silni
kiem synchronicznym (na przykład czasomierze rejestrujące, 
dawkowniki czasu) 

9106 10 00 – Dawkowniki czasu; czasomierze rejestrujące 4,7 B3 

9106 90 00 – Pozostałe 4,7 B3 

9107 00 00 Wyłączniki czasowe z mechanizmami zegarkowymi lub silnikami 
synchronicznymi 

4,7 B3 

9108 Mechanizmy zegarkowe, kompletne i zmontowane 

– Zasilane elektrycznie 

9108 11 00 – – Wyłącznie z odczytem mechanicznym lub z układem, 
do którego można podłączyć odczyt mechaniczny. 

4,7 B3 

9108 12 00 – – Wyłącznie ze wskaźnikiem optoelektronicznym 4,7 B3 

9108 19 00 – – Pozostałe 4,7 B3 

9108 20 00 – Z naciągiem automatycznym 5 MIN 0,17 EUR/ 
p/st 

B3 

9108 90 00 – Pozostałe 5 MIN 0,17 EUR/ 
p/st 

B3 

9109 Mechanizmy zegarowe, kompletne i zmontowane 

9109 10 00 – Zasilane elektrycznie 4,7 B3 

9109 90 00 – Pozostałe 4,7 B3 

9110 Kompletne mechanizmy zegarkowe lub zegarowe, niezmontowane 
lub częściowo zmontowane (zestawy mechanizmów); niekom
pletne mechanizmy zegarkowe lub zegarowe, zmontowane; 
wstępnie zmontowane mechanizmy zegarowe lub zegarkowe 

– Zegarków 

9110 11 – – Kompletne mechanizmy, niezmontowane lub częściowo zmon
towane (zestawy mechanizmów) 

9110 11 10 – – – Z balansem i sprężyną włosową. 5 MIN 0,17 EUR/ 
p/st 

B3 

9110 11 90 – – – Pozostałe 4,7 B3 

9110 12 00 – – Niekompletne mechanizmy, zmontowane 3,7 A 

9110 19 00 – – Mechanizmy wstępnie zmontowane 4,7 B3 

9110 90 00 – Pozostałe 3,7 A 

9111 Koperty zegarków i ich części
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9111 10 00 – Koperty z metalu szlachetnego lub z metalu pokrytego metalem 
szlachetnym 

0,5 EUR/p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9111 20 00 – Koperty z metali nieszlachetnych, nawet pozłacane lub posreb
rzane 

0,5 EUR/p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9111 80 00 – Pozostałe koperty 0,5 EUR/p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9111 90 00 – Części 0,5 EUR/p/st MIN 
2,7 MAX 4,6 

A 

9112 Obudowy zegarów oraz obudowy podobnego typu do pozostałych 
towarów objętych niniejszym działem, oraz ich części 

9112 20 00 – Obudowy 2,7 A 

9112 90 00 – Części 2,7 A 

9113 Paski, opaski i bransoletki, do zegarków, oraz ich części 

9113 10 – Z metalu szlachetnego lub z metalu platerowanego metalem 
szlachetnym 

9113 10 10 – – Z metalu szlachetnego 2,7 A 

9113 10 90 – – Z metalu platerowanego metalem szlachetnym 3,7 A 

9113 20 00 – Z metalu nieszlachetnego, nawet pokrytego złotem lub srebrem 6 B5 

9113 90 00 – Pozostałe 6 B5 

9114 Pozostałe części zegarów lub zegarków 

9114 10 00 – Sprężyny, włączając sprężyny włosowe 3,7 A 

9114 30 00 – Tarcze 2,7 A 

9114 40 00 – Płytki i mostki 2,7 A 

9114 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

92 DZIAŁ 92 – INSTRUMENTY MUZYCZNE; CZĘŚCI I AKCESORIA 
DO TAKICH ARTYKUŁÓW 

9201 Pianina, włączając pianina automatyczne; klawesyny i pozostałe 
klawiszowe instrumenty strunowe 

9201 10 – Pianina 

9201 10 10 – – Nowe 4 A 

9201 10 90 – – Używane 4 A 

9201 20 00 – Fortepiany 4 A 

9201 90 00 – Pozostałe 4 A 

9202 Pozostałe strunowe instrumenty muzyczne (na przykład gitary, 
skrzypce, harfy) 

9202 10 – Smyczkowe 

9202 10 10 – – Skrzypce 3,2 A 

9202 10 90 – – Pozostałe 3,2 A
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9202 90 – Pozostałe 

9202 90 30 – – Gitary 3,2 A 

9202 90 80 – – Pozostałe 3,2 A 

9205 Dęte instrumenty muzyczne (na przykład organy piszczałkowe 
klawiszowe, akordeony, klarnety, trąbki, kobzy, dudy), inne niż 
szafy grające i katarynki 

9205 10 00 – Instrumenty dęte blaszane 3,2 A 

9205 90 – Pozostałe 

9205 90 10 – – Akordeony i podobne instrumenty 3,7 A 

9205 90 30 – – Harmonijki ustne 3,7 A 

9205 90 50 – – Organy piszczałkowe klawiszowe; fisharmonie i podobne 
instrumenty klawiszowe z wolnym metalowym stroikiem 

3,2 A 

9205 90 90 – – Pozostałe 3,2 A 

9206 00 00 Perkusyjne instrumenty muzyczne (na przykład bębny, ksylofony, 
cymbały, kastaniety, marakasy) 

3,2 A 

9207 Instrumenty muzyczne, których dźwięk jest wytwarzany lub też 
musi być wzmocniony, elektrycznie (na przykład organy, gitary, 
akordeony) 

9207 10 – Instrumenty klawiszowe, inne niż akordeony 

9207 10 10 – – Organy 3,2 A 

9207 10 30 – – Pianina cyfrowe 3,2 A 

9207 10 50 – – Syntezatory 3,2 A 

9207 10 80 – – Pozostałe 3,2 A 

9207 90 – Pozostałe 

9207 90 10 – – Gitary 3,7 A 

9207 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9208 Pozytywki, szafy grające, katarynki, mechaniczne ptaki śpiewające, 
piły grające oraz pozostałe instrumenty muzyczne, nieobjęte żadną 
inną pozycją niniejszego działu; wabiki dowolnego rodzaju; 
gwizdki, rogi oraz pozostałe dęte instrumenty sygnalizacyjne 

9208 10 00 – Pozytywki 2,7 A 

9208 90 00 – Pozostałe 3,2 A 

9209 Części (na przykład mechanizmy pozytywek) i akcesoria instru
mentów muzycznych (na przykład karty, tarcze i walce do mecha
nicznych instrumentów muzycznych); metronomy, widełki stroi
kowe i kamertony dęte wszystkich typów 

9209 30 00 – Struny do instrumentów muzycznych 2,7 A 

– Pozostałe 

9209 91 00 – – Części i akcesoria pianin i fortepianów 2,7 A
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9209 92 00 – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9202 

2,7 A 

9209 94 00 – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9207 

2,7 A 

9209 99 – – Pozostałe 

9209 99 20 – – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych 
pozycją 9205 

2,7 A 

– – – Pozostałe 

9209 99 40 – – – – Metronomy, widełki stroikowe oraz kamertony dęte 3,2 A 

9209 99 50 – – – – Mechanizmy pozytywek 1,7 A 

9209 99 70 – – – – Pozostałe 2,7 A 

93 DZIAŁ 93 – BROŃ I AMUNICJA; ICH CZĘŚCI I AKCESORIA 

9301 Broń wojskowa, inna niż rewolwery, pistolety i broń biała, objęte 
pozycją 9307 

9301 10 00 – Broń artyleryjska (na przykład armaty, haubice i moździerze) 0 A 

9301 20 00 – Wyrzutnie rakiet; miotacze ognia; granatniki; wyrzutnie torped 
i podobne miotacze 

0 A 

9301 90 00 – Pozostała 0 A 

9302 00 00 Rewolwery i pistolety, inne niż te objęte pozycją 9303 lub 9304 2,7 A 

9303 Pozostała broń palna oraz podobny sprzęt, działające na zasadzie 
odpalania ładunku prochowego (na przykład strzelby i karabinki 
sportowe i myśliwskie, broń palna ładowana przez lufę, rakietnice 
oraz inny sprzęt przeznaczony do wystrzeliwania rakiet sygnali
zacyjnych, pistolety i rewolwery do strzelania ślepymi nabojami, 
do uboju zwierząt, wyrzutnie linki) 

9303 10 00 – Broń palna ładowana przez lufę 3,2 B3 

9303 20 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub przezna
czone do strzelania do celu, włączając broń mającą przynaj
mniej jedną lufę gładką 

9303 20 10 – – Jednolufowe, z lufą gładką 3,2 B3 

9303 20 95 – – Pozostałe 3,2 B3 

9303 30 00 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub przezna
czone do strzelania do celu 

3,2 B3 

9303 90 00 – Pozostałe 3,2 B3 

9304 00 00 Pozostała broń (na przykład pistolety i karabiny sprężynowe, 
pneumatyczne lub gazowe, pałki), z wyłączeniem tej objętej 
pozycją 9307 

3,2 B3 

9305 Części i akcesoria artykułów objętych pozycjami od 9301 
do 9304 

9305 10 00 – Rewolwerów lub pistoletów 3,2 B3 

9305 20 00 – Strzelb myśliwskich lub karabinów, objętych pozycją 9303 2,7 A 

– Pozostałe 

9305 91 00 – – Broni wojskowej objętej pozycją 9301 0 A

PL L 186/660 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

9305 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

9306 Bomby, granaty, torpedy, miny, pociski i podobne uzbrojenie 
wojenne oraz ich części; naboje i pozostała amunicja oraz granaty 
oraz ich części, włączając przybitki do nabojów śrutowych i kulo
wych 

– Naboje do strzelb myśliwskich oraz części takich ładunków; śrut 
broni pneumatycznej 

9306 21 00 – – Naboje 2,7 A 

9306 29 00 – – Pozostałe 2,7 A 

9306 30 – Pozostałe naboje oraz ich części 

9306 30 10 – – Do rewolwerów i pistoletów, objętych pozycją 9302 oraz 
do pistoletów maszynowych objętych pozycją 9301 

2,7 A 

– – Pozostałe 

9306 30 30 – – – Do broni wojskowej 1,7 A 

9306 30 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

9306 90 – Pozostałe 

9306 90 10 – – Do celów wojskowych 1,7 A 

9306 90 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9307 00 00 Szpady, szable, kordy, bagnety, lance oraz podobna broń i jej 
części oraz pochwy do niej 

1,7 A 

94 DZIAŁ 94 – MEBLE; POŚCIEL, MATERACE, STELAŻE POD MATE
RACE, PODUSZKI I PODOBNE WYPYCHANE ARTYKUŁY 
WYPOSAŻENIOWE; LAMPY I OPRAWY OŚWIETLENIOWE, 
GDZIE INDZIEJ NIEWYMIENIONE ANI NIEWŁĄCZONE; 
PODŚWIETLANE ZNAKI, PODŚWIETLANE TABLICE 
I TABLICZKI, I TYM PODOBNE; BUDYNKI PREFABRYKOWANE 

9401 Siedzenia (inne niż te objęte pozycją 9402), nawet zamieniane 
w łóżka, oraz ich części 

9401 10 00 – Siedzenia w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0 A 

9401 20 00 – Siedzenia w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 3,7 A 

9401 30 00 – Siedzenia obrotowe z regulacją wysokości 0 A 

9401 40 00 – Siedzenia, inne niż siedzenia ogrodowe lub wyposażenie kempin
gowe, zamieniane w łóżka 

0 A 

– Siedzenia trzcinowe, wiklinowe, bambusowe lub z podobnych 
materiałów 

9401 51 00 – – Z bambusa lub rattanowe 5,6 A 

9401 59 00 – – Pozostałe 5,6 A 

– Pozostałe siedzenia, z drewnianą ramą 

9401 61 00 – – Tapicerowane 0 A 

9401 69 00 – – Pozostałe 0 A 

– Pozostałe siedzenia, z metalową ramą 

9401 71 00 – – Tapicerowane 0 A
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9401 79 00 – – Pozostałe 0 A 

9401 80 00 – Pozostałe siedzenia 0 A 

9401 90 – Części 

9401 90 10 – – Siedzeń w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 1,7 A 

– – Pozostałe 

9401 90 30 – – – Z drewna 2,7 A 

9401 90 80 – – – Pozostałe 2,7 A 

9402 Meble lekarskie, chirurgiczne, dentystyczne lub weterynaryjne (na 
przykład stoły operacyjne, stoły do badań, łóżka szpitalne 
z osprzętem mechanicznym, fotele dentystyczne); fotele fryzjerskie 
i podobne fotele, mające mechanizmy obrotowe, jak również 
mechanizmy zarówno do pochylania oparcia, jak i mechanizmy 
podnoszące; części do powyższych artykułów 

9402 10 00 – Fotele dentystyczne, fryzjerskie lub podobne fotele oraz ich 
części 

0 A 

9402 90 00 – Pozostałe 0 A 

9403 Pozostałe meble i ich części 

9403 10 – Meble metalowe, w rodzaju stosowanych w biurze 

– – O wysokości nieprzekraczającej 80 cm 

9403 10 51 – – – Biurka 0 A 

9403 10 58 – – – Pozostałe 0 A 

– – O wysokości przekraczającej 80 cm 

9403 10 91 – – – Szafy z drzwiczkami, klapami lub żaluzjami 0 A 

9403 10 93 – – – Szafki kartotekowe i pozostałe szafki z szufladami 0 A 

9403 10 98 – – – Pozostałe 0 A 

9403 20 – Pozostałe meble metalowe 

9403 20 20 – – Łóżka 0 A 

9403 20 80 – – Pozostałe 0 A 

9403 30 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w biurze 

– – O wysokości nieprzekraczającej 80 cm 

9403 30 11 – – – Biurka 0 A 

9403 30 19 – – – Pozostałe 0 A 

– – O wysokości przekraczającej 80 cm 

9403 30 91 – – – Szafy z drzwiczkami, klapami lub żaluzjami; szafki kartote
kowe i pozostałe szafki z szufladami 

0 A 

9403 30 99 – – – Pozostałe 0 A 

9403 40 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w kuchni 

9403 40 10 – – Meble do zabudowy 2,7 A
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9403 40 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9403 50 00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sypialni 0 A 

9403 60 – Pozostałe meble drewniane 

9403 60 10 – – Meble drewniane w rodzaju stosowanych w pokojach stoło
wych i salonach 

0 A 

9403 60 30 – – Meble drewniane w rodzaju stosowanych w sklepach 0 A 

9403 60 90 – – Pozostałe meble drewniane 0 A 

9403 70 00 – Meble z tworzyw sztucznych 0 A 

– Meble z pozostałych materiałów, włączając meble z trzciny, 
wikliny, bambusa lub podobnych materiałów 

9403 81 00 – – Z bambusa lub rattanowe 5,6 A 

9403 89 00 – – Pozostałe 5,6 A 

9403 90 – Części 

9403 90 10 – – Z metalu 2,7 A 

9403 90 30 – – Z drewna 2,7 A 

9403 90 90 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

9404 Stelaże pod materace; artykuły pościelowe i podobne artykuły 
wyposażeniowe (na przykład materace, kołdry, pierzyny, poduszki, 
pufy i jaśki) wyposażone w sprężyny lub wypchane, lub zawie
rające wewnątrz dowolny materiał, lub z gumy lub z tworzyw 
sztucznych, komórkowych, nawet pokryte 

9404 10 00 – Stelaże pod materace 3,7 A 

– Materace 

9404 21 – – Z gumy lub z tworzyw sztucznych, komórkowych, nawet 
pokryte 

9404 21 10 – – – Z gumy komórkowej 3,7 A 

9404 21 90 – – – Z tworzyw sztucznych komórkowych 3,7 A 

9404 29 – – Z pozostałych materiałów 

9404 29 10 – – – Ze sprężynami wewnątrz 3,7 A 

9404 29 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

9404 30 00 – Śpiwory 3,7 A 

9404 90 – Pozostałe 

9404 90 10 – – Wypełnione pierzem lub puchem 3,7 A 

9404 90 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9405 Lampy i oprawy oświetleniowe, włącznie z reflektorami poszuki
wawczymi i punktowymi, oraz ich części, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone; podświetlane znaki, podświetlane tablice 
i tabliczki, i tym podobne, ze źródłem światła zamontowanym 
na stałe, oraz ich części, gdzie indziej niewymienione ani niewłą
czone

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/663



 

CN 2012 Wyszczególnienie Stawka 
podstawowa Kategoria Uwaga 

9405 10 – Żyrandole, świeczniki i pozostałe elektryczne oprawy oświetle
niowe, mocowane do sufitu lub do ściany, z wyłączeniem tych 
w rodzaju stosowanych do oświetlania otwartych przestrzeni 
publicznych lub dróg publicznych 

– – Z tworzyw sztucznych lub z materiałów ceramicznych 

9405 10 21 – – – Z tworzyw sztucznych, w rodzaju stosowanych do lamp 
żarowych 

4,7 A 

9405 10 40 – – – Pozostałe 4,7 A 

9405 10 50 – – Ze szkła 3,7 A 

– – Z pozostałych materiałów 

9405 10 91 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 2,7 A 

9405 10 98 – – – Pozostałe 2,7 A 

9405 20 – Lampy elektryczne stołowe, biurkowe, nocne lub podłogowe 

– – Z tworzyw sztucznych lub z materiałów ceramicznych 

9405 20 11 – – – Z tworzyw sztucznych, w rodzaju stosowanych do lamp 
żarowych 

4,7 A 

9405 20 40 – – – Pozostałe 4,7 A 

9405 20 50 – – Ze szkła 3,7 A 

– – Z pozostałych materiałów 

9405 20 91 – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 2,7 A 

9405 20 99 – – – Pozostałe 2,7 A 

9405 30 00 – Zestawy oświetleniowe, w rodzaju używanych na choinkach 
bożonarodzeniowych 

3,7 A 

9405 40 – Pozostałe lampy elektryczne i oprawy oświetleniowe 

9405 40 10 – – Reflektory poszukiwawcze i punktowe 3,7 A 

– – Pozostałe 

– – – Z tworzyw sztucznych 

9405 40 31 – – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 4,7 A 

9405 40 35 – – – – W rodzaju stosowanych do świetlówek 4,7 A 

9405 40 39 – – – – Pozostałe 4,7 A 

– – – Z pozostałych materiałów 

9405 40 91 – – – – W rodzaju stosowanych do lamp żarowych 2,7 A 

9405 40 95 – – – – W rodzaju stosowanych do świetlówek 2,7 A 

9405 40 99 – – – – Pozostałe 2,7 A 

9405 50 00 – Nieelektryczne lampy i oprawy oświetleniowe 2,7 A 

9405 60 – Podświetlane znaki, podświetlane tablice i tabliczki, i tym 
podobne 

9405 60 20 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A
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9405 60 80 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

– Części 

9405 91 – – Ze szkła 

9405 91 10 – – – Artykuły do elektrycznych opraw oświetleniowych (z wyłą
czeniem reflektorów poszukiwawczych i punktowych) 

5,7 A 

9405 91 90 – – – Pozostałe 3,7 A 

9405 92 00 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

9405 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

9406 00 Budynki prefabrykowane 

9406 00 11 – Domy mieszkalne przemieszczalne 2,7 A 

– Pozostałe 

9406 00 20 – – Z drewna 2,7 A 

– – Z żeliwa lub stali 

9406 00 31 – – – Szklarnie 2,7 A 

9406 00 38 – – – Pozostałe 2,7 A 

9406 00 80 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

95 DZIAŁ 95 – ZABAWKI, GRY I PRZYBORY SPORTOWE; ICH 
CZĘŚCI I AKCESORIA 

9503 00 Rowery trzykołowe, skutery, samochodziki poruszane pedałami 
i podobne zabawki na kołach; wózki dla lalek; lalki; pozostałe 
zabawki; modele redukcyjne (w skali) i podobne modele rekrea
cyjne, z napędem lub bez; układanki dowolnego rodzaju 

9503 00 10 – Rowery trzykołowe, skutery, samochodziki poruszane pedałami 
i podobne zabawki na kołkach; wózki dla lalek 

0 A 

– Lalki przedstawiające wyłącznie ludzkie postacie i części i akce
soria 

9503 00 21 – – Lalki 4,7 A 

9503 00 29 – – Części i akcesoria 0 A 

9503 00 30 – Pociągi elektryczne, włącznie z torami, urządzeniami sygnaliza
cyjnymi i innym wyposażeniem do nich; zestawy do składania 
modeli redukcyjnych (w skali) 

0 A 

– Pozostałe zestawy i zabawki konstrukcyjne 

9503 00 35 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

9503 00 39 – – Z pozostałych materiałów 0 A 

– Zabawki przedstawiające zwierzęta lub postacie inne niż ludzkie 

9503 00 41 – – Wypchane 4,7 A 

9503 00 49 – – Pozostałe 0 A 

9503 00 55 – Instrumenty i aparatura, muzyczne, zabawkowe 0 A 

– Układanki 

9503 00 61 – – Z drewna 0 A
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9503 00 69 – – Pozostałe 4,7 A 

9503 00 70 – Pozostałe zabawki, pakowane w zestawy lub komplety 4,7 A 

– Pozostałe zabawki i modele, z silnikiem 

9503 00 75 – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

9503 00 79 – – Z pozostałych materiałów 0 A 

– Pozostałe 

9503 00 81 – – Zabawki imitujące broń 0 A 

9503 00 85 – – Miniaturowe modele (odlewy) z metalu 4,7 A 

– – Pozostałe 

9503 00 95 – – – Z tworzyw sztucznych 4,7 A 

9503 00 99 – – – Pozostałe 0 A 

9504 Konsole i urządzenia do gier wideo, sprzęt do gier towarzyskich, 
stołowych lub salonowych, włączając bilardy elektryczne, stoły 
bilardowe, specjalne stoły do gier rozgrywanych w kasynach 
oraz wyposażenie automatycznych kręgielni 

9504 20 00 – Sprzęt i akcesoria do dowolnego rodzaju gry w bilard 0 A 

9504 30 – Pozostałe gry uruchamiane monetami, banknotami, kartami 
bankowymi, żetonami lub jakimikolwiek innymi środkami płat
niczymi, inne niż sprzęt automatycznych kręgielni 

9504 30 10 – – Gry z ekranem 0 A 

9504 30 20 – – Pozostałe 0 A 

9504 30 90 – – Części 0 A 

9504 40 00 – Karty do gry 2,7 A 

9504 50 00 – Konsole i urządzenia do gier wideo, inne niż te objęte 
podpozycją 9504 30 

0 A 

9504 90 – Pozostałe 

9504 90 10 – – Zestawy elektrycznych samochodów wyścigowych, o charak
terze gier ze współzawodnictwem 

0 A 

9504 90 80 – – Pozostałe 0 A 

9505 Artykuły świąteczne, karnawałowe lub inne rozrywkowe, włączając 
akcesoria do sztuk magicznych i żartów 

9505 10 – Artykuły bożonarodzeniowe 

9505 10 10 – – Ze szkła 0 A 

9505 10 90 – – Z pozostałych materiałów 2,7 A 

9505 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

9506 Artykuły i sprzęt do ogólnych ćwiczeń fizycznych, gimnastycz
nych, lekkoatletycznych, do pozostałych sportów (włączając tenis 
stołowy) lub do gier na świeżym powietrzu, niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej w niniejszym dziale; baseny i brodziki 

– Narty śniegowe i ich osprzęt 

9506 11 – – Narty
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9506 11 10 – – – Narty biegowe 3,7 A 

– – – Narty zjazdowe 

9506 11 21 – – – – Monoski (narty do jazdy figurowej na jednej narcie) i deski 
snowboardowe 

3,7 A 

9506 11 29 – – – – Pozostałe 3,7 A 

9506 11 80 – – – Pozostałe narty 3,7 A 

9506 12 00 – – Wiązania do nart 3,7 A 

9506 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Narty wodne, deski surfingowe, deski windsurfingowe oraz inny 
sprzęt do sportów wodnych 

9506 21 00 – – Deski windsurfingowe 2,7 A 

9506 29 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Kije golfowe i pozostały sprzęt golfowy 

9506 31 00 – – Kompletne kije golfowe 2,7 A 

9506 32 00 – – Piłki 2,7 A 

9506 39 – – Pozostałe 

9506 39 10 – – – Części kijów golfowych 2,7 A 

9506 39 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

9506 40 00 – Artykuły i sprzęt do tenisa stołowego 2,7 A 

– Rakiety tenisowe, badmintonowe lub podobne, nawet z nacią
giem 

9506 51 00 – – Rakiety do tenisa ziemnego, nawet z naciągiem 4,7 A 

9506 59 00 – – Pozostałe 2,7 A 

– Piłki, inne niż piłki golfowe i piłki do tenisa stołowego 

9506 61 00 – – Piłki do tenisa ziemnego 2,7 A 

9506 62 00 – – Nadmuchiwane 2,7 A 

9506 69 – – Pozostałe 

9506 69 10 – – – Do krykieta i polo 0 A 

9506 69 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

9506 70 – Łyżwy i wrotki, włączając buty łyżwiarskie z przymocowanymi 
łyżwami lub wrotkami 

9506 70 10 – – Łyżwy 0 A 

9506 70 30 – – Wrotki 2,7 A 

9506 70 90 – – Części i akcesoria 2,7 A 

– Pozostałe 

9506 91 – – Artykuły i sprzęt do ogólnych ćwiczeń fizycznych, gimna
stycznych lub lekkoatletycznych 

9506 91 10 – – – Przyrządy do ćwiczeń z nastawialnymi mechanizmami 
poziomu i natężenia 

2,7 A 

9506 91 90 – – – Pozostałe 2,7 A
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9506 99 – – Pozostałe 

9506 99 10 – – – Sprzęt do krykieta i polo, inne niż piłki 0 A 

9506 99 90 – – – Pozostałe 2,7 A 

9507 Wędziska, haczyki na ryby i pozostały sprzęt wędkarskie; podbie
raki, podrywki, siatki na motyle i podobne siatki; ptaki wabiki 
(inne niż te objęte pozycją 9208 lub 9705) oraz podobne przy
bory łowieckie lub strzeleckie 

9507 10 00 – Wędziska 3,7 A 

9507 20 – Haczyki na ryby, nawet z przyponem 

9507 20 10 – – Haczyki bez przyponu 1,7 A 

9507 20 90 – – Pozostałe 3,7 A 

9507 30 00 – Kołowrotki wędkarskie 3,7 A 

9507 90 00 – Pozostałe 3,7 A 

9508 Karuzele, huśtawki, strzelnice i pozostałe urządzenia rozrywkowe 
na wolnym powietrzu; wędrowne cyrki i wędrowne menażerie; 
wędrowne teatry 

9508 10 00 – Wędrowne cyrki i wędrowne menażerie 1,7 A 

9508 90 00 – Pozostałe 1,7 A 

96 DZIAŁ 96 – ARTYKUŁY PRZEMYSŁOWE RÓŻNE 

9601 Kość słoniowa, kość, skorupa żółwia, rogi, poroża, koral, macica 
perłowa i pozostałe materiały do rzeźbienia pochodzenia zwie
rzęcego, obrobione oraz artykuły z tych materiałów (włączając 
artykuły otrzymane przez formowanie) 

9601 10 00 – Kość słoniowa i artykuły z kości słoniowej, obrobione 2,7 A 

9601 90 00 – Pozostałe 0 A 

9602 00 00 Materiały do rzeźbienia pochodzenia roślinnego lub mineralnego, 
obrobione oraz artykuły z takich materiałów; formowane lub 
rzeźbione artykuły z wosku, stearyny, gum i żywic naturalnych 
lub mas modelarskich, oraz pozostałe artykuły formowane lub 
rzeźbione, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone; obro
biona, nieutwardzona żelatyna (z wyjątkiem żelatyny objętej 
pozycją 3503) oraz artykuły z nieutwardzonej żelatyny 

2,2 A 

9603 Miotły, szczotki i pędzle (włączając szczotki stanowiące części 
maszyn, urządzeń lub pojazdów), ręcznie sterowane mechaniczne 
zamiatarki podłóg, bezsilnikowe, mopy i przybory do odkurzania 
wykonane z piór; kępki i pęczki przygotowane do wyrobu 
mioteł, szczotek lub pędzli; poduszki i wałki do malowania; 
gumowe wycieraczki do szyb (inne niż wałki gumowe)
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9603 10 00 – Miotły i szczotki składające się ze związanych razem gałęzi lub 
pozostałych materiałów pochodzenia roślinnego, z uchwytami 
lub bez 

3,7 A 

– Szczoteczki do zębów, pędzle do golenia, szczotki do włosów, 
szczoteczki do rąk, szczoteczki do rzęs oraz pozostałe szczo
teczki kosmetyczne do użytku osobistego, włączając szczotki 
stanowiące części urządzeń 

9603 21 00 – – Szczoteczki do zębów, włączając szczoteczki do protez 
dentystycznych 

3,7 A 

9603 29 – – Pozostałe 

9603 29 30 – – – Szczotki do włosów 3,7 A 

9603 29 80 – – – Pozostałe 3,7 A 

9603 30 – Pędzle artystyczne, pędzle do pisania oraz podobne pędzle 
do zastosowań kosmetycznych 

9603 30 10 – – Pędzle artystyczne i pędzle do pisania 3,7 A 

9603 30 90 – – Pędzle do nakładania kosmetyków 3,7 A 

9603 40 – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub podobne (inne 
niż pędzle objęte podpozycją 9603 30); poduszki i wałki, 
do malowania 

9603 40 10 – – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub podobne 3,7 A 

9603 40 90 – – Poduszki i wałki, do malowania 3,7 A 

9603 50 00 – Pozostałe szczotki stanowiące części maszyn, urządzeń lub 
pojazdów 

2,7 A 

9603 90 – Pozostałe 

9603 90 10 – – Mechaniczne szczotki do zamiatania podłóg, obsługiwane 
ręcznie, bezsilnikowe 

2,7 A 

– – Pozostałe 

9603 90 91 – – – Szczotki do zamiatania dróg; domowe miotły i szczotki, 
włączając szczotki do butów i do ubrania; szczotki 
do szczotkowania i czesania zwierząt 

3,7 A 

9603 90 99 – – – Pozostałe 3,7 A 

9604 00 00 Sita i przesiewacze, ręczne 3,7 A 

9605 00 00 Zestawy podróżne do higieny osobistej, szycia oraz czyszczenia 
ubrań lub obuwia 

3,7 A 

9606 Guziki, zatrzaski, zatrzaski guzikowe, formy do guzików i pozo
stałe części tych artykułów; półprodukty guzików 

9606 10 00 – Zatrzaski, zatrzaski guzikowe i ich części 3,7 A 

– Guziki 

9606 21 00 – – Z tworzyw sztucznych, niepokryte materiałem włókienniczym 3,7 A 

9606 22 00 – – Z metali nieszlachetnych, niepokryte materiałem włókienni
czym 

3,7 A 

9606 29 00 – – Pozostałe 3,7 A 

9606 30 00 – Formy do guzików i pozostałe części guzików; półprodukty 
guzików 

2,7 A 

9607 Zamki błyskawiczne i ich części 

– Zamki błyskawiczne 

9607 11 00 – – Z ogniwami z metali nieszlachetnych 6,7 A
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9607 19 00 – – Pozostałe 7,7 A 

9607 20 – Części 

9607 20 10 – – Z metali nieszlachetnych, włączając wąskie paski z osadzonymi 
ogniwami z metali nieszlachetnych 

6,7 A 

9607 20 90 – – Pozostałe 7,7 A 

9608 Pióra kulkowe i długopisy; pisaki i pióra z końcówkami filco
wymi lub innymi końcówkami porowatymi; pióra wieczne, t oraz 
pozostałe pióra; rapidografy; ołówki automatyczne; obsadki 
do piór, obsadki do ołówków lub podobne; części (włączając 
skuwki i klipsy) powyższych artykułów, inne niż te objęte 
pozycją 9609 

9608 10 – Pióra kulkowe i długopisy 

9608 10 10 – – Z ciekłym atramentem (z obracającą się kulką) 3,7 A 

– – Pozostałe 

9608 10 92 – – – Z wymiennym wkładem 3,7 A 

9608 10 99 – – – Pozostałe 3,7 A 

9608 20 00 – Pisaki i pióra, z końcówkami filcowymi lub innymi końców
kami porowatymi 

3,7 A 

9608 30 00 – Pióra wieczne, rapidografy i pozostałe pióra 3,7 A 

9608 40 00 – Ołówki automatyczne 3,7 A 

9608 50 00 – Komplety składające się z dwóch lub więcej artykułów objętych 
powyższymi podpozycjami 

3,7 A 

9608 60 00 – Wkłady do piór kulkowych i długopisów, złożone z końcówki 
i zasobnika z tuszem 

2,7 A 

– Pozostałe 

9608 91 00 – – Stalówki i ich ostrza 2,7 A 

9608 99 00 – – Pozostałe 2,7 A 

9609 Ołówki (inne niż ołówki objęte pozycją 9608), kredki, pręciki 
ołówkowe, pastele, węgle rysunkowe, kredy do pisania lub ryso
wania, kredy krawieckie 

9609 10 – Ołówki i kredki, z pręcikami wewnątrz twardej osłony 

9609 10 10 – – Z pręcikiem grafitowym 2,7 A 

9609 10 90 – – Pozostałe 2,7 A 

9609 20 00 – Pręciki ołówkowe, czarne lub barwne 2,7 A 

9609 90 – Pozostałe 

9609 90 10 – – Pastele i węgiel rysunkowy 2,7 A 

9609 90 90 – – Pozostałe 1,7 A 

9610 00 00 Tabliczki i tablice z powierzchniami do pisania, kreślenia lub 
rysowania, nawet oprawione 

2,7 A
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9611 00 00 Datowniki, pieczęcie lub numeratory i tym podobne (włącznie 
z urządzeniami do drukowania lub tłoczenia etykiet), przezna
czone do obsługi ręcznej; ręczne wierszowniki oraz komplety 
do ręcznego drukowania takimi wierszownikami 

2,7 A 

9612 Taśmy do maszyn do pisania i podobne taśmy, nasycone tuszem 
lub przygotowane inaczej do otrzymywania odbitek, nawet 
na szpulkach lub w kasetach; poduszki do tuszu, nawet nasycone 
tuszem, w pudełkach lub bez 

9612 10 – Taśmy 

9612 10 10 – – Z tworzyw sztucznych 2,7 A 

9612 10 20 – – Z włókien chemicznych, o szerokości mniejszej niż 30 mm, 
umieszczone na stałe w kasetach z metalu lub z tworzyw 
sztucznych, w rodzaju stosowanych w automatycznych 
maszynach do pisania, urządzeniach do automatycznego prze
twarzania danych i pozostałych maszynach 

0 A 

9612 10 80 – – Pozostałe 2,7 A 

9612 20 00 – Poduszki do tuszu 2,7 A 

9613 Zapalniczki do papierosów i pozostałe zapalniczki, nawet mecha
niczne lub elektryczne, oraz części, inne niż kamienie do zapalni
czek i knoty 

9613 10 00 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, jednorazowe 2,7 A 

9613 20 00 – Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, do wielokrotnego napełniania 2,7 A 

9613 80 00 – Pozostałe zapalniczki 2,7 A 

9613 90 00 – Części 2,7 A 

9614 00 Fajki do tytoniu (włączając cybuchy) oraz cygarniczki do papie
rosów lub cygar, oraz ich części 

9614 00 10 – Wstępnie ukształtowane klocki z drewna lub korzenia, 
do produkcji fajek 

0 A 

9614 00 90 – Pozostałe 2,7 A 

9615 Grzebienie, wsuwki do włosów i tym podobne; szpilki 
do włosów, lokówki, szpilki do lokówek i tym podobne, inne 
niż te objęte pozycją 8516, oraz ich części 

– Grzebienie, wsuwki do włosów i tym podobne 

9615 11 00 – – Z ebonitu lub z tworzyw sztucznych 2,7 A 

9615 19 00 – – Pozostałe 2,7 A 

9615 90 00 – Pozostałe 2,7 A 

9616 Rozpylacze do perfum i podobnych preparatów toaletowych, ich 
oprawy i głowice; puszki do pudru i tamponiki do nakładania 
kosmetyków lub preparatów toaletowych 

9616 10 – Rozpylacze do perfum i do preparatów toaletowych, ich 
oprawy i głowice 

9616 10 10 – – Rozpylacze toaletowe 2,7 A 

9616 10 90 – – Oprawy i głowice 2,7 A
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9616 20 00 – Puszki do pudru i tamponiki do nakładania kosmetyków lub 
preparatów toaletowych 

2,7 A 

9617 00 00 Termosy i pozostałe pojemniki próżniowe, kompletne z obudo
wami; części do nich, inne niż wkłady szklane 

6,7 A 

9618 00 00 Manekiny krawieckie i pozostałe manekiny; automaty i inne 
animowane wystawy, stosowane do dekoracji okien sklepowych 

1,7 A 

9619 00 Podpaski higieniczne (wkładki) i tampony, pieluchy i wkładki dla 
niemowląt oraz podobne artykuły, z dowolnego materiału 

– Z masy papierniczej, papieru, waty celulozowej lub wstęg 
z włókien celulozowych 

– – Podpaski higieniczne (wkładki), tampony oraz podobne arty
kuły 

9619 00 11 – – – Podpaski higieniczne (wkładki) 0 A 

9619 00 13 – – – Tampony 0 A 

9619 00 19 – – – Pozostałe 0 A 

– – Pieluchy i wkładki dla niemowląt oraz podobne artykuły 

9619 00 21 – – – Pieluchy i wkładki dla niemowląt 0 A 

9619 00 29 – – – Pozostałe (na przykład artykuły higieniczne dla osób nietrzy
mających moczu lub stolca) 

0 A 

– Z waty z materiałów włókienniczych 

9619 00 31 – – Z włókien chemicznych 5 A 

9619 00 39 – – Pozostałe 3,8 A 

– Z pozostałych materiałów włókienniczych 

– – Podpaski higieniczne (wkładki), tampony oraz podobne arty
kuły 

9619 00 41 – – – Dziane 12 A 

9619 00 49 – – – Pozostałe 6,3 A 

– – Pieluchy i wkładki dla niemowląt oraz podobne artykuły 

9619 00 51 – – – Dziane 12 A 

9619 00 59 – – – Pozostałe 10,5 A 

9619 00 90 – Z pozostałych materiałów 6,5 A 

97 DZIAŁ 97 – DZIEŁA SZTUKI, PRZEDMIOTY KOLEKCJONERSKIE 
I ANTYKI 

9701 Obrazy, rysunki i pastele, wykonane wyłącznie ręcznie, inne niż 
rysunki objęte pozycją 4906 oraz inne niż artykuły przemysłowe 
malowane lub zdobione ręcznie; kolaże i podobne płyty dekora
cyjne 

9701 10 00 – Obrazy, rysunki i pastele 0 A 

9701 90 00 – Pozostałe 0 A 

9702 00 00 Oryginalne ryciny, sztychy i litografie 0 A 

9703 00 00 Oryginalne rzeźby i posągi, z dowolnych materiałów 0 A
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9704 00 00 Znaczki pocztowe lub skarbowe, znaczki opłat skarbowych, 
koperty pierwszego dnia obiegu, papeteria pocztowa (papier 
ostemplowany) i tym podobne, skasowane lub nieskasowane, 
inne niż te objęte pozycją 4907 

0 A 

9705 00 00 Kolekcje i przedmioty kolekcjonerskie, zoologiczne, botaniczne, 
mineralogiczne, anatomiczne, historyczne, archeologiczne, paleon
tologiczne, etnograficzne lub numizmatyczne 

0 A 

9706 00 00 Antyki o wieku przekraczającym 100 lat 0 A
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Dodatek 2-A-2 

TARYFA CELNA WIETNAMU 

Uwagi ogólne 

1. Związek z Nomenklaturą Eksportowo- Importową Wietnamu (Export and Import Classification Nomenclature – 
EICN) 

W niniejszej tabeli stawek celnych zasadniczo wykorzystano terminologię EICN, a interpretacja treści niniejszej tabeli, 
w tym zakresu produktów zamieszczonych w jej podpozycjach, jest regulowana zapisami zawartymi w uwagach 
ogólnych, uwagach do sekcji i uwagach do działów EICN. W zakresie, w jakim zapisy niniejszej tabeli stawek celnych 
są identyczne z odpowiadającymi im zapisami EICN, zapisy niniejszej tabeli mają to samo znaczenie, co odpowia
dające im zapisy EICN. 

2. Podstawowe stawki cła 

O ile nie wskazano inaczej w niniejszym załączniku, stawki podstawowe ceł określone w niniejszej tabeli stawek 
celnych odzwierciedlają stawki ceł stosowane wobec Wietnamu jako kraju najbardziej uprzywilejowanego (KNU) 
obowiązujące w dniu 26 czerwca 2012 r. 

Taryfa Celna Wietnamu 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

0101.21.00 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0,0 A 

0101.29.00 – – Pozostałe 5,0 A 

0101.30.10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0,0 A 

0101.30.90 – – Pozostałe 5,0 A 

0101.90.00 – Pozostałe 5,0 A 

0102.21.00 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0,0 A 

0102.29.10 – – – Samce bydła (w tym woły) 5,0 A 

0102.29.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

0102.31.00 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0,0 A 

0102.39.00 – – Pozostałe 5,0 A 

0102.90.10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0,0 A 

0102.90.90 – – Pozostałe 5,0 A 

0103.10.00 – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0,0 A 

0103.91.00 – – O masie mniejszej niż 50 kg 5,0 A 

0103.92.00 – – O masie 50 kg lub większej 5,0 A 

0104.10.10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0,0 A 

0104.10.90 – – Pozostałe 5,0 A 

0104.20.10 – – Zwierzęta hodowlane czystorasowe 0,0 A 

0104.20.90 – – Pozostałe 5,0 A 

0105.11.10 – – – Ptactwo hodowlane 0,0 A 

0105.11.90 – – – Pozostałe 10,0 A 

0105.12.10 – – – Indyki hodowlane 0,0 A
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0105.12.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

0105.13.10 – – – Pisklęta kacze hodowlane 0,0 A 

0105.13.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

0105.14.10 – – – Pisklęta gęsie hodowlane 0,0 A 

0105.14.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

0105.15.10 – – – Perliczki hodowlane 0,0 A 

0105.15.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

0105.94.10 – – – Ptactwo hodowlane, inne niż koguty do walki 0,0 A 

0105.94.40 – – – Koguty do walki 5,0 A 

0105.94.91 – – – – O masie nieprzekraczającej 2 kg 5,0 A 

0105.94.99 – – – – Pozostałe 5,0 A 

0105.99.10 – – – Kaczki hodowlane 0,0 A 

0105.99.20 – – – Pozostałe kaczki 5,0 A 

0105.99.30 – – – Gęsi, indyki i perliczki hodowlane 0,0 A 

0105.99.40 – – – Pozostałe gęsi, indyki i perliczki 5,0 A 

0106.11.00 – – Naczelne 5,0 A 

0106.12.00 – – Wieloryby, delfiny i morświny (ssaki z rzędu waleni); manaty i krowy morskie 
(ssaki z rzędu syren); foki, lwy morskie i morsy (ssaki z podrzędu płetwonogich) 

5,0 A 

0106.13.00 – – Wielbłądy i inne wielbłądowate (Camelidae) 5,0 A 

0106.14.00 – – Króliki i zające 5,0 A 

0106.19.00 – – Pozostałe 5,0 A 

0106.20.00 – Gady (włączając węże i żółwie) 5,0 A 

0106.31.00 – – Ptaki drapieżne 5,0 A 

0106.32.00 – – Papugowate (włączając papugi, papugi długoogonowe, ary i kakadu) 5,0 A 

0106.33.00 – – Strusie; emu (Dromaius novaehollandiae) 5,0 A 

0106.39.00 – – Pozostałe 5,0 A 

0106.41.00 – – Pszczoły 5,0 A 

0106.49.00 – – Pozostałe 5,0 A 

0106.90.00 – Pozostałe 5,0 A 

0201.10.00 – Tusze i półtusze 30,0 B3 

0201.20.00 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 20,0 B3 

0201.30.00 – Bez kości 14,0 B3 

0202.10.00 – Tusze i półtusze 20,0 B3 

0202.20.00 – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 20,0 B3
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0202.30.00 – Bez kości 14,0 B3 

0203.11.00 – – Tusze i półtusze 25,0 B9 

0203.12.00 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 25,0 B9 

0203.19.00 – – Pozostałe 25,0 B9 

0203.21.00 – – Tusze i półtusze 15,0 B7 

0203.22.00 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 15,0 B7 

0203.29.00 – – Pozostałe 15,0 B7 

0204.10.00 – Tusze i półtusze z jagniąt, świeże lub schłodzone 7,0 B3 

0204.21.00 – – Tusze i półtusze 7,0 B3 

0204.22.00 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 7,0 B3 

0204.23.00 – – Bez kości 7,0 B3 

0204.30.00 – Tusze i półtusze z jagniąt, zamrożone 7,0 B3 

0204.41.00 – – Tusze i półtusze 7,0 B3 

0204.42.00 – – Pozostałe kawałki mięsa, z kośćmi 7,0 B3 

0204.43.00 – – Bez kości 7,0 B3 

0204.50.00 – Mięso z kóz 7,0 B3 

0205.00.00 Mięso z koni, osłów, mułów lub osłomułów, świeże, schłodzone lub zamrożone 10,0 B5 

0206.10.00 – Z bydła, świeże lub schłodzone 8,0 B10 

0206.21.00 – – Ozory 8,0 B10 

0206.22.00 – – Wątróbki 8,0 B10 

0206.29.00 – – Pozostałe 8,0 B10 

0206.30.00 – Ze świń, świeże lub schłodzone 8,0 B9 

0206.41.00 – – Wątróbki 8,0 B9 

0206.49.00 – – Pozostałe 8,0 B9 

0206.80.00 – Pozostałe, świeże lub schłodzone 10,0 B10 

0206.90.00 – Pozostałe, zamrożone 10,0 B10 

0207.11.00 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 40,0 B10 

0207.12.00 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 40,0 B10 

0207.13.00 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone 40,0 B10 

0207.14.10 – – – Skrzydła 20,0 B10 

0207.14.20 – – – Udka 20,0 B10 

0207.14.30 – – – Wątróbki 20,0 B10 

0207.14.91 – – – – Mięso mechanicznie oddzielone od kości 20,0 B10 

0207.14.99 – – – – Pozostałe 20,0 B10
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0207.24.00 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 40,0 B10 

0207.25.00 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 40,0 B10 

0207.26.00 – – Kawałki i podroby, świeże lub schłodzone 40,0 B10 

0207.27.10 – – – Wątróbki 20,0 B10 

0207.27.91 – – – – Mięso mechanicznie oddzielone od kości 20,0 B10 

0207.27.99 – – – – Pozostałe 20,0 B10 

0207.41.00 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 40,0 B10 

0207.42.00 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 40,0 B10 

0207.43.00 – – Wątróbki otłuszczone, świeże lub schłodzone 15,0 B10 

0207.44.00 – – Pozostałe, świeże lub schłodzone 15,0 B10 

0207.45.00 – – Pozostałe, zamrożone 15,0 B10 

0207.51.00 – – Niecięte na kawałki, świeże lub schłodzone 40,0 B10 

0207.52.00 – – Niecięte na kawałki, zamrożone 40,0 B10 

0207.53.00 – – Wątróbki otłuszczone, świeże lub schłodzone 15,0 B10 

0207.54.00 – – Pozostałe, świeże lub schłodzone 15,0 B10 

0207.55.00 – – Pozostałe, zamrożone 15,0 B10 

0207.60.00 – Z perliczek 40,0 B10 

0208.10.00 – Z królików lub zajęcy 10,0 B5 

0208.30.00 – Z naczelnych 10,0 B7 

0208.40.10 – – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu waleni); z manatów i krów 
morskich (ssaki z rzędu syren) 

10,0 B7 

0208.40.90 – – Pozostałe 5,0 B7 

0208.50.00 – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 10,0 B7 

0208.60.00 – Z wielbłądów i innych wielbłądowatych (Camelidae) 5,0 B7 

0208.90.10 – – Żabie udka 10,0 B7 

0208.90.90 – – Pozostałe 5,0 B7 

0209.10.00 – Ze świń 10,0 B7 

0209.90.00 – Pozostałe 10,0 B7 

0210.11.00 – – Szynki, łopatki i ich kawałki, z kośćmi 10,0 B9 

0210.12.00 – – Boczek i jego kawałki 10,0 B9 

0210.19.30 – – – Bekon lub szynki bez kości 10,0 B9 

0210.19.90 – – – Pozostałe 10,0 B9 

0210.20.00 – Mięso z bydła 15,0 B7 

0210.91.00 – – Z naczelnych 20,0 B7
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0210.92.10 – – – Z wielorybów, delfinów i morświnów (ssaki z rzędu waleni); z manatów 
i krów morskich (ssaki z rzędu syren) 

20,0 B10 

0210.92.90 – – – Pozostałe 20,0 B10 

0210.93.00 – – Z gadów (włączając z węży i z żółwi) 20,0 B7 

0210.99.10 – – – Suszone mięso z kurczaków w postaci kostek, poddane liofilizacji 20,0 B7 

0210.99.20 – – – Suszona skóra wieprzowa 20,0 B7 

0210.99.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

0301.11.10 – – – Narybek 15,0 B3 

0301.11.91 – – – – Karp koi (Cyprinus carpio) 20,0 B3 

0301.11.92 – – – – Karaś złocisty (Carassius auratus) 20,0 B3 

0301.11.93 – – – – Bojownik wspaniały (Beta splendens) 20,0 B3 

0301.11.94 – – – – Pielęgnica pawiooka (Astronotus ocellatus) 20,0 B3 

0301.11.95 – – – – Arowana azjatycka (Scleropages formosus) 20,0 B3 

0301.11.99 – – – – Pozostałe 20,0 B3 

0301.19.10 – – – Narybek 15,0 B3 

0301.19.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

0301.91.00 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

20,0 B3 

0301.92.00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 20,0 B3 

0301.93.10 – – – Hodowlane, inne niż narybek 0,0 A 

0301.93.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

0301.94.00 – – Tuńczyk błękitnopłetwy atlantycki i pacyficzny (Thunnus thynnus, Thunnus orientalis) 20,0 B3 

0301.95.00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 20,0 B3 

0301.99.11 – – – – Hodowlany 0,0 A 

0301.99.19 – – – – Pozostały 20,0 B3 

0301.99.21 – – – – Hodowlany 0,0 A 

0301.99.29 – – – – Pozostały 20,0 B3 

0301.99.31 – – – – Ryba mleczna, hodowlana 0,0 A 

0301.99.39 – – – – Pozostała 20,0 B3 

0301.99.40 – – – Pozostałe, ryby słodkowodne 20,0 B3 

0302.11.00 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 B3 

0302.13.00 – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodorus) 

10,0 B3
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0302.14.00 – – Łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 10,0 A 

0302.19.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

0302.21.00 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 20,0 B3 

0302.22.00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 20,0 B3 

0302.23.00 – – Sole (Solea spp.) 20,0 B3 

0302.24.00 – – Turboty (skarpie) (Psetta maxima) 15,0 B3 

0302.29.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0302.31.00 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 15,0 B3 

0302.32.00 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 15,0 B3 

0302.33.00 – – Latający lub paskowany bonito 20,0 B3 

0302.34.00 – – Opastun (Thunnus obesus) 15,0 B3 

0302.35.00 – – Tuńczyk błękitnopłetwy atlantycki i pacyficzny (Thunnus thynnus, Thunnus orientalis) 15,0 B3 

0302.36.00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 15,0 B3 

0302.39.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0302.41.00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 20,0 B3 

0302.42.00 – – Sardele (Engraulis spp.) 12,0 B3 

0302.43.00 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynele (Sardinella spp.), brisling lub 
szprot (Sprattus sprattus) 

20,0 B3 

0302.44.00 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 15,0 B3 

0302.45.00 – – Ostroboki (Trachurus spp.) 12,0 B3 

0302.46.00 – – Rachica (Rachycentron canadum) 12,0 B3 

0302.47.00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 12,0 B3 

0302.51.00 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20,0 B3 

0302.52.00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 20,0 B3 

0302.53.00 – – Czarniak (Pollachius virens) 20,0 B3 

0302.54.00 – – Morszczuki i widłaki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 12,0 B3 

0302.55.00 – – Mintaj (Theragra chalcogramma) 12,0 B3 

0302.56.00 – – Błękitek, błękitek nowozelandzki (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis) 12,0 B3 

0302.59.00 – – Pozostałe 12,0 B3 

0302.71.00 – – Tilapie (Oreochromis spp.) 20,0 B3 

0302.72.10 – – – Panga (Pangasius pangasius) 20,0 B3 

0302.72.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

0302.73.10 – – – Ryby z gatunku Cirrhinus cirrhosus 20,0 B3 

0302.73.90 – – – Pozostałe 20,0 B3
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0302.74.00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 20,0 B3 

0302.79.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

0302.81.00 – – Koleń i pozostałe rekiny 15,0 B3 

0302.82.00 – – Rajowate (Rajidae) 12,0 B3 

0302.83.00 – – Antary (Dissostichus spp.) 12,0 B3 

0302.84.00 – – Ryby z rodzaju (Dicentrarchus spp.) 12,0 B3 

0302.85.00 – – Prażmowate (Sparidae) 12,0 B3 

0302.89.12 – – – – Ryby z gatunku Pentaprion longimanus 12,0 B3 

0302.89.13 – – – – Traszyna (Trachinocephalus myops) 12,0 B3 

0302.89.14 – – – – Ryby z gatunków Lepturacanthus savala, Johnius belangerii, Chrysochir aureus 
i Pennahia anea 

12,0 B3 

0302.89.15 – – – – Kanagurta (Rastrelliger kanagurta) i ryby z gatunku Rastrelliger faughni 12,0 B3 

0302.89.16 – – – – Panga morska (Megalaspis cordyla), ryby z gatunku Drepane punctata i barrakuda 
wielka (Sphyraena barracuda) 

12,0 B3 

0302.89.17 – – – – Błyszczyki (Pampus argenteus) i ryby z gatunku Parastromatus niger 12,0 B3 

0302.89.18 – – – – Gambra (Lutjanus argentimaculatus) 12,0 B3 

0302.89.19 – – – – Pozostałe 12,0 B3 

0302.89.22 – – – – Ryby z gatunków Labeo rohita, Catla catla i Puntius chola 20,0 B3 

0302.89.24 – – – – Gurami syjamskie (Trichogaster pectoralis) 20,0 B3 

0302.89.26 – – – – Ryby z gatunków Polynemus indicus i pomadasys argenteus 20,0 B3 

0302.89.27 – – – – Ilisza indyjska (Tenualosa ilisha) 20,0 B3 

0302.89.28 – – – – Ryby z gatunków Wallago attu i Sperata seenghala 20,0 B3 

0302.89.29 – – – – Pozostałe 20,0 B3 

0302.90.00 – Wątróbki i ikra 20,0 B3 

0303.11.00 – – Łosoś nerka (łosoś czerwony) (Oncorhynchus nerka) 15,0 B3 

0303.12.00 – – Pozostałe łososie pacyficzne (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhyn
chus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus rhodurus) 

12,0 B3 

0303.13.00 – – Łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 15,0 B3 

0303.14.00 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 A 

0303.19.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

0303.23.00 – – Tilapie (Oreochromis spp.) 20,0 B3 

0303.24.00 – – Sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 20,0 B3 

0303.25.00 – – Karpiowate (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idellus, 
Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus) 

20,0 B3 

0303.26.00 – – Węgorze (Anguilla spp.) 15,0 B3
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0303.29.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

0303.31.00 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 
Hippoglossus stenolepis) 

12,0 A 

0303.32.00 – – Gładzica (Pleuronectes platessa) 20,0 B3 

0303.33.00 – – Sole (Solea spp.) 20,0 B3 

0303.34.00 – – Turboty (skarpie) (Psetta maxima) 15,0 B3 

0303.39.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0303.41.00 – – Albakora lub tuńczyk biały (Thunnus alalunga) 12,0 B3 

0303.42.00 – – Tuńczyk żółtopłetwy (Thunnus albacares) 20,0 B3 

0303.43.00 – – Latający lub paskowany bonito 15,0 B3 

0303.44.00 – – Opastun (Thunnus obesus) 20,0 B3 

0303.45.00 – – Tuńczyk błękitnopłetwy atlantycki i pacyficzny (Thunnus thynnus, Thunnus 
orientalis). 

14,0 B3 

0303.46.00 – – Tuńczyk południowy (makoja) (Thunnus maccoyii) 15,0 B3 

0303.49.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0303.51.00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15,0 B3 

0303.53.00 – – Sardynki (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardynele (Sardinella spp.), brisling lub 
szprot (Sprattus sprattus) 

20,0 B3 

0303.54.00 – – Makrele (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 12,0 B3 

0303.55.00 – – Ostroboki (Trachurus spp.) 10,0 B3 

0303.56.00 – – Rachica (Rachycentron canadum) 10,0 B3 

0303.57.00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 10,0 B3 

0303.63.00 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 14,0 B3 

0303.64.00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 14,0 B3 

0303.65.00 – – Czarniak (Pollachius virens) 14,0 B3 

0303.66.00 – – Morszczuki i widłaki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 12,0 B3 

0303.67.00 – – Mintaj (Theragra chalcogramma) 10,0 B3 

0303.68.00 – – Błękitek, błękitek nowozelandzki (Micromesistius poutassou, Micromesistius australis) 10,0 B3 

0303.69.00 – – Pozostałe 10,0 B3 

0303.81.00 – – Koleń i pozostałe rekiny 15,0 B3 

0303.82.00 – – Rajowate (Rajidae) 10,0 B3 

0303.83.00 – – Antary (Dissostichus spp.) 10,0 B3 

0303.84.00 – – Ryby z rodzaju (Dicentrarchus spp.) 20,0 B3 

0303.89.12 – – – – Ryby z gatunku Pentaprion longimanus 10,0 B3 

0303.89.13 – – – – Traszyna (Trachinocephalus myops) 10,0 B3
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0303.89.14 – – – – Ryby z gatunków Lepturacanthus savala, Johnius belangerii, Chrysochir aureus 
i Pennahia anea 

10,0 B3 

0303.89.15 – – – – Kanagurta (Rastrelliger kanagurta) i ryby z gatunku Rastrelliger faughni 10,0 B3 

0303.89.16 – – – – Panga morska (Megalaspis cordyla), ryby z gatunku Drepane punctata i barrakuda 
wielka (Sphyraena barracuda) 

10,0 B3 

0303.89.17 – – – – Błyszczyki (Pampus argenteus) i ryby z gatunku Parastromatus niger 10,0 B3 

0303.89.18 – – – – Gambra (Lutjanus argentimaculatus) 10,0 B3 

0303.89.19 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

0303.89.22 – – – – Ryby z gatunków Labeo rohita, Catla catla i Puntius chola 20,0 B3 

0303.89.24 – – – – Gurami syjamskie (Trichogaster pectoralis) 20,0 B3 

0303.89.26 – – – – Ryby z gatunków Polynemus indicus i pomadasys argenteus 20,0 B3 

0303.89.27 – – – – Ilisza indyjska (Tenualosa ilisha) 20,0 B3 

0303.89.28 – – – – Ryby z gatunków Wallago attu i Sperata seenghala 20,0 B3 

0303.89.29 – – – – Pozostałe 20,0 B3 

0303.90.10 – – Wątróbki 12,0 B3 

0303.90.20 – – Ikry 12,0 B3 

0304.31.00 – – Tilapie (Oreochromis spp.) 15,0 B3 

0304.32.00 – – Sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 15,0 B3 

0304.33.00 – – Okoń nilowy (Lates niloticus) 15,0 B3 

0304.39.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0304.41.00 – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

15,0 B3 

0304.42.00 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 B3 

0304.43.00 – – Płastugi (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae i Citharidae) 15,0 B3 

0304.44.00 – – Ryby z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, 
Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae 

15,0 B3 

0304.45.00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.46.00 – – Antary (Dissostichus spp.) 15,0 B3 

0304.49.00 – – Pozostałe 15,0 B3
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0304.51.00 – – Tilapie (Oreochromis spp.), sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., 
Ictalurus spp.), karpiowate (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idel
lus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorze 
(Anguilla spp.), okoń nilowy (Lates niloticus) i żmijogłowate (Channa spp.) 

15,0 B3 

0304.52.00 – – Łososiowate 15,0 B3 

0304.53.00 – – Ryby z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, 
Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae 

15,0 B3 

0304.54.00 – – Włócznik (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.55.00 – – Antary (Dissostichus spp.) 15,0 B3 

0304.59.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0304.61.00 – – Tilapie (Oreochromis spp.) 15,0 B3 

0304.62.00 – – Sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., Ictalurus spp.) 15,0 B3 

0304.63.00 – – Okoń nilowy (Lates niloticus) 15,0 B3 

0304.69.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0304.71.00 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 15,0 B3 

0304.72.00 – – Łupacz (plamiak) (Melanogrammus aeglefinus) 15,0 B3 

0304.73.00 – – Czarniak (Pollachius virens) 15,0 B3 

0304.74.00 – – Morszczuki i widłaki (Merluccius spp., Urophycis spp.) 15,0 B3 

0304.75.00 – – Mintaj (Theragra chalcogramma) 15,0 B3 

0304.79.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0304.81.00 – – Łososia pacyficznego (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łososia atlantyckiego (Salmo salar) i głowacicy (Hucho hucho) 

15,0 A 

0304.82.00 – – Pstrągów i troci (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

15,0 B3 

0304.83.00 – – Płastug (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae i Citharidae) 15,0 B3 

0304.84.00 – – Włócznika (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.85.00 – – Antarów (Dissostichus spp.) 15,0 B3 

0304.86.00 – – Śledzi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15,0 B3 

0304.87.00 – – Tuńczyka (z rodzaju Thunnus), latającego lub paskowanego bonito (Euthynnus 
(Katsuwonus) pelamis) 

15,0 B3 

0304.89.00 – – Pozostałych 15,0 B3 

0304.91.00 – – Włócznika (Xiphias gladius) 15,0 B3 

0304.92.00 – – Antarów (Dissostichus spp.) 15,0 B3
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0304.93.00 – – Tilapi (Oreochromis spp.), sumów i sumików (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias 
spp., Ictalurus spp.), karpiowatych (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyn
godon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), 
węgorzy (Anguilla spp.), okonia nilowego (Lates niloticus) i żmijogłowatych (Channa 
spp.) 

15,0 B3 

0304.94.00 – – Mintaja (Theragra chalcogramma) 15,0 B3 

0304.95.00 – – Ryb z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, 
Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae, innych niż mintaj (Theragra chalcogramma) 

15,0 B3 

0304.99.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0305.10.00 – Mąki, mączki i granulki, z ryb, nadające się do spożycia przez ludzi 20,0 B3 

0305.20.10 – – Z ryb słodkowodnych, suszonych, solonych lub w solance 20,0 B3 

0305.20.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

0305.31.00 – – Tilapi (Oreochromis spp.), sumów i sumików (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias 
spp., Ictalurus spp.), karpiowatych (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyn
godon idellus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), 
węgorzy (Anguilla spp.), okonia nilowego (Lates niloticus) i żmijogłowatych (Channa 
spp.) 

20,0 B3 

0305.32.00 – – Ryb z rodzin Bregmacerotidae, Euclichthyidae, Gadidae, Macrouridae, Melanonidae, 
Merlucciidae, Moridae i Muraenolepididae 

20,0 B3 

0305.39.10 – – – Ryby z gatunków Xenentodon cancila, Upeneus vittatus i Ulua mentalis 20,0 B3 

0305.39.20 – – – Ryby z gatunków Lepturacanthus savala, Johnius belangerii, Chrysochir aureus 
i Pennahia anea 

20,0 B3 

0305.39.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

0305.41.00 – – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), łosoś atlantycki (Salmo salar) i głowacica (Hucho hucho) 

15,0 B3 

0305.42.00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 20,0 B3 

0305.43.00 – – Pstrągi i trocie (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 

20,0 B3 

0305.44.00 – – Tilapie (Oreochromis spp.), sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., 
Ictalurus spp.), karpiowate (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idel
lus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorze 
(Anguilla spp.), okoń nilowy (Lates niloticus) i żmijogłowate (Channa spp.) 

20,0 B3 

0305.49.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

0305.51.00 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20,0 B3
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0305.59.20 – – – Ryby morskie 20,0 B3 

0305.59.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

0305.61.00 – – Śledzie (Clupea harengus, Clupea pallasii) 20,0 B3 

0305.62.00 – – Dorsz (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20,0 B3 

0305.63.00 – – Sardele (Engraulis spp.) 20,0 B3 

0305.64.00 – – Tilapie (Oreochromis spp.), sumy i sumiki (Pangasius spp., Silurus spp., Clarias spp., 
Ictalurus spp.), karpiowate (Cyprinus carpio, Carassius carassius, Ctenopharyngodon idel
lus, Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mylopharyngodon piceus), węgorze 
(Anguilla spp.), okoń nilowy (Lates niloticus) i żmijogłowate (Channa spp.) 

20,0 B3 

0305.69.10 – – – Ryby morskie 20,0 B3 

0305.69.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

0305.71.00 – – Płetwy rekina 20,0 B3 

0305.72.10 – – – Rybie pęcherze pławne 15,0 B3 

0305.72.90 – – – Pozostałe 15,0 B3 

0305.79.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

0306.11.00 – – Langusty i pozostałe raki morskie (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 10,0 A 

0306.12.00 – – Homary (Homarus spp.) 10,0 B3 

0306.14.10 – – – Kraby z miękkim pancerzem 0,0 A 

0306.14.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

0306.15.00 – – Homarce (Nephrops norvegicus) 10,0 B3 

0306.16.00 – – Krewetki wód zimnych (Pandalus spp., Crangon crangon) 0,0 A 

0306.17.10 – – – Krewetki tygrysie (Penaeus monodon) 10,0 B3 

0306.17.20 – – – Krewetki białe (Litopenaeus vannamei) 10,0 B3 

0306.17.30 – – – Gigantyczne krewetki rzeczne (Macrobrachium rosenbergii) 10,0 B3 

0306.17.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

0306.19.00 – – Pozostałe, włączając mąki, mączki i granulki, ze skorupiaków, nadające się do 
spożycia przez ludzi 

0,0 A 

0306.21.10 – – – Hodowlane 0,0 A 

0306.21.20 – – – Pozostałe, żywe 10,0 B3 

0306.21.30 – – – Świeże lub schłodzone 10,0 B3 

0306.21.91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 10,0 B3 

0306.21.99 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

0306.22.10 – – – Hodowlane 0,0 A 

0306.22.20 – – – Pozostałe, żywe 10,0 B3 

0306.22.30 – – – Świeże lub schłodzone 10,0 B3
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0306.22.91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 10,0 B3 

0306.22.99 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

0306.24.10 – – – Żywe 0,0 A 

0306.24.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0306.24.91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 10,0 B3 

0306.24.99 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

0306.25.00 – – Homarce (Nephrops norvegicus) 10,0 B3 

0306.26.10 – – – Hodowlane 0,0 A 

0306.26.20 – – – Pozostałe, żywe 0,0 A 

0306.26.30 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0306.26.41 – – – – W hermetycznych pojemnikach 10,0 B3 

0306.26.49 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

0306.26.91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 10,0 B3 

0306.26.99 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

0306.27.11 – – – – Krewetki tygrysie (Penaeus monodon) 0,0 A 

0306.27.12 – – – – Krewetki białe (Litopenaeus vannamei) 0,0 A 

0306.27.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

0306.27.21 – – – – Krewetki tygrysie (Penaeus monodon) 10,0 B3 

0306.27.22 – – – – Krewetki białe (Litopenaeus vannamei) 10,0 B3 

0306.27.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

0306.27.31 – – – – Krewetki tygrysie (Penaeus monodon) 10,0 B3 

0306.27.32 – – – – Krewetki białe (Litopenaeus vannamei) 10,0 B3 

0306.27.39 – – – – Pozostałe 0,0 A 

0306.27.41 – – – – W hermetycznych pojemnikach 10,0 B3 

0306.27.49 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

0306.27.91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 10,0 B3 

0306.27.99 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

0306.29.10 – – – Żywe 0,0 A 

0306.29.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0306.29.30 – – – Mąki, mączki i granulki 20,0 B3 

0306.29.91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 10,0 B3 

0306.29.99 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

0307.11.10 – – – Żywe 0,0 A 

0307.11.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0307.19.10 – – – Zamrożone 0,0 A
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0307.19.20 – – – Suszone, solone lub w solance 10,0 B3 

0307.19.30 – – – Wędzone 25,0 B3 

0307.21.10 – – – Żywe 0,0 A 

0307.21.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0307.29.10 – – – Zamrożone 0,0 A 

0307.29.20 – – – Suszone, solone lub w solance; wędzone 10,0 B3 

0307.31.10 – – – Żywe 0,0 A 

0307.31.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0307.39.10 – – – Zamrożone 0,0 A 

0307.39.20 – – – Suszone, solone lub w solance; wędzone 10,0 B3 

0307.41.10 – – – Żywe 0,0 A 

0307.41.20 – – – Świeże lub schłodzone 10,0 B3 

0307.49.10 – – – Zamrożone 10,0 B3 

0307.49.20 – – – Suszone, solone lub w solance 10,0 B3 

0307.49.30 – – – Wędzone 25,0 B3 

0307.51.10 – – – Żywe 0,0 A 

0307.51.20 – – – Świeże lub schłodzone 10,0 B3 

0307.59.10 – – – Zamrożone 10,0 B3 

0307.59.20 – – – Suszone, solone lub w solance 10,0 B3 

0307.59.30 – – – Wędzone 25,0 B3 

0307.60.10 – – Żywe 0,0 A 

0307.60.20 – – Świeże, chłodzone lub mrożone 0,0 A 

0307.60.30 – – Suszone, solone lub w solance; wędzone 10,0 B3 

0307.71.10 – – – Żywe 0,0 A 

0307.71.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0307.79.10 – – – Zamrożone 0,0 A 

0307.79.20 – – – Suszone, solone lub w solance; wędzone 10,0 B3 

0307.81.10 – – – Żywe 0,0 A 

0307.81.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0307.89.10 – – – Zamrożone 0,0 A 

0307.89.20 – – – Suszone, solone lub w solance; wędzone 10,0 B3 

0307.91.10 – – – Żywe 0,0 A 

0307.91.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0307.99.10 – – – Zamrożone 0,0 A 

0307.99.20 – – – Suszone, solone lub w solance; wędzone 10,0 B3
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0307.99.90 – – – Pozostałe 15,0 B3 

0308.11.10 – – – Żywe 0,0 A 

0308.11.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0308.19.10 – – – Zamrożone 0,0 A 

0308.19.20 – – – Suszone, solone lub w solance 10,0 B3 

0308.19.30 – – – Wędzone 25,0 B3 

0308.21.10 – – – Żywe 0,0 A 

0308.21.20 – – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0308.29.10 – – – Zamrożone 0,0 A 

0308.29.20 – – – Suszone, solone lub w solance 10,0 B3 

0308.29.30 – – – Wędzone 25,0 B3 

0308.30.10 – – Żywe 0,0 A 

0308.30.20 – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0308.30.30 – – Zamrożone 0,0 A 

0308.30.40 – – Suszone, solone lub w solance 10,0 B3 

0308.30.50 – – Wędzone 25,0 B3 

0308.90.10 – – Żywe 0,0 A 

0308.90.20 – – Świeże lub schłodzone 0,0 A 

0308.90.30 – – Zamrożone 0,0 A 

0308.90.40 – – Suszone, solone lub w solance 10,0 B3 

0308.90.50 – – Wędzone 25,0 B3 

0308.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

0401.10.10 – – W postaci płynnej 15,0 B3 

0401.10.90 – – Pozostałe 15,0 B3 

0401.20.10 – – W postaci płynnej 15,0 B3 

0401.20.90 – – Pozostałe 15,0 B3 

0401.40.10 – – Mleko w postaci płynnej 15,0 B3 

0401.40.20 – – Mleko w postaci zamrożonej 15,0 B3 

0401.40.90 – – Pozostałe 15,0 B3 

0401.50.10 – – W postaci płynnej 15,0 B3 

0401.50.90 – – Pozostałe 15,0 B3 

0402.10.41 – – – W pojemnikach o masie brutto wynoszącej 20 kg lub więcej 3,0 B3 

0402.10.49 – – – Pozostałe 3,0 B3 

0402.10.91 – – – W pojemnikach o masie brutto wynoszącej 20 kg lub więcej 5,0 B5 

0402.10.99 – – – Pozostałe 5,0 B5
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0402.21.20 – – – W pojemnikach o masie brutto wynoszącej 20 kg lub więcej 3,0 B3 

0402.21.90 – – – Pozostałe 3,0 B3 

0402.29.20 – – – W pojemnikach o masie brutto wynoszącej 20 kg lub więcej 5,0 B5 

0402.29.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

0402.91.00 – – Niezawierające dodatku cukru ani innego środka słodzącego 10,0 B5 

0402.99.00 – – Pozostałe 20,0 B5 

0403.10.20 – – W postaci płynnej, nawet skondensowane 7,0 B5 

0403.10.90 – – Pozostałe 7,0 B5 

0403.90.10 – – Maślanka 3,0 B3 

0403.90.90 – – Pozostała 7,0 B5 

0404.10.00 – Serwatka i serwatka zmodyfikowana, nawet zagęszczona lub zawierająca dodatek 
cukru lub innego środka słodzącego 

0,0 A 

0404.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

0405.10.00 – Masło 15,0 B5 

0405.20.00 – Produkty mleczarskie do smarowania 15,0 B5 

0405.90.10 – – Bezwodny tłuszcz mleczny 5,0 B5 

0405.90.20 – – Olej maślany 5,0 B5 

0405.90.30 – – Ghee 15,0 B5 

0405.90.90 – – Pozostałe 15,0 B5 

0406.10.10 – – Ser (niedojrzewający lub niekonserwowany) świeży, włącznie z serem serwatko
wym 

10,0 B5 

0406.10.20 – – Twaróg 10,0 B5 

0406.20.10 – – W opakowaniach o masie brutto przekraczającej 20 kg 10,0 B5 

0406.20.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0406.30.00 – Ser przetworzony (ser topiony), nietarty lub nieproszkowany 10,0 B5 

0406.40.00 – Ser z przerostami niebieskiej pleśni i pozostały ser zawierający przerosty otrzymy
wane z użyciem Penicillium roqueforti 10,0 

B5 

0406.90.00 – Pozostałe sery 10,0 B3 

0407.11.00 – – Ptactwa z gatunku Gallus domesticus 0,0 A 

0407.19.10 – – – Kacze 0,0 A 

0407.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

0407.21.00 – – Ptactwa z gatunku Gallus domesticus 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

0407.29.10 – – – Kaczek 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

0407.29.90 – – – Pozostałe 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/689



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

0407.90.10 – – Ptactwa z gatunku Gallus domesticus 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

0407.90.20 – – Kaczek 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

0407.90.90 – – Pozostałe 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

0408.11.00 – – Suszone 20,0 B7 

0408.19.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

0408.91.00 – – Suszone 20,0 B7 

0408.99.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

0409.00.00 Miód naturalny 10,0 A 

0410.00.10 – Ptasie gniazda 5,0 A 

0410.00.90 – Pozostałe 5,0 B5 

0501.00.00 Włosy ludzkie nieobrobione, nawet myte lub odtłuszczone; odpadki ludzkich włosów. 0,0 A 

0502.10.00 – Szczecina i sierść świń lub dzików oraz odpadki szczeciny lub sierści 5,0 A 

0502.90.00 – Pozostałe 5,0 A 

0504.00.00 Jelita, pęcherze i żołądki zwierząt (z wyjątkiem rybich), całe i w kawałkach, świeże, 
schłodzone, zamrożone, solone, w solance, suszone lub wędzone. 

3,0 A 

0505.10.10 – – Kacze pióra 5,0 A 

0505.10.90 – – Pozostałe 5,0 A 

0505.90.10 – – Kacze pióra 5,0 A 

0505.90.90 – – Pozostałe 5,0 A 

0506.10.00 – Osseina i kości poddane działaniu kwasu 0,0 A 

0506.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

0507.10.10 – – Rogi nosorożca; proszek i odpadki kości słoniowej 3,0 A 

0507.10.90 – – Pozostałe 3,0 A 

0507.90.10 – – Rogi, rogi jelenie, kopyta, paznokcie, szpony, pazury i dzioby 3,0 A 

0507.90.20 – – Skorupy żółwiowe 5,0 A 

0507.90.90 – – Pozostałe 3,0 A 

0508.00.10 – Koral i podobne materiały 5,0 A 

0508.00.20 – Skorupy mięczaków, skorupiaków lub szkarłupni 5,0 A 

0508.00.90 – Pozostałe 5,0 A 

0510.00.10 – Kantarydyna 0,0 A 

0510.00.20 – Piżmo 0,0 A 

0510.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

0511.10.00 – Nasienie bydlęce 0,0 A
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0511.91.00 – – Produkty z ryb lub skorupiaków, mięczaków lub pozostałych bezkręgowców 
wodnych; martwe zwierzęta objęte działem 3 

5,0 A 

0511.99.10 – – – Nasienie zwierząt domowych 0,0 A 

0511.99.20 – – – Jaja jedwabnika 0,0 A 

0511.99.30 – – – Gąbki naturalne 0,0 A 

0511.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

0601.10.00 – Cebulki, bulwy, korzenie bulwiaste, pędy podziemne, korony i kłącza, w stanie 
uśpienia roślin 

0,0 A 

0601.20.10 – – Rośliny cykorii 0,0 A 

0601.20.20 – – Korzenie cykorii 0,0 A 

0601.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

0602.10.10 – – Orchidei 0,0 A 

0602.10.20 – – Kauczukowców 0,0 A 

0602.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

0602.20.00 – Drzewa, krzewy i krzaki gatunków rodzących jadalne owoce lub orzechy, szcze
pione lub nie 

0,0 A 

0602.30.00 – Rododendrony i azalie, szczepione lub nie 0,0 A 

0602.40.00 – Róże, szczepione lub nie 0,0 A 

0602.90.10 – – Ukorzenione sadzonki storczyków i zrazy storczyków 0,0 A 

0602.90.20 – – Rozsady storczyków 0,0 A 

0602.90.40 – – Oczkowane pniaki kauczukowca (Hevea) 0,0 A 

0602.90.50 – – Sadzonki kauczukowca (Hevea) 0,0 A 

0602.90.60 – – Okulanty kauczukowca (Hevea) 0,0 A 

0602.90.70 – – Paprocie skórzaste 0,0 A 

0602.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

0603.11.00 – – Róże 20,0 B3 

0603.12.00 – – Goździki 20,0 B3 

0603.13.00 – – Orchidee 20,0 B3 

0603.14.00 – – Chryzantemy 20,0 B3 

0603.15.00 – – Liliowate (Lilium spp.) 20,0 B3 

0603.19.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

0603.90.00 – Pozostałe 20,0 B3 

0604.20.10 – – Mchy i porosty 20,0 B3 

0604.20.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

0604.90.10 – – Mchy i porosty 20,0 B3 

0604.90.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

0701.10.00 – Sadzeniaki 0,0 A
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0701.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

0702.00.00 Pomidory, świeże lub schłodzone. 20,0 B5 

0703.10.11 – – – Cebulki do rozmnażania 0,0 A 

0703.10.19 – – – Pozostałe 15,0 B5 

0703.10.21 – – – Cebulki do rozmnażania 0,0 A 

0703.10.29 – – – Pozostałe 20,0 B5 

0703.20.10 – – Cebulki do rozmnażania 0,0 A 

0703.20.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

0703.90.10 – – Cebulki do rozmnażania 0,0 A 

0703.90.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

0704.10.10 – – Kalafiory 20,0 B5 

0704.10.20 – – Brokuły głowiaste 20,0 B5 

0704.20.00 – Brukselka 20,0 B5 

0704.90.11 – – – Głowiasta 20,0 B5 

0704.90.19 – – – Pozostała 20,0 B5 

0704.90.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

0705.11.00 – – Sałata głowiasta 20,0 B5 

0705.19.00 – – Pozostała 20,0 B5 

0705.21.00 – – Cykoria warzywna (cykoria brukselska) (Cichorium intybus var. foliosum) 20,0 B5 

0705.29.00 – – Pozostała 20,0 B5 

0706.10.10 – – Marchew 17,0 B5 

0706.10.20 – – Rzepa biała/Rzepa jadalna 20,0 B5 

0706.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

0707.00.00 Ogórki i korniszony, świeże lub schłodzone. 20,0 B5 

0708.10.00 – Groch (Pisum sativum) 20,0 B5 

0708.20.10 – – Fasola zwykła 20,0 B5 

0708.20.20 – – Fasolka wężowa 20,0 B5 

0708.20.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

0708.90.00 – Pozostałe warzywa strączkowe 20,0 B5 

0709.20.00 – Szparagi 15,0 B5 

0709.30.00 – Oberżyny (bakłażany) 15,0 B5 

0709.40.00 – Selery inne niż seler korzeniowy 15,0 B5 

0709.51.00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 15,0 B5 

0709.59.10 – – – Trufle 15,0 B5 

0709.59.90 – – – Pozostałe 15,0 B5
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0709.60.10 – – Papryka chili (owoce z rodzaju Capsicum) 12,0 B5 

0709.60.90 – – Pozostałe 12,0 B5 

0709.70.00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 15,0 B5 

0709.91.00 – – Karczochy 12,0 B5 

0709.92.00 – – Oliwki 12,0 B5 

0709.93.00 – – Dynie i tykwy (Cucurbita spp.) 12,0 B5 

0709.99.00 – – Pozostałe 12,0 B5 

0710.10.00 – Ziemniaki 10,0 B5 

0710.21.00 – – Groch (Pisum sativum) 17,0 B5 

0710.22.00 – – Fasola (Vigna spp., Phaseolus spp.) 17,0 B5 

0710.29.00 – – Pozostałe 17,0 B5 

0710.30.00 – Szpinak, szpinak nowozelandzki i szpinak ogrodowy 15,0 B5 

0710.40.00 – Kukurydza cukrowa 17,0 B5 

0710.80.00 – Pozostałe warzywa 17,0 B5 

0710.90.00 – Mieszanki warzywne 17,0 B5 

0711.20.10 – – Zakonserwowane gazowym ditlenkiem siarki 15,0 B5 

0711.20.90 – – Pozostałe 15,0 B5 

0711.40.10 – – Zakonserwowane gazowym ditlenkiem siarki 30,0 B5 

0711.40.90 – – Pozostałe 30,0 B5 

0711.51.10 – – – Zakonserwowane gazowym ditlenkiem siarki 30,0 B5 

0711.51.90 – – – Pozostałe 30,0 B5 

0711.59.10 – – – Zakonserwowane gazowym ditlenkiem siarki 30,0 B5 

0711.59.90 – – – Pozostałe 30,0 B5 

0711.90.10 – – Kukurydza cukrowa 30,0 B5 

0711.90.20 – – Papryka chili (owoce z rodzaju Capsicum) 30,0 B5 

0711.90.31 – – – Zakonserwowane gazowym ditlenkiem siarki 15,0 B5 

0711.90.39 – – – Pozostałe 15,0 B5 

0711.90.40 – – Cebule, zakonserwowane gazowym ditlenkiem siarki 30,0 B5 

0711.90.50 – – Cebule, zakonserwowane w inny sposób niż gazowym ditlenkiem siarki 30,0 B5 

0711.90.60 – – Pozostałe, zakonserwowane gazowym ditlenkiem siarki 30,0 B5 

0711.90.90 – – Pozostałe 30,0 B5 

0712.20.00 – Cebula 30,0 B5 

0712.31.00 – – Grzyby z rodzaju Agaricus 30,0 B5 

0712.32.00 – – Uszaki (Auricularia spp.) 30,0 B5 

0712.33.00 – – Trzęsaki (Tremella spp.) 30,0 B5
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0712.39.10 – – – Trufle 30,0 B5 

0712.39.20 – – – Grzyby shiitake (dong- gu) 30,0 B5 

0712.39.90 – – – Pozostałe 30,0 B5 

0712.90.10 – – Czosnek 22,0 B5 

0712.90.90 – – Pozostałe 22,0 B5 

0713.10.10 – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.10.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.20.10 – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.20.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.31.10 – – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.31.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.32.10 – – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.32.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.33.10 – – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.33.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.34.10 – – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.34.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.35.10 – – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.35.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.39.10 – – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.39.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.40.10 – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.40.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.50.10 – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.50.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0713.60.00 – Nikla indyjska (Cajanus cajan) 10,0 B5 

0713.90.10 – – Odpowiednie do siewu 0,0 A 

0713.90.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0714.10.11 – – – Suszone kawałki 10,0 B5 

0714.10.19 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0714.10.91 – – – Zamrożone 10,0 B5 

0714.10.99 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0714.20.10 – – Zamrożone 10,0 B5 

0714.20.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0714.30.10 – – Zamrożone 10,0 B5
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0714.30.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0714.40.10 – – Zamrożone 10,0 B5 

0714.40.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0714.50.10 – – Zamrożone 10,0 B5 

0714.50.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

0714.90.11 – – – Zamrożone 10,0 B5 

0714.90.19 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0714.90.91 – – – Zamrożone 10,0 B5 

0714.90.99 – – – Pozostałe 10,0 B5 

0801.11.00 – – Suszone 30,0 B5 

0801.12.00 – – W łupinie wewnętrznej (owocnia) 30,0 B5 

0801.19.00 – – Pozostałe 30,0 B5 

0801.21.00 – – W łupinach 30,0 B5 

0801.22.00 – – Bez łupin 30,0 B5 

0801.31.00 – – W łupinach 3,0 B5 

0801.32.00 – – Bez łupin 25,0 B5 

0802.11.00 – – W łupinach 15,0 B5 

0802.12.00 – – Bez łupin 10,0 B5 

0802.21.00 – – W łupinach 20,0 B5 

0802.22.00 – – Bez łupin 20,0 B5 

0802.31.00 – – W łupinach 10,0 B5 

0802.32.00 – – Bez łupin 30,0 B5 

0802.41.00 – – W łupinach 30,0 B5 

0802.42.00 – – Bez łupin 30,0 B5 

0802.51.00 – – W łupinach 15,0 B5 

0802.52.00 – – Bez łupin 15,0 B5 

0802.61.00 – – W łupinach 30,0 B5 

0802.62.00 – – Bez łupin 30,0 B5 

0802.70.00 – Orzechy kola (Cola spp.) 30,0 B5 

0802.80.00 – Orzechy areka 30,0 B5 

0802.90.00 – Pozostałe 30,0 B5 

0803.10.00 – Plantany 25,0 B5 

0803.90.00 – Pozostałe 25,0 B5 

0804.10.00 – Daktyle 30,0 B5 

0804.20.00 – Figi 30,0 B5
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0804.30.00 – Ananasy 30,0 B5 

0804.40.00 – Awokado 15,0 B5 

0804.50.10 – – Guawa 25,0 B5 

0804.50.20 – – Mango 25,0 B5 

0804.50.30 – – Owoce mangostanu/Owoce mangostanu właściwego/Owoce żółcierzy smakowitej/ 
Owoce smaczeliny 

25,0 B5 

0805.10.10 – – Świeże 20,0 B3 

0805.10.20 – – Suszone 20,0 B3 

0805.20.00 – Mandarynki (włącznie z tangerynami i satsumami); klementynki, wilkingi i inne 
podobne hybrydy cytrusowe 

30,0 B3 

0805.40.00 – Grejpfruty, włącznie z pomelo 40,0 B5 

0805.50.00 – Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) i limony (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 20,0 B3 

0805.90.00 – Pozostałe 40,0 B5 

0806.10.00 – Świeże 10,0 B3 

0806.20.00 – Suszone 12,0 B5 

0807.11.00 – – Arbuzy 30,0 B5 

0807.19.00 – – Pozostałe 30,0 B5 

0807.20.10 – – Papaja (mardi backcross solo (betik solo)) 30,0 B5 

0807.20.90 – – Pozostałe 30,0 B5 

0808.10.00 – Jabłka 10,0 B3 

0808.30.00 – Gruszki 10,0 B3 

0808.40.00 – Pigwy 10,0 B5 

0809.10.00 – Morele 20,0 B5 

0809.21.00 – – Wiśnie (Prunus cerasus) 10,0 B5 

0809.29.00 – – Pozostałe 10,0 B5 

0809.30.00 – Brzoskwinie, włącznie z nektarynami 20,0 B3 

0809.40.10 – – Śliwki 20,0 B5 

0809.40.20 – – Owoce tarniny 20,0 B5 

0810.10.00 – Truskawki i poziomki 15,0 B5 

0810.20.00 – Maliny, jeżyny, morwy i owoce mieszańców malin z jeżynami 15,0 B5 

0810.30.00 – Porzeczki czarne, białe lub czerwone i agrest 15,0 B5 

0810.40.00 – Żurawiny, borówki czarne i pozostałe owoce z rodzaju Vaccinium 15,0 B5 

0810.50.00 – Owoce kiwi 7,0 A 

0810.60.00 – Duriany właściwe 30,0 B5 

0810.70.00 – Owoce persymony (kaki) 25,0 B5 

0810.90.10 – – Langan (włączając mata kucing) 25,0 B5
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0810.90.20 – – Liczi 30,0 B5 

0810.90.30 – – Rambutan 25,0 B5 

0810.90.40 – – Słodliwka pospolita; karambola 25,0 B5 

0810.90.50 – – Owoc drzewa bochenkowego (chlebowiec chempedak i nangka) 25,0 B5 

0810.90.60 – – Tamaryndy 25,0 B5 

0810.90.91 – – – Oszpilna jadalna (skóra węża) 25,0 B5 

0810.90.92 – – – Smoczy owoc 25,0 B5 

0810.90.93 – – – Sapodilla (pigwica właściwa) 25,0 B5 

0810.90.99 – – – Pozostałe 25,0 B5 

0811.10.00 – Truskawki i poziomki 30,0 B5 

0811.20.00 – Maliny, jeżyny, morwy, owoce mieszańców malin z jeżynami, porzeczki czarne, 
białe lub czerwone i agrest 

30,0 B5 

0811.90.00 – Pozostałe 30,0 B5 

0812.10.00 – Wiśnie i czereśnie 30,0 B5 

0812.90.10 – – Truskawki i poziomki 30,0 B5 

0812.90.90 – – Pozostałe 30,0 B5 

0813.10.00 – Morele 30,0 B5 

0813.20.00 – Śliwki 30,0 B5 

0813.30.00 – Jabłka 30,0 B5 

0813.40.10 – – Longany/Owoce longana 30,0 B5 

0813.40.20 – – Tamaryndy 30,0 B5 

0813.40.90 – – Pozostałe 30,0 B5 

0813.50.10 – – w których orzechy nerkowca lub orzechy brazylijskie dominują masą 30,0 B5 

0813.50.20 – – w których pozostałe orzechy dominują masą 30,0 B5 

0813.50.30 – – w których daktyle dominują masą 30,0 B5 

0813.50.40 – – w których awokado albo pomarańcze albo mandarynki (włączając tangeryny 
i satsumy) dominują masą 

30,0 B5 

0813.50.90 – – Pozostałe 30,0 B5 

0814.00.00 Skórki owoców cytrusowych lub melonów (włącznie z arbuzami), świeże, zamrożone, 
suszone lub zakonserwowane tymczasowo w solance, w wodzie siarkowej lub 
w innych roztworach konserwujących. 

10,0 B5 

0901.11.10 – – – Arabica WIB lub Robusta OIB 15,0 B5 

0901.11.90 – – – Pozostałe 15,0 B5 

0901.12.10 – – – Arabica WIB lub Robusta OIB 20,0 B5 

0901.12.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

0901.21.10 – – – Niemielone 30,0 B5 

0901.21.20 – – – Mielone 30,0 B5
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0901.22.10 – – – Niemielone 30,0 B5 

0901.22.20 – – – Mielone 30,0 B5 

0901.90.10 – – Łupinki i łuski kawy 30,0 B5 

0901.90.20 – – Substytuty kawy zawierające kawę naturalną 30,0 B5 

0902.10.10 – – Liście 40,0 B5 

0902.10.90 – – Pozostałe 40,0 B5 

0902.20.10 – – Liście 40,0 B5 

0902.20.90 – – Pozostałe 40,0 B5 

0902.30.10 – – Liście 40,0 B5 

0902.30.90 – – Pozostałe 40,0 B5 

0902.40.10 – – Liście 40,0 B5 

0902.40.90 – – Pozostałe 40,0 B5 

0903.00.00 Maté (herbata paragwajska). 30,0 B5 

0904.11.10 – – – Biały 20,0 B5 

0904.11.20 – – – Czarny 20,0 B5 

0904.11.90 – – – Pozostały 20,0 B5 

0904.12.10 – – – Biały 20,0 B5 

0904.12.20 – – – Czarny 20,0 B5 

0904.12.90 – – – Pozostały 20,0 B5 

0904.21.10 – – – Papryka chili (owoce z rodzaju Capsicum) 20,0 B5 

0904.21.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

0904.22.10 – – – Papryka chili (owoce z rodzaju Capsicum) 20,0 B5 

0904.22.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

0905.10.00 – Nierozgniatane ani niemielone 20,0 B5 

0905.20.00 – Rozgniatane lub mielone 20,0 B5 

0906.11.00 – – Cynamon (Cinnamomum zeylanicum Blume) 20,0 B5 

0906.19.00 – – Pozostałe 20,0 B5 

0906.20.00 – Rozgniatane lub mielone 20,0 B5 

0907.10.00 – Nierozgniatane ani niemielone 20,0 B5 

0907.20.00 – Rozgniatane lub mielone 20,0 B5 

0908.11.00 – – Nierozgniatana ani niemielona 20,0 B5 

0908.12.00 – – Rozgniatana lub mielona 20,0 B5 

0908.21.00 – – Nierozgniatany ani niemielony 20,0 B5 

0908.22.00 – – Rozgniatany lub mielony 20,0 B5 

0908.31.00 – – Nierozgniatane ani niemielone 20,0 B5
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0908.32.00 – – Rozgniatane lub mielone 20,0 B5 

0909.21.00 – – Nierozgniatane ani niemielone 15,0 B5 

0909.22.00 – – Rozgniatane lub mielone 15,0 B5 

0909.31.00 – – Nierozgniatane ani niemielone 15,0 B5 

0909.32.00 – – Rozgniatane lub mielone 15,0 B5 

0909.61.10 – – – Anyżku 15,0 B5 

0909.61.20 – – – Badianu 15,0 B5 

0909.61.30 – – – Kminku 15,0 B5 

0909.61.90 – – – Pozostałe 15,0 B5 

0909.62.10 – – – Anyżku 15,0 B5 

0909.62.20 – – – Badianu 15,0 B5 

0909.62.30 – – – Kminku 15,0 B5 

0909.62.90 – – – Pozostałe 15,0 B5 

0910.11.00 – – Nierozgniatany ani niemielony 15,0 B5 

0910.12.00 – – Rozgniatany lub mielony 15,0 B5 

0910.20.00 – Szafran 15,0 B5 

0910.30.00 – Kurkuma 15,0 B5 

0910.91.10 – – – Curry 15,0 B5 

0910.91.90 – – – Pozostałe 15,0 B5 

0910.99.10 – – – Tymianek; liście laurowe 15,0 B5 

0910.99.90 – – – Pozostałe 15,0 B5 

1001.11.00 – – Nasiona 5,0 B3 

1001.19.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

1001.91.00 – – Nasiona 5,0 B3 

1001.99.11 – – – – Meslin 5,0 B3 

1001.99.19 – – – – Pozostałe 5,0 B3 

1001.99.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

1002.10.00 – Nasiona 0,0 A 

1002.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

1003.10.00 – Nasiona 0,0 A 

1003.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

1004.10.00 – Nasiona 0,0 A 

1004.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

1005.10.00 – Nasiona 0,0 A 

1005.90.10 – – Kukurydza pękająca 30,0 B7
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1005.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

1006.10.10 – – Odpowiedni do siewu 0,0 A 

1006.10.90 – – Pozostały 40,0 B10 

1006.20.10 – – Ryż jaśminowy tajski Thai Hom Mali 40,0 B7 

1006.20.90 – – Pozostały 40,0 B10 

1006.30.30 – – Ryż kleisty 40,0 B10 

1006.30.40 – – Ryż jaśminowy tajski Thai Hom Mali 40,0 B7 

1006.30.91 – – – Ryż parzony 40,0 B10 

1006.30.99 – – – Pozostały 40,0 B10 

1006.40.10 – – W rodzaju stosowanego jako pasza dla zwierząt 40,0 B10 

1006.40.90 – – Pozostały 40,0 B10 

1007.10.00 – Nasiona 5,0 A 

1007.90.00 – Pozostałe 5,0 A 

1008.10.00 – Gryka 3,0 A 

1008.21.00 – – Nasiona 0,0 A 

1008.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

1008.30.00 – Ziarno mozgi kanaryjskiej 10,0 B5 

1008.40.00 – Palusznik (Digitaria spp.) 5,0 B5 

1008.50.00 – Komosa ryżowa (Chenopodium quinoa) 5,0 B5 

1008.60.00 – Pszenżyto 5,0 B5 

1008.90.00 – Pozostałe zboża 5,0 B5 

1101.00.10 – Mąka pszenna 15,0 B3 

1101.00.20 – Mąka z meslin 15,0 B5 

1102.20.00 – Mąka kukurydziana 15,0 B5 

1102.90.10 – – Mąka ryżowa 15,0 B7 

1102.90.20 – – Mąka żytnia 15,0 B7 

1102.90.90 – – Pozostałe 15,0 B7 

1103.11.20 – – – Mąka z pszenicy durum 20,0 B7 

1103.11.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

1103.13.00 – – Z kukurydzy 10,0 B7 

1103.19.10 – – – Z meslin 20,0 B7 

1103.19.20 – – – Z ryżu 20,0 B7 

1103.19.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

1103.20.00 – Granulki 20,0 B7 

1104.12.00 – – Z owsa 15,0 B7
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1104.19.10 – – – Z kukurydzy 5,0 B7 

1104.19.90 – – – Pozostałe 5,0 B7 

1104.22.00 – – Z owsa 15,0 B7 

1104.23.00 – – Z kukurydzy 5,0 B7 

1104.29.20 – – – Z jęczmienia 15,0 B7 

1104.29.90 – – – Pozostałe 5,0 B7 

1104.30.00 – Zarodki zbóż, całe, miażdżone, płatkowane lub mielone 15,0 B7 

1105.10.00 – Mąka, mączka i proszek 30,0 B10 

1105.20.00 – Płatki i granulki 30,0 B7 

1106.10.00 – Z suszonych warzyw strączkowych objętych pozycją 07.13 30,0 B7 

1106.20.10 – – Z manioku (cassavy) 30,0 B7 

1106.20.21 – – – Mączka 30,0 B7 

1106.20.29 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1106.20.90 – – Pozostałe 30,0 B7 

1106.30.00 – Z produktów objętych działem 8 30,0 B7 

1107.10.00 – Niepalony 5,0 B5 

1107.20.00 – Palony 5,0 B5 

1108.11.00 – – Skrobia pszenna 15,0 B5 

1108.12.00 – – Skrobia kukurydziana 15,0 B7 

1108.13.00 – – Skrobia ziemniaczana 20,0 B10 

1108.14.00 – – Skrobia z manioku (cassava) 20,0 B7 

1108.19.10 – – – Sago 20,0 B7 

1108.19.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

1108.20.00 – Inulina 20,0 B7 

1109.00.00 Gluten pszenny, nawet suszony 10,0 B7 

1201.10.00 – Nasiona 0,0 A 

1201.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

1202.30.00 – Nasiona 0,0 A 

1202.41.00 – – W łupinkach 10,0 B3 

1202.42.00 – – Łuskane, nawet łamane 10,0 B3 

1203.00.00 Kopra 10,0 B3 

1204.00.00 Nasiona lnu, nawet łamane. 10,0 B3 

1205.10.00 – Nasiona rzepaku lub rzepiku, o niskiej zawartości kwasu erukowego 5,0 B3 

1205.90.00 – Pozostałe 5,0 B3 

1206.00.00 Nasiona słonecznika, nawet łamane. 10,0 B3
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1207.10.10 – – Odpowiednie do siewu 5,0 B3 

1207.10.20 – – Niezdatne do siewu 5,0 B3 

1207.21.00 – – Nasiona 5,0 B3 

1207.29.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

1207.30.00 – Nasiona rącznika 10,0 B3 

1207.40.10 – – Jadalne 5,0 B3 

1207.40.90 – – Pozostałe 5,0 B3 

1207.50.00 – Nasiona gorczycy 5,0 B3 

1207.60.00 – Nasiona krokosza (Carthamus tinctorius) 10,0 B3 

1207.70.00 – Nasiona melona 10,0 B3 

1207.91.00 – – Nasiona maku 10,0 B10 

1207.99.40 – – – Nasiona illipe (Illipe nuts) 10,0 B3 

1207.99.90 – – – Pozostałe 10,0 B3 

1208.10.00 – Z soi 8,0 B3 

1208.90.00 – Pozostałe 25,0 B3 

1209.10.00 – Nasiona buraków cukrowych 0,0 A 

1209.21.00 – – Nasiona lucerny (alfalfa) 0,0 A 

1209.22.00 – – Nasiona koniczyny (Trifolium spp.) 0,0 A 

1209.23.00 – – Nasiona kostrzewy 0,0 A 

1209.24.00 – – Nasiona wiechliny łąkowej (Poa pratensis L.) 0,0 A 

1209.25.00 – – Nasiona rajgrasu (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.). 0,0 A 

1209.29.10 – – – Nasiona tymotki 0,0 A 

1209.29.20 – – – Nasiona pozostałych buraków 0,0 A 

1209.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

1209.30.00 – Nasiona roślin zielnych (ziołowych) hodowanych głównie dla ich kwiatów 0,0 A 

1209.91.10 – – – Nasiona cebuli 0,0 A 

1209.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

1209.99.10 – – – Nasiona kauczukowca lub nasiona kenaf 0,0 A 

1209.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

1210.10.00 – Szyszki chmielowe, niemielone, niesproszkowane ani nie w formie granulek 5,0 B3 

1210.20.00 – Szyszki chmielowe, mielone, sproszkowane lub w formie granulek; lupulina 5,0 B3 

1211.20.10 – – Krojone, kruszone lub proszkowane 5,0 A 

1211.20.90 – – Pozostałe 5,0 A 

1211.30.10 – – Krojone, kruszone lub proszkowane 5,0 A 

1211.30.90 – – Pozostałe 5,0 A
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1211.40.00 – Słoma makowa 0,0 A 

1211.90.11 – – – Konopie, krojone, kruszone lub proszkowane 10,0 A 

1211.90.12 – – – Konopie, w innych postaciach 0,0 A 

1211.90.13 – – – Korzeń rauwolfii żmijowej 5,0 A 

1211.90.14 – – – Pozostałe, krojone, kruszone lub proszkowane 10,0 A 

1211.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

1211.90.91 – – – Złocień, krojony, kruszony lub proszkowany 10,0 A 

1211.90.92 – – – Złocień, w innych postaciach 0,0 A 

1211.90.94 – – – Drewno sandałowe 10,0 A 

1211.90.95 – – – Kawałki drewna agarowego (gaharu) 10,0 A 

1211.90.96 – – – Korzeń lukrecji 5,0 A 

1211.90.97 – – – Łyko smaczliwki (Persea Kurzii Kosterm) 0,0 A 

1211.90.98 – – – Pozostałe, krojone, kruszone lub proszkowane 0,0 A 

1211.90.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

1212.21.10 Eucheuma– – – spp. 10,0 B3 

1212.21.20 – – – Gracilaria lichenoides 10,0 B3 

1212.21.90 – – – Pozostałe 10,0 B3 

1212.29.11 – – – – W rodzaju stosowanych w farmakologii 10,0 B3 

1212.29.19 – – – – Pozostałe 10,0 B3 

1212.29.20 – – – Pozostałe, świeże, schłodzone lub suszone 10,0 B3 

1212.29.30 – – – Pozostałe, zamrożone 10,0 B3 

1212.91.00 – – Burak cukrowy 10,0 B3 

1212.92.00 – – Chleb świętojański 10,0 B3 

1212.93.10 – – – Nadająca się do sadzenia 0,0 A 

1212.93.90 – – – Pozostała 10,0 B3 

1212.94.00 – – Korzenie cykorii 10,0 B3 

1212.99.00 – – Pozostałe 10,0 B3 

1213.00.00 Słoma i plewy zbóż, niepreparowane, nawet siekane, mielone, prasowane lub 
w formie granulek. 

10,0 B3 

1214.10.00 – Mączka i granulki, z lucerny (alfalfa) 0,0 A 

1214.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

1301.20.00 – Guma arabska 5,0 B3 

1301.90.10 – – Żywica benzoesowa 5,0 B3 

1301.90.20 – – Damara 5,0 B3 

1301.90.30 – – Żywica z konopi 5,0 B3
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1301.90.40 – – Szelak 5,0 B3 

1301.90.90 – – Pozostałe 5,0 B3 

1302.11.10 – – – Pulvis opii 5,0 B10 

1302.11.90 – – – Pozostałe 5,0 B10 

1302.12.00 – – Z lukrecji 5,0 B3 

1302.13.00 – – Z chmielu 5,0 B3 

1302.19.20 – – – Ekstrakty i nalewki z konopi 5,0 B3 

1302.19.30 – – – Pozostałe ekstrakty lecznicze 5,0 B3 

1302.19.40 – – – Soki i ekstrakty roślinne ze złocienia lub z korzeni roślin zawierających rotenon 5,0 B3 

1302.19.50 – – – Lakier japoński (lub chiński) (lakier naturalny) 5,0 B3 

1302.19.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

1302.20.00 – Substancje pektynowe, pektyniany i pektany 5,0 B3 

1302.31.00 – – Agar- agar 5,0 B3 

1302.32.00 – – Śluzy i zagęszczacze, nawet modyfikowane, pochodzące z chleba świętojańskiego, 
nasion chleba świętojańskiego lub z nasion rośliny guar 

5,0 B3 

1302.39.10 – – – Karagen 5,0 B3 

1302.39.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

1401.10.00 – Bambusy 5,0 A 

1401.20.11 – – – Surowe 5,0 A 

1401.20.12 – – – Myte i siarkowane 5,0 A 

1401.20.19 – – – Pozostałe 5,0 A 

1401.20.21 – – – O średnicy nieprzekraczającej 12 mm 5,0 A 

1401.20.29 – – – Pozostałe 5,0 A 

1401.20.30 – – Paski rattanowe 5,0 A 

1401.20.90 – – Pozostałe 5,0 A 

1401.90.00 – Pozostałe 5,0 A 

1404.20.00 – Linters bawełniany 5,0 A 

1404.90.20 – – W rodzaju stosowanego głównie w garbarstwie lub do barwienia 5,0 A 

1404.90.30 – – Puchowiec pięciopręcikowy/Drzewo kapokowe 5,0 A 

1404.90.90 – – Pozostałe 5,0 A 

1501.10.00 – Smalec 10,0 B5 

1501.20.00 – Pozostały tłuszcz ze świń 10,0 B5 

1501.90.00 – Pozostałe 10,0 B10 

1502.10.10 – – Jadalne 10,0 B10 

1502.10.90 – – Pozostałe 10,0 B10

PL L 186/704 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

1502.90.10 – – Jadalne 10,0 B10 

1502.90.90 – – Pozostałe 10,0 B10 

1503.00.10 – Stearyna smalcowa lub oleostearyna 15,0 B10 

1503.00.90 – Pozostałe 15,0 B10 

1504.10.20 – – Frakcje stałe 5,0 B7 

1504.10.90 – – Pozostałe 5,0 B7 

1504.20.10 – – Frakcje stałe 5,0 B7 

1504.20.90 – – Pozostałe 5,0 B7 

1504.30.10 – – Frakcje stałe 5,0 B7 

1504.30.90 – – Pozostałe 5,0 B7 

1505.00.10 – Lanolina 10,0 B7 

1505.00.90 – Pozostałe 10,0 B7 

1506.00.00 Pozostałe tłuszcze i oleje zwierzęce oraz ich frakcje, nawet rafinowane, ale niemody
fikowane chemicznie. 

5,0 B7 

1507.10.00 – Olej surowy, nawet odgumowany 5,0 B10 

1507.90.10 – – Frakcje nierafinowanego oleju sojowego 5,0 B10 

1507.90.90 – – Pozostałe 15,0 B10 

1508.10.00 – Olej surowy 5,0 B10 

1508.90.10 – – Frakcje nierafinowanego oleju z orzeszków ziemnych 5,0 B10 

1508.90.90 – – Pozostałe 25,0 B10 

1509.10.10 – – W opakowaniach o masie netto nieprzekraczającej 30 kg 5,0 B3 

1509.10.90 – – Pozostałe 5,0 B3 

1509.90.11 – – – W opakowaniach o masie netto nieprzekraczającej 30 kg 5,0 B3 

1509.90.19 – – – Pozostałe 5,0 B3 

1509.90.91 – – – W opakowaniach o masie netto nieprzekraczającej 30 kg 20,0 B3 

1509.90.99 – – – Pozostałe 20,0 B3 

1510.00.10 – Olej surowy 5,0 B7 

1510.00.20 – Frakcje nierafinowanego oleju 5,0 B7 

1510.00.90 – Pozostałe 25,0 B10 

1511.10.00 – Olej surowy 5,0 B7 

1511.90.11 – – – Frakcje stałe 5,0 B7 

1511.90.19 – – – Pozostałe 5,0 B7 

1511.90.91 – – – Frakcje stałe 25,0 B10 

1511.90.92 – – – Pozostałe, w opakowaniach o masie netto nieprzekraczającej 20 kg 25,0 B10 

1511.90.99 – – – Pozostałe 25,0 B10
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1512.11.00 – – Olej surowy 5,0 B10 

1512.19.10 – – – Frakcje nierafinowanego oleju z nasion słonecznika lub oleju z krokosza 
barwierskiego 

5,0 B10 

1512.19.90 – – – Pozostałe 15,0 B10 

1512.21.00 – – Olej surowy, nawet z którego został usunięty gossypol 5,0 B7 

1512.29.10 – – – Frakcje nierafinowanego oleju z nasion bawełny 5,0 B7 

1512.29.90 – – – Pozostałe 25,0 B10 

1513.11.00 – – Olej surowy 5,0 B7 

1513.19.10 – – – Frakcje nierafinowanego oleju kokosowego 5,0 B7 

1513.19.90 – – – Pozostałe 25,0 B10 

1513.21.10 – – – Olej z ziaren palmowych 5,0 B10 

1513.21.90 – – – Pozostałe 5,0 B10 

1513.29.11 – – – – Frakcje stałe nierafinowanego oleju z ziaren palmowych 5,0 B10 

1513.29.12 – – – – Frakcje stałe nierafinowanego oleju babassu 5,0 B10 

1513.29.13 – – – – Pozostałe, nierafinowanego oleju z ziaren palmowych (oleiny z ziaren palmo
wych) 

5,0 B10 

1513.29.14 – – – – Pozostałe, nierafinowanego oleju babassu 5,0 B10 

1513.29.91 – – – – Frakcje stałe oleju z ziaren palmowych 25,0 B10 

1513.29.92 – – – – Frakcje stałe oleju babassu 25,0 B10 

1513.29.94 – – – – Oleina z ziaren palmowych, rafinowana, bielona i pozbawiona zapachu 25,0 B10 

1513.29.95 – – – – Olej z ziaren palmowych, rafinowany, bielony i pozbawiony zapachu 25,0 B10 

1513.29.96 – – – – Pozostałe, oleju z ziaren palmowych 25,0 B10 

1513.29.97 – – – – Pozostałe, oleju babassu 25,0 B10 

1514.11.00 – – Olej surowy 5,0 B10 

1514.19.10 – – – Frakcje nierafinowanego oleju 5,0 B10 

1514.19.90 – – – Pozostałe 5,0 B10 

1514.91.10 – – – Pozostały olej rzepakowy lub olej rzepikowy 5,0 B10 

1514.91.90 – – – Pozostały 5,0 B10 

1514.99.10 – – – Frakcje nierafinowanego oleju 5,0 B10 

1514.99.91 – – – – Pozostały olej rzepakowy lub olej rzepikowy 20,0 B10 

1514.99.99 – – – – Pozostałe 20,0 B10 

1515.11.00 – – Olej surowy 5,0 B7 

1515.19.00 – – Pozostały 10,0 B10 

1515.21.00 – – Olej surowy 5,0 B7 

1515.29.11 – – – – Frakcje stałe 5,0 B10 

1515.29.19 – – – – Pozostały 5,0 B10 

1515.29.91 – – – – Frakcje stałe 20,0 B10
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1515.29.99 – – – – Pozostały 20,0 B10 

1515.30.10 – – Olej surowy 5,0 B10 

1515.30.90 – – Pozostały 10,0 B10 

1515.50.10 – – Olej surowy 5,0 B10 

1515.50.20 – – Frakcje nierafinowanego oleju 5,0 B10 

1515.50.90 – – Pozostały 25,0 B10 

1515.90.11 – – – Olej surowy 5,0 B10 

1515.90.12 – – – Frakcje nierafinowanego oleju 5,0 B10 

1515.90.19 – – – Pozostały 25,0 B10 

1515.90.21 – – – Olej surowy 5,0 B10 

1515.90.22 – – – Frakcje nierafinowanego oleju 5,0 B10 

1515.90.29 – – – Pozostały 10,0 B10 

1515.90.31 – – – Olej surowy 5,0 B10 

1515.90.32 – – – Frakcje nierafinowanego oleju 5,0 B10 

1515.90.39 – – – Pozostały 25,0 B10 

1515.90.91 – – – Olej surowy 5,0 B10 

1515.90.92 – – – Frakcje nierafinowanego oleju 5,0 B10 

1515.90.99 – – – Pozostały 25,0 B10 

1516.10.10 – – W opakowaniach o masie netto wynoszącej 10 kg lub więcej 22,0 B10 

1516.10.90 – – Pozostały 22,0 B10 

1516.20.11 – – – Z soi 20,0 B10 

1516.20.12 – – – Z owoców palmy olejowej, surowy 25,0 B10 

1516.20.13 – – – Z owoców palmy olejowej, inny niż surowy 25,0 B10 

1516.20.14 – – – Z orzechów kokosowych 25,0 B10 

1516.20.15 – – – Z ziaren palmowych, surowe 25,0 B10 

1516.20.16 – – – Z ziaren palmowych, rafinowane, bielone i pozbawione zapachu 25,0 B10 

1516.20.17 – – – Z orzeszków ziemnych 25,0 B10 

1516.20.18 – – – Z nasion lnu 25,0 B10 

1516.20.19 – – – Pozostałe 25,0 B10 

1516.20.21 – – – Z orzeszków ziemnych, soi, owoców palmy olejowej, ziaren palmowych lub 
kokosów 

25,0 B10 

1516.20.22 – – – Z nasion lnu 25,0 B10 

1516.20.23 – – – Z oliwek 25,0 B10 

1516.20.29 – – – Pozostałe 25,0 B10 

1516.20.51 – – – Nierafinowane 25,0 B10 

1516.20.52 – – – Rafinowane, bielone i pozbawione zapachu 25,0 B10
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1516.20.59 – – – Pozostałe 25,0 B10 

1516.20.92 – – – Z nasion lnu 25,0 B10 

1516.20.93 – – – Z oliwek 25,0 B10 

1516.20.94 – – – Z soi 25,0 B10 

1516.20.95 – – – Uwodorniony olej rycynowy (wosk opalowy) 25,0 B10 

1516.20.96 – – – Tylko stearyna z ziaren palmowych, rafinowana, bielona i pozbawiona zapachu 25,0 B10 

1516.20.97 – – – Stearyna lub oleina z ziaren palmowych, uwodorniona i rafinowana, bielona 
i pozbawiona zapachu 

25,0 B10 

1516.20.98 – – – Pozostałe, z orzeszków ziemnych, z palmy olejowej lub kokosowy 25,0 B10 

1516.20.99 – – – Pozostałe 25,0 B10 

1517.10.00 – Margaryna, z wyłączeniem margaryny płynnej 20,0 B10 

1517.90.10 – – Imitacja ghee 30,0 B10 

1517.90.20 – – Płynna margaryna 25,0 B10 

1517.90.30 – – W rodzaju stosowanych jako preparaty zapobiegające przyleganiu do formy 30,0 B10 

1517.90.43 – – – Tłuszcz piekarski (shortening) 20,0 B10 

1517.90.44 – – – Sztuczna słonina 25,0 B10 

1517.90.50 – – – Stałe mieszaniny lub produkty 30,0 B10 

1517.90.61 – – – – W których przeważa olej z orzeszków ziemnych 30,0 B10 

1517.90.62 – – – – W których przeważa surowy olej z palmy olejowej 30,0 B10 

1517.90.63 – – – – W których przeważa pozostały olej z palmy olejowej, w opakowaniach 
o masie netto mniejszej niż 20 kg 

30,0 B10 

1517.90.64 – – – – W których przeważa pozostały olej z palmy olejowej, w opakowaniach 
o masie netto 20 kg lub większej 

30,0 B10 

1517.90.65 – – – – W których przeważa olej z ziaren palmowych 30,0 B10 

1517.90.66 – – – – W których przeważa oleina z ziaren palmowych 30,0 B10 

1517.90.67 – – – – W których przeważa olej sojowy 30,0 B10 

1517.90.68 – – – – W których przeważa olej illipe 30,0 B10 

1517.90.69 – – – – Pozostałe 30,0 B10 

1517.90.90 – – Pozostałe 30,0 B10 

1518.00.12 – – Tłuszcze i oleje zwierzęce 5,0 B10 

1518.00.14 – – Olej z orzeszków ziemnych, sojowy, palmowy lub kokosowy 5,0 B10 

1518.00.15 – – Olej lniany i jego frakcje 5,0 B10 

1518.00.16 – – Oliwa i jej frakcje 5,0 B10 

1518.00.19 – – Pozostałe 5,0 B10 

1518.00.20 – Niejadalne mieszaniny lub produkty z tłuszczów lub olejów zwierzęcych lub 
z frakcji różnych tłuszczów lub olejów 

5,0 B10 

1518.00.31 – – Z owoców palmy olejowej lub z ziaren palmowych 5,0 B10
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1518.00.33 – – Z nasion lnu 5,0 B10 

1518.00.34 – – Z oliwek 5,0 B7 

1518.00.35 – – Z orzeszków ziemnych 5,0 B10 

1518.00.36 – – Z nasion soi lub orzechów kokosowych 5,0 B10 

1518.00.37 – – Z nasion bawełny 5,0 B10 

1518.00.39 – – Pozostałe 5,0 B10 

1518.00.60 – Niejadalne mieszaniny lub produkty z tłuszczów lub olejów zwierzęcych lub z ich 
frakcji i tłuszczów lub olejów roślinnych lub ich frakcji 

5,0 B7 

1520.00.10 – Glicerol surowy 3,0 B3 

1520.00.90 – Pozostałe 3,0 B3 

1521.10.00 – Woski roślinne 3,0 B3 

1521.90.10 – – Wosk pszczeli i pozostałe woski owadzie 3,0 B3 

1521.90.20 – – Spermacet 3,0 B3 

1522.00.10 – Degras 3,0 B3 

1522.00.90 – Pozostałe 3,0 B3 

1601.00.10 – W hermetycznych pojemnikach 22,0 B10 

1601.00.90 – Pozostałe 22,0 B10 

1602.10.10 – – Zawierające wieprzowinę, w hermetycznych pojemnikach 30,0 B9 

1602.10.90 – – Pozostałe 30,0 B10 

1602.20.00 – Z wątroby (wątróbki) dowolnych zwierząt 30,0 B10 

1602.31.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 22,0 B10 

1602.31.91 – – – – Mięso mechanicznie oddzielone od kości 22,0 B10 

1602.31.99 – – – – Pozostałe 22,0 B10 

1602.32.10 – – – Kurczak curry, w hermetycznych pojemnikach 40,0 B10 

1602.32.90 – – – Pozostałe 22,0 B10 

1602.39.00 – – Pozostałe 22,0 B10 

1602.41.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 22,0 B9 

1602.41.90 – – – Pozostałe 22,0 B9 

1602.42.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 22,0 B9 

1602.42.90 – – – Pozostałe 22,0 B9 

1602.49.11 – – – – W hermetycznych pojemnikach 22,0 B9 

1602.49.19 – – – – Pozostałe 22,0 B9 

1602.49.91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 22,0 B9 

1602.49.99 – – – – Pozostałe 22,0 B9 

1602.50.00 – Z bydła 35,0 B10

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/709



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

1602.90.10 – – Baranina curry, w hermetycznych pojemnikach 35,0 B7 

1602.90.90 – – Pozostałe 35,0 B7 

1603.00.10 – Z kurczaków, z ziołami 30,0 B10 

1603.00.20 – Z kurczaków, bez ziół 30,0 B10 

1603.00.30 – Pozostałe, z ziołami 30,0 B10 

1603.00.90 – Pozostałe 30,0 B10 

1604.11.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 30,0 B7 

1604.11.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.12.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 32,0 B7 

1604.12.90 – – – Pozostałe 32,0 B7 

1604.13.11 – – – – W hermetycznych pojemnikach 30,0 B7 

1604.13.19 – – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.13.91 – – – – W hermetycznych pojemnikach 30,0 B7 

1604.13.99 – – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.14.11 – – – – Tuńczyki 30,0 B7 

1604.14.19 – – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.14.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.15.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 30,0 B7 

1604.15.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.16.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 35,0 B7 

1604.16.90 – – – Pozostałe 35,0 B7 

1604.17.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 30,0 B7 

1604.17.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.19.20 – – – Ostrobok, w hermetycznych pojemnikach 30,0 B7 

1604.19.30 – – – Pozostałe, w hermetycznych pojemnikach 30,0 B7 

1604.19.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.20.11 – – – W hermetycznych pojemnikach 20,0 B5 

1604.20.19 – – – Pozostałe 20,0 B5 

1604.20.21 – – – W hermetycznych pojemnikach 30,0 B5 

1604.20.29 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.20.91 – – – W hermetycznych pojemnikach 30,0 B5 

1604.20.93 – – – Mrożone rozdrobnione mięso rybie, gotowane w wodzie lub na parze 30,0 B7 

1604.20.99 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1604.31.00 – – Kawior 35,0 B7 

1604.32.00 – – Namiastki kawioru 35,0 B7

PL L 186/710 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

1605.10.10 – – W hermetycznych pojemnikach 35,0 B7 

1605.10.90 – – Pozostałe 35,0 B7 

1605.21.10 – – – Pasta krewetkowa 30,0 B7 

1605.21.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1605.29.10 – – – Pasta krewetkowa 30,0 B7 

1605.29.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1605.30.00 – Homary 35,0 B7 

1605.40.00 – Pozostałe skorupiaki 35,0 B7 

1605.51.00 – – Ostrygi 25,0 B7 

1605.52.00 – – Przegrzebki, włącznie z przegrzebkami grzebieniowatymi 25,0 B7 

1605.53.00 – – Omułki 25,0 B7 

1605.54.00 – – Mątwy i kałamarnice 25,0 B7 

1605.55.00 – – Ośmiornice 25,0 B7 

1605.56.00 – – Małże i sercówki 25,0 B7 

1605.57.00 – – Uchowce 25,0 B7 

1605.58.00 – – Ślimaki, inne niż ślimaki morskie 25,0 B7 

1605.59.00 – – Pozostałe 25,0 B7 

1605.61.00 – – Ogórki morskie 25,0 B7 

1605.62.00 – – Jeżowce 25,0 B7 

1605.63.00 – – Meduzy 25,0 B7 

1605.69.00 – – Pozostałe 25,0 B7 

1701.12.00 – – Cukier buraczany 15,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

1701.13.00 – – Cukier trzcinowy wymieniony w uwadze 2 do podpozycji do niniejszego działu 15,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

1701.14.00 – – Pozostały cukier trzcinowy 15,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

1701.91.00 – – Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub barwiących 15,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

1701.99.11 – – – – Białe 15,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

1701.99.19 – – – – Pozostałe 15,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

1701.99.90 – – – Pozostałe 15,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

1702.11.00 – – Zawierające 99 % masy laktozy lub więcej, wyrażonej jako laktoza bezwodna, 
w przeliczeniu na suchą masę 

0,0 A 

1702.19.00 – – Pozostałe 0,0 A
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1702.20.00 – Cukier klonowy i syrop klonowy 3,0 B10 

1702.30.10 – – Glukoza 10,0 B10 

1702.30.20 – – Syrop glukozowy 10,0 B10 

1702.40.00 – Glukoza i syrop glukozowy, zawierające w stanie suchym co najmniej 20 % masy, 
ale mniej niż 50 % masy fruktozy, z wyłączeniem cukru inwertowanego 

10,0 B10 

1702.50.00 – Fruktoza chemicznie czysta 3,0 B10 

1702.60.10 – – Fruktoza 3,0 B10 

1702.60.20 – – Syrop fruktozowy 3,0 B10 

1702.90.11 – – – Maltoza chemicznie czysta 5,0 B10 

1702.90.19 – – – Pozostałe 5,0 B10 

1702.90.20 – – Miód sztuczny, nawet zmieszany z miodem naturalnym 10,0 B10 

1702.90.30 – – Cukry aromatyzowane lub barwione (z wyłączeniem maltozy) 5,0 B10 

1702.90.40 – – Karmel 5,0 B10 

1702.90.91 – – – Syropy 5,0 B10 

1702.90.99 – – – Pozostałe 5,0 B10 

1703.10.10 – – Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub barwiących 10,0 B10 

1703.10.90 – – Pozostałe 10,0 B10 

1703.90.10 – – Zawierający dodatek środków aromatyzujących lub barwiących 10,0 B10 

1703.90.90 – – Pozostałe 10,0 B10 

1704.10.00 – Guma do żucia, nawet pokryta cukrem 25,0 B7 

1704.90.10 – – Lecznicze pastylki i dropsy 20,0 B7 

1704.90.20 – – Biała czekolada 20,0 B7 

1704.90.91 – – – Miękkie, zawierające żelatynę 15,0 B7 

1704.90.99 – – – Pozostałe 15,0 B7 

1801.00.00 Ziarna kakao, całe lub łamane, surowe lub palone. 10,0 B7 

1802.00.00 Łuski kakao, łupiny, osłonki i pozostałe odpady kakao. 10,0 B7 

1803.10.00 – Nieodtłuszczona 10,0 B7 

1803.20.00 – Odtłuszczona całkowicie lub częściowo 10,0 B7 

1804.00.00 Masło, tłuszcz i olej, kakaowe. 10,0 B7 

1805.00.00 Proszek kakaowy, niezawierający dodatku cukru lub innego środka słodzącego. 20,0 B7 

1806.10.00 – Proszek kakaowy zawierający dodatek cukru lub innego środka słodzącego 20,0 B7 

1806.20.10 – – Czekoladowe wyroby cukiernicze w blokach, tabliczkach lub batonach 20,0 B7 

1806.20.90 – – Pozostałe 18,0 B7 

1806.31.10 – – – Czekoladowe wyroby cukiernicze 12,0 B5 

1806.31.90 – – – Pozostałe 30,0 B7
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1806.32.10 – – – Czekoladowe wyroby cukiernicze 20,0 B5 

1806.32.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

1806.90.10 – – Czekoladowe wyroby cukiernicze w tabletkach lub pastylkach 12,0 B5 

1806.90.30 – – Przetwory spożywcze z mąki, mączki, skrobi lub ekstraktu słodowego, zawierające 
40 % lub więcej, ale mniej niż 50 % masy kakao 

25,0 B7 

1806.90.40 – – Przetwory spożywcze z towarów objętych pozycjami od 04.01 do 04.04, zawie
rające 5 % lub więcej, ale mniej niż 10 % masy kakao, specjalnie przygotowane do 
spożycia przez niemowlęta, nieprzeznaczone do sprzedaży detalicznej 

25,0 B7 

1806.90.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

1901.10.10 – – Z ekstraktu słodowego 10,0 B7 

1901.10.20 – – Z towarów objętych pozycjami od 04.01 do 04.04 10,0 B5 

1901.10.30 – – Z proszku sojowego 20,0 B7 

1901.10.91 – – – Żywność przeznaczenia medycznego 10,0 B7 

1901.10.99 – – – Pozostała 10,0 B7 

1901.20.10 – – Z mąki, kasz, mączki, skrobi lub z ekstraktu słodowego, niezawierające kakao 15,0 B7 

1901.20.20 – – Z mąki, kasz, mączki, skrobi lub z ekstraktu słodowego, zawierające kakao 15,0 B7 

1901.20.30 – – Pozostałe, niezawierające kakao 15,0 B7 

1901.20.40 – – Pozostałe, zawierające kakao 15,0 B7 

1901.90.11 – – – Żywność przeznaczenia medycznego 10,0 B7 

1901.90.19 – – – Pozostałe 10,0 B7 

1901.90.20 – – Ekstrakt słodowy 10,0 B7 

1901.90.31 – – – Filled milk 10,0 B5 

1901.90.32 – – – Pozostałe, zawierające proszek kakaowy 10,0 B5 

1901.90.39 – – – Pozostałe 10,0 B5 

1901.90.41 – – – W postaci proszku 20,0 B7 

1901.90.49 – – – W pozostałych formach 20,0 B7 

1901.90.91 – – – Żywność przeznaczenia medycznego 10,0 B5 

1901.90.99 – – – Pozostałe 15,0 B7 

1902.11.00 – – Zawierające jaja 38,0 B7 

1902.19.20 – – – Wermiszel ryżowy (bee hoon) 38,0 B7 

1902.19.30 – – – Wermiszel przezroczysty 20,0 B7 

1902.19.40 – – – Makarony typu noodle 20,0 B7 

1902.19.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

1902.20.10 – – Nadziewane mięsem lub podrobami 38,0 B7 

1902.20.30 – – Nadziewane rybami, skorupiakami lub mięczakami 38,0 B7 

1902.20.90 – – Pozostałe 38,0 B7
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1902.30.20 – – Wermiszel z ryżu instant 35,0 B7 

1902.30.30 – – Wermiszel przezroczysty 35,0 B7 

1902.30.40 – – Pozostałe makarony instant 30,0 B7 

1902.30.90 – – Pozostałe 35,0 B7 

1902.40.00 – Kuskus 38,0 B7 

1903.00.00 Tapioka i jej namiastki, przygotowane ze skrobi, w postaci płatków, ziaren, perełek, 
odsiewu lub w podobnych postaciach. 

40,0 B7 

1904.10.10 – – Zawierające kakao 15,0 B7 

1904.10.90 – – Pozostałe 15,0 B7 

1904.20.10 – – Przetwory spożywcze otrzymane z nieprażonych płatków zbożowych 35,0 B7 

1904.20.90 – – Pozostałe 35,0 B7 

1904.30.00 – Pszenica spęczniona 35,0 B7 

1904.90.10 – – Przetwory z ryżu, w tym wstępnie gotowany ryż 35,0 B7 

1904.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

1905.10.00 – Chleb chrupki 40,0 B5 

1905.20.00 – Piernik z dodatkiem imbiru i tym podobne 40,0 B5 

1905.31.10 – – – Niezawierające kakao 15,0 B5 

1905.31.20 – – – Zawierające kakao 15,0 B5 

1905.32.00 – – Gofry i wafle 35,0 B5 

1905.40.10 – – Niezawierające dodatku cukru, miodu, jajek, tłuszczy, sera lub owoców 40,0 B5 

1905.40.90 – – Pozostałe 40,0 B5 

1905.90.10 – – Niesłodzone herbatniki ułatwiające proces ząbkowania 20,0 B5 

1905.90.20 – – Pozostałe herbatniki niesłodzone 20,0 B5 

1905.90.30 – – Ciasta i ciastka 30,0 B5 

1905.90.40 – – Ciasta 30,0 B5 

1905.90.50 – – Wyroby piekarnicze bez mąki 30,0 B5 

1905.90.60 – – Puste kapsułki i podobne produkty w rodzaju stosowanych do celów farmaceu
tycznych 

10,0 B5 

1905.90.70 – – Opłatki sakralne, wafle wytłaczane, papier ryżowy i podobne wyroby 30,0 B5 

1905.90.80 – – Pozostałe chrupkie pikantne produkty spożywcze 20,0 B5 

1905.90.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

2001.10.00 – Ogórki i korniszony 40,0 B7 

2001.90.10 – – Cebula 35,0 B7 

2001.90.90 – – Pozostałe 35,0 B7 

2002.10.10 – – Gotowane inaczej niż na parze lub w wodzie 30,0 B7 

2002.10.90 – – Pozostałe 30,0 B7
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2002.90.10 – – Pasta pomidorowa 20,0 B5 

2002.90.20 – – Proszek pomidorowy 20,0 B5 

2002.90.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

2003.10.00 – Grzyby z rodzaju Agaricus 40,0 B7 

2003.90.10 – – Trufle 40,0 B7 

2003.90.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

2004.10.00 – Ziemniaki 15,0 B5 

2004.90.10 – – Dla niemowląt 40,0 B7 

2004.90.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

2005.10.10 – – W hermetycznych pojemnikach 40,0 B7 

2005.10.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

2005.20.11 – – – W hermetycznych pojemnikach 18,0 B7 

2005.20.19 – – – Pozostałe 18,0 B7 

2005.20.91 – – – W hermetycznych pojemnikach 35,0 B7 

2005.20.99 – – – Pozostałe 35,0 B7 

2005.40.00 – Groch (Pisum sativum) 35,0 B7 

2005.51.00 – – Fasola łuskana 35,0 B7 

2005.59.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 35,0 B7 

2005.59.90 – – – Pozostałe 35,0 B7 

2005.60.00 – Szparagi 30,0 B7 

2005.70.00 – Oliwki 25,0 B5 

2005.80.00 – Kukurydza cukrowa (Zea mays var. saccharata) 40,0 B7 

2005.91.00 – – Pędy bambusa 32,0 B7 

2005.99.10 – – – W hermetycznych pojemnikach 32,0 B5 

2005.99.90 – – – Pozostałe 32,0 B5 

2006.00.00 Warzywa, owoce, orzechy, skórki z owoców i pozostałe części roślin, zakonserwo
wane cukrem (odsączone, lukrowane lub kandyzowane). 

35,0 B7 

2007.10.00 – Przetwory homogenizowane 35,0 B5 

2007.91.00 – – Owoce cytrusowe 35,0 B7 

2007.99.10 – – – Pasty owocowe inne niż z mango, ananasów lub truskawek 40,0 B7 

2007.99.90 – – – Pozostałe 40,0 B5 

2008.11.10 – – – Prażone 30,0 B7 

2008.11.20 – – – Masło orzechowe 18,0 B7 

2008.11.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

2008.19.10 – – – Orzechy nerkowca 35,0 B7
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2008.19.90 – – – Pozostałe 18,0 B7 

2008.20.00 – Ananasy 40,0 B7 

2008.30.10 – – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego lub alkoholu 40,0 B7 

2008.30.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

2008.40.10 – – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego lub alkoholu 35,0 B7 

2008.40.90 – – Pozostałe 35,0 B7 

2008.50.10 – – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego lub alkoholu 40,0 B7 

2008.50.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

2008.60.10 – – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego lub alkoholu 40,0 B7 

2008.60.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

2008.70.10 – – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego lub alkoholu 35,0 B7 

2008.70.90 – – Pozostałe 35,0 B7 

2008.80.10 – – Zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego lub alkoholu 35,0 B7 

2008.80.90 – – Pozostałe 35,0 B7 

2008.91.00 – – Rdzenie palmowe 40,0 B7 

2008.93.00 – – Żurawiny (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium vitis- idaea) 30,0 B7 

2008.97.10 – – – Szypułek, korzeni i pozostałych jadalnych części roślin, nie włączając owoców 
lub orzechów 

30,0 B7 

2008.97.20 – – – Pozostałe, zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego lub alkoholu 30,0 B7 

2008.97.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

2008.99.10 – – – Liczi 40,0 B7 

2008.99.20 – – – Longany/Owoce longana 40,0 B7 

2008.99.30 – – – Szypułki, korzenie i pozostałe jadalne części roślin, nie włączając owoców lub 
orzechów 

40,0 B7 

2008.99.40 – – – Pozostałe, zawierające dodatek cukru lub innego środka słodzącego lub alkoholu 30,0 B7 

2008.99.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

2009.11.00 – – Zamrożone 20,0 B5 

2009.12.00 – – Niezamrożone, o liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 30,0 B7 

2009.19.00 – – Pozostałe 30,0 B5 

2009.21.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 35,0 B7 

2009.29.00 – – Pozostałe 35,0 B7 

2009.31.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 35,0 B7 

2009.39.00 – – Pozostałe 35,0 B7 

2009.41.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 35,0 B7 

2009.49.00 – – Pozostałe 35,0 B7 

2009.50.00 – Sok pomidorowy 35,0 B5 

2009.61.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 30 35,0 B7
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2009.69.00 – – Pozostałe 30,0 B5 

2009.71.00 – – O liczbie Brixa nieprzekraczającej 20 30,0 B7 

2009.79.00 – – Pozostałe 25,0 B7 

2009.81.10 – – – Dla niemowląt 25,0 B7 

2009.81.90 – – – Pozostałe 25,0 B7 

2009.89.10 – – – Sok z czarnej porzeczki 25,0 B7 

2009.89.91 – – – – Dla niemowląt 25,0 B5 

2009.89.99 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

2009.90.10 – – Dla niemowląt 25,0 B5 

2009.90.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

2101.11.10 – – – Kawa rozpuszczalna 40,0 B10 

2101.11.90 – – – Pozostałe 40,0 B10 

2101.12.10 – – – Mieszaniny w formie pasty na bazie mielonej kawy palonej, zawierające tłuszcze 
roślinne 

40,0 B10 

2101.12.90 – – – Pozostałe 40,0 B10 

2101.20.10 – – Przetwory na bazie herbaty składające się z mieszaniny herbaty, mleka w proszku 
i cukru 

40,0 B7 

2101.20.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

2101.30.00 – Cykoria palona i pozostałe palone namiastki kawy oraz ich ekstrakty, esencje 
i koncentraty 

40,0 B7 

2102.10.00 – Drożdże aktywne 10,0 B7 

2102.20.00 – Drożdże nieaktywne; pozostałe mikroorganizmy jednokomórkowe, martwe 5,0 B7 

2102.30.00 – Proszki do pieczenia, gotowe 5,0 B7 

2103.10.00 – Sos sojowy 32,0 B7 

2103.20.00 – Ketchup pomidorowy i pozostałe sosy pomidorowe 35,0 B7 

2103.30.00 – Mąka i mączka, z gorczycy oraz gotowa musztarda 35,0 B7 

2103.90.10 – – Sos chilli 30,0 B7 

2103.90.30 – – Sos rybny 32,0 B7 

2103.90.40 – – Pozostałe zmieszane przyprawy i zmieszane przyprawy korzenne, włączając pastę 
krewetkową 

30,0 B7 

2103.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

2104.10.11 – – – Dla niemowląt 40,0 B7 

2104.10.19 – – – Pozostałe 40,0 B7 

2104.10.91 – – – Dla niemowląt 40,0 B7 

2104.10.99 – – – Pozostałe 40,0 B7 

2104.20.11 – – – Dla niemowląt 40,0 B7 

2104.20.19 – – – Pozostałe 40,0 B7 

2104.20.91 – – – Dla niemowląt 40,0 B7

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/717



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

2104.20.99 – – – Pozostałe 40,0 B7 

2105.00.00 Lody śmietankowe i pozostałe lody jadalne, nawet zawierające kakao. 20,0 B7 

2106.10.00 – Koncentraty białkowe i teksturowane substancje białkowe 5,0 B5 

2106.90.10 – – Suszone tofu i laski tofu 25,0 B7 

2106.90.20 – – Aromatyzowane lub barwione syropy 20,0 B7 

2106.90.30 – – Śmietanka 20,0 B7 

2106.90.41 – – – W postaci proszku 15,0 B7 

2106.90.49 – – – Pozostałe 15,0 B7 

2106.90.51 – – – Preparaty w rodzaju stosowanych jako surowiec do produkcji koncentratów 
złożonych 

15,0 B7 

2106.90.52 – – – Koncentraty do prostego rozcieńczania z wodą w celu przygotowywania napo
jów 

15,0 B7 

2106.90.53 – – – Produkty na bazie żeń- szenia 15,0 B7 

2106.90.59 – – – Pozostałe 15,0 B7 

2106.90.61 – – – – W rodzaju stosowanych do produkcji napojów alkoholowych, w postaci płyn
nej 

20,0 B7 

2106.90.62 – – – – W rodzaju stosowanych do produkcji napojów alkoholowych, pod inną posta
cią 

20,0 B7 

2106.90.64 – – – – W rodzaju stosowanych do produkcji napojów alkoholowych, w postaci płyn
nej 

20,0 B7 

2106.90.65 – – – – W rodzaju stosowanych do produkcji napojów alkoholowych, pod inną posta
cią 

20,0 B7 

2106.90.66 – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do produkcji napojów alkoholowych, 
w postaci płynnej 

15,0 B7 

2106.90.67 – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do produkcji napojów alkoholowych, pod 
inną postacią 

15,0 B7 

2106.90.69 – – – Pozostałe 15,0 B7 

2106.90.70 – – Suplementy diety 15,0 B5 

2106.90.80 – – Premiksy wzmacniające 15,0 B5 

2106.90.91 – – – Pozostałe mieszaniny chemikaliów z produktami spożywczymi lub innymi 
substancjami odżywczymi, w rodzaju stosowanych do przetwarzania żywności 

15,0 B5 

2106.90.92 – – – Preparaty na bazie żeń- szenia 15,0 B7 

2106.90.93 – – – Przetwory spożywcze dla niemowląt cierpiących na niedobór laktazy 15,0 B7 

2106.90.94 – – – Pozostałe przetwory spożywcze wykorzystywane w żywieniu dzieci 15,0 B7 

2106.90.95 – – – Dżem kokosowy (seri kaya) 15,0 B7 

2106.90.96 – – – Pozostała żywność przeznaczenia medycznego 10,0 B7 

2106.90.98 – – – Pozostałe preparaty aromatyzujące 5,0 B5 

2106.90.99 – – – Pozostałe 15,0 B5 

2201.10.00 – Wody mineralne i wody napowietrzane 35,0 B7 

2201.90.10 – – Lód i śnieg 40,0 B7 

2201.90.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

2202.10.10 – – Mineralne wody gazowane lub wody napowietrzane, aromatyzowane 35,0 B7 

2202.10.90 – – Pozostałe 35,0 B7
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2202.90.10 – – Napoje mleczne UHT smakowe 30,0 B7 

2202.90.20 – – Napoje sojowe 30,0 B7 

2202.90.30 – – Pozostałe napoje nienapowietrzane gotowe do natychmiastowej konsumpcji bez 
rozcieńczania 

30,0 B7 

2202.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

2203.00.10 – Stout lub porter 35,0 B10* 

2203.00.90 – Pozostałe, w tym piwo górnej fermentacji (ale) 35,0 B10* 

2204.10.00 – Wino musujące 50,0 B7 

2204.21.11 – – – – O objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 15 % obj. 50,0 B7 

2204.21.13 – – – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj., ale nieprzekracza
jącej 23 % obj. 

50,0 B7 

2204.21.14 – – – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 23 % obj. 50,0 B7 

2204.21.21 – – – – O objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 15 % obj. 50,0 B7 

2204.21.22 – – – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj. 50,0 B7 

2204.29.11 – – – – O objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 15 % obj. 50,0 B7 

2204.29.13 – – – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj., ale nieprzekracza
jącej 23 % obj. 

50,0 B7 

2204.29.14 – – – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 23 % obj. 50,0 B7 

2204.29.21 – – – – O objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 15 % obj. 50,0 B7 

2204.29.22 – – – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj. 50,0 B7 

2204.30.10 – – O objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 15 % obj. 55,0 B7 

2204.30.20 – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj. 55,0 B7 

2205.10.10 – – O objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 15 % obj. 55,0 B7 

2205.10.20 – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj. 55,0 B7 

2205.90.10 – – O objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 15 % obj. 55,0 B7 

2205.90.20 – – O objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 15 % obj. 55,0 B7 

2206.00.10 – Cydr lub perry 55,0 B7 

2206.00.20 – Sake 55,0 B7 

2206.00.30 – Toddy 55,0 B7 

2206.00.40 – Shandy 55,0 B7 

2206.00.91 – – Pozostałe wino ryżowe (włączając lecznicze wino ryżowe) 55,0 B7 

2206.00.99 – – Pozostałe 55,0 B7 

2207.10.00 – Alkohol etylowy nieskażony o objętościowej mocy alkoholu 80 % obj. lub większej 40,0 B10 

2207.20.11 – – – Alkohol etylowy o objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 99 % obj. 20,0 B10 

2207.20.19 – – – Pozostałe 20,0 B10 

2207.20.90 – – Pozostałe 40,0 B10 

2208.20.50 – – Brandy 48,0 B7
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2208.20.90 – – Pozostałe 48,0 B7 

2208.30.00 – Whisky 48,0 B7 

2208.40.00 – Rum i pozostałe napoje spirytusowe otrzymane przez destylację sfermentowanych 
produktów z trzciny cukrowej 

48,0 B7 

2208.50.00 – Gin i gin Geneva 48,0 B7 

2208.60.00 – Wódka 48,0 B7 

2208.70.00 – Likiery i kordiały 48,0 B7 

2208.90.10 – – Lecznicze samsu o objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 40 % obj. 48,0 B7 

2208.90.20 – – Lecznicze samsu o objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 40 % obj. 48,0 B7 

2208.90.30 – – Pozostałe samsu o objętościowej mocy alkoholu nieprzekraczającej 40 % obj. 48,0 B7 

2208.90.40 – – Pozostałe samsu o objętościowej mocy alkoholu przekraczającej 40 % obj. 48,0 B7 

2208.90.50 – – Arak lub ananasowy napój alkoholowy o objętościowej mocy alkoholu nieprze
kraczającej 40 % obj. 

48,0 B7 

2208.90.60 – – Arak lub ananasowy napój alkoholowy o objętościowej mocy alkoholu przekra
czającej 40 % obj. 

48,0 B7 

2208.90.70 – – Gorzkie zaprawy i podobne napoje o objętościowej mocy alkoholu nieprzekra
czającej 57 % obj. 

48,0 B7 

2208.90.80 – – Gorzkie zaprawy i podobne napoje o objętościowej mocy alkoholu przekracza
jącej 57 % obj. 

48,0 B7 

2208.90.90 – – Pozostałe 48,0 B7 

2209.00.00 Ocet i namiastki octu otrzymane z kwasu octowego. 20,0 B7 

2301.10.00 – Mąki, mączki i granulki, z mięsa lub podrobów; skwarki 0,0 A 

2301.20.10 – – Z ryb, o zawartości białka mniejszej niż 60 % masy 0,0 A 

2301.20.20 – – Z ryb, o zawartości białka 60 % masy lub większej 0,0 A 

2301.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2302.10.00 – Z kukurydzy 0,0 A 

2302.30.00 – Z pszenicy 0,0 A 

2302.40.10 – – Z ryżu 0,0 A 

2302.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2302.50.00 – Z roślin strączkowych 0,0 A 

2303.10.10 – – Z manioku (cassavy) lub sago 0,0 A 

2303.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2303.20.00 – Wysłodki buraczane, wytłoczyny z trzciny cukrowej i pozostałe odpady z produkcji 
cukru 

0,0 A 

2303.30.00 – Pozostałości i odpady browarnicze i gorzelniane 0,0 A 

2304.00.10 – Mąka z odtłuszczonych nasion soi, zdatna do spożycia przez ludzi 0,0 A 

2304.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

2305.00.00 Makuchy i inne pozostałości stałe, nawet mielone lub w postaci granulek, pozostałe 
z ekstrakcji oleju z orzeszków ziemnych. 

0,0 A 

2306.10.00 – Z nasion bawełny 0,0 A 

2306.20.00 – Z nasion lnu 0,0 A
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2306.30.00 – Z nasion słonecznika 0,0 A 

2306.41.10 – – – Z nasion rzepaku, o niskiej zawartości kwasu erukowego 0,0 A 

2306.41.20 – – – Z nasion rzepiku, o niskiej zawartości kwasu erukowego 0,0 A 

2306.49.10 – – – Z pozostałych nasion rzepaku 0,0 A 

2306.49.20 – – – Z pozostałych nasion rzepiku 0,0 A 

2306.50.00 – Z orzechów kokosowych lub kopry 0,0 A 

2306.60.00 – Z orzechów palmowych lub ich jąder 0,0 A 

2306.90.10 – – Z zarodków kukurydzy 0,0 A 

2306.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2307.00.00 Osad winny z drożdży; kamień winny. 0,0 A 

2308.00.00 Materiały roślinne i odpady roślinne, pozostałości roślinne i produkty uboczne, nawet 
w postaci granulek, w rodzaju stosowanych do karmienia zwierząt, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone. 

0,0 A 

2309.10.10 – – Zawierające mięso 7,0 B3 

2309.10.90 – – Pozostałe 7,0 B3 

2309.90.11 – – – W rodzaju odpowiednich dla drobiu 3,0 B3 

2309.90.12 – – – W rodzaju odpowiednich dla świń 3,0 B3 

2309.90.13 – – – W rodzaju odpowiednich dla krewetek 0,0 A 

2309.90.14 – – – W rodzaju odpowiednich dla naczelnych 0,0 A 

2309.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

2309.90.20 – – Premiksy, suplementy paszowe lub dodatki paszowe 0,0 A 

2309.90.30 – – Pozostałe, zawierające mięso 0,0 A 

2309.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2401.10.10 – – Odmiana Virginia, suszony ogniowo- rurowo 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.10.20 – – Odmiana Virginia, inny niż suszony ogniowo- rurowo 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.10.40 – – Odmiana Burley 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.10.50 – – Pozostały, suszony ogniowo- rurowo 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.10.90 – – Pozostałe 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.20.10 – – Odmiana Virginia, suszony ogniowo- rurowo 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.20.20 – – Odmiana Virginia, inny niż suszony ogniowo- rurowo 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.20.30 – – Odmiana orientalna 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem
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2401.20.40 – – Odmiana Burley 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.20.50 – – Pozostały, suszony ogniowo- rurowo 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.20.90 – – Pozostałe 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.30.10 – – Łodygi tytoniu 15,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2401.30.90 – – Pozostałe 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2402.10.00 – Cygara, nawet z obciętymi końcami i cygaretki, zawierające tytoń 100,0 B15 

2402.20.10 – – Bidi 135,0 B15 

2402.20.20 – – Papierosy goździkowe 135,0 B15 

2402.20.90 – – Pozostałe 135,0 B15 

2402.90.10 – – Cygara, nawet z obciętymi końcami i cygaretki, z namiastek tytoniu 135,0 B15 

2402.90.20 – – Papierosy z namiastek tytoniu 135,0 B15 

2403.11.00 – – Tytoń do fajek wodnych wymieniony w uwadze 1 do podpozycji do niniejszego 
działu 

30,0 B15 

2403.19.11 – – – – Ang Hoon (papierosy do skręcania) 50,0 B15 

2403.19.19 – – – – Pozostałe 30,0 B15 

2403.19.20 – – – Pozostały przetworzony tytoń do produkcji papierosów 30,0 B15 

2403.19.90 – – – Pozostałe 30,0 B15 

2403.91.10 – – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 50,0 B15 

2403.91.90 – – – Pozostałe 50,0 B15 

2403.99.10 – – – Ekstrakty i esencje, z tytoniu 30,0 B15 

2403.99.30 – – – Przemysłowe namiastki tytoniu 30,0 B15 

2403.99.40 – – – Tytoń do nosa, nawet suszony 50,0 B15 

2403.99.50 – – – Tytoń do żucia i ssania 50,0 B15 

2403.99.90 – – – Pozostałe 50,0 B15 

2501.00.10 – Sól kuchenna 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2501.00.20 – Sól kamienna 30,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2501.00.50 – Woda morska 15,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2501.00.90 – Pozostałe 10,0 B10- objęte 
kontyngen

tem 

2502.00.00 Piryty żelazowe niewyprażone. 0,0 A 

2503.00.00 Siarka wszystkich rodzajów, inna niż siarka sublimowana, strącona i koloidalna. 0,0 A
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2504.10.00 – W proszku lub płatkach 5,0 B3 

2504.90.00 – Pozostałe 5,0 B3 

2505.10.00 – Piaski krzemionkowe i piaski kwarcowe 0,0 A 

2505.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2506.10.00 – Kwarc 5,0 B3 

2506.20.00 – Kwarcyt 5,0 B3 

2507.00.00 Kaolin i pozostałe gliny kaolinowe, nawet kalcynowane. 0,0 A 

2508.10.00 – Bentonit 3,0 A 

2508.30.00 – Glina ogniotrwała 3,0 A 

2508.40.10 – – Ziemia Fullera 3,0 A 

2508.40.90 – – Pozostałe 3,0 A 

2508.50.00 – Andaluzyt, cyjanit i sylimanit 3,0 A 

2508.60.00 – Mullit 3,0 A 

2508.70.00 – Ziemie szamotowe lub dynasowe 3,0 A 

2509.00.00 Kreda 0,0 A 

2510.10.10 – – Apatyt 0,0 A 

2510.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2510.20.10 – – Apatyt 0,0 A 

2510.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2511.10.00 – Naturalny siarczan baru (baryt) 3,0 A 

2511.20.00 – Naturalny węglan baru (witeryt) 3,0 A 

2512.00.00 Krzemionkowe mączki kopalne (na przykład ziemia okrzemkowa, trypla i diatomit) 
i podobne ziemie krzemionkowe, nawet kalcynowane, o pozornej gęstości 1 lub 
mniejszej. 

0,0 A 

2513.10.00 – Pumeks 3,0 A 

2513.20.00 – Szmergiel, naturalny korund, naturalny granat i pozostałe naturalne materiały 
ścierne 

3,0 A 

2514.00.00 Łupek, nawet wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej na 
bloki lub płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy). 

0,0 A 

2515.11.00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 0,0 A 

2515.12.10 – – – Bloki 0,0 A 

2515.12.20 – – – Płyty 0,0 A 

2515.20.00 – Ekausyna i pozostałe wapienne kamienie pomnikowe lub budowlane; alabaster 0,0 A 

2516.11.00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 0,0 A 

2516.12.10 – – – Bloki 0,0 A 

2516.12.20 – – – Płyty 0,0 A 

2516.20.10 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 0,0 A
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2516.20.20 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub płyty o kształcie prosto
kątnym (włączając kwadratowy) 

0,0 A 

2516.90.00 – Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane 0,0 A 

2517.10.00 – Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, w rodzaju zwykle stosowanych 
jako kruszywo do betonu, jako tłuczeń drogowy lub do podsypki torów kolejowych 
lub inne kruszywa, gruby żwir i krzemień, nawet poddane obróbce cieplnej 

0,0 A 

2517.20.00 – Makadam z żużla, z popiołów odlewniczych lub z podobnych odpadów przemy
słowych, nawet zawierający materiały podane w podpozycji 2517.10 

0,0 A 

2517.30.00 – Makadam smołowany 0,0 A 

2517.41.00 – – Z marmuru 0,0 A 

2517.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2518.10.00 – Dolomit niekalcynowany ani niespiekany 0,0 A 

2518.20.00 – Dolomit kalcynowany lub spiekany 0,0 A 

2518.30.00 – Dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania 0,0 A 

2519.10.00 – Naturalny węglan magnezu (magnezyt) 0,0 A 

2519.90.10 – – Magnezja topiona; magnezja całkowicie wypalona (spiekana) 0,0 A 

2519.90.20 – – Pozostałe 0,0 A 

2520.10.00 – Gips; anhydryt 0,0 A 

2520.20.10 – – W rodzaju nadających się do stosowania w stomatologii 0,0 A 

2520.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2521.00.00 Topnik wapniowy; wapień i pozostały kamień wapienny, w rodzaju stosowanych do 
produkcji wapna lub cementu. 

0,0 A 

2522.10.00 – Wapno palone 5,0 B3 

2522.20.00 – Wapno gaszone 5,0 B3 

2522.30.00 – Wapno hydrauliczne 5,0 B3 

2523.10.10 – – W rodzaju stosowanych w produkcji białego cementu 25,0 B10 

2523.10.90 – – Pozostałe 25,0 B10 

2523.21.00 – – Biały cement, nawet sztucznie barwiony 35,0 B10 

2523.29.10 – – – Cement barwiony 35,0 B10 

2523.29.90 – – – Pozostały 35,0 B10 

2523.30.00 – Cement glinowy 32,0 B10 

2523.90.00 – Pozostałe cementy hydrauliczne 32,0 B10 

2524.10.00 – Krokidolit 5,0 B3 

2524.90.00 – Pozostały 5,0 B3 

2525.10.00 – Mika surowa i mika rozłupana na warstwy lub odłamki 5,0 B3 

2525.20.00 – Proszek miki 5,0 B3 

2525.30.00 – Odpadki miki 3,0 A
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2526.10.00 – Nierozdrobniony, niesproszkowany 0,0 A 

2526.20.10 – – Talk 0,0 A 

2526.20.90 – – Pozostały 0,0 A 

2528.00.00 Naturalne borany i ich koncentraty (nawet kalcynowane), z wyłączeniem boranów 
wyodrębnionych z naturalnych solanek; naturalny kwas borowy zawierający nie 
więcej niż 85 % H 3 B0 3 w przeliczeniu na suchą masę. 

0,0 A 

2529.10.00 – Skaleń 5,0 B3 

2529.21.00 – – Zawierający 97 % masy fluorku wapnia lub mniej 3,0 A 

2529.22.00 – – Zawierający więcej niż 97 % masy fluorku wapnia 3,0 A 

2529.30.00 – Leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy 3,0 A 

2530.10.00 – Wermikulit, perlit i chloryty, nieporowate 3,0 A 

2530.20.10 – – Kizeryt 3,0 A 

2530.20.20 – – Epsomit 3,0 A 

2530.90.10 – – Krzemiany cyrkonu w rodzaju stosowanych jako substancje zmętniające 3,0 A 

2530.90.90 – – Pozostałe 3,0 A 

2601.11.00 – – Nieaglomerowane 0,0 A 

2601.12.00 – – Aglomerowane 0,0 A 

2601.20.00 – Piryty żelazowe wyprażone 0,0 A 

2602.00.00 Rudy i koncentraty manganu, włączając żelazonośne rudy i koncentraty manganu 
o zawartości manganu 20 % lub większej, w przeliczeniu na suchą masę. 

0,0 A 

2603.00.00 Rudy i koncentraty miedzi. 0,0 A 

2604.00.00 Rudy i koncentraty niklu. 0,0 A 

2605.00.00 Rudy i koncentraty kobaltu. 0,0 A 

2606.00.00 Rudy i koncentraty glinu. 0,0 A 

2607.00.00 Rudy i koncentraty ołowiu. 0,0 A 

2608.00.00 Rudy i koncentraty cynku. 0,0 A 

2609.00.00 Rudy i koncentraty cyny. 0,0 A 

2610.00.00 Rudy i koncentraty chromu. 0,0 A 

2611.00.00 Rudy i koncentraty wolframu. 0,0 A 

2612.10.00 – Rudy i koncentraty uranu 0,0 A 

2612.20.00 – Rudy i koncentraty toru 0,0 A 

2613.10.00 – Prażone 0,0 A 

2613.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2614.00.10 – Rudy i koncentraty ilmenitu 0,0 A 

2614.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

2615.10.00 – Rudy i koncentraty cyrkonu 0,0 A
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2615.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2616.10.00 – Rudy i koncentraty srebra 0,0 A 

2616.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2617.10.00 – Rudy i koncentraty antymonu 0,0 A 

2617.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2618.00.00 Żużel granulowany (piasek żużlowy) z produkcji żeliwa lub stali. 10,0 B3 

2619.00.00 Żużel (inny niż żużel granulowany), zgorzeliny i pozostałe odpady z produkcji żeliwa 
lub stali. 

10,0 B3 

2620.11.00 – – Cynk twardy (kamień galwaniczny) 10,0 B3 

2620.19.00 – – Pozostałe 10,0 B3 

2620.21.00 – – Szlamy z benzyny etylizowanej i szlamy z przeciwstukowych związków ołowiu 10,0 B3 

2620.29.00 – – Pozostałe 10,0 B3 

2620.30.00 – Zawierające głównie miedź 10,0 B3 

2620.40.00 – Zawierające głównie glin 10,0 B3 

2620.60.00 – Zawierające arsen, rtęć, tal lub ich mieszaniny, w rodzaju stosowanych do ekstrakcji 
arsenu lub tych metali, lub do produkcji ich związków chemicznych 

10,0 B3 

2620.91.00 – – Zawierające antymon, beryl, kadm, chrom lub ich mieszaniny 10,0 B3 

2620.99.10 – – – Żużel i żużel bogaty w cynę 10,0 B3 

2620.99.90 – – – Pozostałe 10,0 B3 

2621.10.00 – Popiół i pozostałości spopielenia odpadów komunalnych 10,0 B3 

2621.90.00 – Pozostałe 10,0 B3 

2701.11.00 – – Antracyt 0,0 A 

2701.12.10 – – – Węgiel koksowy 0,0 A 

2701.12.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2701.19.00 – – Węgiel pozostały 0,0 A 

2701.20.00 – Brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane z węgla 0,0 A 

2702.10.00 – Węgiel brunatny (lignit), nawet sproszkowany, ale nieaglomerowany 0,0 A 

2702.20.00 – Węgiel brunatny (lignit) aglomerowany 0,0 A 

2703.00.10 – Torf, nawet skompresowany w belach, ale nieaglomerowany 0,0 A 

2703.00.20 – Torf aglomerowany 0,0 A 

2704.00.10 – Koks i półkoks, z węgla 3,0 A 

2704.00.20 – Koks i półkoks, z węgla brunatnego (lignitu) lub torfu 3,0 A 

2704.00.30 – Węgiel retortowy 0,0 A 

2705.00.00 Gaz węglowy, gaz wodny, gaz generatorowy i podobne gazy, inne niż gaz ziemny 
(mokry) i pozostałe węglowodory gazowe. 

0,0 A
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2706.00.00 Smoła destylowana z węgla, z węgla brunatnego (lignitu) lub z torfu oraz pozostałe 
smoły mineralne, nawet odwodnione lub częściowo destylowane, włącznie ze smołami 
odzyskanymi. 

0,0 A 

2707.10.00 – Benzol (benzen) 0,0 A 

2707.20.00 – Toluol (toluen) 0,0 A 

2707.30.00 – Ksylol (ksyleny) 0,0 A 

2707.40.00 – Naftalen 0,0 A 

2707.50.00 – Pozostałe mieszaniny węglowodorów aromatycznych, z których 65 % lub więcej 
objętościowo (włącznie ze stratami) destyluje w 250 °C według metody ASTM 
D 86 

0,0 A 

2707.91.00 – – Oleje kreozotowe 0,0 A 

2707.99.10 – – – Surowiec do produkcji sadzy 0,0 A 

2707.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2708.10.00 – Pak 0,0 A 

2708.20.00 – Koks pakowy 0,0 A 

2709.00.10 – Surowe oleje ropy naftowej 0,0 A 

2709.00.20 – Kondensaty 0,0 A 

2709.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

2710.12.11 – – – – O liczbie oktanowej (RON) 97 lub większej, ołowiowe 20,0 B10** 

2710.12.12 – – – – O liczbie oktanowej (RON) 97 lub większej, bezołowiowe 20,0 B10** 

2710.12.13 – – – – O liczbie oktanowej (RON) 90 lub większej, ale mniejszej niż 97, ołowiowe 20,0 B10** 

2710.12.14 – – – – O liczbie oktanowej (RON) 90 lub większej, ale mniejszej niż 97, bezołowiowe 20,0 B10** 

2710.12.15 – – – – Pozostałe, ołowiowe 20,0 B10** 

2710.12.16 – – – – Pozostałe, bezołowiowe 20,0 B10** 

2710.12.20 – – – Paliwo lotnicze, nie w rodzaju stosowanych jako paliwo do silników odrzuto
wych 

10,0 B10** 

2710.12.30 – – – Tetrapropylen 20,0 B10** 

2710.12.40 – – – Benzyna lakiernicza 20,0 B10** 

2710.12.50 – – – Rozpuszczalniki aromatyczne z niską zawartością składników aromatycznych 
zawierające wagowo mniej niż 1 % związków aromatycznych 

20,0 B10** 

2710.12.60 – – – Pozostałe benzyny rozpuszczalnikowe 20,0 B10** 

2710.12.70 – – – Benzyna ciężka, produkty reformowania i inne preparaty w rodzaju stosowa
nych do mieszania z benzynami silnikowymi 

20,0 B10** 

2710.12.80 – – – Pozostałe alfa- olefiny 20,0 B10** 

2710.12.90 – – – Pozostałe 20,0 B10** 

2710.19.20 – – – Ropa naftowa po odpędzeniu lekkich składników 5,0 B10 

2710.19.30 – – – Surowiec do produkcji sadzy 5,0 B10 

2710.19.41 – – – – Surowiec do produkcji olejów smarowych 5,0 B10 

2710.19.42 – – – – Oleje smarowe do silników lotniczych 5,0 B10 

2710.19.43 – – – – Pozostałe oleje smarowe 5,0 B10
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2710.19.44 – – – – Smary stałe 5,0 B10 

2710.19.50 – – – Płyn do hamulców hydraulicznych 3,0 B10 

2710.19.60 – – – Oleje do transformatorów i wyłączników 5,0 B10 

2710.19.71 – – – – Olej napędowy do samochodów 8,0 B10** 

2710.19.72 – – – – Pozostałe oleje napędowe 8,0 B10** 

2710.19.79 – – – – Oleje opałowe 10,0 B10** 

2710.19.81 – – – Paliwo lotnicze do silników odrzutowych o temperaturze zapłonu wynoszącej 
23°C lub wyższej 

10,0 B10** 

2710.19.82 – – – Paliwo lotnicze do silników odrzutowych o temperaturze zapłonu niższej niż 
23°C 

10,0 B10** 

2710.19.83 – – – Inne rodzaje nafty 10,0 B10** 

2710.19.89 – – – Pozostałe oleje średnie i preparaty 15,0 B10 

2710.19.90 – – – Pozostałe 7,0 B10 

2710.20.00 – Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicznych (inne niż 
surowe) oraz preparaty gdzie indziej niewymienione ani niewłączone, zawierające 
70 % masy lub więcej olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów 
bitumicznych, których te oleje stanowią składniki zasadnicze preparatów, zawierające 
biodiesel, inne niż oleje odpadowe 

7,0 B10** 

2710.91.00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichlorowane terfenyle (PCT) lub 
polibromowane bifenyle (PBB) 

40,0 B10** 

2710.99.00 – – Pozostałe 40,0 B10** 

2711.11.00 – – Gaz ziemny 5,0 B7 

2711.12.00 – – Propan 5,0 B7 

2711.13.00 – – Butany 5,0 B7 

2711.14.10 – – – Etylen 5,0 B7 

2711.14.90 – – – Pozostałe 5,0 B7 

2711.19.00 – – Pozostałe 5,0 B7 

2711.21.10 – – – W rodzaju stosowanych jako paliwo silnikowe 0,0 A 

2711.21.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2711.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2712.10.00 – Wazelina 3,0 A 

2712.20.00 – Parafina zawierająca mniej niż 0,75 % masy oleju 3,0 A 

2712.90.10 – – Parafina 3,0 A 

2712.90.90 – – Pozostałe 3,0 A 

2713.11.00 – – Niekalcynowany 0,0 A 

2713.12.00 – – Kalcynowany 0,0 A 

2713.20.00 – Bitum naftowy 0,0 A 

2713.90.00 – Inne pozostałości olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów 
bitumicznych 

0,0 A
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2714.10.00 – Łupek bitumiczny lub naftowy i piaski bitumiczne 0,0 A 

2714.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2715.00.00 Mieszanki bitumiczne na bazie naturalnego asfaltu, naturalnego bitumu, bitumu nafto
wego, smoły mineralnej lub mineralnego paku smołowego (na przykład masy uszczel
niające bitumiczne, fluksy). 

0,0 A 

2716.00.00 Energia elektryczna 1,0 A 

2801.10.00 – Chlor 3,0 A 

2801.20.00 – Jod 0,0 A 

2801.30.00 – Fluor; brom 0,0 A 

2802.00.00 Siarka, sublimowana lub strącona; siarka koloidalna. 3,0 A 

2803.00.20 – Sadza acetylenowa 10,0 B5 

2803.00.40 – Pozostałe sadze 0,0 A 

2803.00.90 – Pozostałe 3,0 A 

2804.10.00 – Wodór 0,0 A 

2804.21.00 – – Argon 3,0 A 

2804.29.00 – – Pozostałe 3,0 A 

2804.30.00 – Azot 3,0 A 

2804.40.00 – Tlen 3,0 A 

2804.50.00 – Bor; tellur 0,0 A 

2804.61.00 – – Zawierający nie mniej niż 99,99 % masy krzemu 0,0 A 

2804.69.00 – – Pozostały 0,0 A 

2804.70.00 – Fosfor 0,0 A 

2804.80.00 – Arsen 0,0 A 

2804.90.00 – Selen 0,0 A 

2805.11.00 – – Sód 0,0 A 

2805.12.00 – – Wapń 0,0 A 

2805.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2805.30.00 – Metale ziem rzadkich, skand i itr, nawet ich mieszaniny lub stopy 0,0 A 

2805.40.00 – Rtęć 0,0 A 

2806.10.00 – Chlorowodór (kwas chlorowodorowy) 10,0 B5 

2806.20.00 – Kwas chlorosulfonowy 3,0 A 

2807.00.00 Kwas siarkowy; oleum. 10,0 B5 

2808.00.00 Kwas azotowy; kwasy siarkowo- azotowe. 0,0 A 

2809.10.00 – Pentatlenek difosforu 0,0 A 

2809.20.31 – – – Kwas fosfinowy 5,0 B3
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2809.20.39 – – – Pozostałe 5,0 B3 

2809.20.91 – – – Kwas fosfinowy 5,0 B3 

2809.20.99 – – – Pozostałe 5,0 B3 

2810.00.00 Tlenki boru; kwasy borowe. 0,0 A 

2811.11.00 – – Fluorowodór (kwas fluorowodorowy) 0,0 A 

2811.19.10 – – – Kwas arsenowy 0,0 A 

2811.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2811.21.00 – – Ditlenek węgla 0,0 A 

2811.22.10 – – – Proszek krzemionkowy 0,0 A 

2811.22.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2811.29.10 – – – Pentatlenek arsenu 0,0 A 

2811.29.20 – – – Ditlenek siarki 0,0 A 

2811.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2812.10.00 – Chlorki i tlenochlorki 0,0 A 

2812.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2813.10.00 – Disiarczek węgla 0,0 A 

2813.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2814.10.00 – Amoniak bezwodny 0,0 A 

2814.20.00 – Amoniak w roztworze wodnym 3,0 A 

2815.11.00 – – Stały 10,0 B5 

2815.12.00 – – W roztworze wodnym (ług sodowy lub ciekła soda kaustyczna) 20,0 B5 

2815.20.00 – Wodorotlenek potasu (potaż żrący) 0,0 A 

2815.30.00 – Nadtlenki sodu lub potasu 0,0 A 

2816.10.00 – Wodorotlenek i nadtlenek magnezu 5,0 B3 

2816.40.00 – Tlenki, wodorotlenki i nadtlenki, strontu lub baru 5,0 B3 

2817.00.10 – Tlenek cynku 0,0 A 

2817.00.20 – Nadtlenek cynku 0,0 A 

2818.10.00 – Elektrokorund (korund sztuczny), nawet niezdefiniowany chemicznie 0,0 A 

2818.20.00 – Tlenek glinu inny niż elektrokorund 0,0 A 

2818.30.00 – Wodorotlenek glinu 3,0 A 

2819.10.00 – Tritlenek chromu 0,0 A 

2819.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2820.10.00 – Ditlenek manganu 0,0 A 

2820.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2821.10.00 – Tlenki i wodorotlenki żelaza 0,0 A
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2821.20.00 – Pigmenty mineralne 0,0 A 

2822.00.00 Tlenki i wodorotlenki kobaltu; techniczne tlenki kobaltu. 0,0 A 

2823.00.00 Tlenki tytanu. 0,0 A 

2824.10.00 – Tlenek ołowiu (II) (glejta, masykot) 0,0 A 

2824.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2825.10.00 – Hydrazyna i hydroksyloamina i ich sole nieorganiczne 0,0 A 

2825.20.00 – Tlenek i wodorotlenek litu 0,0 A 

2825.30.00 – Tlenki i wodorotlenki wanadu 0,0 A 

2825.40.00 – Tlenki i wodorotlenki niklu 0,0 A 

2825.50.00 – Tlenki i wodorotlenki miedzi 0,0 A 

2825.60.00 – Tlenki germanu i ditlenek cyrkonu 0,0 A 

2825.70.00 – Tlenki i wodorotlenki molibdenu 0,0 A 

2825.80.00 – Tlenki antymonu 0,0 A 

2825.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2826.12.00 – – Glinu 0,0 A 

2826.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2826.30.00 – Heksafluoroglinian sodu (syntetyczny kriolit) 0,0 A 

2826.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2827.10.00 – Chlorek amonu 0,0 A 

2827.20.10 – – Jakość handlowa 15,0 B5 

2827.20.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

2827.31.00 – – Magnezu 0,0 A 

2827.32.00 – – Glinu 3,0 A 

2827.35.00 – – Niklu 0,0 A 

2827.39.10 – – – Baru lub kobaltu 0,0 A 

2827.39.20 – – – Żelaza 0,0 A 

2827.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2827.41.00 – – Z miedzi 0,0 A 

2827.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2827.51.00 – – Bromki sodu lub potasu 0,0 A 

2827.59.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2827.60.00 – Jodki i tlenojodki 0,0 A 

2828.10.00 – Techniczny podchloryn (chloran (I)) wapnia i pozostałe podchloryny (chlorany (I)) 
wapnia 

0,0 A 

2828.90.10 – – Podchloryn sodu 0,0 A 

2828.90.90 – – Pozostałe 0,0 A
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2829.11.00 – – Sodu 0,0 A 

2829.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2829.90.10 – – Nadchloran sodu 0,0 A 

2829.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2830.10.00 – Siarczki sodu 0,0 A 

2830.90.10 – – Siarczek kadmu lub siarczek cynku 0,0 A 

2830.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2831.10.00 – Sodu 0,0 A 

2831.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2832.10.00 – Siarczyny sodu 0,0 A 

2832.20.00 – Pozostałe siarczyny 0,0 A 

2832.30.00 – Tiosiarczany 0,0 A 

2833.11.00 – – Siarczan disodu 5,0 B3 

2833.19.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

2833.21.00 – – Magnezu 5,0 B3 

2833.22.10 – – – Jakość handlowa 5,0 B3 

2833.22.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

2833.24.00 – – Niklu 5,0 B3 

2833.25.00 – – Z miedzi 5,0 B3 

2833.27.00 – – Baru 5,0 B3 

2833.29.20 – – – Trójzasadowy siarczan ołowiu 5,0 B3 

2833.29.30 – – – Chromu 5,0 B3 

2833.29.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

2833.30.00 – Ałuny 10,0 B5 

2833.40.00 – Nadtlenosiarczany (nadsiarczany) 5,0 B3 

2834.10.00 – Azotyny 0,0 A 

2834.21.00 – – Potasu 0,0 A 

2834.29.10 – – – Bizmutu 3,0 A 

2834.29.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

2835.10.00 – Podfosforyny (fosforany I) i fosforyny (fosforany III) 0,0 A 

2835.22.00 – – Mono- lub disodu 0,0 A 

2835.24.00 – – Potasu 0,0 A 

2835.25.10 – – – Do użytku w paszach 0,0 A 

2835.25.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2835.26.00 – – Pozostałe fosforany wapnia 0,0 A
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2835.29.10 – – – Trisodu 0,0 A 

2835.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2835.31.10 – – – Spożywczy 5,0 B3 

2835.31.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

2835.39.10 – – – Pirofosforan tetrasodowy 0,0 A 

2835.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2836.20.00 – Węglan sodu 0,0 A 

2836.30.00 – Wodorowęglan sodu (kwaśny węglan sodu) 0,0 A 

2836.40.00 – Węglany potasu 0,0 A 

2836.50.00 – Węglan wapnia 10,0 B5 

2836.60.00 – Węglan baru 0,0 A 

2836.91.00 – – Węglany litu 0,0 A 

2836.92.00 – – Węglan strontu 0,0 A 

2836.99.10 – – – Techniczny węglan amonu 0,0 A 

2836.99.20 – – – Węglany ołowiu 0,0 A 

2836.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2837.11.00 – – Sodu 0,0 A 

2837.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2837.20.00 – Cyjanki złożone 0,0 A 

2839.11.00 – – Metakrzemiany sodu 3,0 A 

2839.19.10 – – – Krzemian sodowy 3,0 A 

2839.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2839.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2840.11.00 – – Bezwodny 0,0 A 

2840.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2840.20.00 – Pozostałe borany 0,0 A 

2840.30.00 – Nadtlenoborany (nadborany) 0,0 A 

2841.30.00 – Dichromian sodu 0,0 A 

2841.50.00 – Pozostałe chromiany i dichromiany; nadtlenochromiany 0,0 A 

2841.61.00 – – Nadmanganian potasu 0,0 A 

2841.69.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2841.70.00 – Molibdeniany 0,0 A 

2841.80.00 – Wolframiany 0,0 A 

2841.90.00 – Pozostałe 0,0 A
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2842.10.00 – Krzemiany podwójne lub złożone, włącznie z glinokrzemianami, nawet niezdefinio
wanymi chemicznie 

0,0 A 

2842.90.10 – – Metaarsenin sodu 0,0 A 

2842.90.20 – – Sole miedzi lub chromu 0,0 A 

2842.90.30 – – Pozostałe pioruniany, cyjaniany i tiocyjaniany 0,0 A 

2842.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2843.10.00 – Koloidy metali szlachetnych 0,0 A 

2843.21.00 – – Azotan srebra 0,0 A 

2843.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2843.30.00 – Związki złota 0,0 A 

2843.90.00 – Pozostałe związki; amalgamaty 0,0 A 

2844.10.10 – – Uran naturalny i jego związki 0,0 A 

2844.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2844.20.10 – – Uran i jego związki; pluton i jego związki 0,0 A 

2844.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2844.30.10 – – Uran i jego związki; tor i jego związki 0,0 A 

2844.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2844.40.11 – – – Rad i jego sole 0,0 A 

2844.40.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

2844.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2844.50.00 – Zużyte (napromieniowane) elementy paliwowe (wsady) do reaktorów jądrowych 0,0 A 

2845.10.00 – Ciężka woda (tlenek deuteru) 0,0 A 

2845.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2846.10.00 – Związki ceru 0,0 A 

2846.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2847.00.10 – W postaci płynnej 0,0 A 

2847.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

2848.00.00 Fosforki, nawet niezdefiniowane chemicznie, z wyłączeniem żelazofosforu. 0,0 A 

2849.10.00 – Wapnia 0,0 A 

2849.20.00 – Krzemu 0,0 A 

2849.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2850.00.00 Wodorki, azotki, azydki, krzemki i borki, nawet niezdefiniowane chemicznie, inne niż 
związki, które są również węglikami objętymi pozycją 28.49. 

0,0 A 

2852.10.10 – – Siarczany rtęci 3,0 A 

2852.10.20 – – Związki rtęci, w rodzaju stosowanych jako luminofory 0,0 A 

2852.10.90 – – Pozostałe 0,0 A
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2852.90.10 – – Taniniany rtęci, niezdefiniowane chemicznie 0,0 A 

2852.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2853.00.00 Pozostałe związki nieorganiczne (włącznie z wodą destylowaną lub wodą do 
pomiarów przewodnictwa oraz wodą o podobnej czystości); ciekłe powietrze (nawet 
pozbawione gazów szlachetnych); sprężone powietrze; amalgamaty, inne niż amalga
maty metali szlachetnych. 

0,0 A 

2901.10.00 – Nasycone 0,0 A 

2901.21.00 – – Etylen 0,0 A 

2901.22.00 – – Propen (propylen) 0,0 A 

2901.23.00 – – Buten (butylen) oraz jego izomery 0,0 A 

2901.24.00 – – Butadien- 1,3 i izopren 0,0 A 

2901.29.10 – – – Acetylen 0,0 A 

2901.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2902.11.00 – – Cykloheksan 0,0 A 

2902.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2902.20.00 – Benzen 0,0 A 

2902.30.00 – Toluen 0,0 A 

2902.41.00 – – o- ksyleny 0,0 A 

2902.42.00 – – m- ksyleny 0,0 A 

2902.43.00 – – p- ksyleny 0,0 A 

2902.44.00 – – Mieszaniny izomerów ksylenu 0,0 A 

2902.50.00 – Styren 0,0 A 

2902.60.00 – Etylobenzen 0,0 A 

2902.70.00 – Kumen 0,0 A 

2902.90.10 – – Dodecylobenzen 0,0 A 

2902.90.20 – – Pozostałe alkilobenzeny 0,0 A 

2902.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2903.11.10 – – – Chlorek metylu 5,0 A 

2903.11.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

2903.12.00 – – Dichlorometan (chlorek metylenu) 0,0 A 

2903.13.00 – – Chloroform (trichlorometan) 0,0 A 

2903.14.00 – – Tetrachlorek węgla 5,0 A 

2903.15.00 – – Dichlorek etylenu (ISO) (1,2- dichloroetan) 5,0 A 

2903.19.10 – – – 1,2- dichloropropan (dichlorek propylenu) i dichlorobutany 5,0 A 

2903.19.20 – – – 1,1,1- trichloroetan (metylochloroform) 5,0 A 

2903.19.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

2903.21.00 – – Chlorek winylu (chloroetylen) 3,0 A
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2903.22.00 – – Trichloroetylen 5,0 A 

2903.23.00 – – Tetrachloroetylen (perchloroetylen) 5,0 A 

2903.29.00 – – Pozostałe 5,0 A 

2903.31.00 – – Dibromek etylenu (ISO) (1,2- dibromoetan) 5,0 A 

2903.39.10 – – – Bromek metylu 0,0 A 

2903.39.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

2903.71.00 – – Chlorodifluorometan 5,0 A 

2903.72.00 – – Dichlorotrifluoroetany 5,0 A 

2903.73.00 – – Dichlorofluoroetany 5,0 A 

2903.74.00 – – Chlorodifluoroetany 5,0 A 

2903.75.00 – – Dichloropentafluoropropany 5,0 A 

2903.76.00 – – Bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan i dibromotetrafluoroetany 5,0 A 

2903.77.00 – – Pozostałe, perfluorowcowane tylko fluorem i chlorem 5,0 A 

2903.78.00 – – Pozostałe pochodne perfluorowcowane 5,0 A 

2903.79.00 – – Pozostałe 5,0 A 

2903.81.00 – – 1,2,3,4,5,6- heksachlorocykloheksan (HCH (ISO)), włącznie z lindanem (ISO, INN) 5,0 A 

2903.82.00 – – Aldryna (ISO), chlordan (ISO) i heptachlor (ISO) 5,0 A 

2903.89.00 – – Pozostałe 5,0 A 

2903.91.00 – – Chlorobenzen, o- dichlorobenzen i p- dichlorobenzen 5,0 A 

2903.92.00 – – Heksachlorobenzen (ISO) i DDT (ISO) (klofenotan (INN), 1,1,1- trichloro- 2,2- 
bis(p- chlorofenylo)etan) 

5,0 A 

2903.99.00 – – Pozostałe 5,0 A 

2904.10.00 – Pochodne zawierające tylko grupy sulfonowe, ich sole i estry etylowe 3,0 A 

2904.20.10 – – Trinitrotoluen 3,0 A 

2904.20.90 – – Pozostałe 3,0 A 

2904.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

2905.11.00 – – Metanol (alkohol metylowy) 0,0 A 

2905.12.00 – – Propan- 1- ol (alkohol propylowy) i propan- 2- ol (alkohol izopropylowy) 0,0 A 

2905.13.00 – – Butan- 1- ol (alkohol n- butylowy) 0,0 A 

2905.14.00 – – Pozostałe butanole 0,0 A 

2905.16.00 – – Oktanol (alkohol oktylowy) i jego izomery 0,0 A 

2905.17.00 – – Dodekan- 1- ol (alkohol laurylowy), heksadekan- 1- ol (alkohol cetylowy), oktade
kan- 1- ol (alkohol stearylowy) 

0,0 A 

2905.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2905.22.00 – – Alifatyczne alkohole terpenowe 0,0 A
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2905.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2905.31.00 – – Glikol etylenowy (etanodiol) 0,0 A 

2905.32.00 – – Glikol propylenowy (propano- 1,2- diol) 0,0 A 

2905.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2905.41.00 – – 2- Etylo2- (hydroksymetylo)propano1,3- diol (trimetylolopropan) 0,0 A 

2905.42.00 – – Pentaerytrytol 0,0 A 

2905.43.00 – – Mannit 0,0 A 

2905.44.00 – – D- sorbit (sorbitol) 0,0 A 

2905.45.00 – – Glicerol 0,0 A 

2905.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2905.51.00 – – Etchlorwinol (INN) 0,0 A 

2905.59.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2906.11.00 – – Mentol 0,0 A 

2906.12.00 – – Cykloheksanol, metylocykloheksanole i dimetylocykloheksanole 0,0 A 

2906.13.00 – – Sterole i inozyty 0,0 A 

2906.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2906.21.00 – – Alkohol benzylowy 0,0 A 

2906.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2907.11.00 – – Fenol (hydroksybenzen) i jego sole 0,0 A 

2907.12.00 – – Krezole i ich sole 0,0 A 

2907.13.00 – – Oktylofenol, nonylofenol i ich izomery; ich sole 0,0 A 

2907.15.00 – – Naftole i ich sole 0,0 A 

2907.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2907.21.00 – – Rezorcyna i jej sole 0,0 A 

2907.22.00 – – Hydrochinon (chinol) i jego sole 0,0 A 

2907.23.00 – – 4,4′- Izopropylidenodifenol (bisfenol A, difenylolopropan) i jego sole 0,0 A 

2907.29.10 – – – Fenoloalkohole 0,0 A 

2907.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2908.11.00 – – Pentachlorofenol (ISO) 0,0 A 

2908.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2908.91.00 – – Dinoseb (ISO) i jego sole 0,0 A 

2908.92.00 – – 4,6- Dinitro- o- krezol (DNOC (ISO)) i jego sole 0,0 A 

2908.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2909.11.00 – – Eter dietylu (eter etylowy) 0,0 A 

2909.19.00 – – Pozostałe 0,0 A
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2909.20.00 – Etery cykloalkanowe, cykloalkenowe i cykloterpenowe i ich fluorowcowane, sulfo
nowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

0,0 A 

2909.30.00 – Etery aromatyczne i ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane 
pochodne 

0,0 A 

2909.41.00 – – 2,2′- Oksydietanol (glikol dietylenowy, digol) 0,0 A 

2909.43.00 – – Etery monobutylowe glikolu etylenowego lub glikolu dietylenowego 0,0 A 

2909.44.00 – – Pozostałe etery monoalkilowe glikolu etylenowego lub glikolu dietylenowego 0,0 A 

2909.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2909.50.00 – Eterofenole, eteroalkoholofenole oraz ich fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane 
lub nitrozowane pochodne 

0,0 A 

2909.60.00 – Nadtlenki alkoholowe, nadtlenki eterowe, nadtlenki ketonowe oraz ich fluorowco
wane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 

0,0 A 

2910.10.00 – Oksiran (tlenek etylenu) 0,0 A 

2910.20.00 – Metylooksiran (tlenek propylenu) 0,0 A 

2910.30.00 – 1- Chloro- 2,3- epoksypropan (epichlorohydryna) 0,0 A 

2910.40.00 – Dieldryna (ISO, INN) 0,0 A 

2910.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2911.00.00 Acetale i półacetale, nawet z inną tlenową grupą funkcyjną oraz ich fluorowcowane, 
sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne. 

0,0 A 

2912.11.10 – – – Formalina 3,0 A 

2912.11.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

2912.12.00 – – Etanal (acetaldehyd) 0,0 A 

2912.19.10 – – – Butanal 0,0 A 

2912.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2912.21.00 – – Benzaldehyd 0,0 A 

2912.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2912.41.00 – – Wanilina (aldehyd 4- hydroksy- 3- metoksybenzoesowy) 0,0 A 

2912.42.00 – – Etylowanilina (aldehyd 3- etoksy- 4- hydroksybenzoesowy) 0,0 A 

2912.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2912.50.00 – Cykliczne polimery aldehydów 0,0 A 

2912.60.00 – Paraformaldehyd 0,0 A 

2913.00.00 Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne produktów obję
tych pozycją 29.12. 

0,0 A 

2914.11.00 – – Aceton 0,0 A 

2914.12.00 – – Butanon (keton metylowo- etylowy) 0,0 A 

2914.13.00 – – 4- Metylopentan- 2- on (keton metylowo- izobutylowy) 0,0 A 

2914.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2914.22.00 – – Cykloheksanon i metylocykloheksanony 0,0 A
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2914.23.00 – – Jonony i metylojonony 0,0 A 

2914.29.10 – – – Kamfora 0,0 A 

2914.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2914.31.00 – – Fenyloaceton (fenylopropan- 2- on) 0,0 A 

2914.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2914.40.00 – Ketonoalkohole i ketonoaldehydy 0,0 A 

2914.50.00 – Ketonofenole i ketony z inną tlenową grupą funkcyjną 0,0 A 

2914.61.00 – – Antrachinon 0,0 A 

2914.69.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2914.70.00 – Fluorowcowane, sulfonowane, nitrowane lub nitrozowane pochodne 0,0 A 

2915.11.00 – – Kwas mrówkowy 0,0 A 

2915.12.00 – – Sole kwasu mrówkowego 0,0 A 

2915.13.00 – – Estry kwasu mrówkowego 0,0 A 

2915.21.00 – – Kwas octowy 0,0 A 

2915.24.00 – – Bezwodnik octowy 0,0 A 

2915.29.10 – – – Octan sodu; octany kobaltu 0,0 A 

2915.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2915.31.00 – – Octan etylu 0,0 A 

2915.32.00 – – Octan winylu 0,0 A 

2915.33.00 – – Octan n- butylu 0,0 A 

2915.36.00 – – Octan dinosebu (ISO) 0,0 A 

2915.39.10 – – – Octan izobutylu 0,0 A 

2915.39.20 – – – Octan 2- etoksyetylu 0,0 A 

2915.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2915.40.00 – Kwasy mono- , di- lub trichlorooctowe, ich sole i estry 0,0 A 

2915.50.00 – Kwas propionowy, jego sole i estry 0,0 A 

2915.60.00 – Kwasy butanowe, kwasy pentanowe, ich sole i estry 0,0 A 

2915.70.10 – – Kwas palmitynowy, jego sole i estry 0,0 A 

2915.70.20 – – Kwas stearynowy 0,0 A 

2915.70.30 – – Sole i estry kwasu stearynowego 0,0 A 

2915.90.10 – – Chlorek acetylu 0,0 A 

2915.90.20 – – Kwas laurynowy, kwas mirystynowy, ich sole i estry 0,0 A 

2915.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2916.11.00 – – Kwas akrylowy i jego sole 0,0 A 

2916.12.00 – – Estry kwasu akrylowego 0,0 A
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2916.13.00 – – Kwas metakrylowy i jego sole 0,0 A 

2916.14.10 – – – Metakrylan metylu 0,0 A 

2916.14.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2916.15.00 – – Kwasy oleinowy, linolowy i linolenowy, ich sole i estry 0,0 A 

2916.16.00 – – Binapakryl (ISO) 0,0 A 

2916.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2916.20.00 – Monokarboksylowe kwasy cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe, ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

0,0 A 

2916.31.00 – – Kwas benzoesowy, jego sole i estry 0,0 A 

2916.32.00 – – Nadtlenek benzoilu i chlorek benzoilu 0,0 A 

2916.34.00 – – Kwas fenylooctowy i jego sole 0,0 A 

2916.39.10 – – – Kwas 2,4- dichlorofenoksyoctowy i jego sole i estry 0,0 A 

2916.39.20 – – – Estry kwasu fenylooctowego 0,0 A 

2916.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2917.11.00 – – Kwas szczawiowy, jego sole i estry 0,0 A 

2917.12.10 – – – Adypinian dioktylu 5,0 A 

2917.12.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2917.13.00 – – Kwas azelainowy, kwas sebacynowy, ich sole i estry 0,0 A 

2917.14.00 – – Bezwodnik maleinowy 0,0 A 

2917.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2917.20.00 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe kwasy polikarboksylowe, ich 
bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy i ich pochodne 

0,0 A 

2917.32.00 – – Ortoftalany dioktylu 10,0 B5 

2917.33.00 – – Ortoftalany dinonylu lub didecylu 10,0 B5 

2917.34.10 – – – Ortoftalany dibutylu 10,0 B5 

2917.34.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

2917.35.00 – – Bezwodnik ftalowy 0,0 A 

2917.36.00 – – Kwas tereftalowy i jego sole 0,0 A 

2917.37.00 – – Tereftalan dimetylu 0,0 A 

2917.39.10 – – – Trimelitan trioktylu 5,0 A 

2917.39.20 – – – Pozostałe związki ftalowe w rodzaju stosowanych jako plastyfikatory i estry 
bezwodnika ftalowego 

0,0 A 

2917.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2918.11.00 – – Kwas mlekowy, jego sole i estry 0,0 A 

2918.12.00 – – Kwas winowy 0,0 A 

2918.13.00 – – Sole i estry kwasu winowego 0,0 A
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2918.14.00 – – Kwas cytrynowy 5,0 B5 

2918.15.10 – – – Cytrynian wapnia 5,0 B5 

2918.15.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

2918.16.00 – – Kwas glukonowy, jego sole i estry 0,0 A 

2918.18.00 – – Chlorobenzylat (ISO) 0,0 A 

2918.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2918.21.00 – – Kwas salicylowy i jego sole 0,0 A 

2918.22.00 – – Kwas o- acetylosalicylowy, jego sole i estry 0,0 A 

2918.23.00 – – Pozostałe estry kwasu salicylowego i ich sole 0,0 A 

2918.29.10 – – – Ester fenolowy kwasu alkilosulfonowego 0,0 A 

2918.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2918.30.00 – Kwasy karboksylowe z aldehydową lub ketonową grupą funkcyjną, ale bez innej 
tlenowej grupy funkcyjnej, ich bezwodniki, halogenki, nadtlenki, nadtlenokwasy oraz 
ich pochodne 

0,0 A 

2918.91.00 – – 2,4,5- T (ISO) (kwas 2,4,5- trichlorofenoksyoctowy), jego sole i estry 0,0 A 

2918.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2919.10.00 – Fosforan (V) tris(2,3- dibromopropylu) 3,0 A 

2919.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

2920.11.00 – – Paration (ISO) i paration- metyl (ISO) (metyloparation) 0,0 A 

2920.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2920.90.10 – – Siarczan dimetylu 0,0 A 

2920.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2921.11.00 – – Metyloamina, di- lub trimetyloamina i ich sole 0,0 A 

2921.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2921.21.00 – – Etylenodiamina i jej sole 0,0 A 

2921.22.00 – – Heksametylenodiamina i jej sole 0,0 A 

2921.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2921.30.00 – Cykloalkanowe, cykloalkenowe lub cykloterpenowe mono- lub poliaminy oraz ich 
pochodne; ich sole 

0,0 A 

2921.41.00 – – Anilina i jej sole 0,0 A 

2921.42.00 – – Pochodne aniliny i ich sole 0,0 A 

2921.43.00 – – Toluidyny i ich pochodne; ich sole 0,0 A 

2921.44.00 – – Difenyloamina i jej pochodne; ich sole 0,0 A 

2921.45.00 – – 1- Naftyloamina (alfa- naftyloamina), 2- naftyloamina (beta- naftyloamina) i ich 
pochodne; ich sole 

0,0 A

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/741



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

2921.46.00 – – Amfetamina (INN), benzfetamina (INN), deksamfetamina (INN), etilamfetamina 
(INN), fenkamfamina (INN), lefetamina (INN), lewamfetamina (INN), mefenoreks 
(INN) i fentermina (INN); ich sole 

0,0 A 

2921.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2921.51.00 – – o- , m- , p- Fenylenodiamina, diaminotolueny i ich pochodne; ich sole 0,0 A 

2921.59.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2922.11.00 – – Monoetanoloamina i jej sole 3,0 A 

2922.12.00 – – Dietanoloamina i jej sole 3,0 A 

2922.13.00 – – Trietanoloamina i jej sole 3,0 A 

2922.14.00 – – Dekstropropoksyfen (INN) i jego sole 0,0 A 

2922.19.10 – – – Etambutol i jego sole, estry i pozostałe pochodne, nadające się do produkcji 
preparatów przeciwgruźliczych 

0,0 A 

2922.19.20 – – – D- 2- amino- n- butanol 3,0 A 

2922.19.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

2922.21.00 – – Kwasy aminohydroksynaftalenosulfonowe i ich sole 3,0 A 

2922.29.00 – – Pozostałe 3,0 A 

2922.31.00 – – Amfepramon (INN), metadon (INN) i normetadon (INN); ich sole 0,0 A 

2922.39.00 – – Pozostałe 3,0 A 

2922.41.00 – – Lizyna i jej estry; ich sole 0,0 A 

2922.42.10 – – – Kwas glutaminowy 10,0 B5 

2922.42.20 – – – Glutaminian monosodowy (MSG) 20,0 B5 

2922.42.90 – – – Pozostałe sole 20,0 B5 

2922.43.00 – – Kwas antranilowy (kwas o- aminobenzoesowy) i jego sole 3,0 A 

2922.44.00 – – Tylidyna (INN) i jej sole 3,0 A 

2922.49.10 – – – Kwas mefenamowy i jego sole 0,0 A 

2922.49.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2922.50.10 – – Kwas p- aminosalicylowy i jego sole, estry i pozostałe pochodne 0,0 A 

2922.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2923.10.00 – Cholina i jej sole 0,0 A 

2923.20.10 – – Lecytyny, nawet niezdefiniowane chemicznie 3,0 A 

2923.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2923.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2924.11.00 – – Meprobamat (INN) 0,0 A 

2924.12.00 – – Fluoroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) i fosfamidon (ISO) 0,0 A 

2924.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2924.21.10 – – – 4- etoksyfenylomocznik (dulcyna) 0,0 A
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2924.21.20 – – – Diuron i monuron 0,0 A 

2924.21.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2924.23.00 – – Kwas 2- acetamidobenzoesowy (kwas N- acetyloantranilowy) i jego sole 3,0 A 

2924.24.00 – – Etynamat (INN) 0,0 A 

2924.29.10 – – – Aspartam 10,0 B5 

2924.29.20 – – – Karbaminian butylu, fenylu, metylu; karbaminian metylu, isopropylu, fenylu 3,0 A 

2924.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2925.11.00 – – Sacharyna i jej sole 10,0 B5 

2925.12.00 – – Glutetymid (INN) 0,0 A 

2925.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2925.21.00 – – Chlordimeform (ISO) 0,0 A 

2925.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2926.10.00 – Akrylonitryl 0,0 A 

2926.20.00 – 1- Cyjanoguanidyna (dicyjanodiamid) 0,0 A 

2926.30.00 – Fenproporeks (INN) i jego sole; półprodukt metadonu (INN) (4- cyjano- 2- dimety
loamino- 4,4- difenylobutan) 

0,0 A 

2926.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2927.00.10 – Azodikarbonoamid 0,0 A 

2927.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

2928.00.10 – Linuron 0,0 A 

2928.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

2929.10.10 – – Diizocyjanian difenylometanu (MDI) 0,0 A 

2929.10.20 – – Diizocyjanian toluenu 0,0 A 

2929.10.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

2929.90.10 – – Cyklaminian sodu 5,0 A 

2929.90.20 – – Pozostałe cyklaminiany 5,0 A 

2929.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2930.20.00 – Tiokarbaminiany i ditiokarbaminiany 0,0 A 

2930.30.00 – Tiuram (mono- , di- lub tetrasulfidy) 0,0 A 

2930.40.00 – Metionina 0,0 A 

2930.50.00 – Kaptafol (ISO) i metamidofos (ISO) 0,0 A 

2930.90.10 – – Ditiowęglany 0,0 A 

2930.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2931.10.10 – – Tetrametyloołów 0,0 A 

2931.10.20 – – Tetraetyloołów 0,0 A
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2931.20.00 – Związki tributylocyny 0,0 A 

2931.90.20 – – N- (fosfonometylo) glicyna i jej sole 0,0 A 

2931.90.30 – – Etefon 0,0 A 

2931.90.41 – – – W postaci płynnej 0,0 A 

2931.90.49 – – – Pozostałe 0,0 A 

2931.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2932.11.00 – – Tetrahydrofuran 0,0 A 

2932.12.00 – – Aldehyd 2- furylowy (furoaldehyd, furfural) 0,0 A 

2932.13.00 – – Alkohol furfurylowy i alkohol tetrahydrofurfurylowy 0,0 A 

2932.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2932.20.00 – Laktony 0,0 A 

2932.91.00 – – Izosafrol 0,0 A 

2932.92.00 – – 1- (1,3- Benzodioksol- 5- ilo)propan- 2- on 0,0 A 

2932.93.00 – – Piperonal 0,0 A 

2932.94.00 – – Safrol 0,0 A 

2932.95.00 – – Tetrahydrokannabinole (wszystkie izomery) 0,0 A 

2932.99.10 – – – Karbofuran 0,0 A 

2932.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2933.11.10 – – – Metamizol (analgin) 0,0 A 

2933.11.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2933.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2933.21.00 – – Hydantoina i jej pochodne 0,0 A 

2933.29.10 – – – Cymetydyna 0,0 A 

2933.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2933.31.00 – – Pirydyna i jej sole 0,0 A 

2933.32.00 – – Piperydyna i jej sole 0,0 A 

2933.33.00 – – Alfentanyl (INN), anilerydyna (INN), bezytramid (INN), bromazepam (INN), difeno
ksyna (INN), difenoksylat (INN), dipipanon (INN), fentanyl (INN), ketobemidon 
(INN), metylfenidat (INN), pentazocyna (INN), petydyna (INN), półprodukt A pety
dyny (INN), fencyclidyna (INN) (PCP), fenoperydyna (INN), pipradrol (INN), piryt
ramid (INN), propiram (INN) i trimeperydyna (INN); ich sole 

0,0 A 

2933.39.10 – – – Chlorfenamina i izoniazyd 0,0 A
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2933.39.30 – – – Sole parakwatu 0,0 A 

2933.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2933.41.00 – – Leworfanol (INN) i jego sole 0,0 A 

2933.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2933.52.00 – – Malonylomocznik (kwas barbiturowy) i jego sole 0,0 A 

2933.53.00 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital (INN), butobarbital, 
cyklobarbital (INN), metylfenobarbital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital 
(INN), sekbutabarbital (INN), sekobarbital (INN) i winylbital (INN); ich sole 

0,0 A 

2933.54.00 – – Pozostałe pochodne malonylomocznika (kwasu barbiturowego); ich sole 0,0 A 

2933.55.00 – – Loprazolam (INN), meklokwalon (INN), metakwalon (INN) i zipeprol (INN); ich 
sole 

0,0 A 

2933.59.10 – – – Diazynon 0,0 A 

2933.59.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2933.61.00 – – Melamina 0,0 A 

2933.69.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2933.71.00 – – 6- Heksanolaktam (epsilon- kaprolaktam) 0,0 A 

2933.72.00 – – Klobazam (INN) i metyprylon (INN) 0,0 A 

2933.79.00 – – Pozostałe laktamy 0,0 A 

2933.91.00 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoksyd (INN), klonazepam (INN), 
klorazepan, delorazepam (INN), diazepam (INN), estazolam (INN), loflazepan etylu 
(INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), 
lorazepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam (INN), mida
zolam (INN), nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam 
(INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pyrowaleron (INN), temazepam (INN), 
tetrazepam (INN) i triazolam (INN); ich sole 

0,0 A 

2933.99.10 – – – Mebendazol lub parbendazol 0,0 A 

2933.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2934.10.00 – Związki zawierające w strukturze nieskondensowany pierścień tiazolowy (nawet 
uwodorniony) 

0,0 A 

2934.20.00 – Związki zawierające w strukturze benzotiazolowy układ pierścieniowy (nawet 
uwodorniony), nieskondensowany dalej 

0,0 A 

2934.30.00 – Związki zawierające w strukturze fenotiazynowy układ pierścieniowy (nawet 
uwodorniony), nieskondensowany dalej 

0,0 A 

2934.91.00 – – Aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), kloksazolam (INN), 
dekstromoramid (INN), haloksazolam (INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), 
oksazolam (INN), pemolina (INN), fendymetrazyna (INN), fenmetrazyna (INN) 
i sufentanil (INN); ich sole 

0,0 A
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2934.99.10 – – – Kwas nukleinowy i jego sole 10,0 B5 

2934.99.20 – – – Sultony; sultamy; diltiazem 5,0 A 

2934.99.30 – – – Kwas 6- aminopenicylanowy 0,0 A 

2934.99.40 – – – 3- azydo- 3- deoksytymidyna 5,0 A 

2934.99.50 – – – Oksadiazon, o minimalnej czystości 94 % 0,0 A 

2934.99.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

2935.00.00 Sulfonamidy. 0,0 A 

2936.21.00 – – Witaminy A i ich pochodne 0,0 A 

2936.22.00 – – Witamina B1 i jej pochodne 0,0 A 

2936.23.00 – – Witamina B2 i jej pochodne 0,0 A 

2936.24.00 – – D- lub DL- kwas pantotenowy (witamina B3 lub witamina B5) i jego pochodne 0,0 A 

2936.25.00 – – Witamina B6 i jej pochodne 0,0 A 

2936.26.00 – – Witamina B12 i jej pochodne 0,0 A 

2936.27.00 – – Witamina C i jej pochodne 0,0 A 

2936.28.00 – – Witamina E i jej pochodne 0,0 A 

2936.29.00 – – Pozostałe witaminy i ich pochodne 0,0 A 

2936.90.00 – Pozostałe, włącznie z naturalnymi koncentratami 0,0 A 

2937.11.00 – – Somatotropina, jej pochodne i analogi strukturalne: 0,0 A 

2937.12.00 – – Insulina i jej sole 0,0 A 

2937.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2937.21.00 – – Kortyzon, hydrokortyzon, prednizon (dehydrokortyzon) i prednizolon (dehydro
hydrokortyzon) 

0,0 A 

2937.22.00 – – Fluorowcowane pochodne hormonów kory nadnerczy 0,0 A 

2937.23.00 – – Estrogeny i progestogeny 0,0 A 

2937.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2937.50.00 – Prostaglandyny, tromboksany i leukotrieny, ich pochodne i analogi strukturalne 0,0 A 

2937.90.10 – – Związków aminowych z tlenową grupą funkcyjną 0,0 A 

2937.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2938.10.00 – Rutyna (rutin) i jej pochodne 3,0 A 

2938.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

2939.11.10 – – – Koncentraty ze słomy makowej i ich sole 0,0 A 

2939.11.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2939.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2939.20.10 – – Chinina i jej sole 0,0 A 

2939.20.90 – – Pozostałe 0,0 A
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2939.30.00 – Kofeina i jej sole 0,0 A 

2939.41.00 – – Efedryna i jej sole 0,0 A 

2939.42.00 – – Pseudoefedryna (INN) i jej sole 0,0 A 

2939.43.00 – – Katyna (INN) i jej sole 0,0 A 

2939.44.00 – – Norefedryna i jej sole 0,0 A 

2939.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2939.51.00 – – Fenetylina (INN) i jej sole 0,0 A 

2939.59.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2939.61.00 – – Ergometryna (INN) i jej sole 0,0 A 

2939.62.00 – – Ergotamina (INN) i jej sole 0,0 A 

2939.63.00 – – Kwas lizergowy i jego sole 0,0 A 

2939.69.00 – – Pozostałe 0,0 A 

2939.91.10 – – – Kokaina i jej pochodne 0,0 A 

2939.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2939.99.10 – – – Siarczan nikotyny 0,0 A 

2939.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

2940.00.00 Cukry, chemicznie czyste, inne niż sacharoza, laktoza, maltoza, glukoza i fruktoza; 
etery cukrów, acetale cukrów i estry cukrów i ich sole, inne niż produkty objęte 
pozycją 29.37, 29.38 lub 29.39. 

3,0 B5 

2941.10.11 – – – Niesterylne 10,0 B5 

2941.10.19 – – – Pozostałe 10,0 B5 

2941.10.20 – – Ampicylina i jej sole 5,0 B5 

2941.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

2941.20.00 – Streptomycyny i ich pochodne; ich sole 0,0 A 

2941.30.00 – Tetracykliny i ich pochodne; ich sole 0,0 A 

2941.40.00 – Chloramfenikol i jego pochodne; ich sole 0,0 A 

2941.50.00 – Erytromycyna i jej pochodne; ich sole 0,0 A 

2941.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

2942.00.00 Pozostałe związki organiczne. 0,0 A 

3001.20.00 – Ekstrakty gruczołów lub pozostałych narządów lub ich wydzielin 0,0 A 

3001.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

3002.10.10 – – Roztwory białek osocza 0,0 A 

3002.10.30 – – Antysurowice i produkty immunologiczne, nawet modyfikowane lub otrzymy
wane w procesach biotechnologicznych 

0,0 A 

3002.10.40 – – Hemoglobina w proszku 0,0 A
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3002.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3002.20.10 – – Anatoksyna tężcowa 0,0 A 

3002.20.20 – – Szczepionki przeciwko krztuścowi, odrze, zapaleniu opon mózgowo- rdzeniowych 
lub polio 

0,0 A 

3002.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3002.30.00 – Szczepionki stosowane w weterynarii 0,0 A 

3002.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

3003.10.10 – – Zawierające amoksycylinę (INN) lub jej sole 8,0 B7 

3003.10.20 – – Zawierające ampicylinę (INN) lub jej sole 8,0 B7 

3003.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3003.20.00 – Zawierające pozostałe antybiotyki 0,0 A 

3003.31.00 – – Zawierające insulinę 0,0 A 

3003.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

3003.40.00 – Zawierające alkaloidy lub ich pochodne, ale niezawierające hormonów lub pozosta 
łych produktów objętych pozycją 29.37 lub antybiotyków 

0,0 A 

3003.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

3004.10.15 – – – Zawierające penicylinę G (wyłączając benzylopenicylinę benzatynową), fenoksy
metylopenicylinę lub ich sole 

5,0 B7 

3004.10.16 – – – Zawierające ampicylinę, amoksycylinę lub ich sole, w rodzaju przyjmowanych 
doustnie 

8,0 B7 

3004.10.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.10.21 – – – W formie maści 0,0 A 

3004.10.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.20.10 – – Zawierające gentamycynę, linkomycynę, sulfametoksazol lub ich pochodne, 
w rodzaju przyjmowanych doustnie lub w formie maści 

5,0 B7 

3004.20.31 – – – W rodzaju przyjmowanych doustnie 5,0 B7 

3004.20.32 – – – W formie maści 5,0 B7 

3004.20.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.20.71 – – – W rodzaju przyjmowanych doustnie lub w formie maści 5,0 B7 

3004.20.79 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.20.91 – – – W rodzaju przyjmowanych doustnie lub w formie maści 0,0 A 

3004.20.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.31.00 – – Zawierające insulinę 0,0 A 

3004.32.10 – – – Zawierające deksametazon lub jego pochodne 5,0 B7 

3004.32.40 – – – Zawierające sól sodową bursztynianu hydrokortyzonu lub fluocynolon 0,0 A 

3004.32.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

3004.40.10 – – Zawierające morfinę lub jej pochodne, do wstrzykiwań 0,0 A
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3004.40.20 – – Zawierające chlorowodorek chininy lub chlorek dihydrochininy, do wstrzykiwań 0,0 A 

3004.40.30 – – Zawierające siarczan lub dwusiarczan chininy, w rodzaju przyjmowanych doustnie 0,0 A 

3004.40.40 – – Zawierające chininę lub jej sole lub pozostałe substancje antymalaryczne, inne niż 
towary objęte podpozycją 3004.40.20 lub 3004.40.30 

0,0 A 

3004.40.50 – – Zawierające papawerynę lub berberynę, w rodzaju przyjmowanych doustnie 5,0 B7 

3004.40.60 – – Zawierające teofilinę, w rodzaju przyjmowanej doustnie 5,0 B7 

3004.40.70 – – Zawierające siarczan atropiny 5,0 B7 

3004.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3004.50.10 – – W rodzaju nadających się dla dzieci, w postaci syropu 0,0 A 

3004.50.21 – – – W rodzaju przyjmowanych doustnie 5,0 B5 

3004.50.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.50.91 – – – Zawierające witaminę A, B lub C 0,0 A 

3004.50.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.90.10 – – Terapeutyczne plastry (systemy transdermalne) stosowane przy leczeniu nowo
tworów lub chorób serca 

0,0 A 

3004.90.20 – – Woda sterylna do inhalacji, w zamkniętym pojemniku, o jakości farmaceutycznej 0,0 A 

3004.90.30 – – Środki antybakteryjne 0,0 A 

3004.90.41 – – – Zawierające chlorowodorek prokainy 5,0 B7 

3004.90.49 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.90.51 – – – Zawierające kwas acetylsalicylowy, paracetamol lub metamizol, w rodzaju przyj
mowanych doustnie 

5,0 B7 

3004.90.52 – – – Zawierające maleinian chlorfenaminy 5,0 B7 

3004.90.53 – – – Zawierające diklofenak, w rodzaju przyjmowanego doustnie 5,0 B7 

3004.90.54 – – – Zawierające piroksykam (INN) lub ibuprofen 0,0 A 

3004.90.55 – – – Pozostałe, w postaci mazidła 5,0 B7 

3004.90.59 – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.90.61 – – – Zawierające artemizyninę, artezunat lub chlorchinę 5,0 B7 

3004.90.62 – – – Zawierające prymachinę 5,0 B7 

3004.90.63 – – – – Leki ziołowe 5,0 B7 

3004.90.69 – – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.90.71 – – – Zawierające piperazynę lub mebendazol (INN) 5,0 B7 

3004.90.72 – – – – Leki ziołowe 5,0 B7 

3004.90.79 – – – – Pozostałe 0,0 A 

3004.90.81 – – – Zawierające deferoksaminę, do wstrzykiwań 0,0 A 

3004.90.82 – – – Leki przeciwko HIV/AIDS 0,0 A 

3004.90.89 – – – Pozostałe 0,0 A
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3004.90.91 – – – Zawierające chlorek sodu lub glukozę, do infuzji 0,0 A 

3004.90.92 – – – Zawierające sorbitol lub salbutamol, do infuzji 0,0 A 

3004.90.93 – – – Zawierające sorbitol lub salbutamol, pod innymi postaciami 5,0 B7 

3004.90.94 – – – Zawierające cymetydynę (INN) lub ranitydynę (INN), inne niż do wstrzykiwań 5,0 B7 

3004.90.95 – – – Zawierające fenobarbital, diazepam lub chlorpromazynę, inne niż do wstrzykiwań 
lub do infuzji 

5,0 B7 

3004.90.96 – – – Lecznicze krople do nosa zawierające nafazolinę, ksylometazolinę lub oksymeta
zolinę 

5,0 B7 

3004.90.98 – – – – Leki ziołowe 5,0 B7 

3004.90.99 – – – – Pozostałe 0,0 A 

3005.10.10 – – Impregnowane lub pokryte substancjami farmaceutycznymi 7,0 B7 

3005.10.90 – – Pozostałe 7,0 B7 

3005.90.10 – – Bandaże 7,0 B7 

3005.90.20 – – Gaza 7,0 B7 

3005.90.90 – – Pozostałe 7,0 B7 

3006.10.10 – – Sterylne absorpcyjne nici chirurgiczne lub dentystyczne; sterylne chirurgiczne lub 
dentystyczne środki zapobiegające powstawaniu zrostów, nawet absorpcyjne 

0,0 A 

3006.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3006.20.00 – Odczynniki do oznaczania grupy krwi 0,0 A 

3006.30.10 – – Siarczan baru, w rodzaju przyjmowanego doustnie 7,0 B7 

3006.30.20 – – Odczynniki pochodzenia mikrobiologicznego, w rodzaju nadających się do 
diagnoz weterynaryjnych 

0,0 A 

3006.30.30 – – Pozostałe mikrobiologiczne odczynniki diagnostyczne 0,0 A 

3006.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3006.40.10 – – Cementy dentystyczne i inne wypełniacze 0,0 A 

3006.40.20 – – Cementy do rekonstrukcji kości 0,0 A 

3006.50.00 – Apteczki podręczne i zestawy pierwszej pomocy 0,0 A 

3006.60.00 – Chemiczne preparaty antykoncepcyjne na bazie hormonów, na bazie pozostałych 
produktów objętych pozycją 29.37 lub na bazie środków plemnikobójczych 

0,0 A 

3006.70.00 – Preparaty żelowe przeznaczone do stosowania w medycynie lub weterynarii jako 
środki do smarowania części ciała podczas operacji chirurgicznych lub do badań 
lekarskich, lub jako środki poprawiające kontakt pomiędzy ciałem i instrumentami 
medycznymi 

0,0 A 

3006.91.00 – – Wyroby identyfikowalne jako stosowane do stomii 5,0 B7 

3006.92.10 – – – Leków stosowanych w leczeniu nowotworów, HIV/AIDS lub pozostałych chorób 
rzadkich 

14,0 B10 

3006.92.90 – – – Pozostałe 14,0 B10 

3101.00.11 – – Nawozy uzupełniające w płynnej postaci, niepoddane obróbce chemicznej 0,0 A 

3101.00.12 – – Pozostałe, poddane obróbce chemicznej 0,0 A 

3101.00.19 – – Pozostałe 0,0 A
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3101.00.91 – – Nawozy uzupełniające w płynnej postaci, niepoddane obróbce chemicznej 0,0 A 

3101.00.92 – – Pozostałe, pochodzenia zwierzęcego (inne niż guano), poddane obróbce chemicz
nej 

0,0 A 

3101.00.99 – – Pozostałe 0,0 A 

3102.10.00 – Mocznik, nawet w roztworze wodnym 0,0 A 

3102.21.00 – – Siarczan amonu 0,0 A 

3102.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

3102.30.00 – Azotan amonu, nawet w roztworze wodnym 3,0 A 

3102.40.00 – Mieszaniny azotanu amonu z węglanem wapnia lub pozostałymi nieorganicznymi 
substancjami niebędącymi nawozami 

0,0 A 

3102.50.00 – Azotan sodu 0,0 A 

3102.60.00 – Sole podwójne i mieszaniny azotanu wapnia i azotanu amonu 0,0 A 

3102.80.00 – Mieszaniny mocznika i azotanu amonu w roztworze wodnym lub amoniakalnym 0,0 A 

3102.90.00 – Pozostałe, włącznie z mieszaninami niewymienionymi w poprzednich podpozy
cjach 

0,0 A 

3103.10.10 – – Do użytku w paszach 6,0 B7 

3103.10.90 – – Pozostałe 6,0 B7 

3103.90.10 – – Nawozy fosforowe kalcynowane 6,0 B7 

3103.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3104.20.00 – Chlorek potasu 0,0 A 

3104.30.00 – Siarczan potasu 0,0 A 

3104.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

3105.10.10 – – Superfosfaty i nawozy fosforowe kalcynowane 6,0 B7 

3105.10.20 – – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa lub trzy z pierwiastków nawo
zowych: azot, fosfor i potas 

6,0 B7 

3105.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3105.20.00 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające trzy pierwiastki nawozowe: azot, 
fosfor i potas 

6,0 B7 

3105.30.00 – Wodoroortofosforan diamonu (fosforan diamonu) 0,0 A 

3105.40.00 – Diwodoroortofosforan amonu (fosforan monoamonu) oraz jego mieszaniny z wodo
roortofosforanem diamonu (fosforanem diamonu) 

0,0 A 

3105.51.00 – – Zawierające azotany i fosforany 0,0 A 

3105.59.00 – – Pozostałe 0,0 A 

3105.60.00 – Nawozy mineralne lub chemiczne, zawierające dwa pierwiastki nawozowe: fosfor 
i potas 

0,0 A 

3105.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

3201.10.00 – Ekstrakt quebracho 0,0 A 

3201.20.00 – Ekstrakt akacji 0,0 A 

3201.90.10 – – Gambir 0,0 A
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3201.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3202.10.00 – Syntetyczne, organiczne substancje garbujące 0,0 A 

3202.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

3203.00.10 – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym lub do produkcji napojów 5,0 B7 

3203.00.90 – Pozostałe 5,0 B7 

3204.11.10 – – – Surowe 0,0 A 

3204.11.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3204.12.10 – – – Barwniki kwasowe 0,0 A 

3204.12.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3204.13.00 – – Barwniki zasadowe oraz preparaty na ich bazie 0,0 A 

3204.14.00 – – Barwniki bezpośrednie oraz preparaty na ich bazie 0,0 A 

3204.15.00 – – Barwniki kadziowe oraz preparaty na ich bazie (włącznie z wykorzystywanymi 
w charakterze pigmentów) 

0,0 A 

3204.16.00 – – Barwniki reaktywne oraz preparaty na ich bazie 0,0 A 

3204.17.00 – – Pigmenty oraz preparaty na ich bazie 0,0 A 

3204.19.00 – – Pozostałe, włącznie z mieszaninami dwóch lub więcej środków barwiących obję
tych podpozycjami od 3204.11 do 3204.19 

0,0 A 

3204.20.00 – Produkty organiczne syntetyczne, w rodzaju stosowanych jako fluorescencyjne 
środki rozjaśniające 

0,0 A 

3204.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

3205.00.00 Laki barwnikowe; preparaty na bazie laków barwnikowych wymienionych w uwadze 3 
do niniejszego działu. 

0,0 A 

3206.11.10 – – – Pigmenty 0,0 A 

3206.11.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3206.19.10 – – – Pigmenty 0,0 A 

3206.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3206.20.10 – – Żółcień chromowa, zieleń chromowa i oranż molibdenowy lub czerwień molib
denowa na bazie związków chromu 

0,0 A 

3206.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3206.41.10 – – – Preparaty 0,0 A 

3206.41.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3206.42.10 – – – Preparaty 0,0 A 

3206.42.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3206.49.10 – – – Preparaty 0,0 A 

3206.49.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3206.50.10 – – Preparaty 0,0 A 

3206.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3207.10.00 – Pigmenty, środki matujące i farby oraz podobne preparaty, gotowe 0,0 A
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3207.20.10 – – Stopione składniki szkliwa (fryta) 0,0 A 

3207.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3207.30.00 – Ciekłe materiały do wytwarzania połysku i podobne preparaty 0,0 A 

3207.40.00 – Fryta szklana i pozostałe szkło w postaci proszku, granulek lub płatków 0,0 A 

3208.10.11 – – – W rodzaju stosowanych w stomatologii 5,0 A 

3208.10.19 – – – Pozostałe 10,0 B5 

3208.10.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

3208.20.40 – – Farby zapobiegające porastaniu lub antykorozyjne do kadłubów statków 10,0 B5 

3208.20.70 – – Pokosty (włączając lakiery), w rodzaju stosowanych w stomatologii 5,0 A 

3208.20.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

3208.90.11 – – – W rodzaju stosowanych w stomatologii 5,0 A 

3208.90.19 – – – Pozostałe 10,0 B5 

3208.90.21 – – – W rodzaju stosowanych w stomatologii 5,0 A 

3208.90.29 – – – Pozostałe 10,0 B5 

3208.90.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

3209.10.10 – – Pokosty (włącznie z lakierami) 10,0 B5 

3209.10.40 – – Farby do skór 5,0 B3 

3209.10.50 – – Farby zapobiegające porastaniu lub antykorozyjne do kadłubów statków 10,0 B5 

3209.10.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

3209.90.00 – Pozostałe 10,0 B5 

3210.00.10 – Pokosty (włącznie z lakierami) 10,0 B5 

3210.00.20 – Farby klejowe 0,0 A 

3210.00.30 – Gotowe pigmenty wodne, w rodzaju stosowanych do wykańczania skóry 5,0 B3 

3210.00.50 – Poliuretanowe powłoki bitumiczne 20,0 B5 

3210.00.91 – – Farby zapobiegające porastaniu lub antykorozyjne do kadłubów statków 10,0 B5 

3210.00.99 – – Pozostałe 20,0 B5 

3211.00.00 Sykatywy gotowe. 3,0 B3 

3212.10.00 – Folie do wytłoczeń 3,0 B3 

3212.90.11 – – – Pasta aluminiowa 3,0 B3 

3212.90.13 – – – Biel ołowiana rozproszona w oleju 3,0 B3 

3212.90.14 – – – Pozostałe, do skóry 3,0 B3 

3212.90.19 – – – Pozostałe 3,0 B3 

3212.90.21 – – – W rodzaju stosowanych w przemyśle spożywczym lub do produkcji napojów 3,0 B3 

3212.90.22 – – – Pozostałe, barwniki 3,0 B3 

3212.90.29 – – – Pozostałe 3,0 B3
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3213.10.00 – Farby w kompletach 5,0 B3 

3213.90.00 – Pozostałe 5,0 B3 

3214.10.00 – Kit szklarski, kit ogrodniczy, kity żywiczne, masy uszczelniające i pozostałe masty
ksy; wypełniacze malarskie 

5,0 B7 

3214.90.00 – Pozostałe 5,0 B7 

3215.11.10 – – – Atramenty utwardzane światłem UV 5,0 B3 

3215.11.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

3215.19.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

3215.90.10 – – Masa węglowa w rodzaju stosowanej do produkcji kalki jednorazowej 7,0 B3 

3215.90.60 – – Tusz kreślarski i atrament do pisania 5,0 B5 

3215.90.70 – – Atrament w rodzaju nadającego się do stosowania w powielaczach objętych 
pozycją 84.72 

7,0 B3 

3215.90.90 – – Pozostałe 7,0 B3 

3301.12.00 – – Pomarańczowy 5,0 B5 

3301.13.00 – – Cytrynowy 5,0 B5 

3301.19.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

3301.24.00 – – Mięty pieprzowej (Mentha piperita) 5,0 B5 

3301.25.00 – – Pozostałych mięt 5,0 B5 

3301.29.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

3301.30.00 – Rezinoidy 5,0 B5 

3301.90.10 – – Wodne destylaty i wodne roztwory olejków eterycznych stosowane w lecznictwie 5,0 B5 

3301.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

3302.10.10 – – Zapachowe preparaty alkoholowe, w rodzaju stosowanych do produkcji napojów 
alkoholowych, w postaci płynnej 

10,0 B7 

3302.10.20 – – Zapachowe preparaty alkoholowe, w rodzaju stosowanych do produkcji napojów 
alkoholowych, pod innymi postaciami 

10,0 B7 

3302.10.90 – – Pozostałe 5,0 B7 

3302.90.00 – Pozostałe 5,0 B7 

3303.00.00 Perfumy i wody toaletowe. 18,0 B7 

3304.10.00 – Preparaty upiększające do ust 22,0 B7 

3304.20.00 – Preparaty upiększające do oczu 25,0 B7 

3304.30.00 – Preparaty do manicure i pedicure 22,0 B7 

3304.91.00 – – Pudry, nawet prasowane 25,0 B7 

3304.99.20 – – – Kremy przeciwtrądzikowe 10,0 B7 

3304.99.30 – – – Pozostałe kremy i płyny kosmetyczne do twarzy i skóry 20,0 B7 

3304.99.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

3305.10.10 – – Posiadające właściwości przeciwgrzybicze 15,0 B7
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3305.10.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

3305.20.00 – Preparaty do trwałej ondulacji lub prostowania włosów 18,0 B7 

3305.30.00 – Lakiery do włosów 18,0 B7 

3305.90.00 – Pozostałe 20,0 B7 

3306.10.10 – – Pasty lub proszki do celów profilaktycznych 20,0 B7 

3306.10.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

3306.20.00 – Nici dentystyczne do czyszczenia międzyzębowego (dental floss) 12,0 B7 

3306.90.00 – Pozostałe 20,0 B7 

3307.10.00 – Preparaty stosowane przed goleniem, do golenia lub po goleniu 22,0 B7 

3307.20.00 – Dezodoranty osobiste i środki przeciwpotowe 20,0 B7 

3307.30.00 – Sole kąpielowe perfumowane i pozostałe preparaty kąpielowe 20,0 B7 

3307.41.10 – – – Proszki zapachowe (kadzidła) w rodzaju stosowanych podczas rytuałów religij
nych 

20,0 B7 

3307.41.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

3307.49.10 – – – Preparaty zapachowe do pomieszczeń, nawet mające własności dezynfekcyjne 20,0 B7 

3307.49.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

3307.90.10 – – Preparaty toaletowe dla zwierząt 20,0 B7 

3307.90.30 – – Papiery i chusteczki, impregnowane lub powlekane perfumami lub kosmetykami 20,0 B7 

3307.90.40 – – Pozostałe perfumy lub kosmetyki, włączając kosmetyki do depilacji 20,0 B7 

3307.90.50 – – Roztwory do soczewek kontaktowych lub sztucznych oczu 15,0 B7 

3307.90.90 – – Pozostałe 22,0 B7 

3401.11.10 – – – Produkty lecznicze 20,0 B7 

3401.11.20 – – – Mydło kąpielowe 20,0 B7 

3401.11.30 – – – Pozostałe, z filcu lub włókniny, impregnowane, powleczone lub pokryte mydłem 
lub detergentem 

20,0 B7 

3401.11.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

3401.19.10 – – – Z filcu lub włókniny, impregnowane, powleczone lub pokryte mydłem lub 
detergentem 

25,0 B7 

3401.19.90 – – – Pozostałe 25,0 B7 

3401.20.20 – – Kawałki mydła 17,0 B7 

3401.20.91 – – – W rodzaju stosowanego do usuwania farby drukarskiej z makulatury biurowej 
metodą flotacji 

22,0 B7 

3401.20.99 – – – Pozostałe 22,0 B7 

3401.30.00 – Organiczne produkty i preparaty powierzchniowo czynne, do mycia skóry, w płynie 
lub w postaci kremów i pakowane do sprzedaży detalicznej, nawet zawierające 
mydła 

27,0 B7 

3402.11.10 – – – Siarczany alkoholi tłuszczowych 7,0 B7 

3402.11.40 – – – Alkilobenzen sulfonowany 7,0 B7 

3402.11.91 – – – – Środki zwilżające w rodzaju stosowanych w produkcji środków chwastobój
czych 

7,0 B7
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3402.11.99 – – – – Pozostałe 7,0 B7 

3402.12.10 – – – Środki zwilżające w rodzaju stosowanych w produkcji środków chwastobój
czych 

7,0 B7 

3402.12.90 – – – Pozostałe 7,0 B7 

3402.13.10 – – – Polibutadien zakończony grupą hydroksylową 5,0 B5 

3402.13.90 – – – Pozostałe 3,0 B5 

3402.19.10 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w preparatach gaśniczych 0,0 A 

3402.19.90 – – – Pozostałe 7,0 B7 

3402.20.11 – – – Anionowe preparaty powierzchniowo czynne 7,0 B7 

3402.20.12 – – – Anionowe preparaty piorące lub preparaty czyszczące, włączając preparaty 
bielące, czyszczące lub odtłuszczające 

10,0 B7 

3402.20.13 – – – Pozostałe preparaty powierzchniowo czynne 7,0 B7 

3402.20.19 – – – Pozostałe preparaty piorące lub preparaty czyszczące, włączając preparaty bielące, 
czyszczące lub odtłuszczające 

10,0 B7 

3402.20.91 – – – Anionowe preparaty powierzchniowo czynne 7,0 B7 

3402.20.92 – – – Anionowe preparaty piorące lub preparaty czyszczące, włączając preparaty bielące 
lub odtłuszczające 

10,0 B7 

3402.20.93 – – – Pozostałe preparaty powierzchniowo czynne 7,0 B7 

3402.20.99 – – – Pozostałe preparaty piorące lub preparaty czyszczące, włączając preparaty bielące, 
czyszczące lub odtłuszczające 

10,0 B7 

3402.90.11 – – – – Środki zwilżające 7,0 B7 

3402.90.12 – – – – Pozostałe 7,0 B7 

3402.90.13 – – – Anionowe preparaty piorące lub preparaty czyszczące, włączając preparaty bielące 
lub odtłuszczające 

10,0 B7 

3402.90.14 – – – – Środki zwilżające 7,0 B7 

3402.90.15 – – – – Pozostałe 7,0 B7 

3402.90.19 – – – Pozostałe preparaty piorące lub preparaty czyszczące, włączając preparaty bielące, 
czyszczące lub odtłuszczające 

10,0 B7 

3402.90.91 – – – – Środki zwilżające 7,0 B7 

3402.90.92 – – – – Pozostałe 7,0 B7 

3402.90.93 – – – Anionowe preparaty piorące lub preparaty czyszczące, włączając preparaty bielące 
lub odtłuszczające 

7,0 B7 

3402.90.94 – – – – Środki zwilżające 7,0 B7 

3402.90.95 – – – – Pozostałe 7,0 B7 

3402.90.99 – – – Pozostałe preparaty piorące lub preparaty czyszczące, włączając preparaty bielące, 
czyszczące lub odtłuszczające 

7,0 B7 

3403.11.11 – – – – Olejowe preparaty smarowe 5,0 B5
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3403.11.19 – – – – Pozostałe 5,0 B5 

3403.11.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

3403.19.11 – – – – Do silników lotniczych 5,0 B5 

3403.19.12 – – – – Pozostałe preparaty zawierające olej silikonowy 5,0 B5 

3403.19.19 – – – – Pozostałe 17,0 B7 

3403.19.90 – – – Pozostałe 10,0 B7 

3403.91.11 – – – – Preparaty zawierające olej silikonowy 5,0 B5 

3403.91.19 – – – – Pozostałe 5,0 B5 

3403.91.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

3403.99.11 – – – – Do silników lotniczych 5,0 B5 

3403.99.12 – – – – Pozostałe preparaty zawierające olej silikonowy 5,0 B5 

3403.99.19 – – – – Pozostałe 20,0 B7 

3403.99.90 – – – Pozostałe 10,0 B7 

3404.20.00 – Z poli(oksyetylenu) (glikolu polietylenowego) 3,0 B5 

3404.90.10 – – Z lignitu chemicznie modyfikowanego 3,0 B5 

3404.90.90 – – Pozostałe 3,0 B5 

3405.10.00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do obuwia lub skóry wyprawionej 20,0 B7 

3405.20.00 – Pasty, kremy i podobne preparaty, do konserwacji mebli drewnianych, podłóg lub 
innych wyrobów drewnianych 

20,0 B7 

3405.30.00 – Pasty i podobne preparaty do nadwozi, inne niż pasty do polerowania metalu 20,0 B7 

3405.40.10 – – Pasty i proszki czyszczące 15,0 B7 

3405.40.90 – – Pozostałe 15,0 B7 

3405.90.10 – – Pasty do polerowania metalu 20,0 B7 

3405.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

3406.00.00 Świece, cienkie świece i tym podobne 20,0 B7 

3407.00.10 – Pasty modelarskie, włącznie z przeznaczonymi do zabawy dla dzieci 5,0 B5 

3407.00.20 Preparaty znane jako – „wosk dentystyczny” lub jako „dentystyczny materiał formier
ski”, pakowane w zestawy, w opakowania do sprzedaży deta
licznej lub w postaci płytek, podków, lasek lub podobnej 
formie 

0,0 A 

3407.00.30 – Pozostałe preparaty do stosowania w dentystyce, na bazie gipsu (gipsu kalcynowa
nego lub siarczanu wapnia) 

0,0 A 

3501.10.00 – Kazeina 10,0 B5 

3501.90.10 – – Kazeiniany i pozostałe pochodne kazeiny 10,0 B5 

3501.90.20 – – Kleje kazeinowe 10,0 B5 

3502.11.00 – – Suszone 10,0 B5
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3502.19.00 – – Pozostałe 10,0 B5 

3502.20.00 – Albumina mleka, włącznie z koncentratami złożonymi z dwóch lub więcej białek 
serwatki 

10,0 B5 

3502.90.00 – Pozostałe 10,0 B5 

3503.00.11 – – Kleje rybie 10,0 B5 

3503.00.19 – – Pozostałe 10,0 B5 

3503.00.30 – Karuk 5,0 B3 

3503.00.41 – – W postaci proszku o sile żelowania wynoszącej A- 250 lub B- 230 lub więcej 
w stopniach Blooma 

3,0 B5 

3503.00.49 – – Pozostałe 5,0 B5 

3504.00.00 Peptony i ich pochodne; pozostałe substancje białkowe oraz ich pochodne, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; proszek skórzany, nawet chromowany. 

5,0 B3 

3505.10.10 – – Dekstryny; skrobie rozpuszczalne lub prażone 5,0 B3 

3505.10.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

3505.20.00 – Kleje 20,0 B5 

3506.10.00 – Produkty odpowiednie do stosowania jako kleje lub spoiwa, pakowane do sprzedaży 
detalicznej jako kleje lub spoiwa, nieprzekraczające 1 kg masy netto 

14,0 B5 

3506.91.00 – – Spoiwa na bazie polimerów objętych pozycjami od 39.01 do 39.13 lub na bazie 
kauczuku 

14,0 B5 

3506.99.00 – – Pozostałe 14,0 B5 

3507.10.00 – Podpuszczka i jej koncentraty 3,0 B3 

3507.90.00 – Pozostałe 3,0 B5 

3601.00.00 Prochy strzelnicze. 0,0 A 

3602.00.00 Gotowe materiały wybuchowe, inne niż prochy strzelnicze. 0,0 A 

3603.00.10 – Niewykończone lonty prochowe; spłonki; detonatory 0,0 A 

3603.00.20 – Lonty prochowe lub lonty detonujące 0,0 A 

3603.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

3604.10.00 – Ognie sztuczne 20,0 B10 

3604.90.20 – – Miniaturowa amunicja pirotechniczna i spłonki nabojowe do zabawek 20,0 B10 

3604.90.30 – – Petardy lub rakiety sygnalizacyjne 0,0 A 

3604.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3605.00.00 Zapałki, inne niż artykuły pirotechniczne objęte pozycją 36.04. 20,0 B7 

3606.10.00 – Paliwa płynne lub upłynnione, w pojemnikach, w rodzaju stosowanych do napeł
niania zapalniczek do papierosów lub podobnych, o pojemności nieprzekraczającej 
300 cm 3 

20,0 B7 

3606.90.10 – – Paliwa stałe lub półstałe, zestalony alkohol i podobne gotowe paliwa 20,0 B7 

3606.90.20 – – Kamienie do zapalniczek 20,0 B7 

3606.90.30 – – Pozostałe stopy żelazocer oraz pozostałe stopy piroforyczne, we wszystkich posta
ciach 

20,0 B7 

3606.90.40 – – Pochodnie żywiczne, ogniowe źródła światła oraz podobne 20,0 B7
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3606.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

3701.10.00 – Do promieni rentgenowskich 0,0 A 

3701.20.00 – Film do natychmiastowych odbitek 6,0 B5 

3701.30.00 – Pozostałe płyty i filmy, o dowolnym boku przekraczającym 255 mm 6,0 B3 

3701.91.10 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w przemyśle drukarskim 5,0 B5 

3701.91.90 – – – Pozostałe 6,0 B5 

3701.99.10 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w przemyśle drukarskim 5,0 B5 

3701.99.90 – – – Pozostałe 6,0 B5 

3702.10.00 – Do promieni rentgenowskich 0,0 A 

3702.31.00 – – Do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 5,0 B5 

3702.32.00 – – Pozostałe, z emulsją halogenku srebra 5,0 B3 

3702.39.00 – – Pozostałe: 5,0 B3 

3702.41.00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości przekraczającej 200 m, do 
fotografii kolorowej (wielobarwnej) 

3,0 A 

3702.42.00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości przekraczającej 200 m, inne 
niż do fotografii kolorowej 

3,0 A 

3702.43.00 – – O szerokości przekraczającej 610 mm i o długości nieprzekraczającej 200 m 3,0 B3 

3702.44.00 – – O szerokości przekraczającej 105 mm, ale nieprzekraczającej 610 mm 3,0 A 

3702.52.20 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w kinematografii 0,0 A 

3702.52.90 – – – Pozostałe 3,0 B3 

3702.53.00 – – O szerokości przekraczającej 16 mm, ale nieprzekraczającej 35 mm, i o długości 
nieprzekraczającej 30 m, do slajdów 

3,0 B3 

3702.54.40 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w naukach medycznych, chirurgicz
nych, dentystycznych lub weterynaryjnych lub w przemyśle drukarskim 

0,0 A 

3702.54.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

3702.55.20 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w kinematografii 0,0 A 

3702.55.50 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w naukach medycznych, chirurgicz
nych, dentystycznych lub weterynaryjnych lub w przemyśle drukarskim 

0,0 A 

3702.55.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

3702.56.20 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w kinematografii 0,0 A 

3702.56.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

3702.96.10 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w kinematografii 0,0 A 

3702.96.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

3702.97.10 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w kinematografii 5,0 B3 

3702.97.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

3702.98.10 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w kinematografii 0,0 A
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3702.98.30 – – – Pozostałe o długości 120 m lub większej 6,0 B5 

3702.98.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

3703.10.10 – – O szerokości nieprzekraczającej 1 000 mm 6,0 A 

3703.10.90 – – Pozostałe 6,0 B7 

3703.20.00 – Pozostałe, do fotografii kolorowej (wielobarwnej) 6,0 B7 

3703.90.00 – Pozostałe 6,0 B7 

3704.00.10 – Płyty lub film RTG 5,0 A 

3704.00.90 – Pozostałe 6,0 A 

3705.10.00 – Do reprodukcji offsetowej 3,0 A 

3705.90.10 – – Urządzenia rentgenowskie 5,0 A 

3705.90.20 – – Mikrofilm 3,0 A 

3705.90.90 – – Pozostałe 6,0 A 

3706.10.10 – – Kroniki filmowe, dokumentalne filmy podróżnicze, filmy techniczne i naukowe 5,0 A 

3706.10.30 – – Pozostałe filmy dokumentalne 5,0 A 

3706.10.40 – – Pozostałe, posiadające wyłącznie ścieżkę dźwiękową 5,0 A 

3706.10.90 – – Pozostałe 5,0 A 

3706.90.10 – – Kroniki filmowe, dokumentalne filmy podróżnicze, filmy techniczne i naukowe 5,0 A 

3706.90.30 – – Pozostałe filmy dokumentalne 5,0 A 

3706.90.40 – – Pozostałe, posiadające wyłącznie ścieżkę dźwiękową 5,0 A 

3706.90.90 – – Pozostałe 5,0 A 

3707.10.00 – Emulsje do uczulania powierzchni 3,0 A 

3707.90.10 – – Materiały do naświetlania 3,0 A 

3707.90.90 – – Pozostałe 3,0 B3 

3801.10.00 – Grafit sztuczny 3,0 A 

3801.20.00 – Grafit koloidalny lub półkoloidalny 3,0 A 

3801.30.00 – Pasty węglowe do elektrod oraz pasty podobne na wykładziny piecowe 3,0 A 

3801.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

3802.10.00 – Węgiel aktywowany 0,0 A 

3802.90.10 – – Boksyt aktywowany 0,0 A 

3802.90.20 – – Gliny lub ziemie aktywowane 0,0 A 

3802.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3803.00.00 Olej talowy, nawet oczyszczony 0,0 A 

3804.00.10 – Stężony ług siarczynowy 0,0 A 

3804.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

3805.10.00 – Terpentyny balsamiczne, ekstrakcyjne lub siarczanowe 5,0 A
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3805.90.00 – Pozostałe 5,0 A 

3806.10.00 – Kalafonia i kwasy żywiczne 5,0 A 

3806.20.00 – Sole kalafonii, kwasów żywicznych lub pochodnych kalafonii lub kwasów żywicz
nych, innych niż sole związków addycyjnych kalafonii 

5,0 A 

3806.30.10 – – W blokach 5,0 A 

3806.30.90 – – Pozostałe 5,0 A 

3806.90.10 – – Żywice ciekłe w blokach 5,0 A 

3806.90.90 – – Pozostałe 5,0 A 

3807.00.00 Smoła drzewna; oleje ze smoły drzewnej; kreozot drzewny; drzewna benzyna ciężka; 
pak roślinny; pak browarniany oraz preparaty podobne na bazie kalafonii, kwasów 
żywicznych lub paku roślinnego. 

3,0 A 

3808.50.10 – – Środki owadobójcze (insektycydy) 3,0 A 

3808.50.21 – – – W pojemnikach aerozolowych 3,0 A 

3808.50.29 – – – Pozostałe 3,0 A 

3808.50.31 – – – W pojemnikach aerozolowych 0,0 A 

3808.50.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

3808.50.40 – – Preparaty opóźniające kiełkowanie 0,0 A 

3808.50.50 – – Regulatory wzrostu roślin 0,0 A 

3808.50.60 – – Środki odkażające 0,0 A 

3808.50.91 – – – Środki do konserwacji drewna będące preparatami innymi, niż powłoki 
powierzchniowe, zawierające środki owadobójcze lub grzybobójcze 

0,0 A 

3808.50.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

3808.91.11 – – – – Zawierające 2- (1- Metylopropylo) fenol karbaminian metylu) 0,0 A 

3808.91.19 – – – – Pozostałe 3,0 A 

3808.91.20 – – – W postaci spirali przeciwko komarom 5,0 A 

3808.91.30 – – – W postaci mat przeciwko komarom 5,0 A 

3808.91.91 – – – – – Służące do pozbawiania zapachu 3,0 A 

3808.91.92 – – – – – Pozostałe 3,0 A 

3808.91.93 – – – – – Służące do pozbawiania zapachu 3,0 A 

3808.91.99 – – – – – Pozostałe 3,0 A 

3808.92.11 – – – – O zawartości walidamycyny nieprzekraczającej 3 % masy netto 3,0 A 

3808.92.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

3808.92.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

3808.93.11 – – – – W pojemnikach aerozolowych 0,0 A 

3808.93.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

3808.93.20 – – – Preparaty opóźniające kiełkowanie 0,0 A 

3808.93.30 – – – Regulatory wzrostu roślin 0,0 A
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3808.94.10 – – – Zawierające mieszaniny kwasu smołowego i alkaliów 0,0 A 

3808.94.20 – – – Pozostałe, w pojemnikach aerozolowych 0,0 A 

3808.94.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3808.99.10 – – – Środki do konserwacji drewna, zawierające środki owadobójcze lub grzybobójcze 0,0 A 

3808.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3809.10.00 – Na bazie substancji skrobiowych 0,0 A 

3809.91.10 – – – Środki zmiękczające 5,0 B5 

3809.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3809.92.00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle papierniczym lub przemysłach podobnych 0,0 A 

3809.93.00 – – W rodzaju stosowanych w przemyśle skórzanym lub przemysłach podobnych 0,0 A 

3810.10.00 – Preparaty do wytrawiania powierzchni metali; proszki i pasty do lutowania, luto
wania twardego lub spawania, złożone z metalu i innych materiałów 

3,0 A 

3810.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

3811.11.00 – – Na bazie związków ołowiu 0,0 A 

3811.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

3811.21.10 – – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 0,0 A 

3811.21.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3811.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

3811.90.10 – – Środki antykorozyjne lub inhibitory korozji 0,0 A 

3811.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3812.10.00 – Gotowe przyspieszacze wulkanizacji 0,0 A 

3812.20.00 – Złożone plastyfikatory do kauczuku lub tworzyw sztucznych 0,0 A 

3812.30.00 – Preparaty przeciwutleniające oraz pozostałe związki stabilizujące do gumy lub 
tworzyw sztucznych 

0,0 A 

3813.00.00 Preparaty i ładunki do gaśnic przeciwpożarowych; naładowane granaty gaśnicze. 0,0 A 

3814.00.00 Organiczne złożone rozpuszczalniki i rozcieńczalniki, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone; gotowe zmywacze farb i lakierów. 

3,0 A 

3815.11.00 – – Z niklem lub ze związkami niklu jako substancjami aktywnymi 3,0 A 

3815.12.00 – – Z metalami szlachetnymi lub ze związkami metali szlachetnych jako substancjami 
aktywnymi 

3,0 A 

3815.19.00 – – Pozostałe 3,0 A 

3815.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

3816.00.10 – Cementy ogniotrwałe 5,0 B3 

3816.00.90 – Pozostałe 5,0 B5 

3817.00.00 Mieszane alkilobenzeny i mieszane alkilonaftaleny, inne niż te objęte pozycją 27.07 
lub 29.02. 

0,0 A
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3818.00.00 Pierwiastki chemiczne domieszkowane do stosowania w elektronice, w postaci krąż
ków, płytek lub podobnych postaciach; związki chemiczne domieszkowane, do stoso
wania w elektronice. 

0,0 A 

3819.00.00 Hydrauliczne płyny hamulcowe i pozostałe gotowe płyny do hydraulicznych skrzyń 
biegów, niezawierające lub zawierające mniej niż 70 % masy olejów ropy naftowej lub 
olejów otrzymanych z minerałów bitumicznych. 

3,0 A 

3820.00.00 Środki zapobiegające zamarzaniu i gotowe płyny przeciwoblodzeniowe. 3,0 A 

3821.00.10 – Gotowe pożywki do namnażania drobnoustrojów 0,0 A 

3821.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

3822.00.10 – Płytki, arkusze, folie, taśmy i paski z tworzyw sztucznych impregnowane lub 
powlekane odczynnikami diagnostycznymi lub laboratoryjnymi 

0,0 A 

3822.00.20 – Tektura, wata celulozowa i wstęgi z włókien celulozowych impregnowane lub 
powleczone odczynnikami diagnostycznymi lub laboratoryjnymi 

0,0 A 

3822.00.30 – Wskaźniki sterylizacji w postaci pasków i taśm 0,0 A 

3822.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

3823.11.00 – – Kwas stearynowy 7,0 A 

3823.12.00 – – Kwas oleinowy 7,0 A 

3823.13.00 – – Kwasy tłuszczowe oleju talowego 10,0 B5 

3823.19.10 – – – Kwaśne oleje z rafinacji 10,0 B5 

3823.19.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

3823.70.10 – – W postaci wosku 5,0 A 

3823.70.90 – – Pozostałe 5,0 A 

3824.10.00 – Gotowe spoiwa do form odlewniczych lub rdzeni 0,0 A 

3824.30.00 – Niespiekane węgliki metali zmieszane razem lub ze spoiwem metalicznym 0,0 A 

3824.40.00 – Gotowe dodatki do cementów, zapraw lub betonów 5,0 B5 

3824.50.00 – Nieogniotrwałe zaprawy i masy betonowe 5,0 A 

3824.60.00 – Sorbit, inny niż ten objęty podpozycją 2905.44 0,0 A 

3824.71.10 – – – Oleje do transformatorów i wyłączników, zawierające mniej niż 70 % masy 
olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów bitumicznych 

5,0 A 

3824.71.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3824.72.00 – – Zawierające bromochlorodifluorometan, bromotrifluorometan lub dibromotetraf
luoroetany 

0,0 A 

3824.73.00 – – Zawierające bromofluorowęglowodory (HBFC) 0,0 A 

3824.74.10 – – – Oleje do transformatorów i wyłączników, zawierające mniej niż 70 % masy 
olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywanych z minerałów bitumicznych 

5,0 A 

3824.74.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3824.75.00 – – Zawierające tetrachlorek węgla 0,0 A 

3824.76.00 – – Zawierające 1,1,1- trichloroetan (metylochloroform) 0,0 A 

3824.77.00 – – Zawierające bromometan (bromek metylu) lub bromochlorometan 0,0 A
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3824.78.00 – – Zawierające perfluorowcowane węglowodory (PFC) lub fluorowęglowodory (HFC), 
ale niezawierające związków węgla z chlorem i fluorem (CFC) lub chlorofluoro
węglowodorów (HCFC) 

0,0 A 

3824.79.00 – – Pozostałe 0,0 A 

3824.81.00 – – Zawierające oksiran (tlenek etylenu) 0,0 A 

3824.82.00 – – Zawierające polichlorowane bifenyle (PCB), polichlorowane terfenyle (PCT) lub 
polibromowane bifenyle (PBB) 

0,0 A 

3824.83.00 – – Zawierające fosforan tris(2,3- dibromopropylu) 0,0 A 

3824.90.10 – – Środki wywabiające atrament, korektory matryc, pozostałe płyny i taśmy korektor
skie (inne niż te objęte pozycją 96.12), pakowane w opakowania do sprzedaży 
detalicznej 

5,0 A 

3824.90.30 – – Pasty kopiujące na bazie żelatyny, nawet przedstawiane luzem lub gotowe do 
użycia (na przykład na podłożu papierowym lub tekstylnym) 

0,0 A 

3824.90.40 – – Złożone rozpuszczalniki nieorganiczne 0,0 A 

3824.90.50 – – Olej acetonowy 0,0 A 

3824.90.60 – – Preparaty chemiczne zawierające glutaminian monosodowy 15,0 B5 

3824.90.70 – – Pozostałe preparaty chemiczne, w rodzaju stosowanych w produkcji żywności 5,0 B5 

3824.90.91 – – – Kwasy naftenowe, ich sole nierozpuszczalne w wodzie oraz ich estry 0,0 A 

3824.90.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

3825.10.00 – Odpady komunalne 20,0 B10 

3825.20.00 – Osady ze ścieków kanalizacyjnych 20,0 B10 

3825.30.10 – – Strzykawki, igły, kaniule i tym podobne 20,0 B10 

3825.30.90 – – Pozostałe 20,0 B10 

3825.41.00 – – Fluorowcowane 20,0 B10 

3825.49.00 – – Pozostałe 20,0 B10 

3825.50.00 – Odpady płynów potrawiennych metali, płynów hydraulicznych, płynów hamulco
wych i płynów zapobiegających zamarzaniu 

20,0 B10 

3825.61.00 – – Zawierające głównie składniki organiczne 20,0 B10 

3825.69.00 – – Pozostałe 20,0 B10 

3825.90.00 – Pozostałe 20,0 B10 

3826.00.10 – Estry metylowe oleju kokosowego (CME) 0,0 A 

3826.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

3901.10.12 – – – Niskociśnieniowy liniowy PE o małej gęstości (LLDPE) 0,0 A 

3901.10.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

3901.10.92 – – – Niskociśnieniowy liniowy PE o małej gęstości (LLDPE) 0,0 A 

3901.10.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

3901.20.00 – Polietylen o gęstości 0,94 lub większej 0,0 A 

3901.30.00 – Kopolimery etylenu- octanu winylu 0,0 A 

3901.90.40 – – W dyspersji 0,0 A
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3901.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3902.10.30 – – W dyspersji 0,0 A 

3902.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3902.20.00 – Poliizobutylen 0,0 A 

3902.30.30 – – W postaci płynów lub past 0,0 A 

3902.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3902.90.10 – – Chlorowany polipropylen w rodzaju nadającego się do stosowania w farbach 
drukarskich 

0,0 A 

3902.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3903.11.10 – – – Granulki 3,0 A 

3903.11.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

3903.19.10 – – – W dyspersji 5,0 A 

3903.19.21 – – – – Polistyren wysokoudarowy 3,0 A 

3903.19.29 – – – – Pozostały 3,0 A 

3903.19.91 – – – – Polistyren wysokoudarowy 5,0 A 

3903.19.99 – – – – Pozostały 5,0 A 

3903.20.40 – – W dyspersji wodnej 10,0 B3 

3903.20.50 – – W dyspersji niewodnej 5,0 A 

3903.20.90 – – Pozostały 5,0 A 

3903.30.40 – – W dyspersji wodnej 8,0 B3 

3903.30.50 – – W dyspersji niewodnej 5,0 A 

3903.30.60 – – Granulki 3,0 A 

3903.30.90 – – Pozostały 5,0 A 

3903.90.30 – – W dyspersji 5,0 A 

3903.90.91 – – – Polistyren wysokoudarowy 5,0 A 

3903.90.99 – – – Pozostały 5,0 A 

3904.10.10 – – Homopolimery, typ suspensyjny 5,0 A 

3904.10.91 – – – Granulki 10,0 B3 

3904.10.92 – – – Proszek 5,0 A 

3904.10.99 – – – Pozostały 0,0 A 

3904.21.10 – – – Granulki 8,0 B3 

3904.21.20 – – – Proszek 7,0 B3 

3904.21.90 – – – Pozostały 0,0 A 

3904.22.10 – – – W dyspersji 0,0 A 

3904.22.20 – – – Granulki 8,0 B3 

3904.22.30 – – – Proszek 7,0 B3

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/765



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

3904.22.90 – – – Pozostały 0,0 A 

3904.30.10 – – Granulki 5,0 A 

3904.30.20 – – Proszek 3,0 A 

3904.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3904.40.10 – – Granulki 5,0 A 

3904.40.20 – – Proszek 3,0 A 

3904.40.90 – – Pozostały 0,0 A 

3904.50.40 – – W dyspersji 0,0 A 

3904.50.50 – – Granulki 5,0 A 

3904.50.60 – – Proszek 3,0 A 

3904.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3904.61.10 – – – Granulki 5,0 A 

3904.61.20 – – – Proszek 3,0 A 

3904.61.90 – – – Pozostały 0,0 A 

3904.69.30 – – – W dyspersji 0,0 A 

3904.69.40 – – – Granulki 5,0 A 

3904.69.50 – – – Proszek 3,0 A 

3904.69.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3904.90.30 – – W dyspersji 0,0 A 

3904.90.40 – – Granulki 5,0 A 

3904.90.50 – – Proszek 3,0 A 

3904.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3905.12.00 – – W dyspersji wodnej 5,0 A 

3905.19.10 – – – W postaci płynów lub past 5,0 A 

3905.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3905.21.00 – – W dyspersji wodnej 10,0 B3 

3905.29.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

3905.30.10 – – W dyspersji 5,0 A 

3905.30.90 – – Pozostałe 5,0 A 

3905.91.10 – – – W dyspersji 5,0 A 

3905.91.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

3905.99.10 – – – W dyspersji wodnej 10,0 B3 

3905.99.20 – – – W dyspersji niewodnej 5,0 A 

3905.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3906.10.10 – – W dyspersji 5,0 A 

3906.10.90 – – Pozostały 5,0 B3
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3906.90.20 – – W dyspersji 5,0 B5 

3906.90.92 – – – Poliakrylan sodu 0,0 A 

3906.90.99 – – – Pozostałe 5,0 B5 

3907.10.00 – Poliacetale 0,0 A 

3907.20.10 – – Eter politetrametylowy glikolu 0,0 A 

3907.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3907.30.20 – – W rodzaju stosowanych do powlekania, w postaci proszku 3,0 A 

3907.30.30 – – W postaci płynów lub past 0,0 A 

3907.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3907.40.00 – Poliwęglany 0,0 A 

3907.50.10 – – W postaci płynów lub past 3,0 A 

3907.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3907.60.10 – – W dyspersji 0,0 A 

3907.60.20 – – Granulki 5,0 A 

3907.60.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3907.70.00 – Poli(kwas mlekowy) 0,0 A 

3907.91.20 – – – W postaci wiórków 0,0 A 

3907.91.30 – – – W postaci płynów lub past 3,0 A 

3907.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3907.99.40 – – – W rodzaju stosowanych do powlekania, w postaci proszku 3,0 A 

3907.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

3908.10.10 – – Poliamid- 6 0,0 A 

3908.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3908.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

3909.10.10 – – Mieszanki do formowania 3,0 A 

3909.10.90 – – Pozostałe 3,0 A 

3909.20.10 – – Mieszanki do formowania 3,0 A 

3909.20.90 – – Pozostałe 3,0 A 

3909.30.10 – – Mieszanki do formowania 3,0 A 

3909.30.91 – – – Żywica mocznikowo- glioksalowa 0,0 A 

3909.30.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

3909.40.10 – – Mieszanki do formowania inne niż fenoplasty 3,0 A 

3909.40.90 – – Pozostałe 3,0 A 

3909.50.00 – Poliuretany 0,0 A 

3910.00.20 – W dyspersji lub w roztworach 0,0 A 

3910.00.90 – Pozostałe 0,0 A
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3911.10.00 – Żywice naftowe, żywice kumaronowe, indenowe lub kumaronowo- indenowe i poli
terpeny 

0,0 A 

3911.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

3912.11.00 – – Nieuplastycznione 0,0 A 

3912.12.00 – – Uplastycznione 0,0 A 

3912.20.11 – – – Nitroceluloza w postaci półproduktu rozcieńczonego wodą 0,0 A 

3912.20.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

3912.20.20 – – Uplastycznione 0,0 A 

3912.31.00 – – Karboksymetyloceluloza i jej sole 0,0 A 

3912.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

3912.90.20 – – Granulki 0,0 A 

3912.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3913.10.00 – Kwas alginowy, jego sole i estry 0,0 A 

3913.90.10 – – Białko utwardzone 0,0 A 

3913.90.20 – – Pochodne chemiczne kauczuku naturalnego 0,0 A 

3913.90.30 – – Polimery oparte na skrobi 0,0 A 

3913.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

3914.00.00 Wymieniacze jonowe oparte na polimerach objętych pozycjami od 39.01 do 39.13, 
w formach podstawowych 

0,0 A 

3915.10.10 – – Niesztywnych produktów komórkowych 10,0 B3 

3915.10.90 – – Pozostałe 10,0 B3 

3915.20.10 – – Niesztywnych produktów komórkowych 10,0 B3 

3915.20.90 – – Pozostałe 10,0 B3 

3915.30.10 – – Niesztywnych produktów komórkowych 10,0 B3 

3915.30.90 – – Pozostałe 10,0 B3 

3915.90.00 – Z pozostałych tworzyw sztucznych 10,0 B5 

3916.10.10 – – Przędza jednowłóknowa (monofilament) 5,0 A 

3916.10.20 – – Pręty, pałeczki i kształtowniki profilowane 10,0 B3 

3916.20.10 – – Przędza jednowłóknowa (monofilament) 5,0 A 

3916.20.20 – – Pręty, pałeczki i kształtowniki profilowane 10,0 B3 

3916.90.41 – – – Przędza jednowłóknowa (monofilament) 5,0 A 

3916.90.49 – – – Pozostałe 10,0 B3 

3916.90.50 – – Z wulkanizowanej fibry 10,0 B3 

3916.90.60 – – Z pochodnych chemicznych kauczuku naturalnego 10,0 B3 

3916.90.91 – – – Przędza jednowłóknowa (monofilament) 5,0 A 

3916.90.99 – – – Pozostałe 10,0 B5 

3917.10.10 – – Z utwardzonych białek 10,0 B3 

3917.10.90 – – Pozostałe 10,0 B3
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3917.21.00 – – Z polimerów etylenu 12,0 B3 

3917.22.00 – – Z polimerów propylenu 12,0 B3 

3917.23.00 – – Z polimerów chlorku winylu 17,0 B5 

3917.29.00 – – Z pozostałych tworzyw sztucznych 17,0 B5 

3917.31.00 – – Giętkie rury, przewody i węże, o minimalnym ciśnieniu rozrywającym 27,6 MPa 12,0 B3 

3917.32.10 – – – Osłonki kiełbas lub szynek 10,0 B3 

3917.32.90 – – – Pozostałe 17,0 B5 

3917.33.00 – – Pozostałe, niewzmocnione ani niepołączone z innymi materiałami, z wyposaże
niem 

17,0 B5 

3917.39.00 – – Pozostałe 15,0 B3 

3917.40.00 – Wyposażenie 15,0 B5 

3918.10.11 – – – Płytki 27,0 B5 

3918.10.19 – – – Pozostałe 27,0 B5 

3918.10.90 – – Pozostałe 27,0 B5 

3918.90.11 – – – Płytki, z polietylenu 27,0 B5 

3918.90.13 – – – Pozostałe, z polietylenu 27,0 B5 

3918.90.14 – – – Z pochodnych chemicznych kauczuku naturalnego 27,0 B5 

3918.90.19 – – – Pozostałe 27,0 B5 

3918.90.91 – – – Z polietylenu 27,0 B5 

3918.90.92 – – – Z pochodnych chemicznych kauczuku naturalnego 27,0 B5 

3918.90.99 – – – Pozostałe 27,0 B5 

3919.10.10 – – Z polimerów chlorku winylu 12,0 B3 

3919.10.20 – – Z polietylenu 12,0 B3 

3919.10.90 – – Pozostałe 12,0 B5 

3919.90.10 – – Z polimerów chlorku winylu 12,0 B3 

3919.90.20 – – Z utwardzonych białek 12,0 B3 

3919.90.90 – – Pozostałe 12,0 B5 

3920.10.00 – Z polimerów etylenu 7,0 B3 

3920.20.10 – – Folia polipropylenowa dwuosiowo orientowana (BOPP) 5,0 B3 

3920.20.90 – – Pozostała 7,0 B3 

3920.30.10 – – W rodzaju stosowanych jako klej termotopliwy 8,0 B3 

3920.30.20 – – Płyty z tworzywa ABS (akrylonitrylu, butadienu i styrenu) w rodzaju stosowa
nych w produkcji lodówek 

5,0 B3 

3920.30.90 – – Pozostałe 8,0 B3 

3920.43.00 – – Zawierające nie mniej niż 6 % masy plastyfikatorów 7,0 B3 

3920.49.00 – – Pozostałe 7,0 B3
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3920.51.00 – – Z poli(metakrylanu metylu) 8,0 B3 

3920.59.00 – – Pozostałe 8,0 B3 

3920.61.10 – – – Płyty i arkusze 8,0 B3 

3920.61.90 – – – Pozostałe 8,0 B3 

3920.62.00 – – Z poli(tereftalanu etylenu) 8,0 B3 

3920.63.00 – – Z nienasyconych poliestrów 8,0 B3 

3920.69.00 – – Z pozostałych poliestrów 8,0 B3 

3920.71.10 – – – Folia celofanowa 8,0 B3 

3920.71.90 – – – Pozostałe 8,0 B3 

3920.73.00 – – Z octanu celulozy 8,0 B3 

3920.79.10 – – – Z nitrocelulozy 8,0 B3 

3920.79.90 – – – Pozostałe 8,0 B3 

3920.91.10 – – – Folia w rodzaju stosowanej w szkle bezpiecznym, o grubości przekraczającej 
0,38 mm, ale nieprzekraczającej 0,76 mm i o szerokości nieprzekraczającej 2 m 

3,0 A 

3920.91.90 – – – Pozostałe 3,0 B3 

3920.92.10 – – – Z poliamidu- 6 8,0 B3 

3920.92.90 – – – Pozostałe 8,0 B3 

3920.93.00 – – Z żywic aminowych 8,0 B3 

3920.94.10 – – – Arkusze fenolowo- formaldehydowe (z bakelitu) 8,0 B3 

3920.94.90 – – – Pozostałe 8,0 B3 

3920.99.10 – – – Z utwardzonych białek lub pochodnych chemicznych kauczuku naturalnego 8,0 B3 

3920.99.90 – – – Pozostałe 8,0 B3 

3921.11.20 – – – Sztywne 8,0 B3 

3921.11.90 – – – Pozostałe 8,0 B3 

3921.12.00 – – Z polimerów chlorku winylu 7,0 B3 

3921.13.10 – – – Sztywne 8,0 B3 

3921.13.90 – – – Pozostałe 8,0 B3 

3921.14.20 – – – Sztywne 8,0 B3 

3921.14.90 – – – Pozostałe 8,0 B3 

3921.19.20 – – – Sztywne 7,0 B3 

3921.19.90 – – – Pozostałe 7,0 B3 

3921.90.10 – – Z wulkanizowanej fibry 7,0 B3 

3921.90.20 – – Z utwardzonych białek 7,0 B3 

3921.90.30 – – Z pochodnych chemicznych kauczuku naturalnego 7,0 B3 

3921.90.90 – – Pozostałe 7,0 B5
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3922.10.10 – – Wanny 25,0 B5 

3922.10.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

3922.20.00 – Sedesy i pokrywy 25,0 B5 

3922.90.11 – – – Części spłuczek ustępowych 25,0 B5 

3922.90.12 – – – Spłuczki ustępowe wyposażone w ich mechanizmy 25,0 B5 

3922.90.19 – – – Pozostałe 25,0 B5 

3922.90.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

3923.10.10 – – Folia, taśma i opakowania na dyski optyczne 12,0 B3 

3923.10.90 – – Pozostałe 10,0 B3 

3923.21.11 – – – – O szerokości 315 mm lub większej i o długości 410 mm lub większej, zawie
rające uszczelniony zawór 

17,0 B5 

3923.21.19 – – – – Pozostałe 17,0 B5 

3923.21.91 – – – – Worki aseptyczne niewzmocnione folią aluminiową (inne niż torebki retorto
we), o szerokości 315 mm lub większej i o długości 410 mm lub większej, 
zawierające uszczelniony zawór 

15,0 B3 

3923.21.99 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

3923.29.10 – – – Worki aseptyczne, nawet niewzmocnione folią aluminiową (inne niż torebki 
retortowe), o szerokości 315 mm lub większej i o długości 410 mm lub więk
szej, zawierające uszczelniony zawór 

17,0 B5 

3923.29.90 – – – Pozostałe 15,0 B3 

3923.30.20 – – Pojemniki na paliwo wzmocnione wielowarstwowym włóknem szklanym 5,0 B3 

3923.30.90 – – Pozostałe 15,0 B5 

3923.40.10 – – Nadające się do stosowania z maszynami objętymi pozycją 84.44, 84.45 
lub 84.48 

5,0 A 

3923.40.90 – – Pozostałe 5,0 A 

3923.50.00 – Korki, przykrywki, kapsle i pozostałe zamknięcia 5,0 B3 

3923.90.10 – – Tubki na pastę do zębów 10,0 B3 

3923.90.90 – – Pozostałe 18,0 B5 

3924.10.00 – Naczynia stołowe i naczynia kuchenne 27,0 B5 

3924.90.10 – – Baseny, urynały (przenośne) lub nocniki 27,0 B5 

3924.90.90 – – Pozostałe 27,0 B5 

3925.10.00 – Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, o pojemności przekraczającej 300 
litrów 

25,0 B5 

3925.20.00 – Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe 27,0 B5 

3925.30.00 – Okiennice, zasłony (włącznie z żaluzjami weneckimi) i artykuły podobne oraz ich 
części 

27,0 B5 

3925.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

3926.10.00 – Artykuły biurowe lub szkolne 20,0 B5 

3926.20.60 – – Artykuły odzieżowe stosowane do ochrony przed substancjami chemicznymi, 
promieniowaniem lub ogniem 

10,0 B3 

3926.20.90 – – Pozostałe 20,0 B5
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3926.30.00 – Wyposażenie mebli, nadwozi lub tym podobne 20,0 B7 

3926.40.00 – Statuetki i pozostałe artykuły dekoracyjne 20,0 B5 

3926.90.10 – – Pływaki do sieci rybackich 18,0 B5 

3926.90.20 – – Wachlarze i osłony nieskładane; ich oprawy i uchwyty do nich oraz części takich 
opraw i uchwytów 

18,0 B5 

3926.90.32 – – – Formy z tworzyw sztucznych z odciskami protez zębowych 10,0 B3 

3926.90.39 – – – Pozostałe 5,0 B3 

3926.90.41 – – – Tarcze policyjne 5,0 B3 

3926.90.42 – – – Maski ochronne wykorzystywane podczas spawania i przy podobnych pracach 10,0 B3 

3926.90.44 – – – Poduszki ratunkowe do ochrony osób spadających z dużej wysokości 10,0 B3 

3926.90.49 – – – Pozostałe 10,0 B3 

3926.90.53 – – – Taśmy przenośnikowe lub pasy napędowe 10,0 B3 

3926.90.55 – – – Haki typu J lub bloczki z tworzyw sztucznych do detonatorów 10,0 B3 

3926.90.59 – – – Pozostałe 10,0 B5 

3926.90.60 – – Karmniki dla drobiu 14,0 B3 

3926.90.70 – – Stojaki na artykuły odzieżowe lub dodatki do ubiorów 15,0 B3 

3926.90.81 – – – Kopyta szewskie 0,0 A 

3926.90.82 – – – Różańce 14,0 B3 

3926.90.89 – – – Pozostałe 14,0 B3 

3926.90.91 – – – W rodzaju stosowanych do przechowywania ziarna 15,0 B3 

3926.90.92 – – – Puste kapsułki w rodzaju nadających się do zastosowań farmaceutycznych: 10,0 B3 

3926.90.99 – – – Pozostałe 14,0 B5 

4001.10.11 – – – Zagęszczony przez odwirowanie 0,0 A 

4001.10.19 – – – Pozostały 0,0 A 

4001.10.21 – – – Zagęszczony przez odwirowanie 0,0 A 

4001.10.29 – – – Pozostały 0,0 A 

4001.21.10 – – – RSS 1 (płyty rowkowe wędzone 1) 3,0 A 

4001.21.20 – – – RSS 2 (płyty rowkowe wędzone 2) 3,0 A 

4001.21.30 – – – RSS 3 (płyty rowkowe wędzone 3) 3,0 A 

4001.21.40 – – – RSS 4 (płyty rowkowe wędzone 4) 3,0 A 

4001.21.50 – – – RSS 5 (płyty rowkowe wędzone 5) 3,0 A 

4001.21.90 – – – Pozostały 3,0 A 

4001.22.10 – – – TSNR 10 (kauczuk naturalny specyfikowany technicznie 10) 3,0 A 

4001.22.20 – – – TSNR 20 (kauczuk naturalny specyfikowany technicznie 20) 3,0 A 

4001.22.30 – – – TSNR L (kauczuk naturalny specyfikowany technicznie L) 3,0 A 

4001.22.40 – – – TSNR CV (kauczuk naturalny specyfikowany technicznie CV) 3,0 A
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4001.22.50 – – – TSNR GP (kauczuk naturalny specyfikowany technicznie GP) 3,0 A 

4001.22.90 – – – Pozostały 3,0 A 

4001.29.10 – – – Arkusze suszone gorącym powietrzem 3,0 A 

4001.29.20 – – – Krepa lateksowa 3,0 A 

4001.29.30 – – – Krepa do produkcji podeszew butów 3,0 A 

4001.29.40 – – – Krepa przemielona, włączając krepę z resztek i odpadków (flat bark) 3,0 A 

4001.29.50 – – – Pozostała krepa 3,0 A 

4001.29.60 – – – Kauczuk najwyższej jakości (superior processing - SP) 3,0 A 

4001.29.70 – – – Kauczuk odtłuszczony 3,0 A 

4001.29.80 – – – Odpady (zanieczyszczone drewnem, ziemią, wędzone) i z drugiego zbioru 3,0 A 

4001.29.91 – – – – W formach podstawowych 3,0 A 

4001.29.99 – – – – Pozostałe 3,0 A 

4001.30.11 – – – W formach podstawowych 3,0 A 

4001.30.19 – – – Pozostałe 3,0 A 

4001.30.91 – – – W formach podstawowych 3,0 A 

4001.30.99 – – – Pozostałe 3,0 A 

4002.11.00 – – Lateks 0,0 A 

4002.19.10 – – – W formach podstawowych lub w niewulkanizowanych, niepreparowanych 
płytach, arkuszach lub pasach 

0,0 A 

4002.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4002.20.10 – – W formach podstawowych 0,0 A 

4002.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

4002.31.10 – – – Niewulkanizowane, niepreparowane płyty, arkusze lub pasy 0,0 A 

4002.31.90 – – – Pozostały 0,0 A 

4002.39.10 – – – Niewulkanizowane, niepreparowane płyty, arkusze lub pasy 0,0 A 

4002.39.90 – – – Pozostały 0,0 A 

4002.41.00 – – Lateks 0,0 A 

4002.49.10 – – – W formach podstawowych 0,0 A 

4002.49.90 – – – Pozostały 0,0 A 

4002.51.00 – – Lateks 0,0 A 

4002.59.10 – – – W formach podstawowych 0,0 A 

4002.59.90 – – – Pozostały 0,0 A 

4002.60.10 – – W formach podstawowych 0,0 A 

4002.60.90 – – Pozostały 0,0 A 

4002.70.10 – – W formach podstawowych 0,0 A
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4002.70.90 – – Pozostały 0,0 A 

4002.80.10 – – Mieszaniny naturalnego lateksu z lateksem syntetycznym 3,0 A 

4002.80.90 – – Pozostały 3,0 A 

4002.91.00 – – Lateks 0,0 A 

4002.99.20 – – – W formach podstawowych lub w niewulkanizowanych, niepreparowanych 
płytach, arkuszach lub pasach 

3,0 A 

4002.99.90 – – – Pozostały 3,0 B3 

4003.00.00 Regenerat gumowy w formach podstawowych lub w płytach, arkuszach lub taśmach. 0,0 A 

4004.00.00 Odpady, ścinki i braki z gumy (innej niż ebonit) oraz proszki i granulaty z nich 
otrzymane. 

3,0 A 

4005.10.10 – – Z kauczuku naturalnego 5,0 A 

4005.10.90 – – Pozostały 5,0 A 

4005.20.00 – Roztwory; dyspersje inne niż te objęte podpozycją 4005.10 5,0 A 

4005.91.10 – – – Z kauczuku naturalnego 5,0 A 

4005.91.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

4005.99.10 – – – Lateks 5,0 A 

4005.99.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

4006.10.00 – Taśmy bieżnikowe do bieżnikowania opon gumowych 3,0 A 

4006.90.10 – – Z kauczuku naturalnego 3,0 A 

4006.90.90 – – Pozostałe 3,0 A 

4007.00.00 Nić i sznurek, gumowe. 5,0 A 

4008.11.10 – – – O grubości przekraczającej 5 mm, połączone z jednej strony z materiałem 
włókienniczym 

3,0 A 

4008.11.20 – – – Pozostałe, płytki podłogowe i płytki ścienne 3,0 A 

4008.11.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

4008.19.00 – – Pozostałe 3,0 A 

4008.21.10 – – – O grubości przekraczającej 5 mm, połączone z jednej strony z materiałem 
włókienniczym 

3,0 A 

4008.21.20 – – – Pozostałe, płytki podłogowe i płytki ścienne 3,0 A 

4008.21.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

4008.29.00 – – Pozostałe 3,0 A 

4009.11.00 – – Bez mocowań 3,0 A 

4009.12.10 – – – Węże ssawne i tłoczne do mułów kopalnianych 3,0 A 

4009.12.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

4009.21.10 – – – Węże ssawne i tłoczne do mułów kopalnianych 3,0 A 

4009.21.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

4009.22.10 – – – Węże ssawne i tłoczne do mułów kopalnianych 3,0 A 

4009.22.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

4009.31.10 – – – Węże ssawne i tłoczne do mułów kopalnianych 3,0 A
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4009.31.91 – – – – Przewody paliwowe, przewody nagrzewnicy i węże do wody, w rodzaju stoso
wanych w pojazdach silnikowych objętych pozycjami 87.02, 87.03, 87.04 
lub 87.11 

3,0 A 

4009.31.99 – – – – Pozostałe 3,0 A 

4009.32.10 – – – Węże ssawne i tłoczne do mułów kopalnianych 3,0 A 

4009.32.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

4009.41.00 – – Bez mocowań 3,0 A 

4009.42.10 – – – Węże ssawne i tłoczne do mułów kopalnianych 3,0 A 

4009.42.90 – – – Pozostałe 3,0 B3 

4010.11.00 – – Wzmocnione tylko metalem 5,0 A 

4010.12.00 – – Wzmocnione tylko materiałami włókienniczymi 5,0 A 

4010.19.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

4010.31.00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoidalnym (pasy klino
we), rowkowane, o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nieprze
kraczającym 180 cm 

15,0 B5 

4010.32.00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoidalnym (pasy klino
we), inne niż rowkowane, o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale 
nieprzekraczającym 180 cm 

15,0 B5 

4010.33.00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoidalnym (pasy klino
we), rowkowane, o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale nieprze
kraczającym 240 cm 

15,0 B5 

4010.34.00 – – Pasy napędowe bez końca, o przekroju poprzecznym trapezoidalnym (pasy klino
we), inne niż rowkowane, o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale 
nieprzekraczającym 240 cm 

15,0 B5 

4010.35.00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 60 cm, 
ale nieprzekraczającym 150 cm 

5,0 A 

4010.36.00 – – Pasy synchroniczne bez końca, o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 
150 cm, ale nieprzekraczającym 198 cm 

5,0 A 

4010.39.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

4011.10.00 – W rodzaju stosowanych w samochodach (włącznie z samochodami osobowo- 
towarowymi (kombi) oraz samochodami wyścigowymi) 

25,0 B7 

4011.20.10 – – O szerokości nieprzekraczającej 450 mm 25,0 B10 

4011.20.90 – – Pozostałe 10,0 B10 

4011.30.00 – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

4011.40.00 – W rodzaju stosowanych w motocyklach 35,0 B7 

4011.50.00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 35,0 B10 

4011.61.10 – – – W rodzaju stosowanych w ciągnikach rolniczych lub leśnych objętych pozycją 
87.01 lub maszynach rolniczych lub leśnych objętych pozycją 84.29 lub 84.30 

15,0 B7 

4011.61.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4011.62.10 – – – W rodzaju stosowanych w ciągnikach, pojazdach objętych podpozycjami 8429 
i 8430, wózkach widłowych lub pozostałych przemysłowych pojazdach i maszy
nach transportu bliskiego 

15,0 B7
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4011.62.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4011.63.10 – – – W rodzaju stosowanych w ciągnikach, pojazdach objętych podpozycjami 8429 
i 8430, wózkach widłowych lub pozostałych przemysłowych pojazdach i maszy
nach transportu bliskiego 

15,0 B7 

4011.63.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4011.69.00 – – Pozostałe 10,0 B5 

4011.92.10 – – – W rodzaju stosowanych w ciągnikach, maszynach objętych podpozycjami 84.29 
lub 84.30 lub taczkach 

15,0 B5 

4011.92.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

4011.93.10 – – – W rodzaju stosowanych w ciągnikach, pojazdach objętych podpozycjami 8429 
i 8430, wózkach widłowych, taczkach lub pozostałych przemysłowych pojaz
dach i maszynach transportu bliskiego 

15,0 B7 

4011.93.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4011.94.10 – – – W rodzaju stosowanych w pojazdach objętych podpozycjami 8429, 8430 15,0 B5 

4011.94.20 – – – W rodzaju stosowanych w ciągnikach, wózkach widłowych lub pozostałych 
przemysłowych pojazdach i maszynach transportu bliskiego 

20,0 B10 

4011.94.90 – – – Pozostałe 20,0 B10 

4011.99.10 – – – W rodzaju stosowanych w pojazdach objętych działem 87 20,0 B10 

4011.99.20 – – – W rodzaju stosowanych w maszynach objętych podpozycjami 84.29 lub 84.30 15,0 B5 

4011.99.30 – – – Pozostałe, o szerokości przekraczającej 450 mm 10,0 B5 

4011.99.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

4012.11.00 – – W rodzaju stosowanych w samochodach (włącznie z samochodami osobowo- 
towarowymi (kombi) oraz samochodami wyścigowymi) 

30,0 B10 

4012.12.10 – – – O szerokości nieprzekraczającej 450 mm 30,0 B10 

4012.12.90 – – – Pozostałe 10,0 B10 

4012.13.00 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

4012.19.10 – – – W rodzaju stosowanych w motocyklach 35,0 B10 

4012.19.20 – – – W rodzaju stosowanych w rowerach 35,0 B10 

4012.19.30 – – – W rodzaju stosowanych w pojazdach objętych podpozycjami 8429, 8430 20,0 B10 

4012.19.40 – – – W rodzaju stosowanych w pozostałych pojazdach objętych działem 87 20,0 B10 

4012.19.90 – – – Pozostałe 20,0 B10 

4012.20.10 – – W rodzaju stosowanych w samochodach (włącznie z samochodami osobowo- 
towarowymi (kombi) oraz samochodami wyścigowymi) 

25,0 B10 

4012.20.21 – – – O szerokości nieprzekraczającej 450 mm 25,0 B10 

4012.20.29 – – – Pozostałe 25,0 B10 

4012.20.30 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

4012.20.40 – – W rodzaju stosowanych w motocyklach 25,0 B10 

4012.20.50 – – W rodzaju stosowanych w rowerach 25,0 B10 

4012.20.60 – – W rodzaju stosowanych w pojazdach objętych podpozycjami 8429, 8430 20,0 B10
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4012.20.70 – – W rodzaju stosowanych w pozostałych pojazdach objętych działem 87 20,0 B10 

4012.20.91 – – – Opony szorstkowane 20,0 B10 

4012.20.99 – – – Pozostałe 20,0 B10 

4012.90.14 – – – Opony pełne, których zewnętrzna średnica przekracza 250 mm, a szerokość nie 
przekracza 450 mm 

5,0 B10 

4012.90.15 – – – Opony pełne, których zewnętrzna średnica przekracza 250 mm, a szerokość 
przekracza 450 mm, stosowane w pojazdach objętych pozycją 87.09 

5,0 B10 

4012.90.16 – – – Pozostałe opony pełne, których zewnętrzna średnica przekracza 250 mm, 
a szerokość nie przekracza 450 mm 

30,0 B10 

4012.90.19 – – – Pozostałe 30,0 B10 

4012.90.21 – – – O szerokości nieprzekraczającej 450 mm 30,0 B10 

4012.90.22 – – – O szerokości przekraczającej 450 mm 5,0 B10 

4012.90.70 – – Wymienny bieżnik do opon o szerokości nieprzekraczającej 450 mm 30,0 B10 

4012.90.80 – – Ochraniacze dętek 30,0 B10 

4012.90.90 – – Pozostałe 5,0 B10 

4013.10.11 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości nieprzekraczającej 
450 mm 

30,0 B10 

4013.10.19 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości przekraczającej 450 mm 10,0 B10 

4013.10.21 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości nieprzekraczającej 
450 mm 

30,0 B10 

4013.10.29 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości przekraczającej 450 mm 10,0 B10 

4013.20.00 – W rodzaju stosowanych w rowerach 35,0 B10 

4013.90.11 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości nieprzekraczającej 
450 mm 

20,0 B10 

4013.90.19 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości przekraczającej 450 mm 5,0 B10 

4013.90.20 – – W rodzaju stosowanych w motocyklach 35,0 B10 

4013.90.31 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości nieprzekraczającej 
450 mm 

30,0 B10 

4013.90.39 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości przekraczającej 450 mm 10,0 B10 

4013.90.40 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

4013.90.91 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości nieprzekraczającej 
450 mm 

30,0 B10 

4013.90.99 – – – Odpowiednie do montowania w oponach o szerokości przekraczającej 450 mm 10,0 B10 

4014.10.00 – Osłonki antykoncepcyjne 5,0 B3 

4014.90.10 – – Smoczki do butelek dla niemowląt i podobne artykuły 3,0 B3 

4014.90.40 – – Zatyczki do zastosowań farmaceutycznych 3,0 B3 

4014.90.90 – – Pozostałe 3,0 B3 

4015.11.00 – – Chirurgiczne 20,0 B5 

4015.19.00 – – Pozostałe 20,0 B5 

4015.90.10 – – Fartuchy ołowiane 5,0 B3
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4015.90.20 – – Skafandry nurkowe 15,0 B5 

4015.90.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

4016.10.10 – – Stojaki na artykuły odzieżowe lub dodatki do ubiorów 20,0 B5 

4016.10.20 – – Płytki podłogowe i płytki ścienne 20,0 B5 

4016.10.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

4016.91.10 – – – Maty 30,0 B5 

4016.91.20 – – – Płytki 30,0 B5 

4016.91.90 – – – Pozostałe 30,0 B5 

4016.92.10 – – – Końcówki gum do wycierania 20,0 B5 

4016.92.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

4016.93.10 – – – W rodzaju stosowanych do izolowania końcówek przewodów kondensatorów 
elektrolitycznych 

3,0 B3 

4016.93.20 – – – Uszczelki i pierścienie uszczelniające o przekroju kołowym (o- ringi), w rodzaju 
stosowanych w pojazdach silnikowych objętych pozycjami 87.02, 87.03, 87.04 
lub 87.11 

3,0 B3 

4016.93.90 – – – Pozostałe 3,0 B3 

4016.94.00 – – Odbijacze łódkowe lub dokowe, nawet nadmuchiwane 5,0 B3 

4016.95.00 – – Pozostałe artykuły nadmuchiwane 5,0 B3 

4016.99.13 – – – – Taśmy uszczelniające, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych obję
tych pozycjami 87.02, 87.03 lub 87.04 

10,0 B10 

4016.99.14 – – – – Pozostałe, do pojazdów objętych pozycjami 87.02, 87.03, 87.04, 87.05 
lub 87.11 

10,0 B10 

4016.99.15 – – – – Do pojazdów objętych pozycjami 87.09, 87.13, 87.15 lub 87.16 10,0 B10 

4016.99.16 – – – – Błotniki rowerowe 25,0 B5 

4016.99.17 – – – – Części rowerowe 25,0 B5 

4016.99.18 – – – – Pozostałe akcesoria rowerowe 25,0 B5 

4016.99.19 – – – – Pozostałe 5,0 B3 

4016.99.20 – – – Części i akcesoria spadochronów wirnikowych objętych pozycją 88.04 5,0 B3 

4016.99.30 – – – Opaski gumowe 5,0 B3 

4016.99.40 – – – Płytki ścienne 5,0 B3 

4016.99.51 – – – – Wałki gumowe 3,0 B3 

4016.99.52 – – – – Membrany stosowane w formach do wulkanizacji opon 3,0 B3 

4016.99.53 – – – – Nasadki na izolatory elektryczne 3,0 B3 

4016.99.54 – – – – Gumowe pierścienie i gumowe osłony do wiązek przewodów w samochodach 5,0 B3 

4016.99.59 – – – – Pozostałe 3,0 B3 

4016.99.60 – – – Przekładki podszynowe 5,0 B3 

4016.99.70 – – – Łożyska konstrukcyjne, włączając łożyska mostowe 5,0 B3 

4016.99.91 – – – – Ceraty 20,0 B5
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4016.99.99 – – – – Pozostałe 5,0 B3 

4017.00.10 – Płytki podłogowe i płytki ścienne 10,0 B5 

4017.00.20 – Pozostałe artykuły z ebonitu 10,0 B5 

4017.00.90 – Pozostałe 10,0 B5 

4101.20.10 – – Wstępnie garbowane 0,0 A 

4101.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

4101.50.10 – – Wstępnie garbowane 0,0 A 

4101.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

4101.90.10 – – Wstępnie garbowane 5,0 A 

4101.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

4102.10.00 – Z wełną 0,0 A 

4102.21.00 – – Piklowane 0,0 A 

4102.29.10 – – – Wstępnie garbowane 0,0 A 

4102.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4103.20.10 – – Wstępnie garbowane 0,0 A 

4103.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

4103.30.00 – Ze świń 5,0 A 

4103.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

4104.11.00 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa 3,0 A 

4104.19.00 – – Pozostałe 3,0 B3 

4104.41.00 – – Z pełnym licem, niedwojone; dwoina licowa 5,0 A 

4104.49.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

4105.10.00 W stanie mokrym (włączając w stanie – „wet- blue”) 0,0 A 

4105.30.00 W stanie suchym (– „crust”) 5,0 B5 

4106.21.00 W stanie mokrym (włączając w stanie – – „wet- blue”) 0,0 A 

4106.22.00 W stanie suchym (– – „crust”) 5,0 B5 

4106.31.00 W stanie mokrym (włączając w stanie – – „wet- blue”) 0,0 A 

4106.32.00 W stanie suchym (– – „crust”) 0,0 A 

4106.40.10 W stanie mokrym (włączając w stanie – – „wet- blue”) 0,0 A 

4106.40.20 W stanie suchym (– – „crust”) 0,0 A 

4106.91.00 W stanie mokrym (włączając w stanie – – „wet- blue”) 0,0 A 

4106.92.00 W stanie suchym (– – „crust”) 5,0 A 

4107.11.00 – – Z pełnym licem, niedwojone 10,0 B5 

4107.12.00 – – Dwoina licowa 10,0 B5 

4107.19.00 – – Pozostałe 10,0 B5

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/779



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

4107.91.00 – – Z pełnym licem, niedwojone 10,0 B5 

4107.92.00 – – Dwoina licowa 5,0 B5 

4107.99.00 – – Pozostałe 10,0 B5 

4112.00.00 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po garbowaniu lub kondycjonowaniu, 
włączając skórę wyprawioną na pergamin, owcza lub jagnięca, bez wełny, nawet 
dwojona, inna niż skóra wyprawiona objęta pozycją 41.14 

10,0 B5 

4113.10.00 – Z kóz lub koźląt 10,0 B5 

4113.20.00 – Ze świń 5,0 B5 

4113.30.00 – Z gadów 10,0 B5 

4113.90.00 – Pozostałe 10,0 B5 

4114.10.00 – Skóra zamszowa (włączając zamsz kombinowany) 5,0 A 

4114.20.00 – Skóra lakierowana i skóra lakierowana laminowana; skóra metalizowana 5,0 A 

4115.10.00 – Skóra wtórna na bazie skóry wyprawionej lub na bazie włókien ze skóry wyprawio
nej, w płytach, arkuszach lub pasach, nawet w zwojach 

5,0 B5 

4115.20.00 – Skrawki i pozostałe odpady skóry wyprawionej lub skóry wtórnej, nienadające się 
do produkcji artykułów skórzanych; pył, proszek i mączka ze skóry wyprawionej 

5,0 A 

4201.00.00 Wyroby siodlarskie i rymarskie dla wszelkich zwierząt (włączając postronki, smycze, 
nakolanniki, kagańce, nakrycia siodeł, torby przy siodłach, ubiory psów i tym podob
ne), z dowolnego materiału. 

20,0 B5 

4202.11.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 25,0 B5 

4202.12.11 – – – – Z powierzchnią zewnętrzną z włókna wulkanizowanego 25,0 B5 

4202.12.19 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

4202.12.91 – – – – Z powierzchnią zewnętrzną z włókna wulkanizowanego 25,0 B5 

4202.12.99 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

4202.19.20 – – – Z powierzchnią zewnętrzną z tektury 25,0 B5 

4202.19.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

4202.21.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 25,0 B5 

4202.22.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego lub z materiałów 
włókienniczych 

25,0 B5 

4202.29.00 – – Pozostałe 25,0 B5 

4202.31.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 25,0 B5 

4202.32.00 – – Z zewnętrzną powierzchnią z folii z tworzywa sztucznego lub z materiałów 
włókienniczych 

25,0 B5 

4202.39.10 – – – Z miedzi 25,0 B5 

4202.39.20 – – – Z niklu 25,0 B5 

4202.39.30 – – – Z drewna lub z cynku lub z obrobionych materiałów do rzeźbienia pocho
dzenia zwierzęcego, roślinnego lub mineralnego 

25,0 B5 

4202.39.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

4202.91.11 – – – – Torby na kule do kręgli 25,0 B5
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4202.91.19 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

4202.91.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

4202.92.10 – – – Kosmetyczki, z folii z tworzywa sztucznego 25,0 B5 

4202.92.20 – – – Torby na kule do kręgli 25,0 B5 

4202.92.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

4202.99.10 – – – Z powierzchnią zewnętrzną z włókna wulkanizowanego lub tektury 25,0 B5 

4202.99.20 – – – Z miedzi 25,0 B5 

4202.99.30 – – – Niklu 25,0 B5 

4202.99.40 – – – Z cynku lub z obrobionych materiałów do rzeźbienia pochodzenia zwierzęcego, 
roślinnego lub mineralnego 

25,0 B5 

4202.99.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

4203.10.00 – Artykuły odzieżowe 25,0 B5 

4203.21.00 – – Specjalnie przeznaczone do stosowania w sporcie 20,0 B5 

4203.29.10 – – – Ochronne rękawice robocze 25,0 B5 

4203.29.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

4203.30.00 – Pasy i bandolety 25,0 B5 

4203.40.00 – Pozostałe dodatki odzieżowe 25,0 B5 

4205.00.10 – Sznurowadła maty 20,0 B5 

4205.00.20 – Przemysłowe pasy bezpieczeństwa i uprzęże 20,0 B5 

4205.00.30 – Skórzane sznurki lub linki w rodzaju stosowanych w przypadku biżuterii lub 
przedmiotów zdobiących człowieka 

20,0 B5 

4205.00.40 – Pozostałe artykuły w rodzaju stosowanych w maszynach lub urządzeniach mecha
nicznych, lub do innych technicznych zastosowań 

0,0 A 

4205.00.90 – Pozostałe 20,0 B5 

4206.00.10 – Woreczki na tytoń 0,0 A 

4206.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

4301.10.00 – Z norek, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 0,0 A 

4301.30.00 – Z jagniąt takich, jak jagnięta: astrachańskie, szerokoogoniaste, karakuły, perskie 
i podobne, jagnięta indyjskie, chińskie, mongolskie lub tybetańskie, całe, z łbem 
lub bez, ogonem lub łapami 

0,0 A 

4301.60.00 – Z lisów, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 0,0 A 

4301.80.00 – Pozostałe skóry futerkowe, całe, z łbem lub bez, ogonem lub łapami 0,0 A 

4301.90.00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, nadające się do wykorzystania 
w kuśnierstwie 

0,0 A 

4302.11.00 – – Z norek 0,0 A 

4302.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

4302.20.00 – Łby, ogony, łapy i pozostałe części lub kawałki, niepołączone 0,0 A 

4302.30.00 – Całe skóry i części lub kawałki z nich, połączone 0,0 A
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4303.10.00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 25,0 B5 

4303.90.20 – – Artykuły do zastosowań przemysłowych 25,0 B5 

4303.90.90 – – Pozostałe 15,0 B5 

4304.00.10 – Sztuczne futra 25,0 B5 

4304.00.20 – Artykuły do zastosowań przemysłowych 25,0 B5 

4304.00.91 – – Torby sportowe 25,0 B5 

4304.00.99 – – Pozostałe 25,0 B5 

4401.10.00 – Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek chrustu lub w podobnych 
postaciach 

3,0 A 

4401.21.00 – – Z drzew iglastych 3,0 A 

4401.22.00 – – Z drzew innych niż iglaste 3,0 A 

4401.31.00 – – Granulki drzewne 3,0 A 

4401.39.00 – – Pozostałe 3,0 A 

4402.10.00 – Z bambusa 5,0 B5 

4402.90.10 – – Z łupiny orzecha kokosowego 5,0 B5 

4402.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

4403.10.10 – – Bale, kłody tartaczne i kłody skrawane 0,0 A 

4403.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

4403.20.10 – – Bale, kłody tartaczne i kłody skrawane 0,0 A 

4403.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

4403.41.10 – – – Bale, kłody tartaczne i kłody skrawane 0,0 A 

4403.41.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4403.49.10 – – – Bale, kłody tartaczne i kłody skrawane 0,0 A 

4403.49.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4403.91.10 – – – Bale, kłody tartaczne i kłody skrawane 0,0 A 

4403.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4403.92.10 – – – Bale, kłody tartaczne i kłody skrawane 0,0 A 

4403.92.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4403.99.10 – – – Bale, kłody tartaczne i kłody skrawane 0,0 A 

4403.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4404.10.00 – Z drzew iglastych 3,0 A 

4404.20.10 – – Wióry 3,0 A 

4404.20.90 – – Pozostałe 3,0 A 

4405.00.10 – Wełna drzewna 0,0 A 

4405.00.20 – Mączka drzewna 0,0 A 

4406.10.00 – Nieimpregnowane 0,0 A
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4406.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

4407.10.00 – Z drzew iglastych 0,0 A 

4407.21.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.21.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.22.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.22.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.25.11 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.25.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.25.21 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.25.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.26.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.26.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.27.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.27.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.28.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.28.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.29.11 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.29.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.29.21 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.29.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.29.31 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.29.39 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.29.41 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.29.49 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.29.51 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.29.59 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.29.61 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.29.69 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.29.71 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.29.79 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.29.81 – – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.29.89 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.29.91 – – – – Jongkong (Dactylocladus spp.) i Merbau (Intsia spp.), strugane, szlifowane lub 
łączone stykowo 

0,0 A 

4407.29.92 – – – – Jongkong (Dactylocladus spp.) i Merbau (Intsia spp.), pozostałe 0,0 A
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4407.29.93 – – – – Pozostałe, strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.29.99 – – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.91.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.92.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.92.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.93.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.93.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.94.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.94.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.95.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.95.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4407.99.10 – – – Strugane, szlifowane lub łączone stykowo 0,0 A 

4407.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4408.10.10 – – Listewki z drewna cedrowego w rodzaju stosowanych do produkcji ołówków 
drewno sosny kalifornijskiej w rodzaju stosowanego do produkcji płyt stolarskich 

0,0 A 

4408.10.30 – – Obłogi 0,0 A 

4408.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

4408.31.00 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti bakau 0,0 A 

4408.39.10 – – – Listewki z drewna drzew z gatunku Dyera costulata w rodzaju stosowanych do 
produkcji ołówków 

0,0 A 

4408.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

4408.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

4409.10.00 – Z drzew iglastych 3,0 A 

4409.21.00 – – Z bambusa 3,0 A 

4409.29.00 – – Pozostałe 3,0 A 

4410.11.00 – – Płyta wiórowa 5,0 B5 

4410.12.00 Płyta o wiórach zorientowanych (– – „oriented strand board” OSB) 5,0 B5 

4410.19.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

4410.90.00 – Pozostałe 5,0 B5 

4411.12.00 – – O grubości nieprzekraczającej 5 mm 5,0 B5 

4411.13.00 – – O grubości przekraczającej 5 mm, ale nieprzekraczającej 9 mm 5,0 B5 

4411.14.00 – – O grubości przekraczającej 9 mm 5,0 B5 

4411.92.00 – – O gęstości przekraczającej 0,8 g/cm 3 5,0 B5 

4411.93.00 – – O gęstości przekraczającej 0,5 g/cm 3 , ale nieprzekraczającej 0,8 g/cm 3 5,0 B5 

4411.94.00 – – O gęstości nieprzekraczającej 0,5 g/cm 3 5,0 B5
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4412.10.00 – Z bambusa 5,0 B5 

4412.31.00 – – Co najmniej z jedną zewnętrzną warstwą z drewna tropikalnego wymienionego 
w uwadze 2 do podpozycji niniejszego działu 

5,0 B5 

4412.32.00 – – Pozostałe, co najmniej z jedną zewnętrzną warstwą z drewna drzew innych niż 
iglaste 

5,0 B5 

4412.39.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

4412.94.00 – – Płyta stolarska, płyta warstwowa i płyta podłogowa 5,0 B5 

4412.99.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

4413.00.00 Drewno utwardzone, w postaci bloków, płyt, desek lub kształtowników profilowa
nych 

3,0 B5 

4414.00.00 Ramy do obrazów, fotografii, luster lub podobnych przedmiotów, drewniane. 25,0 B7 

4415.10.00 – Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opakowania; bębny do kabli 20,0 B7 

4415.20.00 – Palety, palety skrzyniowe i pozostałe platformy załadunkowe, z drewna; nadstawki 
do palet płaskich 

20,0 B7 

4416.00.10 – Klepki 20,0 B7 

4416.00.90 – Pozostałe 20,0 B7 

4417.00.10 – Kopyta do obuwia 20,0 B7 

4417.00.90 – Pozostałe 20,0 B7 

4418.10.00 – Okna, okna balkonowe i ich ramy 5,0 A 

4418.20.00 – Drzwi i ich futryny oraz progi 5,0 A 

4418.40.00 – Szalunki do konstrukcyjnych robót betoniarskich 5,0 A 

4418.50.00 – Dachówki i gonty 5,0 A 

4418.60.00 – Słupy i belki 3,0 A 

4418.71.00 – – Na podłogi mozaikowe 3,0 A 

4418.72.00 – – Pozostałe, wielowarstwowe 3,0 A 

4418.79.00 – – Pozostałe 3,0 A 

4418.90.10 – – Drewniane płyty komórkowe 3,0 A 

4418.90.90 – – Pozostałe 3,0 A 

4419.00.00 Naczynia stołowe i naczynia kuchenne, z drewna. 25,0 B7 

4420.10.00 – Statuetki i pozostałe ozdoby, z drewna 20,0 B7 

4420.90.10 – – Drewniane artykuły meblarskie nieobjęte działem 94 20,0 B7 

4420.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

4421.10.00 – Wieszaki na ubrania 25,0 B7 

4421.90.10 – – Szpule, kopki i cewki, szpule do nici do szycia i podobne 20,0 B7 

4421.90.20 – – Drewienka na zapałki 25,0 B7 

4421.90.30 – – Drewniane kołki lub szpilki do obuwia 25,0 B7 

4421.90.40 – – Patyczki do słodyczy, patyczki do lodów i łyżeczki do lodów 25,0 B7 

4421.90.70 – – Wachlarze i osłony nieskładane; ich oprawy i uchwyty do nich oraz części takich 
opraw i uchwytów 

25,0 B7
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4421.90.80 – – Wykałaczki 25,0 B5 

4421.90.93 – – – Różańce 25,0 B7 

4421.90.94 – – – Pozostałe koraliki 25,0 B7 

4421.90.99 – – – Pozostałe 25,0 B7 

4501.10.00 – Korek naturalny, surowy lub wstępnie obrobiony 0,0 A 

4501.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

4502.00.00 Korek naturalny, oczyszczony lub zgrubnie wyrównany, lub w postaci prostokątnych 
(włączając kwadratowe) bloków, płyt, arkuszy lub pasów (włącznie z półfabrykatem 
do produkcji korków lub zatyczek). 

5,0 B5 

4503.10.00 – Korki i zatyczki 20,0 B5 

4503.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

4504.10.00 – Bloki, płyty, arkusze i pasy; płytki o dowolnym kształcie; lite cylindry, włącznie 
z krążkami 

10,0 B5 

4504.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

4601.21.00 – – Z bambusa 20,0 B5 

4601.22.00 – – Z rattanu 20,0 B5 

4601.29.00 – – Pozostałe 20,0 B5 

4601.92.10 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, nawet złożone 
w pasma 

20,0 B5 

4601.92.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

4601.93.10 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, nawet złożone 
w pasma 

20,0 B5 

4601.93.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

4601.94.10 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, nawet złożone 
w pasma 

20,0 B5 

4601.94.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

4601.99.10 – – – Maty i materiały na maty 20,0 B5 

4601.99.20 – – – Plecionki i podobne wyroby z materiału do wyplatania, nawet złożone 
w pasma 

20,0 B5 

4601.99.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

4602.11.00 – – Z bambusa 20,0 B5 

4602.12.00 – – Z rattanu 20,0 B5 

4602.19.00 – – Pozostałe 20,0 B5 

4602.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

4701.00.00 Masa włóknista mechaniczna. 0,0 A 

4702.00.00 Masa celulozowa drzewna do przerobu chemicznego 0,0 A 

4703.11.00 – – Z drzew iglastych 0,0 A 

4703.19.00 – – Z drzew innych niż iglaste 0,0 A 

4703.21.00 – – Z drzew iglastych 0,0 A
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4703.29.00 – – Z drzew innych niż iglaste 0,0 A 

4704.11.00 – – Z drzew iglastych 0,0 A 

4704.19.00 – – Z drzew innych niż iglaste 0,0 A 

4704.21.00 – – Z drzew iglastych 0,0 A 

4704.29.00 – – Z drzew innych niż iglaste 0,0 A 

4705.00.00 Masa włóknista drzewna otrzymana w połączonych mechanicznych i chemicznych 
procesach roztwarzania 

0,0 A 

4706.10.00 – Masa z lintersu bawełnianego 0,0 A 

4706.20.00 – Masy włókniste pochodzące z odzyskanego papieru lub tektury (makulatura i odpa
dy) 

0,0 A 

4706.30.00 – Pozostałe, z bambusa 0,0 A 

4706.91.00 – – Mechaniczna 0,0 A 

4706.92.00 – – Chemiczna 0,0 A 

4706.93.00 – – Otrzymane w połączonych procesach mechanicznych i chemicznych 0,0 A 

4707.10.00 – Papier lub tektura, siarczanowe lub faliste, niebielone 0,0 A 

4707.20.00 – Pozostały papier lub tektura, wykonane głównie z bielonej chemicznie masy celu
lozowej, niebarwionej w masie 

0,0 A 

4707.30.00 – Papier lub tektura, wykonane głównie z masy włóknistej mechanicznej (na przykład 
gazety, czasopisma i podobne materiały drukowane) 

0,0 A 

4707.90.00 – Pozostałe, włącznie z niesortowaną makulaturą i niesortowanymi odpadami 0,0 A 

4801.00.10 – O gramaturze nie większej niż 55 g/m 2 20,0 B7 

4801.00.90 – Pozostałe 20,0 B7 

4802.10.00 – Papier i tektura, czerpane 20,0 B7 

4802.20.10 – – W zwojach o szerokości nie większej niż 15 cm lub w prostokątnych (w tym 
kwadratowych) arkuszach, których żaden bok nie przekracza długości 36 cm 
w stanie niezłożonym 

5,0 A 

4802.20.90 – – Pozostałe 5,0 A 

4802.40.10 – – W zwojach o szerokości nie większej niż 15 cm lub w prostokątnych (w tym 
kwadratowych) arkuszach, których żaden bok nie przekracza długości 36 cm 
w stanie niezłożonym 

5,0 A 

4802.40.90 – – Pozostałe 5,0 A 

4802.54.11 – – – – W zwojach o szerokości nie większej niż 15 cm lub w prostokątnych (w tym 
kwadratowych) arkuszach, których żaden bok nie przekracza długości 36 cm 
w stanie niezłożonym 

5,0 B3 

4802.54.19 – – – – Pozostałe 5,0 B3 

4802.54.21 – – – – W zwojach o szerokości nie większej niż 15 cm lub w prostokątnych (w tym 
kwadratowych) arkuszach, których żaden bok nie przekracza długości 36 cm 
w stanie niezłożonym 

5,0 B3 

4802.54.29 – – – – Pozostałe 5,0 B3 

4802.54.30 – – – Papier podłożowy w rodzaju stosowanego do produkcji papieru powlekanego 
aluminium 

5,0 B5 

4802.54.90 – – – Pozostałe 20,0 B7
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4802.55.20 – – – Ozdobny papier i tektura, włączając papier i karton ze znakami wodnymi, ze 
wzorem granitu nakładanym przy pomocy prasy pokrytej filcem, wzorem 
w kształcie włókien, wzorem imitującym welin lub wzorem cętek 

20,0 B7 

4802.55.31 – – – – O szerokości nieprzekraczającej 150 mm 5,0 B3 

4802.55.39 – – – – Pozostałe 5,0 B3 

4802.55.40 – – – Papier podłożowy w rodzaju stosowanego do produkcji papieru powlekanego 
aluminium 

5,0 B3 

4802.55.50 – – – Papier podłożowy w rodzaju stosowanego do produkcji papieru podkładowego 5,0 B3 

4802.55.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4802.56.20 – – – Ozdobny papier i tektura, włączając papier i karton ze znakami wodnymi, ze 
wzorem granitu nakładanym przy pomocy prasy pokrytej filcem, wzorem 
w kształcie włókien, wzorem imitującym welin lub wzorem cętek 

25,0 B7 

4802.56.31 – – – – Których żaden bok nie przekracza długości 36 cm w stanie niezłożonym 5,0 B3 

4802.56.39 – – – Pozostałe 5,0 B3 

4802.56.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4802.57.11 – – – – Których żaden bok nie przekracza długości 36 cm w stanie niezłożonym 5,0 B3 

4802.57.19 – – – – Pozostałe 5,0 B3 

4802.57.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4802.58.21 – – – – W zwojach o szerokości nieprzekraczającej 15 cm lub w prostokątnych (włą
czając kwadratowe) arkuszach, w których po wyprostowaniu długość jednego 
boku nie przekracza 36 cm, a drugiego boku nie przekracza 15 cm 

20,0 B7 

4802.58.29 – – – – Pozostałe 20,0 B7 

4802.58.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4802.61.30 – – – Ozdobny papier i tektura, włączając papier i karton ze znakami wodnymi, ze 
wzorem granitu nakładanym przy pomocy prasy pokrytej filcem, wzorem 
w kształcie włókien, wzorem imitującym welin lub wzorem cętek 

20,0 B7 

4802.61.40 – – – Papier podłożowy w rodzaju stosowanego do produkcji papieru powlekanego 
aluminium 

5,0 B3 

4802.61.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4802.62.10 – – – Ozdobny papier i tektura, włączając papier i karton ze znakami wodnymi, ze 
wzorem granitu nakładanym przy pomocy prasy pokrytej filcem, wzorem 
w kształcie włókien, wzorem imitującym welin lub wzorem cętek, w prostokąt
nych (włączając kwadratowe) arkuszach, w których po wyprostowaniu długość 
jednego boku nie przekracza 36 cm, a drugiego boku nie przekracza 15 cm 

20,0 B7 

4802.62.20 – – – Pozostały ozdobny papier i tektura, włączając papier i karton ze znakami 
wodnymi, ze wzorem granitu nakładanym przy pomocy prasy pokrytej filcem, 
wzorem w kształcie włókien, wzorem imitującym welin lub wzorem cętek 

20,0 B7 

4802.62.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4802.69.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

4803.00.30 – Z waty celulozowej lub wstęg z włókien celulozowych 18,0 B5 

4803.00.90 – Pozostałe 18,0 B5 

4804.11.00 – – Niebielone 15,0 B5 

4804.19.00 – – Pozostałe 17,0 B5

PL L 186/788 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

4804.21.10 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji toreb na cement 3,0 A 

4804.21.90 – – – Pozostałe 17,0 B5 

4804.29.00 – – Pozostałe 17,0 B5 

4804.31.10 – – – Papier izolacyjny, siarczanowy, elektrotechniczny 5,0 B5 

4804.31.30 – – – O wytrzymałości w stanie mokrym od 40 g do 60 g, w rodzaju stosowanych 
w produkcji taśmy klejącej do sklejki 

10,0 B5 

4804.31.40 – – – Papier stanowiący podkład papieru ściernego 5,0 B3 

4804.31.50 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji toreb na cement 3,0 A 

4804.31.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4804.39.10 – – – O wytrzymałości w stanie mokrym od 40 g do 60 g, w rodzaju stosowanych 
w produkcji taśmy klejącej do sklejki 

10,0 B5 

4804.39.20 – – – Papier do pakowania żywności 17,0 B5 

4804.39.90 – – – Pozostałe 17,0 B5 

4804.41.10 – – – Papier izolacyjny, siarczanowy, elektrotechniczny 5,0 B5 

4804.41.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4804.42.00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy całkowitej zawar
tości włókien składa się z włókien drzewnych, otrzymanych w procesie chemicz
nym 

20,0 B7 

4804.49.10 – – – Karton do pakowania żywności 20,0 B7 

4804.49.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4804.51.10 – – – Papier izolacyjny, siarczanowy, elektrotechniczny 5,0 B5 

4804.51.20 – – – Preszpan o gramaturze 600 g/m 2 lub większej 5,0 B3 

4804.51.30 – – – O wytrzymałości w stanie mokrym od 40 g do 60 g, w rodzaju stosowanych 
w produkcji taśmy klejącej do sklejki 

10,0 B5 

4804.51.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4804.52.00 – – Bielone jednorodnie w masie, w których więcej niż 95 % masy całkowitej zawar
tości włókien składa się z włókien drzewnych, otrzymanych w procesie chemicz
nym 

17,0 B5 

4804.59.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

4805.11.00 – – Papier półchemiczny na warstwę pofalowaną 10,0 B5 

4805.12.10 – – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 225 g/m 2 10,0 B5 

4805.12.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

4805.19.10 – – – O gramaturze większej niż 150 g/m 2 , ale mniejszej niż 225 g/m 2 10,0 B5 

4805.19.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

4805.24.00 – – O gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej 10,0 B5 

4805.25.10 – – – O gramaturze mniejszej niż 225 g/m 2 10,0 B5 

4805.25.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

4805.30.10 – – Papier do pakowania pudełek od zapałek, barwiony 10,0 B5
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4805.30.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

4805.40.00 – Papier i tektura, filtracyjne 5,0 A 

4805.50.00 – Papier i tektura dachowe 10,0 B5 

4805.91.10 – – – Papier w rodzaju stosowanego jako przekładki do pakowania produktów ze 
szkła płaskiego, o zawartości żywicy wynoszącej nie więcej niż 0,6 % masy 

5,0 A 

4805.91.20 – – – Złoty papier 20,0 B7 

4805.91.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

4805.92.10 – – – Papier wielowarstwowy i tektura 10,0 B5 

4805.92.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

4805.93.10 – – – Papier wielowarstwowy i tektura 10,0 B5 

4805.93.20 – – – Bibuła 10,0 B5 

4805.93.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

4806.10.00 – Pergamin roślinny 3,0 A 

4806.20.00 – Papiery tłuszczoodporne 10,0 B5 

4806.30.00 – Kalki kreślarskie 3,0 A 

4806.40.00 – Papier pergaminowy satynowany oraz pozostałe satynowane papiery przezroczyste 
lub prześwitujące 

5,0 A 

4807.00.00 Papier i tektura złożone (wykonane przez sklejenie płaskich warstw papieru lub 
tektury), niepowleczone powierzchniowo ani nieimpregnowane, nawet ze wzmocnie
niem wewnętrznym, w zwojach lub arkuszach 

20,0 B7 

4808.10.00 – Papier i tektura faliste, nawet perforowane 10,0 B5 

4808.40.00 – Papier siarczanowy, krepowany lub marszczony, nawet tłoczony lub perforowany 10,0 B5 

4808.90.20 – – Papier krepowany lub marszczony 10,0 B5 

4808.90.30 – – Papier czerpany 10,0 B5 

4808.90.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

4809.20.00 – Papier samokopiujący 10,0 B5 

4809.90.10 – – Kalka maszynowa i podobny papier do kopiowania 20,0 B7 

4809.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

4810.13.11 – – – – Papier do rejestracji odczytu elektrokardiografów, ultrasonografów, spiromet
rów, elektroencefalografów i monitorów bicia serca płodu 

5,0 A 

4810.13.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.13.91 – – – – O szerokości 150 mm lub mniejszej 10,0 B5 

4810.13.99 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.14.11 – – – – Papier do rejestracji odczytu elektrokardiografów, ultrasonografów, spiromet
rów, elektroencefalografów i monitorów bicia serca płodu 

5,0 A 

4810.14.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5
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4810.14.91 – – – – Których żaden bok nie przekracza długości 360 mm 10,0 B5 

4810.14.99 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.19.11 – – – – Papier do rejestracji odczytu elektrokardiografów, ultrasonografów, spiromet
rów, elektroencefalografów i monitorów bicia serca płodu 

5,0 A 

4810.19.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.19.91 – – – – Których żaden bok nie przekracza długości 360 mm 10,0 B5 

4810.19.99 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.22.11 – – – – Papier do rejestracji odczytu elektrokardiografów, ultrasonografów, spiromet
rów, elektroencefalografów i monitorów bicia serca płodu 

5,0 A 

4810.22.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.22.91 – – – – W zwojach o szerokości 150 mm lub mniejszej lub w arkuszach, których 
żaden bok nie przekracza długości 360 mm w stanie niezłożonym 

5,0 A 

4810.22.99 – – – – Pozostałe: 10,0 B5 

4810.29.11 – – – – Papier do rejestracji odczytu elektrokardiografów, ultrasonografów, spiromet
rów, elektroencefalografów i monitorów bicia serca płodu 

5,0 A 

4810.29.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.29.91 – – – – W zwojach o szerokości 150 mm lub mniejszej lub w arkuszach, których 
żaden bok nie przekracza długości 360 mm w stanie niezłożonym: 

5,0 A 

4810.29.99 – – – – Pozostałe: 10,0 B5 

4810.31.31 – – – – Papier podłożowy w rodzaju stosowanego do produkcji papieru powlekanego 
aluminium 

10,0 B5 

4810.31.39 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.31.91 – – – – Papier podłożowy w rodzaju stosowanego do produkcji papieru powlekanego 
aluminium 

10,0 B5 

4810.31.99 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.32.30 – – – W zwojach o szerokości nie większej niż 150 mm lub w arkuszach, których 
żaden bok nie przekracza długości 360 mm w stanie niezłożonym 

5,0 A 

4810.32.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

4810.39.30 – – – W zwojach o szerokości nie większej niż 150 mm lub w arkuszach, których 
żaden bok nie przekracza długości 360 mm w stanie niezłożonym: 

10,0 B5 

4810.39.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.92.40 – – – W zwojach o szerokości nie większej niż 150 mm lub w arkuszach, których 
żaden bok nie przekracza długości 360 mm w stanie niezłożonym 

10,0 B5 

4810.92.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

4810.99.40 – – – W zwojach o szerokości nie większej niż 150 mm lub w arkuszach, których 
żaden bok nie przekracza długości 360 mm w stanie niezłożonym 

10,0 B5 

4810.99.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

4811.10.21 – – – Pokrycia podłogowe na bazie papieru lub tektury 25,0 B7 

4811.10.29 – – – Pozostałe 5,0 B3
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4811.10.91 – – – Pokrycia podłogowe na bazie papieru lub tektury 25,0 B7 

4811.10.99 – – – Pozostałe 5,0 B3 

4811.41.20 – – – W zwojach o szerokości nie większej niż 15 cm lub w prostokątnych (w tym 
kwadratowych) arkuszach, których żaden bok nie przekracza długości 36 cm 
w stanie niezłożonym 

15,0 B5 

4811.41.90 – – – Pozostałe 15,0 B5 

4811.49.20 – – – W zwojach o szerokości nie większej niż 15 cm lub w prostokątnych (w tym 
kwadratowych) arkuszach, których żaden bok nie przekracza długości 36 cm 
w stanie niezłożonym 

15,0 B5 

4811.49.90 – – – Pozostałe 15,0 B5 

4811.51.31 – – – – Pokrycia podłogowe na bazie papieru lub tektury 25,0 B7 

4811.51.39 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

4811.51.91 – – – – Pokrycia podłogowe na bazie papieru lub tektury 25,0 B7 

4811.51.99 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

4811.59.20 – – – Papier i tektura pokryte z obydwu stron przezroczystymi arkuszami z tworzyw 
sztucznych z paskiem folii aluminiowej, do pakowania płynnych produktów 
spożywczych 

3,0 A 

4811.59.41 – – – – Pokrycia podłogowe na bazie papieru lub tektury 25,0 B7 

4811.59.49 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

4811.59.91 – – – – Pokrycia podłogowe na bazie papieru lub tektury 25,0 B7 

4811.59.99 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

4811.60.20 – – W taśmach lub zwojach o szerokości nie większej niż 15 cm lub w prostokątnych 
(w tym kwadratowych) arkuszach, których żaden bok nie przekracza długości 
36 cm w stanie niezłożonym 

15,0 B5 

4811.60.90 – – Pozostałe 15,0 B5 

4811.90.41 – – – Pokrycia podłogowe na bazie papieru lub tektury 25,0 B7 

4811.90.49 – – – Pozostałe 5,0 B3 

4811.90.91 – – – Pokrycia podłogowe na bazie papieru lub tektury 25,0 B7 

4811.90.99 – – – Pozostałe 5,0 B5 

4812.00.00 Bloki, płyty i płytki filtracyjne z masy papierniczej. 0,0 A 

4813.10.00 – W książeczkach lub w tutkach 20,0 B7 

4813.20.00 – W zwojach o szerokości nieprzekraczającej 5 cm 20,0 B7 

4813.90.10 – – W zwojach o szerokości przekraczającej 5 cm, powlekane 20,0 B7 

4813.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

4814.20.00 – Tapety i podobne pokrycia ścienne składające się z papieru powleczonego po 
stronie licowej, groszkowanego, tłoczonego, barwionego, z nadrukowanym dese
niem lub inaczej dekorowanego warstwą z tworzyw sztucznych 

25,0 B7 

4814.90.00 – Pozostałe 20,0 B7 

4816.20.10 – – W zwojach o szerokości przekraczającej 15 cm, ale nieprzekraczającej 36 cm 10,0 B5 

4816.20.90 – – Pozostałe 10,0 B5
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4816.90.10 – – Kalka maszynowa 20,0 B7 

4816.90.20 – – Pozostały papier kopiujący 20,0 B7 

4816.90.30 – – Płyty offsetowe 10,0 B5 

4816.90.40 – – Papier termotransferowy 15,0 B5 

4816.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

4817.10.00 – Koperty 25,0 B7 

4817.20.00 – Karty listowe, karty pocztowe i karty do korespondencji 25,0 B7 

4817.30.00 – Pudełka, torby, portfele i zestawy piśmienne, z papieru lub tektury, zawierające 
asortyment piśmiennych artykułów papierniczych 

25,0 B7 

4818.10.00 – Papier toaletowy 18,0 B5 

4818.20.00 – Chusteczki do nosa, chusteczki higieniczne lub kosmetyczne i ręczniki 18,0 B5 

4818.30.10 – – Obrusy 20,0 B7 

4818.30.20 – – Serwetki 20,0 B7 

4818.50.00 – Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe 20,0 B7 

4818.90.00 – Pozostałe 20,0 B7 

4819.10.00 – Kartony, pudła i pudełka, z papieru lub tektury falistych 15,0 B5 

4819.20.00 – Kartony, pudła i pudełka, składane, z papieru lub z tektury niefalistych 15,0 B5 

4819.30.00 – Worki i torby, posiadające podstawę o szerokości 40 cm lub większej 20,0 B7 

4819.40.00 – Pozostałe worki i torby, włącznie z rożkami 20,0 B7 

4819.50.00 – Pozostałe opakowania, włącznie z kopertami na płyty 20,0 B7 

4819.60.00 – Segregatory, pudełka na listy, pudełka do przechowywania i podobne artykuły, 
w rodzaju stosowanych w biurach, sklepach lub tym podobnych 

20,0 B7 

4820.10.00 – Rejestry, księgi rachunkowe, notesy i notatniki, księgi zamówień, kwitariusze, bloki 
listowe, bloczki na notatki, dzienniki, terminarze, pamiętniki i podobne artykuły 

25,0 B7 

4820.20.00 – Zeszyty 25,0 B7 

4820.30.00 – Okładki (inne niż do książek), teczki, okładki do akt 25,0 B7 

4820.40.00 – Formularze pism i przekładane kalką zestawy do pisania 25,0 B7 

4820.50.00 – Albumy na próbki lub kolekcje 25,0 B7 

4820.90.00 – Pozostałe 25,0 B7 

4821.10.10 – – Etykiety w rodzaju stosowanych w przypadku biżuterii, włączając przedmioty 
zdobiące człowieka lub artykuły osobistego użytku normalnie noszone w kieszeni, 
w torebce lub na sobie 

20,0 B7 

4821.10.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

4821.90.10 – – Etykiety w rodzaju stosowanych w przypadku biżuterii, włączając przedmioty 
zdobiące człowieka lub artykuły osobistego użytku normalnie noszone w kieszeni, 
w torebce lub na sobie 

20,0 B7 

4821.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/793



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

4822.10.10 – – Cewki stożkowe 5,0 A 

4822.10.90 – – Pozostałe 5,0 A 

4822.90.10 – – Cewki stożkowe 5,0 A 

4822.90.90 – – Pozostałe 5,0 A 

4823.20.10 – – W pasach, zwojach lub arkuszach 5,0 A 

4823.20.90 – – Pozostałe 5,0 A 

4823.40.21 – – – Papier do zapisu odczytu kardiografu 0,0 A 

4823.40.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

4823.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

4823.61.00 – – Z bambusa 20,0 B7 

4823.69.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

4823.70.00 – Formowane lub prasowane artykuły z masy papierniczej 5,0 A 

4823.90.10 – – Ramki kokonizacyjne dla jedwabników 20,0 B7 

4823.90.20 – – Karty prezentacyjne w rodzaju stosowanych w przypadku biżuterii, włączając 
przedmioty zdobiące człowieka lub artykuły osobistego użytku normalnie noszone 
w kieszeni, w torebce lub na sobie 

20,0 B7 

4823.90.30 – – Tektura powleczona polietylenem cięta w wycinarce, w rodzaju stosowanej do 
produkcji kubków papierowych 

20,0 B7 

4823.90.40 – – Papierowe rury w rodzaju stosowanych do produkcji sztucznych ogni 20,0 B7 

4823.90.51 – – – O gramaturze 150 g/m 2 lub mniejszej 10,0 B5 

4823.90.59 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4823.90.60 – – Perforowane karty do maszyn żakardowych 20,0 B7 

4823.90.70 – – Wachlarze i osłony 20,0 B7 

4823.90.92 – – – Złoty papier 20,0 B7 

4823.90.94 – – – Wata celulozowa i wstęgi z włókien celulozowych, barwione lub marmurko
wane w całej masie 

20,0 B7 

4823.90.95 – – – Pokrycia podłogowe na bazie papieru lub tektury 20,0 B7 

4823.90.96 – – – Pozostałe, cięte w kształty inne niż prostokąty lub kwadraty 20,0 B7 

4823.90.99 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4901.10.00 – W pojedynczych arkuszach, nawet składane 5,0 B7 

4901.91.00 – – Słowniki i encyklopedie oraz ich seryjne zeszyty publikacji 0,0 A 

4901.99.10 – – – Książki edukacyjne, techniczne, naukowe, historyczne lub dotyczące kultury 0,0 A 

4901.99.90 – – – Pozostałe 5,0 B7 

4902.10.00 – Ukazujące się co najmniej 4 razy na tydzień 0,0 A 

4902.90.10 – – Dzienniki i magazyny edukacyjne, techniczne, naukowe, historyczne lub dotyczące 
kultury 

0,0 A 

4902.90.90 – – Pozostałe 0,0 A
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4903.00.00 Książki dla dzieci, obrazkowe, do rysowania lub kolorowania. 0,0 A 

4904.00.00 Nuty drukowane lub w rękopisie, nawet ilustrowane lub oprawione. 5,0 B7 

4905.10.00 – Globusy 0,0 A 

4905.91.00 – – W postaci książek 0,0 A 

4905.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

4906.00.10 – Plany i rysunki architektoniczne, włączając reprodukcje fotograficzne na papierze 
światłoczułym 

0,0 A 

4906.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

4907.00.10 – Banknoty będące prawnym środkiem płatniczym 0,0 A 

4907.00.21 – – Znaczki pocztowe 20,0 B7 

4907.00.29 – – Pozostałe 0,0 A 

4907.00.40 – Akcje, obligacje lub podobne papiery wartościowe; formularze czekowe 0,0 A 

4907.00.90 – Pozostałe 20,0 B7 

4908.10.00 – Kalkomanie do wypalania 5,0 B7 

4908.90.00 – Pozostałe 20,0 B7 

4909.00.00 Karty pocztowe drukowane lub ilustrowane; drukowane karty z osobistymi pozdro
wieniami, wiadomościami lub ogłoszeniami, nawet ilustrowane, z kopertami lub 
ozdobami, lub bez nich. 

20,0 B7 

4910.00.00 Kalendarze wszelkich rodzajów, drukowane, włączając bloki kalendarzowe. 20,0 B7 

4911.10.10 – – Katalogi, w których wymieniono wyłącznie książki i publikacje edukacyjne, tech
niczne, naukowe, historyczne lub dotyczące kultury 

20,0 B7 

4911.10.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

4911.91.21 – – – – Schematy i wykresy anatomiczne i botaniczne 10,0 B7 

4911.91.29 – – – – Pozostałe 20,0 B7 

4911.91.31 – – – – Schematy i wykresy anatomiczne i botaniczne 10,0 B7 

4911.91.39 – – – – Pozostałe 20,0 B7 

4911.91.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

4911.99.10 – – – Drukowane karty stosowane w przypadku biżuterii lub małych przedmiotów 
zdobiących człowieka lub artykułów osobistego użytku normalnie noszonych 
w kieszeni, w torebce lub na sobie 

20,0 B7 

4911.99.20 – – – Etykiety drukowane do oznaczania materiałów wybuchowych 20,0 B7 

4911.99.30 – – – Materiały edukacyjne, techniczne, naukowe, historyczne lub dotyczące kultury, 
drukowane na zestawie kart 

20,0 B7 

4911.99.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

5001.00.00 Kokony jedwabników nadające się do motania. 5,0 A 

5002.00.00 Jedwab surowy (nieskręcany). 5,0 A 

5003.00.00 Odpady jedwabiu (włącznie z kokonami nienadającymi się do motania, odpadami 
przędzy i szarpanką rozwłóknioną). 

10,0 A 

5004.00.00 Przędza jedwabna (inna niż nitka wyczeskowa z odpadów jedwabiu), niepakowana do 
sprzedaży detalicznej. 

5,0 A 

5005.00.00 Nitka wyczeskowa z odpadów jedwabiu, niepakowana do sprzedaży detalicznej. 5,0 A
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5006.00.00 Przędza jedwabna i nitka wyczeskowa z odpadów jedwabiu, pakowane do sprzedaży 
detalicznej; jelita jedwabnika. 

5,0 A 

5007.10.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5007.10.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5007.20.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5007.20.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5007.90.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5007.90.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5101.11.00 – – Wełna strzyżona 0,0 A 

5101.19.00 – – Pozostała 0,0 A 

5101.21.00 – – Wełna strzyżona 0,0 A 

5101.29.00 – – Pozostała 0,0 A 

5101.30.00 – Karbonizowana 0,0 A 

5102.11.00 – – Z kóz kaszmirskich 0,0 A 

5102.19.00 – – Pozostała 0,0 A 

5102.20.00 – Gruba sierść zwierzęca 0,0 A 

5103.10.00 – Wyczesy z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10,0 A 

5103.20.00 – Pozostałe odpady wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 10,0 A 

5103.30.00 – Odpady grubej sierści zwierzęcej 10,0 A 

5104.00.00 Szarpanka rozwłókniona z wełny lub z cienkiej lub z grubej sierści zwierzęcej. 3,0 A 

5105.10.00 – Wełna zgrzebna 0,0 A 

5105.21.00 – – Wełna czesana we fragmentach 0,0 A 

5105.29.00 – – Pozostała 0,0 A 

5105.31.00 – – Z kóz kaszmirskich 0,0 A 

5105.39.00 – – Pozostała 0,0 A 

5105.40.00 – Gruba sierść zwierzęca, zgrzebna lub czesana 0,0 A 

5106.10.00 – Zawierająca 85% masy lub więcej wełny 5,0 A 

5106.20.00 – Zawierająca mniej niż 85% masy wełny 5,0 A 

5107.10.00 – Zawierająca 85% masy lub więcej wełny 5,0 A 

5107.20.00 – Zawierająca mniej niż 85% masy wełny 5,0 A 

5108.10.00 – Zgrzebna 5,0 A 

5108.20.00 – Czesana 5,0 A 

5109.10.00 – Zawierająca 85% masy lub więcej wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 5,0 A 

5109.90.00 – Pozostała 5,0 A 

5110.00.00 Przędza z grubej sierści zwierzęcej lub z włosia końskiego (włącznie z przędzą 
rdzeniową z włosia końskiego), nawet pakowana do sprzedaży detalicznej. 

5,0 A
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5111.11.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5111.11.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5111.19.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5111.19.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5111.20.00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi chemicznymi 12,0 A 

5111.30.00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami odcinkowymi chemicz
nymi 

12,0 A 

5111.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

5112.11.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5112.11.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5112.19.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5112.19.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5112.20.00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi chemicznymi 12,0 A 

5112.30.00 – Pozostałe, zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami odcinkowymi chemicz
nymi 

12,0 A 

5112.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

5113.00.00 Tkaniny z grubej sierści zwierzęcej lub włosia końskiego. 12,0 A 

5201.00.00 Bawełna, niezgrzeblona ani nieczesana. 0,0 A 

5202.10.00 – Odpady przędzy (włącznie z odpadami nici) 10,0 A 

5202.91.00 – – Szarpanka rozwłókniona 10,0 A 

5202.99.00 – – Pozostałe 10,0 A 

5203.00.00 Bawełna, zgrzeblona lub czesana. 0,0 A 

5204.11.00 – – Zawierająca 85% masy lub więcej bawełny 5,0 A 

5204.19.00 – – Pozostałe 5,0 A 

5204.20.00 – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5,0 A 

5205.11.00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze metrycznym 
nieprzekraczającym 14) 

5,0 A 

5205.12.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniejszej niż 
232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekra
czającym 43) 

5,0 A 

5205.13.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniejszej niż 
192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekra
czającym 52) 

5,0 A 

5205.14.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

5,0 A 

5205.15.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym prze
kraczającym 80) 

5,0 A 

5205.21.00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze metrycznym 
nieprzekraczającym 14) 

5,0 A 

5205.22.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniejszej niż 
232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekra
czającym 43) 

5,0 A
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5205.23.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniejszej niż 
192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekra
czającym 52) 

5,0 A 

5205.24.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

5,0 A 

5205.26.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksa, ale nie mniejszej niż 106,38 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 80, ale nieprzekraczającym 94) 

5,0 A 

5205.27.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 106,38 decyteksa, ale nie mniejszej niż 
83,33 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 94, ale nieprzekracza
jącym 120) 

5,0 A 

5205.28.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 83,33 decyteksów (o numerze metrycznym prze
kraczającym 120) 

5,0 A 

5205.31.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14 dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.32.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale 
nieprzekraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.33.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale 
nieprzekraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.34.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.35.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.41.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14 dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.42.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale 
nieprzekraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.43.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale 
nieprzekraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.44.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.46.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyteksa, ale nie mniejszej 
niż 106,38 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 80, ale nieprze
kraczającym 94, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A
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5205.47.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 106,38 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 83,33 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 94, ale 
nieprzekraczającym 120, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5205.48.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 83,33 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 120, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5206.11.00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze metrycznym 
nieprzekraczającym 14) 

5,0 A 

5206.12.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniejszej niż 
232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekra
czającym 43) 

5,0 A 

5206.13.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniejszej niż 
192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekra
czającym 52) 

5,0 A 

5206.14.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

5,0 A 

5206.15.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym prze
kraczającym 80) 

5,0 A 

5206.21.00 – – O masie liniowej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze metrycznym 
nieprzekraczającym 14) 

5,0 A 

5206.22.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniejszej niż 
232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale nieprzekra
czającym 43) 

5,0 A 

5206.23.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniejszej niż 
192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale nieprzekra
czającym 52) 

5,0 A 

5206.24.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniejszej niż 125 decy
teksa (o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprzekraczającym 80) 

5,0 A 

5206.25.00 – – O masie liniowej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze metrycznym prze
kraczającym 80) 

5,0 A 

5206.31.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14 dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5206.32.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale 
nieprzekraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5206.33.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale 
nieprzekraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5206.34.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5206.35.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A
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5206.41.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej 714,29 decyteksa lub większej (o numerze 
metrycznym nieprzekraczającym 14 dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5206.42.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 714,29 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 232,56 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 14, ale 
nieprzekraczającym 43, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5206.43.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 232,56 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 192,31 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 43, ale 
nieprzekraczającym 52, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5206.44.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 192,31 decyteksa, ale nie mniej
szej niż 125 decyteksa (o numerze metrycznym przekraczającym 52, ale nieprze
kraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5206.45.00 – – O masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 125 decyteksów (o numerze 
metrycznym przekraczającym 80, dla nitki pojedynczej) 

5,0 A 

5207.10.00 – Zawierająca 85% masy lub więcej bawełny 5,0 A 

5207.90.00 – Pozostałe 5,0 A 

5208.11.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej niż 100 g/m 2 12,0 A 

5208.12.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 100 g/m 2 12,0 A 

5208.13.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5208.19.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5208.21.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej niż 100 g/m 2 12,0 A 

5208.22.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 100 g/m 2 12,0 A 

5208.23.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5208.29.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5208.31.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej niż 100 g/m 2 12,0 A 

5208.32.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 100 g/m 2 12,0 A 

5208.33.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5208.39.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5208.41.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej nie większej niż 100 g/m 2 12,0 A 

5208.42.00 – – O splocie płóciennym, o masie powierzchniowej większej niż 100 g/m 2 12,0 A 

5208.43.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5208.49.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5208.51.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5208.51.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5208.52.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5208.52.90 – – – Pozostałe 12,0 A
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5208.59.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5208.59.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5209.11.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5209.12.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5209.19.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5209.21.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5209.22.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5209.29.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5209.31.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5209.32.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5209.39.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5209.41.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5209.42.00 – – Drelich 12,0 A 

5209.43.00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5209.49.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5209.51.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5209.51.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5209.52.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5209.52.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5209.59.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5209.59.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5210.11.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5210.19.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5210.21.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5210.29.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5210.31.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5210.32.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5210.39.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5210.41.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5210.49.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5210.51.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5210.51.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5210.59.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5210.59.90 – – – Pozostałe 12,0 A
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5211.11.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5211.12.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5211.19.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5211.20.00 – Bielone 12,0 A 

5211.31.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5211.32.00 – – O splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem 
diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5211.39.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5211.41.00 – – O splocie płóciennym 12,0 A 

5211.42.00 – – Drelich 12,0 A 

5211.43.00 – – Pozostałe tkaniny o splocie diagonalnym 3- nitkowym lub 4- nitkowym, włącznie 
ze splotem diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5211.49.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5211.51.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5211.51.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5211.52.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5211.52.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5211.59.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5211.59.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5212.11.00 – – Niebielone 12,0 A 

5212.12.00 – – Bielone 12,0 A 

5212.13.00 – – Barwione 12,0 A 

5212.14.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5212.15.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5212.15.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5212.21.00 – – Niebielone 12,0 A 

5212.22.00 – – Bielone 12,0 A 

5212.23.00 – – Barwione 12,0 A 

5212.24.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5212.25.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5212.25.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5301.10.00 – Len surowy lub roszony 0,0 A 

5301.21.00 – – Międlony lub trzepany 0,0 A 

5301.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

5301.30.00 – Pakuły lub odpady lnu 0,0 A 

5302.10.00 – Konopie siewne, surowe lub roszone 0,0 A 

5302.90.00 – Pozostałe 0,0 A
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5303.10.00 – Juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe, surowe lub roszone 3,0 A 

5303.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

5305.00.10 – Sizal lub pozostałe włókna tekstylne z rodzaju Agave; pakuły i odpady z nich 
(włącznie z odpadami przędzy i szarpanką rozwłóknioną) 

5,0 A 

5305.00.20 – Włókna kokosowe i włókna manili 5,0 A 

5305.00.90 – Pozostałe 5,0 A 

5306.10.00 – Pojedyncza 3,0 A 

5306.20.00 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 3,0 A 

5307.10.00 – Pojedyncza 5,0 A 

5307.20.00 – Wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5,0 A 

5308.10.00 – Przędza z włókna kokosowego 5,0 A 

5308.20.00 – Przędza z konopi siewnych 5,0 A 

5308.90.10 – – Przędza papierowa 5,0 A 

5308.90.90 – – Pozostałe 5,0 A 

5309.11.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5309.11.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5309.19.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5309.19.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5309.21.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5309.21.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5309.29.10 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5309.29.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5310.10.00 – Niebielone 12,0 A 

5310.90.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5310.90.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5311.00.10 – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 12,0 A 

5311.00.90 – Pozostałe 12,0 A 

5401.10.10 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5,0 A 

5401.10.90 – – Pozostałe 5,0 A 

5401.20.10 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5,0 A 

5401.20.90 – – Pozostałe 5,0 A 

5402.11.00 – – Z aramidu 0,0 A 

5402.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

5402.20.00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestrów 0,0 A
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5402.31.00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej nitki pojedynczej nie 
większej niż 50 teksów 

0,0 A 

5402.32.00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów, o masie liniowej nitki pojedynczej więk
szej niż 50 teksów 

0,0 A 

5402.33.00 – – Z poliestrów 0,0 A 

5402.34.00 – – Z polipropylenu 0,0 A 

5402.39.00 – – Pozostała 0,0 A 

5402.44.00 – – Elastomerowa 0,0 A 

5402.45.00 – – Pozostała, z nylonu lub pozostałych poliamidów 0,0 A 

5402.46.00 – – Pozostała, z poliestrów, częściowo orientowana 0,0 A 

5402.47.00 – – Pozostała, z poliestrów 0,0 A 

5402.48.00 – – Pozostała, z polipropylenu 0,0 A 

5402.49.00 – – Pozostała 0,0 A 

5402.51.00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0,0 A 

5402.52.00 – – Z poliestrów 0,0 A 

5402.59.10 – – – Z polipropylenu 0,0 A 

5402.59.90 – – – Pozostała 0,0 A 

5402.61.00 – – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0,0 A 

5402.62.00 – – Z poliestrów 0,0 A 

5402.69.10 – – – Z polipropylenu 0,0 A 

5402.69.90 – – – Pozostała 0,0 A 

5403.10.00 – Przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z włókna wiskozowego 0,0 A 

5403.31.10 – – – Przędza teksturowana 0,0 A 

5403.31.90 – – – Pozostała 0,0 A 

5403.32.10 – – – Przędza teksturowana 0,0 A 

5403.32.90 – – – Pozostała 0,0 A 

5403.33.10 – – – Przędza teksturowana 0,0 A 

5403.33.90 – – – Pozostała 0,0 A 

5403.39.10 – – – Przędza teksturowana 0,0 A 

5403.39.90 – – – Pozostała 0,0 A 

5403.41.10 – – – Przędza teksturowana 0,0 A 

5403.41.90 – – – Pozostała 0,0 A 

5403.42.10 – – – Przędza teksturowana 0,0 A 

5403.42.90 – – – Pozostała 0,0 A 

5403.49.10 – – – Przędza teksturowana 0,0 A 

5403.49.90 – – – Pozostała 0,0 A 

5404.11.00 – – Elastomerowa 0,0 A
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5404.12.00 – – Pozostała, z polipropylenu 0,0 A 

5404.19.00 – – Pozostała 0,0 A 

5404.90.00 – Pozostała 0,0 A 

5405.00.00 Przędza jednowłóknowa (monofilament) sztuczna, o masie liniowej 67 decyteksów 
lub większej i której żaden wymiar przekroju poprzecznego nie przekracza 1 mm; 
pasek i tym podobne (na przykład sztuczna słoma), z materiałów włókienniczych 
sztucznych, o widocznej szerokości nieprzekraczającej 5 mm. 

0,0 A 

5406.00.00 Przędza z włókna ciągłego chemicznego (inna niż nici do szycia), pakowana do 
sprzedaży detalicznej. 

5,0 A 

5407.10.20 – – Tkaniny do produkcji opon i płótno do produkcji pasów transmisyjnych przenoś
ników 

12,0 A 

5407.10.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5407.20.00 – Tkaniny wykonane z pasków lub tym podobnych 12,0 A 

5407.30.00 – Materiały wyszczególnione w uwadze 9 do sekcji XI 12,0 A 

5407.41.10 – – – Nylonowe tkaniny siatkowe z przędzy z włókna ciągłego nieskręconego, nada
jące się do stosowania jako materiał wzmacniający do plandek 

12,0 A 

5407.41.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5407.42.00 – – Barwione 12,0 A 

5407.43.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5407.44.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5407.51.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5407.52.00 – – Barwione 12,0 A 

5407.53.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5407.54.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5407.61.00 – – Zawierające 85 % masy lub więcej włókien ciągłych poliestrowych, nieteksturowa
nych 

12,0 A 

5407.69.00 – – Pozostałe 12,0 A 

5407.71.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5407.72.00 – – Barwione 12,0 A 

5407.73.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5407.74.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5407.81.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5407.82.00 – – Barwione 12,0 A 

5407.83.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5407.84.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5407.91.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5407.92.00 – – Barwione 12,0 A 

5407.93.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5407.94.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5408.10.00 – Tkaniny wykonane z przędzy o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z włókna 
wiskozowego 

12,0 A
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5408.21.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5408.22.00 – – Barwione 12,0 A 

5408.23.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5408.24.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5408.31.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5408.32.00 – – Barwione 12,0 A 

5408.33.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5408.34.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5501.10.00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0,0 A 

5501.20.00 – Z poliestrów 0,0 A 

5501.30.00 – Akrylowy lub modakrylowy 0,0 A 

5501.40.00 – Z polipropylenu 0,0 A 

5501.90.00 – Pozostały 0,0 A 

5502.00.00 Kabel z włókna ciągłego sztucznego. 0,0 A 

5503.11.00 – – Z aramidu 0,0 A 

5503.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

5503.20.00 – Z poliestrów 0,0 A 

5503.30.00 – Akrylowe lub modakrylowe 0,0 A 

5503.40.00 – Z polipropylenu 0,0 A 

5503.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

5504.10.00 – Z wiskozy 0,0 A 

5504.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

5505.10.00 – Z włókien syntetycznych 3,0 A 

5505.20.00 – Z włókien sztucznych 3,0 A 

5506.10.00 – Z nylonu lub pozostałych poliamidów 0,0 A 

5506.20.00 – Z poliestrów 0,0 A 

5506.30.00 – Akrylowe lub modakrylowe 0,0 A 

5506.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

5507.00.00 Włókna odcinkowe sztuczne, zgrzeblone, czesane lub przerobione w inny sposób do 
przędzenia 

0,0 A 

5508.10.10 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5,0 A 

5508.10.90 – – Pozostałe 5,0 A 

5508.20.10 – – Pakowane do sprzedaży detalicznej 5,0 A 

5508.20.90 – – Pozostałe 5,0 A 

5509.11.00 – – Nitka pojedyncza 5,0 A 

5509.12.00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5,0 A
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5509.21.00 – – Nitka pojedyncza 5,0 A 

5509.22.00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5,0 A 

5509.31.00 – – Nitka pojedyncza 5,0 A 

5509.32.00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5,0 A 

5509.41.00 – – Nitka pojedyncza 5,0 A 

5509.42.00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5,0 A 

5509.51.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcinkowymi sztucznymi 5,0 A 

5509.52.10 – – – Nitka pojedyncza 0,0 A 

5509.52.90 – – – Pozostałych 5,0 A 

5509.53.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 5,0 A 

5509.59.00 – – Pozostała 5,0 A 

5509.61.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią zwierzęcą 5,0 A 

5509.62.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z bawełną 5,0 A 

5509.69.00 – – Pozostała 5,0 A 

5509.91.00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią zwierzęcą 5,0 A 

5509.92.00 – – Zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 5,0 A 

5509.99.00 – – Pozostała 5,0 A 

5510.11.00 – – Nitka pojedyncza 5,0 A 

5510.12.00 – – Nitka wieloskładowa (złożona) lub kablowana 5,0 A 

5510.20.00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią 
zwierzęcą 

5,0 A 

5510.30.00 – Pozostała przędza zmieszana głównie lub wyłącznie z bawełną 5,0 A 

5510.90.00 – Pozostała przędza 5,0 A 

5511.10.10 – – Przędza dziewiarska, nić do dzianin i nić do haftowania 5,0 A 

5511.10.90 – – Pozostałe 5,0 A 

5511.20.10 – – Przędza dziewiarska, nić do dzianin i nić do haftowania 5,0 A 

5511.20.90 – – Pozostała 5,0 A 

5511.30.00 – Z włókien odcinkowych sztucznych 5,0 A 

5512.11.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5512.19.00 – – Pozostałe 12,0 A 

5512.21.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5512.29.00 – – Pozostałe 12,0 A 

5512.91.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5512.99.00 – – Pozostałe 12,0 A 

5513.11.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 12,0 A 

5513.12.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 3- nitkowym 
lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

12,0 A
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5513.13.00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 12,0 A 

5513.19.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5513.21.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 12,0 A 

5513.23.00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 12,0 A 

5513.29.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5513.31.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 12,0 A 

5513.39.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5513.41.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 12,0 A 

5513.49.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5514.11.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 12,0 A 

5514.12.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 3- nitkowym 
lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5514.19.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5514.21.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 12,0 A 

5514.22.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 3- nitkowym 
lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5514.23.00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 12,0 A 

5514.29.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5514.30.00 – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5514.41.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie płóciennym 12,0 A 

5514.42.00 – – Z włókien odcinkowych poliestrowych, o splocie diagonalnym 3- nitkowym 
lub 4- nitkowym, włącznie ze splotem diagonalnym krzyżowym 

12,0 A 

5514.43.00 – – Pozostałe tkaniny z włókien odcinkowych poliestrowych 12,0 A 

5514.49.00 – – Pozostałe tkaniny 12,0 A 

5515.11.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami odcinkowymi wiskozowymi 12,0 A 

5515.12.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi chemicznymi 12,0 A 

5515.13.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią zwierzęcą 12,0 A 

5515.19.00 – – Pozostałe 12,0 A 

5515.21.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi chemicznymi 12,0 A 

5515.22.00 – – Zmieszanych głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią zwierzęcą 12,0 A 

5515.29.00 – – Pozostałe 12,0 A 

5515.91.00 – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z włóknami ciągłymi chemicznymi 12,0 A 

5515.99.10 – – – Zmieszane głównie lub wyłącznie z wełną lub cienką sierścią zwierzęcą 12,0 A 

5515.99.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5516.11.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5516.12.00 – – Barwione 12,0 A 

5516.13.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5516.14.00 – – Zadrukowane 12,0 A
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5516.21.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5516.22.00 – – Barwione 12,0 A 

5516.23.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5516.24.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5516.31.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5516.32.00 – – Barwione 12,0 A 

5516.33.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5516.34.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5516.41.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5516.42.00 – – Barwione 12,0 A 

5516.43.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5516.44.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5516.91.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

5516.92.00 – – Barwione 12,0 A 

5516.93.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

5516.94.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

5601.21.00 – – Z bawełny 5,0 A 

5601.22.00 – – Z włókien chemicznych 5,0 A 

5601.29.00 – – Pozostałe 5,0 A 

5601.30.10 – – Kosmyki z włókien nylonowych 5,0 A 

5601.30.20 – – Kosmyki z włókien polipropylenowych 5,0 A 

5601.30.90 – – Pozostałe 5,0 A 

5602.10.00 – Filc igłowany i wyroby włókiennicze igłowane 12,0 A 

5602.21.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12,0 A 

5602.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12,0 A 

5602.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

5603.11.00 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 12,0 A 

5603.12.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie większej niż 70 g/m 2 12,0 A 

5603.13.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie większej niż 150 g/m 2 12,0 A 

5603.14.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 12,0 A 

5603.91.00 – – O masie powierzchniowej nie większej niż 25 g/m 2 12,0 A 

5603.92.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 25 g/m 2 , ale nie większej niż 70 g/m 2 12,0 A 

5603.93.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 70 g/m 2 , ale nie większej niż 150 g/m 2 12,0 A 

5603.94.00 – – O masie powierzchniowej większej niż 150 g/m 2 12,0 A 

5604.10.00 – Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem włókienniczym 5,0 A
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5604.90.10 – – Imitacja katgutu, z przędzy jedwabnej 5,0 A 

5604.90.20 – – Przędza włókiennicza z nici impregnowanej gumą 5,0 A 

5604.90.30 – – Przędza o wysokiej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestru, nylonu lub pozo
stałego poliamidu, lub włókna wiskozowego 

5,0 A 

5604.90.90 – – Pozostałe 5,0 A 

5605.00.00 Przędza metalizowana, nawet rdzeniowa, będąca przędzą włókienniczą lub paskiem, 
lub tym podobnym, objętym pozycją 54.04 lub 54.05, połączona z metalem 
w postaci nici, taśmy lub proszku, lub pokryta metalem 

5,0 A 

5606.00.00 Przędza rdzeniowa oraz pasek i tym podobne, objęte pozycją 54.04 lub 54.05 (inne 
niż te objęte pozycją 56.05 oraz przędza rdzeniowa z włosia końskiego); przędza 
szenilowa (włącznie z przędzą szenilową kosmykową); przędza pętelkowa. 

12,0 A 

5607.21.00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 12,0 A 

5607.29.00 – – Pozostałe 12,0 A 

5607.41.00 – – Szpagat do wiązania lub belowania 12,0 A 

5607.49.00 – – Pozostałe 12,0 A 

5607.50.10 – – Pas klinowy z włókien chemicznych poddany działaniu żywicą rezorcynowo- 
formaldehydową; przędze poliamidowe i politetrafluoroetylenowe mierzące 
ponad 10 000 decyteksów, w rodzaju stosowanych w pompach uszczelniających, 
zaworach i podobnych artykułach 

12,0 A 

5607.50.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5607.90.10 – – Z włókien sztucznych 12,0 A 

5607.90.20 – – Z manili (konopie manilskie lub Musa textilis Nee) lub pozostałych włókien liścio
wych 

12,0 A 

5607.90.30 – – Z juty lub pozostałych włókien tekstylnych łykowych, objętych pozycją 53.03 12,0 A 

5607.90.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5608.11.00 – – Sieci rybackie gotowe 12,0 A 

5608.19.20 – – – Torby siatkowe 12,0 A 

5608.19.90 – – – Pozostałe 10,0 A 

5608.90.10 – – Torby siatkowe 12,0 A 

5608.90.90 – – Pozostałe 10,0 A 

5609.00.00 Artykuły z przędzy, paska lub tym podobnych, objętych pozycją 54.04 lub 54.05, 
szpagatu, powrozu, linki lub liny, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone. 

12,0 A 

5701.10.10 – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5701.10.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5701.90.11 – – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5701.90.19 – – – Pozostałe 12,0 A 

5701.90.91 – – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5701.90.99 – – – Pozostałe 12,0 A 

5702.10.00 Kilimy – „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i podobne ręcznie tkane dywaniki (maty) 12,0 A 

5702.20.00 – Pokrycia podłogowe z włókna kokosowego 12,0 A
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5702.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12,0 A 

5702.32.00 – – Z materiałów włókienniczych chemicznych 12,0 A 

5702.39.10 – – – Z bawełny 12,0 A 

5702.39.20 – – – Z juty 12,0 A 

5702.39.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5702.41.10 – – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5702.41.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5702.42.10 – – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5702.42.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5702.49.11 – – – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5702.49.19 – – – – Pozostałe 12,0 A 

5702.49.20 – – – Z juty 12,0 A 

5702.49.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5702.50.10 – – Z bawełny 12,0 A 

5702.50.20 – – Z juty 12,0 A 

5702.50.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5702.91.10 – – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5702.91.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5702.92.10 – – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5702.92.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5702.99.11 – – – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5702.99.19 – – – – Pozostałe 12,0 A 

5702.99.20 – – – Z juty 12,0 A 

5702.99.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5703.10.10 – – Maty podłogowe, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych objętych 
pozycjami 87.02, 87.03 lub 87.04 

12,0 A 

5703.10.20 – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5703.10.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5703.20.10 – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5703.20.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5703.30.10 – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5703.30.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5703.90.11 – – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5703.90.19 – – – Pozostałe 12,0 A 

5703.90.21 – – – Maty podłogowe, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych objętych 
pozycjami 87.02, 87.03 lub 87.04 

12,0 A
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5703.90.29 – – – Pozostałe 12,0 A 

5703.90.91 – – – Maty podłogowe, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych objętych 
pozycjami 87.02, 87.03 lub 87.04 

12,0 A 

5703.90.99 – – – Pozostałe 12,0 A 

5704.10.00 – Płyty o maksymalnej powierzchni 0,3 m 2 12,0 A 

5704.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

5705.00.11 – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5705.00.19 – – Pozostałe 12,0 A 

5705.00.21 – – Nietkane pokrycia podłogowe, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 
objętych pozycjami 87.02, 87.03 lub 87.04 

12,0 A 

5705.00.29 – – Pozostałe 12,0 A 

5705.00.91 – – Dywaniki modlitewne 12,0 A 

5705.00.92 – – Nietkane pokrycia podłogowe, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 
objętych pozycjami 87.02, 87.03 lub 87.04 

12,0 A 

5705.00.99 – – Pozostałe 12,0 A 

5801.10.10 – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.10.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5801.21.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.21.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.22.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.22.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.23.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.23.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.26.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.26.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.27.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.27.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.31.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.31.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.32.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.32.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.33.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.33.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.36.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.36.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.37.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.37.90 – – – Pozostałe 12,0 A
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5801.90.11 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.90.19 – – – Pozostałe 12,0 A 

5801.90.91 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5801.90.99 – – – Pozostałe 12,0 A 

5802.11.00 – – Niebielone 12,0 A 

5802.19.00 – – Pozostałe 12,0 A 

5802.20.00 – Tkaniny ręcznikowe pętelkowe (frotte) i podobne tkaniny pętelkowe, z pozostałych 
materiałów włókienniczych 

12,0 A 

5802.30.10 – – Impregnowane, powleczone lub pokryte 12,0 A 

5802.30.20 – – Tkane, z bawełny lub włókien chemicznych 12,0 A 

5802.30.30 – – Tkane, z pozostałych materiałów 12,0 A 

5802.30.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5803.00.10 – Z bawełny 12,0 A 

5803.00.20 – Z włókien chemicznych 12,0 A 

5803.00.91 – – W rodzaju stosowanych do zakrywania zbiorów 12,0 A 

5803.00.99 – – Pozostałe 12,0 A 

5804.10.11 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5804.10.19 – – – Pozostałe 12,0 A 

5804.10.21 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5804.10.29 – – – Pozostałe 12,0 A 

5804.10.91 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5804.10.99 – – – Pozostałe 12,0 A 

5804.21.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5804.21.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5804.29.10 – – – Impregnowane, powleczone, pokryte lub laminowane 12,0 A 

5804.29.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5804.30.00 – Koronki wykonane ręcznie 12,0 A 

5805.00.10 – Z bawełny 12,0 A 

5805.00.90 – Pozostałe 12,0 A 

5806.10.10 – – Z jedwabiu 12,0 A 

5806.10.20 – – Z bawełny 12,0 A 

5806.10.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5806.20.10 – – Taśmy sportowe w rodzaju stosowanych do owijania uchwytów sprzętu sporto
wego 

12,0 A 

5806.20.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5806.31.10 – – – Wąskie tkaniny nadające się do produkcji taśm nasączonych tuszem do maszyn 
do pisania lub podobnych urządzeń 

12,0 A
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5806.31.20 – – – Podłoże w rodzaju stosowanego w papierze izolacyjnym 12,0 A 

5806.31.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5806.32.10 – – – Wąskie tkaniny nadające się do produkcji taśm nasączonych tuszem do maszyn 
do pisania lub podobnych urządzeń; tkaniny do produkcji samochodowych 
pasów bezpieczeństwa 

12,0 A 

5806.32.40 – – – Podłoże w rodzaju stosowanego w papierze izolacyjnym 12,0 A 

5806.32.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

5806.39.10 – – – Z jedwabiu 12,0 A 

5806.39.91 – – – – Podłoże w rodzaju stosowanego w papierze izolacyjnym 12,0 A 

5806.39.99 – – – – Pozostałe 12,0 A 

5806.40.00 – Materiały składające się z osnowy bez wątku, połączonej za pomocą kleju (bolducs) 12,0 A 

5807.10.00 – Tkane 12,0 A 

5807.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

5808.10.10 – – Łączone z nitką gumową 12,0 A 

5808.10.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5808.90.10 – – Łączone z nitką gumową 12,0 A 

5808.90.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5809.00.00 Tkaniny z nitki metalowej oraz tkaniny z przędzy metalizowanej objętej 
pozycją 56.05, w rodzaju stosowanych w strojach, jako materiały dekoracyjne lub 
do podobnych celów, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 

12,0 A 

5810.10.00 – Hafty bez widocznego podłoża 12,0 A 

5810.91.00 – – Z bawełny 12,0 A 

5810.92.00 – – Z włókien chemicznych 12,0 A 

5810.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12,0 A 

5811.00.10 – Z wełny lub cienkiej lub grubej sierści zwierzęcej 12,0 A 

5811.00.90 – Pozostałe 12,0 A 

5901.10.00 – Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub substancją skrobiową, w rodzaju stoso
wanych do opraw książek lub temu podobnych 

12,0 A 

5901.90.10 – – Kalka techniczna płócienna 12,0 A 

5901.90.20 – – Płótno malarskie zagruntowane 12,0 A 

5901.90.90 – – Pozostałe 12,0 A 

5902.10.11 – – – Z przędzy z nylonu 6 3,0 A 

5902.10.19 – – – Pozostałe 5,0 A 

5902.10.91 – – – Z przędzy z nylonu 6 5,0 A 

5902.10.99 – – – Pozostałe 5,0 A 

5902.20.20 – – Twarda tkanina chroniąca obrzeża opony, gumowana 0,0 A 

5902.20.91 – – – Zawierające bawełnę 0,0 A 

5902.20.99 – – – Pozostałe 0,0 A
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5902.90.10 – – Twarda tkanina chroniąca obrzeża opony, gumowana 0,0 A 

5902.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

5903.10.00 – Poli(chlorkiem winylu) 12,0 A 

5903.20.00 – Poliuretanem 12,0 A 

5903.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

5904.10.00 – Linoleum 12,0 A 

5904.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

5905.00.10 – Z wełny lub cienkiej lub grubej sierści zwierzęcej 12,0 A 

5905.00.90 – Pozostałe 12,0 A 

5906.10.00 – Taśmy przylepne o szerokości nieprzekraczającej 20 cm 10,0 A 

5906.91.00 – – Dziane 10,0 A 

5906.99.10 – – – Gumowane arkusze odpowiednie do zastosowań szpitalnych 5,0 A 

5906.99.90 – – – Pozostałe 5,0 A 

5907.00.10 – Tkaniny impregnowane, powleczone lub pokryte olejem lub preparatami na bazie 
oleju 

10,0 A 

5907.00.30 – Tkaniny impregnowane, powleczone lub pokryte substancjami ogniotrwałymi 5,0 A 

5907.00.40 – Tkaniny impregnowane, powleczone lub pokryte aksamitem flokowanym, którego 
cała powierzchnia jest pokryta strzyżą tekstylną (flokiem) 

10,0 A 

5907.00.50 – Tkaniny impregnowane, powleczone lub pokryte woskiem, dziegciem, bitumem lub 
podobnymi produktami 

10,0 A 

5907.00.60 – Tkaniny impregnowane, powleczone lub pokryte innymi substancjami 10,0 A 

5907.00.90 – Pozostałe 10,0 A 

5908.00.10 – Knoty; koszulki żarowe 12,0 A 

5908.00.90 – Pozostałe 12,0 A 

5909.00.10 – Węże pożarnicze 0,0 A 

5909.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

5910.00.00 Pasy lub taśmy, przenośnikowe lub napędowe, z materiałów włókienniczych, nawet 
impregnowane, pokryte, powleczone lub laminowane tworzywami sztucznymi, lub 
wzmacniane metalem, lub innym materiałem. 

6,0 A 

5911.10.00 – Tekstylia, filc i tkaniny podbite filcem, powleczone, pokryte lub laminowane gumą, 
skórą wyprawioną lub innym materiałem, w rodzaju stosowanych do obić zgrzeb
larskich i podobne materiały, w rodzaju stosowanych do innych celów technicz
nych, włącznie z taśmami wykonanymi z aksamitu impregnowanego gumą do 
pokrywania wrzecion tkackich (nawojów tkackich) 

0,0 A 

5911.20.00 – Gaza młynarska, nawet gotowa 0,0 A 

5911.31.00 – – O masie powierzchniowej mniejszej niż 650 g/m 2 0,0 A 

5911.32.00 – – O masie powierzchniowej 650 g/m 2 lub większej 0,0 A
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5911.40.00 – Materiały filtracyjne, w rodzaju stosowanych w prasach olejarskich lub temu 
podobnych, włącznie z tymi z włosów ludzkich 

0,0 A 

5911.90.10 – – Uszczelki i uszczelnienia 0,0 A 

5911.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

6001.10.00 Dzianiny – „o długim włosie”: 12,0 A 

6001.21.00 – – Z bawełny 12,0 A 

6001.22.00 – – Z włókien chemicznych 12,0 A 

6001.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12,0 A 

6001.91.00 – – Z bawełny 12,0 A 

6001.92.20 – – – Tkaniny włosowe ze stuprocentowych włókien odcinkowych poliestrowych, 
o szerokości nie mniejszej niż 63,5 mm, ale nie większej niż 76,2 mm, nadające 
się do stosowania w produkcji wałków malarskich 

12,0 A 

6001.92.30 – – – Zawierające przędzę elastomerową lub nić gumową 12,0 A 

6001.92.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6001.99.11 – – – – Zawierające przędzę elastomerową lub nić gumową 12,0 A 

6001.99.19 – – – – Pozostałe 12,0 A 

6001.99.91 – – – – Zawierające przędzę elastomerową lub nić gumową 12,0 A 

6001.99.99 – – – – Pozostałe 12,0 A 

6002.40.00 – Zawierające 5 % masy lub więcej przędzy elastomerowej, ale niezawierające nitki 
gumowej 

12,0 A 

6002.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

6003.10.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12,0 A 

6003.20.00 – Z bawełny 12,0 A 

6003.30.00 – Z włókien syntetycznych 12,0 A 

6003.40.00 – Z włókien sztucznych 12,0 A 

6003.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

6004.10.10 – – Zawierające nie więcej niż 20 % masy przędzy elastomerowej 12,0 A 

6004.10.90 – – Pozostałe 12,0 A 

6004.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

6005.21.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

6005.22.00 – – Barwione 12,0 A 

6005.23.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

6005.24.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

6005.31.10 – – – Dziane tkaniny na stroje kąpielowe z poliestru i politereftalanu butylenu, 
w którym poliester przeważa masą 

12,0 A 

6005.31.90 – – – Pozostałe 12,0 A
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6005.32.10 – – – Dziane tkaniny na stroje kąpielowe z poliestru i politereftalanu butylenu, 
w którym poliester przeważa masą 

12,0 A 

6005.32.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6005.33.10 – – – Dziane tkaniny na stroje kąpielowe z poliestru i politereftalanu butylenu, 
w którym poliester przeważa masą 

12,0 A 

6005.33.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6005.34.10 – – – Dziane tkaniny na stroje kąpielowe z poliestru i politereftalanu butylenu, 
w którym poliester przeważa masą 

12,0 A 

6005.34.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6005.41.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

6005.42.00 – – Barwione 12,0 A 

6005.43.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

6005.44.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

6005.90.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12,0 A 

6005.90.90 – – Pozostałe 12,0 A 

6006.10.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12,0 A 

6006.21.00 – – Niebielone lub bielone 12,0 A 

6006.22.00 – – Barwione 12,0 A 

6006.23.00 – – Z przędz o różnych barwach 12,0 A 

6006.24.00 – – Zadrukowane 12,0 A 

6006.31.10 – – – Siatka z włókien nylonowych w rodzaju stosowanej jako podłoże do klejenia 
mozaiki 

12,0 A 

6006.31.20 – – – Elastyczne (łączone z nitkami gumowymi) 12,0 A 

6006.31.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6006.32.10 – – – Siatka z włókien nylonowych w rodzaju stosowanej jako podłoże do klejenia 
mozaiki 

12,0 A 

6006.32.20 – – – Elastyczne (łączone z nitkami gumowymi) 12,0 A 

6006.32.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6006.33.10 – – – Elastyczne (łączone z nitkami gumowymi) 12,0 A 

6006.33.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6006.34.10 – – – Elastyczne (łączone z nitkami gumowymi) 12,0 A 

6006.34.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6006.41.10 – – – Elastyczne (łączone z nitkami gumowymi) 12,0 A 

6006.41.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6006.42.10 – – – Elastyczne (łączone z nitkami gumowymi) 12,0 A 

6006.42.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6006.43.10 – – – Elastyczne (łączone z nitkami gumowymi) 12,0 A
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6006.43.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6006.44.10 – – – Elastyczne (łączone z nitkami gumowymi) 12,0 A 

6006.44.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6006.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

6101.20.00 – Z bawełny 20,0 B5 

6101.30.00 – Z włókien chemicznych 20,0 B3 

6101.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B3 

6102.10.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B5 

6102.20.00 – Z bawełny 20,0 B3 

6102.30.00 – Z włókien chemicznych 20,0 B3 

6102.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B3 

6103.10.00 – Garnitury 20,0 A 

6103.22.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6103.23.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B5 

6103.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6103.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6103.32.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6103.33.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B3 

6103.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B3 

6103.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6103.42.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6103.43.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B5 

6103.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B3 

6104.13.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 A 

6104.19.20 – – – Z bawełny 20,0 A 

6104.19.90 – – – Pozostałe 20,0 A 

6104.22.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6104.23.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 A 

6104.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6104.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6104.32.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6104.33.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B5 

6104.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6104.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6104.42.00 – – Z bawełny 20,0 A
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6104.43.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B3 

6104.44.00 – – Z włókien sztucznych 20,0 A 

6104.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6104.51.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6104.52.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6104.53.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B5 

6104.59.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6104.61.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6104.62.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6104.63.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B3 

6104.69.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6105.10.00 – Z bawełny 20,0 B5 

6105.20.00 – Z włókien chemicznych 20,0 B5 

6105.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6106.10.00 – Z bawełny 20,0 A 

6106.20.00 – Z włókien chemicznych 20,0 A 

6106.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6107.11.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6107.12.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 B3 

6107.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6107.21.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6107.22.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 A 

6107.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6107.91.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6107.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6108.11.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 B3 

6108.19.20 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6108.19.30 – – – Z bawełny 20,0 A 

6108.19.90 – – – Pozostałe 20,0 A 

6108.21.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6108.22.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 B5 

6108.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6108.31.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6108.32.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 B3 

6108.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A
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6108.91.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6108.92.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 A 

6108.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6109.10.10 – – Męskie lub chłopięce 20,0 B5 

6109.10.20 – – Damskie lub dziewczęce 20,0 B5 

6109.90.10 – – Męskie lub chłopięce, z ramii, lnu lub jedwabiu 20,0 B5 

6109.90.20 – – Męskie lub chłopięce, z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B5 

6109.90.30 – – Damskie lub dziewczęce 20,0 B5 

6110.11.00 – – Z wełny 20,0 B5 

6110.12.00 – – Z kóz kaszmirskich 20,0 B5 

6110.19.00 – – Pozostałe 20,0 B5 

6110.20.00 – Z bawełny 20,0 B5 

6110.30.00 – Z włókien chemicznych 20,0 B5 

6110.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B5 

6111.20.00 – Z bawełny 20,0 A 

6111.30.00 – Z włókien syntetycznych 20,0 A 

6111.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6112.11.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6112.12.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 A 

6112.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6112.20.00 – Ubiory narciarskie 20,0 B3 

6112.31.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B3 

6112.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6112.41.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B3 

6112.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6113.00.10 – Skafandry nurkowe 20,0 A 

6113.00.30 – Odzież stosowana do ochrony przed ogniem 5,0 A 

6113.00.40 – Pozostała ochronna odzież robocza 20,0 A 

6113.00.90 – Pozostała 20,0 A 

6114.20.00 – Z bawełny 20,0 A 

6114.30.20 – – Odzież stosowana do ochrony przed ogniem 5,0 A 

6114.30.90 – – Pozostała 20,0 A 

6114.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6115.10.10 – – Pończochy przeciwżylakowe z włókien syntetycznych 20,0 A 

6115.10.90 – – Pozostałe 20,0 A
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6115.21.00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki pojedynczej mniejszej niż 
67 decyteksów 

20,0 A 

6115.22.00 – – Z włókien syntetycznych, o masie liniowej nitki pojedynczej 67 decyteksów lub 
większej 

20,0 A 

6115.29.10 – – – Z bawełny 20,0 A 

6115.29.90 – – – Pozostałe 20,0 A 

6115.30.10 – – Z bawełny 20,0 A 

6115.30.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6115.94.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6115.95.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6115.96.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 A 

6115.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6116.10.10 – – Rękawice do nurkowania 20,0 A 

6116.10.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6116.91.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6116.92.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6116.93.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B3 

6116.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6117.10.10 – – Z bawełny 20,0 A 

6117.10.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6117.80.11 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6117.80.19 – – – Pozostałe 20,0 A 

6117.80.20 – – Opaski na nadgarstek, opaski kolanowe lub opaski na kostkę 20,0 A 

6117.80.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6117.90.00 – Części 20,0 A 

6201.11.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B7 

6201.12.00 – – Z bawełny 20,0 B7 

6201.13.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 B7 

6201.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B7 

6201.91.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B7 

6201.92.00 – – Z bawełny 20,0 B7 

6201.93.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 B5 

6201.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B7 

6202.11.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B5 

6202.12.00 – – Z bawełny 20,0 B7 

6202.13.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 B7 

6202.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B7
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6202.91.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B7 

6202.92.00 – – Z bawełny 20,0 B7 

6202.93.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 B7 

6202.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B7 

6203.11.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B7 

6203.12.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B7 

6203.19.10 – – – Z bawełny 20,0 A 

6203.19.90 – – – Pozostałe 20,0 A 

6203.22.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6203.23.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B5 

6203.29.10 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B5 

6203.29.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

6203.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6203.32.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6203.33.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B5 

6203.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B5 

6203.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B5 

6203.42.10 – – – Spodnie na szelkach i z karczkiem typu ogrodniczki 20,0 B5 

6203.42.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

6203.43.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B5 

6203.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B3 

6204.11.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6204.12.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6204.13.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B5 

6204.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6204.21.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6204.22.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6204.23.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 A 

6204.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6204.31.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6204.32.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6204.33.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B5 

6204.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B3 

6204.41.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B5 

6204.42.00 – – Z bawełny 20,0 B5
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6204.43.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B7 

6204.44.00 – – Z włókien sztucznych 20,0 B7 

6204.49.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B5 

6204.51.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B5 

6204.52.00 – – Z bawełny 20,0 B7 

6204.53.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B7 

6204.59.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B7 

6204.61.00 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B5 

6204.62.00 – – Z bawełny 20,0 B7 

6204.63.00 – – Z włókien syntetycznych 20,0 B7 

6204.69.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B7 

6205.20.00 – Z bawełny 20,0 B5 

6205.30.00 – Z włókien chemicznych 20,0 B7 

6205.90.10 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B7 

6205.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

6206.10.00 – Z jedwabiu lub odpadów jedwabiu 20,0 B3 

6206.20.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 B3 

6206.30.00 – Z bawełny 20,0 B3 

6206.40.00 – Z włókien chemicznych 20,0 B5 

6206.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6207.11.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6207.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B5 

6207.21.00 – – Z bawełny 20,0 B5 

6207.22.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 A 

6207.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B5 

6207.91.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6207.99.10 – – – Z włókien chemicznych 20,0 A 

6207.99.90 – – – Pozostałe 20,0 A 

6208.11.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 B5 

6208.19.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6208.21.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6208.22.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 A 

6208.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6208.91.00 – – Z bawełny 20,0 A 

6208.92.00 – – Z włókien chemicznych 20,0 A
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6208.99.10 – – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6208.99.90 – – – Pozostałe 20,0 A 

6209.20.30 – – Koszulki, koszule, piżamy i podobne artykuły 20,0 B5 

6209.20.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

6209.30.10 – – Kombinezony, spodnie i podobne artykuły 20,0 B5 

6209.30.30 – – Koszulki, koszule, piżamy i podobne artykuły 20,0 B5 

6209.30.40 – – Wyroby pasmanteryjne 20,0 B5 

6209.30.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

6209.90.00 – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 A 

6210.10.11 – – – Odzież stosowana do ochrony przed substancjami chemicznymi, promieniowa
niem lub ogniem 

20,0 B5 

6210.10.19 – – – Pozostałe 20,0 B5 

6210.10.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

6210.20.20 – – Odzież stosowana do ochrony przed ogniem 5,0 B5 

6210.20.30 – – Odzież stosowana do ochrony przed substancjami chemicznymi lub promieniowa
niem 

20,0 B5 

6210.20.40 – – Pozostała ochronna odzież robocza 20,0 B5 

6210.20.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

6210.30.20 – – Odzież stosowana do ochrony przed ogniem 5,0 B5 

6210.30.30 – – Odzież stosowana do ochrony przed substancjami chemicznymi lub promieniowa
niem 

20,0 B5 

6210.30.40 – – Pozostała ochronna odzież robocza 20,0 B5 

6210.30.90 – – Pozostała 20,0 B5 

6210.40.10 – – Odzież stosowana do ochrony przed ogniem 5,0 B5 

6210.40.20 – – Odzież stosowana do ochrony przed substancjami chemicznymi lub promieniowa
niem 

20,0 B5 

6210.40.90 – – Pozostała 20,0 B5 

6210.50.10 – – Odzież stosowana do ochrony przed ogniem 5,0 B5 

6210.50.20 – – Odzież stosowana do ochrony przed substancjami chemicznymi lub promieniowa
niem 

20,0 B5 

6210.50.90 – – Pozostała 20,0 B5 

6211.11.00 – – Męskie lub chłopięce 20,0 A 

6211.12.00 – – Damskie lub dziewczęce 20,0 A 

6211.20.00 – Ubiory narciarskie 20,0 A 

6211.32.10 – – – Odzież do szermierki lub zapasów 20,0 B5 

6211.32.20 – – – Szaty pielgrzymkowe (ehram) 20,0 B5 

6211.32.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

6211.33.10 – – – Odzież do szermierki lub zapasów 20,0 B3 

6211.33.20 – – – Odzież stosowana do ochrony przed ogniem 5,0 B3 

6211.33.30 – – – Odzież stosowana do ochrony przed substancjami chemicznymi lub promienio
waniem 

20,0 B3
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6211.33.90 – – – Pozostała 20,0 B3 

6211.39.10 – – – Odzież do szermierki lub zapasów 20,0 A 

6211.39.20 – – – Odzież stosowana do ochrony przed ogniem 5,0 A 

6211.39.30 – – – Odzież stosowana do ochrony przed substancjami chemicznymi lub promienio
waniem 

20,0 A 

6211.39.90 – – – Pozostała 20,0 A 

6211.42.10 – – – Odzież do szermierki lub zapasów 20,0 B3 

6211.42.20 – – – Szaty modlitewne 20,0 B3 

6211.42.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

6211.43.10 – – – Fartuchy chirurgiczne 20,0 B3 

6211.43.20 – – – Szaty modlitewne 20,0 B3 

6211.43.30 – – – Stroje ochronne zabezpieczające w przypadku eksplozji 20,0 B3 

6211.43.40 – – – Odzież do szermierki lub zapasów 20,0 B3 

6211.43.50 – – – Odzież stosowana do ochrony przed substancjami chemicznymi, promieniowa
niem lub ogniem 

20,0 B3 

6211.43.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

6211.49.10 – – – Odzież do szermierki lub zapasów 20,0 A 

6211.49.20 – – – Odzież stosowana do ochrony przed substancjami chemicznymi, promieniowa
niem lub ogniem 

20,0 A 

6211.49.30 – – – Szaty modlitewne 20,0 A 

6211.49.40 – – – Pozostałe, z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6211.49.90 – – – Pozostałe 20,0 A 

6212.10.10 – – Z bawełny 20,0 B5 

6212.10.90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B5 

6212.20.10 – – Z bawełny 20,0 B5 

6212.20.90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B5 

6212.30.10 – – Z bawełny 20,0 B5 

6212.30.90 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 20,0 B5 

6212.90.11 – – – Odzież kompresyjna w rodzaju stosowanej podczas leczenia tkanki bliznowatej 
i tkanki po przeszczepie skóry 

20,0 B5 

6212.90.12 – – – Suspensoria 20,0 B5 

6212.90.19 – – – Pozostałe 20,0 B5 

6212.90.91 – – – Odzież kompresyjna w rodzaju stosowanej podczas leczenia tkanki bliznowatej 
i tkanki po przeszczepie skóry 

20,0 B5 

6212.90.92 – – – Suspensoria 20,0 B5 

6212.90.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

6213.20.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 A 

6213.20.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6213.90.11 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 A
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6213.90.19 – – – Pozostałe 20,0 A 

6213.90.91 – – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 A 

6213.90.99 – – – Pozostałe 20,0 A 

6214.10.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 B5 

6214.10.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

6214.20.00 – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6214.30.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 A 

6214.30.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6214.40.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 A 

6214.40.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6214.90.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 A 

6214.90.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6215.10.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 B3 

6215.10.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

6215.20.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 A 

6215.20.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6215.90.10 – – Zadrukowane za pomocą tradycyjnego procesu batikowego 20,0 A 

6215.90.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6216.00.10 – Ochronne rękawice robocze, mitenki i rękawiczki 20,0 A 

6216.00.91 – – Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 20,0 A 

6216.00.92 – – Z bawełny 20,0 A 

6216.00.99 – – Pozostałe 20,0 A 

6217.10.10 – – Pasy do judo 20,0 A 

6217.10.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6217.90.00 – Części 20,0 A 

6301.10.00 – Koce elektryczne 12,0 A 

6301.20.00 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 12,0 A 

6301.30.00 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z bawełny 12,0 A 

6301.40.00 – Koce (inne niż koce elektryczne) i pledy, z włókien syntetycznych 12,0 A 

6301.90.00 – Pozostałe koce i pledy 12,0 A 

6302.10.00 – Bielizna pościelowa, dziana 12,0 B3 

6302.21.00 – – Z bawełny 12,0 B3 

6302.22.10 – – – Z włóknin 12,0 A 

6302.22.90 – – – Pozostała 12,0 B3
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6302.29.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12,0 B5 

6302.31.00 – – Z bawełny 12,0 B5 

6302.32.10 – – – Z włóknin 12,0 A 

6302.32.90 – – – Pozostała 12,0 B5 

6302.39.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12,0 B5 

6302.40.00 – Bielizna stołowa, dziana 12,0 B5 

6302.51.00 – – Z bawełny 12,0 B5 

6302.53.00 – – Z włókien chemicznych 12,0 B3 

6302.59.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12,0 B5 

6302.60.00 – Bielizna toaletowa i bielizna kuchenna, z materiałów ręcznikowych frotte lub 
podobnych materiałów frotte, z bawełny 

12,0 B5 

6302.91.00 – – Z bawełny 12,0 B5 

6302.93.00 – – Z włókien chemicznych 12,0 B5 

6302.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12,0 B5 

6303.12.00 – – Z włókien syntetycznych 12,0 A 

6303.19.10 – – – Z bawełny 12,0 A 

6303.19.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6303.91.00 – – Z bawełny 12,0 A 

6303.92.00 – – Z włókien syntetycznych 12,0 A 

6303.99.00 – – Z pozostałych materiałów włókienniczych 12,0 A 

6304.11.00 – – Dziane 12,0 B5 

6304.19.10 – – – Z bawełny 12,0 B5 

6304.19.20 – – – Pozostałe, nietkane 12,0 B5 

6304.19.90 – – – Pozostałe 12,0 B5 

6304.91.10 – – – Moskitiery 12,0 B5 

6304.91.90 – – – Pozostałe 12,0 B5 

6304.92.00 – – Niedziane, z bawełny 12,0 B5 

6304.93.00 – – Niedziane, z włókien syntetycznych 12,0 B5 

6304.99.00 – – Niedziane, z pozostałych materiałów włókienniczych 12,0 B5 

6305.10.11 – – – Z juty 12,0 A 

6305.10.19 – – – Pozostałe 12,0 A 

6305.10.21 – – – Z juty 12,0 A 

6305.10.29 – – – Pozostałe 12,0 A 

6305.20.00 – Z bawełny 12,0 A 

6305.32.10 – – – Nietkane 12,0 A 

6305.32.20 – – – Dziane 12,0 A
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6305.32.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6305.33.10 – – – Dziane 12,0 A 

6305.33.20 – – – Z tkanin z taśmy lub tym podobnych 12,0 A 

6305.33.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6305.39.10 – – – Nietkane 12,0 A 

6305.39.20 – – – Dziane 12,0 A 

6305.39.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6305.90.10 – – Z konopi objętych pozycją 53.05 12,0 A 

6305.90.20 – – Z włókna kokosowego objętego pozycją 53.05 12,0 A 

6305.90.90 – – Pozostałe 12,0 A 

6306.12.00 – – Z włókien syntetycznych 12,0 A 

6306.19.10 – – – Z roślinnych włókien tekstylnych objętych pozycją 53.05 12,0 A 

6306.19.20 – – – Z bawełny 12,0 A 

6306.19.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6306.22.00 – – Z włókien syntetycznych 12,0 A 

6306.29.10 – – – Z bawełny 12,0 A 

6306.29.90 – – – Pozostałe 12,0 A 

6306.30.00 – Żagle 12,0 A 

6306.40.10 – – Z bawełny 12,0 A 

6306.40.90 – – Pozostałe 12,0 A 

6306.90.00 – Pozostałe 12,0 A 

6307.10.10 – – Z włókniny innej niż filc 12,0 A 

6307.10.20 – – Z filcu 12,0 A 

6307.10.90 – – Pozostałe 12,0 A 

6307.20.00 – Kamizelki ratunkowe i pasy ratunkowe 0,0 A 

6307.90.30 – – Pokrowce na parasole wstępnie wykrojone w kształcie trójkąta 20,0 A 

6307.90.40 – – Maski chirurgiczne 5,0 A 

6307.90.61 – – – Nadające się do zastosowań przemysłowych 5,0 A 

6307.90.69 – – – Pozostałe 20,0 A 

6307.90.70 – – Wachlarze i osłony 20,0 A 

6307.90.90 – – Pozostałe 20,0 A 

6308.00.00 Zestawy składające się z tkaniny i przędzy, nawet z dodatkami, do wykonywania 
dywaników (mat), obić, haftowanej bielizny stołowej lub serwetek, lub podobnych 
artykułów włókienniczych, pakowane w opakowania do sprzedaży detalicznej. 

20,0 A
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6309.00.00 Odzież używana i pozostałe artykuły używane. 100,0 B10 

6310.10.10 – – Szmaty zużyte lub nowe 50,0 B10 

6310.10.90 – – Pozostałe 50,0 B10 

6310.90.10 – – Szmaty zużyte lub nowe 50,0 B10 

6310.90.90 – – Pozostałe 50,0 B10 

6401.10.00 – Obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 30,0 A 

6401.92.00 – – Zakrywające kostkę, ale niezakrywające kolana 30,0 A 

6401.99.00 – – Pozostałe 30,0 A 

6402.12.00 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty snowbordowe 30,0 A 

6402.19.10 – – – Obuwie do uprawiania zapasów 30,0 A 

6402.19.90 – – – Pozostałe 30,0 A 

6402.20.00 – Obuwie z cholewkami z pasków lub rzemyków przymocowanymi do podeszwy za 
pomocą kołków 

30,0 A 

6402.91.10 – – – Obuwie do nurkowania 30,0 A 

6402.91.91 – – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 30,0 A 

6402.91.99 – – – – Pozostałe 30,0 A 

6402.99.10 – – – Zawierające metalowy nosek ochronny 0,0 A 

6402.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

6403.12.00 – – Buty narciarskie, buty do biegów narciarskich oraz buty snowbordowe 30,0 B3 

6403.19.10 – – – Wyposażone w kolce, nakładki antypoślizgowe itp. 30,0 A 

6403.19.20 – – – Buty do jazdy konnej lub buty do gry w kręgle 30,0 A 

6403.19.30 – – – Buty do uprawiania zapasów, podnoszenia ciężarów lub gimnastyki 30,0 A 

6403.19.90 – – – Pozostałe 30,0 A 

6403.20.00 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej i cholewkami z pasków skórzanych 
w poprzek podbicia i wokół dużego palca 

30,0 B3 

6403.40.00 – Pozostałe obuwie zawierające metalowy nosek ochronny 30,0 B3 

6403.51.00 – – Zakrywające kostkę 30,0 B7 

6403.59.00 – – Pozostałe 30,0 B7 

6403.91.00 – – Zakrywające kostkę 30,0 B5 

6403.99.00 – – Pozostałe 30,0 B7 

6404.11.10 – – – Wyposażone w kolce, nakładki antypoślizgowe itp. 30,0 A 

6404.11.20 – – – Buty do uprawiania zapasów, podnoszenia ciężarów lub gimnastyki 30,0 A 

6404.11.90 – – – Pozostałe 30,0 A 

6404.19.00 – – Pozostałe 30,0 B3 

6404.20.00 – Obuwie z podeszwami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 30,0 A
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6405.10.00 – Z cholewkami ze skóry wyprawionej lub skóry wtórnej 30,0 B3 

6405.20.00 – Z cholewkami z materiałów włókienniczych 30,0 A 

6405.90.00 – Pozostałe 30,0 A 

6406.10.10 – – Metalowe noski ochronne 15,0 A 

6406.10.90 – – Pozostałe 15,0 A 

6406.20.00 – Podeszwy zewnętrzne i obcasy, z gumy lub tworzyw sztucznych 30,0 A 

6406.90.10 – – Z drewna 15,0 A 

6406.90.21 – – – Z żeliwa lub stali 5,0 A 

6406.90.29 – – – Pozostałe 5,0 A 

6406.90.31 – – – Wkładki 5,0 A 

6406.90.32 – – – Kompletne podeszwy 5,0 A 

6406.90.39 – – – Pozostałe 5,0 A 

6406.90.91 – – – Getry, sztylpy i podobne artykuły oraz ich części 5,0 A 

6406.90.99 – – – Pozostałe 5,0 A 

6501.00.00 Formy kapeluszy, korpusy kapeluszy i stożki, z filcu, niemodelowane i bez rond; 
płaty i rury (włącznie z rurami rozciętymi), z filcu. 

10,0 B5 

6502.00.00 Stożki kapeluszy plecione lub wykonane przez łączenie pasków z dowolnego mate
riału, niemodelowane i bez rond, bez podszewki, bez przybrania. 

10,0 B5 

6504.00.00 Kapelusze i pozostałe nakrycia głowy, plecione lub wykonane przez łączenie pasków 
z dowolnego materiału, nawet z podszewką lub przybraniem. 

25,0 B5 

6505.00.10 – Nakrycia głowy w rodzaju stosowanych do celów religijnych 25,0 B5 

6505.00.20 – Siatki na włosy 25,0 B5 

6505.00.90 – Pozostałe 25,0 B5 

6506.10.10 – – Kaski motocyklowe 20,0 B5 

6506.10.20 – – Przemysłowe kaski ochronne i hełmy strażackie, wyłączając kaski i hełmy ze stali 0,0 A 

6506.10.30 – – Hełmy stalowe 0,0 A 

6506.10.40 – – Nakrycia głowy do gry w piłkę wodną 0,0 A 

6506.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

6506.91.00 – – Z gumy lub tworzyw sztucznych 25,0 B5 

6506.99.10 – – – Ze skór futerkowych 25,0 B5 

6506.99.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

6507.00.00 Taśmy do kapeluszy, podszewki, osłony, szkielety kapeluszy, ramy kapeluszy, daszki 
i paski pod brodę, do nakryć głowy. 

25,0 B5 

6601.10.00 – Parasole ogrodowe lub podobne parasole 25,0 B5 

6601.91.00 – – Z trzonem teleskopowym 25,0 B5 

6601.99.00 – – Pozostałe 25,0 B5
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6602.00.00 Laski, stołki myśliwskie, bicze, szpicruty i tym podobne. 25,0 B5 

6603.20.00 – Szkielety parasoli, włączając szkielety zamocowane na trzonach (drzewcach) 25,0 B5 

6603.90.10 – – Do artykułów objętych pozycją 66.01 25,0 B5 

6603.90.20 – – Do artykułów objętych pozycją 66.02 25,0 B5 

6701.00.00 Skóry ptasie i pozostałe części ptaków wraz z piórami lub puchem, pióra, części piór, 
puch i artykuły z puchu (inne niż towary objęte pozycją 05.05 oraz obrobione dutki 
i stosiny). 

20,0 B5 

6702.10.00 – Z tworzyw sztucznych 25,0 B5 

6702.90.10 – – Z papieru 30,0 B5 

6702.90.20 – – Z materiałów włókienniczych 30,0 B5 

6702.90.90 – – Pozostałe 30,0 B5 

6703.00.00 Włosy ludzkie, czesane, ścieniane, wybielane lub poddane innej obróbce; wełna lub 
inna sierść zwierzęca, lub inne materiały włókiennicze, przygotowane do użytku przy 
wyrabianiu peruk lub temu podobnych. 

20,0 B5 

6704.11.00 – – Kompletne peruki 25,0 B5 

6704.19.00 – – Pozostałe 25,0 B5 

6704.20.00 – Z włosów ludzkich 25,0 B5 

6704.90.00 – Z pozostałych materiałów 25,0 B5 

6801.00.00 Kostki brukowe, płyty nawierzchniowe, krawężniki i płyty chodnikowe, z kamienia 
naturalnego (z wyjątkiem łupków). 

20,0 B5 

6802.10.00 – Płytki, kostki i podobne artykuły, nawet prostokątne (włączając kwadratowe), 
których największe pole powierzchni można zamknąć kwadratem o boku mniej
szym niż 7 cm; sztucznie barwione ziarna, odłamki i proszek 

20,0 B5 

6802.21.00 – – Marmur, trawertyn i alabaster 10,0 B5 

6802.23.00 – – Granit 10,0 B5 

6802.29.10 – – – Pozostałe kamienie wapienne 10,0 B5 

6802.29.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

6802.91.10 – – – Marmur 10,0 B5 

6802.91.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

6802.92.00 – – Pozostałe kamienie wapienne 20,0 B5 

6802.93.00 – – Granit 10,0 B5 

6802.99.00 – – Pozostałe kamienie 20,0 B5 

6803.00.00 Obrobione łupki i artykuły z łupków lub z łupków aglomerowanych. 20,0 B5 

6804.10.00 – Kamienie młyńskie i kamienie szlifierskie do mielenia, rozdrabniania lub rozcierania 20,0 B5 

6804.21.00 – – Z aglomerowanych diamentów syntetycznych lub naturalnych 0,0 A 

6804.22.00 – – Z pozostałych aglomerowanych materiałów ściernych lub z ceramiki 20,0 B5 

6804.23.00 – – Z kamienia naturalnego 20,0 B5
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6804.30.00 – Osełki do ręcznego ostrzenia lub polerowania 20,0 B5 

6805.10.00 – Na podłożu jedynie z tkanych materiałów włókienniczych 10,0 B5 

6805.20.00 – Na podłożu jedynie z papieru lub tektury 10,0 B5 

6805.30.00 – Na podłożu z pozostałych materiałów 10,0 B5 

6806.10.00 – Wełna żużlowa, wełna skalna i podobne wełny mineralne (włącznie z ich miesza
ninami), luzem, w arkuszach lub w belach 

5,0 B5 

6806.20.00 – Wermikulit porowaty, iły porowate, żużel spieniony i podobne porowate materiały 
mineralne (włącznie z ich mieszaninami) 

5,0 B5 

6806.90.00 – Pozostałe 5,0 B5 

6807.10.00 – W rolkach 5,0 B5 

6807.90.10 – – Płytki 5,0 B5 

6807.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

6808.00.10 – Tafle, płyty, płytki, bloki i podobne artykuły 30,0 B5 

6808.00.90 – Pozostałe 30,0 B5 

6809.11.00 – – Tylko licowane lub wzmocnione papierem lub tekturą 30,0 B5 

6809.19.10 – – – Płytki 30,0 B5 

6809.19.90 – – – Pozostałe 30,0 B5 

6809.90.10 – – Gipsowe odlewy szczęki 10,0 B5 

6809.90.90 – – Pozostałe 30,0 B5 

6810.11.00 – – Bloki ścienne i cegły 35,0 B5 

6810.19.10 – – – Płytki 35,0 B5 

6810.19.90 – – – Pozostałe 35,0 B5 

6810.91.00 – – Prefabrykowane elementy konstrukcyjne dla budownictwa lub inżynierii lądowej 
lub wodnej 

35,0 B5 

6810.99.00 – – Pozostałe 35,0 B5 

6811.40.10 – – Arkusze faliste 20,0 B5 

6811.40.21 – – – Płytki podłogowe lub ścienne zawierające tworzywa sztuczne 20,0 B5 

6811.40.29 – – – Pozostałe 20,0 B5 

6811.40.30 – – Rury lub przewody rurowe 20,0 B5 

6811.40.40 – – Łączniki rur lub przewodów rurowych 20,0 B5 

6811.40.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

6811.81.00 – – Arkusze faliste 20,0 B5 

6811.82.10 – – – Płytki podłogowe lub ścienne zawierające tworzywa sztuczne 20,0 B5 

6811.82.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

6811.89.10 – – – Rury lub przewody rurowe 20,0 B5
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6811.89.20 – – – Łączniki rur lub przewodów rurowych 20,0 B5 

6811.89.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

6812.80.20 – – Odzież 10,0 B5 

6812.80.30 – – Papier, płyty pilśniowe i filc 10,0 B5 

6812.80.40 – – Płytki podłogowe lub ścienne 10,0 B5 

6812.80.50 – – Dodatki odzieżowe, obuwie i nakrycia głowy; włókna krokidolitowe obrobione; 
mieszaniny na bazie krokidolitu lub na bazie krokidolitu i węglanu magnezu; 
przędza i nici; sznurki i struny, nawet plecione; tkaniny lub dzianiny 

10,0 B5 

6812.80.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

6812.91.10 – – – Odzież 10,0 B5 

6812.91.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

6812.92.00 – – Papier, płyty pilśniowe i filc 10,0 B5 

6812.93.00 – – Materiał do połączeń z prasowanych włókien azbestowych, w arkuszach lub 
rolkach 

10,0 B5 

6812.99.11 – – – – Mieszaniny na bazie azbestu lub azbestu i węglanu magnezu w rodzaju stoso
wanych do produkcji towarów objętych pozycją 68.13 

10,0 B5 

6812.99.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

6812.99.20 – – – Płytki podłogowe lub ścienne 10,0 B5 

6812.99.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

6813.20.10 – – Okładziny i klocki hamulcowe 10,0 B5 

6813.20.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

6813.81.00 – – Okładziny i klocki hamulcowe 10,0 B5 

6813.89.00 – – Pozostałe 10,0 B5 

6814.10.00 – Płyty, arkusze i pasy z miki aglomerowanej lub regenerowanej, nawet na podłożu 10,0 B5 

6814.90.00 – Pozostałe 10,0 B5 

6815.10.10 – – Przędza lub nici 5,0 B5 

6815.10.20 – – Cegły, płyty chodnikowe, płytki podłogowe i podobne artykuły 15,0 B5 

6815.10.91 – – – Włókna węglowe 10,0 B5 

6815.10.99 – – – Pozostałe 15,0 B5 

6815.20.00 – Artykuły z torfu 20,0 B5 

6815.91.00 – – Zawierające magnezyt, dolomit lub chromit 10,0 B5 

6815.99.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

6901.00.00 Cegły, płyty, bloki i pozostałe wyroby ceramiczne z krzemionkowych mączek kopal
nych (na przykład ziemia okrzemkowa, trypla lub diatomit) lub z podobnych ziem 
krzemionkowych. 

20,0 B7 

6902.10.00 – Zawierające, oddzielnie lub razem, więcej niż 50 % masy pierwiastków Mg, Ca lub 
Cr, wyrażonych jako MgO, CaO lub Cr 2 O 3 

10,0 B7
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6902.20.00 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ), krzemionki (SiO 2 ) lub 
mieszaniny, lub związku tych produktów chemicznych 

10,0 B7 

6902.90.00 – Pozostałe 10,0 B7 

6903.10.00 – Zawierające więcej niż 50 % masy grafitu lub innych postaci węgla, lub mieszaniny 
tych produktów 

5,0 B5 

6903.20.00 – Zawierające więcej niż 50 % masy tlenku glinu (Al 2 O 3 ) lub mieszaniny lub związku 
tlenku glinu i krzemionki (SiO 2 ) 

5,0 B5 

6903.90.00 – Pozostałe 5,0 B7 

6904.10.00 – Cegły budowlane 35,0 B7 

6904.90.00 – Pozostałe 35,0 B7 

6905.10.00 – Dachówki 45,0 B7 

6905.90.00 – Pozostałe 45,0 B7 

6906.00.00 Rury, przewody, rynny i osprzęt do rur, ceramiczne. 35,0 B7 

6907.10.10 – – Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne 45,0 B7 

6907.10.90 – – Pozostałe 45,0 B5 

6907.90.10 – – Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne 35,0 B5 

6907.90.20 – – Płytki okładzinowe w rodzaju stosowanych w kruszarkach 20,0 B7 

6907.90.90 – – Pozostałe 35,0 B7 

6908.10.10 – – Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne 45,0 B7 

6908.10.90 – – Pozostałe 45,0 B7 

6908.90.11 – – – Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne 35,0 B7 

6908.90.19 – – – Pozostałe 35,0 B7 

6908.90.91 – – – Płyty chodnikowe, kafle lub płytki ścienne 35,0 B7 

6908.90.99 – – Pozostałe 35,0 B7 

6909.11.00 – – Z porcelany lub porcelany chińskiej 5,0 B5 

6909.12.00 – – Artykuły posiadające twardość równą 9 lub większą w skali Mohsa 5,0 B5 

6909.19.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

6909.90.00 – Pozostałe 20,0 B7 

6910.10.00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 35,0 B7 

6910.90.00 – Pozostałe 35,0 B7 

6911.10.00 – Naczynia stołowe i naczynia kuchenne 35,0 B7 

6911.90.00 – Pozostałe 35,0 B7 

6912.00.00 Naczynia stołowe, naczynia kuchenne oraz pozostałe artykuły gospodarstwa domo
wego i toaletowe, ceramiczne, inne niż z porcelany lub porcelany chińskiej. 

35,0 B7 

6913.10.10 – – Dekoracyjne papierośnice i popielniczki 30,0 B7 

6913.10.90 – – Pozostałe 30,0 B7 

6913.90.10 – – Dekoracyjne papierośnice i popielniczki 30,0 B7
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6913.90.90 – – Pozostałe 30,0 B7 

6914.10.00 – Z porcelany lub porcelany chińskiej 30,0 B7 

6914.90.00 – Pozostałe 30,0 B7 

7001.00.00 Stłuczka i inne odpady i złom szklany; masa szklana. 0,0 A 

7002.10.00 – Kulki 3,0 A 

7002.20.00 – Pręty 3,0 A 

7002.31.10 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji lamp próżniowych 25,0 B5 

7002.31.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

7002.32.10 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji lamp próżniowych 25,0 B5 

7002.32.20 – – – Pozostałe, z jasnego neutralnego szkła borokrzemianowego, o średnicy 3 mm 
lub większej, ale nie większej niż 22 mm 

5,0 A 

7002.32.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

7002.39.10 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji lamp próżniowych 25,0 B5 

7002.39.20 – – – Pozostałe, z jasnego neutralnego szkła borokrzemianowego, o średnicy 3 mm 
lub większej, ale nie większej niż 22 mm 

5,0 A 

7002.39.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

7003.12.10 – – – Szkło optyczne, nieobrobione optycznie 5,0 A 

7003.12.20 – – – Pozostałe, kwadratowe lub prostokątne (włączając docięte w 1, 2, 3 lub 4 
narożach) 

40,0 B7 

7003.12.90 – – – Pozostałe 40,0 B7 

7003.19.10 – – – Szkło optyczne, nieobrobione optycznie 5,0 A 

7003.19.90 – – – Pozostałe 40,0 B7 

7003.20.00 – Szyby zbrojone 40,0 B7 

7003.30.00 – Kształtki 40,0 B7 

7004.20.10 – – Szkło optyczne, nieobrobione optycznie 5,0 A 

7004.20.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

7004.90.10 – – Szkło optyczne, nieobrobione optycznie 5,0 A 

7004.90.90 – – Pozostałe 40,0 B7 

7005.10.10 – – Szkło optyczne, nieobrobione optycznie 5,0 A 

7005.10.90 – – Pozostałe 30,0 B7 

7005.21.10 – – – Szkło optyczne, nieobrobione optycznie 5,0 A 

7005.21.90 – – – Pozostałe 40,0 B7 

7005.29.10 – – – Szkło optyczne, nieobrobione optycznie 5,0 A 

7005.29.90 – – – Pozostałe 40,0 B7 

7005.30.00 – Szkło zbrojone 25,0 B7 

7006.00.10 – Szkło optyczne, nieobrobione optycznie 5,0 A 

7006.00.90 – Pozostałe 30,0 B7
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7007.11.10 – – – Nadające się do pojazdów objętych działem 87 15,0 B7 

7007.11.20 – – – Nadające się do statków powietrznych lub statków kosmicznych objętych 
działem 88 

0,0 A 

7007.11.30 – – – Nadające się do lokomotyw szynowych lub taboru kolejowego objętych 
działem 86 

3,0 A 

7007.11.40 – – – Nadające się do statków objętych działem 89 3,0 A 

7007.19.10 – – – Nadające się do towarów objętych pozycją 84.29 lub 84.30 15,0 B7 

7007.19.90 – – – Pozostałe 15,0 B7 

7007.21.10 – – – Nadające się do pojazdów objętych działem 87 15,0 B7 

7007.21.20 – – – Nadające się do statków powietrznych lub statków kosmicznych objętych 
działem 88 

0,0 A 

7007.21.30 – – – Nadające się do lokomotyw szynowych lub taboru kolejowego objętych 
działem 86 

3,0 A 

7007.21.40 – – – Nadające się do statków objętych działem 89 3,0 A 

7007.29.10 – – – Nadające się do towarów objętych pozycją 84.29 lub 84.30 15,0 B7 

7007.29.90 – – – Pozostałe 15,0 B7 

7008.00.00 Wielościenne elementy izolacyjne ze szkła. 25,0 B7 

7009.10.00 – Lusterka wsteczne do pojazdów 15,0 B7 

7009.91.00 – – Bez ram 25,0 B7 

7009.92.00 – – W ramach 30,0 B7 

7010.10.00 – Ampułki 10,0 B7 

7010.20.00 – Korki, wieczka i pozostałe zamknięcia 20,0 B7 

7010.90.10 – – Baniaki i gąsiory 20,0 B7 

7010.90.40 – – Butelki i fiolki, w rodzaju stosowanych do antybiotyków, serum i innych płynów 
podawanych w drodze zastrzyków; butelki w rodzaju stosowanych do płynów 
podawanych dożylnie 

5,0 B3 

7010.90.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

7011.10.10 – – Trzony 5,0 B3 

7011.10.90 – – Pozostałe 25,0 B7 

7011.20.00 – Do lamp elektronopromieniowych 0,0 A 

7011.90.00 – Pozostałe 25,0 B7 

7013.10.00 – Z tworzywa szklano- ceramicznego 35,0 B7 

7013.22.00 – – Ze szkła ołowiowego 30,0 B7 

7013.28.00 – – Pozostałe 35,0 B7 

7013.33.00 – – Ze szkła ołowiowego 30,0 B7 

7013.37.00 – – Pozostałe 35,0 B7 

7013.41.00 – – Ze szkła ołowiowego 30,0 B7 

7013.42.00 – – Ze szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej nieprzekraczającym 5 × 10 -6 na 
stopień Kelvina, w zakresie temperatury od 0 °C do 300 °C 

35,0 B7
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7013.49.00 – – Pozostałe 35,0 B7 

7013.91.00 – – Ze szkła ołowiowego 30,0 B7 

7013.99.00 – – Pozostałe 35,0 B7 

7014.00.10 – W rodzaju nadających się do stosowania w pojazdach silnikowych 5,0 B3 

7014.00.90 – Pozostałe 5,0 B3 

7015.10.00 – Szkła do okularów korekcyjnych 3,0 A 

7015.90.10 – – Szkła zegarowe lub zegarkowe 5,0 B3 

7015.90.90 – – Pozostałe 5,0 B3 

7016.10.00 – Kostki szklane i pozostała drobnica szklana, nawet na podłożu, na mozaiki lub do 
podobnych celów dekoracyjnych 

25,0 B7 

7016.90.00 – Pozostałe 45,0 B7 

7017.10.10 – – Kwarcowe rurki reakcyjne i uchwyty przeznaczone do wstawiania do pieców 
dyfuzyjnych i utleniających, stosowanych do produkcji płytek półprzewodniko
wych 

0,0 A 

7017.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7017.20.00 – Z pozostałego szkła o współczynniku rozszerzalności liniowej nieprzekraczającym 
5 × 10 -6 na stopień Kelvina, w zakresie temperatury od 0 °C do 300 °C 

0,0 A 

7017.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

7018.10.00 – Paciorki szklane, imitacje pereł, imitacje kamieni szlachetnych i półszlachetnych oraz 
podobna drobnica szklana 

30,0 B7 

7018.20.00 – Mikrokulki szklane o średnicy nieprzekraczającej 1 mm 0,0 A 

7018.90.00 – Pozostałe 30,0 B7 

7019.11.00 – – Nici szklane cięte o długości nie większej niż 50 mm 3,0 A 

7019.12.00 – – Niedoprzędy 3,0 A 

7019.19.10 – – – Przędza 3,0 A 

7019.19.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

7019.31.00 – – Maty 3,0 A 

7019.32.00 – – Cienkie arkusze (woale) 3,0 A 

7019.39.10 – – – Otuliny z włókna szklanego impregnowane asfaltem lub smołą węglową, 
w rodzaju stosowanych na rurociągach 

3,0 A 

7019.39.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

7019.40.00 – Tkaniny z niedoprzędów 3,0 A 

7019.51.00 – – O szerokości nieprzekraczającej 30 cm 3,0 A 

7019.52.00 – – O szerokości przekraczającej 30 cm, o splocie płóciennym, o masie powierzch
niowej nieprzekraczającej 250 g/m 2 , o masie liniowej pojedynczej przędzy nie 
większej niż 136 teksów 

3,0 A 

7019.59.00 – – Pozostałe 3,0 A 

7019.90.10 – – Włókna szklane (włącznie z watą szklaną) 3,0 A
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7019.90.90 – – Pozostałe 3,0 A 

7020.00.11 – – W rodzaju stosowanych do produkcji towarów akrylowych 0,0 A 

7020.00.19 – – Pozostałe 0,0 A 

7020.00.20 – Kwarcowe rurki reakcyjne i uchwyty przeznaczone do wstawiania do pieców dyfu
zyjnych i utleniających, stosowanych do produkcji płytek półprzewodnikowych 

0,0 A 

7020.00.30 – Wkłady szklane do termosów lub innych naczyń próżniowych 40,0 B7 

7020.00.40 – Rury próżniowe do kolektorów słonecznych 3,0 B3 

7020.00.91 – – Rolety 30,0 B7 

7020.00.99 – – Pozostałe 30,0 B7 

7101.10.00 – Perły naturalne 3,0 A 

7101.21.00 – – Nieobrobione 3,0 A 

7101.22.00 – – Obrobione 3,0 A 

7102.10.00 – Niesortowane 1,0 A 

7102.21.00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub zgrubnie obrobione 0,0 A 

7102.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7102.31.00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub zgrubnie obrobione 0,0 A 

7102.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7103.10.10 – – Rubiny 0,0 A 

7103.10.20 – – Żady (nefryt i jadeit) 0,0 A 

7103.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7103.91.10 – – – Rubiny 0,0 A 

7103.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7103.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7104.10.10 – – Nieobrobione 0,0 A 

7104.10.20 – – Obrobione 0,0 A 

7104.20.00 – Pozostałe, nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub zgrubnie kształtowane 0,0 A 

7104.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

7105.10.00 – Z diamentów 1,0 A 

7105.90.00 – Pozostałe 1,0 A 

7106.10.00 – Proszek 1,0 A 

7106.91.00 – – W stanie surowym 1,0 A 

7106.92.00 – – W stanie półproduktu 1,0 A 

7107.00.00 Metale nieszlachetne posrebrzane, nieobrobione inaczej niż do stanu półproduktu. 1,0 A 

7108.11.00 – – Proszek 0,0 A 

7108.12.00 – – Pozostałe surowe postacie 0,0 A
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7108.13.00 – – Pozostałe półprodukty 0,0 A 

7108.20.00 – Monetarne 0,0 A 

7109.00.00 Metale nieszlachetne lub srebro, pozłacane, nieobrobione inaczej niż do stanu półpro
duktu. 

1,0 A 

7110.11.00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 1,0 A 

7110.19.00 – – Pozostałe 1,0 A 

7110.21.00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 1,0 A 

7110.29.00 – – Pozostałe 1,0 A 

7110.31.00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 1,0 A 

7110.39.00 – – Pozostałe 1,0 A 

7110.41.00 – – W stanie surowym lub w postaci proszku 1,0 A 

7110.49.00 – – Pozostałe 1,0 A 

7111.00.10 – Srebro lub złoto, platynowane 1,0 A 

7111.00.90 – Pozostałe 1,0 A 

7112.30.00 – Popiół zawierający metale szlachetne lub związki metali szlachetnych 1,0 A 

7112.91.00 – – Ze złota, włącznie z metalami platerowanymi złotem, ale z wyłączeniem 
zmiotków zawierających inne metale szlachetne 

1,0 A 

7112.92.00 – – Z platyny, włącznie z metalami platerowanymi platyną, ale z wyłączeniem 
zmiotków zawierających inne metale szlachetne 

1,0 A 

7112.99.10 – – – Ze srebra, włącznie z metalami platerowanymi srebrem, ale z wyłączeniem 
zmiotków zawierających inne metale szlachetne 

1,0 A 

7112.99.90 – – – Pozostałe 1,0 A 

7113.11.10 – – – Części 30,0 B7 

7113.11.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

7113.19.10 – – – Części 25,0 B7 

7113.19.90 – – – Pozostałe 25,0 B7 

7113.20.10 – – Części 30,0 B7 

7113.20.90 – – Pozostałe 30,0 B7 

7114.11.00 – – Ze srebra, nawet pokrytego lub platerowanego innym metalem szlachetnym 30,0 B7 

7114.19.00 – – Z innego metalu szlachetnego, nawet pokrytego lub platerowanego metalem szla
chetnym 

30,0 B7 

7114.20.00 – Z metalu nieszlachetnego platerowanego metalem szlachetnym 30,0 B7 

7115.10.00 – Katalizatory w postaci drucianej tkaniny lub siatki, z platyny 30,0 B7 

7115.90.10 – – Ze złota lub srebra 30,0 B7 

7115.90.20 – – Z metalu, platerowanego złotem lub srebrem 30,0 B7 

7115.90.90 – – Pozostałe 30,0 B7 

7116.10.00 – Z pereł naturalnych lub hodowlanych 30,0 B7 

7116.20.00 – Z kamieni szlachetnych lub półszlachetnych (naturalnych, syntetycznych lub odtwo
rzonych) 

30,0 B7
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7117.11.10 – – – Części 30,0 B7 

7117.11.90 – – – Pozostałe 30,0 B7 

7117.19.10 – – – Bransoletki bangle 25,0 B7 

7117.19.20 – – – Pozostała sztuczna biżuteria 25,0 B7 

7117.19.90 – – – Części 25,0 B7 

7117.90.11 – – – W całości z tworzywa sztucznego lub szkła 25,0 B7 

7117.90.12 – – – Kość słoniowa, kość, skorupa żółwia, rogi, koral, macica perłowa i pozostałe 
materiały do rzeźbienia pochodzenia zwierzęcego, materiały do rzeźbienia pocho
dzenia roślinnego lub mineralnego, obrobione 

25,0 B7 

7117.90.13 – – – W całości z porcelany lub porcelany chińskiej 25,0 B7 

7117.90.19 – – – Pozostałe 25,0 B7 

7117.90.21 – – – W całości z tworzywa sztucznego lub szkła 25,0 B7 

7117.90.22 – – – Kość słoniowa, kość, skorupa żółwia, rogi, koral, macica perłowa i pozostałe 
materiały do rzeźbienia pochodzenia zwierzęcego, materiały do rzeźbienia pocho
dzenia roślinnego lub mineralnego, obrobione 

25,0 B7 

7117.90.23 – – – W całości z porcelany lub porcelany chińskiej 25,0 B7 

7117.90.29 – – – Pozostałe 25,0 B7 

7117.90.91 – – – W całości z tworzywa sztucznego lub szkła 25,0 B7 

7117.90.92 – – – Kość słoniowa, kość, skorupa żółwia, rogi, koral, macica perłowa i pozostałe 
materiały do rzeźbienia pochodzenia zwierzęcego, materiały do rzeźbienia pocho
dzenia roślinnego lub mineralnego, obrobione 

25,0 B7 

7117.90.93 – – – W całości z porcelany lub porcelany chińskiej 25,0 B7 

7117.90.99 – – – Pozostałe 25,0 B7 

7118.10.10 – – Srebrne monety 30,0 B7 

7118.10.90 – – Pozostałe 30,0 B7 

7118.90.10 – – Złote monety, nawet będące prawnym środkiem płatniczym 25,0 B7 

7118.90.20 – – Srebrne monety, będące prawnym środkiem płatniczym 25,0 B7 

7118.90.90 – – Pozostałe 25,0 B7 

7201.10.00 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu 0,5 % masy lub mniejszej 0,0 A 

7201.20.00 – Surówka niestopowa, o zawartości fosforu większej niż 0,5 % masy fosforu 0,0 A 

7201.50.00 – Surówka stopowa; surówka zwierciadlista 0,0 A 

7202.11.00 – – Zawierający więcej niż 2 % masy węgla 5,0 B5 

7202.19.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

7202.21.00 – – Zawierający więcej niż 55 % masy krzemu 0,0 A 

7202.29.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

7202.30.00 – Żelazokrzemomangan 5,0 B5 

7202.41.00 – – Zawierający więcej niż 4 % masy węgla 5,0 B5
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7202.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7202.50.00 – Żelazokrzemochrom 0,0 A 

7202.60.00 – Żelazonikiel 0,0 A 

7202.70.00 – Żelazomolibden 0,0 A 

7202.80.00 – Żelazowolfram i żelazokrzemowolfram 0,0 A 

7202.91.00 – – Żelazotytan i żelazokrzemotytan 0,0 A 

7202.92.00 – – Żelazowanad 0,0 A 

7202.93.00 – – Żelazoniob 0,0 A 

7202.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7203.10.00 – Wyroby zawierające żelazo otrzymywane przez bezpośrednie odtlenianie rudy żelaza 0,0 A 

7203.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

7204.10.00 – Odpady i złom żeliwny 3,0 B3 

7204.21.00 – – Ze stali nierdzewnej 0,0 A 

7204.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7204.30.00 – Odpady i złom z ocynowanego żeliwa lub stali 0,0 A 

7204.41.00 – – Wióry z toczenia, wiórkowania, dłutowania, frezowania, piłowania, pilnikowania, 
okrawania i tłoczenia, nawet w wiązkach 

3,0 B3 

7204.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7204.50.00 – Wlewki do przetopu 3,0 B3 

7205.10.00 – Granulki 0,0 A 

7205.21.00 – – Ze stali stopowej 0,0 A 

7205.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7206.10.10 – – Zawierające więcej niż 0,6 % masy węgla 1,0 A 

7206.10.90 – – Pozostałe 1,0 A 

7206.90.00 – Pozostałe 1,0 A 

7207.11.00 – – O prostokątnym (włączając kwadratowy) przekroju poprzecznym, szerokości 
mniejszej niż dwukrotna grubość 

7,0 B10 

7207.12.10 – – – Kęsiska płaskie 0,0 A 

7207.12.90 – – – Pozostałe 7,0 B10 

7207.19.00 – – Pozostałe 7,0 B10 

7207.20.10 – – – Kęsiska płaskie 0,0 A 

7207.20.21 – – – – Bloki zgrubnie kształtowanie przez kucie; blachówki 0,0 A 

7207.20.29 – – – – Pozostałe 7,0 B10 

7207.20.91 – – – Kęsiska płaskie 0,0 A 

7207.20.92 – – – – Bloki zgrubnie kształtowanie przez kucie; blachówki 0,0 A 

7207.20.99 – – – – Pozostałe 7,0 B10
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7208.10.00 – W zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, z wzorami wypukłymi 0,0 A 

7208.25.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0,0 A 

7208.26.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0,0 A 

7208.27.10 – – – O grubości mniejszej niż 2 mm 0,0 A 

7208.27.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7208.36.00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0,0 A 

7208.37.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 10 mm 0,0 A 

7208.38.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0,0 A 

7208.39.00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0,0 A 

7208.40.00 – Nie w zwojach, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, z wzorami wypu
kłymi 

0,0 A 

7208.51.00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0,0 A 

7208.52.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 10 mm 0,0 A 

7208.53.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0,0 A 

7208.54.00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0,0 A 

7208.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

7209.15.00 – – O grubości 3 mm lub większej 7,0 B10 

7209.16.00 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 7,0 B10 

7209.17.00 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 1 mm 7,0 B10 

7209.18.10 – – – Blacha czarna ocynowana 0,0 A 

7209.18.91 – – – – Zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 0,17 mm lub mniejszej 7,0 B10 

7209.18.99 – – – – Pozostałe 7,0 B10 

7209.25.00 – – O grubości 3 mm lub większej 7,0 B10 

7209.26.00 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 7,0 B10 

7209.27.00 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 1 mm 7,0 B10 

7209.28.10 – – – Zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 0,17 mm lub mniejszej 7,0 B10 

7209.28.90 – – – Pozostałe 7,0 B10 

7209.90.10 – – Faliste 7,0 B10 

7209.90.90 – – Pozostałe 7,0 B10 

7210.11.10 – – – Zawierające 0,6 % masy lub więcej węgla 5,0 B5 

7210.11.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7210.12.10 – – – Zawierające 0,6 % masy lub więcej węgla 5,0 B5 

7210.12.90 – – – Pozostałe 5,0 B5
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7210.20.10 – – Zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub mniejszej 0,0 A 

7210.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7210.30.11 – – – O grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 10,0 B10 

7210.30.12 – – – O grubości przekraczającej 1,2 mm, ale nieprzekraczającej 1,5 mm 5,0 B5 

7210.30.19 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7210.30.91 – – – O grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 10,0 B10 

7210.30.99 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7210.41.11 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 15,0 B10 

7210.41.12 – – – – O grubości przekraczającej 1,2 mm, ale nieprzekraczającej 1,5 mm 10,0 B10 

7210.41.19 – – – – Pozostałe 10,0 B10 

7210.41.91 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 15,0 B10 

7210.41.99 – – – – Pozostałe 10,0 B10 

7210.49.11 – – – – Pokryte cynkiem metodą pokrywania stopami cynkowo- żelazowymi, zawiera
jące mniej niż 0,04 % masy węgla i o grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 

0,0 A 

7210.49.12 – – – – Pozostałe, o grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 15,0 B10 

7210.49.13 – – – – O grubości przekraczającej 1,2 mm, ale nieprzekraczającej 1,5 mm 10,0 B10 

7210.49.19 – – – – Pozostałe 10,0 B10 

7210.49.91 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 15,0 B10 

7210.49.99 – – – – Pozostałe 10,0 B10 

7210.50.00 – Powleczone lub pokryte tlenkami chromu lub chromem i tlenkami chromu 5,0 B5 

7210.61.11 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 15,0 B10 

7210.61.12 – – – – O grubości przekraczającej 1,2 mm, ale nieprzekraczającej 1,5 mm 10,0 B10 

7210.61.19 – – – – Pozostałe 10,0 B10 

7210.61.91 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 15,0 B10 

7210.61.99 – – – – Pozostałe 10,0 B10 

7210.69.11 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 15,0 B10 

7210.69.12 – – – – O grubości przekraczającej 1,2 mm, ale nieprzekraczającej 1,5 mm 10,0 B10 

7210.69.19 – – – – Pozostałe 10,0 B10 

7210.69.91 – – – – O grubości nieprzekraczającej 1,2 mm 15,0 B10 

7210.69.99 – – – – Pozostałe 10,0 B10 

7210.70.10 – – Zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub mniejszej 5,0 B5 

7210.70.90 – – Pozostałe 3,0 B3
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7210.90.10 – – Zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub mniejszej 5,0 B5 

7210.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

7211.13.10 – – – Obręcze i pasy, o szerokości przekraczającej 150 mm, ale nieprzekraczającej 
400 mm 

0,0 A 

7211.13.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7211.14.11 – – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7211.14.12 – – – – Faliste, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla 0,0 A 

7211.14.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7211.14.21 – – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7211.14.22 – – – – Faliste, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla 0,0 A 

7211.14.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7211.19.11 – – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7211.19.12 – – – – Faliste, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla 5,0 B5 

7211.19.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7211.19.21 – – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7211.19.22 – – – – Faliste, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla 5,0 B5 

7211.19.23 – – – – Pozostałe o grubości 0,17 mm lub mniejszej 0,0 A 

7211.19.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7211.23.10 – – – Faliste 5,0 B5 

7211.23.20 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 5,0 B5 

7211.23.30 – – – Pozostałe o grubości 0,17 mm lub mniejszej 5,0 B5 

7211.23.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7211.29.10 – – – Faliste 5,0 B5 

7211.29.20 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 5,0 B5 

7211.29.30 – – – Pozostałe o grubości 0,17 mm lub mniejszej 5,0 B5 

7211.29.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7211.90.10 – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 5,0 B5 

7211.90.20 – – Faliste, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla 5,0 B5 

7211.90.30 – – Pozostałe o grubości 0,17 mm lub mniejszej 5,0 B5 

7211.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

7212.10.10 – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 5,0 B5 

7212.10.91 – – – Zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla 5,0 B5 

7212.10.99 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7212.20.10 – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 5,0 B5
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7212.20.20 – – Pozostałe, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub 
mniejszej 

5,0 B5 

7212.20.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

7212.30.10 – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 10,0 B10 

7212.30.20 – – Pozostałe, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub 
mniejszej 

10,0 B10 

7212.30.91 – – – Pokryte cynkiem metodą pokrywania stopami cynkowo- żelazowymi, zawierające 
mniej niż 0,04 % masy węgla 

0,0 A 

7212.30.99 – – – Pozostałe 10,0 B10 

7212.40.10 – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 5,0 B5 

7212.40.20 – – Pozostałe, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub 
mniejszej 

5,0 B5 

7212.40.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

7212.50.11 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7212.50.12 – – – Pozostałe, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub 
mniejszej 

0,0 A 

7212.50.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

7212.50.21 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 10,0 B10 

7212.50.22 – – – Pozostałe, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub 
mniejszej 

10,0 B10 

7212.50.29 – – – Pozostałe 10,0 B10 

7212.50.91 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7212.50.92 – – – Pozostałe, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub 
mniejszej 

0,0 A 

7212.50.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

7212.60.10 – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7212.60.20 – – Pozostałe, zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla i o grubości 1,5 mm lub 
mniejszej 

0,0 A 

7212.60.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7213.10.00 – Posiadające wgniecenia, żeberka, rowki lub inne odkształcenia, wykonane podczas 
procesu walcowania 

15,0 B10 

7213.20.00 – Pozostałe, ze stali automatowej 0,0 A 

7213.91.10 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji spoiwa lutowniczego w formie lasek 5,0 B7 

7213.91.20 – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu (pręty zbrojeniowe) 15,0 B10 

7213.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7213.99.10 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji spoiwa lutowniczego w formie lasek 5,0 B5 

7213.99.20 – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu (pręty zbrojeniowe) 15,0 B10 

7213.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A
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7214.10.11 – – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7214.10.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

7214.10.21 – – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7214.10.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

7214.20.31 – – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu (pręty zbrojeniowe) 15,0 B10 

7214.20.39 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7214.20.41 – – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu (pręty zbrojeniowe) 15,0 B10 

7214.20.49 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7214.20.51 – – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu (pręty zbrojeniowe) 15,0 B10 

7214.20.59 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7214.20.61 – – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu (pręty zbrojeniowe) 15,0 B10 

7214.20.69 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7214.30.00 – Pozostałe, ze stali automatowej 0,0 A 

7214.91.10 – – – Zawierające mniej niż 0,6 % masy węgla 0,0 A 

7214.91.20 – – – Zawierające 0,6 % masy lub więcej węgla 0,0 A 

7214.99.10 – – – Zawierające 0,6 % masy lub więcej węgla, inne niż o przekroju poprzecznym 
w kształcie koła 

0,0 A 

7214.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7215.10.00 – Ze stali automatowej, nieobrobione więcej niż gięte na zimno lub wykończone na 
zimno 

0,0 A 

7215.50.10 – – Zawierające 0,6 % masy lub więcej węgla, inne niż o przekroju poprzecznym 
w kształcie koła 

0,0 A 

7215.50.91 – – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu (pręty zbrojeniowe) 15,0 B10 

7215.50.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

7215.90.10 – – W rodzaju stosowanych do zbrojenia betonu (pręty zbrojeniowe) 15,0 B10 

7215.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7216.10.00 – Ceowniki, dwuteowniki lub dwuteowniki szerokostopowe, nieobrobione więcej niż 
walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane, o wysokości mniejszej 
niż 80 mm 

10,0 B10 

7216.21.00 – – Kątowniki 10,0 B10 

7216.22.00 – – Teowniki 10,0 B10 

7216.31.00 – – Ceowniki 10,0 B10 

7216.32.00 – – Dwuteowniki 10,0 B10 

7216.33.00 – – Dwuteowniki szerokostopowe 10,0 B10 

7216.40.00 – Kątowniki lub teowniki, nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na 
gorąco lub wyciskane, o wysokości 80 mm lub większej 

10,0 B10 

7216.50.10 – – O wysokości mniejszej niż 80 mm 10,0 B10 

7216.50.90 – – Pozostałe 10,0 B10
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7216.61.00 – – Otrzymane z wyrobów walcowanych płaskich 10,0 B10 

7216.69.00 – – Pozostałe 10,0 B10 

7216.91.00 – – Gięte na zimno lub kształtowane na zimno z wyrobów walcowanych płaskich 10,0 B10 

7216.99.00 – – Pozostałe 10,0 B10 

7217.10.10 – – Zawierające mniej niż 0,25 % masy węgla 15,0 B10 

7217.10.22 – – – Drutówka; drut do produkcji płoch; drut stalowy do betonu sprężonego drut ze 
stali automatowej 

0,0 A 

7217.10.29 – – – Pozostały 10,0 B10 

7217.10.31 – – – Drut do produkcji szprych: drutówka; drut do produkcji płoch; drut stalowy do 
betonu sprężonego drut ze stali automatowej 

0,0 A 

7217.10.39 – – – Pozostały 5,0 B5 

7217.20.10 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 10,0 B10 

7217.20.20 – – Zawierający 0,25 % masy lub więcej, ale mniej niż 0,45 % masy węgla 5,0 B5 

7217.20.91 – – – Drut z rdzeniem stalowym w rodzaju stosowanego w kablach aluminiowych 
o rdzeniu stalowym (ACSR) 

0,0 A 

7217.20.99 – – – Pozostały 5,0 B5 

7217.30.11 – – – Powleczony lub pokryty cyną 10,0 B10 

7217.30.19 – – – Pozostały 10,0 B10 

7217.30.21 – – – Powleczony lub pokryty cyną 5,0 B5 

7217.30.29 – – – Pozostały 5,0 B5 

7217.30.31 – – – Drut stalowy pokryty stopem miedzi w rodzaju stosowanego w produkcji opon 
gumowych (drutówka) 

0,0 A 

7217.30.32 – – – Pozostały, powleczony lub pokryty cyną 5,0 B5 

7217.30.39 – – – Pozostały 5,0 B5 

7217.90.10 – – Zawierający mniej niż 0,25 % masy węgla 10,0 B10 

7217.90.90 – – Pozostały 5,0 B5 

7218.10.00 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 0,0 A 

7218.91.00 – – O przekroju poprzecznym prostokątnym (innym niż kwadratowy) 0,0 A 

7218.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7219.11.00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0,0 A 

7219.12.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 10 mm 0,0 A 

7219.13.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0,0 A 

7219.14.00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0,0 A 

7219.21.00 – – O grubości przekraczającej 10 mm 0,0 A 

7219.22.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 10 mm 0,0 A 

7219.23.00 – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0,0 A 

7219.24.00 – – O grubości mniejszej niż 3 mm 0,0 A 

7219.31.00 – – O grubości 4,75 mm lub większej 0,0 A
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7219.32.00 – – O grubości 3 mm lub większej, ale mniejszej niż 4,75 mm 0,0 A 

7219.33.00 – – O grubości przekraczającej 1 mm, ale mniejszej niż 3 mm 5,0 B5 

7219.34.00 – – O grubości 0,5 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 1 mm 5,0 B5 

7219.35.00 – – O grubości mniejszej niż 0,5 mm 5,0 B5 

7219.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

7220.11.10 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7220.11.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7220.12.10 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7220.12.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7220.20.10 – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 5,0 B5 

7220.20.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

7220.90.10 – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7220.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7221.00.00 Sztaby i pręty ze stali nierdzewnej, walcowane na gorąco, w nieregularnych kręgach. 0,0 A 

7222.11.00 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7222.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7222.20.10 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7222.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7222.30.10 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 10,0 B10 

7222.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7222.40.10 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane 0,0 A 

7222.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7223.00.00 Drut ze stali nierdzewnej. 10,0 B10 

7224.10.00 – Wlewki i pozostałe formy pierwotne 0,0 A 

7224.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

7225.11.00 – – O ziarnach zorientowanych 0,0 A 

7225.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7225.30.10 – – Ze stali szybkotnącej 0,0 A 

7225.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7225.40.10 – – Ze stali szybkotnącej 0,0 A 

7225.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7225.50.10 – – Ze stali szybkotnącej 0,0 A 

7225.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7225.91.10 – – – Ze stali szybkotnącej 0,0 A 

7225.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A
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7225.92.10 – – – Ze stali szybkotnącej 0,0 A 

7225.92.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7225.99.10 – – – Ze stali szybkotnącej 0,0 A 

7225.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7226.11.10 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7226.11.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7226.19.10 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7226.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7226.20.10 – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7226.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7226.91.10 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7226.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7226.92.10 – – – Obręcze i pasy, o szerokości nieprzekraczającej 400 mm 0,0 A 

7226.92.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7226.99.11 – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0,0 A 

7226.99.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7226.99.91 – – – – Powleczone lub pokryte cynkiem 0,0 A 

7226.99.99 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7227.10.00 – Ze stali szybkotnącej 0,0 A 

7227.20.00 – Ze stali krzemowo- manganowej 0,0 A 

7227.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

7228.10.10 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7228.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7228.20.11 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wycis
kane 

0,0 A 

7228.20.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

7228.20.91 – – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wycis
kane 

0,0 A 

7228.20.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

7228.30.10 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7228.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7228.40.10 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7228.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7228.50.10 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7228.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7228.60.10 – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7228.60.90 – – Pozostałe 0,0 A
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7228.70.10 – – Nieobrobione więcej niż walcowane na gorąco, ciągnione na gorąco lub wyciskane 0,0 A 

7228.70.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7228.80.11 – – – O przekroju poprzecznym w kształcie koła 0,0 A 

7228.80.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

7228.80.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7229.20.00 – Ze stali krzemowo- manganowej 0,0 A 

7229.90.10 – – Ze stali szybkotnącej 0,0 A 

7229.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7301.10.00 – Ścianka szczelna 0,0 A 

7301.20.00 – Kątowniki, kształtowniki i profile 5,0 B5 

7302.10.00 – Szyny 0,0 A 

7302.30.00 – Iglice zwrotnicowe, krzyżownice, pręty zwrotnicowe i pozostałe elementy skrzyżo
wań 

0,0 A 

7302.40.00 – Nakładki stykowe i podkładki pod szyny 0,0 A 

7302.90.10 – – Podkłady kolejowe 0,0 A 

7302.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7303.00.11 – – Rury i przewody rurowe bez kielichów 10,0 B5 

7303.00.19 – – Pozostałe 10,0 B5 

7303.00.90 – Pozostałe 3,0 B3 

7304.11.00 – – Ze stali nierdzewnej 0,0 A 

7304.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7304.22.00 – – Rura płuczkowa ze stali nierdzewnej 0,0 A 

7304.23.00 – – Pozostałe rury płuczkowe 0,0 A 

7304.24.00 – – Pozostałe, ze stali nierdzewnej 0,0 A 

7304.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7304.31.10 – – – Żerdzie wiertnicze łączone przez czop lub na gwint 5,0 B5 

7304.31.20 – – – Rura wysokociśnieniowa 0,0 A 

7304.31.40 – – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej mniejszej niż 140 mm i zawierające mniej niż 
0,45 % masy węgla 

10,0 B5 

7304.31.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7304.39.20 – – – Rura wysokociśnieniowa 0,0 A 

7304.39.40 – – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej mniejszej niż 140 mm i zawierające mniej niż 
0,45 % masy węgla 

10,0 B5 

7304.39.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7304.41.00 – – Ciągnione na zimno lub walcowane na zimno 0,0 A 

7304.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7304.51.10 – – – Żerdzie wiertnicze łączone przez czop lub na gwint 0,0 A
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7304.51.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7304.59.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7304.90.10 – – Rura wysokociśnieniowa 0,0 A 

7304.90.30 – – Pozostałe, o średnicy zewnętrznej mniejszej niż 140 mm i zawierające mniej niż 
0,45 % masy węgla 

10,0 B5 

7304.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

7305.11.00 – – Spawane wzdłużnie łukiem krytym 5,0 B5 

7305.12.10 – – – Zgrzewane elektrycznie oporowo 5,0 B5 

7305.12.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7305.19.10 – – – Spiralne lub śrubowe spawane łukiem krytym 10,0 B5 

7305.19.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

7305.20.00 – Rury okładzinowe, w rodzaju stosowanych do wierceń przy poszukiwaniu ropy 
naftowej lub gazu 

5,0 B5 

7305.31.10 – – – Rury i przewody rurowe ze stali nierdzewnej 5,0 B5 

7305.31.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7305.39.10 – – – Rura wysokociśnieniowa 5,0 B5 

7305.39.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

7305.90.00 – Pozostałe 5,0 B5 

7306.11.10 – – – Wzdłużnie zgrzewane elektrycznie oporowo 5,0 B5 

7306.11.20 – – – Spiralne lub śrubowe spawane łukiem krytym 5,0 B5 

7306.11.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7306.19.10 – – – Wzdłużnie zgrzewane elektrycznie oporowo 5,0 B5 

7306.19.20 – – – Spiralne lub śrubowe spawane łukiem krytym 5,0 B5 

7306.19.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7306.21.00 – – Spawane, ze stali nierdzewnej 5,0 B5 

7306.29.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

7306.30.10 – – Rury kotłowe 10,0 B5 

7306.30.20 – – Rury stalowe powleczone miedzią, pokryte fluorożywicą lub pokryte chromiano
waną powłoką cynkową, o średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 15 mm 

10,0 B5 

7306.30.30 – – Rura w rodzaju stosowanej do wytwarzania rurek izolacyjnych (rurek grzewczych) 
do elementów grzewczych elektrycznych prostownic do włosów lub garnków do 
gotowania ryżu, o średnicy zewnętrznej nieprzekraczającej 12 mm 

10,0 B5 

7306.30.40 – – Rura wysokociśnieniowa 5,0 B5 

7306.30.90 – – Pozostałe 10,0 B10 

7306.40.10 – – Rury kotłowe 7,0 B5 

7306.40.20 – – Rury i przewody rurowe ze stali nierdzewnej, o zewnętrznej średnicy przekra
czającej 105 mm 

7,0 B5 

7306.40.30 – – Rury i przewody rurowe zawierające co najmniej 30 % masy niklu, o średnicy 
zewnętrznej nieprzekraczającej 10 mm 

7,0 B5 

7306.40.90 – – Pozostałe 7,0 B5
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7306.50.10 – – Rury kotłowe 5,0 B5 

7306.50.90 – – Pozostałe 5,0 B7 

7306.61.00 – – O kwadratowym lub prostokątnym przekroju poprzecznym 5,0 B7 

7306.69.00 – – O pozostałych przekrojach nieokrągłych poprzecznych 5,0 B7 

7306.90.10 – – Rury i przewody rurowe lutowane miedzią 10,0 B5 

7306.90.90 – – Pozostałe 10,0 B10 

7307.11.10 – – – Łączniki rur lub przewodów rurowych bez kielichów 5,0 B5 

7307.11.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7307.19.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

7307.21.10 – – – O średnicy wewnętrznej mniejszej niż 15 cm 5,0 B5 

7307.21.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7307.22.10 – – – O średnicy wewnętrznej mniejszej niż 15 cm 5,0 B5 

7307.22.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7307.23.10 – – – O średnicy wewnętrznej mniejszej niż 15 cm 5,0 B5 

7307.23.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7307.29.10 – – – O średnicy wewnętrznej mniejszej niż 15 cm 5,0 B5 

7307.29.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7307.91.10 – – – O średnicy wewnętrznej mniejszej niż 15 cm 5,0 B5 

7307.91.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7307.92.10 – – – O średnicy wewnętrznej mniejszej niż 15 cm 5,0 B5 

7307.92.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7307.93.10 – – – O średnicy wewnętrznej mniejszej niż 15 cm 5,0 B5 

7307.93.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7307.99.10 – – – O średnicy wewnętrznej mniejszej niż 15 cm 5,0 B5 

7307.99.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7308.10.10 – – Typu prefabrykowanego modularnego, połączone łącznikami ścinanymi 0,0 A 

7308.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7308.20.11 – – – Typu prefabrykowanego modularnego, połączone łącznikami ścinanymi 0,0 A 

7308.20.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

7308.20.21 – – – Typu prefabrykowanego modularnego, połączone łącznikami ścinanymi 5,0 B5 

7308.20.29 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7308.30.00 – Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe 10,0 B5 

7308.40.10 – – Typu prefabrykowanego modularnego, połączone łącznikami ścinanymi 3,0 A 

7308.40.90 – – Pozostałe 3,0 A 

7308.90.20 – – Typu prefabrykowanego modularnego, połączone łącznikami ścinanymi 10,0 B5
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7308.90.40 – – Galwanizowane blachy faliste lub gięte przygotowane do wykorzystania w kana 
łach, przepustach lub tunelach 

10,0 B5 

7308.90.50 – – Relingi do statków 10,0 B5 

7308.90.60 – – Perforowane, szczelinowe kanały kablowe 10,0 B5 

7308.90.92 – – – Balustrady 10,0 B5 

7308.90.99 – – – Pozostałe 10,0 B5 

7309.00.11 – – Pokryte lub izolowane cieplnie 5,0 B5 

7309.00.19 – – Pozostałe 5,0 B5 

7309.00.91 – – Pokryte lub izolowane cieplnie 5,0 B5 

7309.00.99 – – Pozostałe 5,0 B5 

7310.10.10 – – Z blachy stalowej ocynowanej 10,0 B5 

7310.10.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

7310.21.10 – – – O pojemności mniejszej niż 1 l 12,0 B5 

7310.21.91 – – – – Z blachy stalowej ocynowanej 10,0 B5 

7310.21.99 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

7310.29.10 – – – O pojemności mniejszej niż 1 l 15,0 B5 

7310.29.91 – – – – Z blachy stalowej ocynowanej 10,0 B5 

7310.29.99 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

7311.00.21 – – O pojemności mniejszej niż 30 l 17,0 B5 

7311.00.22 – – O pojemności 30 l lub większej, ale mniejszej niż 110 l 5,0 B5 

7311.00.29 – – Pozostałe 0,0 A 

7311.00.93 – – O pojemności mniejszej niż 30 l 17,0 B5 

7311.00.94 – – O pojemności 30 l lub większej, ale mniejszej niż 110 l 5,0 B5 

7311.00.99 – – Pozostałe 0,0 A 

7312.10.10 – – Zamknięte zwoje, liny stalowe o splotach spłaszczonych i nieodkrętne 5,0 B5 

7312.10.20 – – Powleczone lub pokryte mosiądzem i o średnicy nieprzekraczającej 3 mm 5,0 B5 

7312.10.91 – – – Splotka stalowa do wywoływania naprężeń wstępnych 3,0 A 

7312.10.99 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7312.90.00 – Pozostałe 5,0 B5 

7313.00.00 Drut kolczasty z żeliwa lub stali; obręcze skręcone lub pojedynczy drut płaski, 
z kolcami lub bez, i luźno skręcany drut podwójny, w rodzaju stosowanych na 
ogrodzenia, z żeliwa lub stali. 

30,0 B5 

7314.12.00 – – Taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych, ze stali nierdzewnej 0,0 A 

7314.14.00 – – Pozostałe wyroby tkane ze stali nierdzewnej 0,0 A 

7314.19.10 – – – Taśmy bez końca do urządzeń mechanicznych, inne niż ze stali nierdzewnej 10,0 B5 

7314.19.90 – – – Pozostałe 10,0 B5
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7314.20.00 – Krata, siatka i ogrodzenia, spawane na przecięciach, z drutu o maksymalnym 
wymiarze przekroju poprzecznego 3 mm lub większym, i o wielkości oczek 
100 cm 2 lub większej 

15,0 B5 

7314.31.00 – – Powleczone lub pokryte cynkiem 20,0 B5 

7314.39.00 – – Pozostałe 20,0 B5 

7314.41.00 – – Powleczone lub pokryte cynkiem 30,0 B5 

7314.42.00 – – Pokryte tworzywami sztucznymi 30,0 B5 

7314.49.00 – – Pozostałe 30,0 B5 

7314.50.00 – Siatka metalowa rozciągana 20,0 B5 

7315.11.10 – – – Łańcuch rowerowy lub motocyklowy 35,0 B5 

7315.11.91 – – – – Napędowy, o podziałce nie mniejszej niż 6 mm i nie większej niż 32 mm 0,0 A 

7315.11.99 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7315.12.10 – – – Łańcuch rowerowy lub motocyklowy 0,0 A 

7315.12.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7315.19.10 – – – Łańcucha rowerowego lub motocyklowego 30,0 B5 

7315.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7315.20.00 – Łańcuch przeciwpoślizgowy 0,0 A 

7315.81.00 – – Łańcuch ogniwowy rozpórkowy 0,0 A 

7315.82.00 – – Pozostałe, o ogniwach spawanych 0,0 A 

7315.89.10 – – – Łańcuch rowerowy lub motocyklowy 30,0 B5 

7315.89.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

7315.90.20 – – Łańcucha rowerowego lub motocyklowego 30,0 B5 

7315.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7316.00.00 Kotwice, drapacze oraz ich części, z żeliwa lub stali. 3,0 B3 

7317.00.10 – Gwoździe druciaki 20,0 B5 

7317.00.20 – Klamry 20,0 B5 

7317.00.90 – Pozostałe 20,0 B5 

7318.11.00 – – Wkręty do podkładów 5,0 B5 

7318.12.00 – – Pozostałe wkręty do drewna 10,0 B10 

7318.13.00 – – Haki gwintowane i pierścienie gwintowane 10,0 B10 

7318.14.00 – – Wkręty samogwintujące 10,0 B10 

7318.15.00 – – Pozostałe wkręty i śruby, nawet z nakrętkami lub podkładkami 10,0 B10 

7318.16.00 – – Nakrętki 10,0 B10 

7318.19.00 – – Pozostałe 10,0 B10 

7318.21.00 – – Podkładki sprężyste i pozostałe podkładki ustalające 10,0 B10 

7318.22.00 – – Pozostałe podkładki 10,0 B10
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7318.23.00 – – Nity 10,0 B10 

7318.24.00 – – Zawleczki i przetyczki 10,0 B10 

7318.29.00 – – Pozostałe 10,0 B10 

7319.40.00 – Agrafki i pozostałe szpilki 30,0 B10 

7319.90.10 – – Igły do szycia, cerowania lub haftowania 30,0 B10 

7319.90.90 – – Pozostałe 30,0 B10 

7320.10.11 – – – Nadające się do stosowania w pojazdach silnikowych objętych pozycją 87.02, 
87.03 lub 87.04 

10,0 B10 

7320.10.19 – – – Pozostałe 3,0 B3 

7320.10.90 – – Pozostałe 3,0 B3 

7320.20.10 – – Nadające się do stosowania w pojazdach silnikowych objętych pozycją 84.29 
lub 84.30 

3,0 B7 

7320.20.90 – – Pozostałe 3,0 B3 

7320.90.10 – – Nadające się do stosowania w pojazdach silnikowych 3,0 B7 

7320.90.90 – – Pozostałe 3,0 B3 

7321.11.00 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa 15,0 B10 

7321.12.00 – – Na paliwo ciekłe 20,0 B5 

7321.19.00 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe 20,0 B10 

7321.81.00 – – Na gaz lub na gaz i inne paliwa 15,0 B10 

7321.82.00 – – Na paliwo ciekłe 25,0 B5 

7321.89.00 – – Pozostałe, włącznie z urządzeniami na paliwo stałe 20,0 B10 

7321.90.10 – – Kuchenek naftowych 10,0 B10 

7321.90.20 – – Urządzeń do gotowania i podgrzewaczy płytowych na paliwo gazowe 10,0 B10 

7321.90.90 – – Pozostałe 10,0 B10 

7322.11.00 – – Z żeliwa 27,0 B5 

7322.19.00 – – Pozostałe 30,0 B5 

7322.90.00 – Pozostałe 17,0 B5 

7323.10.00 – Wełna z żeliwa lub stali; zmywaki do czyszczenia, szorowania lub polerowania 
naczyń, rękawice i tym podobne 

25,0 B5 

7323.91.10 – – – Naczynia kuchenne 30,0 B5 

7323.91.20 – – – Popielniczki 30,0 B5 

7323.91.90 – – – Pozostałe 30,0 B5 

7323.92.00 – – Z żeliwa, emaliowane 30,0 B5 

7323.93.10 – – – Naczynia kuchenne 30,0 B5 

7323.93.20 – – – Popielniczki 30,0 B5 

7323.93.90 – – – Pozostałe 30,0 B5 

7323.94.00 – – Ze stali emaliowanej (inne niż żeliwne) 30,0 B5 

7323.99.10 – – – Naczynia kuchenne 20,0 B5
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7323.99.20 – – – Popielniczki 20,0 B5 

7323.99.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

7324.10.10 – – Zlewy kuchenne 20,0 B5 

7324.10.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

7324.21.10 – – – Wanny podłużne 35,0 B5 

7324.21.90 – – – Pozostałe 35,0 B5 

7324.29.00 – – Pozostałe: 35,0 B5 

7324.90.10 – – Miski klozetowe lub urynały (mocowane na stałe) ze spłuczką 20,0 B5 

7324.90.30 – – Baseny i przenośne urynały 20,0 B5 

7324.90.91 – – – Części zlewów kuchennych lub wanien 20,0 B5 

7324.90.93 – – – Części misek klozetowych lub urynałów (mocowanych na stałe) ze spłuczką 20,0 B5 

7324.90.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

7325.10.20 – – Pokrywy włazów, kraty i ramy do nich 20,0 B5 

7325.10.90 – – Pozostałe 15,0 B5 

7325.91.00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 20,0 B5 

7325.99.20 – – – Pokrywy włazów, kraty i ramy do nich 20,0 B5 

7325.99.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

7326.11.00 – – Kule mielące i podobne artykuły dla młynów 20,0 B5 

7326.19.00 – – Pozostałe 10,0 B5 

7326.20.50 – – Klatki na drób i podobne 20,0 B5 

7326.20.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

7326.90.10 – – Stery jednostek pływających 5,0 B5 

7326.90.30 – – Zestawy zacisków ze stali nierdzewnej z tulejami gumowymi w rodzaju stosowa
nych do rur żeliwnych i łączników rurowych bez kielichów 

15,0 B5 

7326.90.60 – – Palniki Bunsena 15,0 B5 

7326.90.70 – – Podkowy; ostrogi do butów do jazdy konnej 15,0 B5 

7326.90.91 – – – Papierośnice i pudełka na papierosy 15,0 B5 

7326.90.99 – – – Pozostałe 15,0 B5 

7401.00.00 Kamienie miedziowe; miedź cementacyjna (miedź wytrącona). 0,0 A 

7402.00.00 Miedź nierafinowana; anody miedziane do rafinacji elektrolitycznej. 0,0 A 

7403.11.00 – – Katody i sekcje katod 0,0 A 

7403.12.00 – – Wlewki na druty 0,0 A 

7403.13.00 – – Kęsy 0,0 A 

7403.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7403.21.00 – – Stopy miedzi z cynkiem (mosiądz) 0,0 A
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7403.22.00 – – Stopy miedzi z cyną (brąz) 0,0 A 

7403.29.00 – – Pozostałe stopy miedzi (inne niż stopy wstępne objęte pozycją 74.05) 0,0 A 

7404.00.00 Odpady i złom miedzi. 0,0 A 

7405.00.00 Stopy wstępne miedzi. 0,0 A 

7406.10.00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 0,0 A 

7406.20.00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 0,0 A 

7407.10.30 – – Kształtki 0,0 A 

7407.10.40 – – Sztaby i pręty 3,0 A 

7407.21.00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0,0 A 

7407.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7408.11.10 – – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego nie przekracza 14 mm 10,0 B7 

7408.11.90 – – – Pozostały 5,0 B5 

7408.19.00 – – Pozostały 10,0 B7 

7408.21.00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0,0 A 

7408.22.00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo- niklowy) lub ze stopów miedzi 
z niklem i cynkiem (alpaka) 

0,0 A 

7408.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7409.11.00 – – W zwojach 0,0 A 

7409.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7409.21.00 – – W zwojach 0,0 A 

7409.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7409.31.00 – – W zwojach 0,0 A 

7409.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7409.40.00 – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo- niklowy) lub ze stopów miedzi 
z niklem i cynkiem (alpaka) 

0,0 A 

7409.90.00 – Z pozostałych stopów miedzi 0,0 A 

7410.11.00 – – Z miedzi rafinowanej 0,0 A 

7410.12.00 – – Ze stopów miedzi 0,0 A 

7410.21.00 – – Z miedzi rafinowanej 0,0 A 

7410.22.00 – – Ze stopów miedzi 0,0 A 

7411.10.00 – Z miedzi rafinowanej 5,0 B5 

7411.21.00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 5,0 B5 

7411.22.00 – – Ze stopów miedzi z niklem (stop miedziowo- niklowy) lub ze stopów miedzi 
z niklem i cynkiem (alpaka) 

5,0 B5 

7411.29.00 – – Pozostałe 3,0 A 

7412.10.00 – Z miedzi rafinowanej 0,0 A
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7412.20.10 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 0,0 A 

7412.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7413.00.10 – O średnicy nieprzekraczającej 28,28 mm 15,0 B7 

7413.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

7415.10.10 – – Gwoździe 20,0 B7 

7415.10.20 – – Klamry 20,0 B7 

7415.10.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

7415.21.00 – – Podkładki (włącznie z podkładkami sprężystymi) 10,0 B7 

7415.29.00 – – Pozostałe 10,0 B7 

7415.33.10 – – – Wkręty 10,0 B7 

7415.33.20 – – – Śruby i nakrętki 10,0 B7 

7415.39.00 – – Pozostałe 10,0 B7 

7418.10.10 – – Zmywaki do czyszczenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice i tym 
podobne 

25,0 B7 

7418.10.30 – – – Urządzenia do gotowania i ogrzewania, w rodzaju stosowanych w gospodar
stwie domowym, nieelektryczne, oraz ich części 

25,0 B7 

7418.10.90 – – – Pozostałe 25,0 B7 

7418.20.00 – Wyroby sanitarne i ich części 30,0 B7 

7419.10.00 – Łańcuchy i ich części 5,0 B5 

7419.91.00 – – Odlewane, formowane, wytłaczane lub kute, ale więcej nieobrobione 5,0 B5 

7419.99.31 – – – – Do urządzeń mechanicznych 0,0 A 

7419.99.39 – – – – Pozostałe 0,0 A 

7419.99.40 – – – Sprężyny 0,0 A 

7419.99.50 – – – Papierośnice lub pudełka na papierosy 5,0 B5 

7419.99.60 – – – Urządzenia do gotowania i ogrzewania, inne niż w rodzaju stosowanych 
w gospodarstwie domowym, oraz ich części 

5,0 B5 

7419.99.70 – – – Artykuły zaprojektowane specjalnie do użytku podczas rytuałów religijnych 5,0 A 

7419.99.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

7501.10.00 – Kamienie niklowe 0,0 A 

7501.20.00 – Spieki tlenku niklu oraz pozostałe produkty pośrednie hutnictwa niklu 0,0 A 

7502.10.00 – Nikiel niestopowy 0,0 A 

7502.20.00 – Stopy niklu 0,0 A 

7503.00.00 Odpady i złom niklu. 0,0 A 

7504.00.00 Proszki i płatki niklu. 0,0 A 

7505.11.00 – – Z niklu niestopowego 0,0 A 

7505.12.00 – – Ze stopów niklu 0,0 A 

7505.21.00 – – Z niklu niestopowego 0,0 A

PL L 186/858 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

7505.22.00 – – Ze stopów niklu 0,0 A 

7506.10.00 – Z niklu niestopowego 0,0 A 

7506.20.00 – Ze stopów niklu 0,0 A 

7507.11.00 – – Z niklu niestopowego 0,0 A 

7507.12.00 – – Ze stopów niklu 0,0 A 

7507.20.00 – Łączniki rur lub przewodów rurowych 0,0 A 

7508.10.00 – Tkaniny, kraty, siatki i ogrodzenia, z drutu niklowego 0,0 A 

7508.90.30 – – Śruby i nakrętki 0,0 A 

7508.90.40 – – Pozostałe artykuły nadające się do stosowania w budownictwie 0,0 A 

7508.90.50 – – Anody galwaniczne, włączające te otrzymywane w drodze elektrolizy 0,0 A 

7508.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

7601.10.00 – Aluminium niestopowe 0,0 A 

7601.20.00 – Stopy aluminium 0,0 A 

7602.00.00 Odpady lub złom aluminium. 0,0 A 

7603.10.00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 0,0 A 

7603.20.00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 0,0 A 

7604.10.10 – – Sztaby i pręty 5,0 B5 

7604.10.90 – – Pozostałe 10,0 B7 

7604.21.10 – – – Perforowane profile rurowe w rodzaju nadających się do stosowania w parow
nikach w układach klimatyzacji pojazdów silnikowych 

10,0 B7 

7604.21.90 – – – Pozostałe 10,0 B7 

7604.29.10 – – – Wyciskane sztaby i pręty 5,0 B5 

7604.29.30 – – – Cząstki w kształcie litery Y do zamków błyskawicznych, w zwojach 10,0 B7 

7604.29.90 – – – Pozostałe 10,0 B7 

7605.11.00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego przekracza 7 mm 10,0 B7 

7605.19.10 – – – O średnicy nieprzekraczającej 0,0508 mm 10,0 B7 

7605.19.90 – – – Pozostały 10,0 B7 

7605.21.00 – – Którego maksymalny wymiar przekroju poprzecznego przekracza 7 mm 3,0 B5 

7605.29.00 – – Pozostały 3,0 B5 

7606.11.10 – – – Gładkie lub z wzorem nałożonym w drodze walcowania lub wyciskania, 
o powierzchni nieobrobionej w inny sposób 

0,0 A 

7606.11.90 – – – Pozostały 0,0 A 

7606.12.10 – – – Produkt wyjściowy do produkcji puszek, włączając produkt wyjściowy do 
produkcji denek i zawleczek, w zwojach 

3,0 B5 

7606.12.20 – – – Blachy aluminiowe, niesensybilizowane, w rodzaju stosowanych w przemyśle 
drukarskim 

0,0 A 

7606.12.31 – – – – Ze stopu aluminium 5082 lub 5182, o szerokości przekraczającej 1 m, 
w zwojach 

3,0 B5 

7606.12.39 – – – – Pozostałe 3,0 B5
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7606.12.90 – – – Pozostałe 3,0 B5 

7606.91.00 – – Z aluminium niestopowego 0,0 A 

7606.92.00 – – Ze stopów aluminium 3,0 A 

7607.11.00 – – Walcowana, ale nieobrobiona więcej 0,0 A 

7607.19.00 – – Pozostała 3,0 B5 

7607.20.00 – Na podłożu 3,0 B5 

7608.10.00 – Z aluminium niestopowego 3,0 B5 

7608.20.00 – Ze stopów aluminium 3,0 B5 

7609.00.00 Łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład złączki nakrętne, kolanka, tuleje), 
z aluminium. 

3,0 B5 

7610.10.00 – Drzwi, okna oraz ramy do nich i progi drzwiowe 15,0 B7 

7610.90.20 – – Wewnętrzne lub zewnętrzne pływające pokrywy do zbiorników zasobnikowych 3,0 A 

7610.90.90 – – Pozostałe 15,0 B7 

7611.00.00 Zbiorniki, cysterny, kadzie i podobne pojemniki, z aluminium, na dowolny materiał 
(inny niż sprężony lub skroplony gaz), o pojemności przekraczającej 300 l, nawet 
pokryte lub izolowane cieplnie, ale niewyposażone w urządzenia mechaniczne lub 
termiczne. 

0,0 A 

7612.10.00 – Pojemniki rurowe składane 20,0 B7 

7612.90.10 – – Pojemniki bezszwowe w rodzaju nadających się na świeże mleko 15,0 B7 

7612.90.90 – – Pozostałe 15,0 B7 

7613.00.00 Pojemniki z aluminium na sprężony lub skroplony gaz. 0,0 A 

7614.10.11 – – – O średnicy nieprzekraczającej 25,3 mm 20,0 B7 

7614.10.12 – – – O średnicy przekraczającej 25,3 mm, ale nieprzekraczającej 28,28 mm 15,0 B7 

7614.10.19 – – – Pozostałe 10,0 B7 

7614.10.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

7614.90.11 – – – O średnicy nieprzekraczającej 25,3 mm 20,0 B7 

7614.90.12 – – – O średnicy przekraczającej 25,3 mm, ale nieprzekraczającej 28,28 mm 15,0 B7 

7614.90.19 – – – Pozostałe 10,0 B7 

7614.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

7615.10.10 – – Zmywaki do czyszczenia, szorowania lub polerowania naczyń, rękawice i tym 
podobne 

30,0 B7 

7615.10.90 – – Pozostałe 22,0 B7 

7615.20.20 – – Baseny, urynały i nocniki 30,0 B7 

7615.20.90 – – Pozostałe 30,0 B7 

7616.10.10 – – Gwoździe 20,0 B7 

7616.10.20 – – Klamry i haki; śruby i nakrętki 20,0 B7 

7616.10.90 – – Pozostałe 20,0 B7
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7616.91.00 – – Tkanina, kraty, siatki i ogrodzenia z drutu aluminiowego 20,0 B7 

7616.99.20 – – – Nasadki pierścieniowe w rodzaju nadających się do stosowania w produkcji 
ołówków 

20,0 B7 

7616.99.30 – – – Kawałki aluminium, okrągłe, o takich wymiarach, by grubość przekraczała 1/10 
średnicy 

20,0 B7 

7616.99.40 – – – Szpule, cewki, szpulki i podobne nośniki na przędzę włókienniczą 20,0 B7 

7616.99.60 – – – Dziobki i kubki w rodzaju stosowanych do zbierania lateksu 20,0 B7 

7616.99.91 – – – – Papierośnice lub pudełka na papierosy; rolety 15,0 B7 

7616.99.92 – – – – Siatka metalowa rozciągana 15,0 B7 

7616.99.99 – – – – Pozostałe 15,0 B7 

7801.10.00 – Ołów rafinowany 0,0 A 

7801.91.00 – – Zawierający antymon jako główny inny pierwiastek dominujący masą 0,0 A 

7801.99.00 – – Pozostały 0,0 A 

7802.00.00 Odpady i złom ołowiu. 0,0 A 

7804.11.00 – – Blachy cienkie, taśma i folia, o grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) 
nieprzekraczającej 0,2 mm 

0,0 A 

7804.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

7804.20.00 – Proszki i płatki 0,0 A 

7806.00.20 – Sztaby, pręty, kształtowniki i druty 0,0 A 

7806.00.30 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład 
złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

0,0 A 

7806.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

7901.11.00 – – Zawierający 99,99 % masy lub więcej cynku 0,0 A 

7901.12.00 – – Zawierający mniej niż 99,99 % masy cynku 0,0 A 

7901.20.00 – Stopy cynku 0,0 A 

7902.00.00 Odpady i złom cynku. 0,0 A 

7903.10.00 – Pył cynkowy 0,0 A 

7903.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

7904.00.00 Sztaby, pręty, kształtowniki i druty, z cynku. 0,0 A 

7905.00.30 – Folia o grubości nieprzekraczającej 0,25 mm 0,0 A 

7905.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

7907.00.30 – Rynny, gąsiory, świetliki i inne wyroby ukształtowane stosowane w budownictwie 10,0 B5 

7907.00.40 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład 
złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

0,0 A 

7907.00.91 – – Papierośnice lub pudełka na papierosy; popielniczki 10,0 B5 

7907.00.92 – – Pozostałe artykuły gospodarstwa domowego 10,0 B5 

7907.00.99 – – Pozostałe 10,0 B5 

8001.10.00 – Cyna niestopowa 3,0 A
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8001.20.00 – Stopy cyny 3,0 A 

8002.00.00 Odpady i złom cyny. 3,0 A 

8003.00.10 – Spoiwo lutownicze w formie lasek 10,0 B5 

8003.00.90 – Pozostałe 3,0 A 

8007.00.20 – Blachy grube, cienkie oraz taśma, o grubości przekraczającej 0,2 mm 3,0 A 

8007.00.30 – Folia (nawet zadrukowana, łączona z papierem, tekturą, z tworzywami sztucznymi 
lub podobnym materiałem podłożowym), o grubości (z wyłączeniem dowolnego 
podłoża) nieprzekraczającej 0,2 mm; proszki i płatki 

3,0 A 

8007.00.40 – Rury i przewody rurowe oraz łączniki rur lub przewodów rurowych (na przykład 
złączki nakrętne, kolanka, tuleje) 

5,0 A 

8007.00.91 – – Papierośnice lub pudełka na papierosy; popielniczki 20,0 B5 

8007.00.92 – – Pozostałe artykuły gospodarstwa domowego 20,0 B5 

8007.00.99 – – Pozostałe 20,0 B5 

8101.10.00 – Proszki 0,0 A 

8101.94.00 – – Wolfram nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty otrzymane przez 
zwykłe spiekanie 

0,0 A 

8101.96.00 – – Drut 0,0 A 

8101.97.00 – – Odpady i złom 0,0 A 

8101.99.10 – – – Sztaby i pręty, inne niż te otrzymane przez zwykłe spiekanie, kształtowniki, 
blachy cienkie, taśma i folia 

0,0 A 

8101.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8102.10.00 – Proszki 0,0 A 

8102.94.00 – – Molibden nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty otrzymane przez 
zwykłe spiekanie 

0,0 A 

8102.95.00 – – Sztaby i pręty, inne niż te otrzymane przez zwykłe spiekanie, kształtowniki, 
blachy grube, cienkie, taśma i folia 

0,0 A 

8102.96.00 – – Drut 0,0 A 

8102.97.00 – – Odpady i złom 0,0 A 

8102.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8103.20.00 – Tantal nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty otrzymane przez zwykłe 
spiekanie; proszki 

0,0 A 

8103.30.00 – Odpady i złom 0,0 A 

8103.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8104.11.00 – – Zawierający co najmniej 99,8 % masy magnezu 0,0 A 

8104.19.00 – – Pozostały 0,0 A 

8104.20.00 – Odpady i złom 0,0 A 

8104.30.00 – Opiłki, wióry i granulki, sortowane według rozmiaru; proszki 0,0 A 

8104.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8105.20.10 – – Kobalt nieobrobiony plastycznie 0,0 A 

8105.20.90 – – Pozostałe 0,0 A
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8105.30.00 – Odpady i złom 0,0 A 

8105.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8106.00.10 – Bizmut nieobrobiony plastycznie; odpady i złom; proszki 0,0 A 

8106.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

8107.20.00 – Kadm nieobrobiony plastycznie; proszki 0,0 A 

8107.30.00 – Odpady i złom 0,0 A 

8107.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8108.20.00 – Tytan nieobrobiony plastycznie; proszki 0,0 A 

8108.30.00 – Odpady i złom 0,0 A 

8108.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8109.20.00 – Cyrkon nieobrobiony plastycznie; proszki 0,0 A 

8109.30.00 – Odpady i złom 0,0 A 

8109.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8110.10.00 – Antymon nieobrobiony plastycznie; proszki 0,0 A 

8110.20.00 – Odpady i złom 0,0 A 

8110.90.00 Pozostałe– 0,0 A 

8111.00.00 Mangan i artykuły z manganu, włączając odpady i złom. 0,0 A 

8112.12.00 – – Nieobrobione plastycznie; proszki 0,0 A 

8112.13.00 – – Odpady i złom 0,0 A 

8112.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8112.21.00 – – Nieobrobione plastycznie; proszki 0,0 A 

8112.22.00 – – Odpady i złom 0,0 A 

8112.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8112.51.00 – – Nieobrobione plastycznie; proszki 0,0 A 

8112.52.00 – – Odpady i złom 0,0 A 

8112.59.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8112.92.00 – – Nieobrobione plastycznie; odpady i złom; proszki 0,0 A 

8112.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8113.00.00 Cermetale i artykuły z cermetali, włączając odpady i złom. 0,0 A 

8201.10.00 – Łopaty i szufle 20,0 B3 

8201.30.10 – – Grace i grabie 20,0 B3 

8201.30.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

8201.40.00 – Siekiery, topory i podobne narzędzia do rąbania 20,0 B3 

8201.50.00 – Sekatory i podobne jednoręczne nożyce ogrodnicze oraz inne jednoręczne nożyce 
(włącznie z nożycami do drobiu) 

20,0 B3
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8201.60.00 – Nożyce do żywopłotów, dwuręczne nożyce do pielęgnacji drzew i podobne nożyce 
dwuręczne 

20,0 B3 

8201.90.00 – Pozostałe narzędzia ręczne, w rodzaju stosowanych w rolnictwie, ogrodnictwie lub 
leśnictwie 

20,0 B3 

8202.10.00 – Piły ręczne 20,0 B3 

8202.20.10 – – Półwyroby 10,0 B3 

8202.20.90 – – Pozostałe 10,0 B3 

8202.31.10 – – – Półwyroby 0,0 A 

8202.31.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8202.39.00 – – Pozostałe (włącznie z częściami) 0,0 A 

8202.40.00 – Brzeszczoty do pił łańcuchowych 0,0 A 

8202.91.00 – – Brzeszczoty proste, do metalu 0,0 A 

8202.99.10 – – – Proste brzeszczoty do pił 0,0 A 

8202.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8203.10.00 – Pilniki, tarniki i podobne narzędzia 20,0 B3 

8203.20.00 – Szczypce (włączając szczypce tnące), obcęgi, pincety i podobne narzędzia 20,0 B3 

8203.30.00 – Nożyce do cięcia metalu i podobne narzędzia 5,0 B3 

8203.40.00 – Obcinaki do rur, nożyce do prętów, przebijaki i podobne narzędzia 10,0 B3 

8204.11.00 – – Nienastawne 20,0 B3 

8204.12.00 – – Nastawne 20,0 B3 

8204.20.00 – Wymienne gniazda do kluczy nasadowych, z rękojeściami lub bez 20,0 B3 

8205.10.00 – Narzędzia do wiercenia, wykonywania gwintów zewnętrznych i wewnętrznych 5,0 B3 

8205.20.00 – Młotki i młoty kowalskie 20,0 B3 

8205.30.00 – Strugi, dłuta, żłobniki i podobne narzędzia tnące do obróbki drewna 20,0 B3 

8205.40.00 – Wkrętaki 20,0 B3 

8205.51.10 – – – Prostownice do włosów 20,0 B3 

8205.51.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

8205.59.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

8205.60.00 – Lampy lutownicze 20,0 B3 

8205.70.00 – Imadła, zaciski i temu podobne 20,0 B3 

8205.90.00 – Pozostałe, włącznie z zestawami artykułów objętych dwiema lub więcej podpozy
cjami niniejszej pozycji 

20,0 B3 

8206.00.00 Narzędzia złożone z dwóch lub więcej artykułów objętych pozycją od 82.02 
do 82.05, pakowane w komplety do sprzedaży. 

20,0 B3 

8207.13.00 – – Z częścią roboczą z cermetali 0,0 A 

8207.19.00 – – Pozostałe (włącznie z częściami) 0,0 A 

8207.20.00 – Ciągadła, ciągowniki lub matryce do wyciskania metalu 0,0 A 

8207.30.00 – Narzędzia do prasowania, tłoczenia, kucia na prasach, przebijania lub wykrawania 0,0 A 

8207.40.00 – Narzędzia do gwintowania otworów lub wałków 0,0 A
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8207.50.00 – Narzędzia do wiercenia, inne niż do wiercenia w kamieniu 0,0 A 

8207.60.00 – Narzędzia do wytaczania lub przeciągania 0,0 A 

8207.70.00 – Narzędzia do frezowania 0,0 A 

8207.80.00 – Narzędzia do toczenia 0,0 A 

8207.90.00 – Pozostałe narzędzia wymienne 0,0 A 

8208.10.00 – Do obróbki metalu 0,0 A 

8208.20.00 – Do obróbki drewna 0,0 A 

8208.30.00 – Do urządzeń kuchennych lub do maszyn stosowanych w przemyśle spożywczym 20,0 B3 

8208.40.00 – Do maszyn rolniczych, ogrodniczych lub stosowanych w leśnictwie 0,0 A 

8208.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8209.00.00 Płytki, nakładki, końcówki i temu podobne do narzędzi, niezmontowane, z cermetali. 0,0 A 

8210.00.00 Ręcznie obsługiwane urządzenia mechaniczne, o masie 10 kg lub mniejszej, stoso
wane do przygotowania, obróbki lub podawania potraw lub napojów. 

20,0 B3 

8211.10.00 – Zestawy artykułów w kompletach 5,0 B3 

8211.91.00 – – Noże stołowe z ostrzami stałymi 5,0 B3 

8211.92.50 – – – W rodzaju stosowanych w rolnictwie, ogrodnictwie lub leśnictwie 5,0 B3 

8211.92.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

8211.93.20 – – – W rodzaju stosowanych w rolnictwie, ogrodnictwie lub leśnictwie 5,0 B3 

8211.93.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

8211.94.10 – – – Do noży w rodzaju stosowanych w rolnictwie, ogrodnictwie lub leśnictwie 5,0 B3 

8211.94.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

8211.95.00 – – Rękojeści z metalu nieszlachetnego 5,0 B3 

8212.10.00 – Brzytwy i maszynki do golenia 20,0 B3 

8212.20.10 – – Żyletki dwustronne 20,0 B3 

8212.20.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

8212.90.00 – Pozostałe części 17,0 B3 

8213.00.00 Nożyczki, nożyce krawieckie i podobne nożyce oraz ostrza do nich. 25,0 B3 

8214.10.00 – Noże do papieru, otwieracze do listów, temperówki do ołówków i ostrza do nich 25,0 B3 

8214.20.00 – Zestawy i akcesoria do manicure lub pedicure (włączając pilniki do paznokci) 25,0 B3 

8214.90.00 – Pozostałe 25,0 B3 

8215.10.00 – Zestawy artykułów w kompletach, zawierające co najmniej jeden artykuł pokryty 
metalem szlachetnym 

25,0 B3 

8215.20.00 – Pozostałe zestawy artykułów w kompletach 25,0 B3 

8215.91.00 – – Pokryte metalem szlachetnym 25,0 B3 

8215.99.00 – – Pozostałe 25,0 B3 

8301.10.00 – Kłódki 25,0 B5
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8301.20.00 – Zamki, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 25,0 B5 

8301.30.00 – Zamki, w rodzaju stosowanych do mebli 25,0 B5 

8301.40.10 – – Kajdanki 0,0 A 

8301.40.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

8301.50.00 – Zamknięcia i okucia z zamknięciami, zawierające zamki 25,0 B5 

8301.60.00 – Części 25,0 B5 

8301.70.00 – Klucze występujące oddzielnie 25,0 B5 

8302.10.00 – Zawiasy 20,0 B5 

8302.20.10 – – O średnicy (włączając opony) przekraczającej 100 mm, ale nieprzekraczającej 
250 mm 

20,0 B5 

8302.20.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8302.30.10 – – Wrzeciądza 20,0 B5 

8302.30.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8302.41.31 – – – – Wrzeciądza 20,0 B5 

8302.41.39 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8302.41.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8302.42.20 – – – Wrzeciądza 20,0 B5 

8302.42.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8302.49.10 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w rymarstwie 20,0 B5 

8302.49.91 – – – – Wrzeciądza 20,0 B5 

8302.49.99 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8302.50.00 – Wieszaki, podpórki i podobne uchwyty 25,0 B5 

8302.60.00 – Automatyczne urządzenia do zamykania drzwi 17,0 B5 

8303.00.00 Opancerzone lub wzmocnione sejfy, kasy oraz drzwi i szafki na depozyty do skarb
ców, kasetki na pieniądze lub dokumenty i temu podobne, z metali nieszlachetnych. 

25,0 B5 

8304.00.10 – Szafy na akta i szafy na kartoteki 25,0 B5 

8304.00.91 – – Z aluminium 25,0 B5 

8304.00.99 – – Pozostałe 25,0 B5 

8305.10.10 – – Do skoroszytów z grzbietem z oprawą drutową 25,0 B5 

8305.10.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

8305.20.10 – – W rodzaju wykorzystywanych do zastosowań biurowych 25,0 B5 

8305.20.20 – – Pozostałe, z żeliwa lub stali 25,0 B5 

8305.20.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

8305.90.10 – – Spinacze biurowe 25,0 B5 

8305.90.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

8306.10.10 – – Do rowerów 25,0 B5
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8306.10.20 – – Pozostałe, z miedzi 25,0 B5 

8306.10.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

8306.21.00 – – Pokryte metalami szlachetnymi 25,0 B5 

8306.29.10 – – – Z miedzi lub z ołowiu 25,0 B5 

8306.29.20 – – – Z niklu 25,0 B5 

8306.29.30 – – – Z aluminium 25,0 B5 

8306.29.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8306.30.10 – – Z miedzi 25,0 B5 

8306.30.91 – – – Metalowe lustra drogowe poprawiające widoczność na skrzyżowaniach i ostrych 
zakrętach 

25,0 B5 

8306.30.99 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8307.10.00 – Z żeliwa lub stali 10,0 B5 

8307.90.00 – Z pozostałego metalu nieszlachetnego 10,0 B5 

8308.10.00 – Haczyki, oczka i pętelki 27,0 B5 

8308.20.00 – Nity rurkowe lub rozwidlone 20,0 B5 

8308.90.10 – – Wisiorki 25,0 B5 

8308.90.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

8309.10.00 – Korki z główką 15,0 B5 

8309.90.10 – – Kapsle do butelek 15,0 B5 

8309.90.20 – – Wieczka puszek aluminiowych 15,0 B5 

8309.90.60 – – Wieczka i denka puszek z aerozolami, z blachy stalowej ocynowanej 15,0 B5 

8309.90.70 – – Pozostałe pokrywki do puszek 15,0 B5 

8309.90.81 – – – Kapsle i zakrętki do butelek 15,0 B5 

8309.90.89 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8309.90.91 – – – Kapsle i zakrętki do butelek 15,0 B5 

8309.90.99 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8310.00.00 Szyldy, tablice z nazwami, tablice adresowe i podobne tablice, numery, litery i inne 
symbole, z metali nieszlachetnych, z wyłączeniem tych, które są objęte 
pozycją 94.05. 

10,0 B5 

8311.10.00 – Elektrody z metali nieszlachetnych w otulinie, do spawania łukiem elektrycznym 20,0 B5 

8311.20.20 – – Drut z rdzeniem ze stali stopowej, zawierający 4,5 % masy lub więcej węgla 
i 20 % masy lub więcej chromu 

0,0 A 

8311.20.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

8311.30.20 – – Drut z rdzeniem ze stali stopowej, zawierający 4,5 % masy lub więcej węgla 
i 20 % masy lub więcej chromu 

0,0 A 

8311.30.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

8311.90.00 – Pozostałe 25,0 B5 

8401.10.00 – Reaktory jądrowe 0,0 A
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8401.20.00 – Maszyny i aparatura do rozdzielania izotopów oraz części do tych urządzeń 0,0 A 

8401.30.00 – Sekcje paliwowe (kasety), nienapromieniowane 0,0 A 

8401.40.00 – Części reaktorów jądrowych 0,0 A 

8402.11.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8402.11.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8402.12.11 – – – – Kotły o wydajności przekraczającej 15 ton pary na godzinę 3,0 A 

8402.12.19 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8402.12.21 – – – – Kotły o wydajności przekraczającej 15 ton pary na godzinę 3,0 A 

8402.12.29 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8402.19.11 – – – – Kotły o wydajności przekraczającej 15 ton pary na godzinę 3,0 A 

8402.19.19 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8402.19.21 – – – – Kotły o wydajności przekraczającej 15 ton pary na godzinę 3,0 A 

8402.19.29 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8402.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8402.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8402.90.10 – – Obudowy lub płaszcze kotłów 0,0 A 

8402.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8403.10.00 – Kotły 0,0 A 

8403.90.10 – – Obudowy lub płaszcze kotłów 0,0 A 

8403.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8404.10.10 – – Do stosowania z kotłami objętymi pozycją 84.02 0,0 A 

8404.10.20 – – Do stosowania z kotłami objętymi pozycją 84.03 0,0 A 

8404.20.00 – Skraplacze do siłowni na parę wodną lub inną 0,0 A 

8404.90.11 – – – Obudowy lub płaszcze kotłów 0,0 A 

8404.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8404.90.21 – – – Obudowy lub płaszcze kotłów 0,0 A 

8404.90.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8404.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8405.10.00 – Wytwornice gazu generatorowego lub wodnego, z oczyszczalnikami wytwarzanego 
gazu lub bez nich; wytwornice acetylenu i podobne wytwornice gazu metodą 
wodną, z oczyszczalnikami wytwarzanego gazu lub bez nich 

0,0 A 

8405.90.00 – Części 0,0 A 

8406.10.00 – Turbiny do napędu morskich jednostek pływających 0,0 A 

8406.81.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 40 MW 0,0 A 

8406.82.00 – – O mocy nieprzekraczającej 40 MW 0,0 A
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8406.90.00 – Części 0,0 A 

8407.10.00 – Silniki lotnicze 0,0 A 

8407.21.10 – – – O mocy nieprzekraczającej 22,38 kW (30 KM) 25,0 B7 

8407.21.90 – – – Pozostałe 5,0 B10 

8407.29.20 – – – O mocy nieprzekraczającej 22,38 kW (30 KM) 25,0 B7 

8407.29.90 – – – Pozostałe 5,0 B10 

8407.31.00 – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 50 cm 3 50,0 B7 

8407.32.11 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 30,0 B7 

8407.32.12 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.11 45,0 B7 

8407.32.19 – – – – Pozostałe 30,0 B7 

8407.32.21 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 30,0 B7 

8407.32.22 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.11 45,0 B7 

8407.32.29 – – – – Pozostałe 30,0 B7 

8407.33.10 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 25,0 B7 

8407.33.20 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.11 32,0 B7 

8407.33.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

8407.34.40 – – – – Do ciągników kierowanych przez pieszego, o pojemności skokowej nieprzekra
czającej 1 100 cm 3 

25,0 B7 

8407.34.50 – – – – Do pozostałych pojazdów objętych pozycją 87.01 25,0 B7 

8407.34.60 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.11 32,0 B7 

8407.34.71 – – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 000 cm 3 20,0 B7 

8407.34.72 – – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
3 000 cm 3 

20,0 B7 

8407.34.73 – – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 000 cm 3 20,0 B7 

8407.34.91 – – – – Do ciągników kierowanych przez pieszego, o pojemności skokowej nieprzekra
czającej 1 100 cm 3 

25,0 B7 

8407.34.92 – – – – Do pozostałych pojazdów objętych pozycją 87.01 25,0 B7 

8407.34.93 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.11 32,0 B7 

8407.34.94 – – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 000 cm 3 18,0 B7 

8407.34.95 – – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
3 000 cm 3 

18,0 B7 

8407.34.99 – – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 000 cm 3 18,0 B7 

8407.90.10 – – O mocy nieprzekraczającej 18,65 kW 25,0 B7 

8407.90.20 – – O mocy przekraczającej 18,65 kW, ale nieprzekraczającej 22,38 kW 25,0 B7 

8407.90.90 – – Pozostałe 3,0 B7 

8408.10.10 – – O mocy nieprzekraczającej 22,38 kW 20,0 B10 

8408.10.20 – – O mocy przekraczającej 22,38 kW, ale nieprzekraczającej 100 kW 3,0 B7 

8408.10.90 – – Pozostałe 0,0 A
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8408.20.10 – – – Do pojazdów objętych podpozycją 8701.10 25,0 B10 

8408.20.21 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 000 cm 3 20,0 B7 

8408.20.22 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
3 500 cm 3 

20,0 B7 

8408.20.23 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 500 cm 3 5,0 B7 

8408.20.93 – – – Do pojazdów objętych podpozycją 8701.10 25,0 B7 

8408.20.94 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 000 cm 3 20,0 B7 

8408.20.95 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
3 500 cm 3 

20,0 B7 

8408.20.96 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 500 cm 3 15,0 B7 

8408.90.10 – – O mocy nieprzekraczającej 18,65 kW 22,0 B10 

8408.90.50 – – O mocy przekraczającej 100 kW 3,0 B7 

8408.90.91 – – – Do maszyn objętych pozycją 84.29 lub 84.30 10,0 B10 

8408.90.99 – – – Pozostałe 10,0 B10 

8409.10.00 – Do silników lotniczych 0,0 A 

8409.91.11 – – – – Gaźniki i ich części 10,0 B7 

8409.91.12 – – – – Bloki cylindrów 10,0 B7 

8409.91.13 – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 155 mm 

10,0 B7 

8409.91.14 – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 10,0 B7 

8409.91.15 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 10,0 B7 

8409.91.16 – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

10,0 B7 

8409.91.17 – – – – Pozostałe tłoki 10,0 B7 

8409.91.18 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 10,0 B7 

8409.91.19 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8409.91.21 – – – – Gaźniki i ich części 10,0 B7 

8409.91.22 – – – – Bloki cylindrów 10,0 B7 

8409.91.23 – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 155 mm 

10,0 B7 

8409.91.24 – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 10,0 B7 

8409.91.25 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 10,0 B7 

8409.91.26 – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

10,0 B7 

8409.91.27 – – – – Pozostałe tłoki 10,0 B7 

8409.91.28 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 10,0 B7 

8409.91.29 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8409.91.31 – – – – Gaźniki i ich części 27,0 B7
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8409.91.32 – – – – Bloki cylindrów; skrzynie korbowe 27,0 B7 

8409.91.34 – – – – Tuleje cylindrowe 27,0 B7 

8409.91.35 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 27,0 B7 

8409.91.37 – – – – Tłoki 27,0 B7 

8409.91.38 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 27,0 B7 

8409.91.39 – – – – Pozostałe 27,0 B7 

8409.91.41 – – – – Gaźniki i ich części 10,0 B7 

8409.91.42 – – – – Bloki cylindrów; skrzynie korbowe 10,0 B7 

8409.91.43 – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 155 mm 

10,0 B7 

8409.91.44 – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 10,0 B7 

8409.91.45 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 10,0 B7 

8409.91.46 – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

10,0 B7 

8409.91.47 – – – – Pozostałe tłoki 10,0 B7 

8409.91.48 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 10,0 B7 

8409.91.49 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8409.91.51 – – – – – Bloki cylindrów; skrzynie korbowe 15,0 B7 

8409.91.52 – – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprze
kraczającej 155 mm 

15,0 B7 

8409.91.53 – – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 15,0 B7 

8409.91.54 – – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

15,0 B7 

8409.91.55 – – – – – Pozostałe tłoki 15,0 B7 

8409.91.59 – – – – – Pozostałe 15,0 B7 

8409.91.61 – – – – – Bloki cylindrów; skrzynie korbowe 3,0 B7 

8409.91.62 – – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprze
kraczającej 155 mm 

3,0 B7 

8409.91.63 – – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 3,0 B7 

8409.91.64 – – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

3,0 B7 

8409.91.65 – – – – – Pozostałe tłoki 3,0 B7 

8409.91.69 – – – – – Pozostałe 3,0 B7 

8409.91.71 – – – – Gaźniki i ich części 10,0 B7 

8409.91.72 – – – – Bloki cylindrów 10,0 B7 

8409.91.73 – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 155 mm 

10,0 B7
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8409.91.74 – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 10,0 B7 

8409.91.75 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 10,0 B7 

8409.91.76 – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

10,0 B7 

8409.91.77 – – – – Pozostałe tłoki 10,0 B7 

8409.91.78 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 10,0 B7 

8409.91.79 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8409.99.11 – – – – Gaźniki i ich części 10,0 B7 

8409.99.12 – – – – Bloki cylindrów 10,0 B7 

8409.99.13 – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 155 mm 

10,0 B7 

8409.99.14 – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 10,0 B7 

8409.99.15 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 10,0 B7 

8409.99.16 – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

10,0 B7 

8409.99.17 – – – – Pozostałe tłoki 10,0 B7 

8409.99.18 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 10,0 B7 

8409.99.19 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8409.99.21 – – – – Gaźniki i ich części 10,0 B7 

8409.99.22 – – – – Bloki cylindrów 10,0 B7 

8409.99.23 – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 155 mm 

10,0 B7 

8409.99.24 – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 10,0 B7 

8409.99.25 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 10,0 B7 

8409.99.26 – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

10,0 B7 

8409.99.27 – – – – Pozostałe tłoki 10,0 B7 

8409.99.28 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 10,0 B7 

8409.99.29 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8409.99.31 – – – – Gaźniki i ich części 15,0 B7 

8409.99.32 – – – – Bloki cylindrów; skrzynie korbowe 15,0 B7 

8409.99.33 – – – – Tuleje cylindrowe 15,0 B7 

8409.99.34 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 15,0 B7 

8409.99.35 – – – – Tłoki 15,0 B7 

8409.99.36 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 15,0 B7 

8409.99.39 – – – – Pozostałe 15,0 B7
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8409.99.41 – – – – Gaźniki i ich części 10,0 B7 

8409.99.42 – – – – Bloki cylindrów; skrzynie korbowe 10,0 B7 

8409.99.43 – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 155 mm 

10,0 B7 

8409.99.44 – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 10,0 B7 

8409.99.45 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 10,0 B7 

8409.99.46 – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

10,0 B7 

8409.99.47 – – – – Pozostałe tłoki 10,0 B7 

8409.99.48 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 10,0 B7 

8409.99.49 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8409.99.51 – – – – – Bloki cylindrów; skrzynie korbowe 10,0 B7 

8409.99.52 – – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprze
kraczającej 155 mm 

10,0 B7 

8409.99.53 – – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 10,0 B7 

8409.99.54 – – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

10,0 B7 

8409.99.55 – – – – – Pozostałe tłoki 10,0 B7 

8409.99.59 – – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8409.99.61 – – – – – Bloki cylindrów; skrzynie korbowe 3,0 B7 

8409.99.62 – – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprze
kraczającej 155 mm 

3,0 B7 

8409.99.63 – – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 3,0 B7 

8409.99.64 – – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

3,0 B7 

8409.99.65 – – – – – Pozostałe tłoki 3,0 B7 

8409.99.69 – – – – – Pozostałe 3,0 B7 

8409.99.71 – – – – Gaźniki i ich części 10,0 B7 

8409.99.72 – – – – Bloki cylindrów 10,0 B7 

8409.99.73 – – – – Tuleje cylindrowe, o średnicy wewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekra
czającej 155 mm 

10,0 B7 

8409.99.74 – – – – Pozostałe tuleje cylindrowe 10,0 B7 

8409.99.75 – – – – Głowice cylindrów i pokrywy głowicy 10,0 B7 

8409.99.76 – – – – Tłoki, o średnicy zewnętrznej 50 mm lub większej, ale nieprzekraczającej 
155 mm 

10,0 B7 

8409.99.77 – – – – Pozostałe tłoki 10,0 B7 

8409.99.78 – – – – Pierścienie tłokowe i sworznie tłokowe 10,0 B7
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8409.99.79 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8410.11.00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 000 kW 0,0 A 

8410.12.00 – – O mocy przekraczającej 1 000 kW, ale nieprzekraczającej 10 000 kW 0,0 A 

8410.13.00 – – O mocy przekraczającej 10 000 kW 0,0 A 

8410.90.00 – Części, włączając regulatory 0,0 A 

8411.11.00 – – O ciągu nieprzekraczającym 25 kN 0,0 A 

8411.12.00 – – O ciągu przekraczającym 25 kN 0,0 A 

8411.21.00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 100 kW 0,0 A 

8411.22.00 – – O mocy przekraczającej 1 100 kW 0,0 A 

8411.81.00 – – O mocy nieprzekraczającej 5 000 kW 0,0 A 

8411.82.00 – – O mocy przekraczającej 5 000 kW 0,0 A 

8411.91.00 – – Silników turboodrzutowych lub turbośmigłowych 0,0 A 

8411.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8412.10.00 – Silniki odrzutowe inne niż turboodrzutowe 0,0 A 

8412.21.00 – – Liniowe (cylindry) 0,0 A 

8412.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8412.31.00 – – Liniowe (cylindry) 0,0 A 

8412.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8412.80.00 – Pozostałe 0,0 A 

8412.90.10 – – Silników objętych podpozycją 8412.10 0,0 A 

8412.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8413.11.00 – – Pompy dozujące paliwo lub środki smarne, w rodzaju stosowanych w stacjach 
paliwowych lub w stacjach obsługi pojazdów 

3,0 A 

8413.19.00 – – Pozostałe 3,0 A 

8413.20.10 – – Pompy wody 20,0 B5 

8413.20.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8413.30.12 – – – Pompy wody lub pompy paliwa w rodzaju stosowanych w silnikach pojazdów 
silnikowych objętych pozycją 87.02, 87.03 lub 87.04 

3,0 A 

8413.30.19 – – – Pozostałe 3,0 A 

8413.30.21 – – – Pompy wody lub pompy paliwa w rodzaju stosowanych w silnikach pojazdów 
silnikowych objętych pozycją 87.02, 87.03 lub 87.04 

3,0 A 

8413.30.29 – – – Pozostałe 3,0 A 

8413.30.92 – – – Pompy wody lub pompy paliwa w rodzaju stosowanych w silnikach pojazdów 
silnikowych objętych pozycją 87.02, 87.03 lub 87.04 

3,0 A 

8413.30.99 – – – Pozostałe 3,0 A 

8413.40.00 – Pompy do betonu 0,0 A
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8413.50.30 – – Pompy wody o natężeniu przepływu nieprzekraczającym 8 000 m 3 /h 10,0 B5 

8413.50.40 – – Pompy wody o natężeniu przepływu przekraczającym 8 000 m 3 /h, ale nieprzekra
czającym 13 000 m 3 /h 

10,0 B5 

8413.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8413.60.30 – – Pompy wody o natężeniu przepływu nieprzekraczającym 8 000 m 3 /h 10,0 B5 

8413.60.40 – – Pompy wody o natężeniu przepływu przekraczającym 8 000 m 3 /h, ale nieprzekra
czającym 13 000 m 3 /h 

10,0 B5 

8413.60.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8413.70.11 – – – O średnicy wlotu nieprzekraczającej 200 mm 20,0 B5 

8413.70.19 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8413.70.31 – – – O średnicy wlotu nieprzekraczającej 200 mm 10,0 B5 

8413.70.39 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8413.70.41 – – – O średnicy wlotu nieprzekraczającej 200 mm 10,0 B5 

8413.70.49 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8413.70.51 – – – O średnicy wlotu nieprzekraczającej 200 mm 10,0 B5 

8413.70.59 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8413.70.91 – – – O średnicy wlotu nieprzekraczającej 200 mm 0,0 A 

8413.70.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8413.81.11 – – – Pompy wody o natężeniu przepływu nieprzekraczającym 8 000 m 3 /h 10,0 B5 

8413.81.12 – – – Pompy wody o natężeniu przepływu przekraczającym 8 000 m 3 /h, ale nieprze
kraczającym 13 000 m 3 /h 

10,0 B5 

8413.81.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8413.82.00 – – Podnośniki do cieczy 0,0 A 

8413.91.10 – – – Pomp objętych podpozycją 8413.20.10 5,0 B3 

8413.91.20 – – – Pomp objętych podpozycją 8413.20.90 5,0 B3 

8413.91.30 – – – Pomp objętych podpozycją 8413.70.11 i 8413.70.19 5,0 B3 

8413.91.40 – – – Pozostałych pomp odśrodkowych 5,0 B3 

8413.91.90 – – – Pozostałych pomp 0,0 A 

8413.92.00 – – Podnośników do cieczy 0,0 A 

8414.10.00 – Pompy próżniowe 10,0 B5 

8414.20.10 – – Pompki rowerowe 20,0 B5 

8414.20.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8414.30.20 – – W rodzaju stosowanych w samochodowych układach klimatyzacji 5,0 B7 

8414.30.30 – – Pozostałe, szczelne jednostki do układów klimatyzacji 0,0 A 

8414.30.40 – – Pozostałe, o wydajności chłodniczej przekraczającej 21,10 kW lub o wyporności 
220 cm 3 lub większej 

0,0 A
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8414.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8414.40.00 – Sprężarki powietrza zainstalowane na podwoziu kołowym i przeznaczone do holo
wania przez inny pojazd 

5,0 B5 

8414.51.10 – – – Wentylatory stołowe i wentylatory skrzynkowe 30,0 B5 

8414.51.91 – – – – Z osłoną 25,0 B5 

8414.51.99 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8414.59.20 – – – – Wentylatory przeciwwybuchowe, w rodzaju stosowanych w górnictwie 
podziemnym 

5,0 B5 

8414.59.30 – – – – Dmuchawy 15,0 B5 

8414.59.41 – – – – – Z osłoną 15,0 B5 

8414.59.49 – – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8414.59.50 – – – – Dmuchawy 10,0 B5 

8414.59.91 – – – – – Z osłoną 10,0 B5 

8414.59.99 – – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8414.60.11 – – – Komory laminarne 15,0 B5 

8414.60.19 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8414.60.91 – – – Nadające się do zastosowań przemysłowych 15,0 B5 

8414.60.99 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8414.80.13 – – – – Komory laminarne 5,0 B5 

8414.80.14 – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8414.80.15 – – – Niewyposażone w filtr, nadające się do zastosowań przemysłowych 5,0 B5 

8414.80.19 – – – Niewyposażone w filtr, nienadające się do zastosowań przemysłowych 5,0 B5 

8414.80.30 – – Generatory bezkorbowe do turbin gazowych 5,0 B5 

8414.80.41 – – – Moduły sprężania gazu nadające się do stosowania w wydobyciu ropy naftowej 5,0 B5 

8414.80.49 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8414.80.50 – – Pompy powietrzne 5,0 B5 

8414.80.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8414.90.13 – – – Towarów objętych podpozycją 8414.10 0,0 A 

8414.90.14 – – – Towarów objętych podpozycją 8414.20 10,0 B5 

8414.90.15 – – – Towarów objętych podpozycją 8414.30 0,0 A 

8414.90.16 – – – Towarów objętych podpozycją 8414.40 0,0 A 

8414.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8414.90.21 – – – W rodzaju części do wentylatorów nadających się do stosowania w towarach 
objętych pozycją 84.15, 84.18, 85.09 lub 85.16 

5,0 B5 

8414.90.29 – – – Pozostałe 17,0 B5 

8414.90.31 – – – Towarów objętych podpozycją 8414.60 10,0 B5 

8414.90.32 – – – Towarów objętych podpozycją 8414.80 0,0 A
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8415.10.10 – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 30,0 B5 

8415.10.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8415.20.10 – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 25,0 B5 

8415.20.90 – – Pozostałe 17,0 B5 

8415.81.11 – – – – O mocy nieprzekraczającej 21,10 kW 0,0 A 

8415.81.12 – – – – O mocy przekraczającej 21,10 kW i natężeniu przepływu powietrza każdego 
parownika przekraczającym 67,96 m 3 /min 

0,0 A 

8415.81.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8415.81.21 – – – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 25,0 B5 

8415.81.29 – – – – Pozostałe 17,0 B5 

8415.81.31 – – – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 25,0 B5 

8415.81.39 – – – – Pozostałe 17,0 B5 

8415.81.91 – – – – O mocy przekraczającej 21,10 kW i natężeniu przepływu powietrza każdego 
parownika przekraczającym 67,96 m 3 /min 

17,0 B5 

8415.81.93 – – – – – O mocy nieprzekraczającej 21,10 kW 25,0 B5 

8415.81.94 – – – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 21,10 kW, ale nieprzekraczającej 
26,38 kW 

25,0 B5 

8415.81.99 – – – – – Pozostałe 17,0 B5 

8415.82.11 – – – – O mocy przekraczającej 21,10 kW i natężeniu przepływu powietrza każdego 
parownika przekraczającym 67,96 m 3 /min 

0,0 A 

8415.82.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8415.82.21 – – – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 25,0 B5 

8415.82.29 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8415.82.31 – – – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 25,0 B5 

8415.82.39 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8415.82.91 – – – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 25,0 B5 

8415.82.99 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8415.83.11 – – – – O mocy przekraczającej 21,10 kW i natężeniu przepływu powietrza każdego 
parownika przekraczającym 67,96 m 3 /min 

0,0 A 

8415.83.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8415.83.21 – – – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 25,0 B5 

8415.83.29 – – – – Pozostałe 17,0 B5 

8415.83.31 – – – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 25,0 B5 

8415.83.39 – – – – Pozostałe 17,0 B5 

8415.83.91 – – – – O mocy nieprzekraczającej 26,38 kW 25,0 B5 

8415.83.99 – – – – Pozostałe 17,0 B5 

8415.90.13 – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych lub taborze kolejowym 0,0 A 

8415.90.14 – – – Parowniki lub skraplacze do układów klimatyzacji w pojazdach silnikowych 5,0 A
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8415.90.19 – – – Pozostałe 3,0 A 

8415.90.24 – – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych lub taborze kolejowym 0,0 A 

8415.90.25 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8415.90.26 – – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych lub taborze kolejowym 0,0 A 

8415.90.29 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8415.90.34 – – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych lub taborze kolejowym 0,0 A 

8415.90.35 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8415.90.36 – – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych lub taborze kolejowym 0,0 A 

8415.90.39 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8415.90.44 – – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych lub taborze kolejowym 0,0 A 

8415.90.45 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8415.90.46 – – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych lub taborze kolejowym 0,0 A 

8415.90.49 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8416.10.00 – Palniki piecowe na paliwo ciekłe 0,0 A 

8416.20.00 – Pozostałe palniki piecowe, włączając palniki wielopaliwowe 0,0 A 

8416.30.00 – Mechaniczne podajniki węgla, włączając ich ruszty mechaniczne, mechaniczne urzą
dzenia do usuwania popiołu oraz podobne urządzenia 

0,0 A 

8416.90.00 – Części 0,0 A 

8417.10.00 – Piece do prażenia, topienia lub innej obróbki cieplnej rud, pirytów lub metali 0,0 A 

8417.20.00 – Piece piekarnicze, włączając piece do wyrobów cukierniczych 10,0 B3 

8417.80.00 – Pozostałe 0,0 A 

8417.90.00 – Części 0,0 A 

8418.10.10 – – Typu domowego 25,0 B5 

8418.10.90 – – Pozostałe 3,0 A 

8418.21.00 – – Sprężarkowe 25,0 B5 

8418.29.00 – – Pozostałe 35,0 B5 

8418.30.10 – – O pojemności nieprzekraczającej 200 l 20,0 B5 

8418.30.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8418.40.10 – – O pojemności nieprzekraczającej 200 l 20,0 B5 

8418.40.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8418.50.11 – – – W rodzaju nadających się do zastosowań medycznych, chirurgicznych lub labo
ratoryjnych 

5,0 B5 

8418.50.19 – – – Pozostałe 12,0 B5 

8418.50.91 – – – W rodzaju nadających się do zastosowań medycznych, chirurgicznych lub labo
ratoryjnych 

5,0 B5 

8418.50.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8418.61.00 – – Pompy cieplne, inne niż klimatyzatory objęte pozycją 84.15 10,0 B5
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8418.69.10 – – – Chłodziarki do napojów 10,0 B5 

8418.69.30 – – – Chłodziarki do wody pitnej 10,0 B5 

8418.69.41 – – – – Do klimatyzatorów 10,0 B5 

8418.69.49 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8418.69.50 – – – Jednostki wytwarzające lód łuskowy 3,0 A 

8418.69.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8418.91.00 – – Meble przystosowane do wbudowania urządzeń chłodniczych lub zamrażających 3,0 A 

8418.99.10 – – – Parowniki lub skraplacze 0,0 A 

8418.99.40 – – – Aluminiowe panele poddane walcowaniu ze spajaniem w rodzaju stosowanych 
do towarów objętych podpozycją 8418.10.10, 8418.21.00 lub 8418.29.00 

0,0 A 

8418.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8419.11.10 – – – Typu domowego 10,0 B5 

8419.11.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8419.19.10 – – – Typu domowego 10,0 B5 

8419.19.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8419.20.00 – Sterylizatory medyczne, chirurgiczne lub laboratoryjne 0,0 A 

8419.31.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.31.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.32.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.32.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.39.11 – – – – Maszyny do obróbki materiałów w procesach obejmujących grzanie, do 
produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowa
nych (PCA) 

0,0 A 

8419.39.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8419.39.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.40.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.40.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.50.10 – – Chłodnie kominowe 3,0 A 

8419.50.90 – – Pozostałe 3,0 A 

8419.60.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.60.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.81.10 – – – Zasilane elektrycznie 15,0 B5 

8419.81.20 – – – Niezasilane elektrycznie 15,0 B5 

8419.89.13 – – – – Maszyny do obróbki materiału w procesach obejmujących grzanie, do 
produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowa
nych (PCA) 

0,0 A
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8419.89.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8419.89.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8419.90.12 – – – Części maszyn do obróbki materiałów w procesach obejmujących grzanie, do 
produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych 
(PCA) 

0,0 A 

8419.90.13 – – – Obudowy chłodni kominowych 0,0 A 

8419.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8419.90.21 – – – Typu domowego 0,0 A 

8419.90.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8420.10.10 – – Aparatura do nakładania folii światłoczułej lub płynnego fotorezystu, warstw świat 
łoczułych, past lutowniczych, lutu lub materiałów lepkich na płytkach drukowa
nych (PCB, PWB) lub ich elementach 

0,0 A 

8420.10.20 – – Prasowarki lub wyżymaczki nadające się do użytku domowego 5,0 B5 

8420.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8420.91.10 – – – Części aparatury do nakładania folii światłoczułej lub płynnego fotorezystu, 
warstw światłoczułych, past lutowniczych, lutu lub materiałów lepkich na 
podłożach płytek drukowanych (PCB, PWB) lub ich elementach 

0,0 A 

8420.91.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

8420.99.10 – – – Części aparatury do nakładania folii światłoczułej lub płynnego fotorezystu, 
warstw światłoczułych, past lutowniczych, lutu lub materiałów lepkich na 
podłożach płytek drukowanych (PCB, PWB) lub ich elementach 

0,0 A 

8420.99.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

8421.11.00 – – Wirówki do mleka 10,0 B5 

8421.12.00 – – Suszarki do odzieży 18,0 B5 

8421.19.10 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji cukru 5,0 B5 

8421.19.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8421.21.11 – – – – Urządzenia i aparatura do filtrowania do użytku domowego 10,0 B5 

8421.21.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8421.21.22 – – – – Zasilane elektrycznie 5,0 B5 

8421.21.23 – – – – Niezasilane elektrycznie 10,0 B5 

8421.22.30 – – – Zasilane elektrycznie, o wydajności przekraczającej 500 l/h 15,0 B5 

8421.22.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8421.23.11 – – – – Filtry oleju 0,0 A 

8421.23.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8421.23.21 – – – – Filtry oleju 15,0 B5 

8421.23.29 – – – – Pozostałe 15,0 B5
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8421.23.91 – – – – Filtry oleju 0,0 A 

8421.23.99 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8421.29.10 – – – W rodzaju nadających się do zastosowań medycznych, chirurgicznych lub labo
ratoryjnych 

0,0 A 

8421.29.20 – – – W rodzaju stosowanych do produkcji cukru 0,0 A 

8421.29.30 – – – W rodzaju stosowanych w wydobyciu ropy naftowej 0,0 A 

8421.29.40 – – – Pozostałe, filtry paliwa 0,0 A 

8421.29.50 – – – Pozostałe, filtry oleju 0,0 A 

8421.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8421.31.10 – – – Do maszyn objętych pozycją 84.29 lub 84.30 0,0 A 

8421.31.20 – – – Do pojazdów silnikowych objętych działem 87 10,0 B7 

8421.31.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8421.39.20 – – – Oczyszczacze powietrza 0,0 A 

8421.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8421.91.10 – – – Towarów objętych podpozycją 8421.12.00 0,0 A 

8421.91.20 – – – Towarów objętych podpozycją 8421.19.10 0,0 A 

8421.91.90 – – – Towarów objętych podpozycją 8421.11.00 lub 8421.19.90 0,0 A 

8421.99.20 – – – Wkłady filtrujące do filtrów objętych podpozycją 8421.23 0,0 A 

8421.99.30 – – – Towarów objętych podpozycją 8421.31 0,0 A 

8421.99.91 – – – – Towarów objętych podpozycją 8421.29.20 0,0 A 

8421.99.94 – – – – Towarów objętych podpozycją 8421.21.11 0,0 A 

8421.99.95 – – – – Towarów objętych podpozycją 8421.23.11, 8421.23.19, 8421.23.91 
lub 8421.23.99 

0,0 A 

8421.99.99 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8422.11.00 – – Domowe 20,0 B5 

8422.19.00 – – Pozostałe 15,0 B5 

8422.20.00 – Urządzenia do czyszczenia lub suszenia butelek lub innych pojemników 5,0 B5 

8422.30.00 – Urządzenia do napełniania, zamykania, uszczelniania lub etykietowania butelek, 
puszek, pudełek, worków lub innych pojemników; urządzenia do kapslowania bute
lek, słoików, tubek i podobnych pojemników; maszyny do gazowania napojów 

0,0 A 

8422.40.00 – Pozostałe urządzenia do pakowania lub paczkowania (włączając urządzenia do pako
wania termokurczliwego) 

0,0 A 

8422.90.10 – – Maszyn objętych podpozycją 8422.11 5,0 B5 

8422.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8423.10.10 – – Zasilane elektrycznie 20,0 B5 

8423.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 20,0 B5 

8423.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8423.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/881



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

8423.30.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8423.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8423.81.10 – – – Zasilane elektrycznie 20,0 B5 

8423.81.20 – – – Niezasilane elektrycznie 20,0 B5 

8423.82.11 – – – – O maksymalnej nośności nieprzekraczającej 1 000 kg 7,0 B5 

8423.82.19 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8423.82.21 – – – – O maksymalnej nośności nieprzekraczającej 1 000 kg 15,0 B5 

8423.82.29 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8423.89.10 – – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8423.89.20 – – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8423.90.10 – – Odważniki do urządzeń do ważenia 15,0 B5 

8423.90.21 – – – Urządzeń zasilanych elektrycznie 5,0 B5 

8423.90.29 – – – Urządzeń zasilanych nieelektrycznie 5,0 B5 

8424.10.10 – – W rodzaju odpowiednich do stosowania w lotnictwie 0,0 A 

8424.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8424.20.11 – – – Rolnicze lub ogrodnicze 0,0 A 

8424.20.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8424.20.21 – – – Rolnicze lub ogrodnicze 0,0 A 

8424.20.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8424.30.00 – Maszyny do wytwarzania strumienia pary lub piasku i podobne maszyny wytwa
rzające strumień czynnika roboczego 

0,0 A 

8424.81.10 – – – Systemy nawadniania kroplowego 0,0 A 

8424.81.30 – – – Obsługiwane ręcznie opryskiwacze zawierające środki owadobójcze 15,0 B5 

8424.81.40 – – – Pozostałe, niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8424.81.50 – – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 0,0 A 

8424.89.10 – – – Obsługiwane ręcznie opryskiwacze do użytku domowego, o pojemności nieprze
kraczającej 3 l 

7,0 B5 

8424.89.20 – – – Spryskiwacze z rurką 7,0 B5 

8424.89.40 – – – Urządzenia do obróbki na mokro w drodze rozrzucania, rozpraszania lub 
rozpylania roztworów chemicznych lub elektrochemicznych na podłożach płytek 
drukowanych (PCB.PWB); aparatura do punktowego nakładania płynów, past 
lutowniczych, punktów lutowniczych, spoiw lub uszczelniaczy na płytkach 
drukowanych (PCB, PWB) lub ich elementach; aparatura do nakładania folii 
światłoczułej lub płynnego fotorezystu, warstw światłoczułych, past lutowni
czych, lutu lub materiałów lepkich na podłożach płytek drukowanych (PCB, 
PWB) lub ich elementach 

0,0 A
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8424.89.50 – – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 0,0 A 

8424.89.90 – – – Pozostałe, niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8424.90.10 – – Gaśnic 0,0 A 

8424.90.21 – – – – Towarów objętych podpozycją 8424.20.11 0,0 A 

8424.90.23 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8424.90.24 – – – – Towarów objętych podpozycją 8424.20.21 0,0 A 

8424.90.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8424.90.30 – – Maszyn do wytwarzania strumienia pary lub piasku i podobnych maszyn wytwa
rzających strumień czynnika roboczego 

0,0 A 

8424.90.93 – – – Towarów objętych podpozycją 8424.81.10 0,0 A 

8424.90.94 – – – Towarów objętych podpozycją 8424.81.30 lub 8424.81.40 0,0 A 

8424.90.95 – – – Towarów objętych podpozycją 8424.81.50 0,0 A 

8424.90.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8425.11.00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym 0,0 A 

8425.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8425.31.00 – – Napędzane silnikiem elektrycznym 0,0 A 

8425.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8425.41.00 – – Wbudowane na stałe układy podnośnikowe, w rodzaju stosowanych w stacjach 
obsługi pojazdów 

0,0 A 

8425.42.10 – – – Podnośniki w rodzaju stosowanych w mechanizmach podnoszących wywrotek 
samochodowych 

0,0 A 

8425.42.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8425.49.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8425.49.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8426.11.00 – – Suwnice na podporach stałych 5,0 B5 

8426.12.00 – – Bramownice drogowe i wozy okraczające podsiębierne 0,0 A 

8426.19.20 – – – Suwnice mostowe 0,0 A 

8426.19.30 – – – Bramownice torowe 0,0 A 

8426.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8426.20.00 – Żurawie wieżowe 0,0 A 

8426.30.00 – Żurawie bramowe lub platformowe 5,0 B5 

8426.41.00 – – Na oponach 0,0 A 

8426.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8426.91.00 – – Przeznaczone do montowania na pojazdach drogowych 0,0 A 

8426.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8427.10.00 – Wózki samobieżne napędzane silnikiem elektrycznym 0,0 A 

8427.20.00 – Pozostałe wozy i wózki samobieżne 0,0 A 

8427.90.00 – Pozostałe wozy i wózki 0,0 A
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8428.10.10 – – Dźwigi osobowe 10,0 B5 

8428.10.21 – – – W rodzaju stosowanych w budynkach 10,0 B5 

8428.10.29 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8428.10.90 – – Wyciągi pochyłe 0,0 A 

8428.20.10 – – W rodzaju stosowanych w rolnictwie 5,0 B5 

8428.20.20 – – Zautomatyzowane maszyny do transportu, przenoszenia i magazynowania płytek 
drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

8428.20.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8428.31.00 – – Specjalnie zaprojektowane do pracy pod powierzchnią ziemi 5,0 B5 

8428.32.10 – – – W rodzaju stosowanych w rolnictwie 5,0 B5 

8428.32.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8428.33.10 – – – W rodzaju stosowanych w rolnictwie 5,0 B5 

8428.33.20 – – – Zautomatyzowane maszyny do transportu, przenoszenia i magazynowania 
płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

8428.33.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8428.39.10 – – – W rodzaju stosowanych w rolnictwie 5,0 B5 

8428.39.30 – – – Zautomatyzowane maszyny do transportu, przenoszenia i magazynowania 
płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

8428.39.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8428.40.00 – Schody ruchome i chodniki ruchome 5,0 B5 

8428.60.00 – Kolejki linowe, wyciągi krzesełkowe, wyciągi narciarskie; układy napędowe do 
kolejek linowych naziemnych 

0,0 A 

8428.90.20 – – Zautomatyzowane maszyny do transportu, przenoszenia i magazynowania płytek 
drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

8428.90.30 – – Popychaki wozów kopalnianych, przesuwnice lokomotyw i wagonów, wywrotnice 
wagonów i podobne urządzenia do przemieszczania pojazdów szynowych 

0,0 A 

8428.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8429.11.00 – – Gąsienicowe 0,0 A 

8429.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8429.20.00 – Równiarki i niwelatory 0,0 A 

8429.30.00 – Zgarniarki 0,0 A 

8429.40.30 – – Podbijarki 0,0 A 

8429.40.40 – – Walce wibracyjne z bębnem gładkim, wyposażone w bęben o konstrukcji 
odśrodkowej, o masie nieprzekraczającej 20 t 

5,0 B5 

8429.40.50 – – Pozostałe walce wibracyjne 0,0 A 

8429.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8429.51.00 – – Ładowarki czołowe 0,0 A 

8429.52.00 – – Maszyny, których część robocza wraz z kabiną może wykonywać pełny obrót 
(o 360°) względem podwozia 

0,0 A
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8429.59.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8430.10.00 – Kafary do wbijania pali i urządzenia do wyciągania pali 0,0 A 

8430.20.00 – Pługi śnieżne i dmuchawy śniegowe 0,0 A 

8430.31.00 – – Samobieżne 0,0 A 

8430.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8430.41.00 – – Samobieżne 0,0 A 

8430.49.10 – – – Platformy z głowicami odwiertu i zintegrowane moduły produkcyjne nadające 
się do stosowania w wydobyciu ropy naftowej 

0,0 A 

8430.49.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8430.50.00 – Pozostałe urządzenia, z własnym napędem 0,0 A 

8430.61.00 – – Maszyny do ubijania lub zagęszczania gruntu 0,0 A 

8430.69.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8431.10.13 – – – Towarów objętych podpozycją 8425.11.00, 8425.31.00 lub 8425.49.10 0,0 A 

8431.10.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8431.10.22 – – – Towarów objętych podpozycją 8425.19.00, 8425.39.00, 8425.41.00, 
8425.42.10 lub 8425.42.90 

0,0 A 

8431.10.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8431.20.00 – Urządzeń objętych pozycją 84.27 0,0 A 

8431.31.10 – – – Towarów objętych podpozycją 8428.10.21, 8428.10.29 lub 8428.10.90 0,0 A 

8431.31.20 – – – Towarów objętych podpozycją 8428.10.10 lub 8428.40.00 0,0 A 

8431.39.10 – – – Towarów objętych podpozycją 8428.20.10, 8428.32.10, 8428.33.10 
lub 8428.39.10 

0,0 A 

8431.39.20 – – – Towarów objętych podpozycją 8428.90 0,0 A 

8431.39.40 – – – Zautomatyzowanych maszyn do transportu, przenoszenia i magazynowania 
płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

8431.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8431.41.10 – – – Do urządzeń objętych pozycją 84.26 10,0 B5 

8431.41.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8431.42.00 – – Lemiesze do spycharek czołowych lub skośnych 10,0 B5 

8431.43.00 – – Części maszyn do wierceń lub do głębienia szybów objętych podpozycją 8430.41 
lub 8430.49 

0,0 A 

8431.49.10 – – – Części urządzeń objętych pozycją 84.26 0,0 A 

8431.49.20 – – – Krawędzie tnące lub nakładki końcowe w rodzaju stosowanych w zgarniarkach, 
równiarkach lub niwelatorach 

0,0 A 

8431.49.40 – – – Krawędzie tnące lub nakładki końcowe w rodzaju stosowanych w lemieszach 
buldożerów lub spycharek skośnych 

0,0 A 

8431.49.50 – – – Walców drogowych 0,0 A 

8431.49.60 – – – Towarów objętych podpozycją 8430.20.00 0,0 A 

8431.49.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8432.10.00 – Pługi 20,0 B5
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8432.21.00 – – Brony talerzowe 20,0 B5 

8432.29.00 – – Pozostałe 20,0 B5 

8432.30.00 – Siewniki, sadzarki i przesadzarki 5,0 B5 

8432.40.00 – Roztrząsacze obornika i rozsiewacze nawozów 5,0 B5 

8432.80.10 – – Typu rolniczego lub ogrodniczego 5,0 B5 

8432.80.20 – – Walce do pielęgnacji trawników lub terenów sportowych 5,0 B5 

8432.80.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8432.90.10 – – Urządzeń objętych podpozycją 8432.80.90 0,0 A 

8432.90.20 – – Walców do pielęgnacji trawników lub terenów sportowych 0,0 A 

8432.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8433.11.00 – – Z napędem, z urządzeniem tnącym obracającym się w płaszczyźnie poziomej 5,0 B5 

8433.19.10 – – – Bez napędu 5,0 B5 

8433.19.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8433.20.00 – Pozostałe kosiarki, włączając kosiarki montowane na ciągnikach 5,0 B5 

8433.30.00 – Pozostałe urządzenia do przygotowywania siana 5,0 B5 

8433.40.00 – Prasy do belowania słomy lub paszy, włączając prasy zbierające 5,0 B5 

8433.51.00 – – Kombajny zbożowe 5,0 B5 

8433.52.00 – – Pozostałe maszyny omłotowe 5,0 B5 

8433.53.00 – – Maszyny do zbioru roślin okopowych 5,0 B5 

8433.59.10 – – – Maszyny do zbioru bawełny i odziarniarki bawełny 5,0 B5 

8433.59.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8433.60.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8433.60.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8433.90.10 – – Kółka samonastawne, o średnicy (wraz z oponą) przekraczającej 100 mm, ale 
nieprzekraczającej 250 mm, przy założeniu, że szerokość kółek lub zamontowa
nych na nich opon przekracza 30 mm 

0,0 A 

8433.90.20 – – Pozostałe, towarów objętych podpozycją 8433.11 lub 8433.19.90 0,0 A 

8433.90.30 – – Pozostałe, towarów objętych podpozycją 8433.19.10 0,0 A 

8433.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8434.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8434.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8434.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8434.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8434.90.10 – – Urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8434.90.20 – – Urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8435.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A
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8435.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8435.90.10 – – Urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8435.90.20 – – Urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8436.10.10 – – Zasilane elektrycznie 20,0 B5 

8436.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 20,0 B5 

8436.21.10 – – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8436.21.20 – – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8436.29.10 – – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8436.29.20 – – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8436.80.11 – – – Typu rolniczego lub ogrodniczego 3,0 A 

8436.80.19 – – – Pozostałe 3,0 A 

8436.80.21 – – – Typu rolniczego lub ogrodniczego 3,0 A 

8436.80.29 – – – Pozostałe 3,0 A 

8436.91.10 – – – Maszyn i urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8436.91.20 – – – Maszyn i urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8436.99.11 – – – – Typu rolniczego lub ogrodniczego 0,0 A 

8436.99.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8436.99.21 – – – – Typu rolniczego lub ogrodniczego 0,0 A 

8436.99.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8437.10.10 – – Do ziarna, zasilane elektrycznie; wialnie i podobne maszyny czyszczące, zasilane 
elektrycznie 

5,0 B5 

8437.10.20 – – Do ziarna, niezasilane elektrycznie; wialnie i podobne maszyny czyszczące, nieza
silane elektrycznie 

5,0 B5 

8437.10.30 – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 5,0 B5 

8437.10.40 – – Pozostałe, niezasilane elektrycznie 5,0 B5 

8437.80.10 – – Obłuskiwacze do ryżu i łuszczarnie ryżu typu stożkowego, zasilane elektrycznie 20,0 B5 

8437.80.20 – – Obłuskiwacze do ryżu i łuszczarnie ryżu typu stożkowego, niezasilane elektrycznie 20,0 B5 

8437.80.30 – – Przemysłowe młyny do mielenia kawy i zboża, zasilane elektrycznie 20,0 B5 

8437.80.40 – – Przemysłowe młyny do mielenia kawy i zboża, niezasilane elektrycznie 20,0 B5 

8437.80.51 – – – Maszyny do polerowania ryżu, przesiewacze i odsiewacze, maszyny do czysz
czenia otrębów i maszyny do obłuskiwania 

20,0 B5 

8437.80.59 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8437.80.61 – – – Maszyny do polerowania ryżu, przesiewacze i odsiewacze, maszyny do czysz
czenia otrębów i maszyny do obłuskiwania 

20,0 B5 

8437.80.69 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8437.90.11 – – – Maszyn objętych podpozycją 8437.10 0,0 A 

8437.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A
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8437.90.21 – – – Maszyn objętych podpozycją 8437.10 0,0 A 

8437.90.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8438.10.10 – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8438.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8438.20.10 – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8438.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8438.30.10 – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8438.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8438.40.00 – Urządzenia browarnicze 3,0 A 

8438.50.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8438.50.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8438.60.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8438.60.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8438.80.11 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8438.80.12 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8438.80.91 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8438.80.92 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8438.90.11 – – – Towarów objętych podpozycją 8438.30.10 0,0 A 

8438.90.12 – – – Maszyn do rozgniatania ziaren kawy 0,0 A 

8438.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8438.90.21 – – – Towarów objętych podpozycją 8438.30.20 0,0 A 

8438.90.22 – – – Maszyn do rozgniatania ziaren kawy 0,0 A 

8438.90.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8439.10.00 – Urządzenia do wytwarzania masy włóknistego materiału celulozowego 0,0 A 

8439.20.00 – Urządzenia do wytwarzania papieru lub tektury 0,0 A 

8439.30.00 – Urządzenia do obróbki wykończającej papier lub tekturę 0,0 A 

8439.91.00 – – Urządzeń do wytwarzania masy włóknistego materiału celulozowego 0,0 A 

8439.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8440.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8440.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8440.90.10 – – Urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8440.90.20 – – Urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8441.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8441.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8441.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8441.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A
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8441.30.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8441.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8441.40.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8441.40.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8441.80.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8441.80.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8441.90.10 – – Urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8441.90.20 – – Urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8442.30.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8442.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8442.40.10 – – Maszyn, aparatury i urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8442.40.20 – – Maszyn, aparatury i urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8442.50.00 – Płyty, cylindry i inne elementy drukarskie; płyty, cylindry i kamienie litograficzne, 
przygotowane do celów drukarskich (na przykład strugane, ziarnowane lub polero
wane) 

0,0 A 

8443.11.00 – – Maszyny drukarskie offsetowe z podawaniem papieru z roli 0,0 A 

8443.12.00 – – Maszyny drukarskie offsetowe z podawaniem papieru w arkuszach, typu biuro
wego (z wykorzystaniem arkuszy, w których w stanie niezłożonym długość 
jednego boku nie przekracza 22 cm, a długość drugiego boku nie przekracza 
36 cm) 

0,0 A 

8443.13.00 – – Pozostałe maszyny drukarskie offsetowe 0,0 A 

8443.14.00 – – Maszyny do druku typograficznego, z podawaniem papieru z roli, wyłączając 
drukowanie fleksograficzne 

0,0 A 

8443.15.00 – – Maszyny do druku typograficznego, inne niż z podawaniem papieru z roli, wyłą
czając drukowanie fleksograficzne 

0,0 A 

8443.16.00 – – Maszyny do druku fleksograficznego 0,0 A 

8443.17.00 – – Maszyny do druku wklęsłego 0,0 A 

8443.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8443.31.10 – – – Drukarki- kopiarki, drukujące przy pomocy atramentu 0,0 A 

8443.31.20 – – – Drukarki- kopiarki, drukujące przy pomocy lasera 0,0 A 

8443.31.30 – – – Maszyny wielofunkcyjne z funkcją drukowania, kopiowania i wysyłania faksów 0,0 A 

8443.31.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8443.32.10 – – – Drukarki igłowe 0,0 A 

8443.32.20 – – – Drukarki atramentowe 0,0 A 

8443.32.30 – – – Drukarki laserowe 0,0 A 

8443.32.40 – – – Telekopiarki (telefaksy) 0,0 A 

8443.32.50 – – – Maszyny do sitodruku do produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) 0,0 A 

8443.32.60 – – – Plotery 0,0 A 

8443.32.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8443.39.11 – – – – Kolorowe 0,0 A
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8443.39.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8443.39.20 – – – Fotokopiarka elektrostatyczna, przenosząca obraz oryginału na kopię za pośred
nictwem dodatkowego nośnika (w procesie pośrednim) 

7,0 B5 

8443.39.30 – – – Pozostała aparatura fotokopiująca zawierająca układ optyczny 0,0 A 

8443.39.40 – – – Drukarki atramentowe 5,0 B5 

8443.39.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8443.91.00 – – Części i akcesoria maszyn drukarskich stosowanych do drukowania za pomocą 
płyt, cylindrów i innych elementów drukarskich objętych pozycją 84.42 

0,0 A 

8443.99.10 – – – Maszyn do sitodruku do produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) 0,0 A 

8443.99.20 – – – Wkłady atramentowe do drukarek 0,0 A 

8443.99.30 – – – Podajniki i sortowniki papieru 0,0 A 

8443.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8444.00.10 – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8444.00.20 – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.11.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.11.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.12.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.12.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.13.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.13.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.19.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.19.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.30.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.40.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.40.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.90.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8445.90.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8446.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8446.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8446.21.00 – – Krosna mechaniczne 0,0 A 

8446.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8446.30.00 – Do tkania materiałów o szerokości przekraczającej 30 cm, bezczółenkowe 0,0 A
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8447.11.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8447.11.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8447.12.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8447.12.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8447.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8447.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8447.90.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8447.90.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8448.11.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8448.11.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8448.19.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8448.19.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8448.20.00 – Części i akcesoria maszyn objętych pozycją 84.44 lub ich urządzeń pomocniczych 0,0 A 

8448.31.00 – – Obicia zgrzeblarskie 0,0 A 

8448.32.00 – – Maszyn do wyrobu włókien tekstylnych, inne niż obicia zgrzeblarskie 0,0 A 

8448.33.00 – – Wrzeciona, skrzydełka wrzecion, obrączki i biegacze 0,0 A 

8448.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8448.42.00 – – Płochy krosien, struny nicielnicowe i ramki nicielnic 0,0 A 

8448.49.10 – – – Czółenka 0,0 A 

8448.49.91 – – – – Części urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8448.49.92 – – – – Części urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8448.51.00 – – Płaszczki, igły i pozostałe artykuły stosowane do wykonywania oczek 0,0 A 

8448.59.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8449.00.10 – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8449.00.20 – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8450.11.10 – – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 6 kg suchej bielizny 25,0 B5 

8450.11.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8450.12.00 – – Pozostałe maszyny, z wbudowaną suszarką odśrodkową 25,0 B5 

8450.19.10 – – – Zasilane elektrycznie 25,0 B5 

8450.19.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8450.20.00 – Maszyny o pojemności jednorazowej przekraczającej 10 kg suchej bielizny 25,0 B5 

8450.90.10 – – Maszyn objętych podpozycją 8450.20.00 3,0 A 

8450.90.20 – – Maszyn objętych podpozycją 8450.11, 8450.12.00 lub 8450.19 3,0 A 

8451.10.00 – Maszyny do prania na sucho 0,0 A 

8451.21.00 – – O pojemności jednorazowej nieprzekraczającej 10 kg suchej bielizny 15,0 B5
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8451.29.00 – – Pozostałe 3,0 A 

8451.30.10 – – Domowe prasowarki z pojedynczym wałkiem 0,0 A 

8451.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8451.40.00 – Maszyny do prania, wybielania lub farbowania 0,0 A 

8451.50.00 – Maszyny do zwijania, rozwijania, składania, cięcia lub wycinania materiałów 
włókienniczych 

0,0 A 

8451.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0,0 A 

8451.90.11 – – – Do użytku domowego 3,0 A 

8451.90.19 – – – Pozostałe 3,0 A 

8451.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8452.10.00 – Maszyny do szycia typu domowego 25,0 B5 

8452.21.00 – – Automatyczne 0,0 A 

8452.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8452.30.00 – Igły do maszyn do szycia 10,0 B5 

8452.90.11 – – – Ramiona i wysięgi; stojaki z ramami centralnymi lub bez; koła zamachowe; 
osłony pasa; pedały napędowe lub pedały 

25,0 B5 

8452.90.12 – – – Szafki meblowe, podstawy i obudowy oraz ich części 25,0 B5 

8452.90.19 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8452.90.91 – – – Ramiona i wysięgi; stojaki z ramami centralnymi lub bez; koła zamachowe; 
osłony pasa; pedały napędowe lub pedały 

0,0 A 

8452.90.92 – – – Szafki meblowe, podstawy i obudowy oraz ich części 0,0 A 

8452.90.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8453.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8453.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8453.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8453.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8453.80.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8453.80.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8453.90.00 – Części 0,0 A 

8454.10.00 – Konwertory 0,0 A 

8454.20.00 – Wlewnice i kadzie odlewnicze 5,0 B5 

8454.30.00 – Maszyny odlewnicze 0,0 A 

8454.90.00 – Części 0,0 A 

8455.10.00 – Walcarki do rur 0,0 A 

8455.21.00 – – Do walcowania na gorąco lub kombinowane do walcowania na gorąco i na zimno 0,0 A 

8455.22.00 – – Do walcowania na zimno 0,0 A
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8455.30.00 – Walce do walcarek 0,0 A 

8455.90.00 – Pozostałe części 0,0 A 

8456.10.00 – Obrabiające za pomocą lasera lub innej wiązki światła lub fotonów 0,0 A 

8456.20.00 – Obrabiające za pomocą ultradźwięków 0,0 A 

8456.30.00 – Obrabiające za pomocą elektroerozji 0,0 A 

8456.90.10 – – Obrabiarki, sterowane numerycznie, do obróbki dowolnego materiału przez 
usuwanie materiału za pomocą łuku plazmowego, do produkcji płytek drukowa
nych (PCB, PWB) 

0,0 A 

8456.90.20 – – Urządzenia do obróbki na mokro w drodze zanurzania w roztworach elektro
chemicznych, w celu usuwania materiałów znajdujących się na płytkach drukowa
nych (PCB, PWB) 

0,0 A 

8456.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8457.10.00 – Centra obróbkowe 0,0 A 

8457.20.00 – Obrabiarki zespołowe (jednostanowiskowe) 0,0 A 

8457.30.00 – Wielostanowiskowe obrabiarki przestawialne 0,0 A 

8458.11.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8458.19.10 – – – W których odległość między środkiem wrzeciona głównego a stołem nie prze
kracza 300 mm 

15,0 B5 

8458.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8458.91.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8458.99.10 – – – W których odległość między środkiem wrzeciona głównego a stołem nie prze
kracza 300 mm 

15,0 B5 

8458.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8459.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.21.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8459.29.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.29.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.31.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8459.39.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.39.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.40.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.40.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.51.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8459.59.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.59.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.61.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A
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8459.69.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.69.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.70.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8459.70.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.11.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8460.19.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.19.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.21.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8460.29.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.29.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.31.10 – – – Obrabiarki, sterowane numerycznie, do ostrzenia wierteł z węglików spiekanych 
z trzonem mocującym o średnicy nieprzekraczającej 3,175 mm, wyposażone 
w stałe tuleje zaciskowe i o mocy nieprzekraczającej 0,74 kW 

0,0 A 

8460.31.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8460.39.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.39.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.40.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.40.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.90.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8460.90.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8461.20.10 – – Zasilane elektrycznie 5,0 B5 

8461.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 5,0 B5 

8461.30.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8461.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8461.40.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8461.40.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8461.50.10 – – Zasilane elektrycznie 5,0 B5 

8461.50.20 – – Niezasilane elektrycznie 5,0 B5 

8461.90.11 – – – Strugarki 5,0 B5 

8461.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8461.90.91 – – – Strugarki 5,0 B5 

8461.90.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8462.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8462.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8462.21.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8462.29.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A
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8462.29.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8462.31.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8462.39.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8462.39.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8462.41.00 – – Sterowane numerycznie 0,0 A 

8462.49.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8462.49.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8462.91.00 – – Prasy hydrauliczne 0,0 A 

8462.99.10 – – – Maszyny do produkcji pudełek, puszek i podobnych pojemników z blachy 
stalowej ocynowanej, zasilane elektrycznie 

0,0 A 

8462.99.20 – – – Maszyny do produkcji pudełek, puszek i podobnych pojemników z blachy 
stalowej ocynowanej, niezasilane elektrycznie 

0,0 A 

8462.99.50 – – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 0,0 A 

8462.99.60 – – – Pozostałe, niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8463.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8463.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8463.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8463.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8463.30.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8463.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8463.90.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8463.90.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8464.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8464.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8464.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8464.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8464.90.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8464.90.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8465.10.00 – Maszyny, które mogą wykonywać różne rodzaje operacji obróbki skrawaniem bez 
wymiany narzędzi pomiędzy takimi operacjami 

0,0 A 

8465.91.10 – – – W rodzaju stosowanych do rylcowania płytek drukowanych (PCB, PWB) lub 
podłoży płytek drukowanych (PCB, PWB), zasilane elektrycznie 

3,0 A 

8465.91.20 – – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.91.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

8465.92.10 – – – Do frezowania płytek drukowanych (PCB, PWB) lub podłoży płytek drukowanych 
(PCB, PWB), umożliwiające założenie frezu chwytowego z trzonem mocującym 
o średnicy nieprzekraczającej 3,175 mm, do rylcowania płytek drukowanych 
(PCB, PWB) lub podłoży płytek drukowanych (PCB, PWB) 

3,0 A
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8465.92.20 – – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.92.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

8465.93.10 – – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.93.20 – – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.94.10 – – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.94.20 – – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.95.10 – – – Wiertarki do produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB), o prędkości wrzeciona 
przekraczającej 50 000 obr./min. i umożliwiające montaż wierteł z węglików 
spiekanych z trzonem mocującym o średnicy nieprzekraczającej 3,175 mm 

3,0 A 

8465.95.30 – – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.95.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

8465.96.10 – – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.96.20 – – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.99.30 – – – Tokarki, zasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.99.40 – – – Tokarki, niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.99.50 – – – Maszyny do gratowania powierzchni płytek drukowanych (PCB, PWB) podczas 
produkcji; maszyny do rylcowania płytek drukowanych (PCB, PWB) lub podłoży 
płytek drukowanych (PCB, PWB) laminatory do produkcji płytek drukowanych 
(PCB, PWB) 

3,0 A 

8465.99.60 – – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 3,0 A 

8465.99.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

8466.10.10 – – Do obrabiarek objętych podpozycją 8456.90.10, 8456.90.20, 8460.31.10, 
8465.91.10, 8465.92.10, 8465.95.10 lub 8465.99.50 

0,0 A 

8466.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8466.20.10 – – Do obrabiarek objętych podpozycją 8456.90.10, 8456.90.20, 8460.31.10, 
8465.91.10, 8465.92.10, 8465.95.10 lub 8465.99.50 

0,0 A 

8466.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8466.30.10 – – Do obrabiarek objętych podpozycją 8456.90.10, 8456.90.20, 8460.31.10, 
8465.91.10, 8465.92.10, 8465.95.10 lub 8465.99.50 

0,0 A 

8466.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8466.91.00 – – Do obrabiarek objętych pozycją 84.64 0,0 A 

8466.92.10 – – – Do obrabiarek objętych podpozycją 8465.91.10, 8465.92.10, 8465.95.10 
lub 8465.99.50 

0,0 A 

8466.92.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8466.93.20 – – – Do obrabiarek objętych podpozycją 8456.90.10, 8456.90.20 lub 8460.31.10 0,0 A 

8466.93.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8466.94.00 – – Do obrabiarek objętych pozycją 84.62 lub 84.63 0,0 A
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8467.11.00 – – Obrotowe (włączając kombinowane obrotowo- udarowe) 0,0 A 

8467.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8467.21.00 – – Wiertarki dowolnego rodzaju 10,0 B5 

8467.22.00 – – Piły 10,0 B5 

8467.29.00 – – Pozostałe 10,0 B5 

8467.81.00 – – Piły łańcuchowe 0,0 A 

8467.89.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8467.91.10 – – – Elektromechaniczne 0,0 A 

8467.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8467.92.00 – – Narzędzi pneumatycznych 0,0 A 

8467.99.10 – – – Towarów objętych podpozycją 8467.21.00, 8467.22.00 lub 8467.29.00 5,0 B5 

8467.99.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8468.10.00 – Palniki ręczne 0,0 A 

8468.20.10 – – Obsługiwane ręcznie (nie trzymane w rękach) gazowe urządzenia spawające lub 
zgrzewające do metalu 

0,0 A 

8468.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8468.80.00 – Pozostałe maszyny i urządzenia 0,0 A 

8468.90.10 – – Towarów objętych podpozycją 8468.10.00 0,0 A 

8468.90.20 – – Towarów objętych podpozycją 8468.20.10 0,0 A 

8468.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8469.00.10 – Maszyny do redagowania tekstów 0,0 A 

8469.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

8470.10.00 – Kalkulatory elektroniczne mogące funkcjonować bez zewnętrznego źródła energii 
elektrycznej i kieszonkowe maszyny z funkcjami liczącymi do zapisu, odtwarzania 
i wyświetlania danych 

0,0 A 

8470.21.00 – – Wyposażone w drukarkę 0,0 A 

8470.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8470.30.00 – Pozostałe maszyny liczące 0,0 A 

8470.50.00 – Kasy rejestrujące 0,0 A 

8470.90.10 – – Maszyny do frankowania 0,0 A 

8470.90.20 – – Maszyny do księgowania 0,0 A 

8470.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8471.30.10 – – Komputery podręczne, włączając palmtopy i komputery kieszonkowe (PDA) 0,0 A 

8471.30.20 – – Laptopy, włączając notebooki i subnotebooki 0,0 A 

8471.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8471.41.10 – – – Komputery osobiste, wyłączając komputery przenośne objęte podpozycją 
8471.30 

0,0 A
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8471.41.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8471.49.10 – – – Komputery osobiste, wyłączając komputery przenośne objęte podpozycją 
8471.30 

0,0 A 

8471.49.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8471.50.10 – – Procesory do komputerów osobistych (włączając komputery przenośne) 0,0 A 

8471.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8471.60.30 – – Klawiatury komputerowe 0,0 A 

8471.60.40 – – Urządzenia wejściowe określające położenie współrzędnych X- Y, włączając myszy, 
pióra świetlne, manipulatory drążkowe (dżojstiki), manipulatory kulkowe i ekrany 
dotykowe 

0,0 A 

8471.60.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8471.70.10 – – Napędy dyskietek 0,0 A 

8471.70.20 – – Napędy dysków twardych 0,0 A 

8471.70.30 – – Napędy urządzeń pamięci taśmowej 0,0 A 

8471.70.40 – – Napędy dysków optycznych, włączając napędy CD- ROM, napędy DVD i napędy 
CD- R 

0,0 A 

8471.70.50 – – Urządzenia przechowujące dane w formacie prawnie zastrzeżonym, włączając 
przeznaczone do nich nośniki do maszyn automatycznego przetwarzania danych, 
z nośnikami wymiennymi lub bez nich w technologii magnetycznej, optycznej 
lub innej 

0,0 A 

8471.70.91 – – – Zautomatyzowane systemy tworzenia kopii zapasowych 0,0 A 

8471.70.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8471.80.10 – – Urządzenia sterujące i dopasowujące 0,0 A 

8471.80.70 – – Karty dźwiękowe i karty graficzne 0,0 A 

8471.80.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8471.90.10 – – Czytniki kodów paskowych 0,0 A 

8471.90.20 – – Czytniki do optycznego rozpoznawania znaków, skanery dokumentów i obrazów 0,0 A 

8471.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8472.10.10 – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8472.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8472.30.10 – – Zasilane elektrycznie 3,0 A 

8472.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8472.90.10 – – Bankomaty 0,0 A 

8472.90.20 – – Elektroniczne systemy identyfikacji odcisków palców 3,0 A 

8472.90.30 – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 3,0 A 

8472.90.90 – – Pozostałe, niezasilane elektrycznie 3,0 A 

8473.10.10 – – Zespoły obwodów drukowanych do maszyn do redagowania tekstów 0,0 A 

8473.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8473.21.00 – – Elektronicznych maszyn liczących objętych podpozycją 8470.10.00, 8470.21.00 
lub 8470.29.00 

0,0 A
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8473.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8473.30.10 – – Zamontowane płytki obwodów drukowanych 0,0 A 

8473.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8473.40.11 – – – Części, włączając zespoły obwodów drukowanych do bankomatów 0,0 A 

8473.40.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8473.40.20 – – Do urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8473.50.11 – – – Nadające się do stosowania z maszynami objętymi pozycją 84.71 0,0 A 

8473.50.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8473.50.20 – – Do urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8474.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8474.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8474.20.11 – – – Do kamienia 0,0 A 

8474.20.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8474.20.21 – – – Do kamienia 0,0 A 

8474.20.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8474.31.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8474.31.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8474.32.11 – – – – O wydajności nieprzekraczającej 80 t/h 5,0 B5 

8474.32.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8474.32.21 – – – – O wydajności nieprzekraczającej 80 t/h 5,0 B5 

8474.32.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8474.39.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8474.39.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8474.80.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8474.80.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8474.90.10 – – Urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8474.90.20 – – Urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8475.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8475.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8475.21.00 – – Maszyny do wytwarzania włókien optycznych i półproduktów do ich produkcji 0,0 A 

8475.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8475.90.10 – – Urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8475.90.20 – – Urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8476.21.00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 0,0 A
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8476.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8476.81.00 – – Zawierające urządzenia podgrzewające lub schładzające 0,0 A 

8476.89.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8476.90.00 – Części 0,0 A 

8477.10.10 – – Do formowania gumy 0,0 A 

8477.10.31 – – – Maszyny do formowania wtryskowego polichlorku winylu 0,0 A 

8477.10.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

8477.20.10 – – Do wytłaczania gumy 0,0 A 

8477.20.20 – – Do wytłaczania tworzyw sztucznych 0,0 A 

8477.30.00 – Maszyny do formowania z rozdmuchiwaniem 0,0 A 

8477.40.10 – – Do formowania lub kształtowania gumy 0,0 A 

8477.40.20 – – Do formowania lub kształtowania tworzyw sztucznych 0,0 A 

8477.51.00 – – Do formowania lub bieżnikowania opon pneumatycznych, lub do formowania, lub 
innego kształtowania dętek 

0,0 A 

8477.59.10 – – – Do gumy 0,0 A 

8477.59.20 – – – Do tworzyw sztucznych 0,0 A 

8477.80.10 – – Do obróbki gumy lub do produkcji wyrobów z gumy, zasilane elektrycznie 0,0 A 

8477.80.20 – – Do obróbki gumy lub do produkcji wyrobów z gumy, niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8477.80.31 – – – Laminatory do produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) 0,0 A 

8477.80.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

8477.80.40 – – Do obróbki tworzyw sztucznych lub do produkcji wyrobów z tworzyw sztucz
nych, niezasilane elektrycznie 

0,0 A 

8477.90.10 – – Zasilanych elektrycznie maszyn do obróbki gumy lub do produkcji wyrobów 
z gumy 

0,0 A 

8477.90.20 – – Zasilanych nieelektrycznie maszyn do obróbki gumy lub do produkcji wyrobów 
z gumy 

0,0 A 

8477.90.32 – – – Części laminatorów do produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) 0,0 A 

8477.90.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

8477.90.40 – – Zasilanych nieelektrycznie maszyn do obróbki tworzyw sztucznych lub do 
produkcji wyrobów z tworzyw sztucznych 

0,0 A 

8478.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8478.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8478.90.10 – – Urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

8478.90.20 – – Urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8479.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A

PL L 186/900 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

8479.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.30.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.40.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.40.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.50.00 – Roboty przemysłowe, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone 0,0 A 

8479.60.00 – Chłodnice wyparne powietrza 0,0 A 

8479.71.00 – – W rodzaju stosowanych w portach lotniczych 0,0 A 

8479.79.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8479.81.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.81.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.82.10 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.82.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.89.20 – – – Maszyny do montażu kart rozszerzenia procesorów w obudowach z tworzyw 
sztucznych; aparatura do regeneracji roztworów chemicznych stosowanych 
w produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB); urządzenia do mechanicznego 
czyszczenia powierzchni płytek drukowanych (PCB, PWB) podczas produkcji; 
zautomatyzowane maszyny do umieszczania komponentów lub elementów 
stykowych na płytkach drukowanych (PCB lub PWB) lub pozostałych podłożach, 
bądź usuwania tych komponentów lub elementów; sprzęt rejestrujący do wyrów
nywania płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych 
(PCA) w procesie wytwarzania 

0,0 A 

8479.89.30 – – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.89.40 – – – Pozostałe, niezasilane elektrycznie 0,0 A 

8479.90.20 – – Towarów objętych podpozycją 8479.89.20 0,0 A 

8479.90.30 – – Pozostałych urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8479.90.40 – – Urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

8480.10.00 – Skrzynki formierskie dla odlewni metali 0,0 A 

8480.20.00 – Płyty podmodelowe 0,0 A 

8480.30.10 – – Z miedzi 0,0 A 

8480.30.90 – – Pozostałe 0,0 A
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8480.41.00 – – Typu wtryskowego lub tłocznego 0,0 A 

8480.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8480.50.00 – Formy do szkła 0,0 A 

8480.60.00 – Formy do materiałów mineralnych 5,0 B5 

8480.71.10 – – – Formy do podeszew obuwia 3,0 A 

8480.71.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8480.79.10 – – – Formy do podeszew obuwia 3,0 A 

8480.79.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8481.10.11 – – – Ręcznie obsługiwane zawory zasuwowe z wlotami lub wylotami o średnicy 
wewnętrznej przekraczającej 5 cm, ale nieprzekraczającej 40 cm 

5,0 B5 

8481.10.19 – – – Pozostałe 3,0 A 

8481.10.21 – – – O średnicy wewnętrznej wynoszącej 2,5 cm lub mniej 3,0 A 

8481.10.22 – – – O średnicy wewnętrznej wynoszącej ponad 2,5 cm 3,0 A 

8481.10.91 – – – Z tworzyw sztucznych, o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 1 cm i nie 
większej niż 2,5 cm 

3,0 A 

8481.10.99 – – – Pozostałe 3,0 A 

8481.20.10 – – Ręcznie obsługiwane zawory zasuwowe z wlotami lub wylotami o średnicy 
wewnętrznej przekraczającej 5 cm, ale nieprzekraczającej 40 cm 

5,0 B5 

8481.20.20 – – Z miedzi lub stopów miedzi, o średnicy wewnętrznej wynoszącej 2,5 cm lub 
mniej lub z tworzyw sztucznych, o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 
1 cm i nie większej niż 2,5 cm 

0,0 A 

8481.20.90 – – Pozostałe 3,0 A 

8481.30.10 – – Odchylny zawór zwrotny, z żeliwa, z wlotem o średnicy wewnętrznej 4 cm lub 
większej, ale nieprzekraczającej 60 cm 

0,0 A 

8481.30.20 – – Z miedzi lub stopów miedzi, o średnicy wewnętrznej wynoszącej 2,5 cm lub 
mniej 

0,0 A 

8481.30.30 – – Z tworzyw sztucznych, o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 10 cm i nie 
większej niż 25 cm 

0,0 A 

8481.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8481.40.10 – – Z miedzi lub stopów miedzi, o średnicy wewnętrznej wynoszącej 2,5 cm lub 
mniej 

5,0 B5 

8481.40.20 – – Z tworzyw sztucznych, o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 10 cm i nie 
większej niż 25 cm 

5,0 B5 

8481.40.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8481.80.11 – – – Z miedzi lub stopów miedzi 5,0 B5 

8481.80.12 – – – Z pozostałych materiałów 5,0 B5 

8481.80.13 – – – Z miedzi lub stopów miedzi 5,0 B5 

8481.80.14 – – – Z pozostałych materiałów 5,0 B5
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8481.80.21 – – – O średnicy wewnętrznej wlotu lub wylotu nieprzekraczającej 2,5 cm 5,0 B5 

8481.80.22 – – – O średnicy wewnętrznej wlotu lub wylotu przekraczającej 2,5 cm 5,0 B5 

8481.80.30 – – Kurki i zawory, nawet montowane z zapalnikami piezoelektrycznymi, do pieców 
lub palenisk gazowych 

5,0 B5 

8481.80.41 – – – Z tworzyw sztucznych i o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 1 cm i nie 
większej niż 2,5 cm 

5,0 B5 

8481.80.49 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8481.80.51 – – – Z tworzyw sztucznych i o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 1 cm i nie 
większej niż 2,5 cm 

20,0 B5 

8481.80.59 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8481.80.61 – – – – Ręcznie obsługiwane zawory zasuwowe o średnicy wewnętrznej przekraczającej 
5 cm, ale nieprzekraczającej 40 cm 

15,0 B5 

8481.80.62 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8481.80.63 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8481.80.64 – – – Z tworzyw sztucznych i o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 1 cm i nie 
większej niż 2,5 cm 

10,0 B5 

8481.80.65 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8481.80.66 – – – Z tworzyw sztucznych i o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 1 cm i nie 
większej niż 2,5 cm 

10,0 B5 

8481.80.67 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8481.80.71 – – – – Z tworzyw sztucznych i o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 1 cm i nie 
większej niż 2,5 cm 

10,0 B5 

8481.80.72 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8481.80.73 – – – – O średnicy wewnętrznej wlotu i wylotu większej niż 5 cm, ale nie większej niż 
40 cm 

5,0 B5 

8481.80.74 – – – – O średnicy wewnętrznej wlotu i wylotu większej niż 40 cm 5,0 B5 

8481.80.75 – – – – Z tworzyw sztucznych i o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 1 cm i nie 
większej niż 2,5 cm 

5,0 B5 

8481.80.76 – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8481.80.81 – – – – Z tworzyw sztucznych i o średnicy wewnętrznej nie mniejszej niż 1 cm i nie 
większej niż 2,5 cm 

3,0 A 

8481.80.82 – – – – Pozostałe 3,0 A 

8481.80.83 – – – – O średnicy wlotu nie mniejszej niż 1 cm i średnicy wylotu nie większej niż 
2,5 cm 

5,0 B5 

8481.80.84 – – – – O średnicy wlotu nie mniejszej niż 1 cm i średnicy wylotu większej niż 2,5 cm 5,0 B5 

8481.80.87 – – – – – Zawory odcinające dopływ paliwa do pojazdów objętych pozycją 87.02, 
87.03 lub 87.04 

10,0 B7 

8481.80.88 – – – – – Pozostałe 10,0 B5
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8481.80.89 – – – Pozostałe, obsługiwane ręcznie, ważące mniej niż 3 kg, z powierzchnią poddaną 
obróbce lub wykonane ze stali nierdzewnej lub niklu 

10,0 B5 

8481.80.91 – – – – Kurki do wody z miedzi lub stopu miedzi, o średnicy wewnętrznej wynoszącej 
2,5 cm lub mniej 

10,0 B5 

8481.80.92 – – – – – Zawory odcinające dopływ paliwa do pojazdów objętych pozycją 87.02, 
87.03 lub 87.04 

10,0 B7 

8481.80.99 – – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8481.90.10 – – Obudowy zaworów zasuwowych z wlotem lub wylotem o średnicy wewnętrznej 
przekraczającej 50 mm, ale nieprzekraczającej 400 mm 

0,0 A 

8481.90.21 – – – Korpusy kranów 10,0 B5 

8481.90.22 – – – Korpusy, zaworów butli na gaz płynny (LPG) 0,0 A 

8481.90.23 – – – Korpusy, pozostałe 3,0 A 

8481.90.29 – – – Pozostałe 3,0 A 

8481.90.31 – – – Z miedzi lub stopów miedzi 3,0 A 

8481.90.39 – – – Pozostałe 3,0 A 

8481.90.41 – – – Z miedzi lub stopów miedzi 3,0 A 

8481.90.49 – – – Pozostałe 3,0 A 

8481.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8482.10.00 – Łożyska kulkowe 3,0 A 

8482.20.00 – Łożyska wałeczkowe stożkowe, włączając łożyska bez pierścienia wewnętrznego lub 
zewnętrznego 

3,0 A 

8482.30.00 – Łożyska baryłkowe 3,0 A 

8482.40.00 – Łożyska igiełkowe 3,0 A 

8482.50.00 – Pozostałe łożyska wałeczkowe 3,0 A 

8482.80.00 – Pozostałe, włączając kombinowane łożyska kulkowo–wałeczkowe 3,0 A 

8482.91.00 – – Kulki, igiełki i wałeczki 0,0 A 

8482.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8483.10.10 – – Do maszyn objętych pozycją 84.29 lub 84.30 20,0 B5 

8483.10.24 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.11 20,0 B7 

8483.10.25 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 2 000 cm 3 20,0 B7 

8483.10.26 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
3 000 cm 3 

20,0 B7 

8483.10.27 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 3 000 cm 3 3,0 B7 

8483.10.31 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 22,38 kW 10,0 B5 

8483.10.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

8483.10.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8483.20.20 – – Do maszyn objętych pozycją 84.29 lub 84.30 0,0 A 

8483.20.30 – – Do silników pojazdów objętych działem 87 10,0 B7 

8483.20.90 – – Pozostałe 0,0 A
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8483.30.20 – – Do maszyn objętych pozycją 84.29 lub 84.30 0,0 A 

8483.30.30 – – Do silników pojazdów objętych działem 87 10,0 B7 

8483.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8483.40.20 – – Do statków morskich 10,0 B5 

8483.40.30 – – Do maszyn objętych pozycją 84.29 lub 84.30 15,0 B5 

8483.40.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

8483.50.00 – Koła zamachowe i koła pasowe lub linowe, włączając wielokrążki i zblocza 10,0 B5 

8483.60.00 – Sprzęgła rozłączne i nierozłączne (włączając przeguby uniwersalne) 0,0 A 

8483.90.11 – – – Do ciągników objętych podpozycją 8701.10 lub 8701.90 10,0 B5 

8483.90.13 – – – Do pozostałych ciągników objętych pozycją 87.01 10,0 B5 

8483.90.14 – – – Do towarów objętych pozycją 87.11 10,0 B7 

8483.90.15 – – – Do pozostałych towarów objętych działem 87 5,0 B7 

8483.90.19 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8483.90.91 – – – Do towarów objętych podpozycją 8701.10 lub 8701.90 10,0 B5 

8483.90.93 – – – Do pozostałych ciągników objętych pozycją 87.01 10,0 B5 

8483.90.94 – – – Do towarów objętych pozycją 87.11 10,0 B7 

8483.90.95 – – – Do pozostałych towarów objętych działem 87 5,0 B7 

8483.90.99 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8484.10.00 – Uszczelki i podobne przekładki, z cienkiej blachy łączonej z innym materiałem lub 
z dwoma lub więcej warstwami metalu 

3,0 A 

8484.20.00 – Uszczelnienia mechaniczne 3,0 A 

8484.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

8486.10.10 – – Aparatura do szybkiego podgrzewania płytek półprzewodnikowych 0,0 A 

8486.10.20 – – Wirówki odwadniające do obróbki płytek półprzewodnikowych 0,0 A 

8486.10.30 – – Maszyny do obróbki dowolnego materiału przez usuwanie materiału za pomocą 
lasera lub innej wiązki światła lub fotonów, w produkcji płytek półprzewodniko
wych 

0,0 A 

8486.10.40 – – Maszyny i urządzenia do cięcia monokryształów półprzewodnikowych na plastry 
lub płytek na kawałki 

0,0 A 

8486.10.50 – – Szlifierki, polerki lub docierarki do obróbki płytek półprzewodnikowych 0,0 A 

8486.10.60 – – Urządzenie do hodowania lub wyciągania półprzewodnikowych kryształów ciąg
nionych 

0,0 A 

8486.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8486.20.11 – – – Aparatura do chemicznego osadzania z fazy gazowej do produkcji półprzewod
ników 

0,0 A 

8486.20.12 – – – Maszyny do epitaksjalnego osadzania do płytek półprzewodnikowych; powle
kacze obrotowe do powlekania płytek półprzewodnikowych emulsjami światło
czułymi 

0,0 A 

8486.20.13 – – – Aparatura do fizycznego osadzania przez rozpylanie na płytkach półprzewodni
kowych; aparatura do fizycznego osadzania do produkcji półprzewodników 

0,0 A
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8486.20.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.20.21 – – – Jonowe aplikatory do domieszkowania materiałów półprzewodnikowych 0,0 A 

8486.20.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.20.31 – – – Maszyny usuwające rąbki, do czyszczenia i usuwania zanieczyszczeń z metalo
wych doprowadzeń zespołów półprzewodnikowych przed procesem elektroli
tycznego powlekania; Urządzenia rozpylające do wytrawiania, usuwania powłok 
lub oczyszczania płytek półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.20.32 – – – Urządzenia do suchego wytrawiania wzorów na materiałach półprzewodniko
wych 

0,0 A 

8486.20.33 – – – Urządzenia do mokrego wytrawiania, wywoływania, usuwania powłoki lub 
oczyszczania płytek półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.20.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.20.41 – – – Aparatura do zapisu bezpośredniego na płytce 0,0 A 

8486.20.42 – – – Aparaty powtarzające zapis 0,0 A 

8486.20.49 – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.20.51 – – – Maszyny dzielące płytki na struktury do trasowania lub zarysowywania płytek 
półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.20.59 – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.20.91 – – – Noże laserowe do przycinania ścieżek kontaktowych podczas produkcji półprze
wodników za pomocą wiązki laserowej 

0,0 A 

8486.20.92 – – – Maszyny do gięcia, składania i prostowania doprowadzeń półprzewodnikowych 0,0 A 

8486.20.93 – – – Piece oporowe do produkcji urządzeń półprzewodnikowych na płytkach półprze
wodnikowych 

0,0 A 

8486.20.94 – – – Piece indukcyjne lub dielektryczne do produkcji urządzeń półprzewodnikowych 
na płytkach półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.20.95 – – – Zautomatyzowane maszyny do umieszczania komponentów lub elementów 
stykowych na materiałach półprzewodnikowych, bądź usuwania tych kompo
nentów lub elementów 

0,0 A 

8486.20.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.30.10 – – Urządzenia do suchego wytrawiania wzorów na podłożach płaskich wyświetlaczy 
panelowych 

0,0 A 

8486.30.20 – – Urządzenia do mokrego wytrawiania, wywoływania, usuwania powłoki lub oczysz
czania płaskich wyświetlaczy panelowych 

0,0 A 

8486.30.30 – – Aparatura do chemicznego osadzania z fazy gazowej do produkcji płaskich 
wyświetlaczy panelowych; powlekacze obrotowe do powlekania podłoży płaskich 
wyświetlaczy panelowych emulsjami światłoczułymi; aparatura do fizycznego 
osadzania na podłożach płaskich wyświetlaczy panelowych 

0,0 A 

8486.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8486.40.10 – – Frezarki wykorzystujące skupioną wiązkę jonów do produkcji lub naprawy masek 
i siatek wzorów na urządzeniach półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.40.20 – – Aparatura do mocowania płytek półprzewodnikowych, automatyczne urządzenia 
łączące taśmą, urządzenia łączące przewodami i urządzenia hermetyzacyjne do 
montażu półprzewodników; zautomatyzowane maszyny do transportu, przeno
szenia i magazynowania płytek półprzewodnikowych, kaset na płytki i pudełek 
na płytki oraz innych materiałów do wyrobu urządzeń półprzewodnikowych 

0,0 A
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8486.40.30 – – Formy do produkcji urządzeń półprzewodnikowych 0,0 A 

8486.40.40 – – Optyczne mikroskopy stereoskopowe wyposażone w oprzyrządowanie specjalnie 
zaprojektowane do chwytania i transportu płytek lub siatek półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.40.50 – – Mikroskopy do mikrofotografii wyposażone w oprzyrządowanie specjalnie zapro
jektowane do chwytania i transportu płytek lub siatek półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.40.60 – – Mikroskopy z wiązką elektronów wyposażone w oprzyrządowanie specjalnie 
zaprojektowane do chwytania i transportu płytek lub siatek półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.40.70 – – Aparatura wytwarzająca wzór, w rodzaju stosowanej do produkcji masek lub 
siatek, z podłoży pokrytych substancją fotolitograficzną 

0,0 A 

8486.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8486.90.11 – – – Aparatury do szybkiego podgrzewania płytek półprzewodnikowych 0,0 A 

8486.90.12 – – – Wirówek odwadniających do obróbki płytek półprzewodnikowych 0,0 A 

8486.90.13 – – – Maszyn do obróbki dowolnego materiału przez usuwanie materiału za pomocą 
lasera lub innej wiązki światła lub fotonów, w produkcji płytek półprzewodni
kowych 

0,0 A 

8486.90.14 – – – – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające); 
uchwyty przedmiotów obrabianych; podzielnice i pozostałe urządzenia 
specjalne do obrabiarek 

0,0 A 

8486.90.15 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.90.16 – – – Szlifierek, polerek lub docierarek do obróbki płytek półprzewodnikowych 0,0 A 

8486.90.17 – – – Urządzeń do hodowania lub wyciągania półprzewodnikowych kryształów ciąg
nionych 

0,0 A 

8486.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.90.21 – – – Aparatury do chemicznego osadzania z fazy gazowej do produkcji półprzewod
ników 

0,0 A 

8486.90.22 – – – Maszyn do epitaksjalnego osadzania do płytek półprzewodnikowych; powlekaczy 
obrotowych do powlekania płytek półprzewodnikowych emulsjami światłoczu 
łymi 

0,0 A 

8486.90.23 – – – Jonowych aplikatorów do domieszkowania materiałów półprzewodnikowych; 
aparatury do fizycznego osadzania przez rozpylanie na płytkach półprzewodni
kowych; aparatury do fizycznego osadzania do produkcji półprzewodników; 
aparatury do zapisu bezpośredniego na płytce, powielających urządzeń regulują
cych i pozostałych urządzeń litograficznych 

0,0 A 

8486.90.24 – – – – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające); 
uchwyty przedmiotów obrabianych; podzielnice i pozostałe urządzenia 
specjalne do obrabiarek 

0,0 A 

8486.90.25 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.90.26 – – – – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające); 
uchwyty przedmiotów obrabianych; podzielnice i pozostałe urządzenia 
specjalne do obrabiarek 

0,0 A 

8486.90.27 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.90.28 – – – Pieców oporowych do produkcji urządzeń półprzewodnikowych na płytkach 
półprzewodnikowych; pieców indukcyjnych lub dielektrycznych do produkcji 
urządzeń półprzewodnikowych na płytkach półprzewodnikowych 

0,0 A
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8486.90.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.90.31 – – – Urządzeń do suchego wytrawiania wzorów na podłożach płaskich wyświetlaczy 
panelowych 

0,0 A 

8486.90.32 – – – – Uchwyty narzędziowe i głowice gwinciarskie maszynowe (samootwierające); 
uchwyty przedmiotów obrabianych; podzielnice i pozostałe urządzenia 
specjalne do obrabiarek 

0,0 A 

8486.90.33 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.90.34 – – – Aparatury do chemicznego osadzania z fazy gazowej do produkcji płaskich 
wyświetlaczy panelowych 

0,0 A 

8486.90.35 – – – Powlekaczy obrotowych do powlekania podłoży płaskich wyświetlaczy panelo
wych emulsjami światłoczułymi 

0,0 A 

8486.90.36 – – – Aparatury do fizycznego osadzania na podłożach płaskich wyświetlaczy panelo
wych 

0,0 A 

8486.90.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

8486.90.41 – – – Frezarki wykorzystującej skupioną wiązkę jonów do produkcji lub naprawy 
masek i siatek wzorów na urządzeniach półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.90.42 – – – Aparatury do mocowania płytek półprzewodnikowych, automatyczne urządzenia 
łączące taśmą, urządzenia łączące przewodami i urządzenia hermetyzacyjne do 
montażu półprzewodników 

0,0 A 

8486.90.43 – – – Zautomatyzowanych maszyn do transportu, przenoszenia i magazynowania 
płytek półprzewodnikowych, kaset na płytki i pudełek na płytki oraz innych 
materiałów do wyrobu urządzeń półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.90.44 – – – Optycznych mikroskopów stereoskopowych i fotomikrograficznych wyposażo
nych w oprzyrządowanie specjalnie zaprojektowane do chwytania i transportu 
płytek lub siatek półprzewodnikowych 

0,0 A 

8486.90.45 – – – Mikroskopów z wiązką elektronów wyposażonych w oprzyrządowanie 
specjalnie zaprojektowane do chwytania i transportu płytek lub siatek półprze
wodnikowych 

0,0 A 

8486.90.46 – – – Aparatury wytwarzającej wzór, w rodzaju stosowanej do produkcji masek lub 
siatek, z podłoży pokrytych substancją fotolitograficzną, włączając zespoły 
obwodów drukowanych 

0,0 A 

8486.90.49 – – – Pozostałe 0,0 A 

8487.10.00 – Śruby napędowe do statków lub łodzi i ich łopatki 0,0 A 

8487.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8501.10.21 – – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.10.29 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8501.10.30 – – – Silniki krokowe 10,0 B5 

8501.10.41 – – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.10.49 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8501.10.51 – – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.10.59 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8501.10.60 – – – Silniki krokowe 10,0 B5 

8501.10.91 – – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.10.99 – – – – Pozostałe 25,0 B5
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8501.20.12 – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.20.19 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8501.20.21 – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.20.29 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8501.31.30 – – – Silniki w rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 
84.50, 85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.31.40 – – – Pozostałe silniki 20,0 B5 

8501.31.50 – – – Prądnice 20,0 B5 

8501.32.11 – – – – Silniki w rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 
84.50, 85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.32.12 – – – – Pozostałe silniki 5,0 B5 

8501.32.13 – – – – Prądnice 5,0 B5 

8501.32.91 – – – – Silniki w rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 
84.50, 85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.32.92 – – – – Pozostałe silniki 10,0 B5 

8501.32.93 – – – – Prądnice 10,0 B5 

8501.33.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW, ale nieprzekraczającej 375 kW 0,0 A 

8501.34.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kW 0,0 A 

8501.40.11 – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.40.19 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8501.40.21 – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.40.29 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8501.51.11 – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.51.19 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8501.52.11 – – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 B3 

8501.52.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8501.52.21 – – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

3,0 A 

8501.52.29 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8501.52.31 – – – – W rodzaju stosowanych do towarów objętych pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 
85.09 lub 85.16 

0,0 A 

8501.52.39 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8501.53.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kW 0,0 A 

8501.61.10 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 12,5 kVA 20,0 B5 

8501.61.20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 12,5 kVA 20,0 B5 

8501.62.10 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprzekraczającej 150 kVA 7,0 B5 

8501.62.90 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 150 kVA, ale nieprzekraczającej 375 kVA 7,0 B5
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8501.63.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 375 kVA, ale nieprzekraczającej 750 kVA 0,0 A 

8501.64.00 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 750 kVA 0,0 A 

8502.11.00 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 15,0 B5 

8502.12.10 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 125 kVA 10,0 B5 

8502.12.20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 125 kVA 10,0 B5 

8502.13.10 – – – O mocy wyjściowej 12 500 kVA (10 000 kW) lub większej 5,0 B5 

8502.13.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8502.20.10 – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 75 kVA 20,0 B5 

8502.20.20 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 75 kVA, ale nieprzekraczającej 100 kVA 10,0 B5 

8502.20.30 – – O mocy wyjściowej przekraczającej 100 kVA, ale nieprzekraczającej 10 000 kVA 10,0 B5 

8502.20.41 – – – O mocy wyjściowej 12 500 kVA (10 000 kW) lub większej 10,0 B5 

8502.20.49 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8502.31.10 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 10 000 kVA 0,0 A 

8502.31.20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 000 kVA 0,0 A 

8502.39.10 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 10 kVA 0,0 A 

8502.39.20 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 kVA, ale nieprzekraczającej 10 000 kVA 0,0 A 

8502.39.31 – – – – O mocy wyjściowej 12 500 kVA (10 000 kW) lub większej 0,0 A 

8502.39.39 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8502.40.00 – Przetwornice jednotwornikowe 0,0 A 

8503.00.10 – Części używane w produkcji silników elektrycznych objętych pozycją 85.01; części 
prądnic objętych pozycją 85.01 lub 85.02 o mocy 10 000 kW lub więcej 

5,0 B5 

8503.00.90 – Pozostałe 5,0 B5 

8504.10.00 – Stateczniki lamp wyładowczych, w tym lamp wyładowczych rurowych 15,0 B5 

8504.21.10 – – – Regulatory napięcia schodkowego (autotransformatory); transformatory przy
rządów o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 5 kVA 

20,0 B5 

8504.21.92 – – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 kVA i o górnym napięciu 110 kV lub 
większym 

5,0 B5 

8504.21.93 – – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 kVA i o górnym napięciu 66 kV lub 
większym, ale mniejszym niż 110 kV 

20,0 B5 

8504.21.99 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8504.22.11 – – – – O górnym napięciu 66 kV lub większym 25,0 B5 

8504.22.19 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8504.22.92 – – – – O górnym napięciu 110 kV lub większym 5,0 B5 

8504.22.93 – – – – O górnym napięciu 66 kV lub większym, ale mniejszym niż 110 kV 25,0 B5 

8504.22.99 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8504.23.10 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 15 000 kVA 5,0 B5 

8504.23.21 – – – – Nieprzekraczającej 20 000 kVA 5,0 B5
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8504.23.22 – – – – Przekraczającej 20 000 kVA, ale nieprzekraczającej 30 000 kVA 5,0 B5 

8504.23.29 – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8504.31.11 – – – – O napięciu znamionowym wynoszącym 110 kV lub więcej 5,0 B5 

8504.31.12 – – – – O napięciu znamionowym wynoszącym 66 kV lub więcej, ale mniejszym niż 
110 kV 

15,0 B5 

8504.31.13 – – – – O napięciu znamionowym wynoszącym 1 kV lub więcej, ale mniejszym niż 
66 kV 

15,0 B5 

8504.31.19 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8504.31.21 – – – – – Transformatory prądu pierścieniowego o napięciu znamionowym nieprzekra
czającym 220 kV 

5,0 B5 

8504.31.22 – – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8504.31.23 – – – – O napięciu znamionowym wynoszącym 66 kV lub więcej, ale mniejszym niż 
110 kV 

15,0 B5 

8504.31.24 – – – – O napięciu znamionowym wynoszącym 1 kV lub więcej, ale mniejszym niż 
66 kV 

15,0 B5 

8504.31.29 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8504.31.30 – – – Transformatory wysokiego napięcia 3,0 A 

8504.31.40 – – – Transformatory częstotliwości pośrednich 5,0 B5 

8504.31.91 – – – – W rodzaju stosowanych z zabawkami, modelami redukcyjnymi lub podob
nymi modelami zabawkowymi 

20,0 B5 

8504.31.92 – – – – Pozostałe transformatory dopasowujące 20,0 B5 

8504.31.99 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8504.32.11 – – – – Transformatory dopasowujące 10,0 B5 

8504.32.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8504.32.20 – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych z zabawkami, modelami redukcyjnymi lub 
podobnymi modelami zabawkowymi 

20,0 B5 

8504.32.30 – – – Pozostałe, o minimalnej częstotliwości 3 MHz 0,0 A 

8504.32.41 – – – – Transformatory dopasowujące 10,0 B5 

8504.32.49 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8504.32.51 – – – – Transformatory dopasowujące 10,0 B5 

8504.32.59 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8504.33.11 – – – – Transformatory dopasowujące 20,0 B5 

8504.33.19 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8504.33.91 – – – – Transformatory dopasowujące 10,0 B5 

8504.33.99 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8504.34.11 – – – – – Transformatory dopasowujące 10,0 B5 

8504.34.12 – – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8504.34.13 – – – – – Transformatory dopasowujące 10,0 B5 

8504.34.14 – – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8504.34.22 – – – – – Transformatory dopasowujące 10,0 B5 

8504.34.23 – – – – – Pozostałe 10,0 B5
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8504.34.24 – – – – – Transformatory dopasowujące 10,0 B5 

8504.34.29 – – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8504.40.11 – – – Zasilacze bezprzerwowe (UPS) 0,0 A 

8504.40.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8504.40.20 – – Urządzenia do ładowania akumulatorów, o wartości znamionowej przekraczającej 
100 kVA 

0,0 A 

8504.40.30 – – Pozostałe prostowniki 0,0 A 

8504.40.40 – – Falowniki 0,0 A 

8504.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8504.50.10 – – Wzbudniki do zasilaczy do maszyn do automatycznego przetwarzania danych 
i do urządzeń do tych maszyn oraz do urządzeń telekomunikacyjnych 

0,0 A 

8504.50.20 – – Wzbudniki stałe typu chip 0,0 A 

8504.50.93 – – – O mocy wyjściowej nieprzekraczającej 2 500 kVA 0,0 A 

8504.50.94 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 2 500 kVA, ale nieprzekraczającej 
10 000 kVA 

0,0 A 

8504.50.95 – – – O mocy wyjściowej przekraczającej 10 000 kVA 0,0 A 

8504.90.10 – – Towarów objętych podpozycją 8504.10 5,0 B5 

8504.90.20 – – Zespoły obwodów drukowanych do towarów objętych podpozycją 8504.40.11, 
8504.40.19 lub 8504.50.10 

0,0 A 

8504.90.31 – – – Panele radiatorów; zespoły radiatorów płaskorurowych w rodzaju stosowanych 
do transformatorów rozdzielczych i transformatorów mocy 

5,0 B5 

8504.90.39 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8504.90.41 – – – Panele radiatorów; zespoły radiatorów płaskorurowych do transformatorów 
rozdzielczych i transformatorów mocy 

0,0 A 

8504.90.49 – – – Pozostałe 0,0 A 

8504.90.50 – – Pozostałe, do wzbudników o mocy wyjściowej nieprzekraczającej 2 500 kVA 0,0 A 

8504.90.60 – – Pozostałe, do wzbudników o mocy wyjściowej przekraczającej 2 500 kVA 0,0 A 

8504.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8505.11.00 – – Metalowe 0,0 A 

8505.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8505.20.00 – Elektromagnetyczne sprzęgła nierozłączne, rozłączne i hamulce 0,0 A 

8505.90.00 – Pozostałe (włącznie z częściami) 0,0 A 

8506.10.10 – – O objętości zewnętrznej nieprzekraczającej 300 cm 3 25,0 B5 

8506.10.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8506.30.00 – Tlenkowo- rtęciowe 20,0 B5 

8506.40.00 – Tlenkowo- srebrowe 20,0 B5 

8506.50.00 – Litowe 20,0 B5
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8506.60.10 – – O objętości zewnętrznej nieprzekraczającej 300 cm 3 20,0 B5 

8506.60.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8506.80.10 – – Cynkowo- węglowe, o objętości zewnętrznej nieprzekraczającej 300 cm 3 25,0 B5 

8506.80.20 – – Cynkowo- węglowe, o objętości zewnętrznej nieprzekraczającej 300 cm 3 5,0 B5 

8506.80.91 – – – O objętości zewnętrznej nieprzekraczającej 300 cm 3 25,0 B5 

8506.80.99 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8506.90.00 – Części 5,0 B5 

8507.10.10 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

8507.10.92 – – – – O wysokości (wyłączając zaciski i uchwyty) nieprzekraczającej 13 cm 25,0 B5 

8507.10.93 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8507.10.94 – – – – O wysokości (wyłączając zaciski i uchwyty) nieprzekraczającej 13 cm 20,0 B5 

8507.10.99 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8507.20.10 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

8507.20.91 – – – – O wysokości (wyłączając zaciski i uchwyty) przekraczającej 13 cm, ale nieprze
kraczającej 23 cm 

25,0 B5 

8507.20.92 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8507.20.93 – – – – O wysokości (wyłączając zaciski i uchwyty) przekraczającej 13 cm, ale nieprze
kraczającej 23 cm 

20,0 B5 

8507.20.99 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8507.30.10 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

8507.30.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8507.40.10 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

8507.40.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8507.50.00 – Niklowo- metalowo- wodorkowe 0,0 A 

8507.60.10 – – W rodzaju stosowanych w laptopach, włączając notebooki i subnotebooki 0,0 A 

8507.60.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8507.80.10 – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

8507.80.91 – – – W rodzaju stosowanych w laptopach, włączając notebooki i subnotebooki 0,0 A 

8507.80.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8507.90.11 – – – Towarów objętych podpozycją 8507.10.92, 8507.10.93, 8507.10.94 
lub 8507.10.99 

5,0 B5 

8507.90.12 – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

8507.90.19 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8507.90.91 – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

8507.90.92 – – – Separatory akumulatorów, gotowe do użytku, z materiałów innych niż 
poli(chlorek winylu) 

5,0 B5 

8507.90.93 – – – Pozostałe, towarów objętych podpozycją 8507.10.92, 8507.10.93, 8507.10.94 
lub 8507.10.99 

5,0 B5
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8507.90.99 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8508.11.00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 500 W i posiadające worek na kurz lub inny 
zbiornik o pojemności nieprzekraczającej 20 l 

25,0 B5 

8508.19.10 – – – W rodzaju odpowiednich do użytku domowego 25,0 B5 

8508.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8508.60.00 – Pozostałe odkurzacze 0,0 A 

8508.70.10 – – Odkurzaczy objętych podpozycją 8508.11.00 lub 8508.19.10 0,0 A 

8508.70.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8509.40.00 – Młynki i miksery spożywcze; sokowirówki 25,0 B5 

8509.80.10 – – Froterki do podłóg 25,0 B5 

8509.80.20 – – Urządzenia do usuwania odpadków kuchennych 25,0 B5 

8509.80.90 – – Pozostałe 25,0 B5 

8509.90.10 – – Towarów objętych podpozycją 8509.80.10 3,0 A 

8509.90.90 – – Pozostałe 7,0 B5 

8510.10.00 – Golarki 20,0 B5 

8510.20.00 – Maszynki do strzyżenia 20,0 B5 

8510.30.00 – Urządzenia do usuwania owłosienia 20,0 B5 

8510.90.00 – Części 20,0 B5 

8511.10.10 – – W rodzaju odpowiednich do silników lotniczych 0,0 A 

8511.10.20 – – W rodzaju nadających się do silników pojazdów silnikowych 10,0 B7 

8511.10.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8511.20.10 – – W rodzaju odpowiednich do silników lotniczych 0,0 A 

8511.20.21 – – – Niezmontowane 10,0 B5 

8511.20.29 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8511.20.91 – – – Niezmontowane 20,0 B5 

8511.20.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8511.30.30 – – W rodzaju odpowiednich do silników lotniczych 0,0 A 

8511.30.41 – – – Niezmontowane 10,0 B5 

8511.30.49 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8511.30.91 – – – Niezmontowane 20,0 B5 

8511.30.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8511.40.10 – – W rodzaju stosowanych w silnikach lotniczych 0,0 A 

8511.40.21 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03, 87.04 lub 87.05 10,0 B7 

8511.40.29 – – – Pozostałe 20,0 B5
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8511.40.31 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.01 20,0 B5 

8511.40.32 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03 lub 87.04 10,0 B7 

8511.40.33 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.05 10,0 B5 

8511.40.91 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03, 87.04 lub 87.05 10,0 B7 

8511.40.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8511.50.10 – – W rodzaju stosowanych w silnikach lotniczych 0,0 A 

8511.50.21 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03, 87.04 lub 87.05 10,0 B7 

8511.50.29 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8511.50.31 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.01 20,0 B5 

8511.50.32 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03 lub 87.04 10,0 B7 

8511.50.33 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.05 10,0 B5 

8511.50.91 – – – Do silników pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03, 87.04 lub 87.05 10,0 B7 

8511.50.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8511.80.10 – – W rodzaju stosowanych w silnikach lotniczych 0,0 A 

8511.80.20 – – W rodzaju nadających się do silników pojazdów silnikowych 10,0 B7 

8511.80.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8511.90.10 – – W rodzaju stosowanych w silnikach lotniczych 0,0 A 

8511.90.20 – – W rodzaju nadających się do silników pojazdów silnikowych 0,0 A 

8511.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8512.10.00 – Sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej, w rodzaju stosowanych w rowe
rach 

25,0 B5 

8512.20.20 – – Niezmontowany sprzęt oświetleniowy lub sygnalizacji wzrokowej 25,0 B5 

8512.20.91 – – – Do motocykli 25,0 B5 

8512.20.99 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8512.30.10 – – Klaksony i syreny, zmontowane 25,0 B5 

8512.30.20 – – Niezmontowany sprzęt sygnalizacji dźwiękowej 25,0 B5 

8512.30.91 – – – Urządzenia wykrywające przeszkody (ostrzegawcze) do pojazdów 20,0 B5 

8512.30.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8512.40.00 – Wycieraczki szyb, urządzenia zapobiegające zamarzaniu i zaparowaniu szyb 25,0 B7 

8512.90.10 – – Towarów objętych podpozycją 8512.10 20,0 B5 

8512.90.20 – – Towarów objętych podpozycją 8512.20, 8512.30 lub 8512.40 15,0 B5 

8513.10.10 – – Lampy mocowane do kasków górniczych 0,0 A 

8513.10.20 – – Lampy używane przez skalników 0,0 A 

8513.10.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8513.90.10 – – Lamp mocowanych do kasków górniczych lub lamp używanych przez skalników 0,0 A 

8513.90.30 – – Odbłyśniki latarek; przesuwne włączniki latarek z tworzyw sztucznych 20,0 B5
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8513.90.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8514.10.00 – Piece oporowe 0,0 A 

8514.20.20 – – Piece elektryczne do produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów 
obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

8514.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8514.30.20 – – Piece elektryczne do produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów 
obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

8514.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8514.40.00 – Pozostałe urządzenia do obróbki cieplnej materiałów, działające na zasadzie indukcji 
lub strat dielektrycznych 

0,0 A 

8514.90.20 – – Części przemysłowych lub laboratoryjnych pieców elektrycznych do produkcji 
płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

8514.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8515.11.00 – – Lutownice, w tym pistoletowe 0,0 A 

8515.19.10 – – – Maszyny i aparatura do lutowania elementów na płytkach drukowanych (PCB/ 
PWB) 

0,0 A 

8515.19.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8515.21.00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 0,0 A 

8515.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8515.31.00 – – Całkowicie lub częściowo automatyczne 0,0 A 

8515.39.10 – – – Spawarki łukowe zasilane prądem zmiennym, transformatorowe 0,0 A 

8515.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8515.80.10 – – Elektryczne maszyny i aparatura do natryskiwania na gorąco metali lub spiekanych 
węglików metali 

0,0 A 

8515.80.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8515.90.10 – – Spawarek łukowych zasilanych prądem zmiennym, transformatorowych 0,0 A 

8515.90.20 – – Części maszyn i aparatury do lutowania elementów na płytkach drukowanych 
(PCB/PWB) 

0,0 A 

8515.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8516.10.10 – – Przepływowe lub pojemnościowe podgrzewacze wody użytkowej 20,0 B5 

8516.10.30 – – Grzejniki nurkowe 20,0 B5 

8516.21.00 – – Grzejniki akumulacyjne 25,0 B5 

8516.29.00 – – Pozostałe 25,0 B5 

8516.31.00 – – Suszarki do włosów 25,0 B5 

8516.32.00 – – Pozostałe urządzenia do układania włosów 25,0 B5 

8516.33.00 – – Suszarki do rąk 25,0 B5 

8516.40.10 – – W rodzaju zaprojektowanych do wykorzystywania pary z kotłów przemysłowych 20,0 B5 

8516.40.90 – – Pozostałe 25,0 B5

PL L 186/916 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Kategoria 

8516.50.00 – Kuchenki mikrofalowe 25,0 B5 

8516.60.10 – – Urządzenia do gotowania ryżu 20,0 B5 

8516.60.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8516.71.00 – – Urządzenia do zaparzania kawy lub herbaty 25,0 B5 

8516.72.00 – – Opiekacze do grzanek 25,0 B5 

8516.79.10 – – – Czajniki 20,0 B5 

8516.79.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8516.80.10 – – Do maszyn do odlewania czcionek lub maszyn do składania tekstu; do pieców 
przemysłowych 

10,0 B5 

8516.80.30 – – Do urządzeń stosowanych w gospodarstwie domowym 20,0 B5 

8516.80.90 – – Pozostałe 10,0 B5 

8516.90.21 – – – Uszczelnione płyty grzejne do urządzeń stosowanych w gospodarstwie domo
wym 

3,0 B3 

8516.90.29 – – – Pozostałe 3,0 A 

8516.90.30 – – Towarów objętych podpozycją 8516.10 3,0 A 

8516.90.40 – – Elektrycznych rezystorów grzejnych do maszyn do odlewania czcionek lub maszyn 
do składania tekstu 

3,0 A 

8516.90.90 – – Pozostałe 3,0 A 

8517.11.00 – – Przewodowe aparaty telefoniczne ze słuchawką bezprzewodową 5,0 A 

8517.12.00 – – Telefony do sieci komórkowych lub do innych sieci bezprzewodowych 0,0 A 

8517.18.00 – – Pozostałe 5,0 A 

8517.61.00 – – Stacje bazowe 0,0 A 

8517.62.10 – – – Nadajniki i odbiorniki radiowe w rodzaju stosowanych do tłumaczeń symulta
nicznych podczas konferencji wielojęzycznych 

0,0 A 

8517.62.21 – – – – Urządzenia sterujące i dopasowujące, włączające bramki, mosty i routery 0,0 A 

8517.62.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8517.62.30 – – – Telefoniczne lub telegraficzne aparaty przełączające 0,0 A 

8517.62.41 – – – – Modemy, włączając modemy kablowe i karty modemowe 0,0 A 

8517.62.42 – – – – Koncentratory i multipleksery 0,0 A 

8517.62.49 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8517.62.51 – – – – Bezprzewodowe sieci LAN 0,0 A 

8517.62.52 – – – – Aparatura do nadawania i odbioru w rodzaju stosowanej do tłumaczeń symul
tanicznych podczas konferencji wielojęzycznych 

0,0 A 

8517.62.53 – – – – Pozostała aparatura przesyłowa do radiotelefonii lub radiotelegrafii 0,0 A 

8517.62.59 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8517.62.61 – – – – Do radiotelefonii lub radiotelegrafii 0,0 A 

8517.62.69 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8517.62.91 – – – – Odbiorniki przenośne dla systemów przywoławczych, ostrzegawczych, 
włączając pagery 

0,0 A
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8517.62.92 – – – – Do radiotelefonii lub radiotelegrafii 10,0 B3 

8517.62.99 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8517.69.00 – – Pozostałe 5,0 A 

8517.70.10 – – Urządzeń sterujących i dopasowujących, włączając bramki, mosty i routery 0,0 A 

8517.70.21 – – – Telefonów komórkowych 0,0 A 

8517.70.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8517.70.31 – – – Towarów do telefonii przewodowej lub telegrafii przewodowej 0,0 A 

8517.70.32 – – – Towarów do radiotelefonii lub radiotelegrafii 3,0 A 

8517.70.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

8517.70.40 – – Anteny w rodzaju stosowanych w aparaturze do radiotelefonii i radiotelegrafii 0,0 A 

8517.70.91 – – – Towarów do telefonii przewodowej lub telegrafii przewodowej 0,0 A 

8517.70.92 – – – Towarów do radiotelefonii lub radiotelegrafii 3,0 B3 

8517.70.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8518.10.11 – – – Mikrofony posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz do 3 400 Hz, o średnicy 
nieprzekraczającej 10 mm i wysokości nieprzekraczającej 3 mm, do zastosowań 
telekomunikacyjnych 

5,0 B5 

8518.10.19 – – – Pozostałe mikrofony, nawet ze statywami 15,0 B5 

8518.10.90 – – Pozostałe 15,0 B5 

8518.21.10 – – – Głośnik skrzynkowy 20,0 B5 

8518.21.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8518.22.10 – – – Głośnik skrzynkowy 20,0 B5 

8518.22.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8518.29.20 – – – Głośniki, bez obudowy, posiadające zakres częstotliwości od 300 Hz 
do 3 400 Hz, o średnicy nieprzekraczającej 50 mm, do zastosowań telekomu
nikacyjnych 

5,0 B5 

8518.29.90 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8518.30.10 – – Słuchawki nagłowne 15,0 B5 

8518.30.20 – – Słuchawki douszne 15,0 B5 

8518.30.40 – – Słuchawki bezprzewodowe do telefonów przewodowych 5,0 B5 

8518.30.51 – – – Do towarów objętych podpozycją 8517.12.00 15,0 B5 

8518.30.59 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8518.30.90 – – Pozostałe 15,0 B5 

8518.40.20 – – Stosowane jako wzmacniaki w telefonii przewodowej 10,0 B5 

8518.40.30 – – Stosowane jako wzmacniaki w telefonii innej niż telefonia przewodowa 5,0 B5 

8518.40.40 – – Pozostałe, mające 6 lub więcej linii sygnału wejściowego, nawet z elementami do 
wzmacniaczy szerokopasmowych 

10,0 B5
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8518.40.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8518.50.10 – – O mocy znamionowej wynoszącej 240 W lub więcej 10,0 B5 

8518.50.20 – – Pozostałe, z głośnikami, w rodzaju nadających się do nadawania, o napięciu 
znamionowym 50 V lub większym, ale nieprzekraczającym 100 V 

10,0 B5 

8518.50.90 – – Pozostałe 20,0 B5 

8518.90.10 – – Towarów objętych podpozycją 8518.10.11, 8518.29.20, 8518.30.40 
lub 8518.40.20, włączając zespoły obwodów drukowanych 

5,0 B5 

8518.90.20 – – Towarów objętych podpozycją 8518.40.40 0,0 A 

8518.90.30 – – Towarów objętych podpozycją 8518.21 lub 8518.22 10,0 B5 

8518.90.40 – – Towarów objętych podpozycją 8518.29.90 10,0 B5 

8518.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8519.20.10 – – Gramofony uruchamiane monetą lub żetonem monety lub żetonu 25,0 B5 

8519.20.20 – – Pozostałe 25,0 B5 

8519.30.00 – Gramofony bez wzmacniacza 25,0 B5 

8519.50.00 – Telefoniczne aparaty zgłoszeniowo- informacyjne 0,0 A 

8519.81.10 – – – Kieszonkowe magnetofony kasetowe, których wymiary nie przekraczają 
170 mm × 100 mm × 45 mm 

25,0 B5 

8519.81.20 – – – Magnetofony kasetowe, z wbudowanymi wzmacniaczami i jednym lub większą 
liczbą wbudowanych głośników, działające wyłącznie z zewnętrznym źródłem 
zasilania 

25,0 B5 

8519.81.30 – – – Odtwarzacze płyt kompaktowych 30,0 B5 

8519.81.41 – – – – W rodzaju nadającej się do stosowania w kinematografii lub do transmisji 10,0 B5 

8519.81.49 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8519.81.50 – – – Dyktafony nienadające się do działania bez zewnętrznego źródła energii 10,0 B5 

8519.81.61 – – – – W rodzaju nadającej się do stosowania w kinematografii lub do transmisji 10,0 B5 

8519.81.69 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8519.81.71 – – – – W rodzaju nadającej się do stosowania w kinematografii lub do transmisji 10,0 B5 

8519.81.79 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8519.81.91 – – – – W rodzaju nadającej się do stosowania w kinematografii lub do transmisji 10,0 B5 

8519.81.99 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8519.89.11 – – – – Do taśmy filmowej o szerokości mniejszej niż 16 mm 10,0 B5 

8519.89.12 – – – – Do taśmy filmowej o szerokości 16 mm lub większej 10,0 B5 

8519.89.20 – – – Odtwarzacze płyt z głośnikami lub bez 25,0 B5 

8519.89.30 – – – W rodzaju nadającej się do stosowania w kinematografii lub do transmisji 10,0 B5 

8519.89.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8521.10.10 – – W rodzaju stosowanych w kinematografii lub w przekazie telewizyjnym 10,0 B5 

8521.10.90 – – Pozostałe 30,0 B5
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8521.90.11 – – – W rodzaju stosowanych w kinematografii lub w przekazie telewizyjnym 10,0 B5 

8521.90.19 – – – Pozostałe 35,0 B5 

8521.90.91 – – – W rodzaju stosowanych w kinematografii lub w przekazie telewizyjnym 10,0 B5 

8521.90.99 – – – Pozostałe 35,0 B5 

8522.10.00 – Wkładki gramofonowe 0,0 A 

8522.90.20 – – Zestawy płytek obwodów drukowanych (PCBA) do automatycznych urządzeń 
odpowiadających w telefonach 

5,0 B5 

8522.90.30 – – Zestawy obwodów drukowanych (PCBA) do kinematograficznych rejestratorów lub 
odtwarzaczy dźwięku 

0,0 A 

8522.90.40 – – Mechanizmy odtwarzaczy kaset audio lub wideo i odtwarzaczy płyt kompakto
wych 

0,0 A 

8522.90.50 – – Głowice magnetyczne do odtwarzania dźwięku lub obrazu magnetyczne głowice 
i pręty kasujące 

0,0 A 

8522.90.91 – – – Pozostałe części i akcesoria kinematograficznych urządzeń do rejestracji i odtwa
rzania dźwięku 

5,0 B5 

8522.90.92 – – – Pozostałe części telefonicznych aparatów zgłoszeniowo- informacyjnych 10,0 B5 

8522.90.93 – – – Pozostałe części i akcesoria do towarów objętych podpozycją 8519.81 lub 
pozycją 85.21 

3,0 A 

8522.90.99 – – – Pozostałe 3,0 A 

8523.21.10 – – – Niezapisane 5,0 B5 

8523.21.90 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8523.29.11 – – – – – Taśmy komputerowe 0,0 A 

8523.29.19 – – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8523.29.21 – – – – – Taśmy wideo 5,0 B5 

8523.29.29 – – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8523.29.31 – – – – – Taśmy komputerowe 0,0 A 

8523.29.33 – – – – – Taśmy wideo 5,0 B5 

8523.29.39 – – – – – Pozostałe 0,0 A 

8523.29.41 – – – – – Taśmy komputerowe 0,0 A 

8523.29.42 – – – – – W rodzaju nadających się do stosowania w kinematografii 5,0 B5 

8523.29.43 – – – – – Pozostałe taśmy wideo 5,0 B5 

8523.29.49 – – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8523.29.51 – – – – – Taśmy komputerowe 0,0 A 

8523.29.52 – – – – – Taśmy wideo 5,0 B5 

8523.29.59 – – – – – Pozostałe 0,0 A 

8523.29.61 – – – – – W rodzaju stosowanych do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków oraz 
obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwiających 
manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkownikiem za pomocą 
maszyn do automatycznego przetwarzania danych; nośniki (zapisane) do prze
chowywania danych w formacie prawnie zastrzeżonym 

10,0 B5
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8523.29.62 – – – – – W rodzaju nadających się do stosowania w kinematografii 10,0 B5 

8523.29.63 – – – – – Pozostałe taśmy wideo 25,0 B5 

8523.29.69 – – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8523.29.71 – – – – – Twarde dyski i dyskietki komputerowe 0,0 A 

8523.29.79 – – – – – Pozostałe 0,0 A 

8523.29.81 – – – – – – W rodzaju nadających się do zastosowań komputerowych 0,0 A 

8523.29.82 – – – – – – Pozostałe 0,0 A 

8523.29.83 – – – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do odtwarzania instrukcji, danych, 
dźwięków oraz obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz 
umożliwiających manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkowni
kiem za pomocą maszyn do automatycznego przetwarzania danych; nośniki 
(zapisane) do przechowywania danych w formacie prawnie zastrzeżonym 

5,0 B5 

8523.29.84 – – – – – Pozostałe, w rodzaju nadających się do stosowania w kinematografii 5,0 B5 

8523.29.89 – – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8523.29.91 – – – – – W rodzaju nadających się do zastosowań komputerowych 0,0 A 

8523.29.92 – – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8523.29.93 – – – – – – W rodzaju nadających się do zastosowań komputerowych 0,0 A 

8523.29.94 – – – – – – Pozostałe 0,0 A 

8523.29.95 – – – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do odtwarzania instrukcji, danych, 
dźwięków oraz obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz 
umożliwiających manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkowni
kiem za pomocą maszyn do automatycznego przetwarzania danych; nośniki 
(zapisane) do przechowywania danych w formacie prawnie zastrzeżonym 

5,0 B5 

8523.29.99 – – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8523.41.10 – – – W rodzaju nadających się do zastosowań komputerowych 0,0 A 

8523.41.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8523.49.11 – – – – W rodzaju stosowanych do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk 
lub obraz 

0,0 A 

8523.49.12 – – – – – Płyty edukacyjne, techniczne, naukowe, historyczne lub dotyczące kultury 15,0 B5 

8523.49.13 – – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8523.49.14 – – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do odtwarzania instrukcji, danych, 
dźwięków oraz obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz 
umożliwiających manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkownikiem 
za pomocą maszyn do automatycznego przetwarzania danych; nośniki (zapi
sane) do przechowywania danych w formacie prawnie zastrzeżonym 

3,0 A 

8523.49.19 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8523.49.91 – – – – W rodzaju stosowanych do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk 
lub obraz 

0,0 A
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8523.49.92 – – – – W rodzaju stosowanych wyłącznie do odtwarzania dźwięku 15,0 B5 

8523.49.93 – – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do odtwarzania instrukcji, danych, 
dźwięków oraz obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz 
umożliwiających manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkownikiem 
za pomocą maszyn do automatycznego przetwarzania danych; nośniki (zapi
sane) do przechowywania danych w formacie prawnie zastrzeżonym 

5,0 B5 

8523.49.99 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8523.51.11 – – – – W rodzaju nadających się do zastosowań komputerowych 0,0 A 

8523.51.19 – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8523.51.21 – – – – – W rodzaju nadających się do zastosowań komputerowych 0,0 A 

8523.51.29 – – – – – Pozostałe 8,0 B5 

8523.51.30 – – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do odtwarzania instrukcji, danych, 
dźwięków oraz obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz 
umożliwiających manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkownikiem 
za pomocą maszyn do automatycznego przetwarzania danych; nośniki (zapi
sane) do przechowywania danych w formacie prawnie zastrzeżonym 

5,0 B5 

8523.51.90 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8523.52.00 – – Karty inteligentne 0,0 A 

8523.59.10 – – – Karty i etykiety (identyfikatory zbliżeniowe) 0,0 A 

8523.59.21 – – – – W rodzaju nadających się do zastosowań komputerowych 0,0 A 

8523.59.29 – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8523.59.30 – – – – W rodzaju stosowanych do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk 
lub obraz 

0,0 A 

8523.59.40 – – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do odtwarzania instrukcji, danych, 
dźwięków oraz obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz 
umożliwiających manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkownikiem 
za pomocą maszyn do automatycznego przetwarzania danych; nośniki (zapi
sane) do przechowywania danych w formacie prawnie zastrzeżonym 

5,0 B5 

8523.59.90 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8523.80.40 – – Płyty gramofonowe 25,0 B5 

8523.80.51 – – – W rodzaju nadających się do zastosowań komputerowych 0,0 A 

8523.80.59 – – – Pozostałe 0,0 A 

8523.80.91 – – – W rodzaju stosowanych do odtwarzania zjawisk fizycznych, innych niż dźwięk 
lub obraz 

0,0 A 

8523.80.92 – – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do odtwarzania instrukcji, danych, dźwięków 
oraz obrazów zapisanych w postaci binarnej maszynowej oraz umożliwiających 
manipulowanie lub interaktywną współpracę z użytkownikiem za pomocą 
maszyn do automatycznego przetwarzania danych; nośniki (zapisane) do prze
chowywania danych w formacie prawnie zastrzeżonym 

5,0 B5
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8523.80.99 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8525.50.00 – Aparatura nadawcza 0,0 A 

8525.60.00 – Aparatura nadawcza zawierająca aparaturę odbiorczą 0,0 A 

8525.80.10 – – Kamery internetowe 15,0 B5 

8525.80.31 – – – W rodzaju stosowanych do transmisji 5,0 B5 

8525.80.39 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8525.80.40 – – Kamery telewizyjne 5,0 B5 

8525.80.50 – – Pozostałe kamery cyfrowe 5,0 B5 

8526.10.10 – – Sprzęt radiowy, naziemny lub w rodzaju stosowanego w cywilnych statkach 
powietrznych lub w rodzaju stosowanego wyłącznie na statkach morskich 

0,0 A 

8526.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8526.91.10 – – – Radiowy pomocniczy sprzęt nawigacyjny, w rodzaju stosowanego w cywilnych 
statkach powietrznych lub w rodzaju stosowanego wyłącznie na statkach 
morskich 

0,0 A 

8526.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8526.92.00 – – Aparatura do zdalnego sterowania drogą radiową 0,0 A 

8527.12.00 – – Radioodtwarzacze kasetowe kieszonkowe 30,0 B5 

8527.13.10 – – – Przenośne 30,0 B5 

8527.13.90 – – – Pozostałe 30,0 B5 

8527.19.11 – – – – Przenośne 30,0 B5 

8527.19.19 – – – – Pozostałe 30,0 B5 

8527.19.91 – – – – Przenośne 30,0 B5 

8527.19.99 – – – – Pozostałe 30,0 B5 

8527.21.00 – – Połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku 25,0 B5 

8527.29.00 – – Pozostałe 25,0 B5 

8527.91.10 – – – Przenośne 30,0 B5 

8527.91.90 – – – Pozostałe 30,0 B5 

8527.92.10 – – – Przenośne 30,0 B5 

8527.92.91 – – – – Zasilane z sieci 30,0 B5 

8527.92.99 – – – – Pozostałe 30,0 B5 

8527.99.10 – – – Przenośne 30,0 B5 

8527.99.91 – – – – Zasilane z sieci 30,0 B5 

8527.99.99 – – – – Pozostałe 30,0 B5 

8528.41.10 – – – Kolorowe 0,0 A 

8528.41.20 – – – Monochromatyczne 0,0 A 

8528.49.10 – – – Kolorowe 12,0 B5 

8528.49.20 – – – Monochromatyczne 10,0 B5
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8528.51.10 – – – Płaskie wyświetlacze projekcyjne 0,0 A 

8528.51.20 – – – Pozostałe, kolorowe 0,0 A 

8528.51.30 – – – Pozostałe, monochromatyczne 0,0 A 

8528.59.10 – – – Kolorowe 12,0 B5 

8528.59.20 – – – Monochromatyczne 10,0 B5 

8528.61.10 – – – Z płaskim wyświetlaczem panelowym 0,0 A 

8528.61.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8528.69.10 – – – Umożliwiające wyświetlanie obrazu na ekranie o przekątnej 300 cali lub więk
szej 

5,0 B5 

8528.69.90 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8528.71.11 – – – – Zasilane z sieci 0,0 A 

8528.71.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8528.71.91 – – – – Zasilane z sieci 35,0 B5 

8528.71.99 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8528.72.10 – – – Zasilane baterią 35,0 B5 

8528.72.91 – – – – Z lampą elektronopromieniową 35,0 B5 

8528.72.92 – – – – Płaskie wyświetlacze panelowe ciekłokrystaliczne (LCD), z diodami elektrolumi
nescencyjnymi (LED) i pozostałe 

35,0 B5 

8528.72.99 – – – – Pozostałe 35,0 B5 

8528.73.00 – – Pozostałe, monochromatyczne 25,0 B5 

8529.10.21 – – – Do odbioru sygnału telewizyjnego 10,0 B5 

8529.10.29 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8529.10.30 – – Anteny do telewizorów i odbiorników radiowych, teleskopowe, pokojowe i dipo
lowe 

15,0 B5 

8529.10.40 – – Filtry antenowe i separatory 10,0 B5 

8529.10.60 – – Tuby (falowody) 10,0 B5 

8529.10.92 – – – W rodzaju stosowanych z aparaturą nadawczą do radiofonii lub telewizji 10,0 B5 

8529.10.99 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8529.90.20 – – Dekoderów 0,0 A 

8529.90.40 – – Kamer i aparatów cyfrowych oraz rejestrujących kamer wideo 0,0 A 

8529.90.51 – – – Do towarów objętych podpozycją 8525.50 lub 8525.60 0,0 A 

8529.90.52 – – – Do towarów objętych podpozycją 8527.13, 8527.19, 8527.21, 8527.29, 
8527.91 lub 8527.99 

3,0 A 

8529.90.53 – – – – Do płaskich wyświetlaczy panelowych 0,0 A 

8529.90.54 – – – – Pozostałe, do odbiorników telewizyjnych 3,0 A 

8529.90.55 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8529.90.59 – – – Pozostałe 0,0 A 

8529.90.91 – – – Do odbiorników telewizyjnych 3,0 A
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8529.90.94 – – – Do płaskich wyświetlaczy panelowych 0,0 A 

8529.90.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8530.10.00 – Urządzenia dla ruchu kolejowego lub tramwajowego 0,0 A 

8530.80.00 – Pozostałe urządzenia 0,0 A 

8530.90.00 – Części 0,0 A 

8531.10.10 – – Alarmy przeciwwłamaniowe 0,0 A 

8531.10.20 – – Alarmy przeciwpożarowe 0,0 A 

8531.10.30 – – Czujniki dymu; przenośne alarmy osobiste (alarmy akustyczne) 0,0 A 

8531.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8531.20.00 – Panele wskaźnikowe zawierające urządzenia ciekłokrystaliczne (LCD) lub diody elek
troluminescencyjne (LED) 

0,0 A 

8531.80.11 – – – Dzwonki do drzwi i pozostałe drzwiowe dźwiękowe urządzenia sygnalizacyjne 20,0 B5 

8531.80.19 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8531.80.21 – – – Panele fluorescencyjnych, próżniowych wyświetlaczy 0,0 A 

8531.80.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8531.80.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8531.90.10 – – Części zawierające zespoły obwodów drukowanych objęte podpozycją 8531.20.00, 
8531.80.21 lub 8531.80.29 

0,0 A 

8531.90.20 – – Dzwonków do drzwi i pozostałych drzwiowych dźwiękowych urządzeń sygnali
zacyjnych 

10,0 B5 

8531.90.30 – – Pozostałych dzwonków lub dźwiękowych urządzeń sygnalizacyjnych 10,0 B5 

8531.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8532.10.00 – Kondensatory stałe przeznaczone do zastosowań w obwodach prądu 50/60 Hz dla 
mocy biernej nie mniejszej niż 0,5 kvar (kondensatory elektroenergetyczne) 

0,0 A 

8532.21.00 – – Tantalowe 0,0 A 

8532.22.00 – – Elektrolityczne aluminiowe 0,0 A 

8532.23.00 – – Ceramiczne, jednowarstwowe 0,0 A 

8532.24.00 – – Ceramiczne, wielowarstwowe 0,0 A 

8532.25.00 – – Z dielektrykiem na bazie papieru lub z tworzywa sztucznego 0,0 A 

8532.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8532.30.00 – Kondensatory nastawne lub strojeniowe 0,0 A 

8532.90.00 – Części 0,0 A 

8533.10.10 – – Montowane powierzchniowo 0,0 A 

8533.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8533.21.00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0,0 A 

8533.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8533.31.00 – – Dla mocy nieprzekraczającej 20 W 0,0 A
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8533.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8533.40.00 – Pozostałe rezystory nastawne, włączając rezystory regulowane (reostaty i potencjo
metry) 

0,0 A 

8533.90.00 – Części 0,0 A 

8534.00.10 – Jednostronne 0,0 A 

8534.00.20 – Dwustronne 0,0 A 

8534.00.30 – Wielowarstwowe 0,0 A 

8534.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

8535.10.00 – Bezpieczniki 0,0 A 

8535.21.10 – – – Kompaktowe 3,0 A 

8535.21.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

8535.29.00 – – Pozostałe 3,0 A 

8535.30.11 – – – Odłączniki o napięciu mniejszym niż 36 kV 7,0 B5 

8535.30.19 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8535.30.20 – – Do napięć 66 kV lub większych 5,0 B5 

8535.30.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8535.40.00 – Odgromniki, ograniczniki napięcia, ochronniki przepięciowe 0,0 A 

8535.90.10 – – Zespoły izolatorów przepustowych i zespoły przełączników zaczepów do dystry
bucji energii lub transformatorów mocy 

0,0 A 

8535.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8536.10.11 – – – Do stosowania w wentylatorach elektrycznych 25,0 B5 

8536.10.12 – – – Pozostałe, do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 25,0 B5 

8536.10.13 – – – Tablice bezpiecznikowe, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 25,0 B5 

8536.10.19 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8536.10.91 – – – Do stosowania w wentylatorach elektrycznych 25,0 B5 

8536.10.92 – – – Pozostałe, do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 25,0 B5 

8536.10.93 – – – Tablice bezpiecznikowe, w rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 25,0 B5 

8536.10.99 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8536.20.11 – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 15,0 B5 

8536.20.12 – – – Do prądu o natężeniu 16 A lub większym, ale nie większym niż 32 A 15,0 B5 

8536.20.13 – – – Do prądu o natężeniu 32 A lub większym, ale nie większym niż 1 000 A 10,0 B5 

8536.20.19 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8536.20.20 – – W rodzaju montowanych w elektrotermicznych urządzeniach do użytku domo
wego objętych pozycją 85.16 

20,0 B5 

8536.20.91 – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 15,0 B5 

8536.20.99 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8536.30.10 – – Odgromniki 0,0 A
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8536.30.20 – – W rodzaju stosowanych w urządzeniach radiowych lub w wentylatorach elek
trycznych 

25,0 B5 

8536.30.90 – – Pozostałe 15,0 B5 

8536.41.10 – – – Przekaźniki cyfrowe 3,0 B3 

8536.41.20 – – – W rodzaju stosowanych w urządzeniach radiowych 10,0 B5 

8536.41.30 – – – W rodzaju stosowanych w wentylatorach elektrycznych 10,0 B5 

8536.41.40 – – – Pozostałe, do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 10,0 B5 

8536.41.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8536.49.10 – – – Przekaźniki cyfrowe 3,0 B3 

8536.49.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8536.50.20 – – Automatyczne wyłączniki nadmiarowo- prądowe i prądu resztkowego 10,0 B5 

8536.50.32 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w wentylatorach elektrycznych lub 
w urządzeniach radiowych 

15,0 B5 

8536.50.33 – – – Pozostałe, o znamionowej obciążalności prądowej niższej niż 16 A 15,0 B5 

8536.50.39 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8536.50.40 – – Miniaturowe wyłączniki do urządzeń do gotowania ryżu lub tosterów 15,0 B5 

8536.50.51 – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 5,0 B5 

8536.50.59 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8536.50.61 – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 15,0 B5 

8536.50.69 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8536.50.92 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w wentylatorach elektrycznych 15,0 B5 

8536.50.95 – – – Pozostałe, startery silników elektrycznych lub rozłączniki bezpiecznikowe 15,0 B5 

8536.50.99 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8536.61.10 – – – W rodzaju stosowanych w lampach kompaktowych lub lampach halogenowych 5,0 B5 

8536.61.91 – – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 25,0 B5 

8536.61.99 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8536.69.11 – – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 25,0 B5 

8536.69.19 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8536.69.22 – – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 15,0 B5 

8536.69.29 – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8536.69.32 – – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 5,0 B5 

8536.69.39 – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8536.69.92 – – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 25,0 B5 

8536.69.99 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8536.70.10 – – Ceramiczne 0,0 A 

8536.70.20 – – Z miedzi 5,0 B5 

8536.70.90 – – Pozostałe 5,0 B5
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8536.90.12 – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 5,0 B5 

8536.90.19 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8536.90.22 – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 20,0 B5 

8536.90.29 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8536.90.32 – – – Do prądu o natężeniu niższym niż 16 A 20,0 B5 

8536.90.39 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8536.90.93 – – – – Łączówki telefoniczne 15,0 B5 

8536.90.94 – – – – Pozostałe 25,0 B5 

8536.90.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8537.10.11 – – – Panele sterownicze w rodzaju nadających się do stosowania w rozproszonych 
systemach sterowania 

0,0 A 

8537.10.12 – – – Panele sterownicze wyposażone w programowalny procesor 0,0 A 

8537.10.13 – – – Pozostałe panele sterownicze w rodzaju nadających się do towarów objętych 
pozycją 84.15, 84.18, 84.50, 85.08, 85.09 lub 85.16 

0,0 A 

8537.10.19 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8537.10.20 – – Tablice rozdzielcze (włączając panele tylne i płytki montażowe) do stosowania 
wyłącznie lub głównie z towarami objętymi pozycją 84.71, 85.17 lub 85.25 

10,0 B5 

8537.10.30 – – Programowalne kontrolery logiczne do zautomatyzowanych maszyn do transportu, 
przenoszenia i magazynowania płytek półprzewodnikowych do urządzeń półprze
wodnikowych 

10,0 B5 

8537.10.91 – – – W rodzaju stosowanych w urządzeniach radiowych lub w wentylatorach elek
trycznych 

15,0 B5 

8537.10.92 – – – W rodzaju nadających się do stosowania w rozproszonych systemach sterowa
nia 

0,0 A 

8537.10.99 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8537.20.11 – – – Zawierające przyrządy elektryczne do wyłączania, łączenia lub zabezpieczania 
obwodów elektrycznych do napięć 66 kV lub większych 

5,0 B5 

8537.20.19 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8537.20.21 – – – Zawierające przyrządy elektryczne do wyłączania, łączenia lub zabezpieczania 
obwodów elektrycznych do napięć 66 kV lub większych 

5,0 B5 

8537.20.29 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8537.20.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8538.10.11 – – – Części programowalnych kontrolerów logicznych do zautomatyzowanych 
maszyn do transportu, przenoszenia i magazynowania płytek półprzewodniko
wych do urządzeń półprzewodnikowych 

15,0 B5 

8538.10.12 – – – W rodzaju stosowanych w urządzeniach radiowych 15,0 B5 

8538.10.19 – – – Pozostałe 15,0 B5 

8538.10.21 – – – Części programowalnych kontrolerów logicznych do zautomatyzowanych 
maszyn do transportu, przenoszenia i magazynowania płytek półprzewodniko
wych do urządzeń półprzewodnikowych 

5,0 B5 

8538.10.22 – – – W rodzaju stosowanych w urządzeniach radiowych 5,0 B5 

8538.10.29 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8538.90.11 – – – Części zawierające zespoły obwodów drukowanych do wtyczek telefonicznych; 
elementy połączeniowe, złącza do przewodów i kabli; urządzenia do testowania 
płytek półprzewodników 

12,0 B5
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8538.90.12 – – – Części towarów objętych podpozycją 8536.50.51, 8536.50.59, 8536.69.32, 
8536.69.39, 8536.90.12 lub 8536.90.19 

12,0 B5 

8538.90.13 – – – Części towarów objętych podpozycją 8537.10.20 12,0 B5 

8538.90.19 – – – Pozostałe 12,0 B5 

8538.90.21 – – – Części zawierające zespoły obwodów drukowanych wtyczek telefonicznych; 
elementy połączeniowe, złącza do przewodów i kabli; urządzenia do testowania 
płytek półprzewodników 

3,0 A 

8538.90.29 – – – Pozostałe 3,0 A 

8539.10.10 – – Do pojazdów silnikowych objętych działem 87 20,0 B7 

8539.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8539.21.20 – – – W rodzaju stosowanych w sprzęcie medycznym 0,0 A 

8539.21.30 – – – W rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 20,0 B7 

8539.21.40 – – – Pozostałe lampy reflektorowe 10,0 B5 

8539.21.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8539.22.20 – – – W rodzaju stosowanych w sprzęcie medycznym 0,0 A 

8539.22.30 – – – Pozostałe lampy reflektorowe 10,0 B5 

8539.22.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8539.29.10 – – – W rodzaju stosowanych w sprzęcie medycznym 0,0 A 

8539.29.20 – – – W rodzaju stosowanych w pojazdach silnikowych 25,0 B7 

8539.29.30 – – – Pozostałe lampy reflektorowe 10,0 B5 

8539.29.41 – – – – W rodzaju nadających się do sprzętu medycznego 0,0 A 

8539.29.49 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8539.29.50 – – – Pozostałe, o mocy przekraczającej 200 W, ale nieprzekraczającej 300 W i do 
napięć przekraczających 100 V 

25,0 B5 

8539.29.60 – – – Pozostałe, o mocy nieprzekraczającej 200 W i do napięć nieprzekraczających 
100 V 

10,0 B5 

8539.29.90 – – – Pozostałe 7,0 B5 

8539.31.10 – – – Rurki do kompaktowych lamp fluorescencyjnych 25,0 B5 

8539.31.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

8539.32.00 – – Lampy na pary rtęci lub sodu; lampy metalohalogenkowe 0,0 A 

8539.39.10 – – – Rurki do kompaktowych lamp fluorescencyjnych 10,0 B5 

8539.39.30 – – – Pozostałe lampy fluorescencyjne o zimnej katodzie 10,0 B5 

8539.39.90 – – – Pozostałe 8,0 B5 

8539.41.00 – – Lampy łukowe 0,0 A 

8539.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8539.90.10 – – Aluminiowe zaślepki do lamp fluorescencyjnych; aluminiowe oprawki do żarówek 5,0 B5 

8539.90.20 – – Pozostałe, nadające się do lamp pojazdów silnikowych 15,0 B7
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8539.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8540.11.00 – – Kolorowe 5,0 B5 

8540.12.00 – – Monochromatyczne 10,0 B5 

8540.20.00 – Lampy analizujące do kamer telewizyjnych, przetworniki obrazowe i wzmacniacze 
obrazu; pozostałe lampy fotokatodowe 

10,0 B5 

8540.40.10 – – Lampy obrazowe do wyświetlania danych/grafiki, kolorowe, w rodzaju stosowa
nych w artykułach objętych pozycją 85.25 

0,0 A 

8540.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8540.60.00 – Pozostałe lampy elektronopromieniowe 0,0 A 

8540.71.00 – – Magnetrony 0,0 A 

8540.79.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8540.81.00 – – Lampy odbiorcze lub wzmacniające 0,0 A 

8540.89.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8540.91.00 – – Lamp elektronopromieniowych 0,0 A 

8540.99.10 – – – Lamp mikrofalowych 0,0 A 

8540.99.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8541.10.00 – Diody, inne niż fotodiody lub diody elektroluminescencyjne 0,0 A 

8541.21.00 – – O współczynniku strat mniejszym niż 1 W 0,0 A 

8541.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8541.30.00 – Tyrystory, diaki i triaki, inne niż elementy światłoczułe 0,0 A 

8541.40.10 – – Diody elektroluminescencyjne 0,0 A 

8541.40.21 – – – Fotoogniwa, niezmontowane 0,0 A 

8541.40.22 – – – Fotoogniwa zmontowane w moduły lub tworzące panele 0,0 A 

8541.40.29 – – – Pozostałe 0,0 A 

8541.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8541.50.00 – Pozostałe elementy półprzewodnikowe 0,0 A 

8541.60.00 – Oprawione kryształy piezoelektryczne 0,0 A 

8541.90.00 – Części 0,0 A 

8542.31.00 – – Procesory i sterowniki, nawet połączone z pamięciami, przetwornikami, układami 
logicznymi, wzmacniaczami, zegarami i układami czasowymi lub innymi układami 

0,0 A 

8542.32.00 – – Pamięci 0,0 A 

8542.33.00 – – Wzmacniacze 0,0 A 

8542.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8542.90.00 – Części 0,0 A 

8543.10.00 – Akceleratory cząstek 0,0 A 

8543.20.00 – Generatory sygnałów 0,0 A
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8543.30.20 – – Urządzenia do obróbki na mokro w drodze zanurzania w roztworach chemicz
nych lub elektrochemicznych, nawet w celu usuwania materiałów znajdujących się 
na podłożach płytek drukowanych (PCB, PWB) 

0,0 A 

8543.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8543.70.10 – – Zasilacze do ogrodzeń elektrycznych 0,0 A 

8543.70.20 – – Urządzenia do zdalnego sterowania, inne niż radiowe urządzenia do zdalnego 
sterowania 

0,0 A 

8543.70.30 – – Urządzenia elektryczne i aparatura z funkcjami tłumaczenia lub słownikowymi 0,0 A 

8543.70.40 – – Maszyny do usuwania cząsteczek kurzu lub eliminowania ładunków elektrostatycz
nych podczas produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów 
drukowanych (PCA); maszyny do utwardzania materiału światłem UV w produkcji 
płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

8543.70.50 – – Zintegrowane odbiorniki / dekodery do systemów multimedialnych transmisji 
bezpośredniej 

0,0 A 

8543.70.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8543.90.10 – – Towarów objętych podpozycją 8543.10 lub 8543.20 0,0 A 

8543.90.20 – – Towarów objętych podpozycją 8543.30.20 0,0 A 

8543.90.30 – – Towarów objętych podpozycją 8543.70.30 0,0 A 

8543.90.40 – – Towarów objętych podpozycją 8543.70.40 0,0 A 

8543.90.50 – – Towarów objętych podpozycją 8543.70.50 0,0 A 

8543.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8544.11.10 – – – Z zewnętrzną powłoką z lakieru lub emalii 15,0 B5 

8544.11.20 – – – Z zewnętrzną powłoką lub pokryciem z papieru, tekstyliów lub poli(chlorku) 
winylu 

15,0 B5 

8544.11.90 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8544.19.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

8544.20.11 – – – Izolowane gumą lub tworzywami sztucznymi 10,0 B5 

8544.20.19 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8544.20.21 – – – Izolowane gumą lub tworzywami sztucznymi 10,0 B5 

8544.20.29 – – – Pozostałe 10,0 B5 

8544.20.31 – – – Izolowane gumą lub tworzywami sztucznymi 0,0 A 

8544.20.39 – – – Pozostałe 0,0 A 

8544.20.41 – – – Izolowane gumą lub tworzywami sztucznymi 0,0 A 

8544.20.49 – – – Pozostałe 0,0 A 

8544.30.12 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03, 87.04 lub 87.11 20,0 B7
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8544.30.13 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8544.30.14 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03, 87.04 lub 87.11 20,0 B7 

8544.30.19 – – – – Pozostałe 20,0 B5 

8544.30.91 – – – Izolowane gumą lub tworzywami sztucznymi 5,0 B5 

8544.30.99 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8544.42.11 – – – – Kable przekaźnikowe telefoniczne, telegraficzne i radiowe, podmorskie 0,0 A 

8544.42.12 – – – – Kable przekaźnikowe telefoniczne, telegraficzne i radiowe, pozostałe 3,0 A 

8544.42.19 – – – – Pozostałe 5,0 B5 

8544.42.21 – – – – Kable przekaźnikowe telefoniczne, telegraficzne i radiowe, podmorskie 0,0 A 

8544.42.22 – – – – Kable przekaźnikowe telefoniczne, telegraficzne i radiowe, pozostałe 0,0 A 

8544.42.29 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8544.42.32 – – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03, 87.04 lub 87.11 15,0 B7 

8544.42.33 – – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8544.42.34 – – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03, 87.04 lub 87.11 15,0 B7 

8544.42.39 – – – – – Pozostałe 15,0 B5 

8544.42.91 – – – – Kable elektryczne izolowane tworzywami sztucznymi o średnicy rdzenia 
nieprzekraczającej 19,5 mm 

15,0 B5 

8544.42.92 – – – – Pozostałe przewody elektryczne izolowane tworzywami sztucznymi 15,0 B5 

8544.42.99 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8544.49.11 – – – – Kable przekaźnikowe telefoniczne, telegraficzne i radiowe, podmorskie 0,0 A 

8544.49.12 – – – – Kable przekaźnikowe telefoniczne, telegraficzne i radiowe, pozostałe 3,0 A 

8544.49.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

8544.49.21 – – – – Drut ekranowany w rodzaju stosowanego do produkcji samochodowych 
zespołów przewodów 

10,0 B5 

8544.49.22 – – – – – Kable elektryczne izolowane tworzywami sztucznymi o średnicy rdzenia 
nieprzekraczającej 19,5 mm 

15,0 B5 

8544.49.23 – – – – – Pozostałe przewody elektryczne izolowane tworzywami sztucznymi 15,0 B5 

8544.49.29 – – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8544.49.31 – – – – Kable przekaźnikowe telefoniczne, telegraficzne i radiowe, podmorskie 0,0 A 

8544.49.32 – – – – Pozostałe, izolowane tworzywami sztucznymi 10,0 B5 

8544.49.39 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8544.49.41 – – – – Przewody izolowane tworzywami sztucznymi 10,0 B5 

8544.49.49 – – – – Pozostałe 10,0 B5 

8544.60.11 – – – Kable izolowane tworzywami sztucznymi o średnicy rdzenia mniejszej niż 
22,7 mm 

20,0 B5 

8544.60.19 – – – Pozostałe 5,0 B5
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8544.60.21 – – – Kable izolowane tworzywami sztucznymi o średnicy rdzenia mniejszej niż 
22,7 mm 

5,0 B5 

8544.60.29 – – – Pozostałe 5,0 B5 

8544.60.30 – – Do napięć przekraczających 66 kV 5,0 B5 

8544.70.10 – – Kable przekaźnikowe telefoniczne, telegraficzne i radiowe, podmorskie 0,0 A 

8544.70.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8545.11.00 – – W rodzaju stosowanych w piecach 0,0 A 

8545.19.00 – – Pozostałe 5,0 B5 

8545.20.00 – Szczotki 5,0 B5 

8545.90.00 – Pozostałe 5,0 B5 

8546.10.00 – Szklane 0,0 A 

8546.20.10 – – Przepusty transformatorowe i izolatory wyłączników 3,0 A 

8546.20.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8546.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8547.10.00 – Osprzęt izolacyjny z ceramiki 0,0 A 

8547.20.00 – Osprzęt izolacyjny z tworzyw sztucznych 0,0 A 

8547.90.10 – – Rurki kablowe oraz osprzęt do nich, z metali pospolitych pokrytych materiałem 
izolacyjnym 

0,0 A 

8547.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8548.10.12 – – – W rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 20,0 B5 

8548.10.19 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8548.10.22 – – – Ogniw i baterii galwanicznych 20,0 B5 

8548.10.23 – – – Akumulatorów elektrycznych w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 20,0 B5 

8548.10.29 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8548.10.32 – – – Ogniw i baterii galwanicznych 20,0 B5 

8548.10.33 – – – Akumulatorów elektrycznych w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 20,0 B5 

8548.10.39 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8548.10.91 – – – Ogniw i baterii galwanicznych 20,0 B5 

8548.10.92 – – – Akumulatorów elektrycznych w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 20,0 B5 

8548.10.99 – – – Pozostałe 20,0 B5 

8548.90.10 – – Czujniki obrazu stykowe zawierające fotoprzewodzący element czujnika, konden
sator ładunku elektrycznego, źródło światła z diod LED, macierz tranzystora cien
kowarstwowego i kondensor, zdolne do skanowania tekstu 

0,0 A 

8548.90.20 – – Zespoły obwodów drukowanych, włączając takie zespoły do połączeń zewnętrz
nych 

0,0 A 

8548.90.90 – – Pozostały 0,0 A 

8601.10.00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 0,0 A
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8601.20.00 – Zasilane z akumulatorów 0,0 A 

8602.10.00 – Lokomotywy spalinowo- elektryczne 0,0 A 

8602.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8603.10.00 – Zasilane z zewnętrznego źródła energii elektrycznej 0,0 A 

8603.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8604.00.00 Pojazdy szynowe naprawcze lub serwisowe, nawet z napędem własnym (na przykład 
wagony warsztatowe, dźwigi szynowe, wagony wyposażone w podbijaki podsypki, 
maszyny do regulacji toru, wagony próbno- kontrolne i drezyny). 

0,0 A 

8605.00.00 Wagony pasażerskie, kolejowe lub tramwajowe, bez własnego napędu; wagony baga 
żowe, pocztowe oraz pozostałe wagony kolejowe lub tramwajowe specjalnego prze
znaczenia, bez własnego napędu (z wyłączeniem tych objętych pozycją 86.04) 

0,0 A 

8606.10.00 – Cysterny i temu podobne 0,0 A 

8606.30.00 – Wagony samowyładowcze, inne niż te objęte podpozycją 8606.10 0,0 A 

8606.91.00 – – Kryte i zamknięte 0,0 A 

8606.92.00 – – Odkryte z niezdejmowanymi bokami, o wysokości przekraczającej 60 cm 0,0 A 

8606.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8607.11.00 – – Wózki zwrotne napędzane i jednoosiowe wózki Bissela 0,0 A 

8607.12.00 – – Pozostałe wózki zwrotne i wózki Bissela 0,0 A 

8607.19.00 – – Pozostałe (włącznie z częściami) 0,0 A 

8607.21.00 – – Hamulce pneumatyczne i ich części 0,0 A 

8607.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8607.30.00 – Haki i pozostałe układy sprzęgające, bufory, i ich części 0,0 A 

8607.91.00 – – Lokomotyw 0,0 A 

8607.99.00 – – Pozostałe 0,0 A 

8608.00.20 – Urządzenia elektromechaniczne 0,0 A 

8608.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

8609.00.00 Pojemniki (włączając pojemniki do transportu cieczy) specjalnie skonstruowane 
i wyposażone do przewozu jednym lub więcej środkami transportu. 

0,0 A 

8701.10.11 – – – Do stosowania w rolnictwie 30,0 B10 

8701.10.19 – – – Pozostałe 30,0 B10 

8701.10.91 – – – Do stosowania w rolnictwie 10,0 B10 

8701.10.99 – – – Pozostałe 10,0 B10 

8701.20.10 – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) 5,0 B10 

8701.20.90 – – Pozostały 5,0 B10 

8701.30.00 – Ciągniki gąsienicowe 0,0 A
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8701.90.10 – – Ciągniki rolnicze 5,0 B10 

8701.90.90 – – Pozostałe 5,0 B10 

8702.10.10 – – – Samochody (włączając przedłużane limuzyny, ale nie włączając autokarów, auto
busów, minibusów lub vanów) 

CKD CKD 

8702.10.41 – – – – o masie całkowitej co najmniej 6 t, ale nieprzekraczającej 18 t CKD CKD 

8702.10.49 – – – – Pozostałe CKD CKD 

8702.10.50 – – – Pozostałe CKD CKD 

8702.10.60 – – – Samochody (włączając przedłużane limuzyny, ale nie włączając autokarów, auto
busów, minibusów lub vanów) 

70,0 B10 

8702.10.71 – – – – o masie całkowitej co najmniej 6 t, ale nieprzekraczającej 18 t 5,0 B10 

8702.10.79 – – – – Pozostałe 5,0 B10 

8702.10.81 – – – – o masie całkowitej co najmniej 6 t, ale nieprzekraczającej 18 t 70,0 B10 

8702.10.89 – – – – Pozostałe 70,0 B10 

8702.10.90 – – – Pozostałe 70,0 B10 

8702.90.12 – – – Samochody (włączając przedłużane limuzyny, ale nie włączając autokarów, auto
busów, minibusów lub vanów) 

CKD CKD 

8702.90.13 – – – Do przewozu 30 lub więcej osób CKD CKD 

8702.90.14 – – – Pozostałe autokary, autobusy lub minibusy CKD CKD 

8702.90.19 – – – Pozostałe CKD CKD 

8702.90.92 – – – Samochody (włączając przedłużane limuzyny, ale nie włączając autokarów, auto
busów, minibusów lub vanów) 

70,0 B10 

8702.90.93 – – – – Specjalnie przeznaczone do stosowania na lotniskach 5,0 B10 

8702.90.94 – – – – Pozostałe 70,0 B10 

8702.90.95 – – – Pozostałe autokary, autobusy lub minibusy 70,0 B10 

8702.90.99 – – – Pozostałe 70,0 B10 

8703.10.10 – – Pojazdy golfowe, włączając wózki golfowe 78,0 B10 

8703.10.90 – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.21.10 – – – Gokarty 78,0 B10 

8703.21.22 – – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.21.23 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.21.24 – – – – – Z napędem na cztery koła 78,0 B10 

8703.21.29 – – – – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.21.31 – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.21.39 – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.21.91 – – – – Samochody sanitarne 15,0 B10 

8703.21.92 – – – – Samochody kempingowe 78,0 B10 

8703.21.99 – – – – Pozostałe 78,0 B10
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8703.22.11 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.22.19 – – – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.22.21 – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.22.29 – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.22.91 – – – – Samochody sanitarne 15,0 B10 

8703.22.92 – – – – Samochody kempingowe 78,0 B10 

8703.22.99 – – – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.23.10 – – – Samochody sanitarne 15,0 B10 

8703.23.21 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.23.29 – – – – Pozostałe 15,0 B10 

8703.23.31 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.23.39 – – – – Pozostałe 15,0 B10 

8703.23.40 – – – Samochody kempingowe 74,0 B10 

8703.23.51 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 800 cm 3 CKD CKD 

8703.23.52 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 800 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
2 000 cm 3 

CKD CKD 

8703.23.53 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 

CKD CKD 

8703.23.54 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 CKD CKD 

8703.23.61 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 800 cm 3 78,0 B10 

8703.23.62 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 800 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
2 000 cm 3 

78,0 B10 

8703.23.63 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 

78,0 B10 

8703.23.64 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 74,0 B10 

8703.23.71 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 800 cm 3 CKD CKD 

8703.23.72 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 800 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
2 000 cm 3 

CKD CKD 

8703.23.73 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 

CKD CKD 

8703.23.74 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 CKD CKD 

8703.23.91 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 1 800 cm 3 78,0 B10 

8703.23.92 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 1 800 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
2 000 cm 3 

78,0 B10 

8703.23.93 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 000 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
2 500 cm 3 

78,0 B10 

8703.23.94 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 2 500 cm 3 74,0 B10 

8703.24.10 – – – Samochody sanitarne 15,0 B9 

8703.24.21 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.24.29 – – – – Pozostałe 15,0 B9 

8703.24.31 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.24.39 – – – – Pozostałe 15,0 B9 

8703.24.41 – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.24.49 – – – – Pozostałe CKD CKD
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8703.24.51 – – – – Z napędem na cztery koła 68,0 B9 

8703.24.59 – – – – Pozostałe 74,0 B9 

8703.24.70 – – – Samochody kempingowe 74,0 B9 

8703.24.81 – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.24.89 – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.24.91 – – – – Z napędem na cztery koła 68,0 B9 

8703.24.99 – – – – Pozostałe 74,0 B9 

8703.31.11 – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.31.19 – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.31.20 – – – Samochody (włączając samochody osobowo- towarowe (kombi), SUVy i samo
chody sportowe, ale nie włączając vanów), pozostałe 

78,0 B10 

8703.31.40 – – – Samochody sanitarne 15,0 B10 

8703.31.50 – – – Samochody kempingowe 78,0 B10 

8703.31.81 – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.31.89 – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.31.91 – – – – Z napędem na cztery koła 78,0 B10 

8703.31.99 – – – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.32.10 – – – Samochody sanitarne 15,0 B10 

8703.32.21 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.32.29 – – – – Pozostałe 15,0 B10 

8703.32.31 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.32.39 – – – – Pozostałe 15,0 B10 

8703.32.42 – – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.32.43 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.32.44 – – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.32.49 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.32.52 – – – – – Z napędem na cztery koła 78,0 B10 

8703.32.53 – – – – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.32.54 – – – – – Z napędem na cztery koła 78,0 B10 

8703.32.59 – – – – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.32.60 – – – Samochody kempingowe 78,0 B10 

8703.32.71 – – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.32.72 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.32.73 – – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.32.79 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.32.92 – – – – – Z napędem na cztery koła 78,0 B10
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8703.32.93 – – – – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.32.94 – – – – – Z napędem na cztery koła 78,0 B10 

8703.32.99 – – – – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.33.10 – – – Samochody sanitarne 15,0 B9 

8703.33.21 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.33.29 – – – – Pozostałe 15,0 B9 

8703.33.31 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.33.39 – – – – Pozostałe 15,0 B9 

8703.33.43 – – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.33.44 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.33.45 – – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.33.49 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.33.53 – – – – – Z napędem na cztery koła 78,0 B9 

8703.33.54 – – – – – Pozostałe 78,0 B9 

8703.33.55 – – – – – Z napędem na cztery koła 78,0 B9 

8703.33.59 – – – – – Pozostałe 78,0 B9 

8703.33.70 – – – Samochody kempingowe 78,0 B9 

8703.33.81 – – – – Z napędem na cztery koła CKD CKD 

8703.33.89 – – – – Pozostałe CKD CKD 

8703.33.91 – – – – Z napędem na cztery koła 78,0 B9 

8703.33.99 – – – – Pozostałe 78,0 B9 

8703.90.11 – – – Samochody sanitarne 15,0 B10 

8703.90.12 – – – Gokarty 78,0 B10 

8703.90.13 – – – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8703.90.19 – – – – Pozostałe 78,0 B10 

8703.90.50 – – – Samochody (włączając samochody osobowo- towarowe (kombi), SUVy i samo
chody sportowe, ale nie włączając vanów), Completely Knocked Down 

CKD CKD 

8703.90.70 – – – Samochody (włączając samochody osobowo- towarowe (kombi), SUVy i samo
chody sportowe, ale nie włączając vanów), pozostałe 

78,0 B10 

8703.90.80 – – – Pozostałe pojazdy, Completely Knocked Down CKD CKD 

8703.90.90 – – – Pozostałe 78,0 B10 

8704.10.13 – – – o masie całkowitej nieprzekraczającej 5 t CKD CKD 

8704.10.14 – – – o masie całkowitej przekraczającej 5 t, ale nieprzekraczającej 10 t CKD CKD 

8704.10.15 – – – o masie całkowitej przekraczającej 10 t, ale nieprzekraczającej 20 t CKD CKD 

8704.10.16 – – – o masie całkowitej przekraczającej 20 t, ale nieprzekraczającej 24 t CKD CKD 

8704.10.17 – – – o masie całkowitej przekraczającej 24 t, ale nieprzekraczającej 45 t CKD CKD
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8704.10.18 – – – o masie całkowitej przekraczającej 45 t CKD CKD 

8704.10.23 – – – o masie całkowitej nieprzekraczającej 5 t 65,0 B10 

8704.10.24 – – – o masie całkowitej przekraczającej 5 t, ale nieprzekraczającej 10 t 50,0 B10 

8704.10.25 – – – o masie całkowitej przekraczającej 10 t, ale nieprzekraczającej 20 t 30,0 B10 

8704.10.26 – – – o masie całkowitej przekraczającej 20 t, ale nieprzekraczającej 24 t 20,0 B10 

8704.10.27 – – – o masie całkowitej przekraczającej 24 t, ale nieprzekraczającej 45 t 10,0 B10 

8704.10.28 – – – o masie całkowitej przekraczającej 45 t 0,0 A 

8704.21.11 – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.21.19 – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.21.21 – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10 

8704.21.22 – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10 

8704.21.23 – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.21.24 – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

15,0 B10 

8704.21.25 – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.21.29 – – – – Pozostałe 68,0 B10 

8704.22.11 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.22.19 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.22.21 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10 

8704.22.22 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10 

8704.22.23 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.22.24 – – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

15,0 B10 

8704.22.25 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.22.29 – – – – – Pozostałe 50,0 B10 

8704.22.31 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.22.39 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.22.41 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10 

8704.22.42 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10 

8704.22.43 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.22.44 – – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

15,0 B10 

8704.22.45 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.22.51 – – – – – – Pozostałe, o masie całkowitej przekraczającej 6 t, ale nieprzekraczającej 10 t 50,0 B10 

8704.22.59 – – – – – – Pozostałe 30,0 B10 

8704.23.11 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.23.19 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.23.21 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10
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8704.23.22 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10 

8704.23.23 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.23.24 – – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

15,0 B10 

8704.23.25 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.23.29 – – – – – Pozostałe 20,0 B10 

8704.23.51 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.23.59 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.23.61 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10 

8704.23.62 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10 

8704.23.63 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.23.64 – – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

15,0 B10 

8704.23.65 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.23.66 – – – – – Wozidła 10,0 B10 

8704.23.69 – – – – – Pozostałe 15,0 B10 

8704.23.71 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.23.79 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.23.81 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 0,0 A 

8704.23.82 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 0,0 A 

8704.23.83 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 0,0 A 

8704.23.84 – – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

0,0 A 

8704.23.85 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 0,0 A 

8704.23.86 – – – – – Wozidła 0,0 A 

8704.23.89 – – – – – Pozostałe 0,0 A 

8704.31.11 – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.31.19 – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.31.21 – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10 

8704.31.22 – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10 

8704.31.23 – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.31.24 – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

15,0 B10 

8704.31.25 – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.31.29 – – – – Pozostałe 68,0 B10 

8704.32.11 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.32.19 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.32.21 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10 

8704.32.22 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10
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8704.32.23 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.32.24 – – – – – Pojazdy opancerzone 15,0 B10 

8704.32.25 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.32.29 – – – – – Pozostałe 50,0 B10 

8704.32.31 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.32.39 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.32.41 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10 

8704.32.42 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10 

8704.32.43 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.32.44 – – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

15,0 B10 

8704.32.45 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.32.46 – – – – – – Pozostałe, o masie całkowitej przekraczającej 6 t, ale nieprzekraczającej 10 t 50,0 B10 

8704.32.49 – – – – – – Pozostałe 30,0 B10 

8704.32.51 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.32.59 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.32.61 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10 

8704.32.62 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10 

8704.32.63 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.32.64 – – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

15,0 B10 

8704.32.65 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.32.69 – – – – – Pozostałe 20,0 B10 

8704.32.72 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.32.79 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.32.81 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 15,0 B10 

8704.32.82 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 15,0 B10 

8704.32.83 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 15,0 B10 

8704.32.84 – – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

15,0 B10 

8704.32.85 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 15,0 B10 

8704.32.86 – – – – – Wozidła 10,0 B10 

8704.32.89 – – – – – Pozostałe 15,0 B10 

8704.32.91 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie CKD CKD 

8704.32.92 – – – – – Pozostałe CKD CKD 

8704.32.93 – – – – – Samochody ciężarowe chłodnie 0,0 A 

8704.32.94 – – – – – Samochody śmieciarki wyposażone w zgniatarkę śmieci 0,0 A 

8704.32.95 – – – – – Pojazdy cysterny; samochody ciężarowe do przewozu cementu luzem 0,0 A
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8704.32.96 – – – – – Opancerzone pojazdy transportowe do przewożenia przedmiotów wartościo
wych 

0,0 A 

8704.32.97 – – – – – Samochody ciężarowe hakowce 0,0 A 

8704.32.98 – – – – – Wozidła 0,0 A 

8704.32.99 – – – – – Pozostałe 0,0 A 

8704.90.10 – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) CKD CKD 

8704.90.91 – – – o masie całkowitej nieprzekraczającej 5 t 68,0 B10 

8704.90.92 – – – o masie całkowitej przekraczającej 5 t, ale nieprzekraczającej 10 t 50,0 B10 

8704.90.93 – – – o masie całkowitej przekraczającej 10 t, ale nieprzekraczającej 20 t 30,0 B10 

8704.90.94 – – – o masie całkowitej przekraczającej 20 t, ale nieprzekraczającej 45 t 15,0 B10 

8704.90.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

8705.10.00 – Dźwigi samojezdne (żurawie samochodowe) 0,0 A 

8705.20.00 – Samojezdne wieże wiertnicze 0,0 A 

8705.30.00 – Pojazdy strażackie 0,0 A 

8705.40.00 – Betoniarki samochodowe 15,0 B10 

8705.90.50 – – Pojazdy do czyszczenia ulic; wozy asenizacyjne; ruchome kliniki; samochody pole
waczki wszystkich rodzajów 

5,0 B10 

8705.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8706.00.11 – – Do ciągników rolniczych objętych podpozycją 8701.10 lub 8701.90 10,0 B7 

8706.00.19 – – Pozostałe 10,0 B7 

8706.00.21 – – Do samochodów (włączając przedłużane limuzyny, ale nie włączając autokarów, 
autobusów, minibusów lub vanów) 

30,0 B7 

8706.00.29 – – Pozostałe 30,0 B7 

8706.00.31 – – Do gokartów i pojazdów golfowych, włączając wózki golfowe 32,0 B7 

8706.00.32 – – Do samochodów sanitarnych 32,0 B7 

8706.00.33 – – Do samochodów (włączając samochody osobowo- towarowe (kombi), SUVy 
i samochody sportowe, ale nie włączając vanów) 

32,0 B7 

8706.00.39 – – Pozostałe 32,0 B7 

8706.00.40 – Do pojazdów objętych pozycją 87.04 30,0 B7 

8706.00.50 – Do pojazdów objętych pozycją 87.05 10,0 B7 

8707.10.10 – – Do gokartów i pojazdów golfowych, włączając wózki golfowe 32,0 B7 

8707.10.20 – – Do samochodów sanitarnych 32,0 B7 

8707.10.90 – – Pozostałe 32,0 B7 

8707.90.10 – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 10,0 B7 

8707.90.21 – – – Do samochodów (włączając przedłużane limuzyny, ale nie włączając autokarów, 
autobusów, minibusów lub vanów) 

27,0 B7 

8707.90.29 – – – Pozostałe 27,0 B7 

8707.90.30 – – Do pojazdów objętych pozycją 87.05 10,0 B7
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8707.90.90 – – Pozostałe 27,0 B7 

8708.10.10 – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.10.90 – – Pozostałe 20,0 B7 

8708.21.00 – – Pasy bezpieczeństwa 20,0 B7 

8708.29.11 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.29.12 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 15,0 B7 

8708.29.14 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02 lub 87.04 15,0 B7 

8708.29.19 – – – – Pozostałe 15,0 B7 

8708.29.20 – – – Części pasów bezpieczeństwa 20,0 B7 

8708.29.92 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.29.93 – – – – – Mocowania elementów wykończenia wnętrza; chlapacze 15,0 B7 

8708.29.94 – – – – – Bagnety (podpory) maski samochodowej 15,0 B7 

8708.29.95 – – – – – Pozostałe 15,0 B7 

8708.29.96 – – – – – Mocowania elementów wykończenia wnętrza; chlapacze 15,0 B7 

8708.29.97 – – – – – Bagnety (podpory) maski samochodowej 15,0 B7 

8708.29.98 – – – – – Pozostałe 15,0 B7 

8708.29.99 – – – – Pozostałe 15,0 B7 

8708.30.10 – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.30.21 – – – Bębny hamulcowe, tarcze hamulcowe lub przewody hamulcowe 20,0 B7 

8708.30.29 – – – Pozostałe 20,0 B7 

8708.30.30 – – Bębny hamulcowe, tarcze hamulcowe lub przewody hamulcowe do pojazdów 
objętych pozycją 87.02 lub 87.04 

10,0 B7 

8708.30.90 – – Pozostałe 10,0 B7 

8708.40.11 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 18,0 B7 

8708.40.13 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.04 lub 87.05 10,0 B7 

8708.40.14 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.40.19 – – – Pozostałe 10,0 B7 

8708.40.25 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.40.26 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20,0 B7 

8708.40.27 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.04 lub 87.05 15,0 B7 

8708.40.29 – – – Pozostałe 15,0 B7 

8708.40.91 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 10,0 B7 

8708.40.92 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 10,0 B7 

8708.40.99 – – – Pozostałe 10,0 B7 

8708.50.11 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20,0 B7 

8708.50.13 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.04 lub 87.05 7,0 B7
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8708.50.15 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.50.19 – – – Pozostałe 10,0 B7 

8708.50.25 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.50.26 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20,0 B7 

8708.50.27 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.04 lub 87.05 10,0 B7 

8708.50.29 – – – Pozostałe 10,0 B7 

8708.50.91 – – – – Koła zębate tarczowe i trzpieniowe 10,0 B7 

8708.50.92 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8708.50.93 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 10,0 B7 

8708.50.99 – – – Pozostałe 5,0 B7 

8708.70.15 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.70.16 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 15,0 B7 

8708.70.17 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02 lub 87.04 20,0 B7 

8708.70.19 – – – Pozostałe 20,0 B7 

8708.70.21 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 25,0 B7 

8708.70.22 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 25,0 B7 

8708.70.29 – – – Pozostałe 25,0 B7 

8708.70.31 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 25,0 B7 

8708.70.32 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20,0 B7 

8708.70.39 – – – Pozostałe 20,0 B7 

8708.70.95 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 25,0 B7 

8708.70.96 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02 lub 87.04 20,0 B7 

8708.70.97 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20,0 B7 

8708.70.99 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.05 20,0 B7 

8708.80.15 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.80.16 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20,0 B7 

8708.80.17 – – – Do pojazdów objętych podpozycją 8704.10 lub pozycją 87.05 7,0 B7 

8708.80.19 – – – Pozostałe 7,0 B7 

8708.80.91 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 10,0 B7 

8708.80.92 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 10,0 B7 

8708.80.99 – – – Pozostałe 5,0 B7 

8708.91.15 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.91.16 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20,0 B7 

8708.91.17 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02 lub 87.04 10,0 B7 

8708.91.19 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8708.91.91 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 10,0 B7
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8708.91.92 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 10,0 B7 

8708.91.99 – – – – Pozostałe 10,0 B7 

8708.92.10 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.92.20 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20,0 B7 

8708.92.40 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02 lub 87.04 15,0 B7 

8708.92.90 – – – Pozostałe 15,0 B7 

8708.93.50 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.93.60 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 20,0 B7 

8708.93.70 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.04 lub 87.05 10,0 B7 

8708.93.90 – – – Pozostałe 10,0 B7 

8708.94.10 – – – Kierownice z zespołem poduszki powietrznej 20,0 B7 

8708.94.94 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.94.95 – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 25,0 B7 

8708.94.99 – – – – Pozostałe 15,0 B7 

8708.95.10 – – – Poduszki powietrzne z systemem nadmuchiwania 10,0 B7 

8708.95.90 – – – Części 10,0 B7 

8708.99.10 – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.01 15,0 B7 

8708.99.21 – – – – – Zbiorniki paliwa 15,0 B7 

8708.99.23 – – – – – Części 15,0 B7 

8708.99.30 – – – – Pedały przyspieszenia, hamulca lub sprzęgła 15,0 B7 

8708.99.40 – – – – Uchwyty do mocowania akumulatora i elementy mocujące 15,0 B7 

8708.99.50 – – – – Osłony chłodnicy 15,0 B7 

8708.99.61 – – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02 15,0 B7 

8708.99.62 – – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.03 17,0 B7 

8708.99.63 – – – – – Do pojazdów objętych pozycją 87.04 10,0 B7 

8708.99.70 – – – – Pozostałe 15,0 B7 

8708.99.90 – – – Pozostałe 15,0 B7 

8709.11.00 – – Elektryczne 3,0 B7 

8709.19.00 – – Pozostałe 3,0 B7 

8709.90.00 – Części 3,0 B7 

8710.00.00 Czołgi i pozostałe opancerzone pojazdy bojowe samobieżne, nawet z uzbrojeniem, 
oraz części tych pojazdów. 

0,0 A 

8711.10.12 – – – Motorowery i rowery z silnikiem 75,0 B10 

8711.10.13 – – – Pozostałe motocykle i skutery 75,0 B10 

8711.10.19 – – – Pozostałe 75,0 B10
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8711.10.92 – – – Motorowery i rowery z silnikiem 75,0 B10 

8711.10.93 – – – Pozostałe motocykle i skutery 75,0 B10 

8711.10.99 – – – Pozostałe 75,0 B10 

8711.20.10 – – Motocykle motocrossowe 75,0 B10 

ex 8711.20.10 – – Motocykle motocrossowe, o pojemności skokowej przekraczającej 150 cm 3 75,0 B7 

8711.20.20 – – Motorowery i rowery z silnikiem 75,0 B10 

ex 8711.20.20 – – Motorowery i rowery z silnikiem, o pojemności silnika przekraczającej 150 cm 3 75,0 B7 

8711.20.31 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 150 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
200 cm 3 

75,0 B7 

8711.20.32 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 200 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
250 cm 3 

75,0 B7 

8711.20.39 – – – – Pozostałe 75,0 B7 

8711.20.45 – – – – O pojemności skokowej nieprzekraczającej 200 cm 3 75,0 B10 

8711.20.49 – – – – Pozostałe 75,0 B7 

8711.20.51 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 150 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
200 cm 3 

75,0 B7 

8711.20.52 – – – – O pojemności skokowej przekraczającej 200 cm 3 , ale nieprzekraczającej 
250 cm 3 

75,0 B7 

8711.20.59 – – – – Pozostałe 75,0 B7 

8711.20.90 – – – Pozostałe 75,0 B7 

8711.30.10 – – Motocykle motocrossowe 75,0 B7 

8711.30.30 – – Pozostałe, Completely Knocked Down 75,0 B7 

8711.30.90 – – Pozostałe 75,0 B7 

8711.40.10 – – Motocykle motocrossowe 75,0 B7 

8711.40.20 – – Pozostałe, Completely Knocked Down 75,0 B7 

8711.40.90 – – Pozostałe 75,0 B7 

8711.50.20 – – Do montażu w systemie Completely Knocked Down (CKD) 75,0 B7 

8711.50.90 – – Pozostałe 55,0 B7 

8711.90.40 – – Wózki boczne 75,0 B10 

8711.90.51 – – – Motocykle napędzane elektrycznie 70,0 B10 

8711.90.52 – – – Pozostałe, o pojemności skokowej nieprzekraczającej 200 cm 3 70,0 B10 

8711.90.53 – – – Pozostałe, o pojemności skokowej przekraczającej 200 cm 3 

, ale nieprzekraczającej 500 cm 3 
70,0 B10 

8711.90.54 – – – Pozostałe, o pojemności skokowej przekraczającej 500 cm 3 70,0 B10 

8711.90.91 – – – Motocykle napędzane elektrycznie 65,0 B10 

8711.90.99 – – – Pozostałe 65,0 B10 

8712.00.10 – Rowery wyścigowe 5,0 B10 

8712.00.20 – Rowery przeznaczone do jazdy dla dzieci 45,0 B10 

8712.00.30 – Pozostałe rowery 45,0 B10 

8712.00.90 – Pozostałe 45,0 B10
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8713.10.00 – Bez mechanicznego napędu 0,0 A 

8713.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

8714.10.10 – – Siodełka 35,0 B7 

8714.10.20 – – Szprychy i nyple 32,0 B7 

8714.10.90 – – Pozostałe 32,0 B7 

8714.20.11 – – – O średnicy (wraz z oponą) przekraczającej 75 mm, ale nieprzekraczającej 
100 mm, przy założeniu, że szerokość kółek lub zamontowanych na nich 
opon wynosi nie mniej niż 30 mm 

0,0 A 

8714.20.12 – – – O średnicy (wraz z oponą) przekraczającej 100 mm, ale nieprzekraczającej 
250 mm, przy założeniu, że szerokość kółek lub zamontowanych na nich 
opon wynosi nie mniej niż 30 mm 

0,0 A 

8714.20.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

8714.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8714.91.10 – – – Do rowerów objętych podpozycją 8712.00.20 45,0 B7 

8714.91.91 – – – – Części do widelców 40,0 B7 

8714.91.99 – – – – Pozostałe 40,0 B7 

8714.92.10 – – – Do rowerów objętych podpozycją 8712.00.20 45,0 B7 

8714.92.90 – – – Pozostałe 40,0 B7 

8714.93.10 – – – Do rowerów objętych podpozycją 8712.00.20 45,0 B7 

8714.93.90 – – – Pozostałe 45,0 B7 

8714.94.10 – – – Do rowerów objętych podpozycją 8712.00.20 45,0 B7 

8714.94.90 – – – Pozostałe 40,0 B7 

8714.95.10 – – – Do rowerów objętych podpozycją 8712.00.20 45,0 B7 

8714.95.90 – – – Pozostałe 45,0 B7 

8714.96.10 – – – Do rowerów objętych podpozycją 8712.00.20 45,0 B7 

8714.96.90 – – – Pozostałe 45,0 B7 

8714.99.11 – – – – Kierownice, sztyce, błotniki, światełka odblaskowe, bagażniki, linki sterownicze, 
uchwyty na oświetlenie lub wsporniki; pozostałe akcesoria 

45,0 B7 

8714.99.12 – – – – Koła łańcuchowe i korby; pozostałe części 45,0 B7 

8714.99.91 – – – – Kierownice, sztyce, błotniki, światełka odblaskowe, bagażniki, linki sterownicze, 
uchwyty na oświetlenie lub wsporniki; pozostałe akcesoria 

45,0 B7 

8714.99.92 – – – – Koła łańcuchowe i korby; pozostałe części 45,0 B7 

8715.00.00 Wózki dziecięce i ich części. 30,0 B10 

8716.10.00 – Przyczepy i naczepy, mieszkalne lub turystyczne (kempingowe) 20,0 B10 

8716.20.00 – Przyczepy lub naczepy do celów rolniczych, samozaładowcze lub samowyładowcze 5,0 B10 

8716.31.00 – – Przyczepy- cysterny i naczepy- cysterny 5,0 B10 

8716.39.40 – – – Przyczepy i naczepy rolnicze 20,0 B10
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8716.39.91 – – – – O nośności przekraczającej 200 t 5,0 B10 

8716.39.99 – – – – Pozostałe 20,0 B10 

8716.40.00 – Pozostałe przyczepy i naczepy 20,0 B10 

8716.80.10 – – Wózki i wozy, wózki transportowe, wózki ręczne i podobne ręczne pojazdy 
w rodzaju stosowanych w fabrykach lub warsztatach, wyłączając taczki 

20,0 B10 

8716.80.20 – – Taczki 20,0 B10 

8716.80.90 – – Pozostałe 20,0 B10 

8716.90.13 – – – Do towarów objętych podpozycją 8716.20 15,0 B10 

8716.90.19 – – – Pozostałe 15,0 B10 

8716.90.92 – – – – Kółka samonastawne, o średnicy (wraz z oponą) przekraczającej 100 mm, ale 
nie większej niż 250 mm, przy założeniu, że szerokość kółek lub zamontowa
nych na nich opon wynosi ponad 30 mm 

15,0 B10 

8716.90.93 – – – – Pozostałe 15,0 B10 

8716.90.94 – – – – Szprychy i nyple 15,0 B10 

8716.90.95 – – – – Kółka samonastawne, do towarów objętych podpozycją 8716.80.90, o średnicy 
(wraz z oponą) przekraczającej 100 mm, ale nie większej niż 250 mm, przy 
założeniu, że szerokość kółek lub zamontowanych na nich opon wynosi ponad 
30 mm 

15,0 B10 

8716.90.96 – – – – Pozostałe kółka samonastawne 15,0 B10 

8716.90.99 – – – – Pozostałe 15,0 B10 

8801.00.00 Balony i sterowce; szybowce, lotnie oraz pozostałe statki powietrzne, bez napędu. 0,0 A 

8802.11.00 – – O masie własnej nieprzekraczającej 2 000 kg 0,0 A 

8802.12.00 – – O masie własnej przekraczającej 2 000 kg 0,0 A 

8802.20.10 – – Samoloty 0,0 A 

8802.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8802.30.10 – – Samoloty 0,0 A 

8802.30.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8802.40.10 – – Samoloty 0,0 A 

8802.40.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8802.60.00 – Statki kosmiczne (włączając sztuczne satelity) oraz stacje orbitalne i pojazdy nośne 
statków kosmicznych 

0,0 A 

8803.10.00 – Śmigła i wirniki oraz ich części 0,0 A 

8803.20.00 – Podwozia i ich części 0,0 A 

8803.30.00 – Pozostałe części do samolotów lub śmigłowców 0,0 A 

8803.90.10 – – Satelitów telekomunikacyjnych 0,0 A 

8803.90.20 – – Balonów, szybowców lub latawców 0,0 A 

8803.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8804.00.10 – Spadochrony wirnikowe i ich części 0,0 A
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8804.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

8805.10.00 – Urządzenia startowe do statków powietrznych i ich części; urządzenia umożliwia
jące lądowanie na lotniskowcu lub podobne maszyny i ich części 

0,0 A 

8805.21.00 – – Symulatory walki powietrznej i ich części 0,0 A 

8805.29.10 – – – Naziemne szkoleniowe symulatory lotu 0,0 A 

8805.29.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

8901.10.10 – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 26 10,0 B5 

8901.10.20 – – O tonażu brutto przekraczającym 26, ale nieprzekraczającym 500 10,0 B5 

8901.10.60 – – O tonażu brutto przekraczającym 500, ale nieprzekraczającym 1 000 10,0 B5 

8901.10.70 – – O tonażu brutto przekraczającym 1 000, ale nieprzekraczającym 4 000 10,0 B5 

8901.10.80 – – O tonażu brutto przekraczającym 4 000, ale nieprzekraczającym 5 000 10,0 B5 

8901.10.90 – – O tonażu brutto przekraczającym 5 000 5,0 B5 

8901.20.50 – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 5 000 10,0 B5 

8901.20.70 – – O tonażu brutto przekraczającym 5 000, ale nieprzekraczającym 50 000 0,0 A 

8901.20.80 – – O tonażu brutto przekraczającym 50 000 0,0 A 

8901.30.50 – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 5 000 10,0 B5 

8901.30.70 – – O tonażu brutto przekraczającym 5 000, ale nieprzekraczającym 50 000 0,0 A 

8901.30.80 – – O tonażu brutto przekraczającym 50 000 0,0 A 

8901.90.11 – – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 26 10,0 B5 

8901.90.12 – – – O tonażu brutto przekraczającym 26, ale nieprzekraczającym 500 10,0 B5 

8901.90.14 – – – O tonażu brutto przekraczającym 500 10,0 B5 

8901.90.31 – – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 26 10,0 B5 

8901.90.32 – – – O tonażu brutto przekraczającym 26, ale nieprzekraczającym 500 10,0 B5 

8901.90.33 – – – O tonażu brutto przekraczającym 500, ale nieprzekraczającym 1 000 10,0 B5 

8901.90.34 – – – O tonażu brutto przekraczającym 1 000, ale nieprzekraczającym 4 000 10,0 B5 

8901.90.35 – – – O tonażu brutto przekraczającym 4 000, ale nieprzekraczającym 5 000 10,0 B5 

8901.90.36 – – – O tonażu brutto przekraczającym 5 000, ale nieprzekraczającym 50 000 0,0 A 

8901.90.37 – – – O tonażu brutto przekraczającym 50 000 0,0 A 

8902.00.21 – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 26 10,0 B10 

8902.00.22 – – O tonażu brutto przekraczającym 26, ale mniejszym niż 40 10,0 B10 

8902.00.23 – – O tonażu brutto wynoszącym 40 lub więcej, ale nieprzekraczającym 250 10,0 B10 

8902.00.24 – – O tonażu brutto przekraczającym 250, ale nieprzekraczającym 1 000 5,0 B10 

8902.00.25 – – O tonażu brutto przekraczającym 1 000, ale nieprzekraczającym 4 000 5,0 B10 

8902.00.26 – – O tonażu brutto przekraczającym 4 000 0,0 A 

8902.00.91 – – O tonażu brutto nieprzekraczającym 26 10,0 B10
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8902.00.92 – – O tonażu brutto przekraczającym 26, ale mniejszym niż 40 10,0 B10 

8902.00.93 – – O tonażu brutto wynoszącym 40 lub więcej, ale nieprzekraczającym 250 10,0 B10 

8902.00.94 – – O tonażu brutto przekraczającym 250, ale nieprzekraczającym 1 000 5,0 B10 

8902.00.95 – – O tonażu brutto przekraczającym 1 000, ale nieprzekraczającym 4 000 5,0 B10 

8902.00.96 – – O tonażu brutto przekraczającym 4 000 0,0 A 

8903.10.00 – Nadmuchiwane 10,0 B5 

8903.91.00 – – Żaglowce, z pomocniczym silnikiem lub bez 10,0 B5 

8903.92.00 – – Motorówki, inne niż z silnikiem przyczepnym 10,0 B5 

8903.99.00 – – Pozostałe 10,0 B5 

8904.00.10 – O tonażu brutto nieprzekraczającym 26 5,0 B5 

8904.00.31 – – O mocy nieprzekraczającej 4 000 KM 5,0 B5 

8904.00.39 – – Pozostałe 0,0 A 

8905.10.00 – Pogłębiarki 5,0 B5 

8905.20.00 – Platformy wiertnicze lub produkcyjne, pływające lub podwodne 5,0 B5 

8905.90.10 – – Pływające doki 5,0 B5 

8905.90.90 – – Pozostałe 5,0 B5 

8906.10.00 – Okręty wojenne 0,0 A 

8906.90.10 – – O wyporności nieprzekraczającej 30 t 5,0 B5 

8906.90.20 – – O wyporności przekraczającej 30 t, ale nieprzekraczającej 300 t 5,0 B5 

8906.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8907.10.00 – Tratwy nadmuchiwane 5,0 B5 

8907.90.10 – – Boje 0,0 A 

8907.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

8908.00.00 Statki i pozostałe konstrukcje pływające przeznaczone do złomowania. 0,0 A 

9001.10.10 – – Stosowane w telekomunikacji i do pozostałych zastosowań związanych z energią 
elektryczną 

0,0 A 

9001.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9001.20.00 – Arkusze i płyty, z materiałów polaryzujących 0,0 A 

9001.30.00 – Soczewki kontaktowe 0,0 A 

9001.40.00 – Soczewki okularowe szklane 5,0 A 

9001.50.00 – Soczewki okularowe z pozostałych materiałów 0,0 A 

9001.90.10 – – Do kamer, aparatów i projektorów fotograficznych i kinematograficznych 0,0 A 

9001.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9002.11.10 – – – Do projektorów kinematograficznych 0,0 A 

9002.11.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9002.19.00 – – Pozostałe 0,0 A
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9002.20.10 – – Do projektorów kinematograficznych 0,0 A 

9002.20.20 – – Do kamer kinematograficznych, aparatów fotograficznych i pozostałych projekto
rów 

0,0 A 

9002.20.30 – – Do teleskopów lub mikroskopów 0,0 A 

9002.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9002.90.20 – – Do projektorów kinematograficznych 0,0 A 

9002.90.30 – – Do kamer kinematograficznych, aparatów fotograficznych i pozostałych projekto
rów 

0,0 A 

9002.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9003.11.00 – – Z tworzyw sztucznych 10,0 B3 

9003.19.00 – – Z pozostałych materiałów 10,0 B3 

9003.90.00 – Części 10,0 B3 

9004.10.00 – Okulary przeciwsłoneczne 20,0 B3 

9004.90.10 – – Okulary korekcyjne 0,0 A 

9004.90.50 – – Gogle ochronne 0,0 A 

9004.90.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

9005.10.00 – Lornetki 0,0 A 

9005.80.10 – – Przyrządy astronomiczne, wyłączając przyrządy radioastronomiczne 0,0 A 

9005.80.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9005.90.10 – – Do przyrządów astronomicznych, wyłączając przyrządy radioastronomiczne 0,0 A 

9005.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9006.10.10 – – Fotoplotery laserowe 0,0 A 

9006.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9006.30.00 – Aparaty fotograficzne specjalnie zaprojektowane do fotografii podwodnej lub do 
aerofotogrametrii, do fotografii medycznej lub do badań chirurgicznych organów 
wewnętrznych; aparaty fotograficzne porównawcze do celów medycyny sądowej 
lub kryminologii 

0,0 A 

9006.40.00 – Aparaty fotograficzne dające odbitki natychmiastowe 25,0 B3 

9006.51.00 – – Z celownikiem przez obiektyw (lustrzanki jednoobiektywowe), z filmem 
zwijanym o szerokości nieprzekraczającej 35 mm 

25,0 B3 

9006.52.00 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości mniejszej niż 35 mm 15,0 B3 

9006.53.00 – – Pozostałe, z filmem zwijanym, o szerokości 35 mm 10,0 B3 

9006.59.10 – – – Fotoplotery lub naświetlarki z procesorem obrazów rastrowych 0,0 A 

9006.59.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9006.61.00 Wyładowcze lampy błyskowe (– – „elektroniczne”) 20,0 B3 

9006.69.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

9006.91.10 – – – Fotoplotery objęte podpozycją 9006.10.10 0,0 A 

9006.91.30 – – – Pozostałe, do aparatów fotograficznych objętych podpozycjami od 9006.40 
do 9006.53 

15,0 B3 

9006.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A
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9006.99.10 – – – Do lamp błyskowych 15,0 B3 

9006.99.90 – – – Pozostałe 15,0 B3 

9007.10.00 – Kamery 0,0 A 

9007.20.10 – – Do taśmy filmowej o szerokości mniejszej niż 16 mm 0,0 A 

9007.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9007.91.00 – – Do kamer 0,0 A 

9007.92.00 – – Do projektorów 0,0 A 

9008.50.10 – – Czytniki mikrofilmów, zminiaturyzowanych kart lub innych dokumentów na 
mikronośnikach, nawet umożliwiające wykonywanie kopii 

0,0 A 

9008.50.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9008.90.20 – – Powiększalników i pomniejszalników fotograficznych (innych niż kinematograficz
ne) 

0,0 A 

9008.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9010.10.00 – Aparatura i wyposażenie do automatycznego wywoływania filmów fotograficznych 
(włączając kinematograficzne), lub papieru fotograficznego, w zwojach, lub do auto
matycznego wykonywania odbitek z wywołanych filmów na zwojach papieru foto
graficznego 

5,0 A 

9010.50.10 – – Aparatura do rzutowania lub rysowania wzorów obwodów na światłoczułych 
podłożach do produkcji płytek drukowanych (PCB/PWB) 

5,0 A 

9010.50.90 – – Pozostałe 5,0 A 

9010.60.10 – – O przekątnej 300 cali lub większej 0,0 A 

9010.60.90 – – Pozostałe 5,0 A 

9010.90.10 – – Towarów objętych podpozycją 9010.10 lub 9010.60 0,0 A 

9010.90.30 – – Części i akcesoria aparatury do rzutowania lub rysowania wzorów obwodów na 
światłoczułych podłożach do produkcji płytek drukowanych (PCB/PWB) 

0,0 A 

9010.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9011.10.00 – Mikroskopy stereoskopowe 0,0 A 

9011.20.00 – Pozostałe mikroskopy, do mikrofotografii, mikrokinematografii lub mikroprojekcji 0,0 A 

9011.80.00 – Pozostałe mikroskopy 0,0 A 

9011.90.00 – Części i akcesoria 0,0 A 

9012.10.00 – Mikroskopy, inne niż mikroskopy optyczne; aparatura dyfrakcyjna 0,0 A 

9012.90.00 – Części i akcesoria 0,0 A 

9013.10.00 – Celowniki teleskopowe do montażu na broni; peryskopy; teleskopy zaprojektowane 
jako części maszyn, urządzeń, przyrządów lub aparatury, objętych niniejszym 
działem lub sekcją XVI 

0,0 A 

9013.20.00 – Lasery, inne niż diody laserowe 0,0 A 

9013.80.10 – – Aparatura do optycznej weryfikacji błędów i naprawy płytek drukowanych (PCB, 
PWB) i zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

9013.80.20 – – Urządzenia ciekłokrystaliczne 0,0 A
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9013.80.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9013.90.10 – – Części i akcesoria towarów objętych pozycją 9013.20 0,0 A 

9013.90.50 – – Towarów objętych podpozycją 9013.80.20 0,0 A 

9013.90.60 – – Towarów objętych podpozycją 9013.80.10 0,0 A 

9013.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9014.10.00 – Kompasy, busole 0,0 A 

9014.20.00 – Przyrządy i urządzenia do nawigacji powietrznej i kosmicznej (inne niż kompasy) 0,0 A 

9014.80.10 – – W rodzaju stosowanych na statkach, zawierających maszyny do automatycznego 
przetwarzania danych lub działających w połączeniu z nimi 

0,0 A 

9014.80.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9014.90.10 – – Przyrządów i aparatury, w rodzaju stosowanych na statkach, działających w połą
czeniu z maszynami do automatycznego przetwarzania danych 

0,0 A 

9014.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9015.10.10 – – W rodzaju stosowanych w fotografii lub kinematografii 0,0 A 

9015.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9015.20.00 – Teodolity i tachymetry 0,0 A 

9015.30.00 – Niwelatory 0,0 A 

9015.40.00 – Przyrządy i urządzenia do pomiarów fotogrametrycznych 0,0 A 

9015.80.10 – – Radiosondy i urządzenia meteorologiczne 0,0 A 

9015.80.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9015.90.00 – Części i akcesoria 0,0 A 

9016.00.00 Wagi o czułości 5 cg lub lepszej, z odważnikami lub bez. 10,0 B3 

9017.10.10 – – Plotery 0,0 A 

9017.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9017.20.10 – – Linijki 5,0 A 

9017.20.30 – – Aparatura do rzutowania lub rysowania wzorów obwodów na światłoczułych 
podłożach do produkcji płytek drukowanych (PCB/PWB) 

5,0 A 

9017.20.40 – – Fotoplotery do produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) 5,0 A 

9017.20.50 – – Pozostałe plotery 0,0 A 

9017.20.90 – – Pozostałe 5,0 A 

9017.30.00 – Mikrometry, suwmiarki i sprawdziany 0,0 A 

9017.80.00 – Pozostałe przyrządy 5,0 A 

9017.90.20 – – Części i akcesoria aparatury do rzutowania lub rysowania wzorów obwodów na 
światłoczułych podłożach do produkcji płytek drukowanych (PCB/PWB) 

0,0 A
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9017.90.30 – – Części i akcesoria fotoploterów do produkcji płytek drukowanych (PCB, PWB) 0,0 A 

9017.90.40 – – Części i akcesoria, włączając zespoły obwodów drukowanych, pozostałych plote
rów 

0,0 A 

9017.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9018.11.00 – – Elektrokardiografy 0,0 A 

9018.12.00 – – Aparatura do ultrasonografii 0,0 A 

9018.13.00 – – Aparatura diagnostyczna wykorzystująca rezonans magnetyczny 0,0 A 

9018.14.00 – – Aparatura do scyntygrafii 0,0 A 

9018.19.00 – – Pozostałe 0,0 A 

9018.20.00 – Aparatura na promieniowanie ultrafioletowe lub podczerwone 0,0 A 

9018.31.10 – – – Strzykawki jednorazowe 0,0 A 

9018.31.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9018.32.00 – – Metalowe igły do zastrzyków oraz igły chirurgiczne 0,0 A 

9018.39.10 – – – Cewniki 0,0 A 

9018.39.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9018.41.00 – – Wiertarki dentystyczne, nawet mające wspólną podstawę z innym sprzętem 
stomatologicznym 

0,0 A 

9018.49.00 – – Pozostałe 0,0 A 

9018.50.00 – Pozostałe przyrządy i urządzenia okulistyczne 0,0 A 

9018.90.20 – – Zestawy do podawania dożylnego 0,0 A 

9018.90.30 – – Elektroniczne przyrządy i urządzenia 0,0 A 

9018.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9019.10.10 – – Elektroniczne 0,0 A 

9019.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9019.20.00 – Aparatura do ozonoterapii, tlenoterapii, aerozoloterapii, sztucznego oddychania lub 
pozostałe respiratory terapeutyczne 

0,0 A 

9020.00.00 Pozostałe aparaty do oddychania oraz maski gazowe, z wyłączeniem masek ochron
nych nieposiadających ani części mechanicznych ani wymiennych filtrów. 

0,0 A 

9021.10.00 – Przyrządy ortopedyczne lub stosowane przy złamaniach 0,0 A 

9021.21.00 – – Sztuczne zęby 0,0 A 

9021.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

9021.31.00 – – Sztuczne stawy 0,0 A 

9021.39.00 – – Pozostałe 0,0 A 

9021.40.00 – Aparaty słuchowe, z wyłączeniem części i akcesoriów 0,0 A 

9021.50.00 – Stymulatory mięśnia sercowego, z wyłączeniem części i akcesoriów 0,0 A 

9021.90.00 – Pozostałe 0,0 A
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9022.12.00 – – Aparatura do tomografii komputerowej 0,0 A 

9022.13.00 – – Pozostała, do zastosowania w stomatologii 0,0 A 

9022.14.00 – – Pozostała, do zastosowań medycznych, chirurgicznych lub weterynaryjnych 0,0 A 

9022.19.10 – – – Aparaty rentgenowskie do fizycznego sprawdzania złącz lutowanych na płytkach 
drukowanych (PCB, PWB) 

0,0 A 

9022.19.90 – – – Pozostała 0,0 A 

9022.21.00 – – Do zastosowań medycznych, chirurgicznych, stomatologicznych lub weterynaryj
nych 

0,0 A 

9022.29.00 – – Do innych zastosowań 0,0 A 

9022.30.00 – Lampy rentgenowskie 0,0 A 

9022.90.10 – – Części i akcesoria aparatów rentgenowskich do fizycznego sprawdzania złącz 
lutowanych na płytkach drukowanych (PCB, PWB) 

0,0 A 

9022.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9023.00.00 Przyrządy, aparatura i modele, przeznaczone do celów pokazowych (na przykład do 
nauczania lub na wystawach), nienadające się do innych zastosowań. 

0,0 A 

9024.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9024.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9024.80.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9024.80.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9024.90.10 – – Do maszyn i urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A 

9024.90.20 – – Do maszyn i urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

9025.11.00 – – Cieczowe, z bezpośrednim odczytem 0,0 A 

9025.19.11 – – – – Wskaźniki temperatury do pojazdów silnikowych 0,0 A 

9025.19.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

9025.19.20 – – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9025.80.20 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9025.80.30 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9025.90.10 – – Do przyrządów zasilanych elektrycznie 0,0 A 

9025.90.20 – – Do przyrządów zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

9026.10.10 – – Wskaźniki poziomu do pojazdów silnikowych, zasilane elektrycznie 0,0 A 

9026.10.20 – – Wskaźniki poziomu do pojazdów silnikowych, niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9026.10.30 – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 0,0 A 

9026.10.90 – – Pozostałe, niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9026.20.10 – – Wskaźniki ciśnienia do pojazdów silnikowych, zasilane elektrycznie 0,0 A 

9026.20.20 – – Wskaźniki ciśnienia do pojazdów silnikowych, niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9026.20.30 – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 0,0 A 

9026.20.40 – – Pozostałe, niezasilane elektrycznie 0,0 A
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9026.80.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9026.80.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9026.90.10 – – Do przyrządów i aparatury zasilanych elektrycznie 0,0 A 

9026.90.20 – – Do przyrządów i aparatury zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

9027.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.30.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.30.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.50.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.50.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.80.10 – – Światłomierze 0,0 A 

9027.80.30 – – Pozostałe, zasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.80.40 – – Pozostałe, niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.90.10 – – Części i akcesoria, włączając zespoły obwodów drukowanych do produktów obję
tych pozycją 90.27, innych niż aparatura do analizy gazu lub dymu i mikrotomy 

0,0 A 

9027.90.91 – – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9027.90.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

9028.10.10 – – Mierniki gazu w rodzaju montowanych na zbiornikach gazu 10,0 B3 

9028.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9028.20.20 – – Wodomierze 10,0 B3 

9028.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9028.30.10 – – Mierniki kilowatogodzin 25,0 B3 

9028.30.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9028.90.10 – – Obudowy lub korpusy wodomierzy 0,0 A 

9028.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9029.10.20 – – Taksometry 20,0 B3 

9029.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9029.20.10 – – Prędkościomierze do pojazdów silnikowych 20,0 B3 

9029.20.20 – – Tachometry do pojazdów silnikowych 0,0 A 

9029.20.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9029.90.10 – – Towarów objętych podpozycją 9029.10 lub stroboskopów objętych 
podpozycją 9029.20 

0,0 A 

9029.90.20 – – Pozostałych towarów objętych podpozycją 9029.20 0,0 A 

9030.10.00 – Przyrządy i aparatura do pomiaru lub wykrywania promieniowania jonizującego 0,0 A
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9030.20.00 – Oscyloskopy i oscylografy 0,0 A 

9030.31.00 – – Mierniki uniwersalne bez urządzenia rejestrującego 0,0 A 

9030.32.00 – – Mierniki uniwersalne z urządzeniem rejestrującym 0,0 A 

9030.33.10 – – – Przyrządy i aparatura do pomiaru lub kontroli napięcia, prądu, rezystancji lub 
mocy na płytkach drukowanych (PCB, PWB) lub zespołach obwodów drukowa
nych (PCA), bez urządzenia rejestrującego 

0,0 A 

9030.33.20 – – – Przyrządy i aparatura do pomiaru impedancji zaprojektowane do wydawania 
ostrzeżeń optycznych lub dźwiękowych o wyładowaniach elektrostatycznych, 
które mogę uszkodzić obwody elektroniczne; aparatura do testowania zabezpie
czeń elektrostatycznych i urządzeń/uchwytów do wytwarzania uziemienia elek
trostatycznego 

0,0 A 

9030.33.30 – – – Amperomierze i woltomierze do pojazdów silnikowych 0,0 A 

9030.33.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9030.39.00 – – Pozostałe, z urządzeniem rejestrującym 0,0 A 

9030.40.00 – Pozostałe przyrządy i aparatura, specjalnie zaprojektowane do telekomunikacji (na 
przykład mierniki przesłuchu, mierniki wzmocnienia, mierniki współczynnika znie
kształceń, mierniki poziomu szumów) 

0,0 A 

9030.82.10 – – – Urządzenia do testowania płytek półprzewodników 0,0 A 

9030.82.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9030.84.10 – – – Przyrządy i aparatura, z urządzeniem rejestrującym, do pomiaru lub kontroli 
wielkości elektrycznych na płytkach drukowanych (PCB, PWB) lub zespołach 
obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

9030.84.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9030.89.10 – – – Przyrządy i aparatura, bez urządzenia rejestrującego, do pomiaru lub kontroli 
wielkości elektrycznych na płytkach drukowanych (PCB, PWB) lub zespołach 
obwodów drukowanych (PCA), inne niż objęte podpozycją 9030.39 

0,0 A 

9030.89.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9030.90.10 – – Części i akcesoria, włączając zespoły obwodów drukowanych produktów objętych 
podpozycją 9030.40 lub 9030.82 

0,0 A 

9030.90.30 – – Części i akcesoria przyrządów i urządzeń optycznych do pomiaru lub kontroli 
płytek drukowanych (PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

9030.90.40 – – Części i akcesoria przyrządów i aparatury do pomiaru lub kontroli wielkości 
elektrycznych na płytkach drukowanych (PCB, PWB) lub zespołach obwodów 
drukowanych (PCA) 

0,0 A 

9030.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9031.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9031.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9031.20.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9031.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9031.41.00 – – Do sprawdzania płytek lub urządzeń półprzewodnikowych, lub do sprawdzania 
fotomasek lub siatek stosowanych do produkcji urządzeń półprzewodnikowych 

0,0 A
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9031.49.10 – – – Przyrządy i urządzenia optyczne do pomiaru powierzchniowych zanieczyszczeń 
cząstkowych na płytkach półprzewodnikowych 

0,0 A 

9031.49.20 – – – Aparatura do optycznej weryfikacji błędów i naprawy płytek drukowanych (PCB, 
PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

9031.49.30 – – – Przyrządy i urządzenia optyczne do pomiaru lub kontroli płytek drukowanych 
(PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

9031.49.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9031.80.10 – – Testery przewodów 0,0 A 

9031.80.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9031.90.11 – – – Części i akcesoria, włączając zespoły obwodów drukowanych przyrządów 
i aparatury do sprawdzania płytek lub urządzeń półprzewodnikowych, lub do 
sprawdzania masek, fotomasek lub siatek stosowanych do produkcji urządzeń 
półprzewodnikowych; do pomiaru powierzchniowych zanieczyszczeń cząstko
wych na płytkach półprzewodnikowych 

0,0 A 

9031.90.12 – – – Aparatury do optycznej weryfikacji błędów i naprawy płytek drukowanych (PCB, 
PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

9031.90.13 – – – Przyrządów i urządzeń optycznych do pomiaru lub kontroli płytek drukowanych 
(PCB, PWB) lub zespołów obwodów drukowanych (PCA) 

0,0 A 

9031.90.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

9031.90.20 – – Do urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

9032.10.10 – – Zasilane elektrycznie 0,0 A 

9032.10.20 – – Niezasilane elektrycznie 0,0 A 

9032.20.10 – – Zasilane elektrycznie 20,0 B3 

9032.20.20 – – Niezasilane elektrycznie 20,0 B3 

9032.81.00 – – Hydrauliczne lub pneumatyczne 0,0 A 

9032.89.10 – – – Przyrządy lub aparatura zawierające maszynę do automatycznego przetwarzania 
danych lub pracujące w połączeniu z nią, do automatycznej regulacji lub 
kontroli systemu napędowego, systemu balastowego oraz systemu obsługi 
ładunków na statkach 

0,0 A 

9032.89.20 – – – Automatyczne przyrządy i aparatura do regulowania lub kontrolowania chemicz
nych lub elektrochemicznych roztworów w produkcji płytek drukowanych (PCB, 
PWB) 

0,0 A 

9032.89.31 – – – – Automatyczne jednostki regulujące napięcie (stabilizatory) 5,0 A 

9032.89.39 – – – – Pozostałe 0,0 A 

9032.89.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9032.90.10 – – Towarów objętych podpozycją 9032.89.10 0,0 A 

9032.90.20 – – Towarów objętych podpozycją 9032.89.20 0,0 A 

9032.90.30 – – Pozostałych towarów zasilanych elektrycznie 0,0 A 

9032.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9033.00.10 – Do urządzeń zasilanych elektrycznie 0,0 A
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9033.00.20 – Do urządzeń zasilanych nieelektrycznie 0,0 A 

9101.11.00 – – Wyłącznie z odczytem wskazówkowym 15,0 B7 

9101.19.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

9101.21.00 – – Z naciągiem automatycznym 15,0 B7 

9101.29.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

9101.91.00 – – Zasilane elektrycznie 20,0 B7 

9101.99.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

9102.11.00 – – Wyłącznie ze wskaźnikiem mechanicznym 15,0 B7 

9102.12.00 – – Wyłącznie ze wskaźnikiem optoelektronicznym 20,0 B7 

9102.19.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

9102.21.00 – – Z naciągiem automatycznym 15,0 B7 

9102.29.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

9102.91.10 – – – Stopery 20,0 B7 

9102.91.90 – – – Pozostałe 20,0 B7 

9102.99.00 – – Pozostałe 20,0 B7 

9103.10.00 – Zasilane elektrycznie 20,0 B5 

9103.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

9104.00.10 – Do pojazdów 10,0 B5 

9104.00.20 – Do statków powietrznych 0,0 A 

9104.00.30 – Do statków 0,0 A 

9104.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

9105.11.00 – – Zasilane elektrycznie 25,0 B5 

9105.19.00 – – Pozostałe 25,0 B5 

9105.21.00 – – Zasilane elektrycznie 25,0 B5 

9105.29.00 – – Pozostałe 25,0 B5 

9105.91.10 – – – Chronometry morskie 10,0 B5 

9105.91.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

9105.99.10 – – – Chronometry morskie 10,0 B5 

9105.99.90 – – – Pozostałe 25,0 B5 

9106.10.00 – Dawkowniki czasu; czasomierze rejestrujące 5,0 A 

9106.90.10 – – Parkometry 5,0 A 

9106.90.90 – – Pozostałe 5,0 A 

9107.00.00 Wyłączniki czasowe z mechanizmami zegarkowymi lub silnikami synchronicznymi. 5,0 A 

9108.11.00 – – Wyłącznie ze wskaźnikiem mechanicznym lub z układem, do którego można 
podłączyć odczyt mechaniczny. 

20,0 B5
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9108.12.00 – – Wyłącznie ze wskaźnikiem optoelektronicznym 20,0 B5 

9108.19.00 – – Pozostałe 20,0 B5 

9108.20.00 – Z naciągiem automatycznym 20,0 B5 

9108.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

9109.10.00 – Zasilane elektrycznie 20,0 B5 

9109.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

9110.11.00 – – Kompletne mechanizmy, niezmontowane lub częściowo zmontowane (zestawy 
mechanizmów) 

20,0 B5 

9110.12.00 – – Niekompletne mechanizmy, zmontowane 20,0 B5 

9110.19.00 – – Mechanizmy wstępnie zmontowane 20,0 B5 

9110.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

9111.10.00 – Koperty z metalu szlachetnego lub z metalu pokrytego metalem szlachetnym 20,0 B5 

9111.20.00 – Koperty z metali nieszlachetnych, nawet pozłacane lub posrebrzane 20,0 B5 

9111.80.00 – Pozostałe koperty 20,0 B5 

9111.90.00 – Części 20,0 B5 

9112.20.00 – Obudowy 20,0 B5 

9112.90.00 – Części 20,0 B5 

9113.10.00 – Z metalu szlachetnego lub z metalu platerowanego metalem szlachetnym 20,0 B5 

9113.20.00 – Z metalu nieszlachetnego, nawet pokrytego złotem lub srebrem 20,0 B5 

9113.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

9114.10.00 – Sprężyny, włączając sprężyny włosowe 20,0 B5 

9114.30.00 – Tarcze 20,0 B5 

9114.40.00 – Płytki i mostki 20,0 B5 

9114.90.00 – Pozostałe 20,0 B5 

9201.10.00 – Pianina 3,0 A 

9201.20.00 – Fortepiany 3,0 A 

9201.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

9202.10.00 – Smyczkowe 3,0 A 

9202.90.00 – Pozostałe 3,0 A 

9205.10.00 – Instrumenty dęte blaszane 3,0 A 

9205.90.10 – – Organy piszczałkowe klawiszowe; fisharmonie i podobne instrumenty klawiszowe 
z wolnym metalowym stroikiem 

3,0 A 

9205.90.90 – – Pozostałe 3,0 A 

9206.00.00 Perkusyjne instrumenty muzyczne (na przykład bębny, ksylofony, cymbały, kastaniety, 
marakasy). 

3,0 A 

9207.10.00 – Instrumenty klawiszowe, inne niż akordeony 5,0 A 

9207.90.00 – Pozostałe 3,0 A
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9208.10.00 – Pozytywki 3,0 A 

9208.90.10 – – Wabiki, gwizdki, rogi oraz pozostałe dęte instrumenty sygnalizacyjne 3,0 A 

9208.90.90 – – Pozostałe 3,0 A 

9209.30.00 – Struny do instrumentów muzycznych 3,0 A 

9209.91.10 – – – Dźwięcznice, klawiatury i metalowe ramy do pianin 3,0 A 

9209.91.90 – – – Pozostałe 3,0 A 

9209.92.00 – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych pozycją 92.02 3,0 A 

9209.94.00 – – Części i akcesoria instrumentów muzycznych objętych pozycją 92.07 3,0 A 

9209.99.00 – – Pozostałe 3,0 A 

9301.10.00 – Broń artyleryjska (na przykład armaty, haubice i moździerze) 0,0 A 

9301.20.00 – Wyrzutnie rakiet; miotacze ognia; granatniki; wyrzutnie torped i podobne miotacze 0,0 A 

9301.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

9302.00.00 Rewolwery i pistolety, inne niż te objęte pozycją 93.03 lub 93.04. 0,0 A 

9303.10.00 – Broń palna ładowana przez lufę 0,0 A 

9303.20.00 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub przeznaczone do strzelania 
do celu, włączając broń mającą przynajmniej jedną lufę gładką 

0,0 A 

9303.30.00 – Pozostałe strzelby i karabinki sportowe, myśliwskie lub przeznaczone do strzelania 
do celu 

0,0 A 

9303.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

9304.00.10 – Karabiny pneumatyczne pracujące pod ciśnieniem mniejszym niż 7 kgf/cm 2 30,0 B10 

9304.00.90 – Pozostałe 0,0 A 

9305.10.00 – Rewolwerów lub pistoletów 0,0 A 

9305.20.00 – Strzelb myśliwskich lub karabinów, objętych pozycją 93.03 0,0 A 

9305.91.10 – – – Ze skóry lub materiału włókienniczego 0,0 A 

9305.91.90 – – – Pozostałe 0,0 A 

9305.99.11 – – – – Ze skóry lub materiału włókienniczego 0,0 A 

9305.99.19 – – – – Pozostałe 0,0 A 

9305.99.91 – – – – Ze skóry lub materiału włókienniczego 30,0 B10 

9305.99.99 – – – – Pozostałe 30,0 B10 

9306.21.00 – – Naboje 0,0 A 

9306.29.00 – – Pozostałe 0,0 A 

9306.30.11 – – – Naboje kalibru .22 0,0 A 

9306.30.19 – – – Pozostałe 0,0 A 

9306.30.20 – – Naboje do nitownic lub podobnych narzędzi lub do narzędzi do humanitarnego 
uboju oraz ich części 

0,0 A 

9306.30.91 – – – Naboje kalibru .22 0,0 A
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9306.30.99 – – – Pozostałe 0,0 A 

9306.90.00 – Pozostałe 0,0 A 

9307.00.00 Szpady, szable, kordy, bagnety, lance oraz podobna broń i jej części oraz pochwy do 
niej. 

5,0 B10 

9401.10.00 – Siedzenia w rodzaju stosowanych w statkach powietrznych 0,0 A 

9401.20.10 – – Do pojazdów objętych pozycją 87.02, 87.03 lub 87.04 25,0 B3 

9401.20.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9401.30.00 – Siedzenia obrotowe z regulacją wysokości 25,0 B3 

9401.40.00 – Siedzenia, inne niż siedzenia ogrodowe lub wyposażenie kempingowe, zamieniane 
w łóżka 

25,0 B3 

9401.51.00 – – Z bambusa lub rattanu 25,0 B3 

9401.59.00 – – Pozostałe 25,0 B3 

9401.61.00 – – Tapicerowane 25,0 B3 

9401.69.00 – – Pozostałe 25,0 B3 

9401.71.00 – – Tapicerowane 25,0 B3 

9401.79.00 – – Pozostałe 25,0 B3 

9401.80.00 – Pozostałe siedzenia 25,0 B3 

9401.90.10 – – Siedzeń objętych podpozycją 9401.10.00 0,0 A 

9401.90.31 – – – Usztywniacze zagłówków do siedzeń objętych podpozycją 9401.20.10 20,0 B3 

9401.90.39 – – – Pozostałe 20,0 B3 

9401.90.40 – – Siedzeń objętych podpozycją 9401.30.00 20,0 B3 

9401.90.92 – – – Z tworzyw sztucznych 20,0 B3 

9401.90.99 – – – Pozostałe 20,0 B3 

9402.10.10 – – Fotele dentystyczne oraz ich części 0,0 A 

9402.10.30 – – Fotele fryzjerskie i podobne fotele oraz ich części 0,0 A 

9402.10.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9402.90.10 – – Meble specjalnie zaprojektowane do celów medycznych, chirurgicznych lub wete
rynaryjnych oraz ich części 

0,0 A 

9402.90.90 – – Pozostałe 0,0 A 

9403.10.00 – Meble metalowe, w rodzaju stosowanych w biurze 20,0 B3 

9403.20.10 – – Wyciągi laboratoryjne 15,0 B3 

9403.20.90 – – Pozostałe 10,0 B3 

9403.30.00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w biurze 25,0 B3 

9403.40.00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w kuchni 25,0 B3 

9403.50.00 – Meble drewniane, w rodzaju stosowanych w sypialni 25,0 B3 

9403.60.10 – – Wyciągi laboratoryjne 20,0 B3 

9403.60.90 – – Pozostałe 10,0 B3 

9403.70.10 – – Chodziki dla niemowląt 25,0 B3
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9403.70.20 – – Wyciągi laboratoryjne 20,0 B3 

9403.70.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

9403.81.00 – – Z bambusa lub rattanu 25,0 B3 

9403.89.10 – – – Wyciągi laboratoryjne 20,0 B3 

9403.89.90 – – – Pozostałe 25,0 B3 

9403.90.10 – – Chodzików dla niemowląt objętych podpozycją 9403.70.10 20,0 B3 

9403.90.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

9404.10.00 – Stelaże pod materace 25,0 B3 

9404.21.00 – – Z gumy lub z tworzyw sztucznych, komórkowych, nawet pokryte 25,0 B3 

9404.29.10 – – – Materace sprężynowe 25,0 B3 

9404.29.20 – – – Pozostałe, stosowane w hipertermii / hipotermii 25,0 B3 

9404.29.90 – – – Pozostałe 25,0 B3 

9404.30.00 – Śpiwory 25,0 B3 

9404.90.10 – – Kołdry, narzuty i ochraniacze na materace 20,0 B3 

9404.90.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

9405.10.20 – – Lampy do sal operacyjnych 0,0 A 

9405.10.30 – – – Reflektory punktowe 5,0 B3 

9405.10.40 – – – Fluorescencyjne lampy i oprawy oświetleniowe 30,0 B3 

9405.10.90 – – – Pozostałe 30,0 B3 

9405.20.10 – – Lampy do sal operacyjnych 0,0 A 

9405.20.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9405.30.00 – Zestawy oświetleniowe, w rodzaju używanych na choinkach bożonarodzeniowych 25,0 B3 

9405.40.20 – – Reflektory poszukiwawcze 25,0 B3 

9405.40.40 – – Pozostałe reflektory punktowe 5,0 B3 

9405.40.50 – – Pozostałe, w rodzaju stosowanych do oświetlania otwartych przestrzeni publicz
nych lub dróg publicznych 

20,0 B3 

9405.40.60 – – Pozostałe oświetlenie zewnętrzne 20,0 B3 

9405.40.70 – – Światła lotniskowe f; lampy do taboru kolejowego, lokomotyw, statków powietrz
nych, statków lub latarni morskich, z metalu nieszlachetnego 

5,0 B3 

9405.40.80 – – Lampki kontrolne z oprawami do elektrotermicznych urządzeń do użytku domo
wego objętych pozycją 85.16 

10,0 B3 

9405.40.91 – – – Lampy czołowe światłowodowe w rodzaju zaprojektowanych do zastosowań 
medycznych 

0,0 A 

9405.40.99 – – – Pozostałe 10,0 B3 

9405.50.11 – – – Z mosiądzu w rodzaju stosowanych do rytuałów religijnych 25,0 B3 

9405.50.19 – – – Pozostałe 25,0 B3 

9405.50.40 – – Przenośne lampy naftowe 25,0 B3 

9405.50.90 – – Pozostałe 5,0 B3
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9405.60.10 – – Znaki ostrzegawcze, znaki z nazwami ulic, znaki drogowe 20,0 B3 

9405.60.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

9405.91.10 – – – Do lamp do sal operacyjnych 0,0 A 

9405.91.20 – – – Do reflektorów punktowych 5,0 B3 

9405.91.40 – – – Szklane klosze kuliste lub podłużne 20,0 B3 

9405.91.50 – – – Do reflektorów poszukiwawczych 20,0 B3 

9405.91.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

9405.92.10 – – – Do lamp do sal operacyjnych 0,0 A 

9405.92.20 – – – Do reflektorów punktowych 5,0 B3 

9405.92.30 – – – Do reflektorów poszukiwawczych 20,0 B3 

9405.92.90 – – – Pozostałe 5,0 B3 

9405.99.10 – – – Abażury z materiałów włókienniczych 20,0 B3 

9405.99.20 – – – Abażury z pozostałych materiałów 20,0 B3 

9405.99.30 – – – Lamp objętych podpozycją 9405.50.11 lub 9405.50.19 20,0 B3 

9405.99.40 – – – Do reflektorów poszukiwawczych i reflektorów punktowych 20,0 B3 

9405.99.90 – – – Pozostałe 20,0 B3 

9406.00.11 – – Z tworzyw sztucznych 15,0 B3 

9406.00.19 – – Pozostałe 15,0 B3 

9406.00.92 – – Z drewna 15,0 B3 

9406.00.94 – – Z żeliwa lub stali 15,0 B3 

9406.00.95 – – Z tworzywa sztucznego lub z aluminium 15,0 B3 

9406.00.96 – – Z betonu lub ze sztucznego kamienia 15,0 B3 

9406.00.99 – – Pozostałe 15,0 B3 

9503.00.10 – Rowery trzykołowe, skutery, samochodziki poruszane pedałami i podobne zabawki 
na kołkach; wózki dla lalek 

10,0 B3 

9503.00.21 – – Lalki, nawet ubrane 10,0 B3 

9503.00.22 – – – Odzież i akcesoria odzieżowe; obuwie i nakrycia głowy 10,0 B3 

9503.00.29 – – – Pozostałe 10,0 B3 

9503.00.30 – Pociągi elektryczne, włącznie z torami, urządzeniami sygnalizacyjnymi i innym 
wyposażeniem do nich 

10,0 B3 

9503.00.40 – Modele redukcyjne (w skali) i podobne modele rekreacyjne, z napędem lub bez 10,0 B3 

9503.00.50 – Pozostałe zestawy konstrukcyjne i zabawki konstrukcyjne, z materiałów innych niż 
tworzywa sztuczne 

20,0 B3 

9503.00.60 – Wypchane zabawki przedstawiające zwierzęta lub postacie inne niż ludzkie 20,0 B3 

9503.00.70 – Układanki dowolnego rodzaju 10,0 B3 

9503.00.91 – – Klocki lub wycinanki z cyframi, literami lub obrazami zwierząt; zestawy do budo
wania słów; zestawy do układania i wypowiadania słów; zabawkowe zestawy do 
drukowania; zabawkowe liczydła; zabawkowe maszyny do szycia; zabawkowe 
maszyny do pisania 

20,0 B3
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9503.00.92 – – Skakanki 20,0 B3 

9503.00.93 – – Marmur 20,0 B3 

9503.00.99 – – Pozostałe 20,0 B3 

9504.20.20 – – Stoły do dowolnego rodzaju gry w bilard 25,0 B3 

9504.20.30 – – Kreda bilardowa 20,0 B3 

9504.20.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9504.30.10 – – Bilardy elektryczne lub automaty do gier 20,0 B3 

9504.30.20 – – Części z drewna, papieru lub tworzyw sztucznych 20,0 B3 

9504.30.90 – – Pozostałe 20,0 B3 

9504.40.00 – Karty do gry 25,0 B3 

9504.50.00 – Konsole i urządzenia do gier wideo, inne niż te objęte podpozycją 9504.30 20,0 B3 

9504.90.10 – – Dowolnego rodzaju sprzęt do gry w kręgle 25,0 B3 

9504.90.20 – – Gra w rzutki, części i akcesoria do niej 25,0 B3 

9504.90.31 – – – Stoły zaprojektowane do stosowania podczas gry w kasynach 25,0 B3 

9504.90.39 – – – Pozostałe 25,0 B3 

9504.90.92 – – – – Z drewna lub z tworzyw sztucznych 25,0 B3 

9504.90.93 – – – – Pozostałe 25,0 B3 

9504.90.94 – – – – Z drewna lub z tworzyw sztucznych 25,0 B3 

9504.90.99 – – – – Pozostałe 25,0 B3 

9505.10.00 – Artykuły bożonarodzeniowe 25,0 B3 

9505.90.00 – Pozostałe 25,0 B3 

9506.11.00 – – Narty 5,0 B3 

9506.12.00 – – Wiązania do nart 5,0 B3 

9506.19.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

9506.21.00 – – Deski windsurfingowe 5,0 B3 

9506.29.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

9506.31.00 – – Kompletne kije golfowe 5,0 B3 

9506.32.00 – – Piłki 5,0 B3 

9506.39.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

9506.40.10 – – Stoły 5,0 B3 

9506.40.90 – – Pozostałe 5,0 B3 

9506.51.00 – – Rakiety do tenisa ziemnego, nawet z naciągiem 5,0 B3 

9506.59.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

9506.61.00 – – Piłki do tenisa ziemnego 5,0 B3 

9506.62.00 – – Nadmuchiwane 5,0 B3
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9506.69.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

9506.70.00 – Łyżwy i wrotki, włączając buty łyżwiarskie z przymocowanymi łyżwami lub wrot
kami 

5,0 B3 

9506.91.00 – – Artykuły i sprzęt do ogólnych ćwiczeń fizycznych, gimnastycznych lub lekkoat
letycznych 

5,0 B3 

9506.99.00 – – Pozostałe 5,0 B3 

9507.10.00 – Wędziska 5,0 B3 

9507.20.00 – Haczyki na ryby, nawet z przyponem 5,0 B3 

9507.30.00 – Kołowrotki wędkarskie 5,0 B3 

9507.90.00 – Pozostałe 5,0 B3 

9508.10.00 – Wędrowne cyrki i wędrowne menażerie 10,0 B3 

9508.90.00 – Pozostałe 10,0 B3 

9601.10.00 – Kość słoniowa i artykuły z kości słoniowej, obrobione 25,0 B7 

9601.90.10 – – Obrobiona macica perłowa lub skorupa żółwia i artykuły z nich 25,0 B7 

9601.90.91 – – – Cygarnice lub papierośnice, słoiki na tytoń; artykuły dekoracyjne 25,0 B7 

9601.90.99 – – – Pozostałe 25,0 B7 

9602.00.10 – Kapsułki żelatynowe do produktów farmaceutycznych 10,0 B3 

9602.00.20 – Cygarnice lub papierośnice, słoiki na tytoń; artykuły dekoracyjne 20,0 B3 

9602.00.90 – Pozostałe 20,0 B3 

9603.10.10 – – Szczotki 25,0 B3 

9603.10.20 – – Miotły 25,0 B3 

9603.21.00 – – Szczoteczki do zębów, włączając szczoteczki do protez dentystycznych 25,0 B3 

9603.29.00 – – Pozostałe 25,0 B3 

9603.30.00 – Pędzle artystyczne, pędzle do pisania oraz podobne pędzle do zastosowań kosme
tycznych 

25,0 B3 

9603.40.00 – Pędzle do farb olejnych, klejowych, lakierów lub podobne (inne niż pędzle objęte 
podpozycją 9603,30); poduszki i wałki, do malowania 

25,0 B3 

9603.50.00 – Pozostałe szczotki stanowiące części maszyn, urządzeń lub pojazdów 25,0 B3 

9603.90.10 – – Kępki i pęczki przygotowane do wyrobu mioteł, szczotek lub pędzli 25,0 B3 

9603.90.20 – – Mechaniczne szczotki do zamiatania podłóg, obsługiwane ręcznie, bezsilnikowe 25,0 B3 

9603.90.40 – – Pozostałe szczotki 25,0 B3 

9603.90.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9604.00.10 – Metalowe 25,0 B3 

9604.00.90 – Pozostałe 25,0 B3 

9605.00.00 Zestawy podróżne do higieny osobistej, szycia oraz czyszczenia ubrań lub obuwia. 25,0 B3 

9606.10.10 – – Z tworzyw sztucznych 25,0 B3 

9606.10.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9606.21.00 – – Z tworzyw sztucznych, niepokryte materiałem włókienniczym 25,0 B3
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9606.22.00 – – Z metali nieszlachetnych, niepokryte materiałem włókienniczym 25,0 B3 

9606.29.00 – – Pozostałe 25,0 B3 

9606.30.10 – – Z tworzyw sztucznych 25,0 B3 

9606.30.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9607.11.00 – – Z ogniwami z metali nieszlachetnych 20,0 B3 

9607.19.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

9607.20.00 – Części 15,0 B3 

9608.10.10 – – Z tworzyw sztucznych 25,0 B3 

9608.10.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9608.20.00 – Pisaki i pióra, z końcówkami filcowymi lub innymi końcówkami porowatymi 25,0 B3 

9608.30.10 – – Do kreślenia tuszem 25,0 B3 

9608.30.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9608.40.00 – Ołówki automatyczne 25,0 B3 

9608.50.00 – Komplety składające się z dwóch lub więcej artykułów objętych powyższymi 
podpozycjami 

25,0 B3 

9608.60.10 – – Z tworzyw sztucznych 10,0 B3 

9608.60.90 – – Pozostałe 10,0 B3 

9608.91.10 – – – Ze złota lub powlekane złotem 10,0 B3 

9608.91.90 – – – Pozostałe 10,0 B3 

9608.99.10 – – – Rapidografy 25,0 B3 

9608.99.91 – – – – Części piór kulkowych i długopisów, z tworzyw sztucznych 25,0 B3 

9608.99.99 – – – – Pozostałe 25,0 B3 

9609.10.10 – – Ołówki czarne 25,0 B3 

9609.10.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9609.20.00 – Pręciki ołówkowe, czarne lub barwne 25,0 B3 

9609.90.10 – – Rysiki do tabliczek szkolnych 25,0 B3 

9609.90.30 – – Ołówki i kredki inne niż objęte podpozycją 9609.10 25,0 B3 

9609.90.91 – – – Kredy do pisania lub rysowania 25,0 B3 

9609.90.99 Pozostałe– – – 25,0 B3 

9610.00.10 – Tabliczki szkolne 25,0 B3 

9610.00.90 – Pozostałe 25,0 B3 

9611.00.00 Datowniki, pieczęcie lub numeratory i tym podobne (włącznie z urządzeniami do 
drukowania lub tłoczenia etykiet), przeznaczone do obsługi ręcznej; ręczne wierszow
niki oraz komplety do ręcznego drukowania takimi wierszownikami. 

25,0 B3 

9612.10.10 – – Z materiałów włókienniczych 10,0 B3 

9612.10.90 – – Pozostałe 10,0 B3 

9612.20.00 – Poduszki do tuszu 5,0 B3
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9613.10.10 – – Z tworzyw sztucznych 25,0 B3 

9613.10.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9613.20.10 – – Z tworzyw sztucznych 25,0 B3 

9613.20.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9613.80.10 – – Zapalniczki piezoelektryczne do pieców i palenisk 25,0 B3 

9613.80.20 – – Zapalniczki do papierosów lub zapalniczki stołowe z tworzyw sztucznych 25,0 B3 

9613.80.30 – – Zapalniczki do papierosów lub zapalniczki stołowe, inne niż z tworzyw sztucz
nych 

25,0 B3 

9613.80.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9613.90.10 – – Kasety do powtórnego napełniania lub inne zbiorniczki, stanowiące część zapalni
czek mechanicznych, zawierające paliwo ciekłe 

25,0 B3 

9613.90.90 – – Pozostałe 25,0 B3 

9614.00.10 – Wstępnie ukształtowane klocki z drewna lub korzenia, do produkcji fajek 25,0 B3 

9614.00.90 – Pozostałe 25,0 B3 

9615.11.20 – – – Z ebonitu 20,0 B3 

9615.11.30 – – – Z tworzyw sztucznych 20,0 B3 

9615.19.00 – – Pozostałe 20,0 B3 

9615.90.11 – – – Z aluminium 20,0 B3 

9615.90.12 – – – Z żeliwa lub stali 20,0 B3 

9615.90.13 – – – Z tworzyw sztucznych 20,0 B3 

9615.90.19 – – – Pozostałe 20,0 B3 

9615.90.21 – – – Z tworzyw sztucznych 20,0 B3 

9615.90.22 – – – Z żeliwa lub stali 20,0 B3 

9615.90.23 – – – Z aluminium 20,0 B3 

9615.90.29 – – – Pozostałe 20,0 B3 

9615.90.91 – – – Z aluminium 20,0 B3 

9615.90.92 – – – Z żeliwa lub stali 20,0 B3 

9615.90.93 – – – Z tworzyw sztucznych 20,0 B3 

9615.90.99 – – – Pozostałe 20,0 B3 

9616.10.10 – – Rozpylacze 25,0 B3 

9616.10.20 – – Oprawy i głowice 10,0 B3 

9616.20.00 – Puszki do pudru i tamponiki do nakładania kosmetyków lub preparatów toaleto
wych 

25,0 B3 

9617.00.10 – Termosy i pozostałe pojemniki próżniowe 30,0 B3 

9617.00.20 – Części 25,0 B3 

9618.00.00 Manekiny krawieckie i pozostałe manekiny; automaty i inne animowane wystawy, 
stosowane do dekoracji okien sklepowych. 

25,0 B3 

9619.00.11 – – Z chłonnym wypełnieniem z waty z materiałów włókienniczych 5,0 B3
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9619.00.19 – – Pozostałe 15,0 B3 
9619.00.91 – – Dziane 20,0 B3 
9619.00.99 – – Pozostałe 20,0 B3 
9701.10.00 – Obrazy, rysunki i pastele 5,0 A 
9701.90.00 – Pozostałe 5,0 A 
9702.00.00 Oryginalne ryciny, sztychy i litografie. 0,0 A 
9703.00.10 – Metalowe 0,0 A 
9703.00.20 – Z kamienia 0,0 A 
9703.00.30 – Z tworzyw sztucznych 0,0 A 
9703.00.40 – Z drewna 0,0 A 
9703.00.50 – Z gliny 0,0 A 
9703.00.90 – Z pozostałych materiałów 0,0 A 
9704.00.00 Znaczki pocztowe lub skarbowe, znaczki opłat skarbowych, koperty pierwszego dnia 

obiegu, papeteria pocztowa (papier ostemplowany) i tym podobne, skasowane lub 
nieskasowane, inne niż te objęte pozycją 49.07. 

20,0 A 

9705.00.00 Kolekcje i przedmioty kolekcjonerskie, zoologiczne, botaniczne, mineralogiczne, 
anatomiczne, historyczne, archeologiczne, paleontologiczne, etnograficzne lub numiz
matyczne. 

0,0 A 

9706.00.00 Antyki o wieku przekraczającym sto lat. 0,0 A
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Dodatek 2-A-3 

TABELA CEŁ WYWOZOWYCH WIETNAMU 

Uwagi ogólne 

1. Następujące kategorie mają zastosowanie do zniesienia lub obniżenia ceł wywozowych, podatków lub innych opłat 
jakiegokolwiek rodzaju nakładanych na wywożone towary lub związanych z wywozem towarów na terytorium drugiej 
Strony (zwanych dalej „cłami wywozowymi”), które wskazano w tabeli ceł wywozowych w niniejszym dodatku 
zgodnie z art. 2.11 (Cła wywozowe, podatki lub inne opłaty): 

a) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B5a” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają obniżone do 10 % w sześciu równych rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy; a po tym okresie cła wywozowe wobec takich towarów wynoszą 10 %; 

b) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B5b” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają obniżone do 20 % w sześciu równych rocznych etapach, począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy; a po tym okresie cła wywozowe wobec takich towarów wynoszą 20 %; 

c) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B5*a” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez pięć lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy, a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

d) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B5*b” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez pięć lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy; a po tym okresie cła wywozowe wobec takich towarów wynoszą 20 %; 

e) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B7” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez siedem lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy, a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

f) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B10” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają zniesione w 11 równych rocznych etapach począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, 
a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

g) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B10” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez 10 lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy, a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

h) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B12” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają zniesione w 13 równych rocznych etapach począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, 
a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

i) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B12” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez 12 lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy, a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

j) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B15” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają zniesione w 16 równych rocznych etapach począwszy od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, 
a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych;
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k) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B15*a” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez 15 lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy, a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

l) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B15*b” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez pięć lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy, następnie w szóstym roku zostają obniżone do 15 % i utrzymane na poziomie 15 % do 16. 
roku, a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

m) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B15*c” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez pięć lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy, następnie w szóstym roku zostają obniżone do 20 % i utrzymane na poziomie 20 % do 16. 
roku, a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

n) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B15*d” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez pięć lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy, następnie w szóstym roku zostają obniżone do 25 % i utrzymane na poziomie 25 % do 16. 
roku, a po tym okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; 

o) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „B15*e” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej przez pięć lat począwszy od dnia wejścia w życie 
niniejszej Umowy, następnie w szóstym roku zostają obniżone do 35 % i utrzymane na poziomie 35 % do 10. 
roku, następnie w 11. roku zostają obniżone do 30 % i utrzymane na poziomie 30 % do 16. roku, a po tym 
okresie towary takie są wolne od wszelkich ceł wywozowych; oraz 

p) cła wywozowe wobec towarów wskazanych w pozycjach w kategorii znoszenia ceł „S” w tabeli w niniejszym 
dodatku zostają utrzymane na poziomie stawki podstawowej od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. 

2. W tabeli ceł wywozowych w niniejszym dodatku określa się stawkę podstawową ceł wywozowych i kategorię 
znoszenia ceł służące do ustalenia dla każdej pozycji tymczasowej stawki ceł wywozowych na każdym etapie 
obniżania. 

3. W przypadku zmian wprowadzonych do taryfy celnej wywozowej Wietnamu zobowiązania podjęte w ramach tabeli 
ceł wywozowych w niniejszym dodatku mają zastosowanie w oparciu o wyszczególnienie towaru, bez względu na jego 
klasyfikację taryfową. 

4. Stawki ceł wywozowych na etapach przejściowych są zaokrąglane w dół, przynajmniej do najbliższej dziesiętnej 
punktu procentowego. 

5. Do celów niniejszego dodatku pierwsze obniżenie stawek ma miejsce w dniu wejścia w życie niniejszej Umowy. Każde 
kolejne roczne obniżenie stawek ma miejsce w dniu 1 stycznia odpowiedniego roku następującego po roku wejścia 
w życie. 

Tabela ceł wywozowych Wietnamu 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Stawka osta
teczna (%) Kategoria 

1211.90.14 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

1211.90.19 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

1211.90.98 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

1211.90.99 – – – – Aquilaria Crassna Pierre 15 0 B10 

2502.00.00 Piryty żelazowe niewyprażone 10 0 B10* 

2503.00.00 Siarka wszystkich rodzajów, inna niż siarka sublimowana, 
strącona i koloidalna 

10 0 B10* 

2504.10.00 – W proszku lub płatkach 10 0 B10* 

2504.90.00 – Pozostały 10 0 B10*
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HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Stawka osta
teczna (%) Kategoria 

2505.10.00 – Piaski krzemionkowe i piaski kwarcowe 30 20 B5*b 

2505.90.00 – Pozostałe 30 20 B5*b 

2506.10.00 – Kwarc 10 0 B10* 

2506.20.00 – Kwarcyt 10 10 S 

2507.00.00 Kaolin i pozostałe gliny kaolinowe, nawet kalcynowane 10 0 B12* 

2508.10.00 – Bentonit 10 0 B12* 

2508.30.00 – Glina ogniotrwała 10 0 B12* 

2508.40.10 – – Ziemia fulerska 10 0 B12* 

2508.40.90 – – Pozostałe 10 0 B12* 

2508.50.00 – Andaluzyt, cyjanit i sylimanit 10 0 B12* 

2508.60.00 – Mullit 10 0 B12* 

2508.70.00 – Ziemie szamotowe lub dynasowe 10 0 B12* 

2509.00.00 Kreda 17 0 B15 

2510.10.10 – – Apatyt 40 0 B15 

2510.20.10 – – – Mikrokulki o wymiarach nieprzekraczających lub 
równych 0,25 mm 

15 0 B15 

2510.20.10 – – – Granulki o wymiarach większych niż 0,25 mm, ale nie 
większych niż 15 mm 

25 0 B15 

2510.20.10 – – – Pozostałe 40 0 B15 

2511.10.00 – Naturalny siarczan baru (baryt) 10 10 S 

2511.20.00 – Naturalny węglan baru (witeryt) 10 10 S 

2512.00.00 Krzemionkowe mączki kopalne (na przykład ziemia okrzem
kowa, trypla i diatomit) i podobne ziemie krzemionkowe, 
nawet kalcynowane, o pozornej gęstości 1 lub mniejszej 

15 0 B12
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HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Stawka osta
teczna (%) Kategoria 

2513.10.00 – Pumeks 10 0 B12* 

2513.20.00 – Szmergiel, naturalny korund, naturalny granat i pozostałe 
naturalne materiały ścierne 

10 0 B12* 

2514.00.00 Łupek, nawet wstępnie obrobiony lub tylko pocięty przez 
piłowanie lub inaczej na bloki lub płyty o kształcie prosto
kątnym (włączając kwadratowy) 

17 17 S 

2515.11.00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 17 0 B15 

2515.12.10 – – – Bloki 17 0 B15 

2515.12.20 – – – Płyty 17 0 B15 

2515.20.00 – – Biały wapień (biały marmur) w blokach 30 0 B15 

2515.20.00 – – Pozostałe 17 0 B15 

2516.11.00 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 17 17 S 

2516.12.10 – – – Bloki 25 20 B5*b 

2516.12.20 – – – Płyty 17 17 S 

2516.20.10 – – Surowy lub wstępnie obrobiony 17 17 S 

2516.20.20 – – Tylko pocięty przez piłowanie lub inaczej, na bloki lub 
płyty o kształcie prostokątnym (włączając kwadratowy) 

17 17 S 

2516.90.00 – Pozostałe kamienie pomnikowe lub budowlane 17 0 B15*b 

2517.10.00 – Otoczaki, żwir, kamień pokruszony lub rozłupany, 
w rodzaju zwykle stosowanych jako kruszywo do betonu, 
jako tłuczeń drogowy lub do podsypki torów kolejowych 
lub inne kruszywa, gruby żwir i krzemień, nawet poddane 
obróbce cieplnej 

17 0 B12 

2517.20.00 – Makadam z żużla, z popiołów odlewniczych lub z podob
nych odpadów przemysłowych, nawet zawierający materiały 
podane w podpozycji 2517.10 

17 0 B12 

2517.30.00 – Makadam smołowany 17 0 B12 

2517.41.00 – – – O wymiarach 1-400 mm 14 0 B12 

2517.41.00 – – – Pozostałe 17 0 B12 

2517.49.00 – – – Proszek węglanu wapnia z kamieni objętych pozycją 
25.15, o wymiarach 0,125 mm lub mniejszych 

5 0 B12* 

2517.49.00 – – – Proszek węglanu wapnia wytworzony z kamieni objętych 
pozycją 25.15, o wymiarach od 0,125 mm do nieprze
kraczających 1 mm 

10 0 B12* 

2517.49.00 – – – O wymiarach 1-400 mm 14 0 B12 

2517.49.00 – – – Pozostałe 17 0 B12

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/973



 

HS 2012 Wyszczególnienie 
Stawka 

podstawowa 
(%) 

Stawka osta
teczna (%) Kategoria 

2518.10.00 – Dolomit niekalcynowany ani niespiekany 10 0 B15*a 

2518.20.00 – Dolomit kalcynowany lub spiekany 10 0 B15*a 

2518.30.00 – Dolomitowa masa ogniotrwała do ubijania 10 0 B15*a 

2519.10.00 – Naturalny węglan magnezu (magnezyt) 10 0 B10* 

2519.90.10 – – Magnezja topiona; magnezja całkowicie wypalona (spieka
na) 

10 0 B10* 

2519.90.20 – – Pozostałe 10 0 B10* 

2520.10.00 – Gips; anhydryt 10 0 B15*a 

2520.20.10 – – W rodzaju nadających się do stosowania w stomatologii 10 0 B15*a 

2520.20.90 – – Pozostałe 10 0 B15*a 

2521.00.00 Topnik wapniowy; wapień i pozostały kamień wapienny, 
w rodzaju stosowanych do produkcji wapna lub cementu 

17 17 S 

2522.10.00 – Wapno palone 5 0 B12* 

2522.20.00 – Wapno gaszone 5 0 B12* 

2522.30.00 – Wapno hydrauliczne 5 0 B12* 

2524.10.00 – Krokidolit 10 0 B15*a 

2524.90.00 – Pozostały 10 0 B15*a 

2526.10.00 – Nierozdrobniony, niesproszkowany 30 20 B5*b 

2526.20.10 – – Proszek talku 30 20 B5*b 

2526.20.90 – – Pozostałe 30 20 B5*b 

2528.00.00 Naturalne borany i ich koncentraty (nawet kalcynowane), 
z wyłączeniem boranów wyodrębnionych z naturalnych 
solanek; naturalny kwas borowy zawierający nie więcej niż 
85 % H 3 BO 3 w przeliczeniu na suchą masę 

10 0 B10* 

2529.10.00 – Skaleń 10 0 B15*a 

2529.21.00 – – Zawierający 97 % masy fluorku wapnia lub mniej 10 0 B10* 

2529.22.00 – – Zawierający więcej niż 97 % masy fluorku wapnia 10 0 B10* 

2529.30.00 – – Leucyt; nefelin i sjenit nefelinowy 10 0 B15*a 

2530.10.00 – Wermikulit, perlit i chloryty, nieporowate 10 0 B15*a 

2530.20.10 – – Kizeryt 10 0 B15*a 

2530.20.20 – – Epsomit 10 0 B15*a 

2530.90.10 – – Krzemiany cyrkonu w rodzaju stosowanych jako środki 
matujące 

10 0 B15*a 

2530.90.90 – – Pozostałe 10 0 B15*a 

2601.11.00 – – Nieaglomerowane 40 20 B5b
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2601.12.00 – – Aglomerowane 40 20 B5b 

2601.20.00 – Piryty żelazowe wyprażone 40 20 B5b 

2602.00.00 Rudy i koncentraty manganu, włączając żelazonośne rudy 
i koncentraty manganu o zawartości manganu 20 % lub 
większej, w przeliczeniu na suchą masę 

40 10 B5a 

2603.00.00 Rudy i koncentraty miedzi 40 20 B5*b 

2604.00.00 – W kęsach 30 20 B5b 

2604.00.00 – Koncentraty 20 20 S 

2605.00.00 – W kęsach 30 0 B15*d 

2605.00.00 – Koncentraty 20 0 B15*b 

2606.00.00 – W kęsach 30 20 B5*b 

2606.00.00 – Koncentraty 20 20 S 

2607.00.00 Rudy i koncentraty ołowiu 40 20 B5*b 

2608.00.00 Rudy i koncentraty cynku 40 20 B5b 

2609.00.00 – W kęsach 30 0 B15 

2609.00.00 – Koncentraty 20 0 B15 

2610.00.00 Rudy i koncentraty chromu 30 0 B15 

2611.00.00 – W kęsach 30 0 B15 

2611.00.00 – Koncentraty 20 0 B15 

2612.10.00 – – W kęsach 30 20 B5*b 

2612.10.00 – – Koncentraty 20 20 S 

2612.20.00 – – W kęsach 30 20 B5*b 

2612.20.00 – – Koncentraty 20 20 S 

2613.10.00 – Prażone 20 0 B12 

2613.90.00 – – W kęsach 30 0 B12 

2613.90.00 – – Koncentraty 20 0 B12 

2614.00.10 – – Redukcja ilmenitu (TiO 2 ≥ 56 % i FeO ≤ 11 %) 15 0 B15*a 

2614.00.10 – – Koncentraty ilmenitu 30 0 B15*a 

2614.00.10 – – Pozostałe 40 0 B15*e 

2614.00.90 – – Redukcja rutylu 83 % ≤ TiO 2 ≤ 87 % 30 0 B15*a 

2614.00.90 – – Pozostałe 40 0 B15*e 

2615.10.00 – – W kęsach 30 20 B5*b 

2615.10.00 – – – Proszek cyrkonu o wymiarach mniejszych niż 75 μm 10 10 S
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2615.10.00 – – – Pozostałe 20 20 S 

2615.90.00 – – – W kęsach 30 0 B15*d 

2615.90.00 – – – Koncentraty 20 0 B15*b 

2615.90.00 – – – W kęsach 30 0 B15*d 

2615.90.00 – – – Koncentraty 20 0 B15*b 

2616.10.00 – – W kęsach 30 0 B12* 

2616.10.00 – – Koncentraty 20 0 B12* 

2616.90.00 – – Rudy i koncentraty złota 30 0 B12* 

2616.90.00 – – – W kęsach 30 0 B12* 

2616.90.00 – – – Koncentraty 20 0 B12* 

2617.10.00 – – W kęsach 30 0 B15*d 

2617.10.00 – – Koncentraty 20 0 B15*b 

2617.90.00 – – W kęsach 30 20 B5*b 

2617.90.00 – – Koncentraty 20 20 S 

2621.90.00 – – Żużel 7 0 B12* 

2701.11.00 – – Antracyt 10 10 S 

2701.12.10 – – – Węgiel koksowy 10 10 S 

2701.12.90 – – – Pozostały 10 10 S 

2701.19.00 – – Węgiel pozostały 10 10 S 

2701.20.00 – Brykiety, brykietki i podobne paliwa stałe wytwarzane 
z węgla 

10 10 S 

2702.10.00 – Węgiel brunatny (lignit), nawet sproszkowany, ale nieaglo
merowany 

15 15 S 

2702.20.00 – Węgiel brunatny (lignit) aglomerowany 15 15 S 

2703.00.10 – Torf, nawet sprasowany w balach, ale nieaglomerowany 15 15 S 

2703.00.20 – Torf aglomerowany 15 15 S 

2704.00.10 – Koks i półkoks, z węgla 13 13 S 

2704.00.20 – Koks i półkoks, z węgla brunatnego (lignitu) lub torfu 13 13 S 

2704.00.30 – Węgiel retortowy 13 13 S 

2709.00.10 – Surowe oleje ropy naftowej 10 10 S 

2709.00.20 – Kondensaty 10 10 S 

2804.70.00 – – Fosfor 5 0 B7* 

2817.00.10 – – Tlenek cynku w proszku 5 0 B7*
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2823.00.00 – – Żużel tytanu (TiO 2 ≥ 85 %, FeO ≤ 10 %) 10 0 B7* 

2823.00.00 – Żużel tytanu (70 % ≤ TiO 2 < 85 %, FeO ≤ 10 %) 10 0 B7* 

2823.00.00 – Rutyl (TiO 2 > 87 %) 10 0 B7* 

3824.90.99 – – – – Proszek węglanu wapnia impregnowany kwasem steary
nowym wytworzony z kamieni objętych pozycją 25.15, 
o wymiarach nieprzekraczających 1 mm 

3 0 B5*a 

4002.11.00 – – Lateks 1 0 B10* 

4002.19.10 – – – W formach podstawowych lub w niewulkanizowanych, 
niepreparowanych płytach, arkuszach lub taśmach 

1 0 B10* 

4002.19.90 – – – Pozostałe 1 0 B10* 

4002.20.10 – – W formach podstawowych 1 0 B10* 

4002.20.90 – – Pozostałe 1 0 B10* 

4002.31.10 – – – Niewulkanizowane, niepreparowane płyty, arkusze lub 
taśmy 

1 0 B10* 

4002.31.90 – – – Pozostałe 1 0 B10* 

4002.39.10 – – – Niewulkanizowane, niepreparowane płyty, arkusze lub 
taśmy 

1 0 B10* 

4002.39.90 – – – Pozostałe 1 0 B10* 

4002.41.00 – – Lateks 1 0 B10* 

4002.49.10 – – – W formach podstawowych 1 0 B10* 

4002.49.90 – – – Pozostały 1 0 B10* 

4002.51.00 – – Lateks 1 0 B10* 

4002.59.10 – – – W formach podstawowych 1 0 B10* 

4002.59.90 – – – Pozostały 1 0 B10* 

4002.60.10 – – W formach podstawowych 1 0 B10* 

4002.60.90 – – Pozostały 1 0 B10* 

4002.70.10 – – W formach podstawowych 1 0 B10* 

4002.70.90 – – Pozostały 1 0 B10* 

4002.80.10 – – Mieszaniny naturalnego lateksu kauczukowego z synte
tycznym lateksem kauczukowym 

1 0 B10* 

4002.80.90 – – Pozostałe 1 0 B10* 

4002.91.00 – – Lateks 1 0 B10* 

4002.99.20 – – – – Z syntetycznego lateksu kauczukowego 1 0 B10* 

4002.99.90 – – – – Z syntetycznego lateksu kauczukowego 1 0 B10* 

4005.10.10 – – Z gum naturalnych 1 0 B10* 

4005.10.90 – – Pozostałe 1 0 B10*
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4005.20.00 Roztwory; dyspersje inne niż te objęte podpozycją 4005.10 1 0 B10* 

4005.91.10 – – – Z gum naturalnych 1 0 B10* 

4005.91.90 – – – Pozostałe 1 0 B10* 

4005.99.10 – – – Lateks 1 0 B10* 

4005.99.90 – – – Pozostałe 1 0 B10* 

4101.20.10 – – Wstępnie garbowane 10 0 B5*a 

4101.20.90 – – Pozostałe 10 0 B5*a 

4101.50.10 – – Wstępnie garbowane 10 0 B5*a 

4101.50.90 – – Pozostałe 10 0 B5*a 

4101.90.10 – – Wstępnie garbowane 10 0 B5*a 

4101.90.90 – – Pozostałe 10 0 B5*a 

4102.10.00 – Z wełną 5 0 B5*a 

4102.21.00 – – Piklowane 5 0 B5*a 

4102.29.10 – – – Wstępnie garbowane 5 0 B5*a 

4102.29.90 – – – Pozostałe 5 0 B5*a 

4103.20.10 – – – Pozostałe 5 0 B5*a 

4103.20.90 – – – Pozostałe 5 0 B5*a 

4103.30.00 – Ze świń 10 0 B5*a 

4103.90.00 – Pozostałe 10 0 B5*a 

4401.10.00 Drewno opałowe w postaci kłód, szczap, gałęzi, wiązek 
chrustu lub w podobnych postaciach 

5 0 B10* 

4402.10.00 – Z bambusa 10 0 B10* 

4402.90.90 – – Węgiel drzewny z drewna z lasów nasadzonych 5 0 B10* 

4402.90.90 – – Pozostały 10 0 B10* 

4403.10.10 – – Belki drewniane, kłody tartaczne, kłody skrawane 10 0 B10* 

4403.10.90 – – Pozostałe 10 0 B10* 

4403.20.10 – – Belki drewniane, kłody tartaczne, kłody skrawane 10 0 B10* 

4403.20.90 – – Pozostałe 10 0 B10* 

4403.41.10 – – – Belki drewniane, kłody tartaczne, kłody skrawane 10 0 B10* 

4403.41.90 – – – Pozostałe 10 0 B10* 

4403.49.10 – – – Belki drewniane, kłody tartaczne, kłody skrawane 10 0 B10*
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4403.49.90 – – – Pozostałe 10 0 B10* 

4403.91.10 – – – Belki drewniane, kłody tartaczne, kłody skrawane 10 0 B10* 

4403.91.90 – – – Pozostałe 10 0 B10* 

4403.92.10 – – – Belki drewniane, kłody tartaczne, kłody skrawane 10 0 B10* 

4403.92.90 – – – Pozostałe 10 0 B10* 

4403.99.10 – – – Belki drewniane, kłody tartaczne, kłody skrawane 10 0 B10* 

4403.99.90 – – – Pozostałe 10 0 B10* 

4404.10.00 – Z drzew iglastych 5 0 B10* 

4404.20.10 – – Z wiórów 5 0 B10* 

4404.20.90 – – Pozostałe 5 0 B10* 

4406.10.00 – Nieimpregnowane 20 0 B10 

4406.90.00 – Pozostałe 20 0 B10 

4407.10.00 – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 1 050 mm 
lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.10.00 – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.21.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.21.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.21.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.21.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.22.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.22.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.22.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.22.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.25.11 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.25.11 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.25.19 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.25.19 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.25.21 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.25.21 – – – – – Pozostałe 20 0 B10
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4407.25.29 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.25.29 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.26.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.26.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.26.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.26.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.27.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.27.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.27.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.27.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.28.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.28.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.28.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.28.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.11 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.11 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.19 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.19 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.21 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.21 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.29 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.29 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.31 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.31 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.39 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10*
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4407.29.39 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.41 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.41 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.49 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.49 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.51 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.51 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.59 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.59 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.61 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.61 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.69 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.69 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.71 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.71 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.79 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.79 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.81 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.81 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.89 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.89 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.91 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.91 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.92 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10*
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4407.29.92 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.93 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.93 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.29.99 – – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.29.99 – – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.91.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.91.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.91.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.91.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.92.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.92.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.92.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.92.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.93.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.93.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.93.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.93.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.94.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.94.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.94.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.94.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.95.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.95.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.95.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10*
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4407.95.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.99.10 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.99.10 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4407.99.90 – – – – O grubości równej 30 mm lub mniejszej, szerokości 
równej 95 mm lub mniejszej i długości równej 
1 050 mm lub mniejszej 

5 0 B10* 

4407.99.90 – – – – Pozostałe 20 0 B10 

4408.10.10 – – Listwy z drewna cedru w rodzaju stosowanych do 
produkcji ołówków; drewno sosny kalifornijskiej w rodzaju 
stosowanego do produkcji płyt stolarskich 

5 0 B10* 

4408.10.30 – – Zewnętrzne płaty okleinowe 5 0 B10* 

4408.10.90 – – Pozostałe 5 0 B10* 

4408.31.00 – – Ciemnoczerwone meranti, jasnoczerwone meranti i meranti 
bakau 

5 0 B10* 

4408.39.10 – – – Listwy z drewna z drzewa z rodzaju Dyera w rodzaju 
stosowanych do produkcji ołówków 

5 0 B10* 

4408.39.90 – – – Pozostałe 5 0 B10* 

4408.90.00 – Pozostałe 5 0 B10* 

4409.10.00 – Z drzew iglastych 5 0 B10* 

4409.21.00 – – Z bambusa 5 0 B5*a 

4409.29.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

7102.10.00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub 
zgrubnie obrobione 

15 0 B10 

7102.10.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

7102.21.00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub 
zgrubnie obrobione 

15 0 B10 

7102.29.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

7102.31.00 – – Nieobrobione lub tylko przepiłowane, przecięte lub 
zgrubnie obrobione 

15 0 B10* 

7102.39.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

7103.10.10 – – Rubiny 15 0 B10 

7103.10.20 – – Jadeit (nefryt i jadeit) 15 0 B10 

7103.10.90 – – Pozostałe 15 0 B10 

7103.91.10 – – – Rubiny 5 0 B10*
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7103.91.90 – – – Pozostałe 5 0 B10* 

7103.99.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

7104.10.10 – – Nieobrobione 10 0 B10* 

7104.10.20 – – Obrobione 5 0 B10* 

7104.20.00 – Pozostałe, nieobrobione lub tylko przepiłowane, lub 
zgrubnie kształtowane 

10 0 B10* 

7104.90.00 – Pozostałe 5 0 B10* 

7105.10.00 – Z diamentów 3 0 B10* 

7105.90.00 – Pozostałe 3 0 B10* 

7106.10.00 – Proszek 5 0 B5*a 

7106.91.00 – – W stanie surowym 5 0 B5*a 

7106.92.00 – – W stanie półproduktu 5 0 B5*a 

7108.11.00 – – Proszek 2 2 S 

7108.12.00 – – Pozostałe surowe postacie 2 2 S 

7108.13.00 – – Półprodukty 2 2 S 

7108.20.00 – Monetarne 2 2 S 

7113.19.10 – – – – Ze złota, o zawartości złota wynoszącej 95 % lub więk
szej 

2 2 S 

7113.19.90 – – – – Ze złota, o zawartości złota wynoszącej 95 % lub więk
szej 

2 2 S 

7114.19.00 – – – Ze złota, nawet pokrytego lub platerowanego metalem 
szlachetnym, o zawartości złota wynoszącej 95 % lub 
większej 

2 2 S 

7115.90.10 – – – Ze złota, nawet pokrytego lub platerowanego metalem 
szlachetnym, o zawartości złota wynoszącej 95 % lub 
większej 

2 2 S 

7204.10.00 – Odpady i złom żeliwny 17 0 B15*b 

7204.21.00 – – Ze stali nierdzewnej 15 0 B15*a 

7204.29.00 – – Pozostałe 17 0 B15*b 

7204.30.00 – Odpady i złom z ocynowanego żeliwa lub stali 17 0 B15*b 

7204.49.00 – – Pozostałe 17 0 B15*b 

7204.50.00 – Wlewki do przetopu 17 0 B15*b 

7401.00.00 – Kamienie miedziowe 15 0 B10 

7401.00.00 – Pozostałe 20 0 B10 

7403.11.00 – – – Czysta miedź rafinowana 10 0 B10* 

7403.11.00 – – – Pozostałe 20 0 B10 

7403.12.00 – – Wlewki na druty 20 0 B10
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7403.13.00 – – Kęsy 20 0 B10 

7403.19.00 – – Pozostałe 20 0 B10 

7403.21.00 – – Stopy miedzi z cynkiem (mosiądz) 20 0 B10 

7403.22.00 – – Stopy miedzi z cyną (brąz) 20 0 B10 

7403.29.00 – – Pozostałe stopy miedzi (inne niż stopy wstępne objęte 
pozycją 74.05) 

20 0 B10 

7404.00.00 – Pozostałe 22 0 B15*c 

7405.00.00 Stopy wstępne miedzi 15 0 B5*a 

7406.10.00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 15 0 B5*a 

7406.20.00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 15 0 B5*a 

7407.10.30 – – Kształtowniki 10 0 B10* 

7407.10.40 – – Sztaby i pręty 10 0 B10* 

7407.21.00 – – Ze stopów miedzi z cynkiem (mosiądz) 10 0 B10* 

7407.29.00 – – Pozostałe 10 0 B10* 

7501.10.00 – Kamienie niklowe 5 0 B5*a 

7502.10.00 – Nikiel niestopowy 5 0 B5*a 

7502.20.00 – Stopy niklu 5 0 B5*a 

7503.00.00 Odpady niklu i złom 22 0 B15 

7504.00.00 Proszki i płatki niklu 5 0 B5*a 

7505.11.00 – – Z niklu niestopowego 5 0 B10* 

7505.12.00 – – Ze stopów niklu 5 0 B10* 

7601.10.00 – – Wlewki 15 0 B10* 

7601.20.00 – – Wlewki 15 0 B10* 

7602.00.00 – Pozostałe 22 0 B15*c 

7603.10.00 – Proszki o strukturze innej niż płytkowa 10 0 B10* 

7603.20.00 – Proszki o strukturze płytkowej; płatki 10 0 B10* 

7801.10.00 – – Wlewki 15 0 B10 

7801.91.00 – – – Wlewki 15 0 B10 

7801.99.00 – – – Wlewki 15 0 B10 

7802.00.00 – Pozostałe 22 0 B15 

7804.20.00 – Proszki i płatki 5 0 B5*a
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7806.00.20 – – Sztaby, pręty i kształtowniki 5 0 B10* 

7901.11.00 – – – Wlewki 10 0 B10* 

7901.12.00 – – – Wlewki 10 0 B10* 

7901.20.00 – – Wlewki 10 0 B10* 

7902.00.00 – Pozostałe 22 0 B15 

7903.10.00 – Pył cynkowy 5 0 B5*a 

7903.90.00 – Pozostałe 5 0 B5*a 

7904.00.00 – Sztaby, pręty i kształtowniki 5 0 B10* 

8001.10.00 – – Wlewki 10 0 B10* 

8001.20.00 – – Wlewki 10 0 B10* 

8002.00.00 – Pozostałe 22 0 B15 

8003.00.10 – Pręty lutownicze 5 0 B5*a 

8003.00.90 – – Sztaby, pręty i kształtowniki z cyny 5 0 B5*a 

8007.00.30 – – Proszki i płatki 5 0 B5*a 

8101.10.00 – Proszki 5 0 B10* 

8101.94.00 – – Wolfram nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby 
i pręty otrzymane przez zwykłe spiekanie 

5 0 B10* 

8101.96.00 – – Drut 5 0 B10* 

8101.97.00 – – Odpady i złom 22 0 B15 

8101.99.10 – – – Sztaby i pręty, inne niż te otrzymane przez zwykłe spie
kanie, kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

5 0 B10* 

8101.99.90 – – – Pozostałe 5 0 B10* 

8102.10.00 – Proszki 5 0 B10* 

8102.94.00 – – Molibden nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby 
i pręty otrzymane przez zwykłe spiekanie 

5 0 B10* 

8102.95.00 – – Sztaby i pręty, inne niż te otrzymane przez zwykłe spie
kanie, kształtowniki, blachy grube, cienkie, taśma i folia 

5 0 B10* 

8102.96.00 – – Drut 5 0 B10* 

8102.97.00 – – Odpady i złom 22 0 B15 

8102.99.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

8103.20.00 – Tantal nieobrobiony plastycznie, włączając sztaby i pręty 
otrzymane przez zwykłe spiekanie; proszki 

5 0 B10* 

8103.30.00 – Odpady i złom 22 0 B15 

8103.90.00 – Pozostałe 5 0 B10* 

8104.11.00 – – Zawierający co najmniej 99,8 % masy magnezu 15 0 B10 

8104.19.00 – – Pozostałe 15 0 B10
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8104.20.00 – Odpady i złom 22 0 B15 

8104.30.00 – Opiłki, wióry i granulki, sortowane według rozmiaru; 
proszki 

15 0 B10 

8104.90.00 – Pozostałe 15 0 B10 

8105.20.10 – – Kobalt nieobrobiony plastycznie 5 0 B7* 

8105.20.90 – – W stanie półproduktu 5 0 B7* 

8105.20.90 – – – Pozostałe 5 0 B7* 

8105.30.00 – Odpady i złom 22 0 B15 

8105.90.00 – Pozostałe 5 0 B7* 

8106.00.10 – – Odpady i złom 22 0 B15 

8106.00.10 – – Pozostałe 5 0 B10* 

8106.00.90 – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8106.00.90 – – Pozostałe 5 0 B10* 

8107.20.00 – Kadm nieobrobiony plastycznie; proszki 5 0 B10* 

8107.30.00 – Odpady i złom 22 0 B15 

8107.90.00 – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8107.90.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

8108.20.00 – Tytan nieobrobiony plastycznie; proszki 5 0 B10* 

8108.30.00 – Odpady i złom 22 0 B15 

8108.90.00 – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8108.90.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

8109.20.00 – Cyrkon nieobrobiony plastycznie; proszki 5 0 B10* 

8109.30.00 – Odpady i złom 22 0 B15 

8109.90.00 – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8109.90.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

8110.10.00 – Antymon nieobrobiony plastycznie; proszki 5 0 B10* 

8110.20.00 – Odpady i złom 22 0 B15 

8110.90.00 – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8110.90.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

8111.00.00 – Odpady i złom 22 0 B15
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8111.00.00 – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8111.00.00 – – Pozostałe 5 0 B10* 

8112.12.00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 5 0 B10* 

8112.13.00 – – Odpady i złom 22 0 B15 

8112.19.00 – – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8112.19.00 – – – Pozostałe 5 0 B10* 

8112.21.00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 5 0 B10* 

8112.22.00 – – Odpady i złom 22 0 B15 

8112.29.00 – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8112.29.00 – – – Pozostałe 5 0 B10* 

8112.51.00 – – Nieobrobiony plastycznie; proszki 5 0 B10* 

8112.52.00 – – Odpady i złom 22 0 B15 

8112.59.00 – – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8112.59.00 – – – Pozostałe 5 0 B10* 

8112.92.00 – – – Nieobrobione plastycznie odpady i złom; proszki 22 0 B15 

8112.92.00 – – – Pozostałe 5 0 B10* 

8112.99.00 – – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8112.99.00 – – – Pozostałe 5 0 B10* 

8113.00.00 – – Odpady i złom 22 0 B15 

8113.00.00 – – W stanie półproduktu 5 0 B10* 

8113.00.00 – – Pozostałe 5 0 B10*
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Dodatek 2-A-4 

TOWARY, DO KTÓRYCH MAJĄ ZASTOSOWANIE SZCZEGÓLNE ŚRODKI WPROWADZONE PRZEZ WIETNAM 

a) Przywóz następujących towarów nie jest objęty art. 2.14 ust. 1 i 2: 

Wyszczególnienie 

Pojazdy z kierownicą po prawej stronie (w tym ich części i pojazdy poddane modyfikacjom w celu przełożenia 
kierownicy na lewą stronę przed przywozem do Wietnamu), z wyjątkiem specjalistycznych pojazdów z kierownicą 
po prawej stronie funkcjonujących na niewielkim obszarze takich jak: dźwigi, maszyny do kopania rowów i kanałów, 
śmieciarki, zamiatarki, pojazdy ciężarowe do budowy dróg, autobusy do przewozu osób na lotniskach, wózki 
widłowe wykorzystywane w składach i portach. 

Używane towary konsumpcyjne obejmujące: 

— tekstylia i odzież, obuwie; 

— towary elektroniczne (w tym drukarki, faksy, laptopy wyprodukowane ponad trzy lata temu, stacje dysków); 

— urządzenia chłodnicze i produkty do zamrażania; 

— sprzęt gospodarstwa domowego; 

— aparatura medyczna; 

— meble; 

— towary gospodarstwa domowego wytworzone z porcelany, gliny, szkła, metalu, żywicy, gumy, plastiku i innych 
materiałów. 

Używane pojazdy i ich części zamienne, w tym: 

— używane pojazdy silnikowe wyprodukowane ponad pięć lat temu; 

— używane maszyny, struktury, dętki, opony, akcesoria, silniki do samochodów, traktorów, motocykli dwu- i trzy
kołowych; 

— silniki spalinowe wewnętrznego spalania i maszyny z silnikami spalinowymi wewnętrznego spalania o mocy 
poniżej 30 CV; oraz 

— rowery, pojazdy dwu- i trzykołowe. 

Produkty z azbestu i materiały z grupy amfiboli. 

Wszystkie rodzaje specjalistycznych maszyn kodujących i oprogramowań szyfrujących stosowanych w sektorze 
ochrony tajemnic państwowych. 

b) Wywóz następujących towarów nie jest objęty art. 2.14 ust. 1 i 2: 

Wyszczególnienie 

Drewno okrągłe i tarcica wyprodukowane z drewna z krajowych naturalnych lasów; produkty z drewna (z wyjątkiem 
rzemiosła; produktów z drewna z lasu plantacyjnego, z przywiezionego drewna i ze sztucznych palet). 

Wszystkie rodzaje specjalistycznych maszyn kodujących i oprogramowań szyfrujących stosowanych w sektorze 
ochrony tajemnic państwowych.
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TOWARY WYŁĄCZONE Z DEFINICJI TOWARÓW PRZEROBIONYCH 

Zharmonizowana nomenklatura taryfowa 
ASEAN (AHTN) z 2012 r. Wyszczególnienie AHTN 2012 

Dział 84 

8414.51 – – Stołowe, podłogowe, ścienne, okienne, sufitowe lub dachowe, z wbudowanym silnikiem elektrycznym o mocy nieprzekraczającej 125 W 

8414.59 – – Pozostałe 

84.15 Klimatyzatory, zawierające wentylator napędzany silnikiem oraz elementy służące do zmiany temperatury i wilgotności, włączając klimatyza
tory nieposiadające możliwości oddzielnej regulacji wilgotności 

84.18 

(ex 8418.50, 8418.61, 8418.69, 
8418.91) 

Chłodziarki, zamrażarki i pozostałe urządzenia chłodzące lub zamrażające, elektryczne lub inne; pompy cieplne, inne niż klimatyzatory objęte 
pozycją 84.15 

8419.11.10 – – – Domowe 

8419.19.10 – – – Domowe 

8421.12.00 – – Suszarki do odzieży 

8421.21.11 – – – – Urządzenia i aparatura do filtrowania do użytku domowego 

8421.91 – – Wirówek, włącznie z suszarkami wirówkowymi 

8422.11.00 – – – Domowe 

8422.90.10 – – Do maszyn objętych podpozycją 8422.11 

84.43 Maszyny drukarskie stosowane do drukowania za pomocą płyt, cylindrów i innych elementów drukarskich objętych pozycją 84.42; pozostałe 
drukarki, urządzenia kopiujące i telekopiarki, połączone lub nie; ich części i akcesoria.
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Zharmonizowana nomenklatura taryfowa 
ASEAN (AHTN) z 2012 r. Wyszczególnienie AHTN 2012 

84.50 (ex 8450.20) Maszyny pralnicze typu domowego lub profesjonalnego, włączając maszyny piorąco-suszące 

8451.30.10 – – Domowe prasowalnice z pojedynczym wałkiem 

8452.10.00 – Maszyny do szycia typu domowego 

84.71 (ex 8471.50, 8471.60, 8471.70, 
8471.80, 8471.90) 

Piece i paleniska przemysłowe lub laboratoryjne, włączając piece do spopielania, nieelektryczne 

8508.11.00 – – O mocy nieprzekraczającej 1 500 W i posiadające worek na kurz lub inny zbiornik o pojemności nieprzekraczającej 20 l 

8508.19.10 – – – W rodzaju nadających się do użytku domowego 

8508.70.10 – – Do odkurzaczy objętych podpozycją 8508.11.00 lub 8508.19.10 

85.09 Elektromechaniczny sprzęt gospodarstwa domowego z własnym silnikiem elektrycznym, inny niż odkurzacze objęte pozycją 85.08 

85.10 Golarki, maszynki do strzyżenia i urządzenia do usuwania owłosienia, z własnym silnikiem elektrycznym 

85.16 Podgrzewacze wody, natychmiastowe lub zbiornikowe, oraz grzałki nurnikowe, elektryczne; aparatura do ogrzewania gleby i pomieszczeń, 
elektryczna; przyrządy fryzjerskie (na przykład suszarki do włosów, termoloki, lokówki) oraz suszarki do rąk, elektrotermiczne; żelazka do 
prasowania, elektryczne; urządzenia elektrotermiczne, w rodzaju stosowanych do użytku domowego; elektryczne rezystory grzejne, inne niż te 
objęte pozycją 85.45 

85.17 (ex 8517.61, 8517.62, 8517.70) Aparaty telefoniczne, włączając telefony dla sieci komórkowych lub dla innych sieci bezprzewodowych; pozostała aparatura do transmisji lub 
odbioru głosu, obrazów lub innych danych, włączając aparaturę do komunikacji w sieci przewodowej lub bezprzewodowej (takiej jak lokalna 
lub rozległa sieć komputerowa), inna niż aparatura nadawcza i odbiorcza objęta pozycją 84.43, 85.25, 85.27 lub 85.28
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85.18 (ex 8518.10, 8518.29) Mikrofony i ich stojaki; głośniki, nawet zamontowane w swoich obudowach; słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone z mikrofonem 
oraz zestawy składające się z mikrofonu i jednego lub więcej głośników; wzmacniacze częstotliwości akustycznych, elektryczne; zestawy 
wzmacniające dźwięk, elektryczne 

85.19 (ex 8519.20, 8519.50, 8519.89) Aparatura do rejestrowania lub odtwarzania dźwięku 

85.21 Aparatura do zapisu lub odtwarzania obrazu i dźwięku, nawet z wbudowanym urządzeniem do odbioru sygnałów wizyjnych i dźwiękowych 
(tunerem wideo) 

85.22 Części i akcesoria nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie z aparaturą objętą pozycją 85.19 lub 85.21 

85.25 Aparatura nadawcza do radiofonii lub telewizji, nawet zawierająca aparaturę odbiorczą lub aparaturę zapisującą lub odtwarzającą dźwięk; 
kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejestrujące kamery wideo 

8525.80 – Kamery telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejestrujące kamery wideo 

85.27 Aparatura odbiorcza do radiofonii, nawet połączona w tej samej obudowie z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku lub zegarem 

8528.72 – – Pozostała, kolorowa 

8528.73.00 – – Pozostała, monochromatyczna 

85.29 Części nadające się do stosowania wyłącznie lub głównie z aparaturą objętą pozycjami od 85.25 do 85.28 

85.39 (ex 8539.10, 8539.21, 8539.41, 
8539.49, 8539.90) 

Elektryczne lampy żarowe lub wyładowcze, włączając zespoły nierozbieralnych wkładów reflektorów oraz promienniki lampowe nadfioletu lub 
podczerwieni; lampy łukowe 

87.02 Pojazdy silnikowe do przewozu dziesięciu lub więcej osób razem z kierowcą 

87.03 Samochody i pozostałe pojazdy silnikowe przeznaczone zasadniczo do przewozu osób (inne niż te objęte pozycją 8702), włącznie z samo
chodami osobowo-towarowymi (kombi) oraz samochodami wyścigowymi 

87.04 Pojazdy silnikowe do transportu towarów



 

ZAŁĄCZNIK 2-B 

POJAZDY SILNIKOWE, CZĘŚCI I WYPOSAŻENIE DO POJAZDÓW SILNIKOWYCH 

Artykuł 1 

Postanowienia ogólne 

1. Niniejszy załącznik ma zastosowanie do następujących produktów, które pochodzą z terytorium jednej ze Stron i są 
objęte w szczególności działami 40, 84, 85, 87 i 94 HS 2012: 

a) całe pojazdy silnikowe kategorii M1, zgodnie z definicją zawartą w regulaminach EKG ONZ, oraz ich części i wypo
sażenie w zakresie, w jakim te części i wyposażenie zostały objęte regulaminami EKG ONZ mającymi zastosowanie 
do całych pojazdów silnikowych kategorii M1; oraz 

b) części i wyposażenie pojazdów silnikowych kategorii M2 i N3, zgodnie z definicją zawartą w regulaminach EKG 
ONZ, w zakresie, w jakim te części i wyposażenie zostały objęte regulaminami EKG ONZ mającymi zastosowanie 
również do całych pojazdów kategorii M1. 

2. Do celów niniejszego załącznika: 

a) „wewnętrzne przepisy techniczne” obejmują oznakowanie i procedury oceny zgodności; 

b) „produkty objęte niniejszym załącznikiem” oznaczają wszystkie produkty wymienione w ust. 1 lit. a) i ust. 1 lit. b); 

c) „pojazdy silnikowe” oraz „części i wyposażenie” mają znaczenie określone w Porozumieniu EKG ONZ z 1958 r. oraz 
w załączonych do niego regulaminach; 

d) „pochodzące” odnosi się do pochodzenia towaru określonego zgodnie z zasadami pochodzenia określonymi w pro
tokole 1 (dotyczącego definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej); 

e) „EKG ONZ” oznacza Europejską Komisję Gospodarczą Organizacji Narodów Zjednoczonych; 

f) „Porozumienie EKG ONZ z 1958 r.” oznacza Porozumienie dotyczące przyjęcia jednolitych wymagań technicznych dla 
pojazdów kołowych, wyposażenia i części, które mogą być stosowane w tych pojazdach, oraz wzajemnego uznawania homologacji 
udzielonych na podstawie tych wymagań, zarządzane przez Światowe Forum na rzecz Harmonizacji Przepisów doty
czących Pojazdów; oraz 

g) „regulaminy EKG ONZ” oznaczają regulaminy dołączone do Porozumienia EKG ONZ z 1958 r.
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3. W odniesieniu do produktów objętych niniejszym załącznikiem Strony potwierdzają następujące wspólne cele 
i zasady: 

a) znoszenie barier pozataryfowych w handlu dwustronnym i zapobieganie im; 

b) propagowanie zgodności i zbliżania przepisów w oparciu o standardy międzynarodowe; 

c) wspieranie uznawania homologacji, w szczególności w oparciu o systemy homologacji, zgodnie z Porozumieniem 
EKG ONZ z 1958 r.; 

d) ustanowienie konkurencyjnych warunków rynkowych w oparciu o zasady otwartości, niedyskryminacji i przejrzysto 
ści; 

e) ochrona zdrowia ludzi, zapewnienie bezpieczeństwa i ochrona środowiska; oraz 

f) zacieśnianie współpracy w celu sprzyjania stałemu, wzajemnie korzystnemu rozwojowi handlu. 

Artykuł 2 

Standardy międzynarodowe 

1. Strony uznają, że regulaminy EKG ONZ są odpowiednimi międzynarodowymi standardami dla produktów objętych 
niniejszym załącznikiem. 

2. Zachęca się Wietnam, aby stał się umawiającą się stroną Porozumienia EKG ONZ z 1958 r. 

3. Każda ze Stron uznaje wymagania techniczne zawarte w regulaminach EKG ONZ jako zapewniające wystarczający 
poziom ochrony dla zapewnienia bezpieczeństwa lub ochrony środowiska lub zdrowia ludzkiego na obszarze regulo
wanym przez regulaminy EKG ONZ. Strona nie nakłada żadnych dodatkowych wymagań technicznych w dziedzinie 
regulowanej takimi regulaminami EKG ONZ. 

Artykuł 3 

Zbliżanie przepisów 

1. Każda ze Stron powstrzymuje się od wprowadzania nowych wewnętrznych przepisów technicznych różniących się 
od wymagań technicznych określonych w obowiązujących regulaminach EKG ONZ lub regulaminach EKG ONZ, które 
wkrótce zostaną sfinalizowane, w dziedzinach objętych tymi regulaminami, chyba że istnieją uzasadnione powody, oparte 
na informacjach naukowych lub technicznych, wskazujące dlaczego konkretne wymagania techniczne regulaminu EKG 
ONZ są nieskuteczne lub nieodpowiednie dla zapewnienia bezpieczeństwa lub ochrony środowiska lub zdrowia ludz
kiego. 

2. Strona przyjmująca nowe wewnętrzne przepisy techniczne zgodnie z ust. 1 określa, na wniosek drugiej Strony, te 
części wewnętrznych przepisów technicznych, które znacząco odbiegają od odpowiednich wymagań technicznych, 
oznakowań lub procedur oceny zgodności zawartych w regulaminach EKG ONZ. Strona ta przedstawia należyte uzasad
nienie przyczyn tego odstępstwa.
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3. Jeżeli Strona przyjęła, zgodnie z ust. 1, i utrzymuje wewnętrzne przepisy techniczne, które odbiegają od obowią
zujących wymagań technicznych, oznakowań lub procedur oceny zgodności zawartych w regulaminach EKG ONZ, 
Strona ta dokonuje ich przeglądu w regularnych odstępach czasu, nieprzekraczających pięciu lat, w celu zwiększenia 
ich zbieżności z odpowiednimi wymaganiami technicznymi, oznakowaniami lub procedurami oceny zgodności zawar
tymi w regulaminach EKG ONZ. Strona, poddając swoje wewnętrzne przepisy techniczne przeglądowi, rozważa, czy 
okoliczności, które spowodowały powstanie rozbieżności, nadal istnieją. Wyniki takich przeglądów, w tym zastosowane 
informacje naukowe i techniczne, przekazywane są drugiej Stronie na jej wniosek. 

Artykuł 4 

Dostęp do rynku 

1. Każda Strona akceptuje na swoich rynkach produkty uwzględnione w niniejszym załącznikiem, które posiadają 
ważne świadectwo homologacji typu EKG ONZ, jako zgodne z jej wewnętrznymi wymaganiami technicznymi lub 
procedurami oceny zgodności, bez dalszych badań lub wymagań w zakresie oznakowania w celu weryfikacji lub poświad
czania zgodności z wymogami w dziedzinie regulowanej odpowiednimi regulaminami EKG ONZ. 

2. Do części i wyposażenia, o których mowa w art. 1 ust. 1 lit. a) i b) (Postanowienia ogólne) niniejszego załącznika, 
stosuje się następujące zasady: 

a) w momencie przywozu części i wyposażenie muszą być zaopatrzone w odpowiednie świadectwo homologacji typu 
EKG ONZ. Strona dokonująca przywozu stara się uznać ważne oznakowanie homologacji typu EKG ONZ umiesz
czone na tych częściach i wyposażeniu za wystarczający dowód istnienia ważnego świadectwa homologacji typu EKG 
ONZ; 

b) kiedy Wietnam stanie się umawiającą się stroną Porozumienia EKG ONZ z 1958 r. przyjmuje – zgodnie z zasadami 
i procedurami określonymi w porozumieniu EKG ONZ z 1958 r. – ważny znak homologacji typu EKG ONZ umiesz
czany na części lub wyposażeniu objętym niniejszym załącznikiem jako wystarczający dowód na istnienie ważnego 
świadectwa homologacji typu EKG ONZ, jeżeli takie oznakowanie homologacji typu EKG ONZ zostało wyraźnie 
określone w odpowiednich regulaminach EKG ONZ, które mają być stosowane przez obie Strony; 

c) kiedy Wietnam stanie się umawiającą się stroną Porozumienia EKG ONZ z 1958 r. Unia przyjmuje w przypadku 
części i wyposażenia ważną homologację typu EKG ONZ wydaną przez wietnamski organ udzielający homologacji 
typu zgodnie z prawami i obowiązkami wynikającymi z Porozumienia EKG ONZ z 1958 r. 

3. Do całych pojazdów silnikowych kategorii M1 EKG ONZ ( 1 ), o których mowa w art. 1 ust. 1 lit. a) (Postanowienia 
ogólne) niniejszego załącznika, stosuje się następujące zasady: 

a) Wietnam przyjmuje na swoim rynku, jako zgodne z jego wewnętrznymi przepisami technicznymi, bez dodatkowych 
wymagań dotyczących badań, takie całe pojazdy objęte tą kategorią, dla których unijny organ udzielający homologacji 
typu wydał ważne międzynarodowe świadectwo homologacji typu EKG ONZ całego pojazdu zgodnie z zasadami 
i procedurami zawartymi w Porozumieniu EKG ONZ z 1958 r. Typ pojazdu, który jest przywożony po raz pierwszy 
do Wietnamu, musi być zaopatrzony w ważne międzynarodowe świadectwo homologacji typu EKG ONZ całego 
pojazdu;
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b) przez okres siedmiu lat, rozpoczynający się po pięciu latach od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, Wietnam 
akceptuje ważne świadectwo zgodności WE całego pojazdu. Typ pojazdu, który jest przywożony po raz pierwszy do 
Wietnamu, musi być zaopatrzony w odpowiednie świadectwo homologacji typu WE całego pojazdu; w przypadku 
kolejnego przywozu takiego typu pojazdu, świadectwo zgodności WE jest uznawane za wystarczające do potwier
dzenia istnienia ważnego świadectwa homologacji typu WE całego pojazdu; w przypadku gdy międzynarodowe 
świadectwo homologacji typu EKG ONZ całego pojazdu jest dostępne dla całych pojazdów silnikowych, Wietnam 
powiadamia Unię, czy nadal akceptuje ważne świadectwa zgodności WE całego pojazdu jako alternatywę dla 
międzynarodowego świadectwa homologacji typu EKG ONZ całego pojazdu dla konkretnej kategorii pojazdu; 

c) kiedy Wietnam stanie się umawiającą się stroną Porozumienia EKG ONZ z 1958 r. i będzie stosować Regulamin nr 0 
ONZ – Jednolite przepisy dotyczące międzynarodowej homologacji typu całego pojazdu (IWVTA), Unia przyjmuje 
ważne międzynarodowe świadectwa homologacji typu EKG ONZ całego pojazdu wydane przez wietnamski organ 
udzielający homologacji typu zgodnie z prawami i obowiązkami wynikającymi z Porozumienia EKG ONZ z 1958 r. 

4. Co miesiąc lub po powiadomieniu EKG ONZ właściwe organy każdej ze Stron, która jest umawiającą się stroną 
Porozumienia EKG ONZ z 1958 r., przesyłają właściwym organom drugiej Strony wykaz produktów objętych niniejszym 
załącznikiem, którym odmówiły homologacji lub ją wycofały w trakcie poprzedniego okresu. Ponadto, po otrzymaniu 
wniosku od właściwego organu drugiej Strony, Strona niezwłocznie przesyła temu właściwemu organowi kopie wszyst
kich istotnych informacji, na podstawie których wydała decyzję o udzieleniu, odmowie udzielenia lub o cofnięciu homo
logacji całego pojazdu silnikowego lub części lub wyposażenia. 

5. Jeżeli właściwe organy danej Strony stwierdzą, że niektóre produkty objęte niniejszym załącznikiem, opatrzone 
znakiem homologacji wydanym przez organ udzielający homologacji typu drugiej Strony na mocy regulaminów EKG 
ONZ lub, w stosownych przypadkach, unijnych przepisów ustawowych i wykonawczych w odniesieniu do całych 
pojazdów silnikowych, nie są zgodne z homologowanym typem, powiadamiają o tym właściwe organy drugiej Strony, 
które udzieliły homologacji. Druga Strona podejmuje niezbędne kroki w celu dostosowania tych produktów wyprodu
kowanych przez wytwórców zlokalizowanych na jej terytorium do homologowanych typów i powiadamia daną Stronę 
o podjętych przez siebie krokach, które mogą obejmować, w razie potrzeby, cofnięcie homologacji. W przypadku gdy 
może istnieć zagrożenie bezpieczeństwa lub środowiska, Strona, która udzieliła homologacji, po uzyskaniu informacji 
o braku zgodności z homologowanym typem lub typami, informuje drugą Stronę o sytuacji. Strona może zakazać 
sprzedaży i używania takich produktów objętych niniejszym załącznikiem. W takich przypadkach i na żądanie Strona, 
która udzieliła homologacji, przesyła drugiej Stronie wszystkie istotne informacje, na podstawie których udzielono 
homologacji. 

6. Właściwe organy każdej ze Stron mogą, zgodnie ze swoim prawodawstwem wewnętrznym, weryfikować poprzez 
wyrywkowe pobieranie próbek, czy produkty objęte niniejszym załącznikiem są zgodne z odpowiednimi wewnętrznymi 
technicznymi przepisami i wymogami. Zgodność zaświadcza się, w przypadku całych pojazdów silnikowych, za pomocą 
międzynarodowego świadectwa homologacji typu EKG ONZ całego pojazdu lub, w stosownych przypadkach, za pomocą 
świadectwa homologacji typu WE, a w przypadku części i wyposażenia – za pomocą świadectwa homologacji typu EKG 
ONZ wykazującego zgodność z odpowiednimi regulaminami EKG ONZ. Każda ze Stron może wymagać, by dostawca 
wycofał produkt objęty niniejszym załącznikiem z jej rynku w przypadku gdy dany produkt nie jest zgodny z odpowied
nimi wewnętrznymi technicznymi przepisami i wymogami. 

Artykuł 5 

Produkty wyposażone w nowe technologie lub nowe funkcje 

1. Z zastrzeżeniem jej prawodawstwa wewnętrznego, Strona nie może bezzasadnie opóźniać wprowadzania na swój 
rynek części i wyposażenia określonych w art. 1 ust. 1 lit. a) i b) (Postanowienia ogólne) niniejszego załącznika, uzasad
niając to tym, że zawierają nową technologię lub nowe funkcje.
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2. Kiedy Strona odmawia wprowadzenia na swój rynek lub żąda wycofania ze swojego rynku części i wyposażenia 
drugiej Strony, o których mowa w art. 1 ust. 1 lit. a) i b) (Postanowienia ogólne) niniejszego załącznika, uzasadniając to 
tym, że części i wyposażenie zawierają nowe technologie lub nowe funkcje stwarzające zagrożenia dla zdrowia ludzi, 
bezpieczeństwa lub środowiska, natychmiast powiadamia o swojej decyzji drugą Stronę i zainteresowane podmioty 
gospodarcze. 

Artykuł 6 

Pozostałe środki ograniczające handel 

Każda ze Stron unika eliminowania lub pomniejszania korzyści z dostępu do swojego rynku należnych drugiej Stronie na 
mocy niniejszego załącznika w drodze innych środków regulacyjnych specyficznych dla sektora objętego niniejszym 
załącznikiem. Nie narusza to prawa każdej ze Stron do wprowadzania środków w zakresie bezpieczeństwa, ochrony 
środowiska lub zdrowia ludzi oraz zapobiegania oszukańczym praktykom, pod warunkiem że takie środki opierają się na 
uzasadnionych informacjach naukowych lub technicznych. 

Artykuł 7 

Współpraca 

1. W ramach grupy roboczej ds. pojazdów silnikowych oraz części do nich ustanowionej na mocy art. 17.3 (Grupy 
robocze) Strony współpracują i wymieniają informacje w kwestiach odpowiednich dla wykonania postanowień niniej
szego załącznika. 

2. Zgodnie z rozdziałem 16 (Współpraca i budowanie potencjału) Strona, na wniosek drugiej Strony, należycie 
uwzględnia propozycje, które druga Strona przedstawia w zakresie współpracy w ramach niniejszego załącznika. Współ
praca jest podejmowana m.in. poprzez dialog prowadzony za pośrednictwem odpowiednich kanałów, w ramach wspól
nych projektów, pomocy technicznej i programów budowania zdolności w zakresie przepisów technicznych i procedur 
oceny zgodności, w zależności od wspólnych ustaleń. 

3. Z zastrzeżeniem postanowień rozdziału 16 (Współpraca i budowanie potencjału), współpraca koncentruje się na 
budowaniu potencjału technicznego w odniesieniu do wzmocnienia kompetencji w zakresie badania oraz procedur 
zatwierdzania homologacji typu. Współpraca może obejmować szkolenia, staże lub wymianę doświadczeń dla urzęd
ników wietnamskiego organu udzielającego homologacji typu w unijnych organach udzielających homologacji typu lub 
w ramach podobnych projektów. 

Artykuł 8 

Wykonanie 

1. Strony uzgadniają, że grupa robocza ds. pojazdów silnikowych oraz części do nich ułatwia wykonanie postanowień 
niniejszego załącznika. 

2. Grupa robocza ds. pojazdów silnikowych oraz części do nich monitoruje skuteczne wykonanie postanowień 
niniejszego załącznika i może rozpatrywać wszelkie kwestie, które odnoszą się do niniejszego załącznika. Każda ze 
Stron ustanawia punkt kontaktowy na potrzeby skutecznej komunikacji. 

3. Na wniosek jednej ze Stron, ale nie wcześniej niż 10 lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy, Strony mogą 
dokonać przeglądu niniejszego załącznika i mogą omówić zakres kategorii L, M i N EKG ONZ. 

Artykuł 9 

Data rozpoczęcia stosowania 

O ile nie określono inaczej, niniejszy załącznik stosuje się po upływie trzech lat od dnia wejścia w życie niniejszej 
Umowy.
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ZAŁĄCZNIK 2-C 

PRODUKTY FARMACEUTYCZNE/LECZNICZE I WYROBY MEDYCZNE 

Artykuł 1 

Postanowienia ogólne 

Strony potwierdzają następujące wspólne cele i zasady: 

a) wyeliminowanie barier pozataryfowych w handlu dwustronnym i zapobieganie im, w oparciu o zasady otwartości, 
niedyskryminacji i przejrzystości; oraz 

b) wykorzystywanie międzynarodowych norm, praktyk i wytycznych opracowanych w ramach odpowiednich organizacji 
międzynarodowych jako podstawy ich regulacji technicznych. 

Artykuł 2 

Definicje 

Do celów niniejszego załącznika: 

a) „produkty farmaceutyczne/lecznicze” ( 1 ) oznaczają jakiekolwiek substancje lub połączenia substancji, które mogą być 
podawane ludziom w celu postawienia diagnozy, leczenia chorób lub zapobiegania im albo w celu przywrócenia, 
poprawy lub zmiany funkcji lub struktur fizjologicznych. Produkty farmaceutyczne/lecznicze obejmują na przykład 
leki chemiczne, produkty biologiczne (szczepionki, (anty)toksyny, składniki krwi, produkty pochodne krwi), leki 
ziołowe, produkty radiofarmaceutyczne, produkty rekombinowane. Produkty farmaceutyczne/lecznicze obejmują 
produkty terapii genowej, produkty terapii komórkowej lub produkty inżynierii tkankowej, jeżeli są regulowane 
jako produkty farmaceutyczne/lecznicze przez obie Strony; 

b) „wyrób medyczny” ( 2 ) oznacza każdy produkt zgodny z definicją wyrobu medycznego i wyrobu do diagnostyki in vitro, 
określony w dokumencie końcowym GHTF/SG1/N071: 2012 przez Międzynarodowe Forum Organów Regulacyjnych 
ds. Wyrobów Medycznych (GHTF/IMDRF); oraz 

c) „zasady” oznaczają wszelkie przepisy, regulacje, procedury, decyzje administracyjne lub wytyczne wykonawcze 
o zasięgu ogólnym. 

Artykuł 3 

Standardy międzynarodowe 

Strony opierają swoje przepisy techniczne na międzynarodowych standardach, praktykach i wytycznych dla produktów 
farmaceutycznych/leczniczych lub wyrobów medycznych ( 3 ), w tym opracowanych przez Światową Organizację Zdrowia 
(WHO), Organizację Współpracy Gospodarczej i Rozwoju (OECD), Międzynarodową konferencję ds. harmonizacji 
wymagań technicznych dla rejestracji produktów leczniczych stosowanych u ludzi (ICH) ( 4 ) oraz Konwencję o Inspekcji 
Farmaceutycznej i Schemat Współpracy Inspekcji Farmaceutycznych (PIC/S) w przypadku wyrobów farmaceutycznych 
oraz Międzynarodowe Forum Organów Regulacyjnych ds. Wyrobów Medycznych (IMDRF) w przypadku wyrobów 
medycznych, z wyjątkiem należycie uzasadnionych przypadków na podstawie informacji naukowych i technicznych, jeżeli 
takie międzynarodowe standardy, praktyki lub wytyczne byłyby nieskuteczne lub niewłaściwe dla osiągnięcia uzasadnio
nych celów.
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( 1 ) Definicja ta nie narusza prawa Wietnamu dotyczącego aptek nr 105/2016/QH13 ani unijnej dyrektywy 2001/83/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 6 listopada 2001 r. w sprawie wspólnotowego kodeksu odnoszącego się do produktów leczniczych 
stosowanych u ludzi. 

( 2 ) W przypadku Wietnamu definicja ta nie narusza ustawodawstwa Wietnamu dotyczącego wyrobów medycznych. 
( 3 ) W przypadku Wietnamu standardy, praktyki i wytyczne Komitetu Konsultacyjnego ASEAN ds. Norm i Jakości stanowią również 

podstawę przepisów naukowych i technicznych. 
( 4 ) W celu wykonania tego postanowienia Wietnam zmienia swoje ustawodawstwo wewnętrzne w celu zniesienia wymogu dotyczącego 

minimalnego okresu dla istniejącego zezwolenia na terytorium Unii przed złożeniem wniosku o dopuszczenie do obrotu w Wiet
namie, oraz wszelkich dodatkowych wymogów dotyczących badań klinicznych wykraczających poza wymogi określone w między
narodowych praktykach (w szczególności w wytycznych ICH).



 

Artykuł 4 

Przejrzystość 

1. Każda ze Stron niezwłocznie publikuje lub w inny sposób udostępnia na odpowiednio wczesnym etapie swoje 
zasady dotyczące wszelkich kwestii związanych z ustalaniem cen, refundacją lub regulowaniem produktów farmaceutycz
nych/leczniczych lub wyrobów medycznych, w sposób umożliwiający zainteresowanym osobom zapoznanie się z nimi. 

2. Zgodnie ze swoim prawem wewnętrznym i w możliwym zakresie każda ze Stron: 

a) upublicznia z wyprzedzeniem zasady, o których mowa w ust. 1, które proponuje przyjąć lub w znacznym stopniu 
zmienić, 

b) zapewnia zainteresowanym osobom odpowiednią możliwość zgłaszania uwag na temat proponowanych zasad, o któ
rych mowa w ust. 1, uwzględniając w szczególności rozsądny termin na konsultacje, oraz 

c) rozpatruje na piśmie, w tym za pomocą komunikacji elektronicznej, istotne i merytoryczne kwestie poruszone 
w pisemnych uwagach otrzymanych od zainteresowanych osób w okresie konsultacji. 

3. Każda ze Stron przewiduje, w miarę możliwości, rozsądny odstęp czasu między publikacją zasad, o których mowa 
w ust. 1, a ich wejściem w życie. 

4. Jeżeli jedna ze Stron ustanowiła organ odpowiedzialny za funkcjonowanie jej programów opieki zdrowotnej lub 
zarządzanie nimi, a organ ten wprowadza lub stosuje procedury dotyczące umieszczania w wykazie, ustalania cen lub 
refundacji produktów farmaceutycznych/leczniczych, Strona ta: 

a) zapewnia, aby wszystkie kryteria, metody, zasady, wytyczne i inne środki wykonawcze, które mają zastosowanie do 
umieszczania w wykazie, ustalania cen lub refundacji produktów farmaceutycznych/leczniczych, w tym środki stoso
wane do określenia produktów porównawczych, były przejrzyste, sprawiedliwe, rozsądne i niedyskryminacyjne oraz 
zostały niezwłocznie ujawnione posiadaczowi praw do produktu na jego wniosek, 

b) dopilnowuje, aby decyzje w sprawie wszystkich formalnych wniosków i żądań dotyczących ustalania cen lub zatwier
dzenia produktów farmaceutycznych/leczniczych do celów refundacji były przyjmowane i przekazywane w rozsądnym 
i ustalonym terminie od daty ich otrzymania. 

c) zapewnia posiadaczowi praw do produkt terminowe i konstruktywne możliwości przedstawienia uwag na odpowied
nich etapach procesu podejmowania decyzji w sprawie ustalania cen i refundacji, nie naruszając przepisów ustawo
wych i wykonawczych dotyczących poufności każdej ze Stron; oraz 

d) w razie odmownej decyzji w sprawie umieszczenia w wykazie, ustalania cen lub refundacji, podaje posiadaczowi praw 
do produktu powody, które są oparte na obiektywnych i możliwych do zweryfikowania kryteriach oraz są wystar
czająco szczegółowe, aby zrozumieć podstawę decyzji, w tym zastosowane kryteria oraz, w stosownych przypadkach, 
opinie lub zalecenia ekspertów, na których oparto decyzję. Ponadto posiadacz praw do produktu informowany jest 
o wszelkich dostępnych środkach odwoławczych na mocy wewnętrznych przepisów ustawowych i wykonawczych 
oraz o terminach stosowania takich środków. 

Artykuł 5 

Oznaczanie pochodzenia 

W przypadku produktów farmaceutycznych/leczniczych Wietnam może stosować na poziomie państw członkowskich 
obowiązkowe wymogi w zakresie oznaczania kraju pochodzenia. Zachęca się Wietnam do rozważenia przyjęcia ozna
kowania „Made in EU” lub podobnego oznakowania w języku miejscowym, spełniającego wymogi dotyczące oznako
wania kraju pochodzenia.
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ZAŁĄCZNIK 6 

WYMOGI I PROCEDURY DOTYCZĄCE ZATWIERDZANIA PRZEDSIĘBIORSTW W ODNIESIENIU DO PRODUKTÓW 

1. Właściwy organ Strony dokonującej przywozu sporządza wykazy zatwierdzonych zakładów i podaje je do 
publicznej wiadomości. 

2. Wymagania i procedury zatwierdzania są następujące: 

a) właściwy organ Strony dokonującej przywozu udziela uprzednio zezwolenia na dany produkt; zezwolenie to 
obejmuje wymagania dotyczące przywozu i certyfikacji; 

b) właściwy organ Strony dokonującej wywozu zatwierdza przedsiębiorstwa zamierzające dokonywać wywozu 
i przedstawia Stronie dokonującej przywozu zadowalające gwarancje sanitarne, zgodnie z którymi przedsiębior
stwa te spełniają odpowiednie wymogi Strony dokonującej przywozu; 

c) właściwy organ Strony dokonującej wywozu musi posiadać uprawnienie do zawieszenia lub wycofania zatwier
dzenia dla przedsiębiorstwa zamierzającego dokonywać wywozu w przypadku braku zgodności; 

d) Strona dokonująca przywozu może przeprowadzać weryfikacje zgodnie z postanowieniami art. 6.7 (Weryfikacje) 
Umowy w ramach procedury zatwierdzenia; 

e) weryfikacje, o których mowa w lit. d) dotyczą struktury, organizacji i uprawnień właściwego organu odpowie
dzialnego za zatwierdzenie danego przedsiębiorstwa oraz gwarancji sanitarnych w odniesieniu do zgodności 
z wymogami Strony dokonującej przywozu; 

f) weryfikacje, o których mowa w lit. d), mogą obejmować inspekcje na miejscu reprezentatywnej liczby przedsię
biorstw figurujących w wykazie lub wykazach przedstawionych przez Stronę dokonującą wywozu; 

g) w oparciu o wyniki weryfikacji, o której mowa w lit. d), Strona dokonująca przywozu może zmienić wykaz 
przedsiębiorstw.
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ZAŁĄCZNIK 7 

WYKAZ POZYCJI TARYFOWYCH 

Kod HS 

8402.12 

8402.19 

8404.10 

8404.90 

8405.10 

8406.81 

8406.82 

8409.91 

8409.99 

8410.11 

8410.90 

8413.20 

8413.50 

8413.60 

8413.70 

8413.81 

8413.91 

8414.10 

8414.30 

8414.40 

Kod HS 

8414.59 

8414.80 

8414.90 

8415.81 

8416.20 

8416.30 

8416.90 

8418.61 

8418.69 

8418.99 

8419.50 

8421.19 

8421.21 

8421.91 

8421.99 

8422.20 

8422.90 

8428.33 

8428.39 

8428.90 

8436.80 

Kod HS 

8462.91 

8466.94 

8474.10 

8474.39 

8474.90 

8481.10 

8481.20 

8481.30 

8481.40 

8481.80 

8481.90 

8482.10 

8482.80 

8482.30 

8483.10 

8483.40 

8483.60 

8484.10 

8484.20 

8486.10 

8486.90 

Kod HS 

8501.53 

8501.61 

8501.62 

8501.63 

8504.22 

8504.40 

8505.90 

8507.20 

8514.40 

8536.20 

8536.30 

8536.50 

8536.90 

8537.10 

8537.20 

8538.90 

8541.10 

8541.21 

8541.29 

8541.30
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ZAŁĄCZNIK 8-A 

WYKAZ SZCZEGÓŁOWYCH ZOBOWIĄZAŃ UNII 

1. Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii jest określony w: 

a) dodatku 8-A-1 (Szczegółowe zobowiązania dotyczące transgranicznego świadczenia usług); 

b) dodatku 8-A-2 (Szczegółowe zobowiązania dotyczące liberalizacji inwestycji); oraz 

c) dodatku 8-A-3 (Szczegółowe zobowiązania zgodnie z sekcją D (Czasowy pobyt osób fizycznych w celach zwią
zanych z działalnością gospodarczą) rozdziału 8 (Liberalizacja inwestycji, handlu usługami i handlu elektroniczne
go)). 

2. Dodatki, o których mowa w ust. 1, stanowią integralną część niniejszego załącznika. 

3. Do niniejszego załącznika stosuje się definicje terminów podane w rozdziale 8 (Liberalizacja inwestycji, handlu 
usługami i handlu elektronicznego). 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów w dodatkach: 

a) „CPC” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov, 1991; 

b) „CPC ver. 1.0” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver 1.0, 1998; oraz 

c) „ISIC rev 3.1” oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumen
tach statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002. 

5. W dodatkach określonych w ust. 1 stosuje się następujące skróty w odniesieniu do Unii i jej państw członkowskich: 

UE Unia Europejska, w tym jej wszystkie państwa członkowskie 

AT Austria 

BE Belgia 

BG Bułgaria 

CY Cypr 

CZ Czechy 

DE Niemcy 

DK Dania 

EE Estonia 

EL Grecja 

ES Hiszpania 

FI Finlandia 

FR Francja 

HR Chorwacja 

HU Węgry
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IE Irlandia 

IT Włochy 

LT Litwa 

LU Luksemburg 

LV Łotwa 

MT Malta 

NL Niderlandy 

PL Polska 

PT Portugalia 

RO Rumunia 

SE Szwecja 

SI Słowenia 

SK Słowacja 

UK Zjednoczone Królestwo
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Dodatek 8-A-1 

SZCZEGÓŁOWE ZOBOWIĄZANIA DOTYCZĄCE TRANSGRANICZNEGO ŚWIADCZENIA USŁUG 

1. Poniższy wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku zawiera sektory usług zliberalizowane na mocy art. 
8.12 (Wykaz szczegółowych zobowiązań) oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku i traktowania 
narodowego, które mają w tych sektorach zastosowanie do usług i usługodawców z Wietnamu. Wykaz zobowiązań 
składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Unia przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres libe
ralizacji, do którego odnoszą się zastrzeżenia; oraz 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Transgraniczne świadczenie usług w sektorach lub podsektorach objętych niniejszą Umową i niewymienionych 
w tabeli w niniejszym dodatku nie podlega zobowiązaniom. 

3. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i pro
cedur kwalifikacyjnych, standardów technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią one 
ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku i traktowania narodowego w rozumieniu art. 8.10 (Dostęp do rynku) 
i 8.11 (Traktowanie narodowe). Środki te, takie jak wymóg uzyskania zezwolenia, obowiązki świadczenia usługi 
powszechnej, wymóg uzyskania uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji oraz wymóg zdania okreś
lonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, nawet jeśli nie są wymienione w tabeli w niniejszym dodatku, 
w każdym wypadku mają zastosowanie do usług i usługodawców z Wietnamu. 

4. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie ma wpływu na wykonalność transgranicznego świadczenia 
usług przewidzianego w art. 8.2 lit. k) (Definicje) w niektórych sektorach i podsektorach usług oraz na istnienie 
monopoli państwowych i praw wyłącznych opisanych w wykazie zobowiązań dotyczących liberalizacji inwestycji 
podanych w dodatku 8-A-2 (Szczegółowe zobowiązania dotyczące liberalizacji inwestycji). 

5. Zgodnie z art. 8.1 ust. 6 (Cele i zakres) wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie obejmuje środków 
dotyczących subsydiów przyznawanych przez jedną ze Stron. 

6. Prawa i obowiązki wynikające z wykazu zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie mają bezpośredniego 
skutku i w związku z tym nie przyznają bezpośrednio żadnych praw osobom fizycznym lub prawnym. 

7. W stosownych przypadkach Unia podejmuje zobowiązanie zróżnicowane względem jej państw członkowskich. 

8. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że w przypadku Unii obowiązek przyznania traktowania narodowego nie 
pociąga za sobą wymogu rozszerzenia na osoby fizyczne lub prawne z Wietnamu traktowania przyznanego w pań
stwie członkowskim osobom fizycznym lub prawnym z innego państwa członkowskiego na mocy Traktatu o funk
cjonowaniu Unii Europejskiej lub jakiegokolwiek środka wprowadzonego na mocy tego traktatu, w tym środków je 
wdrażających w państwach członkowskich. Takie traktowanie narodowe przyznaje się wyłącznie osobom prawnym 
z Wietnamu założonym na mocy prawa innego państwa członkowskiego oraz posiadającym siedzibę statutową, 
zarząd lub główne miejsce prowadzenia działalności w tym państwie członkowskim, włącznie z tymi osobami praw
nymi założonymi w Unii, które są własnością obywateli Wietnamu lub są przez nich kontrolowane.

PL L 186/1004 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020
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Szczegółowe zobowiązania dotyczące transgranicznego świadczenia usług 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

WSZYSTKIE SEKTORY Nieruchomości 

Dla sposobów 1 oraz 2 

We wszystkich państwach członkowskie z wyjątkiem AT, BG, CY, CZ, DK, EL, FI, HU, IE, IT, LT, MT, PL, RO, SI, SK: bez 
ograniczeń. 

W AT: nabywanie, jak również dzierżawa nieruchomości przez zagraniczne osoby fizyczne i osoby prawne wymaga zezwo
lenia od właściwych władz lokalnych (Länder), które rozważą, czy istotne interesy gospodarcze, społeczne lub kulturowe są 
naruszone, czy też nie. 

W BG: zagraniczne osoby prawne i cudzoziemcy mający miejsce stałego pobytu za granicą mogą nabyć własność budynków 
i ograniczone prawa rzeczowe (1 ) do nieruchomości pod warunkiem zgody Ministerstwa Finansów. Wymóg uzyskania zgody 
nie ma zastosowania do osób, które poczyniły inwestycje w Bułgarii. 

Cudzoziemcy posiadający stałe miejsce zamieszkania za granicą, zagraniczne osoby prawne i spółki, w których udział 
zagraniczny zapewnia większość w podejmowaniu decyzji lub blokuje podejmowanie decyzji, mogą nabywać prawa własności 
nieruchomości w określonych regionach geograficznych wskazanych przez Radę Ministrów, po uzyskaniu zgody. 

W CY: bez zobowiązań. 

W CZ: grunt rolny i leśny może zostać nabyty wyłącznie przez zagraniczną osobę fizyczną lub prawną posiadającą stałe 
miejsce zamieszkania w Czechach. Szczegółowe zasady mają zastosowanie do gruntu rolnego i leśnego będącego własnością 
państwa. 

W DK: ograniczenia dotyczą zakupu nieruchomości przez osoby fizyczne i prawne niebędące rezydentami. Ograniczenia 
dotyczą także nieruchomości rolnych nabywanych przez zagraniczne osoby fizyczne i prawne. 

W EL: zgodnie z ustawą 1892/90 na zakup przez obywatela gruntów położonych blisko granic wymagane jest zezwolenie 
Ministra Obrony. Zgodnie z praktyką administracyjną nietrudno jest uzyskać zezwolenie na inwestycje bezpośrednie.
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W FI (Wyspy Alandzkie): ograniczenia prawa osób fizycznych, które nie mają regionalnego obywatelstwa Wysp Alandzkich, 
i osób prawnych do nabycia i posiadania nieruchomości na Wyspach Alandzkich bez zgody właściwych organów Wysp. 
Ograniczenia prawa osób fizycznych, które nie mają regionalnego obywatelstwa Wysp Alandzkich, lub osób prawnych do 
założenia przedsiębiorstwa i świadczenia usług bez zgody właściwych organów Wysp Alandzkich. 

W HU: ograniczenia dotyczą nabywania gruntów i nieruchomości przez zagranicznych inwestorów (2 ). 

W IE: niezbędna jest wcześniejsza pisemna zgoda Komisji do spraw Własności Ziemskich w celu nabycia wszelkich praw do 
ziemi w Irlandii przez krajowe lub zagraniczne firmy lub cudzoziemców. W przypadku gdy grunty te mają przeznaczenie 
przemysłowe (inne niż rolnicze) odstępuje się od tego wymogu pod warunkiem potwierdzenia przeznaczenia gruntów przez 
Ministra ds. Przedsiębiorczości, Handlu i Zatrudnienia. Prawo to nie ma zastosowania do ziem wzdłuż granic miast i miej
scowości. 

W IT: zakup nieruchomości przez zagraniczne osoby fizyczne i prawne jest możliwy pod warunkiem wzajemności. 

W LT: bez zobowiązań w zakresie nabywania gruntów (3 ). 

W MT: wymogi maltańskiego prawodawstwa i uregulowań dotyczące nabycia nieruchomości nadal są stosowane. 

W PL: bezpośrednie lub pośrednie nabycie nieruchomości przez cudzoziemców (zagraniczne osoby fizyczne lub prawne) 
wymaga zezwolenia. Bez zobowiązań w przypadku nabycia własności państwowej (tj. przepisy regulujące proces prywatyzacji). 

W RO: osoby fizyczne nieposiadające obywatelstwa rumuńskiego i miejsca zamieszkania w Rumunii oraz osoby prawne 
nieposiadające obywatelstwa rumuńskiego i siedziby głównej w Rumunii nie mogą nabywać praw własności do żadnego 
rodzaju działek w drodze aktów prawnych między żyjącymi. 

W SI: osoby prawne założone w Słowenii z udziałem kapitału zagranicznego mogą nabywać nieruchomości na terytorium 
Słowenii. Oddziały (4 ) założone w Słowenii przez osoby zagraniczne mogą nabywać wyłącznie nieruchomości, z wyjątkiem 
gruntów, niezbędne do prowadzenia działalności gospodarczej, dla której zostały założone.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

W SK: ograniczenia dotyczą nabywania nieruchomości przez zagraniczne podmioty fizyczne lub prawne. Zagraniczne 
podmioty mogą nabywać nieruchomości poprzez zakładanie słowackich podmiotów prawnych lub udział w spółkach joint 
venture. Bez zobowiązań w zakresie nabywania gruntów. 

USŁUGI BIZNESOWE 

A. Usługi świadczone w ramach zawodów regulowa
nych 

a) Usługi prawne (CPC 861) (5 ) z wyłączeniem usług 
w zakresie doradztwa prawnego oraz dokumen
tacji i świadectw prawnych, świadczonych przez 
prawników pełniących funkcje publiczne, takich 
jak notariusze, komornicy sądowi (huissiers de 
justice) lub inni urzędnicy państwowi (officiers 
publics et ministériels). 

Dla sposobów 1 oraz 2 

W AT, EL, ES, LT, MT, SK: pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług prawnych w zakresie prawa 
wewnętrznego Unii i państwa członkowskiego, podlega wymogowi obywatelstwa. 

W CY: pełne członkostwo w palestrze podlega wymogowi obywatelstwa połączonemu z wymogiem w zakresie miejsca 
zamieszkania. Wspólnikami lub udziałowcami lub członkami zarządu kancelarii prawnej na Cyprze mogą być wyłącznie 
adwokaci należący do palestry. 

W BE, FI, LU: pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług w zakresie reprezentacji prawnej, podlega 
wymogowi obywatelstwa połączonemu z wymogiem w zakresie miejsca zamieszkania. W Belgii stosuje się ograniczenia 
kwotowe w odniesieniu do prawników mogących występować przed sądem kasacyjnym (Cour de cassation) w sprawach 
cywilnych. 

W BG: prawnicy z Wietnamu mogą świadczyć usługi w zakresie reprezentacji prawnej wyłącznie obywatelom Wietnamu 
i pod warunkiem stosowania zasady wzajemności oraz współpracy z prawnikiem bułgarskim. W przypadku świadczenia 
usług mediacji prawnej wymagane jest miejsce stałego pobytu w Bułgarii. 

W FR: dostęp prawników do zawodu avocat auprès de la Cour de Cassation i avocat auprès du Conseil d’Etat jest ograniczony 
określoną liczbą dostępnych miejsc oraz podlega wymogowi obywatelstwa. 

W HR: bez zobowiązań dla praktyki w zakresie prawa chorwackiego. 

W HU: pełne członkostwo w palestrze podlega wymogowi obywatelstwa połączonemu z wymogiem w zakresie miejsca 
zamieszkania. Dla prawników obcokrajowców zakres wykonywanej działalności prawniczej jest ograniczony do doradztwa 
prawnego.
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W LV: wymóg obywatelstwa dla zaprzysiężonych adwokatów, dla których zastrzeżona jest reprezentacja prawna w sprawach 
karnych. 

W DK: wykonywanie działalności związanej z doradztwem prawnym ograniczone jest do prawników posiadających duńskie 
zezwolenie na wykonywanie zawodu i kancelarii prawnych zarejestrowanych w Danii. Uzyskanie duńskiej licencji na wyko
nywanie zawodu uwarunkowane jest zdaniem duńskiego egzaminu z zakresu prawa. 

W SE: członkostwo w palestrze, konieczne wyłącznie do stosowania szwedzkiego tytułu advokat, podlega wymogowi 
w zakresie miejsca zamieszkania. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe (CPC 86212 inne 
niż usługi w zakresie audytu, CPC 86213, CPC 
86219 i CPC 86220) 

Dla sposobu 1 

We FR, HU, IT, MT, RO, SI: bez zobowiązań. 

W AT: wymóg obywatelstwa dotyczy występowania w roli przedstawiciela przed właściwymi organami. 

W CY: dostęp uwarunkowany jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie 
zatrudnienia w danym podsektorze. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

b) 2. Usługi w zakresie audytu (CPC 86211 i 86212, 
inne niż usługi w zakresie rachunkowości) 

Dla sposobu 1 

W BE, BG, CY, DE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, UK: bez zobowiązań. 

W AT: wymóg obywatelstwa dotyczy występowania w roli przedstawiciela przed właściwymi organami oraz prowadzenia 
audytów przewidzianych we właściwym prawodawstwie austriackim (np. ustawa o spółkach akcyjnych, ustawa o giełdzie 
papierów wartościowych, ustawa – prawo bankowe itd.). 

W HR: zagraniczne firmy audytorskie mogą świadczyć usługi w zakresie audytu na terytorium Chorwacji, gdzie założyły 
oddział.
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W SE: wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji mogą świadczyć usługi ustawowego badania sprawozdań finansowych 
niektórych podmiotów prawnych, w tym wszystkich spółek z ograniczoną odpowiedzialnością, i na rzecz osób fizycznych. 
Wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji i zarejestrowane publiczne przedsiębiorstwa rachunkowe mogą być udziałow
cami lub tworzyć spółki osobowe w spółkach, które dokonują specjalistycznego audytu (do celów urzędowych). Do zatwier
dzenia wymagane jest miejsce stałego zamieszkania w EOG lub w Szwajcarii. Tytuły „zatwierdzonego audytora” i „upoważ
nionego audytora” mogą być wykorzystywane wyłącznie przez audytorów zatwierdzonych lub upoważnionych w Szwecji. 
Audytorzy spółdzielczych stowarzyszeń gospodarczych i niektórych innych przedsiębiorstw, którzy nie są biegłymi rewiden
tami lub zatwierdzonymi księgowymi, muszą posiadać miejsce stałego zamieszkania w EOG, chyba że rząd lub organ rządowy 
wyznaczony przez rząd w danej sprawie zdecyduje inaczej. 

Badanie ustawowe spółek giełdowych i spółek przekraczających określone progi pod względem obrotów, aktywów razem 
i liczby zatrudnionych musi być przeprowadzane przez upoważnionych audytorów publicznych w Szwecji. Do upoważnienia 
lub zatwierdzenia wymagane jest miejsce stałego zamieszkania w EOG lub w Szwajcarii. Wyłącznie audytorzy zatwierdzeni 
w Szwecji i zarejestrowane publiczne przedsiębiorstwa rachunkowe mogą być udziałowcami lub tworzyć spółki osobowe 
w spółkach, które dokonują specjalistycznego audytu (do celów urzędowych). Tytuły „zatwierdzonego audytora” i „upoważ
nionego audytora” mogą być wykorzystywane wyłącznie przez audytorów zatwierdzonych lub upoważnionych w Szwecji. 
Audytorzy spółdzielczych stowarzyszeń gospodarczych i niektórych innych przedsiębiorstw, którzy nie są biegłymi rewiden
tami lub zatwierdzonymi księgowymi, muszą posiadać miejsce stałego zamieszkania w EOG. Właściwy organ może przyznać 
zwolnienia z tego wymogu. 

W LT: sprawozdanie audytora musi zostać opracowane wspólnie z audytorem posiadającym uprawnienia do wykonywania 
zawodu na Litwie. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 
(CPC 863) (6 ) 

Dla sposobu 1 

W AT: wymóg obywatelstwa dotyczy występowania w roli przedstawiciela przed właściwymi organami. 

W BG, MT, RO, SI: bez zobowiązań. 

W CY: upoważnienie uwarunkowane jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja 
w zakresie zatrudnienia w danym podsektorze. 

W CZ: usługi podatkowe mogą świadczyć tylko osoby fizyczne wpisane na listę Izby Doradców Podatkowych lub Izby 
Audytorów.
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Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

d) Usługi architektoniczne i 

e) Usługi w zakresie miejskiego planowania prze
strzennego i architektury krajobrazu (CPC 8671 
i CPC 8674) 

Dla sposobu 1 

W AT: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług wyłącznie w zakresie planowania. 

W BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: bez zobowiązań. 

W DE: stosowanie przepisów krajowych w sprawie opłat i wynagrodzeń za wszystkie usługi, które są świadczone z zagra
nicy. 

W HR: osoby fizyczne i prawne mogą świadczyć usługi architektoniczne za zgodą Chorwackiej Izby Architektów. Projekt lub 
plan opracowany za granicą musi być uznany (zatwierdzony) przez upoważnioną osobę fizyczną lub prawną w Chorwacji pod 
względem zgodności z chorwackim prawem. Bez zobowiązań dla miejskiego planowania przestrzennego. 

W HU, RO: bez zobowiązań dla usług w zakresie architektury krajobrazu. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

f) Usługi inżynierskie oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe (CPC 8672 
i CPC 8673) 

Dla sposobu 1 

W AT, SI: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług wyłącznie w zakresie planowania. 

W BG, CY, EL, IT, MT, PT: bez zobowiązań. 

W HR: osoby fizyczne i prawne mogą świadczyć usługi inżynierskie za zgodą Chorwackiej Izby Inżynierów. Projekt lub plan 
opracowany za granicą musi być uznany (zatwierdzony) przez upoważnioną osobę fizyczną lub prawną w Chorwacji pod 
względem zgodności z chorwackim prawem.
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Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

h) Usługi medyczne (w tym usługi świadczone 
przez psychologów) i stomatologiczne (CPC 
9312 i część CPC 85201) 

Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, UK: bez zobowiązań. 

W CZ: dostęp jest ograniczony wyłącznie do osób fizycznych. Osoby fizyczne z zagranicy zobowiązane są uzyskać zezwo
lenie Ministerstwa Zdrowia. 

W HR: bez zobowiązań, z wyjątkiem telemedycyny. 

W SI: bez zobowiązań dla usług z zakresu medycyny społecznej, sanitarnych, epidemiologicznych, medyczno-ekologicznych, 
zaopatrzenia w krew, preparaty z krwi i organy do transplantacji oraz usług z zakresu autopsji. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

i) Usługi weterynaryjne (CPC 932) Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LV, MT, NL, PT, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W UK: bez zobowiązań, z wyjątkiem weterynaryjnych usług laboratoryjnych i technicznych świadczonych na rzecz wetery
narzy-chirurgów, usług doradztwa ogólnego, poradnictwa i dostarczania informacji, np. w zakresie żywienia, zachowania 
zwierząt i opieki nad zwierzętami. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń.
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j) 1. Usługi położnicze (część CPC 93191) 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjotera
peutów i personel paramedyczny (część CPC 
93191) 

Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PT, RO, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

W FI, PL: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług świadczonych przez pielęgniarki. 

W HR: bez zobowiązań, z wyjątkiem telemedycyny. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycz
nych oraz sprzedaż detaliczna towarów medycz
nych i ortopedycznych (CPC 63211) oraz inne 
usługi świadczone przez farmaceutów (7 ) 

Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

W HU: bez zobowiązań, z wyjątkiem CPC 63211 

W LV, LT: bez zobowiązań, z wyjątkiem zamówień pocztowych. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne i powiązane (CPC 84) Dla sposobów 1 oraz 2: bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe 

Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk 
społecznych i humanistycznych (CPC 852, z wyjąt
kiem usług psychologów) (8 ) 

bez ograniczeń.
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Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie nauk przy
rodniczych (CPC 851) 

Interdyscyplinarne usługi badawczo-rozwojowe (CPC 
853) 

Dla sposobów 1 oraz 2: 

UE: w przypadku usług badawczo-rozwojowych finansowanych ze środków publicznych wyłączne prawa lub zezwolenie mogą 
być przyznane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii i osobom prawnym z Unii, których główna siedziba znajduje 
się na terenie Unii. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (9 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowiącymi 
majątek własny lub dzierżawionymi (CPC 821) 

Dla sposobu 1 

W BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W HR: wymagana obecność handlowa. 

Dla sposobu 2 

W DK: tytuł „pośrednika w obrocie nieruchomościami” może być stosowany wyłącznie przez osoby, które zostały wpisane do 
rejestru pośredników w obrocie nieruchomościami. Sekcja 25 ust. 2 ustawy o sprzedaży nieruchomości określa wymogi 
dopuszczenia do rejestru. 

W ustawie nałożono m.in. wymóg, zgodnie z którym wnioskodawca ma miejsce zamieszkania w Danii lub w Unii, EOG lub 
Szwajcarii. Ponadto niektóre wymogi dotyczące teoretycznej i praktycznej wiedzy wnioskodawców muszą być uznane za 
ustanowione w wytycznych przez Duński Urząd ds. Działalności Gospodarczej. Ustawa o sprzedaży nieruchomości ma 
zastosowanie wyłącznie w odniesieniu do konsumentów duńskich. Inne przepisy dotyczące dostępu obcokrajowców do 
zakupu/sprzedaży nieruchomości w Danii mogą być stosowane, np. wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy (CPC 
822) 

Dla sposobu 1 

W BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W HR: wymagana obecność handlowa. 

W DK: tytuł „pośrednika w obrocie nieruchomościami” może być stosowany wyłącznie przez osoby, które zostały wpisane do 
rejestru pośredników w obrocie nieruchomościami. Sekcja 25 ust. 2 ustawy o sprzedaży nieruchomości określa wymogi 
dopuszczenia do rejestru.
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W ustawie nałożono m.in. wymóg, zgodnie z którym wnioskodawca ma miejsce zamieszkania w Danii lub w Unii, EOG lub 
Szwajcarii. Ponadto niektóre wymogi dotyczące teoretycznej i praktycznej wiedzy wnioskodawców muszą być uznane za 
ustanowione w wytycznych przez Duński Urząd ds. Działalności Gospodarczej. Ustawa o sprzedaży nieruchomości ma 
zastosowanie wyłącznie w odniesieniu do konsumentów duńskich. Inne przepisy dotyczące dostępu obcokrajowców do 
zakupu/sprzedaży nieruchomości w Danii mogą być stosowane, np. wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków (CPC 83103) Dla sposobu 1 

W BG, CY, DE, HU, MT, RO: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych (CPC 
83104) 

Dla sposobu 1 

W BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W AT, BE, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SE, SI, UK: statki powietrzne używane przez przewoźników 
lotniczych z Unii muszą być zarejestrowane w państwie członkowskim Unii wydającym licencję przewoźnikowi lub w innym 
miejscu w Unii. W przypadku krótkoterminowych umów dzierżawy lub w wyjątkowych sytuacjach istnieje możliwość 
odstąpienia od tego wymogu. 

W BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań.
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c) W odniesieniu do pozostałych środków transportu 
(CPC 83101, CPC 83102 i CPC 83105) 

Dla sposobu 1 

W BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: bez zobowiązań. 

W SE: dla CPC 83101: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

Dla sposobów 1 oraz 2 W HR: z wyjątkiem kabotażu. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn i urządzeń 
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 i CPC 
83109) 

Dla sposobu 1 

W BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobistego 
i domowego (CPC 832) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

W EE: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług dzierżawy lub wynajmu nagranych taśm wideo do odtwarzania na urządzeniach 
użytku domowego.
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f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego (CPC 7541) Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe (CPC 871) Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej (CPC 864) Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarządzania (CPC 
865) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingowymi 
w zakresie zarządzania (CPC 866) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

W HU: bez zobowiązań dla usług arbitrażu i postępowania rozjemczego (CPC 86602). 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicznych 
(CPC 8676) 

Dla sposobu 1 

W IT: bez zobowiązań dla zawodu biologa i analityka chemicznego. 

W BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SE, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SE, SK: bez zobowiązań.
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f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu zwią
zane z rolnictwem, łowiectwem i leśnictwem 
(część CPC 881) 

Dla sposobu 1 

W IT: bez zobowiązań dla działalności zarezerwowanej dla agronomów i specjalistów ds. rolnictwa (periti agrari). 

W EE, MT, RO: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odno
szące się do rybołówstwa (część CPC 882) 

Dla sposobu 1 

W LV, MT, RO, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu zwią
zane z produkcją (część CPC 884 i część CPC 
885) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie kadry zarządzającej (CPC 87201) Dla sposobu 1 

W AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SE, SI, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań.
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i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracow
ników (CPC 87202) 

Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu 
pomocniczego (CPC 87203) 

Dla sposobu 1 

W AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

i) 4. Usługi w zakresie pozyskiwania pracowników 
świadczących pomoc domową, innych niż 
pracownicy handlowi, przemysłowi, personel 
pielęgniarski i inny (CPC 87204, 87205, 87206, 
87209) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

We wszystkich państwach członkowskich z wyjątkiem HU: bez zobowiązań. 

W HU: bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne (CPC 87301) Dla sposobów 1 oraz 2 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK, UK: bez zobowiązań.
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j) 2. Usługi ochroniarskie (CPC 87302, CPC 87303, 
CPC 87304 i CPC 87305) 

Dla sposobu 1 

W HU: bez zobowiązań dla CPC 87304, CPC 87305 

W BE, BG, CY, CZ, EE, ES, FI, FR, HR, IT, LT, LV, MT, PT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W DK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania i obywatelstwa dla członków zarządu. Bez zobowiązań w odniesieniu do 
świadczenia usług dozoru lotnisk. 

Dla sposobu 2 

W HU: bez zobowiązań dla CPC 87304, CPC 87305 

W BG, CY, CZ, EE, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

k) Powiązane usługi doradztwa naukowego i tech
nicznego (CPC 8675) 

Dla sposobu 1 

W BE, BG, CY, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: bez zobowiązań dla usług w zakresie poszukiwań 
złóż. 

W HR: podstawowe usługi doradztwa w zakresie podstawowych badań geologicznych, geodezyjnych i górniczych oraz 
powiązane usługi konsultingu w zakresie ochrony środowiska na terenie Chorwacji mogą być świadczone wyłącznie wspólnie 
z krajowymi osobami prawnymi lub za ich pośrednictwem. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków (część 8868) Dla sposobu 1 

Dla statków transportu morskiego: W BE, BG, CY, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: 
bez zobowiązań. 

Transportowe statki żeglugi śródlądowej: w UE z wyjątkiem EE, HU, LV: bez zobowiązań.
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Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa środków transportu 
kolejowego (część 8868) 

Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LT, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silnikowych, 
motocykli, skuterów śnieżnych oraz środków 
transportu drogowego (CPC 6112, CPC 6122, 
część CPC 8867 i część CPC 8868) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrznych 
i ich części (część 8868) 

Dla sposobu 1 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń.
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l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy 
wyrobów metalowych, urządzeń (nie biuro
wych), sprzętu (nie transportowego i nie biuro
wego) oraz artykułów użytku osobistego i domo
wego (10 ) (CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 
8862, CPC 8864, CPC 8865 i CPC 8866) 

Dla sposobów 1 oraz 2: bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków (CPC 874) Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne (CPC 875) Dla sposobu 1 

W BG, EE, MT, PL: bez zobowiązań w odniesieniu do świadczenia usług fotografii lotniczej. 

W HR, LV: Bez zobowiązań dla usług fotografii specjalistycznej (CPC 87504) 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem (CPC 876) Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze (CPC 88442) Dla sposobów 1 oraz 2: 

bez ograniczeń.
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q) Usługi konferencyjne (część CPC 87909) Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych (CPC 
87905) 

Dla sposobu 1 

W HR: bez zobowiązań w odniesieniu do dokumentów urzędowych. 

W HU, SK: bez zobowiązań w odniesieniu do urzędowych tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

W PL: bez zobowiązań w odniesieniu do usług przysięgłych tłumaczy ustnych. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne 
usługi projektowe (CPC 87907) 

Dla sposobu 1 

W DE: stosowanie przepisów krajowych w sprawie opłat i wynagrodzeń za wszystkie usługi, które są świadczone z zagra
nicy. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa (CPC 
87902) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań.
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r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredytowej 
(CPC 87901) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

r) 5. Usługi powielania (CPC 87904) (11 ) Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe (CPC 
7544) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszenio
wych (CPC 87903) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi pocztowe i kurierskie (Usługi odnoszące się 
do obsługi (12 ) przesyłek pocztowych (13 ) według 
następującego wykazu podsektorów, z przeznacze
niem krajowym lub zagranicznym: 

(i) obsługa zaadresowanej pisemnej komunikacji 
w jakiejkolwiek postaci fizycznej (14 ), w tym 
usługi w zakresie mieszanych przesyłek 
pocztowych i bezpośrednie przesyłki poczto
we; 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń.
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(ii) obsługa zaadresowanych paczek (15 ); 

(iii) obsługa zaadresowanych wydawnictw praso
wych (16 ); 

(iv) obsługa przesyłek określonych powyżej 
w ppkt (i)–(iii), w formie przesyłek poleco
nych lub ubezpieczonych; 

(v) przesyłki ekspresowe (17 ) dla pozycji określo
nych powyżej w ppkt (i)–(iii); 

(vi) obsługa przesyłek niezaadresowanych; 

(vii) wymiana dokumentów (18 ). 

Podsektory (i), (iv) i (v) wyklucza się jednak 
w przypadku, gdy wchodzą one w zakres usług, 
które mogą być zarezerwowane dla przesyłek 
korespondencyjnych, których cena jest niższa niż 
pięciokrotna wartość podstawowej stawki publicz
nej, z zastrzeżeniem, że ważą one mniej niż 
100 g (19 ), oraz dla usług w zakresie przesyłania 
listów poleconych stosowanych w toku procedur 
sądowych lub administracyjnych). 

(część CPC 751, część CPC 71235 (20 ) i część CPC 
73210 (21 )) 

B. Usługi telekomunikacyjne 

Usługi te nie obejmują działalności gospodarczej 
polegającej na dostarczaniu treści, których transport 
wiąże się z usługami telekomunikacyjnymi.
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a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu 
i odbiorze sygnałów za pomocą dowolnych 
środków elektromagnetycznych (22 ), z wyłączeniem 
nadawania (23 ) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻY
NIERSKIE (CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 
514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 i CPC 518) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI (wyłączając 
dystrybucję broni, amunicji, środków wybuchowych 
oraz innych materiałów wojskowych) 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobierają
cych prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobierają
cych prowizje dotyczące pojazdów silnikowych, 
motocykli i skuterów śnieżnych oraz części i akce
soriów do nich (część CPC 61111, część CPC 6113 
i część CPC 6121) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

W UE z wyjątkiem AT, FI, SI: bez zobowiązań dla dystrybucji produktów chemicznych, metali (i kamieni) szlachetnych. 

W AT: bez zobowiązań dla dystrybucji materiałów pirotechnicznych, artykułów zapalnych, urządzeń wybuchowych 
i substancji toksycznych. 

W AT, BG: bez zobowiązań dla dystrybucji produktów do użytku medycznego, takich jak wyroby medyczne i narzędzia 
chirurgiczne, substancje medyczne i przedmioty do użytku medycznego. 

W HR: bez zobowiązań dla wyrobów tytoniowych. 

W LT: Dystrybucja materiałów pirotechnicznych podlega wymogowi uzyskania licencji. Licencję mogą uzyskać wyłącznie 
osoby prawne założone w UE. 

W SE: bez zobowiązań dla produktów biobójczych. 

b) Inne usługi świadczone przez pośredników pobie
rających prowizje (CPC 621) 

B. Usługi w zakresie handlu hurtowego 

a) Usługi w zakresie handlu hurtowego pojazdami 
silnikowymi, motocyklami i skuterami śnieżnymi 
oraz częściami i akcesoriami do nich (część CPC 
61111, część CPC 6113 i część CPC 6121) 

Dla sposobu 1 

W AT, BG, FR, PL, RO: bez zobowiązań dla dystrybucji tytoniu i wyrobów tytoniowych. 

W AT, BG, CZ, FI, RO, SI, SK: bez zobowiązań dla dystrybucji produktów farmaceutycznych. 

W BE, BG, CY, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: w przypadku usług w zakresie sprzedaży detalicznej – 
bez zobowiązań, z wyjątkiem zamówień pocztowych.
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W BG, HU, PL: bez zobowiązań dla usług pośredników w obrocie towarowym. 

W BG, FI, PL, RO: bez zobowiązań dla dystrybucji napojów alkoholowych. 

W CY: wymóg obywatelstwa w przypadku handlu hurtowego produktami farmaceutycznymi. 

b) Usługi w zakresie handlu hurtowego końcowymi 
urządzeniami telekomunikacyjnymi (część CPC 
7542) 

c) Pozostałe usługi w zakresie handlu hurtowego 
(CPC 622, wyłączając usługi w zakresie handlu 
hurtowego produktów energetycznych (24 )) 

W FR: w przypadku usług świadczonych przez pośredników pobierających prowizje: bez zobowiązań dla handlowców 
i pośredników pracujących na 17 krajowych rynkach świeżych produktów spożywczych. Bez zobowiązań dla handlu hurto
wego produktami farmaceutycznymi. 

W IT: w przypadku usług w zakresie handlu hurtowego – monopol państwa na wyroby tytoniowe. 

W MT: bez zobowiązań dla usług świadczonych przez pośredników pobierających prowizje. 

W SE: bez zobowiązań dla sprzedaży detalicznej napojów alkoholowych. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (25 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej pojazdów 
silnikowych, motocykli i skuterów śnieżnych oraz 
części i akcesoriów do nich (CPC 61112, część 
CPC 6113 i część CPC 6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej końcowych 
urządzeń telekomunikacyjnych (część CPC 7542) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej żywności (CPC 
631) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej innych 
towarów (nie energii), z wyjątkiem sprzedaży deta
licznej produktów farmaceutycznych oraz towarów 
medycznych i ortopedycznych (26 ) (CPC 632, wyłą
czając CPC 63211 i 63297)
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D. Franchising (CPC 8929) 

5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie usługi 
finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego (CPC 921) Dla sposobu 1 

W BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: bez zobowiązań. 

B. Usługi szkolnictwa średniego (CPC 922) Dla sposobu 1 

W BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

W LV: bez zobowiązań dla usług w zakresie edukacji związanych ze szkolnictwem zawodowym i technicznym na poziomie 
średnim dla uczniów niepełnosprawnych (CPC 9224). 

C. Usługi szkolnictwa wyższego (CPC 923) Dla sposobu 1 

W AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

W FR: zastosowanie ma wymóg obywatelstwa. Niemniej jednak obywatele Wietnamu mogą uzyskać zezwolenie właściwych 
organów na założenie placówki oświatowej i kierowanie nią oraz na nauczanie. 

W IT: wymóg obywatelstwa dotyczy usługodawców starających się o uprawnienia do wydawania dyplomów uznawanych 
przez państwo.
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Dla sposobu 2 

W AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobów 1 oraz 2 

W CZ, SK: bez zobowiązań dla usług szkolnictwa wyższego, z wyjątkiem usług w zakresie edukacji technicznej i zawodowej 
na poziomie pomaturalnym (CPC 92310). 

D. Usługi kształcenia dorosłych (CPC 924) Dla sposobów 1 oraz 2 

W CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 1 

W AT: bez zobowiązań dla usług kształcenia dorosłych za pomocą programów radiowych lub telewizyjnych. 

E. Pozostałe usługi w zakresie edukacji (CPC 929) Dla sposobów 1 oraz 2 

W AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 1: 

W HR: bez ograniczeń dla edukacji korespondencyjnej oraz edukacji za pośrednictwem telekomunikacji. 

6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA 

A. Usługi związane ze ściekami (CPC 9401) (27 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecznymi, 
wyłączając transgraniczny transport odpadów 
niebezpiecznych 

Dla sposobu 1 

W UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług konsultingowych. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń.
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a) Usługi usuwania odpadów (CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne (CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 
(CPC 9404) (28 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby i wody 

a) Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/ska 
żonej gleby i wody (część CPC 94060) (29 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem i wibra
cjami (CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i krajobrazu 

a) Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu 
(część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony środowiska 
i usługi pomocnicze (CPC 94090) 

7. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpiecze
niami 

Dla sposobów 1 oraz 2
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W AT, BE, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług 
ubezpieczeniowych, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

a) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

b) towary w tranzycie międzynarodowym. 

W AT: działalność promocyjna i pośrednictwo w imieniu spółki zależnej, która nie została założona w Unii, lub oddziału, 
który nie został założony w Austrii, (z wyjątkiem reasekuracji i retrocesji) są zabronione. Obowiązkowe ubezpieczenia 
lotnicze, z wyjątkiem ubezpieczenia międzynarodowego zarobkowego transportu lotniczego, mogą zostać zagwarantowane 
wyłącznie przez spółkę zależną założoną w Unii lub przez oddział założony w Austrii. Wyższy podatek od składek jest 
należny w przypadku umów ubezpieczeniowych (z wyjątkiem umów w zakresie reasekuracji i retrocesji), które są sporzą
dzane przez spółkę zależną, która nie została założona w Unii, lub przez oddział, który nie został założony w Austrii. 
Dopuszcza się zwolnienie z wyższego podatku od składek. 

W DK: obowiązkowe ubezpieczenia lotnicze mogą zostać zagwarantowane jedynie przez przedsiębiorstwa założone w Unii. 
Żadne osoby ani firmy (włączając firmy ubezpieczeniowe) nie mogą w celach handlowych w Danii uczestniczyć w realizacji 
ubezpieczeń bezpośrednich dla osób, zamieszkujących na stałe w Danii, dla statków duńskich lub dla własności w Danii, inne 
niż firmy ubezpieczeniowe licencjonowane przez prawo duńskie lub właściwe organy duńskie. 

W DE: obowiązkowe ubezpieczenia lotnicze mogą zostać zagwarantowane jedynie przez spółkę zależną założoną w Unii lub 
przez oddział założony w Niemczech. Jeżeli zagraniczny zakład ubezpieczeń założył oddział w Niemczech, może on zawierać 
umowy ubezpieczeniowe w Niemczech odnoszące się do transportu międzynarodowego wyłącznie za pośrednictwem oddziału 
założonego w Niemczech. 

W FR: polisy ubezpieczenia ryzyka związanego z transportem lądowym mogą być wystawiane wyłącznie przez towarzystwa 
ubezpieczeniowe założone w Unii. 

W PL: bez zobowiązań dla reasekuracji, retrocesji i ubezpieczenia z wyjątkiem reasekuracji, retrocesji i ubezpieczenia 
towarów w handlu międzynarodowym.
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W PT: polisy ubezpieczeń w zakresie transportu lotniczego i morskiego, obejmujące towary, statki powietrzne, kadłuby 
i odpowiedzialność cywilną mogą być wystawiane jedynie przez przedsiębiorstwa założone w Unii; jedynie osoby i przed
siębiorstwa założone w Unii mogą działać w charakterze pośredników w zakresie takiej działalności ubezpieczeniowej 
w Portugalii. 

W RO: reasekuracja na rynku międzynarodowym jest dozwolona tylko w przypadku, gdy ryzyko będące przedmiotem 
reasekuracji nie może być zlokalizowane na rynku krajowym. 

Dla sposobu 1 

W AT, BE, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług 
pośrednictwa ubezpieczeniowego, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się do: 

a) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

b) towary w tranzycie międzynarodowym. 

W BG: bez zobowiązań dla ubezpieczeń bezpośrednich, z wyjątkiem usług świadczonych przez usługodawców zagranicznych 
na rzecz podmiotów zagranicznych na terytorium Bułgarii. Ubezpieczenia transportowe obejmujące towary, ubezpieczenia 
pojazdów jako takich oraz ubezpieczenia od odpowiedzialności cywilnej w zakresie ryzyka zlokalizowanego w Bułgarii nie 
mogą być gwarantowane bezpośrednio przez zagraniczne zakłady ubezpieczeń. Zagraniczny zakład ubezpieczeń może zawierać 
umowy ubezpieczeniowe wyłącznie za pośrednictwem oddziału w Unii. Bez zobowiązań dla ubezpieczeń depozytów i podob
nych programów odszkodowań oraz obowiązkowych programów ubezpieczeń. 

W CY, LV, MT: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odno
szącego się do: 

a) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

b) towary w tranzycie międzynarodowym.
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W LT: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych, z wyjątkiem ubezpieczenia od ryzyka odnoszącego się 
do: 

a) żeglugi morskiej i lotnictwa zarobkowego oraz lotów kosmicznych i transportu ładunków w przestrzeni kosmicznej 
(włączając satelity), przy czym ubezpieczenie to obejmuje niektóre lub wszystkie następujące pozycje: transportowane 
towary, pojazd transportujący towary oraz wszelką odpowiedzialność z nimi związaną; oraz 

b) towarów w tranzycie międzynarodowym, z wyjątkiem transportu lądowego, jeżeli ryzyko znajduje się na Litwie. 

W LT, LV, PL, BU: bez zobowiązań dla usług pośrednictwa ubezpieczeniowego. 

W FI: wyłącznie ubezpieczyciele mający siedzibę w Unii lub oddział w Finlandii mogą oferować bezpośrednie usługi 
ubezpieczeniowe (w tym koasekurację). Świadczenie usług brokerów ubezpieczeniowych podlega wymogowi stałego miejsca 
prowadzenia działalności w Unii. 

W HR: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych i bezpośrednich usług pośrednictwa ubezpieczeniowego, 
z wyjątkiem: 

a) ubezpieczenia na życie: w przypadku świadczenia usług ubezpieczenia na życie cudzoziemcom zamieszkałym w Chorwacji; 

b) ubezpieczenia innego niż ubezpieczenia na życie: w przypadku świadczenia usług ubezpieczenia innego niż ubezpieczenie 
na życie cudzoziemcom zamieszkałym w Chorwacji, poza ubezpieczeniem pojazdu od odpowiedzialności cywilnej; oraz 

c) ubezpieczenia morskiego, lotniczego i transportowego. 

W HU: świadczenie usług w zakresie ubezpieczeń bezpośrednich na terytorium Węgier przez zakłady ubezpieczeń, które nie 
zostały założone w Unii, dozwolone jest tylko za pośrednictwem oddziału zarejestrowanego na Węgrzech. 

W IT: bez zobowiązań dla zawodu aktuariusza. Ubezpieczenie transportu towarów, ubezpieczenie pojazdów jako takich 
i ubezpieczenie od odpowiedzialności dotyczące ryzyka na terenie Włoch może zostać zagwarantowane wyłącznie przez 
zakłady ubezpieczeń założone w Unii. Zastrzeżenie to nie ma zastosowania do transportu międzynarodowego obejmującego 
przywóz do Włoch.
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W SE: świadczenie usług w zakresie ubezpieczeń bezpośrednich jest dopuszczalne wyłącznie poprzez usługodawcę świad
czącego usługi ubezpieczeniowe posiadającego zezwolenie w Szwecji i pod warunkiem, że zagraniczny usługodawca 
i szwedzki zakład ubezpieczeń należą do tej samej grupy firm lub zawarły umowę o współpracy. 

W ES: w przypadku usług aktuarialnych – wymóg w zakresie miejsca zamieszkania i trzyletnie doświadczenie w tym 
zakresie. 

Dla sposobu 2 

W AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań dla usług 
pośrednictwa. 

W BG: w przypadku ubezpieczeń bezpośrednich bułgarskie osoby fizyczne i prawne, jak również osoby zagraniczne, które 
prowadzą działalność gospodarczą na terytorium Bułgarii, mogą zawierać umowy ubezpieczeniowe dotyczące ich działalności 
w Bułgarii tylko z usługodawcami, którzy posiadają zezwolenie na prowadzenie działalności ubezpieczeniowej na terytorium 
Bułgarii. Odszkodowania wynikające z takich umów są wypłacane w Bułgarii. Bez zobowiązań dla ubezpieczeń depozytów 
i podobnych programów odszkodowań oraz obowiązkowych programów ubezpieczeń. 

W HR: bez zobowiązań dla bezpośrednich usług ubezpieczeniowych i bezpośrednich usług pośrednictwa ubezpieczeniowego, 
z wyjątkiem: 

a) ubezpieczenia na życie: odnośnie do zdolności cudzoziemców zamieszkałych w Chorwacji do zawierania ubezpieczenia na 
życie; 

b) ubezpieczenia innego niż ubezpieczenia na życie: 

(i) odnośnie do zdolności cudzoziemców zamieszkałych w Chorwacji do zawierania ubezpieczenia innego niż na życie, 
poza ubezpieczeniem pojazdu od odpowiedzialności cywilnej; 

(ii) ubezpieczenie inne niż na życie: 

— ubezpieczeń osobowych lub nieruchomości, które nie są dostępne w Chorwacji;
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— przedsiębiorstw wykupujących ubezpieczenie za granicą w związku z pracami inwestycyjnymi za granicą, w tym 
obejmujące sprzęt; 

— ubezpieczeń spłaty pożyczek zagranicznych (zabezpieczenie); 

— ubezpieczeń osobowych i nieruchomości w pełni posiadanych przedsiębiorstw i spółek joint venture, które 
prowadzą działalność gospodarczą za granicą, jeśli jest to zgodne z przepisami tego kraju lub jest wymagane 
przy rejestracji; 

— statków będących w budowie oraz remoncie, jeżeli wymaga tego umowa zawarta z zagranicznym klientem 
(nabywcą); oraz 

c) ubezpieczenia morskiego, lotniczego i transportowego. 

W IT: Ubezpieczenie transportu towarów, ubezpieczenie pojazdów jako takich i ubezpieczenie od odpowiedzialności doty
czące ryzyka na terenie Włoch może zostać zagwarantowane wyłącznie przez zakłady ubezpieczeń założone w Unii. Zastrze 
żenie to nie ma zastosowania do transportu międzynarodowego obejmującego przywóz do Włoch. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe 
(z wyłączeniem ubezpieczeń) 

Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SE, SK, UK: bez zobowiązań, z wyjątkiem dostarczania 
informacji finansowych oraz przetwarzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych usług pomocniczych, wyłą
czając pośrednictwo. 

W AT, BE: założenie przedsiębiorstwa jest wymagane w celu świadczenia usług doradczych dotyczących inwestycji. 

W BG: mogą być stosowane ograniczenia i warunki dotyczące korzystania z sieci telekomunikacyjnych. 

W CY: bez zobowiązań, z wyjątkiem obrotu zbywalnymi papierami wartościowymi, dostarczania informacji finansowych, 
przetwarzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych usług pomocniczych, wyłączając pośrednictwo.
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W EE: przy przyjmowaniu depozytów wymóg uzyskania upoważnienia od estońskiej Komisji Nadzoru Finansowego oraz 
rejestracji działalności jako spółki akcyjnej, spółki zależnej lub oddziału zgodnie z przepisami prawa estońskiego. 

W EE: założenie specjalistycznej spółki zarządzającej jest wymagane w celu realizacji czynności związanych z zarządzaniem 
funduszami inwestycyjnymi. Wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające siedzibę statutową w Unii mogą działać jako depozyta
riusze aktywów funduszy inwestycyjnych. 

W HR: bez zobowiązań, z wyjątkiem udzielania pożyczek, leasingu finansowego, usług płatniczych i usług transferu środków 
pieniężnych, gwarancji i zobowiązań, pośrednictwa na rynku pieniężnym, dostarczania i transferu informacji finansowych oraz 
usług doradczych i innych dodatkowych usług finansowych z wyjątkiem pośrednictwa. 

W IE: świadczenie usług inwestycyjnych lub doradztwa w zakresie inwestycji wymaga: a) uzyskania zezwolenia w Irlandii, 
w związku z czym zwykle konieczne jest, aby podmiot był zarejestrowany, był spółką osobową lub podmiotem jednooso
bowym, w każdym przypadku posiadającym centralę/siedzibę statutową w Irlandii (w pewnych przypadkach zezwolenie może 
nie być wymagane, np. gdy usługodawca z Wietnamu nie jest obecny na rynku (obecność handlowa) w Irlandii oraz usługa 
nie jest świadczona podmiotom prywatnym), albo b) uzyskania zezwolenia w innym państwie członkowskim Unii zgodnie 
z dyrektywą Unii w sprawie inwestycji i usług. 

W IT: bez zobowiązań dla promotori di servizi finanziari (sprzedawców usług finansowych). 

W LT: założenie wyspecjalizowanej spółki zarządzającej jest wymagane celem wykonywania czynności zarządzania funduszami 
powierniczymi i spółkami inwestycyjnymi, ponadto wyłącznie firmy posiadające swoją siedzibę statutową w Unii mogą działać 
jako depozytariusze aktywów funduszy inwestycyjnych. 

W LT: obecność handlowa wymagana jest do zarządzania funduszami emerytalnymi. 

W LV: bez zobowiązań, z wyjątkiem udziału w emisji wszystkich rodzajów papierów wartościowych, dostarczania informacji 
finansowych, przetwarzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych usług pomocniczych, wyłączając pośrednic
two. 

W MT: bez zobowiązań, z wyjątkiem przyjmowania depozytów, udzielania wszelkiego rodzaju pożyczek i kredytów, dostar
czania informacji finansowych,
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przetwarzania danych finansowych oraz usług doradczych i innych usług pomocniczych, wyłączając pośrednictwo. 

W PL: w przypadku dostarczania i przekazywania informacji finansowych, przetwarzania danych finansowych i dostarczania 
związanego z tym oprogramowania – wymóg korzystania z publicznej sieci telekomunikacyjnej lub sieci innego autoryzo
wanego operatora. 

W RO: bez zobowiązań w przypadku leasingu finansowego, obrotu instrumentami rynku pieniężnego, walutami obcymi, 
instrumentami pochodnymi, instrumentami opartymi na kursach walutowych i stopach procentowych, zbywalnymi papierami 
wartościowymi i innymi negocjowalnymi instrumentami i aktywami finansowymi, w przypadku udziału w emisji wszystkich 
rodzajów papierów wartościowych, zarządzania aktywami oraz usług rozrachunkowych i rozliczeniowych w odniesieniu do 
aktywów finansowych. Płatności i usługi transferu środków pieniężnych dozwolone są wyłącznie poprzez bank założony 
w Rumunii. 

W SI: 

a) udział w emisji obligacji skarbowych, zarządzaniu funduszem emerytalnym: bez zobowiązań. 

b) wszystkie inne podsektory, z wyjątkiem udziału w emisji obligacji skarbowych, zarządzaniu funduszem emerytalnym, 
dostarczaniu i transferze informacji finansowych oraz usług doradczych i innych dodatkowych usług finansowych: bez 
zobowiązań, z wyjątkiem przyjmowania kredytów (wszelkiego rodzaju kredytów i pożyczek) oraz przyjmowania gwarancji 
i zobowiązań ze strony zagranicznych instytucji kredytowych przez krajowe osoby prawne i wyłącznych właścicieli. 
Cudzoziemcy mogą oferować zagraniczne papiery wartościowe wyłącznie za pośrednictwem banków krajowych i firmy 
maklerskiej. Członkowie słoweńskiej giełdy papierów wartościowych muszą być zarejestrowani w Słowenii lub być oddzia 
łami zagranicznych przedsiębiorstw inwestycyjnych lub banków. 

Dla sposobu 2 

W BG: mogą być stosowane ograniczenia i warunki dotyczące korzystania z sieci telekomunikacyjnych. 

W PL: w przypadku dostarczania i przekazywania informacji finansowych, przetwarzania danych finansowych i dostarczania 
związanego z tym oprogramowania – wymóg korzystania z publicznej sieci telekomunikacyjnej lub sieci innego autoryzo
wanego operatora.
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8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA 
I USŁUGI SPOŁECZNE (jedynie usługi finansowane 
ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne (CPC 9311) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniających 
zakwaterowanie inne niż usługi szpitalne (CPC 
93193) 

Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

D. Usługi społeczne (CPC 933) Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W BE: bez zobowiązań, z wyjątkiem domów rekonwalescencji i opieki społecznej oraz domów spokojnej starości. 

W CZ: bez zobowiązań. 

9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓ 
ŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering (CPC 641, CPC 642 
i CPC 643) z wyjątkiem cateringu w ramach 
usług transportu lotniczego 

Dla sposobu 1 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań, 
z wyjątkiem cateringu. 

W HR: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń.
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B. Usługi biur podróży i organizatorów turystyki 
(włącznie z pilotami wycieczek) (CPC 7471) 

Dla sposobu 1 

W BG, HU: bez zobowiązań. 

W CY: wymóg obywatelstwa. Usługodawcy zagraniczni muszą być reprezentowani przez biuro podróży będące rezydentem na 
Cyprze. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

C. Usługi przewodników (CPC 7472) Dla sposobu 1 

W BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SI, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY 
I SPORTU (inne niż usługi audiowizualne) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, 
koncerty na żywo, cyrk i dyskoteki) (CPC 9619) 

Dla sposobu 1 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W BG: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług rozrywkowych producentów teatralnych, zespołów muzycznych oraz orkiestr 
(CPC 96191); usług świadczonych przez autorów, kompozytorów, rzeźbiarzy, artystów estradowych i innych artystów indy
widualnych (CPC 96192); oraz pomocniczych usług związanych z teatrem (CPC 96193).
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W EE: bez zobowiązań dla innych usług rozrywkowych (CPC 96199) z wyjątkiem usług kinowych. 

W LT, LV: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług związanych z prowadzeniem działalności kin (część CPC 96199). 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych (CPC 
962) 

Dla sposobu 1 

W BG, CY, CZ, EE, HU, LT, MT, RO, PL, SI, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W BG, CY, CZ, HU, LT, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozo
stałe usługi w zakresie kultury (CPC 963) 

Dla sposobu 1 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

D. Usługi związane ze sportem (CPC 9641) Dla sposobów 1 oraz 2 

W AT: bez zobowiązań dla usług szkół narciarskich i przewodników górskich. 

W BG, CZ, HR, LV, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 1 

W CY, EE: bez zobowiązań.
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E. Usługi związane z działalnością parków rekreacyj
nych i plaż (CPC 96491) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasażerski (CPC 7211 
bez krajowego transportu kabotażowego (30 )) 

b) Międzynarodowy transport towarowy (CPC 7212 
bez krajowego transportu kabotażowego (31 )) 

Dla sposobów 1 oraz 2: 

bez ograniczeń. 

B. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski (CPC 7111) 

b) Transport towarowy (CPC 7112) 

Dla sposobu 1 

W UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2: 

bez ograniczeń. 

C. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski (CPC 7121 i CPC 7122) 

b) Transport towarowy (CPC 7123, wyłączając samo
dzielny transport przesyłek pocztowych i kurier
skich (32 )). 

Dla sposobu 1 

W UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń.
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D. Transport rurociągami towarów innych niż pali
wo (33 ) (CPC 7139) 

Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2: 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

12. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANSPOR
TOWEJ (34 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu 
morskiego 

a) Morskie usługi w zakresie obsługi ładunku 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazyno
wania (część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej 
i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą (7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem (CPC 
7214) 

Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań 

SE: bez ograniczeń, z wyjątkiem usług związanych z pchaniem i holowaniem oraz wynajmem statków z załogą, gdzie SE 
wprowadza ograniczenia związane z kabotażem i banderą. 

W AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań dla wynajmu statków z załogą. 

W HR: bez zobowiązań z wyjątkiem usług agencji transportu towarowego. 

Dla sposobu 2: 

bez ograniczeń.



PL 
L 186/1042 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
12.6.2020 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

i) Usługi wspierające w branży transportu 
morskiego (część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (część 
CPC 749) 

B. Usługi pomocnicze w branży transportu kolejo
wego 

a) Usługi obsługi ładunków (część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazyno
wania (część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego (część CPC 
748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem (CPC 
7113) 

e) Usługi wspierające dla usług transportu kolejo
wego (CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (część 
CPC 749) 

Dla sposobu 1 

W UE: bez zobowiązań w przypadku usług związanych z pchaniem i holowaniem. 

W CZ: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

W HR: bez zobowiązań z wyjątkiem usług agencji transportu towarowego. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu drogo
wego 

a) Usługi obsługi ładunków (część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazyno
wania (część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego (część CPC 
748) 

d) Wynajem handlowych pojazdów drogowych 
z kierowcą (CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla transportu drogowego (CPC 
744) 

Dla sposobu 1 

W AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: bez zobowiązań dla wynajmu handlowych pojazdów drogowych 
z kierowcą. 

W HR: bez zobowiązań z wyjątkiem usług agencji transportu towarowego i usług wspierających dla transportu drogowego 
wymagających pozwolenia.
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f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze (część 
CPC 749) 

W CZ: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

D. Usługi pomocnicze w branży usług transportu 
lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) Dla sposobu 1 

W UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem cateringu. 

Dla sposobu 2 

W BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazyno
wania (część CPC 742) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego (część CPC 
748) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń.
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d) Wynajem statków powietrznych z załogą (CPC 
734) 

Dla sposobów 1 oraz 2: 

UE: statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych z Unii muszą być zarejestrowane w państwie członkowskim 
Unii wydającym licencję przewoźnikowi lub, jeśli zezwala na to państwo członkowskie wydające licencję, w innym miejscu 
w Unii. Rejestracja może być obwarowana wymogiem, by statek powietrzny stanowił własność osoby fizycznej spełniającej 
szczególne kryteria obywatelstwa lub osoby prawnej spełniającej szczególne kryteria dotyczące własności i kontroli kapitału. 
W drodze wyjątku wietnamski przewoźnik lotniczy może, w szczególnych okolicznościach, oddać w dzierżawę przewoźni
kowi z Unii statek powietrzny zarejestrowany w Wietnamie, w celu zaspokojenia wyjątkowych potrzeb przewoźnika z Unii, 
związanych ze zwiększonym zapotrzebowaniem sezonowym lub potrzebą pokonania trudności operacyjnych, które nie mogą 
być zaspokojone w racjonalny sposób przez dzierżawę statków powietrznych zarejestrowanych w Unii, pod warunkiem 
uzyskania tymczasowego zezwolenia państwa członkowskiego Unii, które wydało licencję danemu przewoźnikowi z Unii. 

e) Sprzedaż i wprowadzanie do obrotu 

f) Systemy rezerwacji komputerowych 

Dla sposobów 1 oraz 2 

UE: W przypadku gdy dostawcy usług systemu rezerwacji komputerowej (CRS) w Wietnamie nie zapewnią przewoźnikom 
lotniczym z Unii traktowania równego (35 ) temu, jakie zapewnia się przewoźnikom lotniczym w Unii Europejskiej, lub 
w przypadku gdy przewoźnicy lotniczy w Wietnamie nie zapewnią dostawcom usług CRS z Unii traktowania równego 
temu, jakie zapewnia się dostawcom usług CRS w Unii, mogą zostać wprowadzone środki w celu zastosowania równego 
traktowania wobec, odpowiednio, wietnamskich przewoźników lotniczych ze strony dostawców usług CRS w Unii lub 
wietnamskich dostawców usług CRS ze strony przewoźników lotniczych w Unii. 

E. Usługi pomocnicze w branży transportu rurocią
gami towarów innych niż paliwo (36 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazyno
wania towarów innych niż paliwo transportowane 
rurociągami (część CPC 742) 

Dla sposobu 1: 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

13. POZOSTAŁE USŁUGI TRANSPORTOWE 

Świadczenie usług transportu kombinowanego Wszystkie państwa członkowskie z wyjątkiem AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: bez ograniczeń, 
bez uszczerbku dla ograniczeń określonych w wykazie zobowiązań dotyczących danego rodzaju transportu. 

W AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: bez zobowiązań.
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14. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem (CPC 883) (37 ) Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

B. Transport paliwa rurociągami (CPC 7131) Dla sposobu 1: 

UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2: 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazyno
wania paliw transportowanych rurociągami (część 
CPC 742) 

Dla sposobu 1: 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

D. Usługi w zakresie handlu hurtowego paliwami 
stałymi, ciekłymi i gazowymi oraz produktami 
pochodnymi (CPC 62271) oraz usługi w zakresie 
handlu hurtowego energią elektryczną, parą 
i gorącą wodą 

Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie handlu hurtowego energią elektryczną, parą i gorącą wodą. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń.
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E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa 
silnikowego (CPC 613) 

Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu 
w butlach, węgla i drewna (CPC 63297) oraz 
usługi w zakresie sprzedaży detalicznej energii 
elektrycznej, gazu (nie w butlach), pary i gorącej 
wody 

Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie sprzedaży detalicznej energii elektrycznej, gazu (nie w butlach), pary i gorącej 
wody 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: bez zobowiązań przy sprzedaży detalicznej oleju 
opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna, z wyjątkiem zamówień pocztowych (bez ograniczeń w przypadku zamówień 
pocztowych). 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (CPC 887) Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług doradczych (bez ograniczeń w przypadku usług doradczych). 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

15. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ NIESKLA
SYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbowania 
(CPC 9701) 

Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie (CPC 97021) Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedicure 
(CPC 97022) 

Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej nieskla
syfikowane (CPC 97029) 

Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń.
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e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile 
wykonywane są jako usługi relaksacji fizycznej, 
a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyj
nych (38 ) (CPC ver. 1.0 97230) 

Dla sposobu 1: 

W UE: bez zobowiązań. 

Dla sposobu 2 

bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyjnych 
(CPC 7543) 

Dla sposobów 1 oraz 2 

bez ograniczeń. 

(1 ) Przepisy bułgarskiego prawa własności przewidują następujące ograniczone prawa rzeczowe: prawo do użytkowania, prawo do budowy, prawo do nadbudowy i służebności. 
(2 ) W odniesieniu do sektorów usług ograniczenia te nie wykraczają poza ograniczenia odzwierciedlone w aktualnych zobowiązaniach GATS. 
(3 ) W odniesieniu do sektorów usług ograniczenia te nie wykraczają poza ograniczenia odzwierciedlone w aktualnych zobowiązaniach GATS. 
(4 ) Zgodnie z prawem spółek handlowych oddział założony w Słowenii nie jest uznawany za osobę prawną, natomiast pod względem prowadzenia działalności jest traktowany na równi ze spółką zależną, 

w myśl art. XXVIII lit. g) GATS. 
(5 ) Obejmują one doradztwo prawne, usługi w zakresie reprezentacji prawnej, usługi prawne w zakresie arbitrażu i postępowania rozjemczego/mediacji, a także usługi prawne w zakresie dokumentów 

oraz uwierzytelniania. Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa Unii i prawa obowiązującego na obszarze każdej 
jurysdykcji, gdzie usługodawca lub jego pracownicy mają kwalifikacje do wykonywania zawodu prawnika oraz, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania zezwolenia 
i procedurom stosowanym w państwach członkowskich Unii. W przypadku prawników świadczących usługi prawne w zakresie międzynarodowego prawa publicznego i prawa zagranicznego 
wspomniane wymogi i procedury dotyczące uzyskania zezwolenia mogą między innymi przyjmować formę zachowania zgodności z miejscowymi kodeksami etyki, stosowania krajowych tytułów 
(chyba że uzyskano prawo noszenia tytułu stosowanego w kraju przyjmującym), wymogów w zakresie ubezpieczeń, zwykłej rejestracji w palestrze kraju goszczącego lub uproszczonego przyjęcia do 
palestry kraju goszczącego w drodze testu kwalifikacji i ustanowienia oficjalnego miejsca zamieszkania lub zarejestrowania siedziby w kraju goszczącym. Usługi prawne dotyczące prawa Unii 
świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w państwie członkowskim Unii występujących osobiście, natomiast usługi prawne 
dotyczące prawa państw członkowskich Unii świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w danym państwie członkowskim, 
występujących osobiście. Pełne przyjęcie do palestry w danym państwie członkowskim Unii może być więc konieczne do występowania w roli przedstawiciela prawnego przed sądami i innymi 
właściwymi organami w Unii, ponieważ wiąże się to z praktykowaniem wspólnotowego i krajowego prawa proceduralnego. W niektórych państwach członkowskich Unii prawnicy zagraniczni nie 
w pełni przyjęci do palestry mają jednak prawo reprezentować w postępowaniach cywilnych stronę będącą obywatelem lub pochodzącą z państwa, w którym prawnik jest uprawniony do 
wykonywania zawodu. 

(6 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 1.A. lit. a) „Usługi prawne”. 
(7 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania licencji i posiadania kwalifikacji oraz procedurom kwalifikacyjnym stosowanym 

w państwach członkowskich Unii. Zgodnie z zasadą ogólną działalność ta jest zastrzeżona dla farmaceutów. W niektórych państwach członkowskich Unii jedynie sprzedaż leków na receptę jest 
zastrzeżona dla farmaceutów. 

(8 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 1.A. h) „Usługi medyczne i stomatologiczne”. 
(9 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika w obrocie nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających 

nieruchomości. 
(10 ) Usługi w zakresie konserwacji i naprawy środków transportu (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycją 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz 

sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne i powiązane. 
(11 ) Nie obejmuje usług drukowania, które obejmuje CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 1.F. p). 
(12 ) „Obsługa” odnosi się do takich czynności jak przyjęcie, sortowanie, transport i doręczenie. 
(13 ) „Przesyłka pocztowa” odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, publicznego lub prywatnego. 
(14 ) Na przykład listy, karty pocztowe.



PL 
12.6.2020 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
L 186/1049

 

(15 ) Włącznie z książkami i katalogami. 
(16 ) Dzienniki, gazety, czasopisma. 
(17 ) Przesyłki ekspresowe mogą obejmować, oprócz skróconego czasu przesyłki i większej niezawodności dostawy, czynniki dodatkowe, takie jak: odbiór z miejsca pochodzenia, przekazanie do rąk 

własnych adresata, oznaczanie i monitorowanie, możliwość zmiany miejsca przeznaczenia i adresata w trakcie tranzytu, potwierdzenie odbioru. 
(18 ) Oferowanie środków, łącznie z udostępnieniem pomieszczeń na zasadzie ad hoc, jak również przewożenie przez stronę trzecią, umożliwianie doręczania własnych przesyłek w drodze wzajemnej 

wymiany przesyłek pocztowych między użytkownikami korzystającymi z tej usługi. „Przesyłka pocztowa” odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, 
publicznego lub prywatnego. 

(19 ) Termin „przesyłki korespondencyjne” oznacza komunikację w formie pisemnej, w jakiejkolwiek postaci fizycznej, przekazywaną i dostarczaną pod adres wskazany przez nadawcę na przesyłce lub na jej 
opakowaniu. Książek, katalogów, gazet i czasopism nie uważa się za przesyłki korespondencyjne. 

(20 ) Samodzielny transport przesyłek pocztowych i kurierskich dowolnym środkiem transportu lądowego. 
(21 ) Samodzielny transport poczty środkiem transportu lotniczego. 
(22 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 1.B. Usługi informatyczne i powiązane. 
(23 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji przewodowej lub bezprzewodowej, niezależnie od lokalizacji pochodzenia transmisji, wymagany do odbioru lub odczytu sygnałów 

programów w formie wizualnej lub dźwiękowej dla ogółu lub części społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 
(24 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 14.D. 
(25 ) Nie obejmuje usług konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.B. i 1.F.l). 

Nie obejmuje usług w zakresie sprzedaży detalicznej produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 14.E i 14.F. 
(26 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale USŁUGI ŚWIADCZONE W RAMACH ZAWODÓW REGULOWANYCH pod 

pozycją 1.A.k). 
(27 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(28 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(29 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(30 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, który może zostać uznany jako „kabotaż” na podstawie odnośnego ustawodawstwa krajowego, niniejszy wykaz nie obejmuje krajowego transportu kabotażo

wego, który przyjęty jest jako obejmujący przewozy pasażerskie lub przewozy towarów między portem lub punktem znajdującym się w państwie członkowskim Unii a innym portem lub punktem 
znajdującym się w tym samym państwie członkowskim, w tym na jego szelfie kontynentalnym zgodnie z Konwencją ONZ o prawie morza, oraz ruch rozpoczynający się i kończący w tym samym 
porcie lub punkcie znajdującym się w państwie członkowskim Unii. 

(31 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, który może zostać uznany jako „kabotaż” na podstawie odnośnego ustawodawstwa krajowego, niniejszy wykaz nie obejmuje krajowego transportu kabotażo
wego, który przyjęty jest jako obejmujący przewozy pasażerskie lub przewozy towarów między portem lub punktem znajdującym się w państwie członkowskim Unii a innym portem lub punktem 
znajdującym się w tym samym państwie członkowskim, w tym na jego szelfie kontynentalnym zgodnie z Konwencją ONZ o prawie morza, oraz ruch rozpoczynający się i kończący w tym samym 
porcie lub punkcie znajdującym się w państwie członkowskim Unii. 

(32 ) Część CPC 71235, która znajduje się w dziale USŁUGI KOMUNIKACYJNE pod pozycją 2.A. Usługi pocztowe i kurierskie. 
(33 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 14.B. 
(34 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy środków transportu, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 1.F.l) 1 do 1.F.l) 4. 
(35 ) „Równe traktowanie” oznacza traktowanie niedyskryminacyjne w stosunku do przewoźników lotniczych i dostawców usług CRS z Unii Europejskiej. 
(36 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 14.C. 
(37 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń 

wiertniczych, wiercenie, usługi dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności 
wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, 
zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi 
stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się w dziale 3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI 
INŻYNIERSKIE. 

(38 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 1.A.h) „Usługi medyczne i stomatologiczne”, 1.A.j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel 
paramedyczny oraz Usługi w zakresie ochrony zdrowia (8.A i 8.C).



 

Dodatek 8-A-2 

SZCZEGÓŁOWE ZOBOWIĄZANIA DOTYCZĄCE LIBERALIZACJI INWESTYCJI 

1. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku zawiera rodzaje działalności gospodarczej zliberalizowane na 
mocy art. 8.7 (Wykaz szczegółowych zobowiązań) oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku, 
traktowania narodowego i wymogów dotyczących wyników, które mają w tych rodzajach działalności zastosowanie 
do przedsiębiorstw i inwestorów z Wietnamu. Wykaz zobowiązań składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Unia przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres 
liberalizacji, do którego odnoszą się zastrzeżenia; oraz 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia. 

2. Dla większej pewności i nie naruszając postanowień art. 8.5 ust. 3 (Traktowanie narodowe), należy zaznaczyć, że 
zastrzeżenia i zobowiązania zgodnie z art. 8.4 (Dostęp do rynku), art. 8.5 (Traktowanie narodowe) i art. 8.8 
(Wymogi dotyczące wyników) zawarte w niniejszym dodatku w odniesieniu do zakładania przedsiębiorstwa mają 
w dalszym ciągu zastosowanie do inwestorów i przedsiębiorstw z Wietnamu, po tym jak siedziby inwestorów 
i przedsiębiorstwa zostały założone na terytorium Unii. 

3. Unia nie podejmuje żadnych zobowiązań dotyczących dostępu do rynku, traktowania narodowego lub wymogów 
dotyczących wyników w sektorach lub podsektorach objętych niniejszą Umową i nieuwzględnionych w wykazach 
określonych w niniejszym dodatku. 

4. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów 
i procedur kwalifikacyjnych, standardów technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią 
one ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku lub traktowania narodowego w rozumieniu art. 8.4 (Dostęp do 
rynku) i art. 8.5 (Traktowanie narodowe). Środki te (np. konieczność uzyskania zezwolenia, obowiązki świadczenia 
usługi powszechnej, konieczność uzyskania uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, konieczność 
zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, niedyskryminacyjny wymóg określający, że pewne 
rodzaje działalności nie mogą być prowadzone w strefach ochrony środowiska naturalnego lub obszarach o szcze
gólnych walorach historycznych i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione w niniejszym dodatku, w każdym 
wypadku mają zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów z Wietnamu. 

5. Zgodnie z art. 8.1 ust. 6 (Cele i zakres) wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie obejmuje środków 
dotyczących subsydiów przyznawanych przez jedną ze Stron. 

6. Niezależnie od postanowień art. 8.4 (Dostęp do rynku) niedyskryminacyjne wymogi odnośnie do rodzajów formy 
prawnej przedsiębiorstwa nie muszą być określone w wykazie zobowiązań dotyczących liberalizacji inwestycji 
w niniejszym dodatku w celu ich utrzymania lub przyjęcia przez Unię. 

7. Prawa i obowiązki wynikające z wykazu zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie mają bezpośredniego 
skutku i w związku z tym nie przyznają bezpośrednio żadnych praw osobom fizycznym lub prawnym. 

8. W przypadku gdy Unia utrzymuje zastrzeżenie nakładające wymóg, zgodnie z którym usługodawca powinien być jej 
obywatelem, mieć miejsce stałego zamieszkania lub miejsce zamieszkania na jej terytorium jako warunek prowa
dzenia działalności gospodarczej obejmującej świadczenia usług na jej terytorium, zastrzeżenie wymienione 
w wykazie zobowiązań w dodatku 8-A-3 (Szczegółowe zobowiązania zgodnie z sekcją D (Czasowy pobyt osób 
fizycznych w celach związanych z działalnością gospodarczą) rozdziału 8 (Liberalizacja inwestycji, handlu usługami 
i handlu elektronicznego)) funkcjonuje, w mającym zastosowanie zakresie, jako zastrzeżenie w odniesieniu do zobo
wiązań dotyczących liberalizacji inwestycji podjętych w niniejszym dodatku zgodnie z art. 8.7 (Wykaz szczegóło
wych zobowiązań). 

9. W stosownych przypadkach Unia podejmuje zobowiązanie zróżnicowane względem jej państw członkowskich. 

10. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że w przypadku Unii obowiązek przyznania traktowania narodowego nie 
pociąga za sobą wymogu rozszerzenia na osoby fizyczne lub prawne z Wietnamu traktowania przyznanego w pań
stwie członkowskim osobom fizycznym lub prawnym z innego państwa członkowskiego na mocy Traktatu o funk
cjonowaniu Unii Europejskiej lub jakiegokolwiek środka wprowadzonego na mocy tego traktatu, w tym środków je 
wdrażających w państwach członkowskich. Takie traktowanie narodowe przyznaje się wyłącznie osobom prawnym 
z Wietnamu założonym na mocy prawa innego państwa członkowskiego oraz posiadającym siedzibę statutową, 
zarząd lub główne miejsce prowadzenia działalności w tym państwie członkowskim, włącznie z tymi osobami 
prawnymi założonymi w Unii, które są własnością obywateli Wietnamu lub są przez nich kontrolowane.
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Wykaz szczegółowych zobowiązań dotyczących liberalizacji inwestycji 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

WSZYSTKIE SEKTORY Nieruchomości 

Wszystkie państwa członkowskie z wyjątkiem AT, BG, CY, CZ, DK, EE, EL, FI, HR, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: bez 
ograniczeń. 

W AT: nabywanie, jak również dzierżawa nieruchomości przez zagraniczne osoby fizyczne i osoby prawne wymaga zezwolenia 
od właściwych władz lokalnych (Länder), które rozważą, czy istotne interesy gospodarcze, społeczne lub kulturowe są naruszone, 
czy też nie. 

W BG: zagraniczne osoby fizyczne i prawne (w tym działające poprzez oddziały) nie mogą nabywać praw własności gruntów. 
Bułgarskie osoby prawne z udziałem podmiotów zagranicznych nie mogą nabyć prawa własności do gruntów rolnych. 

zagraniczne osoby prawne i cudzoziemcy mający miejsce stałego pobytu za granicą mogą nabyć własność budynków i ograni
czone prawa rzeczowe (1 ) do nieruchomości pod warunkiem zgody Ministerstwa Finansów. Wymóg uzyskania zgody nie ma 
zastosowania do osób, które poczyniły inwestycje w Bułgarii. 

Cudzoziemcy posiadający stałe miejsce zamieszkania za granicą, zagraniczne osoby prawne i spółki, w których udział zagraniczny 
zapewnia większość w podejmowaniu decyzji lub blokuje podejmowanie decyzji, mogą nabywać prawa własności nieruchomości 
w określonych regionach geograficznych wskazanych przez Radę Ministrów, po uzyskaniu zgody. 

W CY: bez zobowiązań. 

W CZ: grunt rolny i leśny może zostać nabyty wyłącznie przez zagraniczną osobę fizyczną lub prawną posiadającą stałe miejsce 
zamieszkania w Czechach. Szczegółowe zasady mają zastosowanie do gruntu rolnego i leśnego będącego własnością państwa. 

W DK: ograniczenia dotyczą zakupu nieruchomości przez osoby fizyczne i prawne niebędące rezydentami. Ograniczenia dotyczą 
także nieruchomości rolnych nabywanych przez zagraniczne osoby fizyczne i prawne. 

W EE: bez zobowiązań w zakresie nabywania gruntów rolnych i leśnych (2 ).
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W EL: zgodnie z ustawą 1892/90 na zakup przez obywatela gruntów położonych blisko granic wymagane jest zezwolenie 
Ministra Obrony. Zgodnie z praktyką administracyjną nietrudno jest uzyskać zezwolenie na inwestycje bezpośrednie. 

W FI (Wyspy Alandzkie): ograniczenia dotyczą prawa osób fizycznych, które nie mają regionalnego obywatelstwa Wysp Alan
dzkich, i osób prawnych do nabycia i posiadania nieruchomości na Wyspach Alandzkich bez zgody właściwych organów Wysp. 
Ograniczenia dotyczą także prawa osób fizycznych, które nie mają regionalnego obywatelstwa Wysp Alandzkich, lub osób 
prawnych do założenia przedsiębiorstwa i świadczenia usług bez zgody właściwych organów Wysp Alandzkich. 

W HR: bez zobowiązań w zakresie nabywania nieruchomości przez usługodawców niemających siedziby i niezarejestrowanych 
na terenie Chorwacji. Nabywanie nieruchomości niezbędnych do świadczenia usług przez przedsiębiorstwa założone i zareje
strowane na terenie Chorwacji jako osoby prawne jest dozwolone. Nabywanie nieruchomości niezbędnych do świadczenia usług 
przez oddziały wymaga zgody Ministerstwa Sprawiedliwości. Grunty rolne mogą być nabywane przez zagraniczne osoby prawne 
i fizyczne. 

W HU: ograniczenia dotyczą nabywania gruntów i nieruchomości przez zagranicznych inwestorów (3 ). 

W IE: niezbędna jest wcześniejsza pisemna zgoda Komisji do spraw Własności Ziemskich w celu nabycia wszelkich praw do 
ziemi w Irlandii przez krajowe lub zagraniczne firmy lub cudzoziemców. W przypadku gdy grunty te mają przeznaczenie 
przemysłowe (inne niż rolnicze) odstępuje się od tego wymogu pod warunkiem potwierdzenia przeznaczenia gruntów przez 
Ministra ds. Przedsiębiorczości, Handlu i Zatrudnienia. Prawo to nie ma zastosowania do ziem wzdłuż granic miast i miejsco
wości. 

W IT: zakup nieruchomości przez zagraniczne osoby fizyczne i prawne jest możliwy pod warunkiem wzajemności. 

W LT: bez zobowiązań w zakresie nabywania gruntów (4 ). 

W LV: bez zobowiązań przy nabywaniu gruntów; dozwolona jest dzierżawa gruntów nieprzekraczająca 99 lat. 

W MT: wymogi maltańskiego prawodawstwa i uregulowań dotyczące nabycia nieruchomości nadal są stosowane. 

W PL: Nabycie nieruchomości przez cudzoziemca, bezpośrednie i pośrednie, wymaga zezwolenia. Zakup lub innego rodzaju 
nabycie przez cudzoziemca udziałów, a także jakiegokolwiek aktu prawnego dotyczącego udziałów w spółce, która ma siedzibę 
w Polsce i która jest właścicielem lub wieczystym użytkownikiem nieruchomości znajdującej się na terytorium Polski, wymaga 
zezwolenia. Zezwolenie jest wydawane, w drodze decyzji administracyjnej, przez ministra właściwego do spraw wewnętrznych, 
jeżeli sprzeciwu nie wniesie Minister Obrony Narodowej, a w przypadku nieruchomości rolnych, jeżeli sprzeciwu również nie 
wniesie minister właściwy do spraw rolnictwa i rozwoju wsi.
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W RO: osoby fizyczne nieposiadające obywatelstwa rumuńskiego i miejsca zamieszkania w Rumunii oraz osoby prawne 
nieposiadające obywatelstwa rumuńskiego i siedziby głównej w Rumunii nie mogą nabywać praw własności do żadnego rodzaju 
działek w drodze aktów prawnych między żyjącymi. 

W SI: osoby prawne założone w Słowenii z udziałem kapitału zagranicznego mogą nabywać nieruchomości na terytorium 
Słowenii. Oddziały (5 ) założone w Słowenii przez osoby zagraniczne mogą nabywać wyłącznie nieruchomości, z wyjątkiem 
gruntów, niezbędne do prowadzenia działalności gospodarczej, dla której zostały założone. 

W SK: ograniczenia dotyczą nabywania nieruchomości przez zagraniczne podmioty fizyczne lub prawne. Zagraniczne podmioty 
mogą nabywać nieruchomości poprzez zakładanie słowackich podmiotów prawnych lub udział w spółkach joint venture. Bez 
zobowiązań dla nabywania gruntów. 

WSZYSTKIE SEKTORY Dyrektorzy zarządzający i audytorzy 

W AT: dyrektorzy zarządzający oddziałów osób prawnych muszą mieć miejsce zamieszkania w Austrii. Osoby fizyczne w ramach 
osób prawnych lub oddziałów odpowiedzialne za przestrzeganie austriackiej ustawy handlowej muszą mieć miejsce zamieszkania 
w Austrii. 

W FI: cudzoziemiec prowadzący działalność handlową jako przedsiębiorca prywatny potrzebuje zezwolenia na prowadzenie 
handlu i musi mieć miejsce stałego zamieszkania w Unii. Dla wszystkich sektorów poza usługami telekomunikacyjnymi zasto
sowanie ma wymóg obywatelstwa i wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla dyrektora zarządzającego spółki z ograniczoną 
odpowiedzialnością. W odniesieniu do usług telekomunikacyjnych wymóg w zakresie miejsca zamieszkania w odniesieniu do 
dyrektora zarządzającego. 

W FR: dyrektor zarządzający przedsięwzięcia przemysłowego, handlowego lub rzemieślniczego, jeżeli nie posiada zezwolenia na 
pobyt, musi uzyskać specjalne pozwolenie. 

W RO: większość audytorów spółek handlowych i ich zastępców musi być obywatelami rumuńskimi. 

W SE: dyrektor zarządzający osoby prawnej lub oddziału musi mieć miejsce zamieszkania w Szwecji. 

WSZYSTKIE SEKTORY Usługi użyteczności publicznej 

W UE: działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej na poziomie krajowym lub lokalnym może być 
przedmiotem monopoli państwowych lub praw wyłącznych przyznanych prywatnym podmiotom gospodarczym (6 ) (7 ).
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WSZYSTKIE SEKTORY Sposoby zakładania przedsiębiorstw 

W UE: traktowania przyznanego spółkom zależnym (przedsiębiorstw wietnamskich) utworzonym zgodnie z prawem państw 
członkowskich Unii i posiadającym siedzibę statutową, zarząd lub główne miejsce prowadzenia działalności na terytorium Unii nie 
rozszerza się na oddziały lub agencje założone w państwach członkowskich Unii przez przedsiębiorstwa wietnamskie (8 ). Nie 
stanowi to jednak przeszkody dla państwa członkowskiego w rozszerzeniu tego traktowania na oddziały lub agencje założone 
w innym państwie członkowskim przez przedsiębiorstwo lub spółkę z państwa trzeciego, jeżeli chodzi o prowadzenie przez nie 
działalności na terytorium pierwszego państwa członkowskiego, chyba że rozszerzenie takie zostało wyraźnie zabronione przez 
prawo Unii. 

W BG: zakładanie oddziałów wymaga zezwoleń. 

W BG i PL: zakres działalności przedstawicielstwa może obejmować wyłącznie reklamę i promocję zagranicznej spółki domi
nującej reprezentowanej przez to przedstawicielstwo. 

W EE: przynajmniej połowa osób zasiadających w zarządzie musi mieć miejsce zamieszkania w Unii. 

W FI: obywatel Wietnamu prowadzący działalność handlową jako współudziałowiec fińskiej spółki z ograniczoną odpowiedzial
nością lub spółki jawnej potrzebuje pozwolenia na prowadzenie handlu i musi mieć miejsce stałego zamieszkania w Unii. Dla 
wszystkich sektorów poza usługami telekomunikacyjnymi przynajmniej połowa zwyczajnych członków i zastępców w zarządzie 
musi mieć fińskie obywatelstwo i miejsce zamieszkania w Finlandii, przy czym dopuszcza się odstępstwa dla niektórych spółek. 
W przypadku usług telekomunikacyjnych istnieje wymóg w zakresie miejsca zamieszkania w odniesieniu do połowy założycieli 
oraz połowy członków zarządu. Wymóg dotyczący stałej siedziby obowiązuje również osobę prawną, jeżeli jest ona założycielem. 
Jeżeli organizacja z Wietnamu zamierza prowadzić działalność gospodarczą lub handlową poprzez utworzenie oddziału w Finlan
dii, wymagane jest posiadanie pozwolenia na handel. Zezwolenie na działanie jako założyciel spółki z ograniczoną odpowie
dzialnością jest wymagane od organizacji z Wietnamu lub osoby prywatnej niebędącej obywatelem jednego z państw członkow
skich Unii. 

W IT: dostęp do działalności przemysłowej, handlowej i rzemieślniczej wymaga zezwolenia na pobyt i specjalnego zezwolenia na 
prowadzenie działalności. 

W PL: z wyjątkiem usług finansowych, bez zobowiązań dla oddziałów. Inwestorzy z Wietnamu mogą podejmować i prowadzić 
działalność gospodarczą tylko w formie spółki jawnej, spółki komandytowo-akcyjnej, spółki z ograniczoną odpowiedzialnością 
oraz spółki akcyjnej (w przypadku usług prawnych wyłącznie w formie spółki jawnej i spółki komandytowej). 

W RO: członkowie zarządów jednoosobowych lub prezesi zarządów oraz połowa łącznej liczby członków zarządu spółek 
handlowych muszą być obywatelami rumuńskimi, chyba że umowa spółki lub jej statut przewiduje inaczej. Większość audytorów 
spółek handlowych i ich zastępców musi być obywatelami rumuńskimi.
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W SE: przedsiębiorstwo wietnamskie, które nie założyło podmiotu prawnego w Szwecji lub które prowadzi działalność za 
pośrednictwem przedstawiciela handlowego, prowadzi swoją działalność handlową za pośrednictwem oddziału, zarejestrowanego 
w Szwecji, z niezależnym zarządem i oddzielnymi rachunkami. Dyrektor zarządzający lub wicedyrektor zarządzający, o ile został 
wyznaczony, oddziału musi zamieszkiwać na stałe na terenie Europejskiego Obszaru Gospodarczego. Osoba fizyczna niemająca 
miejsca zamieszkania w EOG, prowadząca działalność gospodarczą w Szwecji, wyznacza i rejestruje przedstawiciela mającego 
miejsce stałego zamieszkania w Szwecji, odpowiedzialnego za tę działalność. Dla działalności prowadzonej w Szwecji musi być 
prowadzona oddzielna rachunkowość. Właściwy organ może w indywidualnych przypadkach przyznać zwolnienia z wymogów 
dotyczących oddziału i miejsca zamieszkania. Projekty budowlane, których okres realizacji jest krótszy niż rok, realizowane przez 
przedsiębiorstwo z siedzibą poza EOG lub przez osobę fizyczną zamieszkałą poza EOG, są zwolnione z wymogów zakładania 
oddziału lub wyznaczenia przedstawiciela mającego miejsce stałego zamieszkania w Szwecji. 

W przypadku spółek z ograniczoną odpowiedzialnością i spółdzielczych stowarzyszeń gospodarczych co najmniej 50 % 
członków rady dyrektorów, co najmniej 50 % zastępców członków rady dyrektorów, dyrektor zarządzający, wicedyrektor zarzą
dzający i co najmniej jedna z osób upoważnionych do składania podpisów w imieniu spółki, o ile została wyznaczona, musi 
mieć miejsce stałego zamieszkania w EOG. Właściwy organ może przyznać zwolnienia z tego wymogu. Jeżeli żaden z przed
stawicieli spółki/stowarzyszenia nie ma miejsca stałego zamieszkania w Szwecji, zarząd musi wyznaczyć i zarejestrować osobę 
mającą miejsce stałego zamieszkania w Szwecji, która została upoważniona do otrzymywania pism w imieniu spółki/stowarzy
szenia. 

Odpowiednie warunki obowiązują dla zakładania wszystkich pozostałych rodzajów podmiotów prawnych. 

W SK: osoba fizyczna z Wietnamu, której nazwisko należy wpisać do rejestru działalności gospodarczej jako osoby upoważnionej 
do występowania w imieniu przedsiębiorcy (przedsiębiorstwa), musi przedstawić zezwolenie na pobyt na Słowacji. 

WSZYSTKIE SEKTORY Inwestycje 

W BG: w przedsiębiorstwach, w których publiczny (państwowy lub komunalny) udział w kapitale zakładowym przekracza 30 %, 
zbycie udziałów osobom trzecim wymaga zezwolenia. Niektóre rodzaje działalności gospodarczej związane z eksploatacją lub 
użytkowaniem własności państwowej uwarunkowane są uzyskaniem zezwolenia na mocy przepisów ustawy o koncesjach. 
Inwestorzy zagraniczni nie mogą uczestniczyć w prywatyzacji. W przypadku inwestorów zagranicznych i bułgarskich osób 
prawnych z udziałem wietnamskim obejmującym większość udziałów wymagane jest zezwolenia na a) poszukiwanie, wykorzy
stywanie lub wydobywanie zasobów naturalnych z wód terytorialnych, szelfu kontynentalnego lub wyłącznej strefy ekonomicznej 
oraz b) nabycie większości udziałów w spółkach prowadzących dowolną działalność określoną w lit. a). 

W DK: zakładanie oddziałów przez przedsiębiorstwa zagraniczne poza Unią zależy od tego, czy dane państwo jest stroną 
międzynarodowej umowy. Planowanie sieci handlu detalicznego w Danii jest regulowane przez ustawę o planowaniu oraz 
obejmuje kryteria dotyczące wielkości i lokalizacji sklepów handlu detalicznego. Regulacje dotyczące wielkości i lokalizacji 
opierają się wyłącznie na kwestiach związanych ze środowiskiem. W związku z powyższym zagraniczne przedsiębiorstwa handlu 
detalicznego nie potrzebują specjalnego pozwolenia lub zezwolenia przed dokonaniem inwestycji w Danii. 

W ES: inwestycje w Hiszpanii prowadzone przez rządy innych państw i podmioty publiczne innych państw (9 ), bezpośrednio lub 
przez przedsiębiorstwa lub inne podmioty kontrolowane bezpośrednio lub pośrednio przez rządy innych państw, wymagają 
wcześniejszego zezwolenia rządu.
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W FR: Zagraniczne transakcje kupna przekraczające 33,33 % udziału w kapitale lub praw do głosowania w istniejących francu
skich przedsiębiorstwach lub prowadzące do objęcia większościowego udziału we francuskich przedsiębiorstwach, które to przed
siębiorstwa, nawet jeśli tylko sporadycznie, stanowią element wykonywania władzy publicznej lub odnoszą się do jednej z nastę
pujących dziedzin, wymagają uprzedniej zgody Ministra Gospodarki: 

a) działania, które mogą zagrażać porządkowi publicznemu, bezpieczeństwu publicznemu lub interesom obrony narodowej 

b) prowadzenie badań w zakresie broni, amunicji lub materiałów lub substancji wybuchowych oraz ich produkcja i obrót nimi. 

Wydanie zgody może wymagać spełnienia powiązanych warunków specjalnych. 

Udział zagraniczny w nowo sprywatyzowanych firmach może być ograniczony do zmiennej kwoty, ustalonej przez rząd Francji 
na podstawie analizy każdego przypadku, kapitału w ofercie publicznej. W celu rozpoczęcia działalności w niektórych branżach 
handlowych, przemysłowych lub rzemieślniczych, wymagane jest specjalne zezwolenie, jeżeli dyrektor zarządzający nie jest 
posiadaczem zezwolenia na stały pobyt. 

W FI: nabycie udziałów przez właścicieli wietnamskich dające ponad jedną trzecią głosów w znaczącym przedsiębiorstwie fińskim 
lub znaczącym przedsiębiorstwie handlowym (zatrudniającym ponad 1 000 pracowników, z obrotem przekraczającym 168 mln 
EUR lub sumą bilansową (10 ) przekraczającą 168 mln EUR) wymaga zatwierdzenia przez władze fińskie. Zatwierdzenia tego można 
odmówić wyłącznie, jeżeli byłby zagrożony istotny interes narodowy. Powyższe ograniczenia nie mają zastosowania do sektora 
telekomunikacji. 

W HU: bez zobowiązań dla udziału wietnamskiego w niedawno sprywatyzowanych przedsiębiorstwach. 

W IT: wyłączne prawa mogą zostać przyznane lub utrzymane w przypadku nowo sprywatyzowanych przedsiębiorstw. Prawa do 
głosowania w nowo sprywatyzowanych przedsiębiorstwach mogą w niektórych przypadkach zostać ograniczone. Przez okres 
pięciu lat od wejścia w życie niniejszej Umowy nabycie dużych udziałów kapitałowych w spółkach działających w dziedzinie 
obronności, usług transportowych, telekomunikacji i energii może wymagać zatwierdzenia przez właściwe organy. 

WSZYSTKIE SEKTORY Strefy geograficzne 

W FI: na Wyspach Alandzkich ograniczenia prawa do zakładania przedsiębiorstw przez osoby fizyczne, które nie mają regional
nego obywatelstwa Wysp Alandzkich lub przez osoby prawne bez zgody właściwych organów Wysp Alandzkich.
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1. ROLNICTWO, ŁOWIECTWO, LEŚNICTWO 

A. Rolnictwo, łowiectwo (ISIC rev 3.1: 011, 012, 
013, 014, 015) z wyłączeniem usług doradztwa 
i konsultingu (11 ) 

W AT, HR, HU, MT, RO, SI: bez zobowiązań dla działalności rolniczej. 

W FR: zakładanie przedsiębiorstw rolniczych przez obywateli Wietnamu i nabywanie winnic przez inwestorów z Wietnamu 
wymagają zezwolenia. 

W IE: założenie przedsiębiorstwa w sektorze młynarstwa przez osoby posiadające miejsce zamieszkania w Wietnamie wymaga 
zezwolenia. 

W SE: tylko Lapończycy mogą posiadać renifery i zajmować się ich hodowlą. 

B. Leśnictwo i pozyskiwanie drewna (ISIC rev 3,1: 
020) z wyłączeniem usług w zakresie 
doradztwa i konsultingu (12 ) 

W BG: bez zobowiązań dla działalności związanej z pozyskiwaniem drewna. 

2. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA (ISIC 
rev.3.1: 0501, 0502) z wyłączeniem usług 
doradztwa i konsultingu (13 ) 

bez zobowiązań. 

3. GÓRNICTWO I WYDOBYWANIE (14 ) 

A. Wydobywanie węgla kamiennego i węgla 
brunatnego; wydobywanie torfu (ISIC rev 3.1: 
10) 

B. Wydobywanie ropy naftowej i gazu ziemne
go (16 ) (ISIC rev 3.1: 1110) 

C. Górnictwo rud metali (ISIC rev 3.1: 13) 

D. Pozostałe usługi górnictwa i wydobywania (ISIC 
rev 3.1: 14) 

W UE: bez zobowiązań dla osób prawnych kontrolowanych (15 ) przez osoby fizyczne lub prawne pochodzące z państwa 
niebędącego członkiem Unii, z którego pochodzi ponad 5 % przywozu ropy naftowej lub gazu ziemnego do Unii. bez zobo
wiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). Bez zobowiązań dla wydobywania 
ropy naftowej i gazu ziemnego. 

4. PRODUKCJA (17 ) 

A. Produkcja żywności i napojów (ISIC rev 3.1: 
15) 

bez ograniczeń.
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B. Produkcja wyrobów tytoniowych (ISIC rev 3.1: 
16) 

bez ograniczeń. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych (ISIC rev 
3,1: 17) 

bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie futer 
(ISIC rev 3.1: 18) 

bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór; produkcja toreb 
bagażowych, torebek ręcznych, wyrobów rymar
skich, uprzęży i obuwia (ISIC rev 3.1: 19) 

bez ograniczeń. 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna oraz 
z korka, z wyjątkiem mebli; produkcja arty
kułów ze słomy i materiałów używanych do 
wyplatania (ISIC rev 3.1: 20) 

bez ograniczeń. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru (ISIC 
rev 3.1: 21) 

bez ograniczeń. 

H. Działalność wydawnicza, drukowanie i repro
dukcja zapisanych nośników informacji (18 ) 
(ISIC rev 3.1: 22), wyłączając działalność 
wydawniczą i drukowanie na podstawie wyna
grodzenia lub umowy (19 ) 

W HR: zastosowanie ma wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W IT: zastosowanie ma warunek obywatelstwa dla właściciela wydawnictwa i drukarni. 

I. Wytwarzanie produktów pieców koksowniczych 
(ISIC rev 3,1: 231) 

bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie produktów naftowych rafinowa
nych (20 ) (ISIC rev 3.1: 232) 

W UE: bez zobowiązań dla osób prawnych kontrolowanych przez osoby fizyczne lub prawne pochodzące z państwa niebędącego 
członkiem Unii, z którego pochodzi ponad 5 % przywozu ropy naftowej lub gazu ziemnego do Unii. bez zobowiązań dla 
bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

K. Produkcja chemikaliów i produktów chemicz
nych innych niż materiały wybuchowe (ISIC 
rev 3.1: 24 z wyłączeniem produkcji mate
riałów wybuchowych) 

bez ograniczeń. 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw sztucz
nych (ISIC rev 3.1: 25) 

bez ograniczeń.



PL 
12.6.2020 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
L 186/1059

 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

M. Produkcja wyrobów z pozostałych mineralnych 
surowców niemetalicznych (ISIC rev 3,1: 26) 

bez ograniczeń. 

N. Produkcja podstawowych metali (ISIC rev 3.1: 
27) 

bez ograniczeń. 

O. Produkcja gotowych metalowych wyrobów 
z wyjątkiem maszyn i urządzeń (ISIC rev 3.1: 
28) 

bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego przeznaczenia (ISIC 
rev 3.1: 291) 

bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego przeznaczenia 
innych niż broń i amunicja (ISIC rev 3.1: 
2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 

bez ograniczeń. 

c) Produkcja artykułów gospodarstwa domowego, 
gdzie indziej niesklasyfikowana (ISIC rev 3.1: 
293) 

bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgujących 
i liczących (ISIC rev 3.1: 30) 

bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn elektrycznych i aparatury 
elektrycznej, gdzie indziej niesklasyfikowana 
(ISIC rev 3.1: 31) 

bez ograniczeń. 

f) Produkcja sprzętu i urządzeń radiowych, telewi
zyjnych i telekomunikacyjnych (ISIC rev 3.1: 
32) 

bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, precyzyj
nych i optycznych, zegarków i zegarów (ISIC 
rev 3.1: 33) 

bez ograniczeń.
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R. Produkcja pojazdów silnikowych, przyczep 
i naczep (ISIC rev 3,1: 34) 

bez ograniczeń. 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) sprzętu 
transportowego (ISIC rev 3.1: 35 z wyłączeniem 
produkcji okrętów wojennych, samolotów 
wojskowych i pozostałych środków transportu 
do celów wojskowych) 

bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli; produkcja gdzie indziej nieskla
syfikowana (ISIC rev 3.1: 361, 369) 

bez ograniczeń. 

U. Recykling (ISIC rev 3.1: 37) bez ograniczeń. 

5. PRODUKCJA; WYTWARZANIE, SAMO
DZIELNE PRZESYŁANIE I DYSTRYBUCJA 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY 
WODNEJ I GORĄCEJ WODY (21 ) (z wyłącze
niem produkcji energii elektrycznej przy wyko
rzystaniu energii jądrowej) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej; samodzielne 
przesyłanie i dystrybucja energii elektrycznej 
(część ISIC rev 3.1: 4010) 

W UE: bez zobowiązań. 

B. Produkcja gazu; samodzielna dystrybucja paliw 
gazowych w systemie sieciowym (część ISIC rev 
3.1: 4020) (22 ) 

W UE: bez zobowiązań. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej wody; 
samodzielna dystrybucja pary wodnej i gorącej 
wody (część ISIC rev 3.1: 4030) (23 ) 

W UE: bez zobowiązań dla osób prawnych kontrolowanych (24 ) przez osoby fizyczne lub prawne pochodzące z państwa 
niebędącego członkiem Unii, z którego pochodzi ponad 5 % przywozu ropy naftowej lub gazu ziemnego do Unii. Bez zobo
wiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Usługi świadczone w ramach zawodów regulo
wanych
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a) usługi prawne (CPC 861) (25 ) z wyłączeniem 
usług w zakresie doradztwa prawnego oraz 
dokumentacji i świadectw prawnych, świadczo
nych przez prawników pełniących funkcje 
publiczne, takich jak notariusze, komornicy 
sądowi (huissiers de justice) lub inni urzędnicy 
państwowi (officiers publics et ministériels). 

W AT: udział wietnamskich prawników (którzy muszą posiadać pełne kwalifikacje w Wietnamie) w kapitale własnym oraz 
w dochodach z działalności operacyjnej kancelarii prawnej nie może przekraczać 25 %. Nie mogą mieć oni decydującego wpływu 
w procesie podejmowania decyzji. 

W BE: w Belgii przed sądem kasacyjnym (Cour de cassation) w sprawach cywilnych może występować ściśle określona liczba 
prawników. 

W CY: pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług w zakresie reprezentacji prawnej, podlega wymogowi 
obywatelstwa połączonemu z wymogiem w zakresie miejsca zamieszkania. Wspólnikami lub udziałowcami lub członkami 
zarządu kancelarii prawnej na Cyprze mogą być wyłącznie adwokaci należący do palestry. 

W DK: w duńskiej kancelarii prawnej mogą posiadać udziały wyłącznie kancelarie prawne zarejestrowane w Danii oraz prawnicy 
posiadający duńską licencję na wykonywanie zawodu. W radzie nadzorczej lub zarządzie duńskich kancelarii prawnych mogą 
zasiadać wyłącznie prawnicy z duńską licencją na wykonywanie zawodu. Uzyskanie duńskiej licencji na wykonywanie zawodu 
uwarunkowane jest zdaniem duńskiego egzaminu z zakresu prawa. 

W FR: dostęp prawników do zawodu avocat auprès de la Cour de Cassation i avocat auprès du Conseil d’Etat jest ograniczony określoną 
liczbą dostępnych miejsc. Niektóre formy prawne (association d'avocats i société en participation d'avocat) są zarezerwowane dla 
prawników w pełni przyjętych do palestry we Francji. W kancelarii prawnej świadczącej usługi w zakresie prawa francuskiego 
lub prawa Unii przynajmniej 75 % udziałowców posiadających 75 % udziałów powinno być prawnikami w pełni przyjętymi do 
palestry we Francji. 

W HR: reprezentowanie stron przed sądem może być świadczone jedynie przez członków Rady Adwokackiej Chorwacji (odvjet
nici). Wymóg obywatelstwa w odniesieniu do członkostwa w Radzie Adwokackiej. 

W HU: obecność handlowa powinna przyjąć formę spółki osobowej z węgierskim adwokatem uprawnionym do występowania 
przed sądem (ügyvéd) lub spółki z kancelarią adwokacką uprawnioną do występowania przed sądem (ügyvédi iroda), albo z przed
stawicielstwem. 

W LT: pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług prawnych w zakresie prawa wewnętrznego (Unii 
i państwa członkowskiego), podlega wymogowi obywatelstwa. 

W PL: inne rodzaje formy prawnej są dostępne dla prawników z Unii, jednak zagraniczni prawnicy mogą zakładać spółki 
wyłącznie w formie spółki jawnej, spółki komandytowo-akcyjnej i spółki komandytowej. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe (CPC 86212 
inne niż „usługi w zakresie audytu”, CPC 
86213, CPC 86219 i CPC 86220) 

W AT: udział wietnamskich księgowych (którzy muszą być uprawnieni na podstawie prawa Wietnamu) w kapitale własnym oraz 
w dochodach z działalności operacyjnej austriackiego podmiotu prawnego nie może przekraczać 25 %, jeżeli nie są oni człon
kami austriackiego organu zawodowego. 

W CY: dostęp uwarunkowany jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie 
zatrudnienia w danym podsektorze.



PL 
L 186/1062 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
12.6.2020 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

b) 2. Usługi w zakresie audytu (CPC 86211 
i 86212, inne niż usługi w zakresie rachun
kowości) 

W AT: udział wietnamskich audytorów (którzy muszą być uprawnieni na podstawie prawa Wietnamu) w kapitale własnym oraz 
w dochodach z działalności operacyjnej austriackiego podmiotu prawnego nie może przekraczać 25 %, jeżeli nie są oni człon
kami austriackiego organu zawodowego. 

W CY: z zastrzeżeniem spełnienia pewnych warunków audytorom pochodzącym z terytorium państwa trzeciego przyznaje się 
specjalną licencję. 

W CZ: usługi w zakresie audytu mogą świadczyć wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Czechach. Większość akcji z prawem 
głosu w podmiotach prawnych musi należeć do audytorów zatwierdzonych w Czechach. Audytorzy zatwierdzeni w Czechach 
muszą stanowić większość osób w organie nadzoru. 

W DK: zagraniczni księgowi mogą wchodzić w spółki osobowe z duńskimi uprawnionymi księgowymi po uzyskaniu zezwolenia 
od duńskiej Agencji Handlu i Spółek. 

W ES: wymóg obywatelstwa dla biegłych rewidentów oraz administratorów, dyrektorów i udziałowców w spółkach innych niż 
spółki objęte dyrektywą 2006/43/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie ustawowych badań 
rocznych sprawozdań finansowych i skonsolidowanych sprawozdań finansowych („ósma dyrektywa w sprawie prawa spółek”). 

W FI: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania odnośnie do przynajmniej jednego z audytorów fińskiej spółki z ograniczoną 
odpowiedzialnością. 

W HR: bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że audyt może być prowadzony tylko przez osoby prawne. 

W LT: nie mniej niż 75 % udziałów powinno należeć do audytorów lub firm audytorskich z Unii. 

W LV: w spółce handlowej biegłych rewidentów ponad 50 % udziału dającego prawo do głosowania muszą posiadać biegli 
rewidenci lub spółki handlowe biegłych rewidentów z Unii. 

W PL: wymóg obywatelstwa. 

W SE: wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji mogą świadczyć usługi ustawowego badania sprawozdań finansowych 
niektórych podmiotów prawnych, w tym wszystkich spółek z ograniczoną odpowiedzialnością, i na rzecz osób fizycznych. 
Wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji i zarejestrowane publiczne przedsiębiorstwa rachunkowe mogą być udziałowcami 
lub tworzyć spółki osobowe w spółkach, które dokonują specjalistycznego audytu (do celów urzędowych). Do zatwierdzenia 
wymagane jest miejsce stałego zamieszkania w EOG lub w Szwajcarii. Tytuły „zatwierdzonego audytora” i „upoważnionego 
audytora” mogą być wykorzystywane wyłącznie przez audytorów zatwierdzonych lub upoważnionych w Szwecji. Audytorzy 
spółdzielczych stowarzyszeń gospodarczych i niektórych innych przedsiębiorstw, którzy nie są biegłymi rewidentami lub zatwier
dzonymi księgowymi, muszą posiadać miejsce stałego zamieszkania w EOG, chyba że rząd lub organ rządowy wyznaczony przez 
rząd w danej sprawie zdecyduje inaczej.
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Badanie ustawowe spółek giełdowych i spółek przekraczających określone progi pod względem obrotów, aktywów razem i liczby 
zatrudnionych musi być przeprowadzane przez upoważnionych audytorów publicznych w Szwecji. Do upoważnienia lub zatwier
dzenia wymagane jest miejsce stałego zamieszkania w EOG lub w Szwajcarii. Wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji 
i zarejestrowane publiczne przedsiębiorstwa rachunkowe mogą być udziałowcami lub tworzyć spółki osobowe w spółkach, które 
dokonują specjalistycznego audytu (do celów urzędowych). Tytuły „zatwierdzonego audytora” i „upoważnionego audytora” mogą 
być wykorzystywane wyłącznie przez audytorów zatwierdzonych lub upoważnionych w Szwecji. Audytorzy spółdzielczych 
stowarzyszeń gospodarczych i niektórych innych przedsiębiorstw, którzy nie są biegłymi rewidentami lub zatwierdzonymi 
księgowymi, muszą posiadać miejsce stałego zamieszkania w EOG. Właściwy organ może przyznać zwolnienia z tego wymogu. 

W SK: przynajmniej 60 % kapitału zakładowego lub praw do głosowania zarezerwowane jest dla obywateli słowackich. 

c) Usługi w zakresie doradztwa podatkowego 
(CPC 863) (26 ) 

W AT: udział wietnamskich doradców podatkowych (którzy muszą być uprawnieni zgodnie z prawem Wietnamu) w kapitale 
własnym oraz w dochodach z działalności operacyjnej austriackiego podmiotu prawnego nie może przekraczać 25 %. Ograni
czenie to stosuje się jedynie do doradców podatkowych niebędących członkami austriackiego organu zawodowego. 

W CY: dostęp uwarunkowany jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie 
zatrudnienia w danym podsektorze. 

W CZ, SK: usługi podatkowe mogą świadczyć osoby fizyczne wpisane na listę Izby Doradców Podatkowych lub Izby Audytorów. 

d) Usługi architektoniczne i 

e) Usługi w zakresie miejskiego planowania 
przestrzennego i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

W BG: w przypadku gdy dany projekt ma istotne znaczenie na poziomie krajowym lub regionalnym, inwestorzy z Wietnamu 
muszą działać w ramach spółki osobowej z inwestorami miejscowymi lub jako ich podwykonawcy. 

W FR: świadczenie wyłącznie poprzez SEL (anonyme, à responsabilité limitée lub en commandite par actions) lub SCP. 

W CY: wymóg obywatelstwa. 

W LV: w przypadku usług architektonicznych, w celu uzyskania licencji na prowadzenie działalności gospodarczej przy zacho
waniu pełnej odpowiedzialności prawnej i praw do autoryzowania projektów wymagana jest 3-letnia praktyka na Łotwie w dzie
dzinie projektowania oraz wyższe wykształcenie. 

W SK: obowiązkowe jest członkostwo w odpowiedniej izbie; może zostać uznane członkostwo we właściwych instytucjach 
zagranicznych. Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania, dopuszczalne są jednak wyjątki. 

f) Usługi inżynierskie oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

W BG: w przypadku gdy dany projekt ma istotne znaczenie na poziomie krajowym lub regionalnym, inwestorzy z Wietnamu 
muszą działać w ramach spółki osobowej z inwestorami miejscowymi lub jako ich podwykonawcy. 

W CY: wymóg obywatelstwa.
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h) Usługi medyczne (w tym usługi świadczone 
przez psychologów) i stomatologiczne (CPC 
9312 i część CPC 85201) 

W CY, EE, FI, MT: bez zobowiązań. 

W AT: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług stomatologicznych oraz psychologów i psychoterapeutów, w przypadku których nie 
ma ograniczeń. 

W BG, LT: świadczenie usług uwarunkowane jest zezwoleniem wydawanym na podstawie planu usług w zakresie ochrony 
zdrowia, opracowanego w odniesieniu do potrzeb, z uwzględnieniem liczby ludności oraz świadczonych już usług medycznych 
i stomatologicznych. 

W CZ: dostęp jest ograniczony wyłącznie do osób fizycznych. Osoby fizyczne z zagranicy zobowiązane są uzyskać zezwolenie 
Ministerstwa Zdrowia. 

W DE: test potrzeb ekonomicznych ma zastosowanie w odniesieniu do lekarzy i dentystów, którzy są uprawnieni do leczenia 
ubezpieczonych w państwowym systemie ubezpieczeń społecznych. Główne kryteria: niedobór lekarzy i stomatologów w danym 
regionie. 

W FR: inne rodzaje formy prawnej są dostępne dla inwestorów z Unii, natomiast inwestorzy z Wietnamu mogą zakładać spółki 
wyłącznie w formie spółki société d'exercice liberal oraz société civile professionnelle. 

W HR: wszystkie osoby świadczące usługi bezpośrednio na rzecz pacjentów/zajmujące się leczeniem pacjentów muszą posiadać 
licencję wydaną przez izbę zawodową. 

W LV: stosowany jest test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: niedobór lekarzy i stomatologów w danym regionie. 

W SI: bez zobowiązań dla usług z zakresu medycyny społecznej, usług sanitarnych, epidemiologicznych, medyczno-ekologicz
nych; zaopatrzenia w krew, preparaty z krwi i organy do transplantacji; oraz usług z zakresu autopsji. 

W SK: wymagane jest zezwolenie właściwych organów (Ministerstwa Zdrowia lub samorządowych władz lokalnych). 

W UK: założenie przedsiębiorstwa dla lekarzy w ramach Krajowej Służby Zdrowia (National Health Service) jest przedmiotem 
planowania dotyczącego zasobów ludzkich w zawodzie lekarskim. 

i) Usługi weterynaryjne (CPC 932) W AT, CY, EE, MT, SI: bez zobowiązań. 

W BG: stosowany jest test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących przedsię
biorstw. 

W CZ: dostęp jest ograniczony wyłącznie do osób fizycznych. Wymagane jest posiadanie zezwolenia urzędu weterynaryjnego. 

W HU: stosowany jest test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja na rynku pracy w danym sektorze. 

W FR: świadczenie usług wyłącznie poprzez société d’exercice libérale lub société civile professionnelle. 

W PL: cudzoziemcy mogą ubiegać się o zezwolenie na wykonywanie zawodu.
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j) 1. Usługi położnicze (część CPC 93191) W BG, CY, CZ, FI, HU, MT, SI, SK: bez zobowiązań. 

W FR: inne rodzaje formy prawnej są dostępne dla inwestorów z Unii, natomiast inwestorzy z Wietnamu mogą zakładać spółki 
wyłącznie w formie spółki société d'exercice liberal oraz société civile professionnelle. 

W HR: wszystkie osoby świadczące usługi bezpośrednio na rzecz pacjentów/zajmujące się leczeniem pacjentów muszą posiadać 
licencję wydaną przez izbę zawodową. 

W LT: może zostać zastosowany test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie zatrudnienia w danym 
podsektorze. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjo
terapeutów i personel paramedyczny (część 
CPC 93191) 

W AT: zagraniczni inwestorzy są dopuszczeni tylko do następujących rodzajów działalności: pielęgniarki, fizjoterapeuci, terapeuci 
zajęciowi, logopedzi, dietetycy i specjaliści do spraw żywienia. 

W BG, MT: bez zobowiązań. 

W CZ: dostęp jest ograniczony wyłącznie do osób fizycznych. zagraniczne osoby fizyczne zobowiązane są uzyskać zezwolenie 
właściwych organów. 

W ES, CY: bez zobowiązań. 

W FI i SI: bez zobowiązań dla fizjoterapeutów i personelu paramedycznego. 

W FR: inne rodzaje formy prawnej są dostępne dla inwestorów z Unii, natomiast inwestorzy z Wietnamu mogą zakładać spółki 
wyłącznie w formie spółki société d'exercice liberal oraz société civile professionnelle. 

W HR: wszystkie osoby świadczące usługi bezpośrednio na rzecz pacjentów/zajmujące się leczeniem pacjentów muszą posiadać 
licencję wydaną przez izbę zawodową. 

W LT: może zostać zastosowany test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja w zakresie zatrudnienia w danym 
podsektorze. 

W LV: test potrzeb ekonomicznych dla zagranicznych fizjoterapeutów i personelu paramedycznego. Główne kryteria: sytuacja 
w zakresie zatrudnienia w danym regionie. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceu
tycznych oraz sprzedaż detaliczna towarów 
medycznych i ortopedycznych (CPC 63211) 
oraz inne usługi świadczone przez farmaceu
tów (27 ) 

W AT, BG, CY, FI, MT, PL, RO, SE, SI: bez zobowiązań. 

W BE, DK, EE, ES, FR, IT, HR, HU, IE, LV, PT, SK: zezwolenie uwarunkowane jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicz
nych. Główne kryteria: zaludnienie i geograficzna gęstość rozmieszczenia istniejących aptek. 

W DE tylko osoby fizyczne mogą świadczyć usługi sprzedaży detalicznej produktów farmaceutycznych i szczególnych produktów 
medycznych. Osoby, które nie zdały niemieckiego egzaminu na farmaceutę, mogą otrzymać tylko licencję umożliwiającą przejęcie 
apteki, która funkcjonuje od co najmniej trzech lat. Obywatele państw nienależących do EOG nie mogą uzyskać licencji na 
założenie apteki.
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B. Usługi informatyczne i powiązane (CPC 84) bez ograniczeń. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie 
nauk przyrodniczych (CPC 851) 

W UE: w przypadku usług badawczo-rozwojowych finansowanych ze środków publicznych wyłączne prawa lub zezwolenie 
mogą być przyznane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii i osobom prawnym z Unii, których główna siedziba 
znajduje się na terenie Unii. 

b) Usługi badawczo-rozwojowe w dziedzinie 
nauk społecznych i humanistycznych (CPC 
852, z wyjątkiem usług psychologów) (28 ) 

bez ograniczeń. 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo- 
rozwojowe (CPC 853) 

W UE: w przypadku usług badawczo-rozwojowych finansowanych ze środków publicznych wyłączne prawa lub zezwolenie 
mogą być przyznane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii i osobom prawnym z Unii, których główna siedziba 
znajduje się na terenie Unii. 

D. Usługi w zakresie nieruchomości (29 ) 

a) Związane z nieruchomościami stanowią
cymi majątek własny lub dzierżawionymi 
(CPC 821) 

bez ograniczeń, z wyjątkiem DK: tytuł „pośrednika w obrocie nieruchomościami” może być stosowany wyłącznie przez osoby, 
które zostały wpisane do rejestru pośredników w obrocie nieruchomościami. Sekcja 25 ust. 2 ustawy o sprzedaży nieruchomości 
określa wymogi dopuszczenia do rejestru. W ustawie nałożono m.in. wymóg, zgodnie z którym wnioskodawca ma miejsce 
zamieszkania w Danii lub w Unii, Europejskim Obszarze Gospodarczym (EOG) lub Szwajcarii. Ponadto niektóre wymogi 
dotyczące teoretycznej i praktycznej wiedzy wnioskodawców muszą być uznane za ustanowione w wytycznych przez duński 
Urząd ds. Przedsiębiorczości i Budownictwa. Ustawa o sprzedaży nieruchomości ma zastosowanie wyłącznie w odniesieniu do 
konsumentów duńskich. Inne przepisy dotyczące dostępu obcokrajowców do zakupu/sprzedaży nieruchomości w Danii mogą być 
stosowane, np. wymóg w zakresie miejsca zamieszkania.
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b) Na podstawie wynagrodzenia lub umowy 
(CPC 822) 

bez ograniczeń, z wyjątkiem w CY. 

W CY: wymóg obywatelstwa. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków (CPC 83103) W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LU, LT, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań 
przy zakładaniu zarejestrowanej spółki do celów obsługi floty pod banderą krajową państwa siedziby. 

W LT: statki muszą stanowić własność litewskich osób fizycznych lub spółek założonych na terytorium Litwy. 

W SE: w celu pływania pod szwedzką banderą, w przypadku udziału podmiotów zagranicznych we własności statku, konieczne 
jest wykazanie przewagi szwedzkich podmiotów gospodarczych. Przewaga szwedzkich podmiotów gospodarczych oznacza 
proporcjonalnie duży udział w statku szwedzkiej własności lub własności osób z innego państwa należącego do EOG oraz to, 
że statek jest obsługiwany w Szwecji. Pozostałe zagraniczne statki mogą pod pewnymi warunkami uzyskać zwolnienie od tej 
zasady, jeśli są najmowane lub dzierżawione przez szwedzką osobę prawną w drodze umów czarteru bez załogi. 

b) W odniesieniu do statków powietrznych 
(CPC 83104) 

W UE: statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych z Unii muszą być zarejestrowane w państwie członkowskim 
Unii wydającym licencję przewoźnikowi lub w innym miejscu w Unii. Statki powietrzne muszą być własnością osób fizycznych 
spełniających szczególne kryteria obywatelstwa lub osób prawnych spełniających szczególne kryteria dotyczące własności i kontroli 
kapitału (w tym obywatelstwo dyrektorów). W przypadku krótkoterminowych umów dzierżawy lub w wyjątkowych sytuacjach 
istnieje możliwość odstąpienia od tego wymogu. 

c) W odniesieniu do pozostałych środków 
transportu (CPC 83101, CPC 83102 i CPC 
83105) 

bez ograniczeń, z wyjątkiem w SE. 

W SE: podmioty świadczące usługi wynajmu lub leasingu samochodów osobowych i niektórych pojazdów terenowych (terrän
gmotorfordon) bez kierowcy, będących przedmiotem wynajmu lub leasingu przez okres krótszy niż jeden rok, są zobowiązane do 
wyznaczenia osoby odpowiedzialnej za zapewnienie m.in. prowadzenia działalności gospodarczej zgodnie z obowiązującymi 
przepisami i regulacjami oraz przestrzegania przepisów bezpieczeństwa drogowego. Taka osoba musi posiadać miejsce stałego 
zamieszkania w Szwecji. 

d) W odniesieniu do pozostałych maszyn 
i urządzeń (CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 i CPC 83109) 

bez ograniczeń. 

e) W odniesieniu do artykułów użytku osobis
tego i domowego (CPC 832) 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

W BE, FR: bez zobowiązań dla CPC 83202.
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f) Wynajem sprzętu telekomunikacyjnego (CPC 
7541) 

bez ograniczeń. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe (CPC 871) bez ograniczeń. 

b) Usługi badania rynku i opinii publicznej 
(CPC 864) 

bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie zarzą
dzania (CPC 865) 

bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsultingo
wymi w zakresie zarządzania (CPC 866) 

W HU: bez zobowiązań dla usług arbitrażu i postępowania rozjemczego (CPC 86602). 

e) Usługi w zakresie badań i analiz technicz
nych (CPC 8676) 

bez ograniczeń, z wyjątkiem w CZ, SK: niemożliwe jest bezpośrednie tworzenie oddziałów (wymagane jest założenie przed
siębiorstwa) i CY: 

w CY dla chemików i biologów: wymóg obywatelstwa. 

f) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu 
związane z rolnictwem, łowiectwem 
i leśnictwem (część CPC 881) 

bez ograniczeń. 

g) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu 
odnoszące się do rybołówstwa (część CPC 
882) 

bez ograniczeń. 

h) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu 
związane z produkcją (część CPC 884 
i część CPC 885) 

bez ograniczeń. 

i) Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

i) 1. Poszukiwanie kadry zarządzającej (CPC 
87201) 

W BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W ES: obowiązuje monopol państwowy.
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i) 2. Usługi wyszukiwania miejsc pracy i pracow
ników (CPC 87202) 

W AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SK: bez zobowiązań. 

W BE, ES, FR i IT: obowiązuje monopol państwowy. 

W DE: zezwolenie uwarunkowane jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: sytuacja i zmiany na 
rynku pracy. 

i) 3. Usługi pozyskiwania biurowego personelu 
pomocniczego (CPC 87203) 

W AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HR, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W IT: obowiązuje monopol państwowy. 

i) 4. Usługi agencji modeli i modelek (część CPC 
87209) 

bez ograniczeń. 

i) 5. Usługi w zakresie pozyskiwania pracow
ników świadczących pomoc domową, 
innych niż pracownicy handlowi, przemy
słowi, personel pielęgniarski i inny (CPC 
87204, 87205, 87206, 87209) 

We wszystkich państwach członkowskich z wyjątkiem HU: bez zobowiązań. 

W HU: bez ograniczeń. 

j) 1. Usługi detektywistyczne (CPC 87301) W BE, BG, CY, CZ, DE, EE, EL, ES, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

j) 2. Usługi ochroniarskie (CPC 87302, CPC 
87303, CPC 87304 i CPC 87305) 

W BG, CY, CZ, EE, FI, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: licencje mogą uzyskać wyłącznie obywatele danego państwa i organizacje 
zarejestrowane w danym państwie. 

W CZ, HR: bez zobowiązań. 

W DK: wymóg obywatelstwa i wymóg w zakresie miejsca zamieszkania ma zastosowanie odnośnie do członków zarządu. Bez 
zobowiązań w odniesieniu do świadczenia usług dozoru lotnisk. 

W ES: dostęp podlega wcześniejszemu zezwoleniu. Przy przyznawaniu zezwolenia, Rada Ministrów bierze pod uwagę warunki 
takie jak kompetencje, uczciwość zawodową i niezależność, stosowność ochrony w zakresie zapewnienia bezpieczeństwa ludności 
i porządku publicznego. Wymóg obywatelstwa dla pracowników wyspecjalizowanych. 

k) Powiązane usługi doradztwa naukowego 
i technicznego (CPC 8675) 

W FR: w przypadku inwestorów zagranicznych wymagane jest specjalne zezwolenie na świadczenie usług w zakresie poszukiwań 
i badań złóż.
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l) 1. Konserwacja i naprawa statków (część 
8868) 

bez ograniczeń. 

l) 2. Konserwacja i naprawa środków transportu 
kolejowego (część 8868) 

W LV: obowiązuje monopol państwowy. 

W SE: stosowany jest test potrzeb ekonomicznych, jeżeli inwestor ma zamiar utworzyć własną infrastrukturę związaną z obsługą 
terminalu. Główne kryteria: ograniczenia związane z przestrzenią i wydajnością. 

l) 3. Konserwacja i naprawa pojazdów silniko
wych, motocykli, skuterów śnieżnych oraz 
środków transportu drogowego (CPC 6112, 
CPC 6122, część CPC 8867 i część CPC 
8868) 

W SE: stosowany jest test potrzeb ekonomicznych, jeżeli inwestor ma zamiar utworzyć własną infrastrukturę związaną z obsługą 
terminalu. Główne kryteria: ograniczenia związane z przestrzenią i wydajnością. 

l) 4. Konserwacja i naprawa statków powietrz
nych i ich części (część 8868) 

bez ograniczeń. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji i naprawy 
wyrobów metalowych, urządzeń (nie biuro
wych), sprzętu (nie transportowego i nie 
biurowego) oraz artykułów użytku osobis
tego i domowego (30 ) (CPC 633, CPC 
7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, 
CPC 8865 i CPC 8866) 

bez ograniczeń. 

m) Usługi sprzątania budynków (CPC 874) bez ograniczeń. 

n) Usługi fotograficzne (CPC 875) bez ograniczeń. 

o) Usługi związane z pakowaniem (CPC 876) bez ograniczeń. 

p) Usługi poligraficzne i wydawnicze (CPC 
88442) 

W HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla wydawcy i rady redakcyjnej. 

W LT, LV: prawa do zakładania przedsiębiorstw w sektorze wydawniczym przyznawane są wyłącznie osobom prawnym (nie ich 
oddziałom), które zostały zarejestrowane w danym państwie. 

W PL: wymóg obywatelstwa dla naczelnych redaktorów gazet i czasopism.
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q) Usługi konferencyjne (część CPC 87909) bez ograniczeń. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych (CPC 
87905) 

W BG, HU, SK: bez zobowiązań w odniesieniu do urzędowych tłumaczeń pisemnych i ustnych. 

W DK: bez zobowiązań. 

W HR: bez zobowiązań dla usług tłumaczeń pisemnych i ustnych świadczonych przed sądami chorwackimi lub dla nich. 

W PL: bez zobowiązań dla usług świadczonych przez przysięgłych tłumaczy ustnych. 

r) 2. Usługi projektowania wnętrz i inne specjalne 
usługi projektowe (CPC 87907) 

bez ograniczeń. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje inkasa (CPC 
87902) 

W CZ: bez zobowiązań. 

W DK: usługi firm windykacyjnych są regulowane przez ustawę o windykacji zob. tekst jednolity nr 1018 z dnia 19 września 
2014 r. Wskazane przepisy zawierają szereg wymogów dotyczących usług windykacyjnych w Danii. Przepisy te określają m.in. 
zasady udzielania zezwolenia na świadczenie usług windykacyjnych, zasady zatwierdzania pracowników mających kontakt z dłuż
nikami oraz zasady dotyczące windykacji i wycofania zezwolenia. 

W IT, PT: warunek obywatelstwa dla inwestorów ma zastosowanie. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdolności kredy
towej (CPC 87901) 

W BE: w przypadku baz danych dotyczących kredytów konsumenckich, warunek obywatelstwa dla inwestorów. 

W IT, PT: warunek obywatelstwa dla inwestorów. 

r) 5. Usługi powielania (CPC 87904) (31 ) bez ograniczeń. 

r) 6. Telekomunikacyjne usługi konsultingowe 
(CPC 7544) 

bez ograniczeń. 

r) 7. Usługi telefonicznych automatów zgłoszenio
wych (CPC 87903) 

bez ograniczeń.
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7. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

A. Usługi pocztowe i kurierskie (Usługi odno
szące się do obsługi przesyłek poczto
wych (32 ) według następującego wykazu 
podsektorów, z przeznaczeniem krajowym 
lub zagranicznym: 

(i) obsługa zaadresowanej pisemnej komu
nikacji w jakiejkolwiek postaci fizycz
nej (33 ), w tym usługi w zakresie 
mieszanych przesyłek pocztowych 
i bezpośrednie przesyłki pocztowe; 

(ii) obsługa zaadresowanych paczek (34 ); 

(iii) obsługa zaadresowanych wydawnictw 
prasowych (35 ); 

(iv) obsługa przesyłek określonych powyżej 
w ppkt (i)–(iii), w formie przesyłek 
poleconych lub ubezpieczonych; 

(v) przesyłki ekspresowe (36 ) dla pozycji 
określonych powyżej w ppkt (i)–(iii); 

(vi) obsługa przesyłek niezaadresowanych; 
oraz 

(vii) wymiana dokumentów (37 ). 

Podsektory (i), (iv) i (v) wyklucza się 
jednak w przypadku, gdy wchodzą 
one w zakres usług, które mogą być 
zarezerwowane dla przesyłek korespon
dencyjnych, których cena jest niższa niż 
pięciokrotna wartość podstawowej 
stawki publicznej, z zastrzeżeniem, że 
ważą one mniej niż 100 g (38 ), oraz 
dla usług w zakresie przesyłania listów 
poleconych stosowanych w toku 
procedur sądowych lub administracyj
nych). 

bez ograniczeń.
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(część CPC 751, część CPC 71235 (39 ) 
i część CPC 73210 (40 )) 

B. Usługi telekomunikacyjne 

Usługi te nie obejmują działalności gospodar
czej polegającej na dostarczaniu treści, 
których transport wiąże się z usługami tele
komunikacyjnymi. 

a) Wszystkie usługi polegające na przesyłaniu 
i odbiorze sygnałów za pomocą dowolnych 
środków elektromagnetycznych (41 ), z wyłą
czeniem nadawania (42 ) 

bez ograniczeń. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI 
INŻYNIERSKIE (CPC 511, CPC 512, CPC 
513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 
517 i CPC 518) 

bez ograniczeń, z wyjątkiem CY: 

W CY: zastosowanie mają szczególne warunki a w odniesieniu do obywateli państw trzecich wymagane jest obywatelstwo. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI (wyłą
czając dystrybucję broni, amunicji, środków 
wybuchowych oraz innych materiałów 
wojskowych) 

Wszystkie podsektory wymienione poniżej 

W AT: bez zobowiązań dla dystrybucji materiałów pirotechnicznych, artykułów zapalnych, urządzeń wybuchowych i substancji 
toksycznych. W przypadku dystrybucji produktów farmaceutycznych i wyrobów tytoniowych, wyłączne prawa lub zezwolenia 
mogą być przyznane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii i osobom prawnym z Unii, których główna siedziba 
znajduje się na terenie Unii. 

W FI: bez zobowiązań dla dystrybucji napojów alkoholowych i produktów farmaceutycznych. 

W HR: bez zobowiązań dla dystrybucji wyrobów tytoniowych. 

A. Usługi świadczone przez pośredników pobie
rających prowizje 

a) Usługi świadczone przez pośredników pobie
rających prowizje dotyczące pojazdów silni
kowych, motocykli i skuterów śnieżnych 
oraz części i akcesoriów do nich (część 
CPC 61111, część CPC 6113 i część CPC 
6121) 

bez ograniczeń.
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b) Inne usługi świadczone przez pośredników 
pobierających prowizje (CPC 621) 

bez ograniczeń. 

B. Usługi w zakresie handlu hurtowego 

a) Usługi w zakresie handlu hurtowego pojaz
dami silnikowymi, motocyklami i skuterami 
śnieżnymi oraz częściami i akcesoriami do 
nich (część CPC 61111, część CPC 6113 
i część CPC 6121) 

bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie handlu hurtowego końco
wymi urządzeniami telekomunikacyjnymi 
(część CPC 7542) 

bez ograniczeń. 

c) Pozostałe usługi w zakresie handlu hurto
wego (CPC 622, wyłączając usługi w zakresie 
handlu hurtowego produktów energetycz
nych (43 )) 

W FR, IT: monopol państwa dotyczy wyrobów tytoniowych. 

W FR: zezwolenie na zakładanie aptek hurtowych uwarunkowane jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne 
kryteria: zaludnienie i geograficzna gęstość rozmieszczenia istniejących aptek. 

C. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej (44 ) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 
pojazdów silnikowych, motocykli i skuterów 
śnieżnych oraz części i akcesoriów do nich 
(CPC 61112, część CPC 6113 i część CPC 
6121) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 
końcowych urządzeń telekomunikacyjnych 
(część CPC 7542) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 
żywności (CPC 631) 

Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 
innych towarów (nie energii), z wyjątkiem 
sprzedaży detalicznej produktów farmaceu
tycznych oraz towarów medycznych i orto
pedycznych (45 ) (CPC 632, wyłączając CPC 
63211 i 63297) 

W ES, FR, IT: monopol państwa dotyczy wyrobów tytoniowych. 

W BE, BG, DK, FR, IT, MT i PT: zezwolenie dla domów towarowych (w przypadku Francji tylko dla dużych sklepów) 
uwarunkowane jest przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: liczba i wpływ istniejących sklepów, 
gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne, wpływ na warunki ruchu drogowego i tworzenie nowych miejsc pracy. 

W IE, SE: bez zobowiązań dla handlu detalicznego napojami alkoholowymi.
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D. Franchising (CPC 8929) bez ograniczeń. 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI (jedynie 
usługi finansowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szkolnictwa podstawowego (CPC 921) 

B. Usługi szkolnictwa średniego (CPC 922) 

C. Usługi szkolnictwa wyższego (CPC 923) 

D. Usługi kształcenia dorosłych (CPC 924) 

W UE: udział prywatnych podmiotów gospodarczych w systemie edukacji uwarunkowany jest uzyskaniem zezwolenia. 

W AT: bez zobowiązań dla usług w zakresie szkolnictwa wyższego i szkół dla dorosłych świadczonych drogą programów 
radiowych lub telewizyjnych. 

W BG: bez zobowiązań dla świadczenia usług szkolnictwa podstawowego lub średniego przez zagraniczne osoby fizyczne 
i stowarzyszenia oraz dla świadczenia usług szkolnictwa wyższego. 

W CZ, SK: warunek obywatelstwa dla większości członków zarządu. Bez zobowiązań dla świadczenia usług szkolnictwa 
wyższego, wyłączając usługi w zakresie kształcenia technicznego i zawodowego na poziomie pomaturalnym (CPC 92310). 

W CY, FI, MT, RO, SE: bez zobowiązań. 

W EL: warunek obywatelstwa dla większości członków zarządu w szkołach podstawowych i średnich. Bez zobowiązań dla 
instytucji szkolnictwa wyższego wydających dyplomy uznawane przez państwo. 

W ES, IT: test potrzeb ekonomicznych w przypadku zakładania prywatnych uniwersytetów upoważnionych do wydawania 
uznawanych dyplomów lub przyznawania uznawanych stopni naukowych. Odpowiednia procedura obejmuje konsultację z parla
mentem. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących zakładów. 

W HR: bez zobowiązań dla usług szkolnictwa podstawowego (CPC 921). Dla usług szkolnictwa średniego: bez ograniczeń dla 
osób prawnych. 

W HU, SK: liczba zakładanych szkół może być ograniczona przez organy lokalne (a w przypadku szkół średnich lub innych 
placówek szkolnictwa wyższego – organy centralne) odpowiedzialne za przyznawanie zezwoleń 

W LV: bez zobowiązań dla świadczenia usług w zakresie edukacji związanych ze szkolnictwem zawodowym i technicznym na 
poziomie średnim dla uczniów niepełnosprawnych (CPC 9224). 

W SI: bez zobowiązań dla szkół podstawowych. Warunek obywatelstwa dla większości członków zarządu w szkołach średnich 
i wyższych.
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E. Pozostałe usługi w zakresie edukacji (CPC 929) W AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: bez zobowiązań. 

W CZ, SK: udział prywatnych podmiotów gospodarczych w systemie edukacji uwarunkowany jest uzyskaniem zezwolenia. 
Warunek obywatelstwa dla większości członków zarządu. 

11. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODO
WISKA 

A. Usługi związane ze ściekami (CPC 9401) (46 ) 

B. Gospodarka odpadami stałymi/niebezpiecz
nymi, wyłączając transgraniczny transport 
odpadów niebezpiecznych 

a) Usługi usuwania odpadów (CPC 9402) 

b) Usługi sanitarne i podobne (CPC 9403) 

C. Usługi w zakresie ochrony powietrza i klimatu 
(CPC 9404) (47 ) 

D. Usługi rekultywacji i oczyszczania gleby 
i wody 

a) Uzdatnianie, rekultywacja zanieczyszczonej/ska 
żonej gleby i wody (część CPC 9406) (48 ) 

E. Usługi w zakresie ochrony przed hałasem 
i wibracjami (CPC 9405) 

F. Ochrona różnorodności biologicznej i kraj
obrazu 

a) Usługi w zakresie ochrony przyrody i kraj
obrazu (część CPC 9406) 

G. Pozostałe usługi w zakresie ochrony środo
wiska naturalnego i usługi pomocnicze (CPC 
9409) 

bez ograniczeń.
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12. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane z ubezpie
czeniami 

W AT: zezwolenie dla oddziałów ubezpieczycieli wietnamskich nie zostanie wydane, jeżeli ubezpieczyciel w Wietnamie nie 
posiada formy prawnej odpowiadającej spółce akcyjnej lub towarzystwu ubezpieczeń wzajemnych lub do nich porównywalnej. 

W BG, ES: przed założeniem oddziału lub agencji w Bułgarii lub Hiszpanii świadczących usługi w zakresie niektórych grup 
ubezpieczeń, wietnamski ubezpieczyciel musi posiadać zezwolenie na prowadzenie działalności w tych samych grupach ubezpie
czeń w Wietnamie od przynajmniej pięciu lat. 

W EL: prawo do zakładania przedsiębiorstw nie obejmuje tworzenia przedstawicielstw i innych stałych obecności zakładów 
ubezpieczeń, poza przypadkami, w których przedstawicielstwa te zakładane są jako agencje, oddziały lub siedziby główne. 

W ES: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla osób wykonujących zawód aktuariusza (lub dwa lata doświadczenia) 

W FI: przynajmniej połowa założycieli i członków rady dyrektorów oraz rady nadzorczej zakładu ubezpieczeń musi mieć miejsce 
zamieszkania w Unii, chyba że właściwe organy przyznały zwolnienie. Wietnamscy ubezpieczyciele nie mogą otrzymać licencji 
w Finlandii jako oddział do prowadzenia ustawowych ubezpieczeń emerytalnych. 

W IT: zezwolenie na założenie oddziału jest ostatecznie przedmiotem oceny organów nadzorczych. 

W BG, PL: pośrednicy ubezpieczeniowi muszą założyć w danym państwie przedsiębiorstwo (nie jest dozwolona forma oddziału). 

W PT: w celu utworzenia oddziału w Portugalii wietnamskie zakłady ubezpieczeń muszą wykazać wcześniejsze doświadczenie 
operacyjne wynoszące co najmniej pięć lat. Bezpośrednie tworzenie oddziałów nie jest dozwolone w przypadku pośrednictwa 
ubezpieczeniowego, które zarezerwowane jest dla przedsiębiorstw utworzonych zgodnie z prawem państwa członkowskiego Unii. 

W SK: obywatele Wietnamu mogą założyć zakład ubezpieczeń w formie spółki akcyjnej lub mogą prowadzić działalność 
ubezpieczeniową poprzez swoje spółki zależne posiadające siedzibę statutową (nie jest dozwolona forma oddziału) na Słowacji. 

W SI: inwestorzy zagraniczni nie mogą posiadać udziału w prywatyzowanych przedsiębiorstwach ubezpieczeniowych. Udział 
instytucji ubezpieczeń wzajemnych jest ograniczony do przedsiębiorstw (nie jest dozwolona forma oddziału) założonych 
w Słowenii i krajowych osób fizycznych. W przypadku usług doradczych i zaspokajania roszczeń wymagane jest założenie 
przedsiębiorstwa, które posiada osobowość prawną (nie jest dozwolona forma oddziału). 

W SE: przedsiębiorstwa prowadzące działalność brokerską w zakresie ubezpieczeń, które nie zostały zarejestrowane w Szwecji, 
mogą być zakładane wyłącznie w formie oddziału.
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B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe 
(z wyłączeniem ubezpieczeń) 

W UE: wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające siedzibę statutową w Unii mogą działać jako depozytariusze aktywów funduszy 
inwestycyjnych. Założenie wyspecjalizowanej spółki zarządzającej posiadającej swą główną siedzibę i siedzibę statutową w tym 
samym państwie członkowskim Unii jest wymagane w celu wykonywania czynności związanych z zarządzaniem funduszami 
wspólnego inwestowania i przedsiębiorstwami inwestycyjnymi. 

W BG: ubezpieczenia emerytalne realizowane są poprzez udział w zarejestrowanych zakładach ubezpieczeń emerytalnych (nie jest 
dozwolona forma oddziału). Obowiązuje wymóg stałego miejsca zamieszkania w Bułgarii w odniesieniu do przewodniczącego 
zarządu i przewodniczącego rady dyrektorów. 

W CY: wyłącznie członkowie Cypryjskiej Giełdy Papierów Wartościowych (maklerzy giełdowi) mogą podejmować działalność 
w zakresie pośrednictwa w obrocie papierami wartościowymi na Cyprze. Przedsiębiorstwo maklerskie może zostać zarejestrowane 
jako członek Cypryjskiej Giełdy Papierów Wartościowych jedynie wówczas, gdy zostało założone i zarejestrowane zgodnie 
z cypryjskim prawem spółek (nie jest dozwolona forma oddziału). 

W HR: bez ograniczeń, z wyjątkiem usług rozrachunkowych i rozliczeniowych, których Centralna Agencja Depozytowa jest 
jedynym dostawcą w Chorwacji. Dostęp do usług Centralnej Agencji Depozytowej jest przyznawany osobom niebędącymi 
rezydentami w sposób niedyskryminujący. 

W HU: oddziały wietnamskich instytucji nie mogą świadczyć usług w dziedzinie zarządzania aktywami dla prywatnych funduszy 
emerytalnych lub zarządzania kapitałem wysokiego ryzyka. W zarządzie instytucji finansowej powinno być co najmniej dwóch 
członków będących obywatelami Węgier, rezydentami w rozumieniu odpowiednich przepisów dotyczących rynków walutowych, 
i posiadających miejsce stałego zamieszkania na Węgrzech od co najmniej roku. 

W IE: w przypadku systemów zbiorowego inwestowania tworzonych jako fundusze wspólnego inwestowania i przedsiębiorstwa 
o zmiennym kapitale (innych niż przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania w zbywalne papiery wartościowe, UCITS), należy 
zarejestrować przedsiębiorstwo powiernicze lub depozytariuszowe i spółkę zarządzającą w Irlandii lub w innym państwie 
członkowskim Unii (nie jest dozwolona forma oddziału). W przypadku inwestycyjnej spółki komandytowej co najmniej jeden 
komplementariusz musi być zarejestrowany w Irlandii. W celu funkcjonowania jako członek giełdy papierów wartościowych 
w Irlandii podmiot: a) musi uzyskać zezwolenie w Irlandii, co wymaga, aby był on zarejestrowany lub był spółką osobową, 
z główną/statutową siedzibą w Irlandii; lub b) musi być upoważniony w innym państwie członkowskim Unii zgodnie z dyrek
tywą Unii w sprawie inwestycji i usług. 

W IT: w celu uzyskania zezwolenia na zarządzanie systemem rozliczeń papierów wartościowych przedsiębiorstwa we Włoszech 
przedsiębiorstwo musi być zarejestrowane we Włoszech (nie jest dozwolona forma oddziału). W celu uzyskania zezwolenia na 
usługi związane z zarządzaniem systemem rozrachunku papierów wartościowych lub centralnym depozytem papierów warto 
ściowych z siedzibą we Włoszech przedsiębiorstwa muszą być zarejestrowane we Włoszech (nie jest dozwolona forma oddziału). 
W przypadku systemów zbiorowego inwestowania innych niż przedsiębiorstwa zbiorowego inwestowania w zbywalne papiery 
wartościowe, UCITS, zharmonizowanych w prawodawstwie Unii, wymaga się, aby powiernik/depozytariusz był zarejestrowany we 
Włoszech lub w innym państwie członkowskim Unii i aby jego siedziba została założona w formie oddziału we Włoszech. 
Spółki zarządzające UCITS niezharmonizowane w prawodawstwie Unii również muszą być zarejestrowane we Włoszech (nie jest 
dozwolona forma oddziału). Wyłącznie banki, zakłady ubezpieczeń, przedsiębiorstwa inwestycyjne i zharmonizowane w prawo
dawstwie Unii spółki zarządzające UCITS, mające główną siedzibę w Unii, oraz UCITS zarejestrowane we Włoszech mogą 
prowadzić działalność w zakresie zarządzania środkami funduszu emerytalnego. Prowadząc działalność związaną ze sprzedażą 
bezpośrednią, pośrednicy muszą korzystać z uprawnionych sprzedawców usług finansowych, zamieszkałych na terytorium 
państwa członkowskiego Unii. Przedstawicielstwa pośredników zagranicznych nie mogą prowadzić działalności mającej na celu 
świadczenie usług inwestycyjnych.
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W LT: dla celów zarządzania aktywami wymagane jest zarejestrowanie wyspecjalizowanej spółki zarządzającej (nie jest dozwolona 
forma oddziału). Wyłącznie przedsiębiorstwa posiadające swoją siedzibę statutową na Litwie mogą działać jako depozytariusze 
aktywów. Co najmniej jeden kierownik administracji bankowej musi posiadać znajomość języka litewskiego i mieć miejsce stałego 
zamieszkania na Litwie. 

W PT: usługi w zakresie zarządzania funduszem emerytalnym mogą być świadczone wyłącznie przez przedsiębiorstwa zareje
strowane w Portugalii i wyspecjalizowane w tym celu oraz przez zakłady ubezpieczeń założone w Portugalii i upoważnione do 
podejmowania działalności związanej z ubezpieczeniami na życie lub przez podmioty upoważnione do zarządzania funduszem 
emerytalnym w innych państwach członkowskich Unii (bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów z krajów 
niebędących członkami Unii). 

W RO: oddziały zagranicznych instytucji nie mogą świadczyć usług w zakresie zarządzania aktywami. 

W SK: w Słowacji usługi inwestycyjne mogą być świadczone przez banki, przedsiębiorstwa inwestycyjne, fundusze inwestycyjne 
i pośredników w obrocie papierami wartościowymi ustanowionych w formie spółki akcyjnej o kapitale własnym przewidzianym 
w przepisach prawa (nie jest dozwolona forma oddziału). 

W SI: bez zobowiązań dla udziału w prywatyzowanych bankach i dla prywatnych funduszy emerytalnych (funduszy nieobo
wiązkowych ubezpieczeń emerytalnych). 

W SE: założyciel banku oszczędnościowego musi być osobą fizyczną zamieszkałą w Unii. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA 
I USŁUGI SPOŁECZNE (jedynie usługi finan
sowane ze środków prywatnych) 

A. Usługi szpitalne (CPC 9311) 

B. Usługi transportu sanitarnego (CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdrowotnej zapewniają
cych zakwaterowanie inne niż usługi szpitalne 
(CPC 93193) 

D. Usługi społeczne (CPC 933) 

W UE: udział prywatnych podmiotów gospodarczych w systemie ochrony zdrowia i opieki społecznej uwarunkowany jest 
uzyskaniem zezwolenia. Może być stosowany test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: liczba istniejących zakładów 
i wpływ na nie, infrastruktura transportowa, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne i kryterium tworzenia nowych miejsc 
pracy. 

W AT, SI: bez zobowiązań dla usług transportu sanitarnego. 

W BG: bez zobowiązań dla usług szpitalnych, dla usług pogotowia ratunkowego i usług placówek opieki zdrowotnej zapew
niających zakwaterowanie innych niż usługi szpitalne 

W CY, CZ, FI, MT, SE, SK: bez zobowiązań. 

W HU: bez zobowiązań dla usług społecznych.
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W PL: bez zobowiązań dla usług transportu sanitarnego, usług placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie 
innych niż usługi szpitalne oraz dla usług społecznych. 

W BE, UK: bez zobowiązań dla usług transportu sanitarnego, usług placówek opieki zdrowotnej zapewniających zakwaterowanie 
innych niż usługi szpitalne oraz dla usług społecznych innych niż domy rekonwalescencji i opieki społecznej oraz domy spokojnej 
starości. 

W HR: wszystkie osoby świadczące usługi bezpośrednio na rzecz pacjentów/zajmujące się leczeniem pacjentów muszą posiadać 
licencję wydaną przez izbę zawodową. 

W DE: bez zobowiązań dla usług społecznych innych niż domy rekonwalescencji i opieki społecznej oraz domy spokojnej 
starości. Służby ratownicze i usługi specjalistycznego transportu chorych mogą być zarezerwowane dla podmiotów, które nie 
prowadzą działalności w celach zarobkowych. Liczba usługodawców w dziedzinie ICT może być ograniczona w celu zapew
nienia interoperacyjności, zgodności i niezbędnych norm bezpieczeństwa. 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ 
I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering (CPC 641, CPC 
642 i CPC 643) z wyjątkiem cateringu 
w ramach usług transportu lotniczego 

W BG: wymagane jest założenie przedsiębiorstwa (nie jest dozwolona forma oddziału) 

W IT: test potrzeb ekonomicznych stosowany jest dla barów, kawiarni i restauracji. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość 
rozmieszczenia istniejących placówek. 

W HR: lokalizacja na terenach chronionych o wyjątkowych walorach historycznych i artystycznych oraz na terenach parków 
narodowych i krajobrazowych wymaga zgody rządu Chorwacji, który może jej odmówić. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów turystyki 
(włącznie z pilotami wycieczek) (CPC 7471) 

W BG: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

W CY: wymóg obywatelstwa. Usługodawcy zagraniczni muszą być reprezentowani przez biuro podróży będące rezydentem na 
Cyprze. 

W PT: wymóg założenia spółki handlowej mającej główną siedzibę w Portugalii (bez zobowiązań dla oddziałów). 

W CZ: test potrzeb ekonomicznych w oparciu o kryterium zaludnienia. 

C. Usługi przewodników (CPC 7472) Bez ograniczeń, z wyjątkiem dla CY. 

W CY: bez zobowiązań.
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15. USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY 
I SPORTU (inne niż usługi audiowizualne) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące m.in. teatr, 
koncerty na żywo, cyrk i dyskoteki) (CPC 
9619) 

W CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W BG: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług rozrywkowych producentów teatralnych, zespołów muzycznych oraz orkiestr (CPC 
96191), usług świadczonych przez autorów, kompozytorów, rzeźbiarzy, artystów estradowych i innych artystów indywidualnych 
(CPC 96192) oraz pomocniczych usług związanych z teatrem (CPC 96193). 

W EE: bez zobowiązań dla innych usług rozrywkowych (CPC 96199) z wyjątkiem usług kinowych. 

W LV: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług związanych z prowadzeniem działalności kin (część CPC 96199). 

B. Usługi agencji informacyjnych i prasowych 
(CPC 962) 

W FR: udział zagraniczny we francuskich przedsiębiorstwach wydawniczych publikujących w języku francuskim nie może 
przekraczać 20 % kapitału lub praw do głosowania w przedsiębiorstwie. Agencje prasowe: bez zobowiązań. 

W BG, CY, CZ, EE, HU, LT, MT, RO, PL, SI, SK: bez zobowiązań. 

W PT: przedsiębiorstwa informacyjne zarejestrowane w Portugalii w ramach formy prawnej Sociedade Anónima muszą posiadać 
kapitał spółki w formie akcji nominalnych. 

C. Usługi bibliotek, archiwów, muzeów oraz 
pozostałe usługi w zakresie kultury (CPC 963) 

W BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

W AT, LT: udział prywatnych podmiotów gospodarczych w sieci usług bibliotek, archiwów, muzeów oraz pozostałych usług 
w zakresie kultury uwarunkowany jest uzyskaniem licencji. 

D. Usługi związane ze sportem (CPC 9641) W AT, SI: bez zobowiązań dla usług szkół narciarskich i przewodników górskich. 

W BG, CY, CZ, EE, LV, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

E. Usługi związane z działalnością parków 
rekreacyjnych i plaż (CPC 96491) 

bez ograniczeń.
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16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasażerski (CPC 
7211 bez krajowego transportu kabotażowe
go (49 )) 

b) Międzynarodowy transport towarowy (CPC 
7212 bez krajowego transportu kabotażowe
go (50 )) 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań dla 
założenia zarejestrowanej spółki do celów obsługi floty pod banderą krajową państwa, w którym założono spółkę. 

B. Transport kolejowy 

a) Transport pasażerski (CPC 7111) 

b) Transport towarowy (CPC 7112) 

W BG, SK: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

W HR: bez zobowiązań. 

W LT: prawa wyłączne do świadczenia usług tranzytu przyznaje się przedsiębiorstwom kolejowym, które znajdują się w posia
daniu państwa lub których 100 % udziałów jest własnością państwa. 

C. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski (CPC 7121 i CPC 7122) W UE: inwestorzy zagraniczni nie mogą świadczyć usług transportowych w państwie członkowskim (kabotaż), z wyjątkiem 
wynajmu nieregularnych usług w zakresie transportu autobusowego z kierowcą. 

W UE: test potrzeb ekonomicznych dotyczy usług taksówkarskich. Główne kryteria: liczba istniejących przedsiębiorstw i wpływ 
na nie, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne, wpływ na warunki ruchu drogowego i kryterium tworzenia nowych miejsc 
pracy. 

W AT: prawa wyłączne lub zezwolenie mogą być przyznane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii i osobom prawnym 
z Unii, których główna siedziba znajduje się na terenie Unii. 

W BG: prawa wyłączne lub zezwolenie mogą być przyznane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii i osobom prawnym 
z Unii, których główna siedziba znajduje się na terenie Unii. bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane 
jest założenie przedsiębiorstwa).
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W CZ: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

W LV, SE: zastosowanie ma wymóg zobowiązujący założone podmioty do korzystania z pojazdów z rejestracją krajową. 

W ES: test potrzeb ekonomicznych dotyczy CPC 7122. Główne kryteria: lokalny popyt. 

W IT, PT: test potrzeb ekonomicznych dotyczy usług w zakresie przewozu limuzynami. Główne kryteria: liczba istniejących 
przedsiębiorstw i wpływ na nie, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne, wpływ na warunki ruchu drogowego i kryterium 
tworzenia nowych miejsc pracy. 

W ES, IE, IT: test potrzeb ekonomicznych w odniesieniu do przewozów autobusowych między miastami. Główne kryteria: liczba 
istniejących przedsiębiorstw i wpływ na nie, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne, wpływ na warunki ruchu drogowego 
i kryterium tworzenia nowych miejsc pracy. 

W FR: bez zobowiązań dla przewozów autobusowych między miastami. 

W FI, LV: wymagane jest zezwolenie; nie obejmuje pojazdów zarejestrowanych za granicą. 

b) Transport towarowy (CPC 7123, wyłączając 
samodzielny transport przesyłek pocztowych 
i kurierskich (51 )). 

W AT i BG: prawa wyłączne lub zezwolenie mogą być przyznane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii i osobom 
prawnym z Unii, których główna siedziba znajduje się na terenie Unii. 

W BG: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

W FI, LV: wymagane jest zezwolenie; nie obejmuje pojazdów zarejestrowanych za granicą. 

W LV, SE: wymóg zobowiązujący założone podmioty do korzystania z pojazdów z rejestracją krajową. 

W IT, SK: test potrzeb ekonomicznych. Główne kryteria: lokalny popyt. 

W CZ: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

D. Transport rurociągami towarów innych niż 
paliwo (52 ) (CPC 7139) 

W AT: prawa wyłączne mogą być przyznane jedynie obywatelom państw członkowskich Unii i osobom prawnym z Unii, 
których główna siedziba znajduje się na terytorium Unii.
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17. USŁUGI POMOCNICZE W BRANŻY TRANS
PORTOWEJ (53 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży transportu 
morskiego 

a) Morskie usługi w zakresie obsługi ładunku 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazy
nowania (część CPC 742) 

c) Usługi w zakresie odprawy celnej 

d) Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej 
i magazynowania 

e) Usługi agencji morskich (55 ) 

f) Usługi spedycji morskiej 

g) Wynajem statków z załogą (7213) 

h) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 
(CPC 7214) 

i) Usługi wspierające w branży transportu 
morskiego (część CPC 745) 

j) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 
(włączając catering) (część CPC 749) 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań dla 
założenia zarejestrowanej spółki do celów obsługi floty pod banderą krajową państwa, w którym założono spółkę. 

W IT: test potrzeb ekonomicznych (54 ) dotyczy morskich usług w zakresie obsługi ładunku. Główne kryteria: liczba istniejących 
przedsiębiorstw i wpływ na nie, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne i kryterium tworzenia nowych miejsc pracy. 
Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla raccomandatario marittimo. 

W BG: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). W przypadku usług 
agencji morskich wietnamskie przedsiębiorstwa żeglugowe mają prawo do ustanawiania oddziałów pełniących rolę pośredników 
dla oddziału głównego. Usługi pomocnicze w branży transportu morskiego wymagające używania statków mogą być świadczone 
jedynie z użyciem statków pływających pod banderą bułgarską. Wymóg obywatelstwa. 

W HR: bez zobowiązań dla usług w zakresie odprawy celnej, usług w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania, 
usług agencji morskich, usług spedycji morskiej. Dla morskich usług w zakresie obsługi ładunku, usług w zakresie przechowy
wania i magazynowania, pozostałych usług wspierających i pomocniczych (włączając catering), usług związanych z pchaniem 
i holowaniem oraz usług wspierających w branży transportu morskiego: bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że zagraniczna osoba 
prawna musi ustanowić spółkę w Chorwacji, która powinna otrzymać koncesję od władz zarządzających portem, na skutek 
procedury przetargu publicznego. Liczba usługodawców może być ograniczona w zależności od przepustowości portu. 

W SI: odprawę celną mogą przeprowadzać wyłącznie osoby prawne założone w Słowenii (nie oddziały). 

W FI: usługi mogą być świadczone jedynie przez jednostki pływające pod banderą fińską.
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B. Usługi pomocnicze w branży transportu kole
jowego 

a) Usługi obsługi ładunków (część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazy
nowania (część CPC 742) 

c) Usługi agencji transportu towarowego (część 
CPC 748) 

d) Usługi związane z pchaniem i holowaniem 
(CPC 7113) 

e) Usługi wspierające dla usług transportu kolejo
wego (CPC 743) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 
(część CPC 749) 

W BG: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). Udziały w przed
siębiorstwach bułgarskich ograniczone są do 49 procent. 

W CZ: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

W HR: bez zobowiązań w przypadku usług związanych z pchaniem i holowaniem. 

W SI: odprawę celną mogą przeprowadzać wyłącznie osoby prawne założone w Słowenii (nie oddziały). 

C. Usługi pomocnicze w branży transportu 
drogowego 

a) Usługi obsługi ładunków (część CPC 741) 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazy
nowania (część CPC 742) 

W AT: w przypadku wynajmu użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą, zezwolenie może być przyznane jedynie obywa
telom państw członkowskich Unii i osobom prawnym z Unii, których główna siedziba znajduje się na terenie Unii. Wymóg 
obywatelstwa dla osób i udziałowców uprawnionych do reprezentowania osoby prawnej lub spółki osobowej. 

W BG: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). Udziały w przed
siębiorstwach bułgarskich ograniczone są do 49 procent. zastosowanie ma wymóg obywatelstwa. 

W CZ: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

W FI: w przypadku wynajmu użytkowych pojazdów drogowych z kierowcą wymagane jest zezwolenie, ale nie obejmuje ono 
pojazdów zarejestrowanych za granicą



PL 
L 186/1086 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
12.6.2020 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

c) Usługi agencji transportu towarowego (część 
CPC 748) 

d) Wynajem handlowych pojazdów drogowych 
z kierowcą (CPC 7124) 

e) Usługi wspierające dla środków transportu 
drogowego (CPC 744) 

f) Pozostałe usługi wspierające i pomocnicze 
(część CPC 749) 

W HR: bez zobowiązań dla wynajmu handlowych pojazdów drogowych z kierowcą. 

W MT: wymóg obywatelstwa. 

W SI: odprawę celną mogą przeprowadzać wyłącznie osoby prawne założone w Słowenii (nie oddziały). 

D. Usługi pomocnicze w branży usług transportu 
lotniczego 

a) Usługi obsługi naziemnej (włączając catering) W UE: bez zobowiązań, z wyjątkiem dostępu do rynku. Kategorie czynności zależą od wielkości lotniska. Liczba usługodawców 
na poszczególnych lotniskach może zostać ograniczona z uwagi na brak miejsca, a z innych przyczyn – do minimum dwóch 
usługodawców. 

W BG: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

b) Usługi w zakresie przechowywania i magazy
nowania (część CPC 742) 

W BG: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

W PL: W przypadku usług przechowywania towarów mrożonych lub schłodzonych oraz usług przechowywania luzem płynów 
lub gazów, kategorie czynności zależą od wielkości lotniska. Liczba usługodawców na poszczególnych lotniskach może zostać 
ograniczona z uwagi na brak miejsca, a z innych przyczyn – do minimum dwóch usługodawców. 

c) Usługi agencji transportu towarowego (część 
CPC 748) 

W CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: bez zobowiązań. 

W BG: cudzoziemcy mogą świadczyć usługi jedynie poprzez udział w bułgarskich przedsiębiorstwach z ograniczeniem na udział 
w kapitale własnym do 49 % oraz poprzez oddziały. 

W SI: odprawę celną mogą przeprowadzać wyłącznie osoby prawne założone w Słowenii (nie oddziały).
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d) Wynajem statków powietrznych z załogą 
(CPC 734) 

W UE: statki powietrzne używane przez przewoźników lotniczych z Unii muszą być zarejestrowane w państwie członkowskim 
Unii wydającym licencję przewoźnikowi lub, jeśli zezwala na to państwo członkowskie wydające licencję, w innym miejscu 
w Unii. Rejestracja może być obwarowana wymogiem, by statek powietrzny stanowił własność osoby fizycznej spełniającej 
szczególne kryteria obywatelstwa lub osoby prawnej spełniającej szczególne kryteria dotyczące własności i kontroli kapitału. 
Statek powietrzny musi być obsługiwany przez przewoźnika lotniczego należącego do osoby fizycznej spełniającej szczególne 
kryteria obywatelstwa lub osoby prawnej spełniającej szczególne kryteria dotyczące własności i kontroli kapitału. 

e) Sprzedaż i wprowadzanie do obrotu 

f) System rezerwacji komputerowych 

W UE: w przypadku gdy dostawcy usług systemu rezerwacji komputerowej (CRS) w Wietnamie nie zapewnią przewoźnikom 
lotniczym z Unii traktowania równego temu, jakie zapewnia się przewoźnikom lotniczym w Unii Europejskiej, lub w przypadku 
gdy przewoźnicy lotniczy w Wietnamie nie zapewnią dostawcom usług CRS z Unii traktowania równego temu, jakie zapewnia się 
dostawcom usług CRS w Unii, mogą zostać wprowadzone środki w celu zastosowania równego traktowania wobec, odpowied
nio, wietnamskich przewoźników lotniczych ze strony dostawców usług CRS w Unii lub wietnamskich dostawców usług CRS ze 
strony przewoźników lotniczych w Unii. 

W BG: bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

E. Usługi pomocnicze w branży transportu ruro
ciągami towarów innych niż paliwo (56 ) 

a) Usługi w zakresie przechowywania i magazy
nowania towarów innych niż paliwo transpor
towane rurociągami (część CPC 742) 

Bez ograniczeń, z wyjątkiem w AT: wymóg obywatelstwa dotyczy dyrektorów zarządzających. 

18. POZOSTAŁE USŁUGI TRANSPORTOWE 

Świadczenie usług transportu kombinowanego We wszystkich państwach członkowskich z wyjątkiem AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: bez 
ograniczeń, bez uszczerbku dla ograniczeń określonych w wykazie zobowiązań dotyczących danego rodzaju transportu. 

W AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: bez zobowiązań. 

19. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII
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A. Usługi związane z górnictwem (CPC 883) (57 ) Bez ograniczeń, z wyjątkiem CY. 

W CY: ze względu na brak wzajemności Cypr zastrzega sobie prawo do odmowy wydania obywatelom państwa trzeciego lub 
podmiotom kontrolowanym przez obywateli państwa trzeciego zezwolenia na prowadzenie działalności w zakresie poszukiwania, 
eksploatacji i wydobycia węglowodorów. Podmioty, które uzyskały zezwolenie na prowadzenie działalności w zakresie poszuki
wania, eksploatacji i wydobycia węglowodorów, nie mogą podlegać bezpośredniej lub pośredniej kontroli państwa trzeciego lub 
obywatela takiego państwa, bez uprzedniej zgody. 

B. Transport paliwa rurociągami (CPC 7131) W AT, BE, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

W CY: bez zobowiązań z wyjątkiem przesyłu energii elektrycznej: wymóg obywatelstwa i wymóg zakresie miejsca zamieszkania. 

C. Usługi w zakresie przechowywania i magazy
nowania paliw transportowanych rurociągami 
(część CPC 742) 

W PL: inwestorzy z państw będących dostawcami energii mogą podlegać zakazowi przejmowania kontroli nad działalnością tego 
rodzaju. bez zobowiązań dla bezpośredniego tworzenia oddziałów (wymagane jest założenie przedsiębiorstwa). 

D. Usługi w zakresie handlu hurtowego paliwami 
stałymi, ciekłymi i gazowymi oraz produktami 
pochodnymi (CPC 62271) oraz usługi 
w zakresie handlu hurtowego energią elek
tryczną, parą i gorącą wodą 

W UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie handlu hurtowego energią elektryczną, parą i gorącą wodą. 

E. Usługi w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa 
silnikowego (CPC 613) 

F. Sprzedaż detaliczna oleju opałowego, gazu 
w butlach, węgla i drewna (CPC 63297) 
oraz usługi w zakresie sprzedaży detalicznej 
energii elektrycznej, gazu (nie w butlach), 
pary i gorącej wody 

W UE: bez zobowiązań dla usług w zakresie sprzedaży detalicznej paliwa silnikowego, energii elektrycznej, gazu (nie w butlach), 
pary wodnej i gorącej wody. 

W BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: w przypadku sprzedaży detalicznej oleju opałowego, gazu w butlach, węgla i drewna, zezwolenie 
dla domów towarowych (w przypadku Francji tylko dla dużych sklepów) uwarunkowane jest przeprowadzeniem testu potrzeb 
ekonomicznych. Główne kryteria: liczba i wpływ istniejących sklepów, gęstość zaludnienia, rozproszenie geograficzne, wpływ na 
warunki ruchu drogowego i tworzenie nowych miejsc pracy. 

G. Usługi związane z dystrybucją energii (CPC 
887) 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, FR, IE, HU, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SK, UK: bez zobowiązań, 
z wyjątkiem usług konsultacyjnych, oraz bez ograniczeń dla usług konsultacyjnych. 

W SI: bez zobowiązań, z wyjątkiem usług związanych z dystrybucją gazu, oraz bez ograniczeń dla dystrybucji gazu.
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20. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE INDZIEJ 
NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czyszczenia i farbo
wania (CPC 9701) 

bez ograniczeń. 

b) Usługi fryzjerskie (CPC 97021) W CY: wymóg obywatelstwa. 

W IT: test potrzeb ekonomicznych stosowany jest na zasadzie traktowania narodowego. W przypadku zastosowania testu potrzeb 
ekonomicznych ustanawia on limit liczby przedsiębiorstw. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących 
przedsiębiorstw. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi manicure i pedi
cure (CPC 97022) 

W IT: test potrzeb ekonomicznych stosowany jest na zasadzie traktowania narodowego. W przypadku zastosowania testu potrzeb 
ekonomicznych ustanawia on limit liczby przedsiębiorstw. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących 
przedsiębiorstw. 

d) Pozostałe usługi upiększające gdzie indziej 
niesklasyfikowane (CPC 97029) 

W IT: test potrzeb ekonomicznych stosowany jest na zasadzie traktowania narodowego. W przypadku zastosowania testu potrzeb 
ekonomicznych ustanawia on limit liczby przedsiębiorstw. Główne kryteria: zaludnienie i gęstość rozmieszczenia istniejących 
przedsiębiorstw. 

e) Usługi spa i masaże nieterapeutyczne, o ile 
wykonywane są jako usługi relaksacji fizycznej, 
a nie dla celów medycznych lub rehabilitacyj
nych (58 ) (CPC ver. 1.0 97230) 

bez ograniczeń. 

f) Usługi w zakresie połączeń telekomunikacyj
nych (CPC 7543) 

bez ograniczeń. 

(1 ) Przepisy bułgarskiego prawa własności przewidują następujące ograniczone prawa rzeczowe: prawo do użytkowania, prawo do budowy, prawo do nadbudowy i służebności. 
(2 ) W odniesieniu do sektorów usług ograniczenia te nie wykraczają poza ograniczenia odzwierciedlone w aktualnych zobowiązaniach GATS. 
(3 ) W odniesieniu do sektorów usług ograniczenia te nie wykraczają poza ograniczenia odzwierciedlone w aktualnych zobowiązaniach GATS. 
(4 ) W odniesieniu do sektorów usług ograniczenia te nie wykraczają poza ograniczenia odzwierciedlone w aktualnych zobowiązaniach GATS. 
(5 ) Zgodnie z prawem spółek handlowych oddział założony w Słowenii nie jest uznawany za osobę prawną, natomiast pod względem prowadzenia działalności jest traktowany na równi ze spółką zależną, 

w myśl art. XXVIII lit. g) GATS. 
(6 ) Usługi użyteczności publicznej istnieją w takich sektorach, jak powiązane usługi konsultingowe naukowe i techniczne, usługi związane z badaniami i rozwojem w kwestii nauk społecznych 

i humanistycznych, usługi kontroli i analizy technicznej, usługi związane ze środowiskiem naturalnym, usługi zdrowotne, usługi transportowe i usługi pomocnicze dla wszystkich środków transportu. 
Wyłączne prawa do takich usług są często przyznawane prywatnym podmiotom gospodarczym, na przykład podmiotom gospodarczym mającym koncesje od władz publicznych, podlegającym 
szczególnym zobowiązaniom, co do świadczenia usług. Mając na uwadze, że usługi użyteczności publicznej często istnieją również na poziomie podcentralnym, szczegółowy i wyczerpujący wykaz 
dla poszczególnych sektorów nie jest wykonalny. 

(7 ) Ograniczenie to nie stosuje się do usług telekomunikacyjnych ani do usług informatycznych i usług powiązanych.
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(8 ) Zgodnie z art. 54 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej te spółki zależne są uważane za osoby prawne z Unii. O ile są w sposób ciągły i realny połączone z gospodarką Unii, korzystają one 
z rynku wewnętrznego Unii, gwarantującego, m.in., swobodę zakładania przedsiębiorstw i świadczenia usług we wszystkich państwach członkowskich Unii. 

(9 ) Tego typu inwestycje wiążą się, oprócz ekonomicznych, również z nieekonomicznymi interesami tych podmiotów. 
(10 ) Łączna wartość aktywów lub suma wartości pasywów i kapitału. 
(11 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(12 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(13 ) Usługi w zakresie doradztwa i konsultingu związane z rolnictwem, łowiectwem, leśnictwem i rybołówstwem znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.f) i 6.F.g). 
(14 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(15 ) Osoba prawna jest kontrolowana przez inną osobę fizyczną lub prawną, jeżeli te ostatnie mają prawo do mianowania większości członków zarządu danej osoby prawnej lub do kierowania jej działaniami 

z prawnego punktu widzenia. W szczególności posiadanie ponad 50 % udziałów w osobie prawnej jest uznane za sprawowanie nad nią kontroli. 
(16 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod 

pozycją 19 A. 
(17 ) Nie obejmuje usług doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
(18 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(19 ) Działalność wydawnicza i drukowanie na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.p). 
(20 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(21 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(22 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu realizowanych na podstawie płatności lub umowy ani sprzedaży gazu ziemnego i paliw gazowych, 

które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII. 
(23 ) Nie obejmuje przesyłania i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie płatności lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które znajdują się w dziale USŁUGI 

W ZAKRESIE ENERGII. 
(24 ) Osoba prawna jest kontrolowana przez inną osobę fizyczną lub prawną, jeżeli te ostatnie mają prawo do mianowania większości członków zarządu danej osoby prawnej lub do kierowania jej działaniami 

z prawnego punktu widzenia. W szczególności posiadanie ponad 50 % udziałów w osobie prawnej jest uznane za sprawowanie nad nią kontroli. 
(25 ) Obejmuje doradztwo prawne, usługi w zakresie reprezentacji prawnej, usługi prawne w zakresie arbitrażu i postępowania rozjemczego/mediacji, a także usługi prawne w zakresie dokumentów oraz 

uwierzytelniania. 
Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa Unii i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie usługodawca 
lub jego pracownicy mają kwalifikacje do wykonywania zawodu prawnika oraz, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania zezwolenia i procedurom stosowanym 
w państwach członkowskich Unii. W przypadku prawników świadczących usługi prawne w zakresie międzynarodowego prawa publicznego i prawa zagranicznego wspomniane wymogi i procedury 
dotyczące uzyskania zezwolenia mogą między innymi przyjmować formę zachowania zgodności z miejscowymi kodeksami etyki, stosowania krajowych tytułów (chyba że uzyskano prawo noszenia 
tytułu stosowanego w kraju przyjmującym), wymogów w zakresie ubezpieczeń, zwykłej rejestracji w palestrze kraju goszczącego lub uproszczonego przyjęcia do palestry kraju goszczącego w drodze 
testu kwalifikacji i ustanowienia oficjalnego miejsca zamieszkania lub zarejestrowania siedziby w kraju goszczącym. Usługi prawne dotyczące prawa Unii świadczone są z zasady przez lub za 
pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w państwie członkowskim Unii występujących osobiście, natomiast usługi prawne dotyczące prawa państw członkowskich 
Unii świadczone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w danym państwie członkowskim, występujących osobiście. Pełne przyjęcie do 
palestry w danym państwie członkowskim Unii może być więc konieczne do występowania w roli przedstawiciela prawnego przed sądami i innymi właściwymi organami w Unii, ponieważ wiąże się 
to z praktykowaniem wspólnotowego i krajowego prawa proceduralnego. W niektórych państwach członkowskich prawnicy zagraniczni nie w pełni przyjęci do palestry mają jednak prawo 
reprezentować w postępowaniach cywilnych stronę będącą obywatelem lub pochodzącą z państwa, w którym prawnik jest uprawniony do wykonywania zawodu. 

(26 ) Nie obejmuje doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 1.A.a) „Usługi prawne”. 
(27 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania licencji i posiadania kwalifikacji oraz procedurom kwalifikacyjnym stosowanym 

w państwach członkowskich Unii. Zgodnie z zasadą ogólną działalność ta jest zastrzeżona dla farmaceutów. W niektórych państwach członkowskich tylko sprzedaż leków na receptę jest zastrzeżona 
dla farmaceutów. 

(28 ) Część CPC 85201, która znajduje się pod pozycją 6.A. h) „Usługi medyczne i stomatologiczne”. 
(29 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika w obrocie nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających 

nieruchomości. 
(30 ) Usługi w zakresie konserwacji i naprawy środków transportu (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 6.F. l) 1. do 6.F) l) 4. 

Usługi w zakresie konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne i powiązane. 
(31 ) Nie obejmuje usług drukowania, które obejmuje CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F. p). 
(32 ) „Przesyłka pocztowa” odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, publicznego lub prywatnego. 
(33 ) Na przykład listy, karty pocztowe.
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(34 ) Włącznie z książkami i katalogami. 
(35 ) Dzienniki, gazety, czasopisma. 
(36 ) Przesyłki ekspresowe mogą obejmować, oprócz skróconego czasu przesyłki i większej niezawodności dostawy, czynniki dodatkowe, takie jak: odbiór z miejsca pochodzenia, przekazanie do rąk 

własnych adresata, oznaczanie i monitorowanie, możliwość zmiany miejsca przeznaczenia i adresata w trakcie tranzytu, potwierdzenie odbioru. 
(37 ) Oferowanie środków, łącznie z udostępnieniem pomieszczeń na zasadzie ad hoc, jak również przewożenie przez stronę trzecią, umożliwianie doręczania własnych przesyłek w drodze wzajemnej 

wymiany przesyłek pocztowych między użytkownikami korzystającymi z tej usługi. „Przesyłka pocztowa” odnosi się do przesyłek obsługiwanych przez dowolny rodzaj podmiotu gospodarczego, 
publicznego lub prywatnego. 

(38 ) Termin „przesyłki korespondencyjne” oznacza komunikację w formie pisemnej, w jakiejkolwiek postaci fizycznej, przekazywaną i dostarczaną pod adres wskazany przez nadawcę na przesyłce lub na jej 
opakowaniu. Książek, katalogów, gazet i czasopism nie uważa się za przesyłki korespondencyjne. 

(39 ) Samodzielny transport przesyłek pocztowych i kurierskich dowolnym środkiem transportu lądowego. 
(40 ) Samodzielny transport poczty środkiem transportu lotniczego. 
(41 ) Usługi te nie obejmują przetwarzania danych lub informacji on-line (włącznie z przetwarzaniem transakcji) (część CPC 843), które znajduje się pod pozycją 6.B. Usługi informatyczne i powiązane. 
(42 ) Nadawanie jest zdefiniowane jako nieprzerwany ciąg transmisji przewodowej lub bezprzewodowej, niezależnie od lokalizacji pochodzenia transmisji, wymagany do odbioru lub odczytu sygnałów 

programów w formie wizualnej lub dźwiękowej dla ogółu lub części społeczeństwa, z wyłączeniem transmisji (contribution links) między operatorami. 
(43 ) Usługi te, obejmujące CPC 62271, znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 19.D. 
(44 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.B. i 6.F.l). 

Nie obejmuje usług w zakresie sprzedaży detalicznej produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 19.E i 19.F. 
(45 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych oraz towarów medycznych i ortopedycznych znajduje się w dziale USŁUGI ŚWIADCZONE W RAMACH ZAWODÓW REGULOWANYCH pod 

pozycją 6.A.k). 
(46 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
(47 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
(48 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
(49 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, który może zostać uznany jako „kabotaż” na podstawie odnośnego ustawodawstwa krajowego, niniejszy wykaz nie obejmuje krajowego transportu kabotażo

wego, który przyjęty jest jako obejmujący przewozy pasażerskie lub przewozy towarów między portem lub punktem znajdującym się w państwie członkowskim Unii a innym portem lub punktem 
znajdującym się w tym samym państwie członkowskim, w tym na jego szelfie kontynentalnym zgodnie z Konwencją ONZ o prawie morza, oraz ruch rozpoczynający się i kończący w tym samym 
porcie lub punkcie znajdującym się w państwie członkowskim Unii. 

(50 ) Bez uszczerbku dla zakresu działalności, który może zostać uznany jako „kabotaż” na podstawie odnośnego ustawodawstwa krajowego, niniejszy wykaz nie obejmuje krajowego transportu kabotażo
wego, który przyjęty jest jako obejmujący przewozy pasażerskie lub przewozy towarów między portem lub punktem znajdującym się w państwie członkowskim Unii a innym portem lub punktem 
znajdującym się w tym samym państwie członkowskim, w tym na jego szelfie kontynentalnym zgodnie z Konwencją ONZ o prawie morza, oraz ruch rozpoczynający się i kończący w tym samym 
porcie lub punkcie znajdującym się w państwie członkowskim Unii. 

(51 ) Część CPC 71235, która znajduje się w dziale USŁUGI KOMUNIKACYJNE pod pozycją Usługi pocztowe i kurierskie. 
(52 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 19.B. 
(53 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy środków transportu, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
(54 ) Środek ten stosuje się na zasadach niedyskryminacyjnych. 
(55 ) „Usługi agencji morskich” oznaczają działalność polegającą na reprezentowaniu, w ramach danego obszaru geograficznego, w charakterze pośrednika, interesów co najmniej jednej linii żeglugi morskiej 

lub jednego przedsiębiorstwa żeglugowego, do następujących celów: 
— marketing i sprzedaż usług w zakresie transportu morskiego i usług powiązanych, począwszy od podania ceny po fakturowanie oraz wystawianie listów przewozowych w imieniu spółek, 

nabywanie i odsprzedaż niezbędnych usług powiązanych, przygotowanie dokumentów i dostarczanie informacji handlowych; 
— działanie w imieniu spółek organizujących zawinięcie statku do portu lub przejęcie ładunków, w razie potrzeby. 

(56 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 19.C. 
(57 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń 

wiertniczych, wiercenie, usługi dotyczące usuwania pozostałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne czynności 
wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, 
zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie ciśnieniowe), usługi 
stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapitalnych i napraw otworów wiertniczych, zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które znajdują się w dziale 8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI 
INŻYNIERSKIE. 

(58 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) „Usługi medyczne i stomatologiczne”, 6.A.j) 2. Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel 
paramedyczny oraz Usługi w zakresie ochrony zdrowia (13.A i 13.C).



 

Dodatek 8-A-3 

SZCZEGÓŁOWE ZOBOWIĄZANIA ZGODNIE Z SEKCJĄ D (CZASOWY POBYT OSÓB FIZYCZNYCH W CELACH 
ZWIĄZANYCH Z DZIAŁALNOŚCIĄ GOSPODARCZĄ) ROZDZIAŁU 8 (LIBERALIZACJA INWESTYCJI, HANDLU 

USŁUGAMI I HANDLU ELEKTRONICZNEGO) 

1. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku podaje sektory zliberalizowane zgodnie z art. 8.7 (Wykaz 
szczegółowych zobowiązań) i art. 8.12 (Wykaz szczegółowych zobowiązań), do których mają zastosowanie ograni
czenia dotyczące osób odbywających wizyty w celach związanych z działalnością gospodarczą, osób przeniesionych 
w ramach przedsiębiorstwa, sprzedawców biznesowych i usługodawców umownych zgodnie z art. 8.14 (Osoby 
odbywające wizytę w celach związanych z działalnością gospodarczą i osoby przeniesione w ramach przedsiębior
stwa), art. 8.15 (Sprzedawcy biznesowi) i art. 8.16 (Usługodawcy umowni). Wykaz zobowiązań składa się z nastę
pujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym mają zastosowanie ograniczenia, oraz 

b) drugiej kolumny opisującej obowiązujące ograniczenia. 

2. Unia nie podejmuje żadnych zobowiązań w odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z dzia 
łalnością gospodarczą lub osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa w sektorach, które nie zostały zliberali
zowane (pozostają bez zobowiązań) zgodnie z art. 8.4 (Dostęp do rynku) i art. 8.10 (Dostęp do rynku). 

3. Unia nie podejmuje żadnych zobowiązań w odniesieniu do usługodawców umownych w sektorach, które nie zostały 
wymienione w art. 8.16 (Usługodawcy umowni). 

4. Zobowiązania dotyczące osób odbywających wizyty w celach związanych z działalnością gospodarczą, osób prze
niesionych w ramach przedsiębiorstwa i usługodawców umownych nie mają zastosowania w przypadku, gdy zamiar 
lub rezultat związany z ich czasowym pobytem zakłóca lub w inny sposób wpływa na wynik wszelkich sporów 
zbiorowych lub negocjacji pracowniczych lub kierowniczych. 

5. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów 
i procedur kwalifikacyjnych, standardów technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią 
one ograniczenia w rozumieniu sekcji D (Czasowy pobyt osób fizycznych w celach związanych z działalnością 
gospodarczą) rozdziału 8 (Liberalizacja inwestycji, handlu usługami i handlu elektronicznego). Środki te, takie jak 
wymóg uzyskania zezwolenia, konieczność uzyskania uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji oraz 
wymóg zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, a także wymóg posiadania miejsca stałego 
zamieszkania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza, nawet jeśli nie są wymienione w niniej
szym dodatku, w każdym wypadku mają zastosowanie do osób odbywających wizyty w celach związanych z dzia 
łalnością gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa i usługodawców umownych pochodzących 
z terytorium Wietnamu. 

6. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Unii dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz środków 
zabezpieczenia społecznego mają nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu pobytu, płacy 
minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie zostały wymienione w niniejszym dodatku. 

7. Zgodnie z art. 8.1 (Cele i zakres) ust. 6 wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie obejmuje środków 
dotyczących subsydiów przyznawanych przez jedną ze Stron. 

8. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie ma wpływu na istnienie monopoli państwowych i praw 
wyłącznych opisanych w wykazie zobowiązań dotyczących liberalizacji inwestycji podanych w dodatku 8-A-2 
(Szczegółowe zobowiązania dotyczące liberalizacji inwestycji). 

9. W sektorach, w których stosuje się testy potrzeb ekonomicznych, ich głównym kryterium będzie ocena odpowied
niej sytuacji rynkowej w państwie członkowskim Unii Europejskiej lub w regionie, gdzie ma być świadczona usługa, 
z uwzględnieniem liczby istniejących usługodawców i wpływu na ich sytuację. 

10. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszej Umowy, w tym wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku, 
nie mają bezpośredniego skutku i w związku z tym nie przyznają bezpośrednio żadnych praw osobom fizycznym 
lub prawnym.
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11. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku ma zastosowanie 
wyłącznie do terytoriów, do których stosuje się Traktat o Unii Europejskiej i Traktat o funkcjonowaniu Unii Europej
skiej, i na warunkach określonych w tych Traktatach oraz ma znaczenie tylko w kontekście stosunków handlowych 
pomiędzy Unią i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Wietnamem, z drugiej strony. Nie ma on wpływu 
na prawa i obowiązki państw członkowskich wynikające z prawa Unii. 

12. W stosownych przypadkach Unia podejmuje zobowiązanie zróżnicowane względem jej państw członkowskich. 

Wykaz szczegółowych zobowiązań zgodnie z sekcją D rozdziału 8 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

WSZYSTKIE SEKTORY Liczba osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa 

W BG: liczba osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa nie może prze
kroczyć 10 % średniej rocznej liczby obywateli Unii zatrudnionych przez daną 
bułgarską osobę prawną. W przypadku, gdy zatrudnionych jest mniej niż 100 
osób, liczba osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa może, po otrzy
maniu zezwolenia, przekroczyć 10 % łącznej liczby zatrudnionych. 

W HU: bez zobowiązań dla osób fizycznych będących partnerami w ramach 
osoby prawnej z Wietnamu. 

WSZYSTKIE SEKTORY Pracownicy odbywający staż 

W AT, DE, ES, FR, HU, LT, SK: staż musi być związany z posiadanym 
wyższym wykształceniem. 

WSZYSTKIE SEKTORY Dyrektorzy zarządzający i audytorzy 

W AT: dyrektorzy zarządzający oddziałów osób prawnych muszą mieć miejsce 
zamieszkania w Austrii. Osoby fizyczne w ramach osób prawnych lub 
oddziałów odpowiedzialne za przestrzeganie austriackiej ustawy handlowej 
muszą mieć miejsce zamieszkania w Austrii. 

W FI: cudzoziemiec prowadzący działalność handlową jako przedsiębiorca 
prywatny potrzebuje zezwolenia na prowadzenie handlu i musi mieć miejsce 
stałego zamieszkania w Unii. W odniesieniu do wszystkich sektorów poza 
usługami telekomunikacyjnymi zastosowanie ma wymóg w zakresie miejsca 
zamieszkania dla dyrektora zarządzającego spółki z ograniczoną odpowiedzial
nością. W odniesieniu do usług telekomunikacyjnych wymóg w zakresie 
miejsca zamieszkania w odniesieniu do dyrektora zarządzającego. 

W FR: dyrektor zarządzający przedsięwzięcia przemysłowego, handlowego lub 
rzemieślniczego, jeżeli nie posiada zezwolenia na pobyt, musi uzyskać specjalne 
pozwolenie. 

W RO: większość audytorów spółek handlowych i ich zastępców musi być 
obywatelami rumuńskimi. 

W SE: dyrektor zarządzający osoby prawnej lub oddziału musi mieć miejsce 
zamieszkania w Szwecji. 

WSZYSTKIE SEKTORY Uznawanie 

W UE: dyrektywy Unii w sprawie wzajemnego uznawania dyplomów mają 
zastosowanie jedynie do obywateli Unii. Prawo do wykonywania zawodu regu
lowanego w jednym państwie członkowskim Unii nie przyznaje prawa do 
wykonywania tego zawodu w innym państwie członkowskim ( 1 ).
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

4. PRODUKCJA ( 2 ) 

H. Działalność wydawnicza, druko
wanie i reprodukcja zapisanych 
nośników informacji (ISIC rev 
3.1: 22), wyłączając działalność 
wydawniczą i drukowanie na 
podstawie wynagrodzenia lub 
umowy ( 3 ) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W IT: wymóg obywatelstwa dla wydawców. 

W HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla wydawców. 

W PL: wymóg obywatelstwa dla naczelnych redaktorów gazet i czasopism. 

W SE: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania w przypadku wydawców oraz 
właścicieli wydawnictw i drukarni. 

6. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Usługi świadczone w ramach 
zawodów regulowanych 

a) Usługi prawne (CPC 861) ( 4 ) 
z wyłączeniem usług w zakresie 
doradztwa prawnego oraz doku
mentacji i świadectw prawnych, 
świadczonych przez prawników 
pełniących funkcje publiczne, 
takich jak notariusze, komornicy 
sądowi (huissiers de justice) lub 
inni urzędnicy państwowi (officiers 
publics et ministériels). 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT, CY, ES, EL, LT, MT, PL, RO, SK: pełne członkostwo w palestrze wyma
gane do świadczenia usług prawnych w zakresie prawa wewnętrznego (Unii 
i państwa członkowskiego), podlega wymogowi obywatelstwa. W przypadku 
Hiszpanii właściwe organy mogą przyznać zwolnienie z tego wymogu. 

W BE, FI, LU: pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług 
w zakresie reprezentacji prawnej, podlega wymogowi obywatelstwa połączo
nemu z wymogiem w zakresie miejsca zamieszkania. W Belgii stosuje się 
ograniczenia kwotowe w odniesieniu do prawników mogących występować 
przed sądem kasacyjnym (Cour de cassation) w sprawach cywilnych. 

W BG: prawnicy z Wietnamu mogą świadczyć usługi w zakresie reprezentacji 
prawnej wyłącznie obywatelom swojego państwa i tylko pod warunkiem stoso
wania zasady wzajemności oraz współpracy z prawnikiem bułgarskim. W przy
padku świadczenia usług mediacji prawnej wymagane jest miejsce stałego 
zamieszkania w Bułgarii. 

W DK: obrót usługami związanymi z doradztwem prawnym ograniczony jest 
do prawników posiadających duńską licencję na wykonywanie zawodu. Uzys
kanie duńskiej licencji na wykonywanie zawodu uwarunkowane jest zdaniem 
duńskiego egzaminu z zakresu prawa. 

W FR: dostęp prawników do zawodu avocat auprès de la Cour de Cassation i avocat 
auprès du Conseil d’Etat jest ograniczony określoną liczbą dostępnych miejsc oraz 
podlega wymogowi obywatelstwa. 

W HR: pełne członkostwo w palestrze, wymagane do świadczenia usług 
w zakresie przedstawicielstwa prawnego, podlega wymogowi obywatelstwa 
(obywatelstwa chorwackiego i po przystąpieniu Chorwacji do Unii – obywatel
stwa państwa członkowskiego Unii). 

W HU: pełne członkostwo w palestrze podlega wymogowi obywatelstwa połą
czonemu z wymogiem w zakresie miejsca zamieszkania. W przypadku praw
ników zagranicznych zakres działalności prawnej jest ograniczony do świad
czenia usług w zakresie doradztwa prawnego, które są wykonywane w oparciu 
o umowę o współpracy zawartą z węgierskim prawnikiem lub kancelarią 
prawną. 

W LU: wymóg obywatelstwa w przypadku świadczenia usług prawnych 
w odniesieniu do prawa luksemburskiego i prawa Unii.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

W LV: wymóg obywatelstwa dla zaprzysiężonych adwokatów, dla których 
zastrzeżona jest reprezentacja prawna w sprawach karnych. 

W SE: członkostwo w palestrze, konieczne wyłącznie do stosowania szwedz
kiego tytułu advokat, podlega wymogowi w zakresie miejsca zamieszkania. 

W SI: reprezentowanie klientów przed sądem za wynagrodzeniem jest uzależ
nione od obecności handlowej w Republice Słowenii, z wyjątkiem sytuacji, gdy 
zagraniczni prawnicy zostają wpisani do rejestru jako posługujący się tytułem 
zawodowym z ich kraju pochodzenia i współpracują z prawnikiem, który ma 
prawo do wykonywania zawodu prawnika w Słowenii i posługiwania się 
tytułem „prawnik” („odvetnik”). Wszyscy prawnicy (ci posługujący się tytułem 
zawodowym „odvetni” i ci posługujący się tytułem zawodowym z ich kraju 
pochodzenia) muszą zostać wpisani do rejestru prawników. Wszyscy prawnicy 
muszą być członkami palestry. 

b) 1. Usługi rachunkowo-księgowe 
(CPC 86212 inne niż „usługi 
w zakresie audytu”, CPC 
86213, CPC 86219 i CPC 
86220) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W FR: świadczenie usług rachunkowo-księgowych jest uzależnione od decyzji 
Ministra Gospodarki, Finansów i Przemysłu w porozumieniu z Ministrem 
Spraw Zagranicznych. Wymóg w zakresie miejsca zamieszkania nie może prze
kraczać pięciu lat. 

b) 2. Usługi w zakresie audytu (CPC 
86211 i 86212, inne niż 
usługi w zakresie rachunkowo 
ści) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed 
właściwymi organami oraz przy prowadzeniu audytów przewidziany jest we 
właściwym prawodawstwie austriackim (np. ustawa o spółkach akcyjnych, 
ustawa o giełdzie papierów wartościowych, ustawa – prawo bankowe itd.). 
Poza zobowiązaniami horyzontalnymi na wniosek klienta, audytorzy mogą 
tymczasowo przenieść się na terytorium Austrii w celu świadczenia konkret
nych usług. Osoby fizyczne świadczące usługi w zakresie audytu są jednak 
z zasady zobowiązane do posiadania swojego ośrodka zawodowego (obecność 
handlowa) w Austrii. 

W DK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W EL: wymóg obywatelstwa w odniesieniu do biegłych rewidentów. 

W ES: wymóg obywatelstwa dla biegłych rewidentów oraz administratorów, 
dyrektorów i udziałowców w spółkach innych niż spółki objęte dyrektywą 
2006/43/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. 
w sprawie ustawowych badań rocznych sprawozdań finansowych i skonsolido
wanych sprawozdań finansowych („ósma dyrektywa w sprawie prawa spółek”). 

W HR: wyłącznie biegli rewidenci, którzy mają pozwolenie oficjalnie uznane 
przez Chorwacką Izbę Audytorów mogą świadczyć usługi audytorskie. 

W FI: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania odnośnie do przynajmniej 
jednego z audytorów fińskiej spółki z ograniczoną odpowiedzialnością.
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W IT: wymóg obywatelstwa dla administratorów, dyrektorów i udziałowców 
w spółkach innych niż spółki objęte dyrektywą 2006/43/WE Parlamentu Euro
pejskiego i Rady („ósma dyrektywa w sprawie prawa spółek”). Wymóg 
w zakresie miejsca zamieszkania dla indywidualnych audytorów. 

W LV: właściciel udziałów lub szef spółki powinien posiadać uprawnienia 
biegłego rewidenta na Łotwie. Biegłymi rewidentami mogą być osoby powyżej 
25 roku życia, które: a) posiadają dyplom ukończenia szkoły wyższej z dzie
dziny ekonomii lub innych specjalności, w przypadku zdania egzaminu 
z podstaw ekonomii; b) posiadają przynajmniej trzyletnie doświadczenie 
w zakresie kontroli i weryfikacji sprawozdań finansowych, uznane przez 
Łotewskie Stowarzyszenie Biegłych Rewidentów; c) zdały egzamin kwalifika
cyjny oraz uzyskały licencję biegłego rewidenta zgodnie z wymogami Łotew
skiego Stowarzyszenia Biegłych Rewidentów; d) cieszą się nieskazitelną opinią. 

W SE: Usługi w zakresie audytu prawnego niektórych podmiotów prawnych, 
m.in. wszystkich spółek z ograniczoną odpowiedzialnością, mogą świadczyć 
wyłącznie audytorzy zatwierdzeni w Szwecji. Do uzyskania zatwierdzenia 
jako audytor wymagane jest miejsce zamieszkania w Szwecji. 

c) Usługi w zakresie doradztwa 
podatkowego (CPC 863) ( 5 ) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa przy występowaniu w roli przedstawiciela przed 
właściwymi organami. 

W BG, SI: wymóg obywatelstwa dla specjalistów. 

W HU: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

d) Usługi architektoniczne i 

e) Usługi w zakresie miejskiego 
planowania przestrzennego 
i architektury krajobrazu 

(CPC 8671 i CPC 8674) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W EE: przynajmniej jedna odpowiedzialna osoba (kierownik projektu lub 
konsultant) musi mieć miejsce zamieszkania w Estonii. 

W BG: specjaliści zagraniczni muszą posiadać co najmniej dwa lata doświad
czenia w dziedzinie budownictwa. Wymóg obywatelstwa w przypadku usług 
w zakresie miejskiego planowania przestrzennego i architektury krajobrazu. 

W EL, HR, HU, SK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W FR: używanie tytułu zawodowego przez wykwalifikowanych pracowników 
z państw trzecich możliwe jest wyłącznie na podstawie porozumienia 
o wzajemnym uznawaniu. 

W FR: wymóg obywatelstwa, chyba że zostanie zniesiony zezwoleniem minist
ra. 

Tylko w odniesieniu do usług architektonicznych: 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymagana obecność handlowa. 

W BG: dostęp jest ograniczony do osób fizycznych z zastrzeżeniem uznania 
ich kwalifikacji technicznych oraz uzyskania akredytacji od izby zawodowej 
w Bułgarii. 

W CY, PT: wymóg obywatelstwa. 

W MT, PL: bez zobowiązań.
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W odniesieniu do usługodawców umownych: 

tylko w przypadku usług architektonicznych: 

W FI: osoba fizyczna musi wykazać, że posiada specjalistyczną wiedzę 
niezbędną do świadczenia danej usługi. 

W BG, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

W AT: wyłącznie dla usług w zakresie planowania pod warunkiem przepro
wadzenia testu potrzeb ekonomicznych. 

W HR, HU, SK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W CY: bez zobowiązań. 

f) Usługi inżynierskie oraz 

g) Usługi inżynierskie kompleksowe 

(CPC 8672 i CPC 8673) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W EE: przynajmniej jedna odpowiedzialna osoba (kierownik projektu lub 
konsultant) musi mieć miejsce zamieszkania w Estonii. 

W BG: specjaliści zagraniczni muszą posiadać co najmniej dwa lata doświad
czenia w dziedzinie budownictwa. 

W CZ, HR, SK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W EL, HU: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania (w przypadku CPC 8673 
wymóg w zakresie miejsca zamieszkania ma zastosowanie jedynie do pracow
ników odbywających staż). 

W CY: wymóg obywatelstwa. 

Tylko dla usług inżynierskich kompleksowych: 

W AT: wymagana obecność handlowa. 

W BG: dostęp jest ograniczony do osób fizycznych z zastrzeżeniem uznania 
ich kwalifikacji technicznych oraz uzyskania akredytacji od izby zawodowej 
w Bułgarii. Akredytacja jest przyznawana pod warunkiem spełnienia następu
jących kryteriów: uznanie kwalifikacji technicznych w Bułgarii; doświadczenie 
w dziedzinie budownictwa; projekty zrealizowane w ciągu ostatnich dwóch lat; 
personel i zdolności techniczne. 

W CY, CZ, MT, PL, RO: bez zobowiązań 

W odniesieniu do usługodawców umownych: 

tylko dla usług inżynierskich 

W FI: osoba fizyczna musi wykazać, że posiada specjalistyczną wiedzę 
niezbędną do świadczenia danej usługi. 

W BG, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, RO, SK: test potrzeb ekonomicznych. 

W AT: wyłącznie dla usług w zakresie planowania pod warunkiem przepro
wadzenia testu potrzeb ekonomicznych. 

W HR, HU: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W CY: bez zobowiązań.
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h) Usługi medyczne (w tym usługi 
świadczone przez psychologów) 
i stomatologiczne (CPC 9312 
i część CPC 85201) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: bez zobowiązań dla usług medycznych i stomatologicznych innych niż 
usługi psychologów i psychoterapeutów. 

W CY, EL: wymóg obywatelstwa. 

W CZ, IT, SK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W CZ, LT, SK: zagraniczne osoby fizyczne zobowiązane są uzyskać zezwolenie 
właściwych organów. 

W BE, LU: w odniesieniu do pracowników odbywających staż wymagane jest 
zezwolenie właściwych organów dla zagranicznych osób 

fizycznych. 

W MT: wymóg obywatelstwa. 

W DE: wymóg obywatelstwa, który może być zniesiony w wyjątkowych przy
padkach uwarunkowanych interesem zdrowia publicznego. 

W DK: ograniczone zezwolenie na pełnienie konkretnych funkcji może zostać 
przyznane na maksymalny okres 18 miesięcy, przy spełnieniu wymogu 
w zakresie miejsca zamieszkania. 

W FR: wymóg obywatelstwa. Dostęp jest jednak możliwy w ramach corocznie 
ustanawianych kontyngentów. 

W HR: wszystkie osoby świadczące usługi bezpośrednio na rzecz pacjentów/ 
zajmujące się leczeniem pacjentów muszą posiadać licencję wydaną przez izbę 
zawodową. 

W LV: w odniesieniu do usług medycznych i stomatologicznych obowiązuje 
wymóg obywatelstwa. wykonywanie zawodów medycznych przez cudzo
ziemców uwarunkowane jest uzyskaniem zezwolenia lokalnego organu ds. 
zdrowia, wydawanego zgodnie z potrzebami ekonomicznymi w odniesieniu 
do lekarzy i stomatologów w danym regionie. 

W PL: wykonywanie zawodów medycznych przez cudzoziemców uwarunko
wane jest uzyskaniem zezwolenia. Zagraniczni lekarze mają ograniczone prawa 
wyborcze w izbach zawodowych. Wymóg obywatelstwa. 

W PT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla psychologów. Wymóg 
obywatelstwa. 

W BG, FI, RO: bez zobowiązań. 

i) Usługi weterynaryjne (CPC 932) W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG, DE, EL, FR, HR, HU: wymóg obywatelstwa. 

W CY,CZ, SK: wymóg obywatelstwa oraz wymóg w zakresie miejsca zamiesz
kania. 

W IT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W PL: wymóg obywatelstwa. Cudzoziemcy mogą ubiegać się o zezwolenie na 
wykonywanie zawodu.
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j) 1. Usługi położnicze (część CPC 
93191) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG, CZ, CY, EE, HU, RO, SI: bez zobowiązań. 

W AT: w celu założenia praktyki zawodowej w Austrii niezbędne jest, by dana 
osoba wykonywała zawód przynajmniej przez trzy lata poprzedzające założenie 
praktyki w Austrii. 

W BE, LU: pracownicy odbywający staż zobowiązani są uzyskać zezwolenie 
właściwych organów wymagane w przypadku zagranicznych osób fizycznych. 

W FR: wymóg obywatelstwa. Dostęp jest jednak możliwy w ramach corocznie 
ustanawianych kontyngentów. 

W IT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W LT: zagraniczne osoby fizyczne zobowiązane są uzyskać zezwolenie właści
wych organów. 

W LV: z uwzględnieniem potrzeb ekonomicznych określanych na podstawie 
łącznej liczby położnych w danym regionie, posiadających zezwolenie lokal
nych organów ds. opieki zdrowotnej. 

W PL: wymóg obywatelstwa. Cudzoziemcy mogą ubiegać się o zezwolenie na 
wykonywanie zawodu. 

W SK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W HR: wszystkie osoby świadczące usługi bezpośrednio na rzecz pacjentów/ 
zajmujące się leczeniem pacjentów muszą posiadać licencję wydaną przez izbę 
zawodową. 

j) 2. Usługi świadczone przez pielęg
niarki, fizjoterapeutów i personel 
paramedyczny (część CPC 
93191) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG, CZ, EE, ES, HU, MT, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W AT: osoby fizyczne mogą zakładać praktyki zawodowe w Austrii, pod 
warunkiem, że dana osoba wykonywała zawód przynajmniej przez trzy lata 
poprzedzające założenie praktyki zawodowej w Austrii. 

W BE, FR, LU: pracownicy odbywający staż zobowiązani są uzyskać zezwolenie 
właściwych organów wymagane w przypadku zagranicznych osób fizycznych. 

W CY, EL, PT, PL: wymóg obywatelstwa. 

W DK: ograniczone zezwolenie na pełnienie konkretnych funkcji może zostać 
przyznane na maksymalny okres 18 miesięcy, przy spełnieniu wymogu 
w zakresie miejsca zamieszkania. 

W EL, IT: uwarunkowane przeprowadzeniem testu potrzeb ekonomicznych: 
decyzja jest uwarunkowana wolnymi stanowiskami w regionie i niedoborem 
personelu.
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W HR: wszystkie osoby świadczące usługi bezpośrednio na rzecz pacjentów/ 
zajmujące się leczeniem pacjentów muszą posiadać licencję wydaną przez izbę 
zawodową. 

W LT: zagraniczne osoby fizyczne zobowiązane są uzyskać zezwolenie właści
wych organów. 

W LV: wymóg obywatelstwa. Dostęp ograniczony wyłącznie do osób fizycz
nych. Potrzeby ekonomiczne określa się na podstawie łącznej liczby pielęgniarek 
w danym regionie, posiadających zezwolenie lokalnych organów ds. opieki 
zdrowotnej. 

k) Sprzedaż detaliczna produktów 
farmaceutycznych oraz sprzedaż 
detaliczna towarów medycznych 
i ortopedycznych (CPC 63211) 
oraz inne usługi świadczone 
przez farmaceutów ( 6 ) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W FR: wymóg obywatelstwa. Niemniej jednak, w ramach ustanowionych 
kontyngentów, dostęp dla obywateli Wietnamu jest możliwy, pod warunkiem, 
że usługodawca posiada francuski dyplom w dziedzinie farmacji. 

W CY, DE, EL, SK: wymóg obywatelstwa. 

W HU: wymóg obywatelstwa, z wyjątkiem sprzedaży detalicznej produktów 
farmaceutycznych oraz sprzedaży detalicznej towarów medycznych i ortope
dycznych (CPC 63211). 

W IT, PT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W LT: zagraniczne osoby fizyczne zobowiązane są uzyskać zezwolenie właści
wych organów. 

W SK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

B. Usługi informatyczne i powiązane 
(CPC 84) 

W odniesieniu do usługodawców umownych: 

W AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, RO, SK, UK: test potrzeb ekono
micznych. 

W HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

D. Usługi w zakresie nieruchomo 
ści ( 7 ) 

a) Związane z nieruchomościami 
stanowiącymi majątek własny lub 
dzierżawionymi (CPC 821) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W CY, LV, MT, SI: wymóg obywatelstwa. 

W FR, HU, IT, PT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

b) Na podstawie wynagrodzenia lub 
umowy (CPC 822) 

W CY, LV, MT, SI: wymóg obywatelstwa. 

W DK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania, o ile duńska Agencja ds. 
Handlu i Spółek nie odstąpi od przedmiotowego wymogu. 

W FR, HU, IT, PT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy 
bez obsługi
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e) W odniesieniu do artykułów 
użytku osobistego i domowego 
(CPC 832) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W UE: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i pracowników odbywających 
staż. 

f) Wynajem sprzętu telekomunika
cyjnego (CPC 7541) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W UE: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i pracowników odbywających 
staż. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

e) Usługi w zakresie badań i analiz 
technicznych (CPC 8676) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymagana obecność handlowa. 

W CY: wymóg obywatelstwa. 

W CZ, MT, PL, RO, SK, SE: bez zobowiązań. 

W IT, PT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla biologów i analityków 
chemicznych. 

f) Usługi w zakresie doradztwa 
i konsultingu związane z rolnic
twem, łowiectwem i leśnictwem 
(część CPC 881) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymagana obecność handlowa. 

W IT: wymóg obywatelstwa dla agronomów i specjalistów ds. rolnictwa („periti 
agrari”) 

W CY, EE, MT, RO, SI: bez zobowiązań. 

j) 2. Usługi ochroniarskie (CPC 
87302, CPC 87303, CPC 
87304 i CPC 87305) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymagana obecność handlowa. 

W BE: wymóg obywatelstwa i wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla 
personelu zarządzającego. 

W DK: wymóg obywatelstwa i wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla 
kadry kierowniczej. Bez ograniczeń w odniesieniu do usług dozoru lotnisk. 

W ES, PT: wymóg obywatelstwa dla pracowników wyspecjalizowanych. 

W FR: wymóg obywatelstwa dla dyrektorów zarządzających i dyrektorów. 

W IT: wymóg obywatelstwa i wymóg w zakresie miejsca zamieszkania w celu 
uzyskania koniecznego zezwolenia na świadczenie usług ochrony i konwojo
wania przedmiotów wartościowych. 

W BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: bez zobowiązań.
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k) Powiązane usługi doradztwa 
naukowego i technicznego (CPC 
8675) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG: wymóg obywatelstwa dla specjalistów. 

W DE: wymóg obywatelstwa dla geodetów wyznaczanych przez organy 
publiczne. 

W FR: wymóg obywatelstwa dla wykonywania usług geodezyjnych związanych 
z ustanawianiem praw własności i prawem ziemskim. 

W IT, PT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

l) 1. Konserwacja i naprawa statków 
(część 8868) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W MT: wymóg obywatelstwa. 

l) 2. Konserwacja i naprawa środków 
transportu kolejowego (część 
8868) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W LV: wymóg obywatelstwa. 

l) 3. Konserwacja i naprawa 
pojazdów silnikowych, moto
cykli, skuterów śnieżnych oraz 
środków transportu drogowego 
(CPC 6112, CPC 6122, część 
CPC 8867 i część CPC 8868) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W UE: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i pracowników odbywających 
staż w odniesieniu do konserwacji i naprawy pojazdów silnikowych, motocykli 
i skuterów śnieżnych. 

l) 5. Usługi w zakresie konserwacji 
i naprawy wyrobów metalo
wych, urządzeń (nie biurowych), 
sprzętu (nie transportowego 
i nie biurowego) oraz artykułów 
użytku osobistego i domowe
go ( 8 ) (CPC 633, CPC 7545, 
CPC 8861, CPC 8862, CPC 
8864, CPC 8865 i CPC 8866) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W UE: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i absolwentów odbywających 
staż, z wyjątkiem: 

w AT dla CPC 633, 8861–8866; 

w BE, DE, DK, EL, ES, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, UK dla CPC 
633, 8861, 8866; 

w BG: dla usług w zakresie naprawy artykułów użytku osobistego i domowego 
(z wyjątkiem biżuterii): CPC 63301, 63302, część 63303, 63304, 63309; 

w CZ, SK dla CPC 633, 8861–8865; 

w EE, FI, LT, LV dla CPC 633, 8861–8866; oraz 

w SI dla CPC 633, 8861, 8866. 

m) Usługi sprzątania budynków (CPC 
874) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

w CY, EE, HR, MT, PL, RO, SI: wymóg obywatelstwa dla specjalistów. 

n) Usługi fotograficzne (CPC 875) W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W HR, LV: wymóg obywatelstwa w odniesieniu do specjalistycznych usług 
fotograficznych. 

W PL: wymóg obywatelstwa w odniesieniu do usług fotografii lotniczej.
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p) Usługi poligraficzne i wydawnicze 
(CPC 88442) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG, CY, CZ, MT, RO, SI, SK: bez zobowiązań. 

W HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla wydawców. 

W SE: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania w przypadku wydawców oraz 
właścicieli wydawnictw i drukarni. 

q) Usługi konferencyjne (część CPC 
87909) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W SI: wymóg obywatelstwa. 

r) 1. Usługi tłumaczeń pisemnych 
i ustnych (CPC 87905) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W DK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla uprawnionych publicz
nych tłumaczy pisemnych i ustnych, o ile duńska Agencja ds. Handlu i Spółek 
nie odstąpi od przedmiotowego wymogu. 

W FI: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla certyfikowanych tłumaczy 
pisemnych. 

r) 3. Usługi świadczone przez agencje 
inkasa (CPC 87902) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BE, EL, IT: wymóg obywatelstwa. 

r) 4. Usługi w zakresie oceny zdol
ności kredytowej (CPC 87901) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BE, EL, IT: wymóg obywatelstwa. 

r) 5. Usługi powielania (CPC 
87904) ( 9 ) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W UE: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i pracowników odbywających 
staż. 

8. BUDOWNICTWO I POKREWNE 
USŁUGI INŻYNIERSKIE (CPC 
511, CPC 512, CPC 513, CPC 
514, CPC 515, CPC 516, CPC 
517 i CPC 518) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG: specjaliści zagraniczni muszą posiadać co najmniej dwa lata doświad
czenia w dziedzinie budownictwa. 

9. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRY
BUCJI (wyłączając dystrybucję 
broni, amunicji oraz materiałów 
wojskowych) 

C. Usługi w zakresie sprzedaży deta
licznej ( 10 ) 

c) Usługi w zakresie sprzedaży deta
licznej żywności (CPC 631) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W FR: warunek obywatelstwa dla sprzedawców wyrobów tytoniowych („bura
liste”). 

10. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 
(jedynie usługi finansowane ze 
środków prywatnych)
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A. Usługi szkolnictwa podstawowego 
(CPC 921) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W CY, EL: wymóg obywatelstwa dla nauczycieli. 

W FR: wymóg obywatelstwa. Obywatele Wietnamu mogą jednak uzyskać zgodę 
właściwych organów na założenie i prowadzenie placówki oświatowej oraz na 
nauczanie. 

W IT: wymóg obywatelstwa dla usługodawców, którzy są uprawnieni do wyda
wania dyplomów uznawanych przez państwo. 

B. Usługi szkolnictwa średniego 
(CPC 922) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W CY, EL: wymóg obywatelstwa dla nauczycieli. 

W FR: wymóg obywatelstwa. Obywatele Wietnamu mogą jednak uzyskać zgodę 
właściwych organów na założenie i prowadzenie placówki oświatowej oraz na 
nauczanie. 

W IT: wymóg obywatelstwa dla usługodawców, którzy są uprawnieni do wyda
wania dyplomów uznawanych przez państwo. 

W LV: wymóg obywatelstwa dla osób świadczących usługi w zakresie edukacji 
związane ze szkolnictwem zawodowym i technicznym na poziomie średnim 
dla uczniów niepełnosprawnych (CPC 9224). 

C. Usługi szkolnictwa wyższego 
(CPC 923) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W CZ, SK: wymóg obywatelstwa dla osób świadczących usługi w zakresie 
szkolnictwa wyższego, z wyjątkiem usług w zakresie edukacji technicznej 
i zawodowej na poziomie pomaturalnym(CPC 92310). 

W CY: wymóg obywatelstwa dla nauczycieli. 

W FR: wymóg obywatelstwa. Obywatele Wietnamu mogą jednak uzyskać zgodę 
właściwych organów na założenie i prowadzenie placówki oświatowej oraz na 
nauczanie. 

W IT: wymóg obywatelstwa dla usługodawców, którzy są uprawnieni do wyda
wania dyplomów uznawanych przez państwo. 

W odniesieniu do usługodawców umownych: 

jedynie usługi finansowane ze środków prywatnych 

W AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HR, HU, IE, IT, LT, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

W LU: wyłącznie dla profesorów uniwersyteckich.
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W FR: wyłącznie dla profesorów uniwersyteckich. Profesorowie muszą 
otrzymać umowę o pracę od uniwersytetu lub innej wyższej uczelni. Wyma
gane jest przeprowadzenie testu potrzeb ekonomicznych, chyba że profesorowie 
zostali bezpośrednio mianowani przez ministra odpowiedzialnego za sprawy 
szkolnictwa wyższego. Zezwolenie na pracę zostaje udzielone na okres nieprze
kraczający dziewięciu miesięcy z możliwością przedłużenia na czas trwania 
umowy. Instytucja rekrutująca zobowiązana jest wpłacić podatek do francu
skiego biura ds. migracji i integracji Office Français de l'Immigration et de l'Inté
gration (OFII). 

W SE: Szwecja zastrzega sobie prawo do wprowadzenia lub utrzymania wszel
kich środków w odniesieniu do dostawców usług w zakresie edukacji, którzy 
uzyskali zgodę organów publicznych na świadczenie takich usług. Niniejsze 
zastrzeżenie ma zastosowanie do dostawców usług w zakresie edukacji finan
sowanych ze środków publicznych i prywatnych, przy pewnej formie wsparcia 
ze strony państwa, między innymi uznanych przez państwo dostawców usług 
w zakresie edukacji, dostawców usług w zakresie edukacji będących pod 
państwowym nadzorem lub do edukacji upoważniającej do otrzymania stypen
dium. 

Nauka języków obcych W odniesieniu do usługodawców umownych: 

W FI, SI, SK, UK: bez zobowiązań. 

W AT, DK, LT: test potrzeb ekonomicznych. 

Usługi w zakresie ochrony środowiska 
(CPC 9401 ( 11 ), CPC 9402, CPC 9403, 
CPC 9404 ( 12 ), część CPC 94060 ( 13 ), 
CPC 9405, część CPC 9406, CPC 
9409) 

W odniesieniu do usługodawców umownych: 

W AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: test potrzeb ekono
micznych. 

12. USŁUGI FINANSOWE 

A. Usługi ubezpieczeniowe i zwią
zane z ubezpieczeniami 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: kierownictwo oddziału musi składać się z dwóch osób fizycznych 
zamieszkałych w Austrii. 

W EE: w przypadku ubezpieczeń bezpośrednich organ zarządzający ubezpie
czeniowej spółki akcyjnej z udziałem kapitału wietnamskiego może mieć 
w swoim składzie obywateli Wietnamu jedynie proporcjonalnie do udziału 
wietnamskiego, przy czym liczba ta nie może przekraczać połowy członków 
organu zarządzającego. Szef kierownictwa spółki zależnej lub niezależnej musi 
mieć miejsce stałego zamieszkania w Estonii. 

W ES: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla osób wykonujących zawód 
aktuariusza (lub dwa lata doświadczenia). 

W FI: dyrektorzy zarządzający oraz przynajmniej jeden audytor towarzystwa 
ubezpieczeniowego muszą mieć miejsce zamieszkania w Unii, chyba że 
właściwe organy przyznały zwolnienie. Przedstawiciel generalny wietnamskiego 
zakładu ubezpieczeń musi posiadać miejsce zamieszkania w Finlandii, chyba że 
zakład ma główną siedzibę w Unii. 

W HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

W IT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla osób wykonujących zawód 
aktuariusza.
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B. Usługi bankowe i pozostałe 
usługi finansowe (z wyłączeniem 
ubezpieczeń) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG: obowiązuje wymóg w zakresie miejsca stałego zamieszkania w Bułgarii 
dla dyrektorów wykonawczych i personelu zarządzającego. 

W FI: dyrektor zarządzający oraz przynajmniej jeden audytor instytucji kredy
towej musi mieć miejsce zamieszkania w Unii Europejskiej, chyba że fiński 
organ nadzoru finansowego przyznał zwolnienie. Makler (osoba fizyczna) 
zajmujący się obrotem instrumentami pochodnymi posiada miejsce zamiesz
kania na terytorium Unii Europejskiej. 

W HR: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. Zarząd kieruje działalnością 
instytucji kredytowej z terytorium Chorwacji. Przynajmniej jeden członek 
zarządu musi płynnie posługiwać się językiem chorwackim. 

W IT: w przypadku działalności promotori di servizi finanziari (sprzedawców 
usług finansowych) obowiązuje wymóg w zakresie miejsca zamieszkania na 
terytorium jednego z państw członkowskich Unii. 

W LT: co najmniej jeden kierownik administracji bankowej musi posiadać 
znajomość języka litewskiego i mieć miejsce stałego zamieszkania na Litwie. 

W PL: wymóg obywatelstwa przynajmniej jednego członka kadry zarządzającej 
banku. 

13. USŁUGI W ZAKRESIE 
OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI 
SPOŁECZNE (jedynie usługi 
finansowane ze środków prywat
nych) 

A. Usługi szpitalne (CPC 9311) 

B. Usługi transportu sanitarnego 
(CPC 93192) 

C. Usługi placówek opieki zdro
wotnej zapewniających zakwate
rowanie inne niż usługi szpitalne 
(CPC 93193) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W FR: dostęp do funkcji kierowniczych wymaga uzyskania zezwolenia. Przy 
wydawaniu zezwolenia brana jest pod uwagę dostępność miejscowej kadry 
kierowniczej. 

W HR: wszystkie osoby świadczące usługi bezpośrednio na rzecz pacjentów/ 
zajmujące się leczeniem pacjentów muszą posiadać licencję wydaną przez izbę 
zawodową. 

W LV: test potrzeb ekonomicznych dla lekarzy, stomatologów, położnych, 
pielęgniarek, fizjoterapeutów oraz personelu paramedycznego. 

W PL: wykonywanie zawodów medycznych przez cudzoziemców uwarunko
wane jest uzyskaniem zezwolenia. Zagraniczni lekarze mają ograniczone prawa 
wyborcze w izbach zawodowych. 

E. Usługi społeczne (CPC 933) 

14. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURY
STYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele, restauracje i catering 
(CPC 641, CPC 642 i CPC 
643) z wyjątkiem cateringu 
w ramach usług transportu lotni
czego 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG: liczba zagranicznych członków kadry kierowniczej nie może być 
większa niż liczba członków kadry kierowniczej będących obywatelami Bułgarii 
w przypadku, gdy poziom publicznego udziału (własność skarbu państwa lub 
samorządów) w kapitale własnym bułgarskiej spółki przekracza 50 %. 

W HR: wymóg obywatelstwa dla usług gastronomicznych i hotelowych 
w gospodarstwach domowych i gospodarstwach wiejskich.
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B. Usługi biur podróży i organiza
torów turystyki (włącznie z pilo
tami wycieczek) (CPC 7471) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG: liczba zagranicznych członków kadry kierowniczej nie może być 
większa niż liczba członków kadry kierowniczej będących obywatelami Bułgarii 
w przypadku, gdy poziom publicznego udziału (własność skarbu państwa lub 
samorządów) w kapitale własnym bułgarskiej spółki przekracza 50 %. 

W CY: wymóg obywatelstwa. 

W HR: wymóg zatwierdzenia przez Ministerstwo Turystyki w przypadku 
stanowiska kierownika biura. 

C. Usługi przewodników (CPC 
7472) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W BG, CY, EL, ES, FR, HR, HU, IT, LT, MT, PL, PT i SK: wymóg obywatelstwa. 

15 USŁUGI W ZAKRESIE REKREA
CJI, KULTURY I SPORTU (inne 
niż usługi audiowizualne) 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące 
m.in. teatr, koncerty na żywo, 
cyrk i dyskoteki) (CPC 9619) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W FR: dostęp do funkcji kierowniczych wymaga uzyskania zezwolenia. W przy
padku zezwolenia na okres przekraczający dwa lata jego uzyskanie podlega 
wymogowi obywatelstwa. 

Artyści uzyskali umowę o pracę od upoważnionego przedsiębiorstwa rozryw
kowego. Zezwolenie na pracę zostaje udzielone na okres nieprzekraczający 
dziewięciu miesięcy z możliwością przedłużenia na czas trwania umowy. Przed
siębiorstwo rozrywkowe zobowiązane jest wpłacić podatek do francuskiego 
biura ds. migracji i integracji „Office Français de l'Immigration et de l'Intégration 
(OFII)”. 

16. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Międzynarodowy transport pasa 
żerski (CPC 7211 bez krajowego 
transportu kabotażowego) 

b) Międzynarodowy transport towa
rowy (CPC 7212 bez krajowego 
transportu kabotażowego) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W UE: wymóg obywatelstwa dla załóg statków. 

W AT, CY: wymóg obywatelstwa dla większości dyrektorów zarządzających. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski (CPC 7121 
i CPC 7122) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa dla osób i udziałowców uprawnionych do repre
zentowania osoby prawnej lub spółki osobowej. 

W BG, MT: wymóg obywatelstwa. 

W DK, HR: wymóg obywatelstwa oraz wymóg w zakresie miejsca zamiesz
kania dla kadry kierowniczej.
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b) Transport towarowy (CPC 7123, 
wyłączając samodzielny transport 
przesyłek pocztowych i kurier
skich ( 14 )). 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa dla osób i udziałowców uprawnionych do repre
zentowania osoby prawnej lub spółki osobowej. 

W BG, MT: wymóg obywatelstwa. 

W HR: wymóg obywatelstwa oraz wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla 
kadry kierowniczej. 

E. Transport rurociągami towarów 
innych niż paliwo ( 15 ) (CPC 
7139) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa dla dyrektorów zarządzających. 

17. USŁUGI POMOCNICZE 
W BRANŻY TRANSPORTO
WEJ ( 16 ) 

A. Usługi pomocnicze w branży 
transportu morskiego 

a) Usługi w zakresie przechowy
wania i magazynowania (część 
CPC 742) 

b) Usługi w zakresie odprawy 
celnej 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa dla większości dyrektorów zarządzających. 

W BG, MT: wymóg obywatelstwa. 

W DK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla osób świadczących usługi 
w zakresie odprawy celnej. 

W EL: wymóg obywatelstwa dla osób świadczących usługi w zakresie odprawy 
celnej. 

W IT: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania dla raccomandatario marittimo. 

c) Usługi w zakresie obsługi stacji 
kontenerowej i magazynowania 

d) Usługi agencji morskich 

e) Usługi spedycji morskiej 

f) Wynajem statków z załogą 
(7213) 

g) Usługi związane z pchaniem 
i holowaniem (CPC 7214) 

h) Usługi wspierające w branży 
transportu morskiego (część CPC 
745) 

i) Pozostałe usługi wspierające 
i pomocnicze (wyłączając cate
ring) (część CPC 749)
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D. Usługi pomocnicze w branży 
transportu drogowego 

d) Wynajem handlowych pojazdów 
drogowych z kierowcą (CPC 
7124) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa dla osób i udziałowców uprawnionych do repre
zentowania osoby prawnej lub spółki osobowej. 

W BG, MT: wymóg obywatelstwa. 

F. Usługi pomocnicze w branży 
transportu rurociągami towarów 
innych niż paliwo ( 17 ) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa dla dyrektorów zarządzających. 

a) Usługi w zakresie przechowy
wania i magazynowania towarów 
innych niż paliwo transportowane 
rurociągami (część CPC 742) 

19. USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII 

A. Usługi związane z górnictwem 
(CPC 883) ( 18 ) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W SK: wymóg w zakresie miejsca zamieszkania. 

20. POZOSTAŁE USŁUGI GDZIE 
INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

a) Usługi w zakresie prania, czysz
czenia i farbowania (CPC 9701) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W UE: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i pracowników odbywających 
staż. 

b) Usługi fryzjerskie (CPC 97021) W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i pracowników odbywających 
staż. 

We wszystkich państwach członkowskich, z wyjątkiem w AT: bez zobowiązań. 

W CY: wymóg obywatelstwa. 

c) Zabiegi kosmetyczne, usługi 
manicure i pedicure (CPC 
97022) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i pracowników odbywających 
staż. 

We wszystkich państwach członkowskich, z wyjątkiem w AT: bez zobowiązań. 

d) Pozostałe usługi upiększające 
gdzie indziej niesklasyfikowane 
(CPC 97029) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W AT: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i pracowników odbywających 
staż. 

We wszystkich państwach członkowskich, z wyjątkiem w AT: bez zobowiązań.
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e) Usługi spa i masaże nieterapeu
tyczne, o ile wykonywane są 
jako usługi relaksacji fizycznej, 
a nie dla celów medycznych 
lub rehabilitacyjnych ( 19 ) (CPC 
ver. 1.0 97230) 

W odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalno 
ścią gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych: 

W UE: wymóg obywatelstwa dla specjalistów i pracowników odbywających 
staż. 

( 1 ) W celu uzyskania przez obywateli państw niebędących członkami Unii uznania ich kwalifikacji obowiązującego na terenie całej 
Unii konieczne jest porozumienie o wzajemnym uznawaniu, wynegocjowane w ramach określonych w art. 8.21 (Wzajemne 
uznawanie kwalifikacji zawodowych). 

( 2 ) Nie obejmuje usług doradztwa odnoszących się do produkcji, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycją 6.F.h). 
( 3 ) Działalność wydawnicza i drukowanie na podstawie wynagrodzenia lub umowy znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod 

pozycją 6.F.p). 
( 4 ) Obejmuje doradztwo prawne, usługi w zakresie reprezentacji prawnej, usługi prawne w zakresie arbitrażu i postępowania 

rozjemczego/mediacji, a także usługi prawne w zakresie dokumentów oraz uwierzytelniania. 
Świadczenie usług prawnych jest dozwolone wyłącznie w odniesieniu do międzynarodowego prawa publicznego, prawa Unii 
i prawa obowiązującego na obszarze każdej jurysdykcji, gdzie usługodawca lub jego pracownicy mają kwalifikacje do wykonywania 
zawodu prawnika oraz, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania zezwolenia i procedurom stoso
wanym w państwach członkowskich Unii. W przypadku prawników świadczących usługi prawne w zakresie międzynarodowego 
prawa publicznego i prawa zagranicznego wspomniane wymogi i procedury dotyczące uzyskania zezwolenia mogą między innymi 
przyjmować formę zachowania zgodności z miejscowymi kodeksami etyki, stosowania krajowych tytułów (chyba że uzyskano 
prawo noszenia tytułu stosowanego w kraju przyjmującym), wymogów w zakresie ubezpieczeń, zwykłej rejestracji w palestrze 
kraju przyjmującego lub uproszczonego przyjęcia do palestry kraju przyjmującego w drodze testu kwalifikacji i ustanowienia 
oficjalnego miejsca zamieszkania lub zarejestrowania siedziby w kraju przyjmującym. Usługi prawne dotyczące prawa Unii świad
czone są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w państwie 
członkowskim Unii występujących osobiście, natomiast usługi prawne dotyczące prawa państw członkowskich Unii świadczone 
są z zasady przez lub za pośrednictwem w pełni wykwalifikowanych prawników przyjętych do palestry w danym państwie 
członkowskim, występujących osobiście. Pełne przyjęcie do palestry w danym państwie członkowskim Unii może być więc 
konieczne do występowania w roli przedstawiciela prawnego przed sądami i innymi właściwymi organami w Unii, ponieważ 
wiąże się to z praktykowaniem krajowego prawa proceduralnego i prawa proceduralnego Unii. W niektórych państwach człon
kowskich Unii prawnicy zagraniczni nie w pełni przyjęci do palestry mają jednak prawo reprezentować w postępowaniach 
cywilnych stronę będącą obywatelem lub pochodzącą z państwa, w którym prawnik jest uprawniony do wykonywania zawodu. 

( 5 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że nie obejmuje to doradztwa prawnego i usług w zakresie reprezentacji prawnej 
w sprawach podatkowych, które znajdują się pod pozycją 6.A.a. lit. a) „Usługi prawne”. 

( 6 ) Sprzedaż detaliczna produktów farmaceutycznych, podobnie jak świadczenie innych usług, podlega wymogowi uzyskania licencji 
i posiadania kwalifikacji oraz procedurom kwalifikacyjnym stosowanym w państwach członkowskich Unii. Zgodnie z zasadą 
ogólną działalność ta jest zastrzeżona dla farmaceutów. W niektórych państwach członkowskich tylko sprzedaż leków na receptę 
jest zastrzeżona dla farmaceutów. 

( 7 ) Przedmiotowe usługi wiążą się z zawodem pośrednika w obrocie nieruchomościami i nie mają wpływu na żadne prawa lub 
ograniczenia wobec osób fizycznych i prawnych nabywających nieruchomości. 

( 8 ) Usługi w zakresie konserwacji i naprawy środków transportu (CPC 6112, 6122, 8867 i CPC 8868) znajdują się pod pozycjami 
6.F. l) 1. do 6.F) l) 4. 
Usługi w zakresie konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami (CPC 845), znajdują się pod 
pozycją 6.B. Usługi informatyczne i powiązane. 

( 9 ) Nie obejmuje usług drukowania, które obejmuje CPC 88442, i które znajdują się pod pozycją 6.F. p). 
( 10 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod pozycjami 6.B. 

i 6.F.l). 
Nie obejmuje usług w zakresie sprzedaży detalicznej produktów energetycznych, które znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE 
ENERGII pod pozycjami 19.E i 19.F. 

( 11 ) Odpowiada usługom kanalizacyjnym. 
( 12 ) Odpowiada usługom oczyszczania spalin. 
( 13 ) Odpowiada częściom pozycji „Usługi w zakresie ochrony przyrody i krajobrazu”. 
( 14 ) Część CPC 71235, która znajduje się w dziale USŁUGI KOMUNIKACYJNE pod pozycją Usługi pocztowe i kurierskie. 
( 15 ) Transport paliwa rurociągami znajduje się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 19.B. 
( 16 ) Nie obejmuje usług w zakresie konserwacji i naprawy środków transportu, które znajdują się w dziale USŁUGI BIZNESOWE pod 

pozycjami 6.F.l) 1 do 6.F.l) 4. 
( 17 ) Usługi pomocnicze w dziedzinie transportu paliwa rurociągami znajdują się w dziale USŁUGI W ZAKRESIE ENERGII pod pozycją 

19.C. 
( 18 ) Obejmuje następujące usługi świadczone na podstawie wynagrodzenia lub umowy: usługi w zakresie doradztwa i konsultingu 

odnoszące się do górnictwa, przygotowanie terenu, montaż urządzeń wiertniczych, wiercenie, usługi dotyczące usuwania pozos
tałości z odwiertów, usługi związane z orurowaniem, zapewnianie i obsługa płuczki wiertniczej, kontrola ciał stałych, specjalne 
czynności wiertnicze wgłębne i roboty ratunkowe, geologia terenów odwiertów i kontrola odwiertu, usuwanie rdzenia, testowanie 
odwiertów, usługi w zakresie obsługi odwiertu urządzeniami liniowymi, zapewnianie i obsługa cieczy roboczych (solanek), 
dostawa i montaż urządzeń stosowanych przy opróbowaniu i zbrojeniu otworów wiertniczych, cementowanie (pompowanie 
ciśnieniowe), usługi stymulacji (szczelinowanie, kwasowanie oraz pompowanie ciśnieniowe), usługi w zakresie remontów kapital
nych i napraw otworów wiertniczych, zamykanie i likwidowanie otworów wiertniczych. 
Nie obejmuje bezpośredniego dostępu do surowców naturalnych lub ich eksploatacji. 
Nie obejmuje prac przygotowawczych w terenie pod wydobycie surowców innych niż ropa naftowa i gaz (CPC 5115), które 
znajdują się w dziale 8. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE. 

( 19 ) Masaże terapeutyczne i usługi kuracji cieplnych znajdują się pod pozycjami 6.A.h) „Usługi medyczne i stomatologiczne”, 6.A.j) 2. 
Usługi świadczone przez pielęgniarki, fizjoterapeutów i personel paramedyczny oraz usługi w zakresie ochrony zdrowia 
(13.A i 13.C).
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ZAŁĄCZNIK 8-B 

WYKAZ SZCZEGÓŁOWYCH ZOBOWIĄZAŃ WIETNAMU 

1. Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu jest określony w: 

a) dodatku 8-B-1 (Szczegółowe zobowiązania dotyczące transgranicznego świadczenia usług i Liberalizacja inwestycji); 
oraz 

b) dodatku 8-B-2 (Szczegółowe zobowiązania zgodnie z sekcją D (Czasowy pobyt osób fizycznych w celach związa
nych z działalnością gospodarczą) rozdziału 8 (Liberalizacja inwestycji, handlu usługami i handlu elektronicznego)). 

2. Dodatki, o których mowa w ust. 1, stanowią integralną część niniejszego załącznika. 

3. Do niniejszego załącznika stosuje się definicje terminów podane w rozdziale 8 (Liberalizacja inwestycji, handlu 
usługami i handlu elektronicznego). 

4. Przy identyfikacji poszczególnych sektorów lub podsektorów w dodatkach: 

a) „CPC” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Statystycznego 
Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC prov, 1991; 

b) „CPC ver. 1.0” oznacza Centralną Klasyfikację Produktów określoną w dokumentach statystycznych Urzędu Staty
stycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 77, CPC ver 1.0, 1998; oraz 

c) „ISIC rev 3.1” oznacza Międzynarodową Standardową Klasyfikację Rodzajów Działalności określoną w dokumen
tach statystycznych Urzędu Statystycznego Narodów Zjednoczonych, seria M, nr 4, ISIC REV 3.1, 2002.
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Dodatek 8-B-1 

SZCZEGÓŁOWE ZOBOWIĄZANIA DOTYCZĄCE TRANSGRANICZNEGO ŚWIADCZENIA USŁUG I LIBERALIZACJA 
INWESTYCJI 

1. Wykaz zobowiązań określonych w sekcji A (Wykaz szczegółowych zobowiązań w sektorach usług) i sekcji B (Wykaz 
szczegółowych zobowiązań w zakresie liberalizacji inwestycji w sektorach innych niż sektory usług) w niniejszym 
dodatku zawiera rodzaje działalności gospodarczej zliberalizowane na mocy art. 8.7 (Wykaz szczegółowych zobo
wiązań) i art. 8.12 (Wykaz szczegółowych zobowiązań) oraz, w drodze zastrzeżeń, ograniczenia dostępu do rynku, 
traktowania narodowego i wymogów dotyczących wyników, a także dodatkowe zobowiązania, które mają w tych 
rodzajach działalności zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów z Unii lub do usług i usługodawców z Unii, 
w tych sektorach w stosownych przypadkach. 

2. Wietnam nie podejmuje żadnych zobowiązań dotyczących dostępu do rynku, traktowania narodowego lub wymogów 
dotyczących wyników w sektorach lub podsektorach objętych niniejszą Umową i nieuwzględnionych w wykazach 
określonych w niniejszym dodatku. 

3. Wykazy zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie obejmują środków odnoszących się do wymogów i pro
cedur kwalifikacyjnych, standardów technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią one 
ograniczenia dotyczącego dostępu do rynku, traktowania narodowego lub wymogów dotyczących wyników w rozu
mieniu art. 8.4 (Dostęp do rynku), art. 8.5 (Traktowanie narodowe), art. 8.8 (Wymogi dotyczące wyników), art. 8.10 
(Dostęp do rynku) lub art. 8.11 (Traktowanie narodowe). Środki te (np. konieczność uzyskania zezwolenia, obowiązki 
świadczenia usługi powszechnej, konieczność uzyskania uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji, 
konieczność zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, niedyskryminacyjny wymóg określający, 
że pewne rodzaje działalności nie mogą być prowadzone w strefach ochrony środowiska naturalnego lub obszarach 
o szczególnych walorach historycznych i artystycznych), nawet jeśli nie są wymienione w niniejszym dodatku, 
w każdym wypadku mają zastosowanie do przedsiębiorstw i inwestorów z Unii lub do usług i usługodawców z Unii. 

4. Art. 8.8 (Wymogi dotyczące wyników) nie ma zastosowania do subsydiów ( 1 ), których celem jest wspieranie dobro
bytu i zatrudnienia mniejszości etnicznych. 

5. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że niezależnie od postanowień art. 8.4 (Dostęp do rynku) niedyskryminacyjne 
wymogi odnośnie do rodzajów formy prawnej przedsiębiorstwa nie muszą być określone w wykazie zobowiązań 
dotyczących liberalizacji inwestycji w niniejszym dodatku w celu ich utrzymania lub przyjęcia. 

6. Dla większej pewności należy wyjaśnić, że poniższe środki przyjęte lub utrzymane w sektorach innych niż sektory 
usług uznaje się za zgodne z art. 8.4 (Dostęp do rynku) i nie jest konieczne ich określanie w wykazach zobowiązań 
dotyczących liberalizacji inwestycji w niniejszym dodatku w celu ich utrzymania lub przyjęcia: 

a) środków dotyczących zagospodarowania przestrzennego lub przepisów w zakresie planowania przestrzennego 
wpływających na zagospodarowanie lub wykorzystanie terenu lub innych analogicznych środków; 

b) środki mające na celu zapewnienie ochrony zasobów naturalnych i środowiska, w tym ograniczenie dostępności, 
liczby i zakresu udzielanych koncesji, oraz ogłoszenie moratoriów lub wprowadzenie zakazów. 

7. Prawa i obowiązki wynikające z wykazów zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie mają bezpośredniego 
skutku i w związku z tym nie przyznają bezpośrednio żadnych praw osobom fizycznym lub prawnym. 

8. W przypadku gdy Wietnam utrzymuje zastrzeżenie nakładające wymóg, zgodnie z którym usługodawca lub inwestor 
powinien być jego obywatelem, mieć miejsce stałego zamieszkania lub miejsce zamieszkania na jego terytorium jako 
warunek prowadzenia działalności gospodarczej obejmującej świadczenie usług na jego terytorium, zastrzeżenie 
wymienione w wykazie zobowiązań w dodatku 8-B-2 (Szczegółowe zobowiązania zgodnie z sekcją D (Czasowy 
pobyt osób fizycznych w celach związanych z działalnością gospodarczą) rozdziału 8 (Liberalizacja inwestycji, handlu 
usługami i handlu elektronicznego)) na podstawie art. 8.2 (Definicje) w odniesieniu do czasowego przepływu osób 
fizycznych funkcjonuje, w mającym zastosowanie zakresie, jako zastrzeżenie w odniesieniu do zobowiązań dotyczą
cych liberalizacji inwestycji określonych w niniejszym dodatku zgodnie z art. 8.7 (Wykaz szczegółowych zobowiązań). 

( 1 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że Strony uzgadniają, że do celów niniejszego ustępu pojęcie „subsydia” obejmuje świadczenia 
przyznane w celu wsparcia rozwoju mniejszości etnicznych, takie jak: pomoc na miejscu, szkolenia zasobów ludzkich, wsparcie 
badań i rozwoju technologii, pomoc prawna, informowanie o rynku i promowanie rynku.
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Zobowiązania horyzontalne 

WSZYSTKIE SEKTORY Zatrudnianie cudzoziemców 

1. Bez zobowiązań dla środków odnoszących się do zatrudniania cudzoziemców, o ile w sekcji D (Czasowy pobyt osób fizycznych w celach 
związanych z działalnością gospodarczą) rozdziału 8 (liberalizacja inwestycji, handlu usługami i handlu elektronicznego) nie stwierdzono 
inaczej. 

Nabycie udziałów, papiery wartościowe i spółki publiczne 

2. Unijni inwestorzy mogą dokonać wpłaty na poczet kapitału w postaci zakupu udziałów w wietnamskich przedsiębiorstwach. W przypadku 
wpłaty na poczet kapitału w postaci zakupu udziałów w bankach komercyjnych będących spółkami akcyjnymi lub w odniesieniu do sektorów 
niepodlegających zobowiązaniom w niniejszym wykazie, łączny kapitał znajdujący się w posiadaniu inwestorów zagranicznych w każdym 
przedsiębiorstwie nie może przekraczać 30 % kapitału statutowego, chyba że w przepisach ustawowych i wykonawczych Wietnamu ustalono 
inaczej lub właściwy wietnamski organ wydał odpowiednie zezwolenie zgodnie z obowiązkami wynikającymi z umów, których obie Strony są 
stronami. W odniesieniu do pozostałych sektorów i podsektorów podlegających zobowiązaniom w niniejszym wykazie poziom kapitału, jaki 
posiadać mogą zagraniczni inwestorzy poprzez nabywanie udziałów w wietnamskich przedsiębiorstwach, odpowiada ograniczeniom doty
czącym udziału kapitału zagranicznego określonym w wykazie, o ile takie istnieją. 

O ile nie wskazano inaczej w każdym konkretnym sektorze lub podsektorze uwzględnionym w niniejszym wykazie, nie ma ograniczeń 
dotyczących udziału podmiotów zagranicznych w spółce publicznej, poza następującymi wyjątkami: 

— w sektorach, w których wietnamskie przepisy ustawowe i wykonawcze określają ograniczenia dotyczące udziału podmiotów zagranicz
nych, udział podmiotów zagranicznych w spółce publicznej musi być zgodny z tymi ograniczeniami; 

— w sektorach, w których inwestycje zagraniczne są warunkowe i warunki dotyczące inwestycji zagranicznych w takich sektorach nie 
obejmują ograniczenia udziału podmiotów zagranicznych, zagraniczni inwestorzy nie mogą posiadać więcej niż 49 % całkowitej liczby 
udziałów w spółce publicznej. 

Kwestie organizacyjne 

3. Bez zobowiązań dla zakładania i prowadzenia działalności spółdzielni, związków spółdzielni, przedsiębiorstw rodzinnych i spółek jednooso
bowych. 

W Wietnamie można zakładać przedstawicielstwa zagranicznych usługodawców, lecz nie mogą one prowadzić żadnej bezpośredniej działalności 
nastawionej na zysk (1 ). 

O ile nie wskazano inaczej w każdym konkretnym sektorze lub podsektorze uwzględnionym w niniejszym wykazie, brak zobowiązań dla 
zakładania oddziałów. Traktowania przyznanego spółkom zależnym osób prawnych z Unii utworzonym zgodnie z prawem Wietnamu 
i posiadającym siedzibę statutową, zarząd lub główne miejsce prowadzenia działalności w Wietnamie nie rozszerza się na oddziały lub agencje 
założone w Wietnamie przez unijne przedsiębiorstwa (2 ).
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Przedsiębiorstwa państwowe 

4. Bez zobowiązań dla prywatyzacji lub zbycia aktywów poprzez przekazanie lub zbycie udziałów kapitałowych lub aktywów przedsiębiorstw 
państwowych. 

Usługi użyteczności publicznej 

5. Działalność gospodarcza uważana za usługi użyteczności publicznej na poziomie krajowym lub lokalnym może być przedmiotem monopoli 
państwowych lub praw wyłącznych przyznanych prywatnym podmiotom gospodarczym. 

Grunty i nieruchomości 

6. Bez zobowiązań dla własności gruntów, nabywania praw do użytkowania gruntów, dzierżawy gruntów, użytkowania gruntów, planowania 
przestrzennego, warunków użytkowania gruntów, praw i obowiązków użytkowników gruntów (3 ). Zasoby naturalne zlokalizowane na terenach 
państwowych należących do Wietnamu. Dziedzictwo kulturowe, którego właściciela nie można zidentyfikować, zlokalizowane na terenach 
państwowych należących do Wietnamu. Bez zobowiązań dla środków odnoszących się do zakupu, sprzedaży, własności i wynajmu nieru
chomości mieszkalnych przez cudzoziemców. 

Procedury inwestycyjne 

7. Bez zobowiązań dla jakichkolwiek środków odnoszących się do procedur inwestycyjnych stosowanych względem inwestorów zagranicznych lub 
podmiotów gospodarczych z kapitałem zagranicznym, takich jak procedury związane z dowodami rejestracji inwestycji w ramach projektów 
inwestycyjnych oraz procedury zarządzania walutowego (4 ). 

(1 ) Przedstawicielstwo to jednostka zależna przedsiębiorstwa zagranicznego założona zgodnie z przepisami prawa wietnamskiego w celu określenia i promowania możliwości handlowych i turystycznych, 
która nie może jednak prowadzić żadnej bezpośredniej działalności nastawionej na zysk. 

(2 ) Przedmiotowe spółki zależne uznaje się na podstawie wietnamskiego kodeksu cywilnego za osoby prawne z Wietnamu. 
(3 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że zagraniczne organizacje i osoby indywidualne nie mogą być właścicielami gruntów. Mogą one jedynie dzierżawić grunty przez okres trwania ich projektu 

inwestycyjnego pod warunkiem uzyskania zgody właściwego organu państwowego. Okres ten nie może być dłuższy niż 50 lat. 
(4 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że niniejsze zastrzeżenie nie ma wpływu na prawa i obowiązki Stron na mocy podsekcji 1 (Regulacje krajowe) sekcji E (Ramy prawne). Naruszenie obowiązku 

wynikającego z podsekcji 1 (Regulacje krajowe) sekcji E (Ramy regulacyjne) samo w sobie nie jest uznawane za naruszenie art. 8.4 (Dostęp do rynku), art. 8.5 (Traktowanie narodowe), 8.8 (Wymogi 
dotyczące wyników), 8.10 (Dostęp do rynku) lub art. 8.11 (Traktowanie narodowe).
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SEKCJA A 

WYKAZ SZCZEGÓŁOWYCH ZOBOWIĄZAŃ W SEKTORACH USŁUG 

Noty wyjaśniające 

1. Niniejszy wykaz składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Wietnam przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres 
liberalizacji, do którego odnoszą się zastrzeżenia; 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia do art. 8.4 (Dostęp do rynku) i art. 8.10 (Dostęp do rynku) 
w sektorze lub podsektorze wskazanym w pierwszej kolumnie; 

c) trzeciej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia do art. 8.5 (Traktowanie narodowe) i art. 8.11 (Traktowanie 
narodowe) w sektorze lub podsektorze wskazanym w pierwszej kolumnie; oraz 

d) czwartej kolumny, opisującej szczegółowe zobowiązania dotyczące środków wpływających na transgraniczne 
świadczenie usług oraz inwestycje w sektorach usług nieobjętych wykazem zgodnie z art. 8.4 (Dostęp do rynku), 
8.5 (Traktowanie narodowe), 8.10 (Dostęp do rynku) oraz art. 8.11 (Traktowanie narodowe). 

2. W kolumnie odnoszącej się do art. 8.4 (Dostęp do rynku) i art. 8.10 (Dostęp do rynku) wpisuje się środki niezgodne 
zarówno z art. 8.4 (Dostęp do rynku), jak i art. 8.5 (Traktowanie narodowe) lub z zarówno art. 8.10 (Dostęp do 
rynku), jak i art. 8.11 (Traktowanie narodowe). W takim przypadku wpis uważany jest za stanowiący warunek lub 
kwalifikację również w odniesieniu do art. 8.5 (Traktowanie narodowe) i 8.11 (Traktowanie narodowe). 

3. Niezależnie od postanowień art. 8.4 (Dostęp do rynku) niedyskryminacyjne wymogi odnośnie do rodzajów formy 
prawnej przedsiębiorstwa nie muszą być określone w niniejszym wykazie w celu ich utrzymania lub przyjęcia przez 
Wietnam.
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Wykaz szczegółowych zobowiązań w sektorach usług 

Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

I. Zobowiązania horyzontalne 

WSZYSTKIE SEKTORY ZAWARTE 
W NINIEJSZYM WYKAZIE 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

o ile nie wskazano inaczej w każdym 
konkretnym sektorze lub podsektorze uwzględ
nionym w niniejszym wykazie, zagraniczne 
przedsiębiorstwa mogą ustanowić obecność hand
lową w Wietnamie w formie umowy o współ
pracy biznesowej (1 ), spółki joint venture, przed
siębiorstwa z kapitałem zagranicznym na 
poziomie 100 %. 

W Wietnamie można zakładać przedstawiciel
stwa zagranicznych usługodawców, lecz nie 
mogą one prowadzić żadnej bezpośredniej dzia 
łalności nastawionej na zysk (2 ). 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

kwalifikowanie się do subsydiów może 
być ograniczone do wietnamskich usłu
godawców, tj. osób prawnych założo
nych na terytorium Wietnamu, lub ich 
części. Przyznanie jednorazowego 
subsydiowania w celu wspierania 
i ułatwiania procesu prywatyzacji nie 
stanowi naruszenia tego zobowiązania. 
Brak zobowiązań dla subsydiów na 
badania i rozwój. Bez zobowiązań dla 
subsydiów w sektorach ochrony zdro
wia, edukacji i w sektorze audiowi
zualnym. Bez zobowiązań dla 
subsydiów mających na celu promo
wanie dobrobytu i zatrudnienia mniej
szości etnicznych. 

O ile nie wskazano inaczej w każdym konkretnym 
sektorze lub podsektorze uwzględnionym w niniej
szym wykazie, brak zobowiązań dla zakładania 
oddziałów. 

Warunki dotyczące formy własności, prowadzenia 
działalności i formy prawnej oraz zakresu działalno 
ści, określone w odpowiednich licencjach lub innej 
formie zatwierdzenia ustanawiającej przedsiębiorstwo 
lub upoważniającej do prowadzenia działalności lub 
uprawniającej do świadczenia usług przez istniejącego 
zagranicznego usługodawcę, nie mogą być bardziej 
restrykcyjne niż te, które obowiązują od dnia wejścia 
w życie niniejszej Umowy.
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

Właściwe wietnamskie organy zezwalają przedsiębior
stwom z kapitałem zagranicznym na dzierżawę 
gruntu w celu realizacji ich projektów inwestycyj
nych. Okres dzierżawy gruntu odpowiada okresowi 
prowadzenia działalności przez te przedsiębiorstwa 
i jest określony w ich licencjach na inwestycje. Jest 
on ponadto przedłużany w każdym przypadku, gdy 
właściwe organy przedłużają okres prowadzenia dzia 
łalności przez te przedsiębiorstwa. 

Zagraniczni usługodawcy mogą dokonać wpłat na 
poczet kapitału w postaci zakupu udziałów w wiet
namskich przedsiębiorstwach. W przypadku wpłat na 
poczet kapitału w postaci zakupu udziałów 
w bankach komercyjnych będących spółkami akcyj
nymi lub w odniesieniu do sektorów niepodlegają
cych zobowiązaniom w niniejszym wykazie, łączny 
kapitał znajdujący się w posiadaniu inwestorów 
zagranicznych w każdym przedsiębiorstwie nie 
może przekraczać 30 % kapitału statutowego, chyba 
że w wietnamskich przepisach ustalono inaczej lub 
właściwy wietnamski organ wydał odpowiednie 
zezwolenie. 

W odniesieniu do pozostałych sektorów i podsek
torów podlegających zobowiązaniom w niniejszym 
wykazie poziom kapitału, jaki posiadać mogą zagra
niczni inwestorzy poprzez nabywanie udziałów 
w wietnamskich przedsiębiorstwach, odpowiada 
ograniczeniom dotyczącym udziału kapitału zagra
nicznego określonym w wykazie, o ile takie istnieją, 
w tym ograniczeniom w postaci okresów przejścio
wych, w stosownych przypadkach. 

II. Zobowiązania dla poszczególnych sektorów 

1. USŁUGI BIZNESOWE 

A. Usługi świadczone w ramach zawodów regulowanych
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

a) Usługi prawne (CPC 861) z wyjąt
kiem: 

— uczestniczenia w postępowaniu 
sądowym w charakterze 
obrońców lub przedstawicieli 
klientów przed sądami w Wietna
mie; 

— usług prawnych w zakresie 
dokumentów oraz uwierzytel
niania w odniesieniu do prze
pisów prawa w Wietnamie (3 ) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) zagraniczne zorganizowane grupy prawnicze (4 ) 
mogą ustanowić obecność handlową w Wietnamie 
poprzez: 

— oddziały zagranicznych zorganizowanych 
grup prawniczych; 

— jednostki zależne zagranicznych zorganizowa
nych grup prawniczych; 

— zagraniczne kancelarie prawne (5 ); 

— partnerstwa między zagranicznymi zorganizo
wanymi grupami prawniczymi a kancelariami 
prawnymi w Wietnamie. 

Podmioty stanowiące formy obecności handlo
wych zagranicznych zorganizowanych grup praw
niczych mogą prowadzić konsultacje w zakresie 
prawa wietnamskiego, jeżeli prawnicy udzielający 
porady uzyskali dyplom z prawa wietnamskiego 
i spełniają wymogi mające zastosowanie do wiet
namskich prawników praktyków świadczących 
podobne usługi. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie rachunkowości, 
audytu i księgowości (CPC 862) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

c) Usługi w zakresie opodatkowania 
(CPC 863) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

d) Usługi architektoniczne (CPC 8671) 1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń.
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

e) Usługi inżynierskie (CPC 8672) 

f) Usługi inżynierskie kompleksowe 
(CPC 8673) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

świadczenie usług związanych z bada
niami topograficznymi, geotechnicz
nymi, hydrogeologicznymi i badaniami 
w zakresie ochrony środowiska, 
a także badaniami technicznymi 
w kontekście planów rozwoju 
obszarów wiejskich i miejskich, plano
waniem rozwoju sektorowego wymaga 
uzyskania zezwolenia rządu Wietna
mu (6 ). 

g) Usługi w zakresie miejskiego plano
wania przestrzennego i architektury 
krajobrazu miejskiego (CPC 8674) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyłączeniem tego, że 
odpowiedzialni zagraniczni architekci, 
którzy pracują w przedsiębiorstwach 
z kapitałem zagranicznym, muszą 
posiadać świadectwo wykonywania 
zawodu wydane lub uznane przez rząd 
Wietnamu. 

Na niektórych obszarach, z zastrzeże
niem przepisów wykonawczych rządu 
Wietnamu służących zapewnieniu 
bezpieczeństwa narodowego i stabil
ności społecznej, zagraniczni usługo
dawcy mogą nie być uprawnieni do 
świadczenia tej usługi (7 ). 

i) Usługi weterynaryjne (CPC 932) (8 ) 1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) dostęp jest przyznawany osobom fizycznym 
wyłącznie w celu prowadzenia prywatnej praktyki 
zawodowej i pod warunkiem uzyskania zezwo
lenia organów weterynaryjnych. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń.
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j) Usługi świadczone przez pielęgniarki, 
fizjoterapeutów i personel parame
dyczny (CPC 93191) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

B. Usługi informatyczne i powiązane (CPC 84) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

Dozwolone jest tworzenie oddziałów. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że 
dany kierownik oddziału musi być rezy
dentem w Wietnamie. 

C. Usługi badawczo-rozwojowe 

a) Usługi badawczo-rozwojowe w dzie
dzinie nauk przyrodniczych (CPC 
851) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

c) Interdyscyplinarne usługi badawczo- 
rozwojowe (CPC 853) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) można zakładać spółki joint venture z udziałem 
kapitału zagranicznego nieprzekraczającym 70 %. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku”. 

E. Usługi wynajmu lub dzierżawy bez obsługi 

a) W odniesieniu do statków (CPC 
83103) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że można 
zakładać spółki joint venture z udziałem kapitału 
zagranicznego nieprzekraczającym 70 %. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku”.
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

b) W odniesieniu do statków powietrz
nych (CPC 83104) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

d) W odniesieniu do pozostałych 
maszyn i urządzeń (CPC 83109) (9 ) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) zagraniczni usługodawcy mogą świadczyć usługi 
wyłącznie za pośrednictwem spółki joint venture 
z partnerami wietnamskimi, w której kapitał 
zagraniczny nie przekracza 51 %. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku”. 

Urządzenia, które mają być przywie
zione na terytorium Wietnamu, muszą 
spełniać odpowiednie przepisy obowią
zujące w Wietnamie w zakresie zarzą
dzania przywozem i wywozem, normy, 
wymogi techniczne, przepisy w zakresie 
bezpieczeństwa narodowego i krajowej 
infrastruktury telekomunikacyjnej oraz 
muszą być zgodne z odpowiednimi 
przepisami odnoszącymi się do licencji 
w sektorze telekomunikacji, jak również 
licencji na korzystanie z radiowych 
częstotliwości i sprzętu. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

a) Usługi reklamowe (CPC 871, z wyjąt
kiem reklam papierosów) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

zagraniczni usługodawcy mogą tworzyć spółki 
joint venture lub zawierać umowy o współpracy 
biznesowej z wietnamskimi partnerami, którzy 
są upoważnieni do świadczenia usług reklamo
wych. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

Reklama win i napojów spirytusowych 
podlega przepisom krajowym, które 
stosuje się w sposób niedyskryminacyj
ny.
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b) Usługi badania rynku (CPC 864, 
z wyłączeniem 86402) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

Spółki joint venture są dozwolone, jeśli udział kapi
tału zagranicznego nie przekracza 51 % kapitału 
zakładowego spółki. Dopuszcza się przedsiębior
stwa z kapitałem zagranicznym na poziomie 
100 %. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

c) Usługi konsultingowe w zakresie 
zarządzania (CPC 865) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

Dozwolone jest tworzenie oddziałów. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

d) Usługi związane z usługami konsul
tingowymi w zakresie zarządzania 

— CPC 866, z wyjątkiem CPC 
86602 

— Usługi arbitrażu i postępowania 
rozjemczego w przypadku 
sporów handlowych między 
przedsiębiorstwami 

(CPC 86602**) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

Dozwolone jest tworzenie oddziałów. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że 
dany kierownik oddziału musi być rezy
dentem w Wietnamie.
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

e) Usługi w zakresie badań i analiz 
technicznych (CPC 8676, z wyłącze
niem badania zgodności pojazdów 
transportowych i certyfikacji 
pojazdów transportowych) 

1) bez ograniczeń, z wyjątkiem sektora górnictwa, 
ropy naftowej i gazu. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem przypadku, gdy 
Wietnam zezwala dostawcom prywatnym na 
dostęp do sektora uprzednio zamkniętego dla 
konkurencji w sektorze prywatnym na podstawie 
faktu, że usługa ta była świadczona w związku 
z wykonywaniem władzy publicznej, trzy lata po 
wydaniu zgody na taki dostęp do konkurencji 
w sektorze prywatnym zezwala się spółkom 
joint venture na świadczenie takich usług bez ogra
niczeń w odniesieniu do własności zagranicznej. 
Pięć lat po przyznaniu usługodawcom z sektora 
prywatnego takiego dostępu: bez ograniczeń. 

Dostęp do niektórych obszarów geograficznych 
może być ograniczony ze względów bezpieczeń
stwa narodowego. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

f) Usługi związane z rolnictwem, 
łowiectwem i leśnictwem (CPC 
881) (10 ) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

wyłącznie w formie spółki joint venture lub 
umowy o współpracy biznesowej. Udział kapitału 
zagranicznego nie może przekraczać 51 % kapi
tału zakładowego spółki joint venture. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

dostęp do niektórych obszarów geogra
ficznych może być ograniczony (11 ). 

h) Usługi związane z górnictwem (CPC 883) 

1. Wymienione poniżej zobowiązania nie są rozumiane jako obejmujące następujące działania: dostawa sprzętu, materiałów i chemikaliów, podstawowe usługi dotyczące dostaw, statki 
pomocnicze obsługujące instalacje morskie/przybrzeżne, usługi związane z zakwaterowaniem i usługi gastronomiczne, usługi związane ze śmigłowcami. 

2. Zobowiązania określone poniżej zostały podjęte bez uszczerbku dla praw rządu Wietnamu do określenia niezbędnych przepisów i procedur regulujących działalność związaną 
z ropą naftową i gazem ziemnym, prowadzoną na terytorium lub na obszarze podlegającym jurysdykcji Wietnamu, w pełnej zgodności z prawami i obowiązkami Wietnamu 
wynikającymi z GATS.
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1) bez ograniczeń, z wyjątkiem: przedsiębiorstwa 
nieposiadające obecności handlowej mogą być 
zobowiązane do rejestracji we właściwym organie 
rządu Wietnamu zgodnie z warunkami określo
nymi w przepisach obowiązujących w Wietna
mie. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

dopuszcza się tworzenie spółek joint venture 
z udziałem kapitału zagranicznego nieprzekracza
jącym 51 %. Dopuszcza się przedsiębiorstwa 
z kapitałem zagranicznym na poziomie 100 %. 

1) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku” 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku”. 

i) Usługi związane z produkcją (CPC 
884 i 885) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

dopuszcza się tworzenie wyłącznie spółek joint 
venture z udziałem kapitału zagranicznego 
nieprzekraczającym 50 % lub przedsiębiorstw 
z kapitałem zagranicznym na poziomie 100 %. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez zobowiązań. 

m) Powiązane usługi doradztwa nauko
wego i technicznego (12 ) (tylko CPC 
86751, 86752 i 86753) 

1) bez ograniczeń, z wyjątkiem: przedsiębiorstwa 
nieposiadające obecności handlowej mogą być 
zobowiązane do rejestracji we właściwym organie 
rządu Wietnamu zgodnie z warunkami określo
nymi w przepisach obowiązujących w Wietna
mie. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

dopuszcza się tworzenie spółek joint venture 
z udziałem kapitału zagranicznego nieprzekracza
jącym 51 %. Dopuszcza się przedsiębiorstwa 
z kapitałem zagranicznym na poziomie 100 %. 

1) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku”. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku”.
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

n) Konserwacja i naprawa sprzętu 
(z wyłączeniem statków morskich 
i powietrznych lub innych środków 
transportu) (CPC 633) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

dopuszcza się tworzenie spółek joint venture 
z udziałem kapitału zagranicznego nieprzekracza
jącym 51 %. Dopuszcza się przedsiębiorstwa 
z kapitałem zagranicznym na poziomie 100 %. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku”. 

o) Usługi sprzątania budynków (CPC 
874) 

— Usługi dezynfekcji i tępienia 
szkodników (CPC 87401) 

— Usługi mycia okien (CPC 87402) 

wyłącznie w strefach przemysło
wych i strefach przetwórstwa 
wywozowego 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

p) Specjalne usługi fotograficzne 
z wyjątkiem fotografii lotniczej 
(CPC 87504) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) zagraniczni usługodawcy mogą świadczyć usługi 
wyłącznie w wyniku zawarcia umowy o współ
pracy biznesowej lub za pośrednictwem spółki 
joint venture z wietnamskimi usługodawcami. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

q) Usługi związane z pakowaniem (CPC 
876) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) dopuszcza się tworzenie spółek joint venture 
z całkowitym udziałem kapitału zagranicznego 
nieprzekraczającym 70 %. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku”.
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r) Usługi w zakresie targów i wystaw 
handlowych (CPC 87909**) 

1) bez zobowiązań. 

2) bez ograniczeń. 

3) dopuszcza się tworzenie spółek joint venture 
z udziałem kapitału zagranicznego nieprzekracza
jącym 49 %. Pięć lat po wejściu w życie niniejszej 
Umowy poziom tego kapitału będzie ograniczony 
do 51 %. Trzy lata od tej daty przedmiotowe ogra
niczenie kapitału zostanie zniesione. 

1) bez zobowiązań. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

Organizowanie targów i wystaw 
handlowych podlega obowiązkowi uzys
kania zezwolenia zgodnie z odpowied
nimi przepisami ustawowymi i wyko
nawczymi obowiązującymi w Wietna
mie. 

2. USŁUGI KOMUNIKACYJNE 

B. Usługi pocztowe (13 ) (CPC 7511**, 
CPC 7512**) 

1) bez ograniczeń (14 ). 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

Usługi pochodzące z terytorium jakiej
kolwiek drugiej Strony i usługodawców 
zlokalizowanych na takim terytorium 
traktuje się w sposób nie mniej uprzy
wilejowany niż traktuje się wietnamską 
pocztę lub jej spółki zależne w odnie
sieniu do konkurencyjnych działań. 

c. Usługi telekomunikacyjne 

Zobowiązania w tym obszarze podejmowane są zgodnie z dokumentami dotyczącymi zobowiązań w zakresie podstawowych usług telekomunikacyjnych „Notes for Scheduling 
Basic Telecom Services Commitments” (S/GBT/W/2/REV.1) i ograniczeń dostępu do rynku w kontekście dostępności widma „Market Access Limitations on Spectrum Availability” 
(S/GBT/W/3). Do celów niniejszych zobowiązań „usługodawca, który nie jest oparty na infrastrukturze” oznacza usługodawcę, który nie posiada zdolności przesyłowej, ale zawiera 
umowy dotyczące takiej zdolności, w tym zdolności zapewnianej dzięki kablom podwodnym oraz w perspektywie długoterminowej, z usługodawcą opartym na infrastrukturze. 
Usługodawca, który nie jest oparty na infrastrukturze, nie jest w inny sposób wykluczony z posiadania sprzętu telekomunikacyjnego w obrębie jego siedziby oraz autoryzowanych 
punktów świadczenia usług użyteczności publicznej.



PL 
12.6.2020 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
L 186/1127

 

Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

Podstawowe usługi telekomunikacyjne 

a) Telefoniczne usługi głosowe (CPC 
7521) 

b) Usługi przekazywania danych metodą 
komutacji pakietów (CPC 7523**) 

c) Usługi przekazywania danych metodą 
komutacji łączy (CPC 7523**) 

d) Usługi teleksowe (CPC 7523**) 

e) Usługi telegraficzne (CPC 7523**) 

f) Usługi w zakresie przekazywania 
danych za pomocą faksu (CPC 
7521** + 7529**) 

1) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

Usługi naziemnej łączności przewodowej i rucho
mej: usługi muszą być oferowane w ramach poro
zumień handlowych z podmiotem założonym 
w Wietnamie i posiadającym zezwolenie na 
świadczenie międzynarodowych usług telekomuni
kacyjnych. 

Usługi satelitarne: podlegają porozumieniom hand
lowym z wietnamskimi międzynarodowymi 
dostawcami usług satelitarnych, którzy posiadają 
odpowiednie zezwolenie w Wietnamie, z wyjąt
kiem usług satelitarnych oferowanych następu
jącym podmiotom: 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

W przypadku konsorcjum połączeń 
kablami podwodnymi, którego Wietnam 
jest częścią, zagraniczny usługodawca 
może kontrolować w pełni posiadaną 
zdolność przesyłową za pomocą kabli 
podwodnych (np. IRU lub własność 
konsorcjum), która kończy się w licen
cjonowanym centrum logistycznym dla 
kabli w Wietnamie, i może zapewniać 
tę zdolność przesyłową międzynaro
dowym usługodawcom opartym na 
infrastrukturze, posiadającym zezwolenie 
na działalność w Wietnamie, oraz 
międzynarodowym dostawcom usług 
wirtualnej sieci prywatnej (VPN) i usług 
punktu wymiany ruchu internetowego 
(IXP), posiadającym zezwolenie na dzia 
łalność w Wietnamie. 

g) Usługi dotyczące prywatnych 
obwodów dzierżawionych (CPC 
7522** + 7523**) 

o*) Pozostałe usługi 

— Usługi w zakresie wideokonfe
rencji (CPC 75292) 

— Usługi transmisji obrazu, z wyłą
czeniem nadawania (15 ) 

— Usługi radiowe obejmują: 

+ Telefonia komórkowa (naziemna 
i satelitarna) 

— klientom biznesowym zlokalizowanym na obsza
rach morskich, instytucje rządowe, usługodawcom 
opartym na infrastrukturze, nadawcom radiowym 
i telewizyjnym, oficjalnym przedstawicielstwom 
organizacjom międzynarodowym, przedstawi
cielom dyplomatycznym i konsulatom, nowo
czesnym ośrodkom technologicznym i parkom 
rozwoju oprogramowania, które posiadają licencję 
na korzystanie ze stacji satelitarnych; 

— korporacjom wielonarodowym (16 ), które posia
dają zezwolenie na korzystanie ze stacji satelitar
nych.
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+ Ruchoma transmisja danych 
(naziemna i satelitarna) 
+ Przywoływanie 
+ Usługi łączności osobistej 
+ Trunking 

— Usługi punktu wymiany ruchu inter
netowego (IXP) (17 ) 

2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

usług, które nie są oparte na infrastrukturze: 
spółka joint venture może wybrać dowolnego part
nera. Udział kapitału zagranicznego nie prze
kracza 65 % kapitału zakładowego spółki joint 
venture. Pięć lat po wejściu w życie niniejszej 
Umowy poziom tego kapitału będzie ograniczony 
do 75 %. 
Usługi oparte na infrastrukturze: dozwolone będą 
spółki joint venture z dostawcami usług telekomu
nikacyjnych, którzy posiadają odpowiednie 
zezwolenie w Wietnamie. Udział kapitału zagra
nicznego nie przekracza 49 % kapitału zakłado
wego spółki joint venture. Udział na poziomie 
51 % umożliwia kontrolę zarządczą spółki joint 
venture. 
W sektorze telekomunikacyjnym inwestorzy 
zagraniczni, którzy zawarli umowę o współpracy 
biznesowej, będą mieli możliwość wznowienia 
obowiązujących ustaleń lub przekształcenia ich 
w inną formę przedsiębiorstwa na warunkach 
nie mniej korzystnych niż te obecnie ich dotyczą
ce. 

Podstawowe usługi telekomunikacyjne: 
o*) Pozostałe usługi 

— Wirtualna sieć prywatna 
(VPN) (18 ) 

1) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 
Usługi naziemnej łączności przewodowej i rucho
mej: usługi muszą być oferowane w ramach poro
zumień handlowych z podmiotem założonym 
w Wietnamie i posiadającym zezwolenie na 
świadczenie międzynarodowych usług telekomuni
kacyjnych. 
Usługi satelitarne: podlegają porozumieniom 
handlowym z wietnamskimi międzynarodowymi 
dostawcami usług satelitarnych, którzy posiadają 
odpowiednie zezwolenie w Wietnamie, z wyjąt
kiem usług satelitarnych oferowanych następu
jącym podmiotom: 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

W przypadku konsorcjum połączeń 
kablami podwodnymi, którego Wietnam 
jest częścią, zagraniczny usługodawca 
może kontrolować w pełni posiadaną 
zdolność przesyłową za pomocą kabli 
podwodnych (np. IRU lub własność 
konsorcjum), która kończy się w licen
cjonowanym centrum logistycznym dla 
kabli w Wietnamie, i może zapewniać 
tę zdolność przesyłową międzynaro
dowym usługodawcom opartym na 
infrastrukturze, posiadającym zezwolenie 
na działalność w Wietnamie, oraz 
międzynarodowym dostawcom usług 
wirtualnej sieci prywatnej (VPN) i usług 
punktu wymiany ruchu internetowego 
(IXP), posiadającym zezwolenie na dzia 
łalność w Wietnamie.
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

— klientom biznesowym zlokalizowanym na obsza
rach morskich, instytucjom rządowym, usługo
dawcom opartym na infrastrukturze, nadawcom 
radiowym i telewizyjnym, oficjalnym przedstawi
cielstwom organizacji międzynarodowych, przed
stawicielom dyplomatycznym i konsulatom, 
nowoczesnym ośrodkom technologicznym 
i parkom rozwoju oprogramowania, które posia
dają licencję na korzystanie ze stacji satelitarnych; 

— korporacjom wielonarodowym, które posiadają 
zezwolenie na korzystanie ze stacji satelitarnych. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

usług, które nie są oparte na infrastrukturze: 
spółki joint venture mogą wybrać dowolnego part
nera. Udział kapitału zagranicznego nie przekracza 
70 % kapitału zakładowego spółki joint venture. 
Pięć lat po wejściu w życie niniejszej Umowy 
poziom tego kapitału będzie ograniczony do 
75 %. 

Usługi oparte na infrastrukturze: dozwolone będą 
spółki joint venture z dostawcami usług telekomu
nikacyjnych, którzy posiadają odpowiednie zezwo
lenie w Wietnamie. Udział kapitału zagranicznego 
nie przekracza 49 % kapitału zakładowego spółki 
joint venture. 

Usługi o wartości dodanej 

h) Poczta elektroniczna (CPC 7523 **) 

i) Poczta głosowa (CPC 7523 **) 

j) Uzyskiwanie informacji i przeszuki
wanie baz danych on-line (CPC 
7523**) 

1) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

Usługi naziemnej łączności przewodowej i rucho
mej: usługi muszą być oferowane w ramach poro
zumień handlowych z podmiotem założonym 
w Wietnamie i posiadającym zezwolenie na 
świadczenie międzynarodowych usług telekomuni
kacyjnych. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń.
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k) Elektroniczna wymiana danych 
(EDI) (CPC 7523**) 

l) Zaawansowane usługi w zakresie 
przekazywania danych za pomocą 
faksu lub takie usługi o wartości 
dodanej, łącznie z przechowywa
niem i przesyłaniem, przechowywa
niem i odzyskiwaniem (CPC 
7523**) 

Usługi satelitarne: podlegają porozumieniom 
handlowym z wietnamskimi międzynarodowymi 
dostawcami usług satelitarnych, którzy posiadają 
odpowiednie zezwolenie w Wietnamie, z wyjąt
kiem usług satelitarnych oferowanych następu
jącym podmiotom: 

m) Konwersja kodu i protokołu 
n) Przetwarzanie informacji i danych 

on-line (łącznie z przetwarzaniem 
transakcji) (CPC 843**) 

— klientom biznesowym zlokalizowanym na 
obszarach morskich, instytucjom rządowym, 
usługodawcom opartym na infrastrukturze, 
nadawcom radiowym i telewizyjnym, 
oficjalnym przedstawicielstwom organizacji 
międzynarodowych, przedstawicielom dyplo
matycznym i konsulatom, nowoczesnym 
ośrodkom technologicznym i parkom 
rozwoju oprogramowania, które posiadają 
licencję na korzystanie ze stacji satelitarnych; 

— korporacjom wielonarodowym, które posia
dają zezwolenie na korzystanie ze stacji sate
litarnych. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 
usług, które nie są oparte na infrastrukturze: 
dozwolone będą umowy o współpracy bizne
sowej lub spółki joint venture. Udział kapitału 
zagranicznego nie przekracza 65 % kapitału 
zakładowego spółki joint venture. Pięć lat po 
wejściu w życie niniejszej Umowy poziom tego 
kapitału będzie ograniczony do 100 %. 
Usługi oparte na infrastrukturze: dozwolone będą 
umowy o współpracy biznesowej lub spółki joint 
venture z dostawcami usług telekomunikacyj
nych, którzy posiadają odpowiednie zezwolenie 
w Wietnamie. Udział kapitału zagranicznego nie 
przekracza 50 % kapitału zakładowego spółki 
joint venture. Pięć lat po wejściu w życie niniej
szej Umowy poziom tego kapitału będzie ogra
niczony do 65 %.
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

Udział na poziomie 51 % umożliwia kontrolę 
zarządczą spółki joint venture. 
W sektorze telekomunikacyjnym inwestorzy 
zagraniczni, którzy zawarli umowę o współpracy 
biznesowej, będą mieli możliwość wznowienia 
obowiązujących ustaleń lub przekształcenia ich 
w inną formę przedsiębiorstwa na warunkach 
nie mniej korzystnych niż te obecnie ich dotyczą
ce. 

Usługi o wartości dodanej 
o) Pozostałe 

— Usługi dostępu do internetu (19 ) 

1) Usługi naziemnej łączności przewodowej 
i ruchomej: bez ograniczeń, z wyjątkiem: usługi 
muszą być oferowane w ramach porozumień 
handlowych z podmiotem założonym w Wiet
namie i posiadającym zezwolenie na świadczenie 
międzynarodowych usług telekomunikacyjnych. 

Usługi satelitarne: podlegają porozumieniom hand
lowym z wietnamskimi międzynarodowymi dostaw
cami usług satelitarnych, którzy posiadają odpo
wiednie zezwolenie w Wietnamie, z wyjątkiem 
usług satelitarnych oferowanych następującym 
podmiotom: 
— klientom biznesowym zlokalizowanym na obsza

rach morskich, instytucjom rządowym, usługo
dawcom opartym na infrastrukturze, nadawcom 
radiowym i telewizyjnym, oficjalnym przedsta
wicielstwom organizacji międzynarodowych, 
przedstawicielom dyplomatycznym i konsulatom, 
nowoczesnym ośrodkom technologicznym 
i parkom rozwoju oprogramowania, które posia
dają licencję na korzystanie ze stacji satelitarnych; 

— korporacjom wielonarodowym, które posiadają 
zezwolenie na korzystanie ze stacji satelitarnych. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń.
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3) usług, które nie są oparte na infrastrukturze: 
spółka joint venture może wybrać dowolnego part
nera. Udział kapitału zagranicznego nie przekracza 
65 % kapitału zakładowego spółki joint venture. 
Pięć lat po wejściu w życie niniejszej Umowy 
poziom tego kapitału będzie ograniczony do 
100 %. 
Usługi oparte na infrastrukturze: dozwolone będą 
spółki joint venture z dostawcami usług telekomu
nikacyjnych, którzy posiadają odpowiednie zezwo
lenie w Wietnamie. Udział kapitału zagranicznego 
nie przekracza 50 % kapitału zakładowego spółki 
joint venture. Pięć lat po wejściu w życie niniejszej 
Umowy poziom tego kapitału będzie ograniczony 
do 65 %. 

3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

A. Roboty ogólnobudowlane związane 
ze wznoszeniem budynków (CPC 
512) 

B. Roboty ogólnobudowlane w zakresie 
inżynierii lądowej i wodnej (CPC 
513) 

C. Prace instalacyjne i montażowe (CPC 
514, 516) 

D. Roboty budowlane wykończeniowe 
(CPC 517) 

E. Pozostałe (CPC 511, 515, 518) 

1) bez zobowiązań (*). 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

Przedsiębiorstwa zagraniczne muszą być osobami 
prawnymi drugiej Strony. 
Dozwolone jest tworzenie oddziałów. 

1) bez zobowiązań (*). 
2) bez ograniczeń. 
3) Bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że 

dany kierownik oddziału musi być rezy
dentem w Wietnamie. 

4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

Środki mające zastosowanie we wszystkich podsektorach usług w zakresie dystrybucji: 
papierosy i cygara, książki, gazety i czasopisma, nagrania wideo na dowolnym nośniku, metale i kamienie szlachetne, produkty farmaceutyczne i leki (20 ), materiały wybuchowe, 
przetworzony i surowy olej, ryż, trzcina cukrowa i buraki cukrowe są wyłączone z tych zobowiązań.
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 
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A. Usługi świadczone przez pośred
ników pobierających prowizje (CPC 
621, 61111, 6113, 6121) 

B. Usługi w zakresie handlu hurtowego 
(CPC 622, 61111, 6113, 6121) 

C. Usługi w zakresie sprzedaży deta
licznej (CPC 631 + 632, 61112, 
6113, 6121) (21 ) 

1) bez zobowiązań, z wyjątkiem braku ograniczeń 
dla: 

— dystrybucji produktów do użytku osobistego; 

— dystrybucji legalnego oprogramowania kompu
terowego do użytku osobistego i komercyj
nego. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

Przedsiębiorstwa z kapitałem zagranicznym 
prowadzące działalność w zakresie dystrybucji 
będą mogły angażować się w działalność wyko
nywaną przez pośredników pobierających 
prowizje, sprzedaż hurtową i detaliczną wszyst
kich produktów przywożonych legalnie oraz 
wyprodukowanych w kraju. 

Dozwolone jest zakładanie punktów sprzedaży 
detalicznej dla usług w zakresie sprzedaży deta
licznej (poza pierwszym punktem) w oparciu 
o test potrzeb ekonomicznych (22 ). Test potrzeb 
ekonomicznych nie jest wymagany w przypadku 
tworzenia punktu sprzedaży detalicznej poniżej 
500 m2 w obrębie obszaru przewidzianego do 
prowadzenia działalności handlowej, którego 
infrastruktura już została zbudowana. 

Pięć lat po wejściu w życie niniejszej Umowy 
wymóg testu potrzeb ekonomicznych zostanie 
zniesiony Dla większej pewności należy wyjaśnić, 
że Wietnam zachowuje prawo do stosowania 
niedyskryminacyjnych środków odnoszących się 
do wyznaczania stref i planowania. 

1) bez zobowiązań, z wyjątkiem wskazań 
w sposobie 1, w kolumnie „Dostęp do 
rynku”. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń.
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D. Usługi w zakresie franchisingu (CPC 
8929) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

Dozwolone jest tworzenie oddziałów. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że 
dany kierownik oddziału musi być rezy
dentem w Wietnamie. 

5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

Tylko w dziedzinie techniki, nauk przyrodniczych i technologii, administracji i przedsiębiorczości, ekonomii, rachunkowości, prawa międzynarodowego i szkoleń językowych. 

W odniesieniu do pkt C, D i E poniżej: treść kształcenia musi zostać zatwierdzona przez wietnamskie Ministerstwo Edukacji i Szkoleń. 

B. Usługi szkolnictwa średniego (CPC 
922) 

1) bez zobowiązań. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez zobowiązań. 

1) bez zobowiązań. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez zobowiązań. 

C. Usługi szkolnictwa wyższego (CPC 
923) 

D. Kształcenie dorosłych (CPC 924) 

E. Pozostałe usługi w zakresie edukacji 
(CPC 929 w tym nauka języków 
obcych) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) nauczyciele będący cudzoziemcami, 
którzy chcą pracować w szkołach 
z kapitałem zagranicznym muszą mieć 
co najmniej pięć lat doświadczenia 
zawodowego w pracy nauczyciela; ich 
kwalifikacje musi uznać właściwy organ. 

6. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ŚRODOWISKA 

Dostęp do niektórych obszarów geograficznych może być ograniczony ze względów bezpieczeństwa narodowego (23 ).
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A. Usługi kanalizacyjne (CPC 9401) 1) bez zobowiązań, z wyjątkiem powiązanych usług 
konsultingowych. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

potwierdzenia, że usługi świadczone w związku 
z wykonywaniem władzy publicznej, jak okreś
lono w art. I ust. 3 lit. c) GATS mogą podlegać 
monopolom państwowym lub być objęte prawami 
wyłącznymi przyznanymi podmiotom prywat
nym. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

Przedsiębiorstwa zagraniczne mogą 
prowadzić działalność gospodarczą 
w Wietnamie na zasadach „buduj-obsłu
guj-przekaż” i „buduj-przekaż-obsługuj”. 

B. Usługi usuwania odpadów (CPC 
9402) (24 ) 

1) bez zobowiązań, z wyjątkiem powiązanych usług 
konsultingowych. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

potwierdzenia, że usługi świadczone w związku 
z wykonywaniem władzy publicznej, jak okreś
lono w art. I ust. 3 lit. c) GATS mogą podlegać 
monopolom państwowym lub być objęte prawami 
wyłącznymi przyznanymi podmiotom prywatnym. 

Dla zapewnienia dobra ogółu przedsiębiorstwa 
z kapitałem zagranicznym nie mogą zbierać 
odpadów bezpośrednio od gospodarstw domo
wych. Mogą jedynie świadczyć usługi w punktach 
gromadzenia odpadów, zgodnie ze wskazaniami 
lokalnych organów na poziomie miasta lub regio
nu. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

Przedsiębiorstwa zagraniczne mogą 
prowadzić działalność gospodarczą 
w Wietnamie na zasadach „buduj-obsłu
guj-przekaż” i „buduj-przekaż-obsługuj”.
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C. Usługi sanitarne i podobne (CPC 
9403) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

D. Pozostałe usługi 

— Usługi oczyszczania spalin (CPC 
94040) i usługi w zakresie 
redukcji hałasu (CPC 94050) 

1) bez zobowiązań, z wyjątkiem powiązanych usług 
konsultingowych. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

potwierdzenia, że usługi świadczone w związku 
z wykonywaniem władzy publicznej, jak okreś
lono w art. I ust. 3 lit. c) GATS mogą podlegać 
monopolom państwowym lub być objęte prawami 
wyłącznymi przyznanymi podmiotom prywat
nym. 

1) bez zobowiązań, z wyjątkiem powiąza
nych usług konsultingowych. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

— Usługi w zakresie ochrony przy
rody i krajobrazu (CPC 9406) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

— Usługi w zakresie oceny oddzia 
ływania na środowisko (CPC 
94090*) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

7. USŁUGI FINANSOWE 

1. Zobowiązania odnoszące się do usług bankowych i pozostałych usług finansowych podejmowane są zgodnie z odpowiednimi przepisami ustawowymi i wykonawczymi publi
kowanymi przez właściwe organy z Wietnamu, pod warunkiem że nie stanowią one obejścia zobowiązań podjętych przez Wietnam. 

2. Na zasadach niedyskryminacyjnych oferta usług bankowych i pozostałych usług finansowych lub produktów podlega co do zasady odpowiednim wymogom dotyczącym formy 
prawnej i instytucjonalnej. 

3. W przypadku nowych usług finansowych Wietnam może nałożyć wymóg pilotażowego programu testów, a także ograniczyć liczbę dostawców usług finansowych, którzy będą 
mogli uczestniczyć w programie, lub zakres tego pilotażowego programu testów. Środki te nie mogą być bardziej uciążliwe niż to konieczne do osiągnięcia ich celu.
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Sposób świadczenia usług: 1) transgraniczne świadczenie usług 2) konsumpcja za granicą 3) obecność handlowa 

Sektory lub podsektory Ograniczenia w dostępie do rynku Ograniczenia dotyczące traktowania narodowego Zobowiązania dodatkowe 

A. Usługi ubezpieczeniowe i związane 
z ubezpieczeniami 

a. Ubezpieczenia bezpośrednie 

a) Ubezpieczenia na życie 

b) Ubezpieczenia inne niż ubezpie
czenia na życie 

b. Reasekuracja i retrocesja 

c. Pośrednictwo ubezpieczeniowe (takie 
jak usługi brokerskie i agencyjne) 

d. Pomocnicze usługi ubezpieczeniowe 
(takie jak doradztwo ubezpiecze
niowe, usługi aktuarialne, ocena 
ryzyka oraz zaspokajanie roszczeń) 

1) bez ograniczeń dla: 

— usług ubezpieczeniowych, z wyjątkiem usług 
w zakresie ubezpieczeń zdrowotnych (25 ), 
świadczonych na rzecz przedsiębiorstw z kapi
tałem zagranicznym, cudzoziemców, którzy 
pracują w Wietnamie; 

— usług w zakresie reasekuracji i retrocesji; 

— Usługi ubezpieczeniowe w dziedzinie trans
portu międzynarodowego, w tym ubezpie
czenie od ryzyka związanego z: 

+ międzynarodowym transportem morskim 
i międzynarodowym lotnictwem zarobko
wym, ubezpieczenie to obejmuje niektóre 
lub wszystkie następujące pozycje: transpor
towane towary, pojazd transportujący 
towary oraz wszelką odpowiedzialność 
z nimi związaną; oraz 

+ towarami w tranzycie międzynarodowym; 

— Usługi działalności brokerskiej w zakresie 
ubezpieczeń i działalności asekuracyjnej; 

usługi doradztwa ubezpieczeniowego, usługi 
aktuarialne, ocena ryzyka oraz usługi zaspoka
jania roszczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań w sekcji 
poziomej. 

Dozwolone są oddziały zagranicznych zakładów 
ubezpieczeń prowadzące działalność w zakresie 
ubezpieczeń innych niż ubezpieczenia na życie. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń.
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Trzy lata po wejściu w życie niniejszej Umowy 
dozwolone jest otwieranie oddziałów przedsię
biorstw zagranicznych zajmujących się reasekura
cją. 

Dla większej pewności należy wyjaśnić, że powy 
ższe ustalenie podlega regulacjom ze względów 
ostrożności. 

B. Usługi bankowe i pozostałe usługi finansowe 

a) Przyjmowanie depozytów i innych 
funduszy zwrotnych od ludności 

b) Udzielanie wszelkiego rodzaju poży
czek i kredytów, w tym kredytów 
konsumenckich i kredytów hipotecz
nych, faktoring oraz finansowanie 
transakcji handlowych 

c) Leasing finansowy 

d) Wszelkie usługi w sferze płatności 
i transferu środków pieniężnych, 
w tym karty kredytowe, debetowe, 
czeki podróżne oraz czeki 

e) Gwarancje i zobowiązania 

f) Transakcje z użyciem środków włas
nych lub środków klientów, dokony
wane na giełdzie, na rynku pozagieł
dowym lub w inny sposób, których 
przedmiotem są: 

— Instrumenty rynku pieniężnego 
(w tym czeki, weksle, certyfikaty 
depozytowe); 

1) bez zobowiązań, z wyjątkiem B k) i B l). 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

a) zagraniczne instytucje kredytowe mogą usta
nowić obecność handlową w Wietnamie 
tylko poprzez: 

(i) w odniesieniu do zagranicznych banków 
komercyjnych: przedstawicielstwo, oddział 
zagranicznego banku komercyjnego, komer
cyjny bank w formie joint venture 
z udziałem kapitału zagranicznego nieprze
kraczającym 50 % kapitału statutowego, 
przedsiębiorstwo joint venture prowadzące 
leasing finansowy, przedsiębiorstwo z kapi
tałem zagranicznym na poziomie 100 % 
prowadzące leasing finansowy, przedsiębior
stwo finansowe joint venture i przedsiębior
stwo finansowe z kapitałem zagranicznym 
na poziomie 100 % oraz banki będące 
w 100 % własnością kapitału zagranicz
nego. 

1) bez zobowiązań, z wyjątkiem B k) i B 
l). 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

a) warunki założenia oddziału zagra
nicznego banku komercyjnego 
w Wietnamie: 

— bank macierzysty posiada łączne 
aktywa na poziomie powyżej 
20 mld USD na koniec roku 
poprzedzającego złożenie 
wniosku. 

b) warunki założenia komercyjnego 
banku w formie joint venture lub 
banku będącego w 100 % własno 
ścią kapitału zagranicznego: 

— bank macierzysty posiada łączne 
aktywa na poziomie powyżej 
10 mld USD na koniec roku 
poprzedzającego złożenie 
wniosku.
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— Waluty obce; 

— Instrumenty kursu walutowego 
i instrumenty na stopę procen
tową, włączając w to produkty 
takie jak swapy i kontrakty termi
nowe na stopę procentową; 

— Kruszec w sztabach. 

(ii) w odniesieniu do zagranicznych spółek finan
sowych: przedstawicielstwo, spółka finansowa 
joint venture, spółka finansowa z kapitałem 
zagranicznym na poziomie 100 %, przedsię
biorstwo joint venture prowadzące leasing 
finansowy oraz przedsiębiorstwo z kapitałem 
zagranicznym na poziomie 100 % prowadzące 
leasing finansowy. 

c) warunki założenia spółki finansowej 
z kapitałem zagranicznym na poziomie 
100 % lub spółki finansowej joint 
venture, przedsiębiorstwa z kapitałem 
zagranicznym na poziomie 100 % 
prowadzącego leasing finansowy lub 
przedsiębiorstwa joint venture prowadzą
cego leasing finansowy: 

h) Pośrednictwo na rynku pieniężnym 

i) Zarządzanie aktywami, takie jak 
zarządzanie gotówką lub portfelem 
aktywów, wszelkie formy zarządzania 
inwestycjami zbiorowymi, zarzą
dzanie funduszami emerytalnymi, 
usługi w zakresie przechowywania, 
deponowania i powiernictwa 

w odniesieniu do zagranicznych przedsiębiorstw 
prowadzących leasing finansowy: przedstawicielstwo, 
przedsiębiorstwo joint venture prowadzące leasing 
finansowy oraz przedsiębiorstwo z kapitałem zagra
nicznym na poziomie 100 % prowadzące leasing 
finansowy. 

Zagraniczna instytucja kredytowa posiada 
łączne aktywa na poziomie powyżej 
10 mld USD na koniec roku poprzedzają
cego złożenie wniosku. 

j) Usługi rozliczeniowe i rozrachun
kowe dotyczące aktywów finanso
wych, w tym papierów wartościo
wych, instrumentów pochodnych 
oraz innych instrumentów zbywal
nych 

k) Dostarczanie i przekazywanie infor
macji finansowych, przetwarzanie 
danych finansowych oraz dostar
czanie oprogramowania dotyczącego 
finansów przez dostawców innych 
usług finansowych 

l) Doradztwo, pośrednictwo i inne 
pomocnicze usługi finansowe 
odnośnie do wszystkich rodzajów 
działalności wymienionych w lit. 
a)–k), w tym informacje i analiza 
kredytowa, badania i doradztwo 
odnośnie do inwestycji i tworzenia 
portfela aktywów, doradztwo 
w zakresie nabywania oraz restruktu
ryzacji i strategii przedsiębiorstw 

b) udział w kapitale własnym: 

(i) Wietnam może ograniczyć udział zagranicz
nych instytucji kredytowych w kapitale 
własnym państwowych banków wietnamskich 
objętych prywatyzacją do takiego samego 
poziomu, do jakiego ograniczony jest udział 
w kapitale własnym banków wietnamskich. 

(ii) W przypadku wpłat na poczet kapitału 
w postaci zakupu udziałów łączny kapitał 
znajdujący się w posiadaniu zagranicznych 
instytucji i osób fizycznych w każdym 
banku komercyjnym będącym spółką akcyjną 
nie może przekraczać 30 % kapitału statuto
wego banku. 

c) Oddział (26 ) zagranicznego banku komercyjnego 
nie może otwierać innych punktów przeprowa
dzania transakcji niż biuro oddziału, z wyjątkiem 
bankomatów. 

d) Zagraniczne instytucje kredytowe mogą wydawać 
karty kredytowe na zasadzie traktowania narodo
wego.
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C. Papiery wartościowe 

f) Transakcje z użyciem środków włas
nych lub środków klientów, dokony
wane na giełdzie, na rynku pozagieł
dowym lub w inny sposób, których 
przedmiotem są: 

— Instrumenty pochodne, w tym 
kontrakty terminowe typu future 
i opcje; 

— Zbywalne papiery wartościowe; 

— Inne instrumenty zbywalne 
i aktywa finansowe, wyłączając 
kruszec w sztabach. 

g) Udział w emisji wszelkiego rodzaju 
papierów wartościowych, w tym 
w gwarantowaniu i inwestycjach 
(publicznych i prywatnych) 
w charakterze agenta oraz świad
czenie usług z tym związanych 

i) Zarządzanie aktywami, takie jak 
zarządzanie portfelem, wszelkie 
formy zarządzania inwestycjami zbio
rowymi, zarządzanie funduszami 
emerytalnymi, usługi w zakresie 
przechowywania, deponowania 
i powiernictwa 

j) Usługi rozliczeniowe i rozrachun
kowe dotyczące papierów wartościo
wych, instrumentów pochodnych 
oraz innych instrumentów związa
nych z papierami wartościowymi 

1) bez zobowiązań, z wyjątkiem usług C k) i C l). C 
l) nie obejmuje usług pośrednictwa związanych 
z C f). Zezwala się ponadto na świadczenie 
usług doradczych i innych usług pomocniczych 
związanych z C f) w zakresie, w jakim wietnam
skie organy zezwalają wietnamskim dostawcom 
usług finansowych na świadczenie takich usług. 

2) bez ograniczeń. 

3) zagraniczni dostawcy usług w zakresie papierów 
wartościowych mogą zakładać przedstawicielstwa 
i spółki joint venture z wietnamskimi partnerami, 
w których udział kapitału zagranicznego nie prze
kracza 49 %. 

Zezwala się na działalność dostawców usług 
w zakresie papierów wartościowych z kapitałem 
zagranicznym na poziomie 100 %. 

W odniesieniu do usług od C i) do C l) zezwala się 
na zakładanie oddziałów zagranicznych dostawców 
usług w zakresie papierów wartościowych. 

1) bez zobowiązań, z wyjątkiem usług C 
k) i C l). C l) nie obejmuje usług 
pośrednictwa związanych z C f). 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń.
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k) Dostarczanie i przekazywanie infor
macji finansowych, przetwarzanie 
danych finansowych (27 ) oraz dostar
czanie oprogramowania dotyczącego 
finansów przez dostawców usług 
w zakresie papierów wartościowych; 

l) Doradztwo, pośrednictwo i inne 
pomocnicze usługi w zakresie 
papierów wartościowych odnośnie 
do wszystkich rodzajów działalności 
wymienionych w lit. f) – k), w tym 
informacje i analiza kredytowa, 
badania i doradztwo odnośnie do 
inwestycji i tworzenia portfela akty
wów, doradztwo w zakresie naby
wania oraz restrukturyzacji i strategii 
przedsiębiorstw 

8. USŁUGI W ZAKRESIE OCHRONY ZDROWIA I USŁUGI SPOŁECZNE 

A. Usługi szpitalne (CPC 9311) 

B. Usługi medyczne i stomatologiczne 
(CPC 9312) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

C. Usługi w zakresie ochrony zdrowia 
i usługi społeczne Usługi społeczne 
(CPC 933): 

— Usługi społeczne z zakwaterowa
niem (CPC 9331) 

— Usługi społeczne bez zakwatero
wania (CPC 9332) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) można zakładać spółki joint venture z udziałem 
kapitału zagranicznego nieprzekraczającym 70 %. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w kolumnie „Dostęp do rynku”.
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9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

A. Hotele i restauracje obejmujące 

— Usługi związane z zakwaterowa
niem (CPC 64110) 

— Usługi podawania posiłków (CPC 
642) i napojów (CPC 643) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

B. Usługi biur podróży i organizatorów 
turystyki (CPC 7471) 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że zagraniczni 
usługodawcy mogą świadczyć usługi w formie 
spółek joint venture z wietnamskimi partnerami 
bez ograniczeń co do wysokości kapitału zagra
nicznego. 

1) bez ograniczeń. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że 
przewodnicy w przedsiębiorstwach 
z kapitałem zagranicznym muszą być 
obywatelami Wietnamu. Zagraniczne 
przedsiębiorstwa świadczące usługi 
mogą świadczyć jedynie usługi 
w zakresie turystyki przyjazdowej oraz 
usługi w zakresie podróży krajowych 
na rzecz turystów podróżujących po 
Wietnamie będące integralną częścią 
usług w zakresie turystyki przyjazdo
wej. 

10.USŁUGI W ZAKRESIE REKREACJI, KULTURY I SPORTU 

A. Usługi rozrywkowe (obejmujące teatr, 
koncerty na żywo i cyrk) (CPC 
9619) 

1) bez zobowiązań. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez zobowiązań, z zastrzeżeniem, że można 
zakładać spółki joint venture z udziałem kapitału 
zagranicznego nieprzekraczającym 49 %. 

1) bez zobowiązań. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń.
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D. Pozostałe 

— Działalność w sektorze gier elek
tronicznych (CPC 964**) 

1) bez zobowiązań. 

2) bez ograniczeń. 

3) tylko za pośrednictwem umowy o współpracy 
biznesowej lub spółki joint venture z wietnamskimi 
partnerami, którzy są specjalnie upoważnieni do 
świadczenia tego rodzaju usług. Udział kapitału 
zagranicznego nie przekracza 49 % kapitału zakła
dowego spółki joint venture. 

1) bez zobowiązań. 

2) bez ograniczeń. 

3) bez ograniczeń. 

11.USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Usługi w zakresie transportu 
morskiego 

a) Transport pasażerski z wyłączeniem 
kabotażu (CPC 7211) 

b) Transport towarowy z wyłączeniem 
kabotażu (CPC 7212) 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) a) założenie zarejestrowanej spółki do celów 

prowadzenia działalności floty pod banderą 
Wietnamu: 
zagraniczni usługodawcy mogą zakładać spółki 
joint venture z udziałem kapitału zagranicz
nego nieprzekraczającym 70 % całkowitego 
kapitału zakładowego. Zagraniczni marynarze 
mogą podejmować pracę na statkach pływają
cych pod banderą Wietnamu (lub zarejestrowa
nych w Wietnamie), których właścicielami są 
spółki joint venture w Wietnamie, ale ich 
liczba nie może przekraczać 1/3 liczby całko
witej załogi zatrudnionej na statku. Kapitan lub 
pierwszy dowódca musi posiadać obywatelstwo 
wietnamskie. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

Następujące usługi w porcie są dostępne 
na rozsądnych i niedyskryminujących 
warunkach dla usługodawców świadczą
cych usługi międzynarodowego trans
portu morskiego: 
1. Pilotaż; 
2. Holowanie i pomoc holownicza; 
3. Zaopatrzenie, uzupełnianie paliwa 

i wody 
4. Odbiór odpadów i utylizacja 

odpadów balastowych; 
5. Usługi kapitanatu portu; 
6. Pomoc w nawigacji; 
7. Pozostałe nabrzeżne usługi opera

cyjne niezbędne do funkcjonowania 
statku, w tym komunikacja, dostawa 
wody i prądu;
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b) inne formy obecności handlowej w celu świad
czenia usług w zakresie międzynarodowego 
transportu morskiego (28 ): 
Zagraniczne przedsiębiorstwa żeglugowe mogą 
zakładać przedsiębiorstwa z kapitałem zagra
nicznym na poziomie 100 %. 

8. Usługi naprawcze w przypadku 
nagłych awarii; 

9. Kotwiczenie, cumowanie i usługi 
związane z cumowaniem; 

10. Dostęp do usług agencji 
morskich (29 ). 

Przedsiębiorstwa z kapitałem zagranicznym mogą 
jedynie prowadzić działalność wymienioną w pkt 
od 1 do 7, jak określono poniżej: 
1. marketing i sprzedaż usług transportu morskiego 

poprzez bezpośredni kontakt z klientami, 
począwszy od kwotowania po fakturowanie; 

2. działanie w imieniu właścicieli ładunków; 
3. dostarczanie wymaganych informacji handlowych; 
4. przygotowywanie dokumentacji dotyczącej doku

mentów przewozowych, w tym dokumentów 
celnych, lub innych dokumentów związanych 
z pochodzeniem i charakterem przewożonych 
towarów; oraz 

5. świadczenie usług transportu morskiego, obejmu
jących usługi kabotażu, przez statki pływające pod 
wietnamską banderą w celu zapewnienia zintegro
wanych usług transportowych. 

6. działanie w imieniu spółek organizujących zawi
nięcie statku do portu lub przejęcie ładunków, 
w razie potrzeby; 

7. prowadzenie negocjacji i podpisywanie umów 
dotyczących transportu drogowego, kolejowego 
i śródlądowego związanego z ładunkami przewo 
żonymi przez przedsiębiorstwo. 

d) Konserwacja i naprawa statków (CPC 
8868*) 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez zobowiązań, z wyjątkiem tego, że można 

zakładać spółkę joint venture. Poziom kapitału 
zagranicznego w spółce joint venture nie może 
być wyższy niż 70 %. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń.
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Morskie usługi pomocnicze 
— Usługi przeładunku towarów 

w kontenerach (CPC 7411) (30 ) 

1) bez zobowiązań. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że można 

zakładać spółki joint venture z udziałem kapitału 
zagranicznego nieprzekraczającym 50 %. 

1) bez zobowiązań. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

– Usługi w zakresie odprawy celnej (31 ) 1) bez zobowiązań (*). 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń, z wyjątkiem tego, że spółki joint 

venture mogą być zakładane bez ograniczeń co do 
wysokości kapitału zagranicznego. 

1) bez zobowiązań (*). 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

– Usługi agencji morskich (32 ) (CPC 
748 (*)) 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez zobowiązań, z wyjątkiem tego, że można 

zakładać spółkę joint venture. Poziom kapitału 
zagranicznego w spółce joint venture nie może 
być wyższy niż 49 %. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez zobowiązań. 

– Usługi w zakresie obsługi stacji 
kontenerowej i magazynowania (33 ) 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

– Konserwacja i naprawa statków (CPC 
8868*) 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) zagraniczni usługodawcy mogą świadczyć usługi 

wyłącznie poprzez założenie spółki joint venture 
z partnerami wietnamskimi, w której kapitał 
zagraniczny nie przekracza 51 %. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń.
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C. Usługi transportu lotniczego 

a) Sprzedaż i marketing usług trans
portu lotniczego 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) Linie lotnicze mogą świadczyć usługi w Wietnamie 

za pośrednictwem kas biletowych lub przedstawi
cieli w Wietnamie. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

b) Usługi rezerwacji komputerowej 1) bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że zagraniczni 
usługodawcy muszą korzystać z publicznej sieci 
telekomunikacyjnej, którą zarządza wietnamski 
urząd ds. telekomunikacji. 

2) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w sposobie 1. 

3) bez ograniczeń, z wyjątkiem wskazań 
w sposobie 1. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

c) Konserwacja i naprawa statków 
powietrznych (CPC 8868**) 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) zagraniczni usługodawcy mogą świadczyć usługi 

za pośrednictwem spółki joint venture z partnerami 
wietnamskimi lub przedsiębiorstw z kapitałem 
zagranicznym na poziomie 100 %. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

d) Usługi obsługi naziemnej, z wyłącze
niem obsługi i sprzątania statków 
powietrznych, usług transportu 
naziemnego, usług zarządzania 
portami lotniczymi i nawigacji prze
wozów lotniczych 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez zobowiązań. Pięć lat po przyznaniu przez 

Wietnam prywatnym usługodawcom dostępu do 
portu lotniczego lub terminalu zagraniczni usłu
godawcy będą mogli świadczyć usługi na rzecz 
takiego portu lotniczego lub terminalu wyłącznie 
za pośrednictwem przedsiębiorstw joint venture 
z partnerami wietnamskimi, w których kapitał 
zagraniczny nie będzie przekraczać 49 % kapitału. 
Trzy lata od tej daty przedmiotowe ograniczenie 
kapitału będzie wynosić 51 %. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

Wszelkie przekazywanie kapitału 
obcego w spółkach joint venture będzie 
podlegać wcześniejszemu zatwierdzeniu 
przez odpowiednie organy w Wietna
mie. Właściwi wietnamscy partnerzy 
w spółkach joint venture będą mieć 
prawo odmowy w kontekście takich 
transferów kapitału.
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Kategorie czynności zależą od wielkości lotniska. 
Liczba usługodawców w poszczególnych portach 
lotniczych może zostać ograniczona z uwagi na 
brak miejsca. 
Dla większej pewności należy wyjaśnić, że 
Wietnam zastrzega prawo do rozważenia zezwo
lenia lub licencji udzielanych w odniesieniu do 
wyżej wymienionych spółek joint venture, między 
innymi z następujących względów: (i) korzyści 
społeczno-ekonomiczne, które może przynieść 
działalność unijnego inwestora, w tym między 
innymi zobowiązania długoterminowe, budo
wanie zdolności i transfer technologii w przy
padku Wietnamu, wcześniejszy wkład inwestora 
w gospodarkę Wietnamu; (ii) zdolność finansowa 
i odpowiednie doświadczenie inwestora; oraz (iii) 
potencjalny wpływ na bezpieczeństwo i obronę 
Wietnamu. 
Dostęp przedsiębiorstw prywatnych do wyżej 
wspomnianego sektora oznacza zezwolenie na 
uczestnictwo co najmniej jednego wietnamskiego 
przedsiębiorstwa będącego w 100 % własnością 
prywatną lub jednej spółki joint venture, w której 
udział kapitałowy wietnamskiego przedsiębior
stwa prywatnego wynosi co najmniej 51 %. 

Dla większej pewności należy wyjaśnić, że 
w odniesieniu do istotnych projektów 
społeczno-ekonomicznych (np. w obszarze 
infrastruktury), które wymagają uzyskania 
pozwolenia od Wietnamu lub zawarcia 
umowy koncesji z Wietnamem, zobowią
zania uwzględnione w tym sektorze nie 
wykluczają podejmowania przez Wietnam 
działań z poszanowaniem postanowień 
niniejszej Umowy, mających na celu: 

(i) przedłożenie wcześniejszej zgody na 
przekazanie pozwolenia lub koncesji; 

(ii) zakazanie przekazania pozwolenia lub 
koncesji obywatelowi państwa lub 
przedsiębiorstwu z państwa, które to 
państwo nie jest członkiem Unii Euro
pejskiej w momencie przekazania; 
albo 

(iii) przedłożenie wcześniejszej zgody na 
przekazanie kontroli nad posiadaczem 
pozwolenia lub koncesjonariuszem; 

e) Usługi podawania posiłków 
w trakcie lotu 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) zagraniczni usługodawcy mogą świadczyć usługi 

wyłącznie poprzez założenie spółki joint venture 
z partnerami wietnamskimi, w której kapitał 
zagraniczny nie przekracza 49 %. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń.
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E. Usługi w zakresie transportu kolejo
wego 
a) Transport pasażerski (CPC 7111) 
b) Transport towarowy (CPC 7112) 

1) bez zobowiązań. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez zobowiązań z wyjątkiem: zagraniczni usługo

dawcy mogą świadczyć usługi transportu towaro
wego wyłącznie za pośrednictwem spółek joint 
venture z partnerami wietnamskimi, w których 
kapitał zagraniczny nie przekracza 49 % całkowi
tego kapitału zakładowego. 

1) bez zobowiązań. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez zobowiązań. 

F. Usługi transportu drogowego 
a) Transport pasażerski (CPC 

7121+7122) 
b) Transport towarowy (CPC 7123) 

1) bez zobowiązań. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

zagraniczni usługodawcy mogą świadczyć usługi 
transportu pasażerskiego i towarowego za pośred
nictwem umów o współpracy biznesowej i spółek 
joint venture, w których kapitał zagraniczny nie 
przekracza 49 %. 
W zależności od potrzeb rynkowych (34 ) spółki 
joint venture z udziałem kapitału zagranicznego 
nieprzekraczającym 51 % mogą być zakładane, 
aby świadczyć usługi transportu towarowego. 
Wszyscy kierowcy w takiej spółce joint venture 
muszą być obywatelami Wietnamu. 

1) bez zobowiązań. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

H. Usługi pomocnicze dla wszystkich rodzajów transportu 

a) Morskie usługi w zakresie obsługi 
ładunku (CPC 741) 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) zagraniczni usługodawcy mogą świadczyć morskie 

usługi w zakresie obsługi ładunku wyłącznie za 
pośrednictwem spółek joint venture, w których 
kapitał zagraniczny nie przekracza 49 % kapitału. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez zobowiązań.
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a) Usługi przeładunku towarów 
w kontenerach, z wyjątkiem usług 
świadczonych w portach lotniczych 
(część CPC 7411) 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) zagraniczni usługodawcy mogą świadczyć usługi 

wyłącznie poprzez założenie spółki joint venture 
z partnerami wietnamskimi, w której kapitał 
zagraniczny nie przekracza 50 %. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

b) Usługi w zakresie przechowywania 
i magazynowania (CPC 742) 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

c) Usługi agencji transportu towarowego 
(CPC 748) (35 ) 

1) bez zobowiązań (*). 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

1) bez zobowiązań (*). 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

d) Pozostałe (część CPC 749) (36 ) 1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

1) bez ograniczeń. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń.
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Usługi pogłębiania 1) bez zobowiązań. 
2) bez ograniczeń. 
3) zagraniczni usługodawcy mogą świadczyć usługi 

wyłącznie poprzez założenie spółki joint venture 
z partnerami wietnamskimi, w której kapitał 
zagraniczny nie przekracza 49 %. Pięć lat po 
wejściu w życie niniejszej Umowy poziom tego 
kapitału będzie ograniczony do 51 %. 

1) bez zobowiązań. 
2) bez ograniczeń. 
3) bez ograniczeń. 

(1 ) Umowa o współpracy biznesowej jest dokumentem, który jest podpisywany przez co najmniej dwie strony (z których co najmniej jedna strona musi być podmiotem prawnym z Wietnamu, a jedna 
strona musi być zagranicznym podmiotem prawnym) i który określa obowiązki i podział wyników gospodarczych między stronami w celu prowadzenia inwestycji i prowadzenia działalności 
gospodarczej w Wietnamie bez tworzenia osoby prawnej. 

(2 ) Przedstawicielstwo to jednostka zależna przedsiębiorstwa zagranicznego założona zgodnie z przepisami prawa wietnamskiego w celu określenia i promowania możliwości handlowych i turystycznych, 
która nie może jednak prowadzić żadnej bezpośredniej działalności nastawionej na zysk. 

(3 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że wykwalifikowani wietnamscy prawnicy pracujący w zagranicznej zorganizowanej grupie prawniczej mogą sporządzać umowy handlowe i statuty przedsiębiorstw 
odnoszące się do przepisów prawa wietnamskiego. 

(4 ) „zagraniczna zorganizowana grupa prawnicza” oznacza wszelkie komercyjne formy organizacyjno-prawne zrzeszające prawników praktyków w innym państwie (w tym kancelarie, spółki, przedsiębiorstwa 
itp.) założone przez co najmniej jednego zagranicznego prawnika lub co najmniej jedną zagraniczną kancelarię prawną. 

(5 ) „zagraniczna kancelaria prawna” to zorganizowany podmiot utworzony w Wietnamie przez co najmniej jedną zagraniczną zorganizowaną grupę prawniczą do celów praktykowania prawa w Wietnamie. 
(6 ) W celu zapewnienia większej przejrzystości należy zaznaczyć, że zobowiązanie to umożliwia utrzymanie lub przyjęcie ograniczeń lub zastrzeżeń w kontekście bezpieczeństwa narodowego i porządku 

publicznego, które byłyby uzasadnione na mocy art. XIV i art. XIV bis GATS. 
(7 ) W celu zapewnienia większej przejrzystości należy zaznaczyć, że zobowiązanie to umożliwia utrzymanie lub przyjęcie ograniczeń lub zastrzeżeń w kontekście bezpieczeństwa narodowego i porządku 

publicznego, które byłyby uzasadnione na mocy art. XIV i art. XIV bis GATS. 
(8 ) Z wyłączeniem przetrzymywania szczepu mikroorganizmów do celów weterynaryjnych. 
(9 ) Z wyłączeniem sprzętu górniczego i sprzętu używanego na polach naftowych; komercyjny sprzęt radiowy, telewizyjny i telekomunikacyjny. 

(10 ) Z wyłączeniem usług związanych z badaniem, oceną i eksploatacją lasów naturalnych, w tym wykorzystaniem lasów obejmującym polowanie na dzikie, rzadko spotykane zwierzęta i innego rodzaju ich 
pozyskiwanie, wykonywaniem fotografii lotniczych, sadzeniem nasion z powietrza, wykonywaniem oprysków z powietrza i opylaniem, wykorzystaniem produktów mikrobiologicznych w uprawie roślin 
i zwierzęcych zasobów genetycznych w rolnictwie. W celu uniknięcia niejasności należy zaznaczyć, że w ramach tego zobowiązania uwzględnia się hodowlę zwierząt i poprawę stanu stad hodowlanych. 

(11 ) W celu zapewnienia większej przejrzystości należy zaznaczyć, że umożliwia to utrzymanie lub przyjęcie ograniczeń lub zastrzeżeń w kontekście bezpieczeństwa narodowego i porządku publicznego 
zgodnie z art. XIV i art. XIV bis GATS. 

(12 ) Świadczenie usług związanych z poszukiwaniem, badaniem, eksploatacją i wydobyciem podlega obowiązującym przepisom ustawowym i wykonawczym Wietnamu. 
(13 ) Z wyjątkiem usług użyteczności publicznej i usług zastrzeżonych. 
(14 ) Transgraniczne świadczenie usług może odbywać się we współpracy z lokalnym usługodawcą w odniesieniu do odbioru lub sposobu świadczenia usług. 
(15 ) Nadawanie oznacza nieprzerwany ciąg transmisji wymagany do rozpowszechniania sygnałów programów telewizyjnych i radiowych wśród ogółu społeczeństwa, ale nie obejmuje łączy współpracy między 

operatorami. 
(16 ) Korporacja wielonarodowa jest przedsiębiorstwem, które: a) ma obecność handlową w Wietnamie; b) prowadzi działalność na terytorium co najmniej jednej innej Strony; c) prowadzi działalność od co 

najmniej pięciu lat; d) jest spółką, której akcje są notowane na giełdzie danej Strony; oraz e) posiada licencję na korzystanie z usług satelitarnych na terytorium co najmniej jednej Strony. 
(17 ) Usługi zapewniające dostawcom usług dostępu do internetu połączenie pomiędzy nimi i z internetową siecią szkieletową.
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(18 ) Usługi świadczone na warunkach komercyjnych, ustanawiające sieć prywatną ponad publicznymi (wspólnymi) sieciami i zarządzające tą siecią w celu prowadzenia, na zasadzie niekomercyjnej, 
telekomunikacji głosowej i transmisji danych między członkami zamkniętej grupy użytkowników zdefiniowanej przed utworzeniem sieci VPN. Taka grupa może obejmować grupę przedsiębiorstw lub 
organizację lub grupę podmiotów prawnych, które mają utrwaloną relację wynikającą z realizacji wspólnego interesu. Nowi członkowie zamkniętej grupy użytkowników usługi VPN muszą być wpisani do 
wykazu numerów lub planu routingu zatwierdzonego przez właściwy organ i podlegającego jego nadzorowi. Dostawcy usług VPN powiadamiają właściwy organ o zmianach w składzie grupy co najmniej 
dwa tygodnie przed faktycznym rozpoczęciem świadczenia usługi komercyjnej i mogą rozpocząć świadczenie tej usługi, pod warunkiem że w ciągu tych dwóch tygodni właściwy organ nie zgłosi 
sprzeciwu. Członkowie grupy nie mogą odsprzedawać usług VPN niepowiązanym osobom trzecim. Wirtualne prywatne sieci nie mogą zapewniać/przekazywać przesyłu niepowiązanych stron trzecich ani 
pomiędzy tymi stronami. Usługi VPN mogą być oferowane przez licencjonowanych usługodawców z kapitałem zagranicznym w połączeniu z usługami dostępu do internetu i usługami o wartości 
dodanej od h) do n). 

(19 ) Usługi zapewniające dostęp do internetu użytkownikom końcowym. 
(20 ) Do celów niniejszego wykazu „produkty farmaceutyczne i leki” nie obejmują żadnych niefarmaceutycznych suplementów diety w postaci tabletek, kapsułek lub proszku. 
(21 ) W celu zapewnienia przejrzystości należy zaznaczyć, że zobowiązanie to obejmuje sprzedaż wielopoziomową przez odpowiednio przeszkolonych i certyfikowanych wietnamskich pośredników 

pobierających prowizje i znajdujących się poza stałą siedzibą, w przypadku której otrzymuje się wynagrodzenie zarówno w odniesieniu do nakładu sprzedaży, jak i usług wsparcia sprzedaży, które 
skutkują dodatkową sprzedażą przez innych dystrybutorów objętych umową. 

(22 ) Wnioski o założenie więcej niż jednego punktu sprzedaży detalicznej podlegają wcześniej ustalonym publicznie dostępnym procedurom, a ich zatwierdzenie opiera się na obiektywnych kryteriach. 
Główne kryteria testu potrzeb ekonomicznych obejmują liczbę istniejących usługodawców na danym obszarze geograficznym, stabilność rynku i skalę geograficzną. 

(23 ) W celu zapewnienia większej przejrzystości należy zaznaczyć, że zobowiązanie to umożliwia utrzymanie lub przyjęcie ograniczeń lub zastrzeżeń ze względów bezpieczeństwa narodowego, które byłyby 
uzasadnione na mocy art. XIV i art. XIV bis GATS. 

(24 ) Przywóz odpadów jest zabroniony prawem. Przetwarzanie i unieszkodliwianie odpadów niebezpiecznych podlega regulacjom prawnym. 
(25 ) Do celów niniejszego dodatku ubezpieczenie zdrowotne klasyfikuje się jako część ubezpieczenia na życie. 
(26 ) W Wietnamie zagraniczne oddziały banków kontrolowane przez jedną instytucję finansową z Unii mogą przedkładać łączne sprawozdania finansowe (obejmujące bilans, rachunek zysków i strat 

i rachunek przepływów pieniężnych). Dla większej pewności należy wyjaśnić, że w odniesieniu do takich zagranicznych oddziałów banków nie wymaga się przedłożenia indywidualnego sprawozdania. 
Żadnego postanowienia niniejszego ustępu nie można interpretować jako ograniczenia prawa Wietnamu do zwracania się od czasu do czasu do wspomnianych zagranicznych oddziałów banków 
z wnioskiem o przedłożenie sprawozdań do celów nadzorczych i zapewnienia zgodności ze wskaźnikami ostrożnościowymi, jak określono w przepisach ustawowych i wykonawczych Wietnamu. 

(27 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że Wietnam zastrzega sobie prawo do zastosowania pozwolenia na dostarczanie i przekazywanie informacji finansowych, przetwarzanie danych finansowych 
zgodnie z art. 8.19 (Warunki dotyczące licencjonowania i kwalifikacji) i art. 8.20 (Procedury licencyjne i kwalifikacyjne). 

(28 ) Określenie „inne formy obecności handlowej w celu świadczenia usług w zakresie międzynarodowego transportu morskiego” oznacza zdolność zagranicznych przedsiębiorstw żeglugowych do podej
mowania lokalnie działań, powiązanych z transportowanym przez nie ładunkiem i niezbędnych do świadczenia na rzecz ich klientów zintegrowanych usług transportowych, w ramach których to usług 
międzynarodowy transport morski stanowi znaczący element i jest zapewniany przez wspomniane zagraniczne przedsiębiorstwo żeglugowe. 

(29 ) W odniesieniu do dostępu do usług agencji morskich, wspomnianych w kolumnie „Zobowiązania dodatkowe”, i ich wykorzystania, w przypadku gdy transport drogowy, kolejowy, żegluga przybrzeżna 
i śródlądowa oraz powiązane usługi pomocnicze nie zostały w inny sposób w całości uwzględnione w wykazie, operator w zakresie transportu multimodalnego ma możliwość dostępu do wietnamskich 
dostawców usług agencji morskich w celu najmu, dzierżawy lub czarteru samochodów ciężarowych, wagonów kolejowych lub barek i powiązanego sprzętu do celów przekazywania transportem morskim 
międzynarodowych ładunków. 

(30 ) W przypadku działalności w sferze publicznej mogą być stosowane procedury wydawania koncesji lub licencji dla przedsiębiorstw użyteczności publicznej. 
(31 ) „Usługi w zakresie odprawy celnej” (wymiennie „usługi pośredników urzędów celnych”) oznaczają działalność polegającą na przeprowadzaniu w imieniu innego podmiotu formalności celnych dotyczących 

przywozu, wywozu lub przewozu ładunków, bez względu na to, czy usługa ta stanowi główny przedmiot działalności usługodawcy czy uzupełnienie głównego przedmiotu jego działalności. 
(32 ) Usługi agencji morskich oznaczają usługi, do których wykonywania upoważniony jest w imieniu właściciela lub operatora statku agent morski w celu świadczenia usług związanych z funkcjonowaniem 

statku w porcie; obejmują one ustalenia dotyczące wpłynięcia do i wypłynięcia z portu; zawieranie kontraktów odnoszących się do ładunków, umów ubezpieczeń morskich, umów obsługi ładunków, 
umów czarterowych i umów dotyczących zatrudnienia; wystawianie i podpisywanie konosamentów lub podobnych dokumentów; dostarczanie zbiorników, bunkrów i zaopatrzenia na statek; zgłaszanie 
protestu morskiego; komunikację z właścicielem lub operatorem statku; zapewnianie odpowiednich usług dla załogi statku; otrzymywanie i wypłacanie wszystkich kwot wynikających z eksploatacji 
statku; obsługę skarg wynikających z kontraktów odnoszących się do ładunków lub wypadków na morzu, a także świadczenie innych usług związanych ze statkiem, zgodnie z wymogami.
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(33 ) „Usługi w zakresie obsługi stacji kontenerowej i magazynowania” oznaczają działalność polegającą na przechowywaniu kontenerów, na terenie portu lub na lądzie, w celu ich zapełnienia/opróżnienia, 
naprawy i udostępniania do załadunku. 

(34 ) Kryteria, które bierze się pod uwagę, obejmują między innymi: tworzenie nowych miejsc pracy; dodatni bilans walut obcych; wprowadzenie nowoczesnych technologii, w tym w zakresie umiejętności 
zarządzania; ograniczone zanieczyszczenia przemysłowe; szkolenia zawodowe dla wietnamskich pracowników itd. 

(35 ) W tym usługi spedycyjne Usługi spedycyjne oznaczają działania polegające na organizowaniu i monitorowaniu operacji przewozu w imieniu przewoźników, poprzez nabywanie usług transportowych 
i pokrewnych, przygotowanie dokumentacji i dostarczanie informacji handlowych. 

(36 ) Obejmuje następujące działania: kontrola dokumentów przewozowych; usługi spedycji towarów; usługi inspekcji i ważenia towarów oraz pobierania próbek; usługi przyjmowania towarów; usługi 
przygotowywania dokumentów transportowych. Powyższe usługi są wykonywane w imieniu właścicieli ładunku. 

(*) Ze względu na brak technicznej możliwości wykonania.
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SEKCJA B 

WYKAZ SZCZEGÓŁOWYCH ZOBOWIĄZAŃ W DZIEDZINIE LIBERALIZACJI INWESTYCJI W SEKTORACH INNYCH 
NIŻ SEKTORY USŁUG 

Noty wyjaśniające 

Wykaz zobowiązań składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym Wietnam przyjmuje zobowiązanie, oraz zakres 
liberalizacji, do którego odnoszą się zastrzeżenia; oraz 

b) drugiej kolumny, opisującej obowiązujące zastrzeżenia.
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Wykaz szczegółowych zobowiązań w zakresie liberalizacji inwestycji w sektorach innych niż sektory usług 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

1. ROLNICTWO bez zobowiązań w odniesieniu do uprawiania, produkcji lub przetwarzania rzadkich lub cennych gatunków roślin, hodowli cennych lub 
rzadkich gatunków dzikich zwierząt i przetwarzania tych roślin lub zwierząt (zarówno żywych zwierząt, jak i przetworzonych z nich 
masy i substancji) (1 ). 

W tych sektorach i podsektorach zagranicznym inwestorom nie będą wydawane licencje inwestycyjne (2 ). 

2. LEŚNICTWO bez zobowiązań. 

3. RYBOŁÓWSTWO I AKWAKULTURA bez zobowiązań. 

4. GÓRNICTWO I WYDOBYWANIE (3 ) 

A. Wydobywanie ropy naftowej i gazu 
ziemnego (4 ) (ISIC rev3.1:111, 112) 

bez zobowiązań. 

B. Górnictwo rud metali (ISIC rev3.1:1310, 
1320) 

bez zobowiązań. 

C. Pozostałe usługi górnictwa i wydoby
wania (ISIC rev 3.1:1410) 

bez zobowiązań. 

5. PRODUKCJA (5 ) 

A. Produkcja żywności i napojów (ISIC 
rev3.1:15) 

bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

Produkcja napojów alkoholowych i bezalkoholowych (ISIC 1551): bez zobowiązań. 

B. Produkcja wyrobów tytoniowych (ISIC 
rev3.1:16) 

bez zobowiązań. 

C. Produkcja wyrobów włókienniczych 
(ISIC rev3.1:17) 

bez ograniczeń. 

D. Produkcja odzieży; wyprawa i barwienie 
futer (ISIC rev3.1:18) 

bez ograniczeń. 

E. Garbowanie i wyprawa skór; produkcja 
toreb bagażowych, torebek ręcznych, 
wyrobów rymarskich, uprzęży i obuwia 
(ISIC rev3.1:19) 

bez ograniczeń.
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Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

F. Produkcja drewna i wyrobów z drewna 
oraz z korka, z wyjątkiem mebli; 
produkcja artykułów ze słomy i mate
riałów używanych do wyplatania (ISIC 
rev3.1:20) 

bez ograniczeń, z zastrzeżeniem środków służących ochronie lasów naturalnych. 

G. Produkcja papieru i wyrobów z papieru 
(ISIC rev3.1:21) 

bez ograniczeń. 

H. Działalność wydawnicza, drukowanie 
i reprodukcja zapisanych nośników 
informacji (6 ) (ISIC rev 3.1: 22) 

bez zobowiązań. 

I. Wytwarzanie produktów pieców 
koksowniczych (ISIC rev3.1:231) 

bez ograniczeń. 

J. Wytwarzanie produktów naftowych rafi
nowanych (7 ) (ISIC rev3.1:2320) 

bez zobowiązań. 

K. Produkcja chemikaliów i wyrobów 
chemicznych innych niż materiały 
wybuchowe (ISIC rev3.1:24) 

bez ograniczeń z wyjątkiem: 

Produkcja przemysłowych urządzeń wybuchowych (ISIC 2429). W tych sektorach i podsektorach zagranicznym inwestorom (8 ) nie będą 
wydawane licencje inwestycyjne (9 ). 

L. Produkcja wyrobów z gumy i tworzyw 
sztucznych (ISIC rev3.1:25) 

bez ograniczeń. 

M. Produkcja wyrobów z pozostałych 
mineralnych surowców niemetalicznych 
(ISIC rev3.1:26) 

bez ograniczeń z wyjątkiem: 

Produkcja szkła budowlanego (ISIC 2610): Inwestycje w tych podsektorach podlegają planom opracowanym przez instytucje rządowe 
i samorządowe. 

Produkcja cegieł ceramicznych (ISIC 2693): Inwestycje w tych podsektorach podlegają planom opracowanym przez instytucje rządowe 
i samorządowe. 

Produkcja sprzętu do wytwarzania cementu z wykorzystaniem pionowego szybu i produkcja wypalanych cegieł i płytek (ISIC 2694): 
Inwestycje w tych podsektorach podlegają planom opracowanym przez instytucje rządowe i samorządowe. 

Produkcja gotowej mieszanki betonu, kruszenie kamieni (ISIC 2695): Inwestycje w tych podsektorach podlegają planom opracowanym 
przez instytucje rządowe i samorządowe. 

N. Produkcja podstawowych metali (ISIC 
rev3.1:27) 

bez ograniczeń z wyjątkiem: 

Produkcja stalowych prętów konstrukcyjnych D6-D32 mm i stalowych rur D15-D114 mm; ocynkowanych i kolorowych blach (ISIC 
2710): bez zobowiązań w odniesieniu do inwestycji zagranicznych w tych sektorach i podsektorach.



PL 
L 186/1156 

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej 
12.6.2020 

Sektor lub podsektor Opis zastrzeżeń 

O. Produkcja gotowych metalowych 
wyrobów z wyjątkiem maszyn i urzą
dzeń (ISIC rev3.1:28) 

bez ograniczeń. 

P. Produkcja maszyn 

a) Produkcja maszyn ogólnego przezna
czenia (ISIC rev 3.1:291) 

bez ograniczeń. 

b) Produkcja maszyn specjalnego przezna
czenia innych niż broń i amunicja (ISIC 
rev3.1:292) 

bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

Produkcja petard, w tym sztucznych ogni (ISIC 2927): W tych sektorach i podsektorach zagranicznym inwestorom (10 ) nie będą 
wydawane licencje inwestycyjne (11 ). 

c) Produkcja sprzętu gospodarstwa domo
wego, gdzie indziej niesklasyfikowana 
(ISIC rev3.1:2930) 

bez ograniczeń. 

d) Produkcja urządzeń biurowych, księgu
jących i liczących (ISIC rev3.1:30) 

bez ograniczeń. 

e) Produkcja maszyn i aparatury elektrycz
nej, gdzie indziej niesklasyfikowana 
(ISIC rev3.1:31) 

bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

Produkcja lampionów (ISIC 3150): W tych sektorach i podsektorach zagranicznym inwestorom (12 ) nie będą wydawane licencje inwe
stycyjne (13 ). 

f) Produkcja sprzętu i urządzeń radio
wych, telewizyjnych i telekomunikacyj
nych (14 ) (ISIC rev3.1:32) 

bez ograniczeń. 

Q. Produkcja instrumentów medycznych, 
precyzyjnych i optycznych, zegarków 
i zegarów (ISIC rev3.1:33) 

bez ograniczeń. 

R. Produkcja pojazdów silnikowych, przy
czep i naczep (ISIC rev3.1:34) 

bez ograniczeń, z zastrzeżeniem tego, że inwestycje w montaż i produkcję pojazdów (ISIC 3410) podlegają planom opracowanym przez 
instytucje rządowe i samorządowe, w których to planach mogą być uwzględnione preferencje w stosunku do lokalnych inwestorów (15 ) 

S. Produkcja pozostałego (niewojskowego) 
sprzętu transportowego
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a) Produkcja i naprawa statków (ISIC 
3511) 

bez ograniczeń, z wyjątkiem: 

— bez zobowiązań dla inwestycji zagranicznych w produkcję statków towarowych o nośności poniżej 10 000 DWT; kontenerowców 
o pojemności poniżej 800 TEU; lichtug i statków pasażerskich poniżej 500 pasażerów (ISIC 3511). 

— wymóg spółki joint venture, udział kapitału zagranicznego w kapitale własnym nie przekracza 50 %. 

b) Produkcja lokomotyw pojazdów szyno
wych i taboru szynowego (część ISIC 
rev 3.1: 3520) 

bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że dopuszczalna jest jedynie forma spółki joint venture, a udział kapitału zagranicznego w kapitale 
własnym nie przekracza 49 %. 

c) Produkcja statków powietrznych 
i statków kosmicznych (część ISIC rev 
3.1: 3530) 

bez ograniczeń, z zastrzeżeniem, że wymagana jest spółka joint venture, a udział kapitału zagranicznego w kapitale własnym nie 
przekracza 49 %. 

d) Produkcja motocykli (część ISIC rev 3.1: 
3591) 

bez ograniczeń, z zastrzeżeniem tego, że inwestycje w montaż i produkcję motocykli (ISIC 3591) podlegają planom opracowanym przez 
instytucje rządowe i samorządowe, w których to planach mogą być uwzględnione preferencje w stosunku do lokalnych inwestorów. 

e) Produkcja rowerów i wózków inwalidz
kich (część ISIC rev 3.1: 3592) 

bez ograniczeń. 

T. Produkcja mebli; produkcja gdzie indziej 
niesklasyfikowana (część ISIC rev 3.1: 
361, 369) 

bez ograniczeń. 

U. Recykling (ISIC rev 3.1:37) bez ograniczeń, z wyjątkiem: Przedsiębiorstwa z kapitałem zagranicznym nie mogą zbierać odpadów bezpośrednio od gospodarstw 
domowych. Mogą jedynie świadczyć usługi w punktach gromadzenia odpadów, zgodnie ze wskazaniami lokalnych organów na poziomie 
miasta lub regionu. 

5. PRODUKCJA; SAMODZIELNE PRZESY 
ŁANIE I DYSTRYBUCJA ENERGII 
ELEKTRYCZNEJ, GAZU, PARY 
WODNEJ I GORĄCEJ WODY (16 ) 
(z wyłączeniem produkcji energii elek
trycznej przy wykorzystaniu energii 
jądrowej) 

A. Wytwarzanie energii elektrycznej; samo
dzielne przesyłanie i dystrybucja energii 
elektrycznej (część ISIC rev 3.1: 
4010) (17 ) 

bez zobowiązań.
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B. Produkcja gazu; samodzielna dystry
bucja paliw gazowych w systemie 
sieciowym (część ISIC rev 3.1: 4020) (18 ) 

bez zobowiązań. 

C. Wytwarzanie pary wodnej i gorącej 
wody; samodzielna dystrybucja pary 
wodnej i gorącej wody (część ISIC rev 
3.1: 4030) (19 ) 

bez zobowiązań. 

(1 ) Listę rzadkich lub cennych gatunków roślin i zwierząt można znaleźć na stronie internetowej pod adresem: www.kiemlam.org.vn. 
(2 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że żadnego postanowienia niniejszego zobowiązania nie można interpretować jako uniemożliwiającego wydawanie przez Wietnam licencji inwestycyjnych w tych 

sektorach lub podsektorach inwestorom pochodzącym z terytorium Strony. 
(3 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(4 ) Nie obejmuje usług związanych z górnictwem świadczonych na polach naftowych i gazowych na podstawie wynagrodzenia lub umowy. 
(5 ) Sektor ten nie obejmuje usług doradztwa odnoszących się do produkcji. Sektor ten nie obejmuje przerabiania produktów. 
(6 ) Sektor ten ogranicza się do działalności wytwórczej. Nie obejmuje on działalności związanej z zagadnieniami audiowizualnymi lub treściami kulturowymi. 
(7 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(8 ) Do celów niniejszego zastrzeżenia wyjaśnienie terminu „zagraniczny inwestor” można znaleźć w ustawie o inwestycjach z 2014 r. 
(9 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że żadnego postanowienia niniejszego zobowiązania nie można interpretować jako uniemożliwiającego wydawanie przez Wietnam licencji inwestycyjnych w tych 

sektorach lub podsektorach inwestorom pochodzącym z terytorium Strony. 
(10 ) Do celów niniejszego zastrzeżenia wyjaśnienie terminu „zagraniczny inwestor” można znaleźć w ustawie o inwestycjach z 2014 r. 
(11 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że żadnego postanowienia niniejszego zobowiązania nie można interpretować jako uniemożliwiającego wydawanie przez Wietnam licencji inwestycyjnych w tych 

sektorach lub podsektorach inwestorom pochodzącym z terytorium Strony. 
(12 ) Do celów niniejszego zastrzeżenia wyjaśnienie terminu „zagraniczny inwestor” można znaleźć w ustawie o inwestycjach z 2014 r. 
(13 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że żadnego postanowienia niniejszego zobowiązania nie można interpretować jako uniemożliwiającego wydawanie przez Wietnam licencji inwestycyjnych w tych 

sektorach lub podsektorach inwestorom pochodzącym z terytorium Strony. 
(14 ) W niniejszym sektorze nie uwzględnia się sprzętu i urządzeń, które zawierają już zainstalowane treści. 
(15 ) Przykładowo, lokalny producent motocykli może mieć przyznane przywileje pod względem wielkości produkcji, aby zaspokoić popyt na rynku wewnętrznym, oraz preferencje dotyczące lokalizacji. 
(16 ) Stosuje się horyzontalne ograniczenie w zakresie usług użyteczności publicznej. 
(17 ) Nie obejmuje obsługi systemów przesyłania i dystrybucji energii elektrycznej realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy, które są objęte usługami w zakresie energii. 
(18 ) Nie obejmuje transportu gazu ziemnego i paliw gazowych rurociągami, przesyłania i dystrybucji gazu realizowanych na zasadzie bezpośredniej płatności lub umowy ani sprzedaży gazu ziemnego i paliw 

gazowych, które są objęte usługami w zakresie energii. 
(19 ) Nie obejmuje przesyłania i dystrybucji pary wodnej i gorącej wody realizowanych na podstawie wynagrodzenia lub umowy oraz sprzedaży pary wodnej i gorącej wody, które są objęte usługami 

w zakresie energii.

http://www.kiemlam.org.vn


 

Dodatek 8-B-2 

SZCZEGÓŁOWE ZOBOWIĄZANIA ZGODNIE Z SEKCJĄ D (CZASOWY POBYT OSÓB FIZYCZNYCH W CELACH 
ZWIĄZANYCH Z DZIAŁALNOŚCIĄ GOSPODARCZĄ) ROZDZIAŁU 8 (LIBERALIZACJA INWESTYCJI, HANDLU 

USŁUGAMI I HANDLU ELEKTRONICZNEGO) 

1. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku podaje sektory zliberalizowane zgodnie z art. 8.7 (Wykaz 
szczegółowych zobowiązań) i art. 8.12 (Wykaz szczegółowych zobowiązań), do których mają zastosowanie ograni
czenia dotyczące osób odbywających wizyty służbowe, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprze
dawców biznesowych i usługodawców umownych zgodnie z art. 8.14 (Osoby odbywające wizyty w celach związa
nych z działalnością gospodarczą i osoby przeniesione w ramach przedsiębiorstwa), art. 8.15 (Sprzedawcy biznesowi) 
i art. 8.16 (Usługodawcy umowni). Niniejszy wykaz zobowiązań składa się z następujących elementów: 

a) pierwszej kolumny, wskazującej sektor lub podsektor, w którym mają zastosowanie ograniczenia, oraz 

b) drugiej kolumny opisującej obowiązujące ograniczenia. 

2. Wietnam nie podejmuje żadnych zobowiązań w odniesieniu do osób odbywających wizyty w celach związanych 
z działalnością gospodarczą lub osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa w sektorach, które nie zostały 
zliberalizowane (pozostają bez zobowiązań) zgodnie z art. 8.4 (Dostęp do rynku) i art. 8.10 (Dostęp do rynku). 

3. Wietnam nie podejmuje żadnych zobowiązań w odniesieniu do sprzedawców biznesowych w sektorach, które nie 
zostały zliberalizowane (pozostają bez zobowiązań) zgodnie z art. 8.4 (Dostęp do rynku) i art. 8.10 (Dostęp do 
rynku). 

4. Wietnam nie podejmuje żadnych zobowiązań w odniesieniu do usługodawców umownych w sektorach, które nie 
zostały wymienione w art. 8.16 (Usługodawcy umowni). 

5. Zobowiązania dotyczące osób odbywających wizyty w celach związanych z działalnością gospodarczą, osób prze
niesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprzedawców biznesowych i usługodawców umownych nie mają zastoso
wania w przypadku, gdy zamiar lub rezultat związany z ich czasowym pobytem zakłóca lub w inny sposób wpływa 
na wynik wszelkich sporów zbiorowych lub negocjacji pracowniczych lub kierowniczych. 

6. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie obejmuje środków odnoszących się do wymogów i pro
cedur kwalifikacyjnych, standardów technicznych oraz wymogów i procedur licencyjnych, jeżeli nie stanowią one 
ograniczenia w rozumieniu sekcji D (Czasowy pobyt osób fizycznych w celach związanych z działalnością gospodar
czą) rozdziału 8 (Liberalizacja inwestycji, handlu usługami i handlu elektronicznego). Środki te, takie jak wymóg 
uzyskania zezwolenia, konieczność uzyskania uznania kwalifikacji w sektorach podlegających regulacji oraz wymóg 
zdania określonych egzaminów, w tym egzaminów językowych, a także wymóg posiadania miejsca stałego zamiesz
kania na terytorium, gdzie prowadzona jest działalność gospodarcza, nawet jeśli nie są wymienione w niniejszym 
dodatku, w każdym wypadku mają zastosowanie do osób odbywających wizyty w celach związanych z działalnością 
gospodarczą, osób przeniesionych w ramach przedsiębiorstwa, sprzedawców biznesowych i usługodawców umow
nych z Unii. 

7. Wszystkie wymogi przepisów ustawowych i wykonawczych Wietnamu dotyczące wjazdu, pobytu, pracy oraz 
środków zabezpieczenia społecznego mają nadal zastosowanie, włącznie z przepisami dotyczącymi okresu pobytu, 
płacy minimalnej i układów zbiorowych w zakresie płac, nawet jeśli nie są wymienione w niniejszym dodatku. 

8. Zgodnie z art. 8.1 ust. 6 (Cele i zakres) wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie obejmuje środków 
dotyczących subsydiów przyznawanych przez jedną ze Stron. 

9. Wykaz zobowiązań określonych w niniejszym dodatku nie ma wpływu na istnienie monopoli państwowych i praw 
wyłącznych opisanych w wykazie zobowiązań dotyczących liberalizacji inwestycji podanych w dodatku 8-B-1 (Szcze
gółowe zobowiązania dotyczące transgranicznego świadczenia usług i Liberalizacja inwestycji). 

10. Prawa i obowiązki wynikające z niniejszej Umowy, w tym wykaz zobowiązań określonych w tabeli w niniejszym 
dodatku, nie mają bezpośredniego skutku i w związku z tym nie przyznają bezpośrednio żadnych praw osobom 
fizycznym lub prawnym.
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WSZYSTKIE SEKTORY Osoby przeniesione w ramach przedsiębiorstwa 

Co najmniej 20 % kadry kierowniczej, zarządzającej i specjalistów stanowią obywatele Wietnamu, chyba że osoby pochodzenia wietnamskiego 
nie mogą zastąpić innych osób na tych stanowiskach. Zezwala się jednak na zatrudnienie w ramach kadry kierowniczej, zarządzającej i na 
stanowiskach specjalistów co najmniej trzech osób niepochodzących z Wietnamu na każde przedsiębiorstwo. 

1. USŁUGI BIZNESOWE 

B. Usługi informatyczne i powiązane 
(CPC 84) 

Dany kierownik oddziału musi być rezydentem w Wietnamie. 

F. Pozostałe usługi biznesowe 

c) Usługi konsultingowe w zakresie 
zarządzania (CPC 865) 

Dany kierownik oddziału musi być rezydentem w Wietnamie. 

d) Usługi związane z usługami konsul
tingowymi w zakresie zarządzania 

— CPC 866, z wyjątkiem CPC 86602) 

Usługi arbitrażu i postępowania rozjem
czego w przypadku sporów handlowych 
między przedsiębiorstwami (CPC 
86602**) 

Dany kierownik oddziału musi być rezydentem w Wietnamie. 

3. BUDOWNICTWO I POKREWNE USŁUGI INŻYNIERSKIE 

A. Roboty ogólnobudowlane związane 
ze wznoszeniem budynków (CPC 
512) 

B. Roboty ogólnobudowlane w zakresie 
inżynierii lądowej i wodnej (CPC 
513) 

C. Prace instalacyjne i montażowe (CPC 
514, 516) 

D. Roboty budowlane wykończeniowe 
(CPC 517) 

E. Pozostałe (CPC 511, 515, 518) 

Dany kierownik oddziału musi być rezydentem w Wietnamie. 

4. USŁUGI W ZAKRESIE DYSTRYBUCJI 

D. Usługi w zakresie franchisingu (CPC 
8929) 

Dany kierownik oddziału musi być rezydentem w Wietnamie.
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5. USŁUGI W ZAKRESIE EDUKACJI 

Tylko w dziedzinie techniki, nauk przyrodniczych i technologii, administracji i przedsiębiorczości, ekonomii, rachunkowości, prawa międzynarodowego i szkoleń językowych. 
W odniesieniu do poniższych punktów C, D i E treść kształcenia musi zostać zatwierdzona przez wietnamskie Ministerstwo Edukacji i Szkoleń. 

C. Usługi szkolnictwa wyższego (CPC 
923) 

D. Kształcenie dorosłych (CPC 924) 

E. Pozostałe usługi w zakresie edukacji 
(CPC 929 w tym nauka języków 
obcych) 

Nauczyciele będący cudzoziemcami, którzy chcą pracować w Wietnamie muszą mieć co najmniej pięć lat doświadczenia zawodowego 
w pracy nauczyciela; ich kwalifikacje musi uznać właściwy organ. 

9. USŁUGI ZWIĄZANE Z TURYSTYKĄ I PODRÓŻAMI 

B. Usługi biur podróży i organizatorów 
turystyki (CPC 7471) 

Przewodnicy w przedsiębiorstwach z kapitałem zagranicznym muszą być obywatelami Wietnamu. 

11. USŁUGI TRANSPORTOWE 

A. Transport morski 

a) Transport pasażerski z wyłączeniem 
kabotażu (CPC 7211) 

b) Transport towarowy z wyłączeniem 
kabotażu (CPC 7212) 

Zagraniczni marynarze mogą podejmować pracę na statkach pływających pod banderą Wietnamu (lub zarejestrowanych w Wietnamie), 
których właścicielami są spółki joint venture w Wietnamie, ale ich liczba nie może przekraczać 1/3 liczby całkowitej załogi zatrudnionej na 
statku. Kapitan lub pierwszy dowódca musi posiadać obywatelstwo wietnamskie. 

c) Usługi agencji morskich (1 ) (CPC 
748*) 

Członkowie kadry kierowniczej z Unii mogą pracować w agencjach morskich. 

D. Transport drogowy 

a) Transport pasażerski (CPC 
7121+7122) 

b) Transport towarowy (CPC 7123) 

Wszyscy kierowcy w takiej spółce joint venture muszą być obywatelami Wietnamu. 

(1 ) Usługi agencji morskich oznaczają usługi, do których wykonywania upoważniony jest w imieniu właściciela lub operatora statku agent morski w celu świadczenia usług związanych z funkcjonowaniem 
statku w porcie; obejmują one ustalenia dotyczące wpłynięcia do i wypłynięcia z portu; zawieranie kontraktów odnoszących się do ładunków, umów ubezpieczeń morskich, umów obsługi ładunków, umów 
czarterowych i umów dotyczących zatrudnienia; wystawianie i podpisywanie konosamentów lub podobnych dokumentów; dostarczanie zbiorników, bunkrów i zaopatrzenia na statek; zgłaszanie protestu 
morskiego; komunikację z właścicielem lub operatorem statku; zapewnianie odpowiednich usług dla załogi statku; otrzymywanie i wypłacanie wszystkich kwot wynikających z eksploatacji statku; obsługę 
skarg wynikających z kontraktów odnoszących się do ładunków lub wypadków na morzu, a także świadczenie innych usług związanych ze statkiem, zgodnie z wymogami.



 

ZAŁĄCZNIK 8-C 

ZWOLNIENIE DLA WIETNAMU DOTYCZĄCE TRAKTOWANIA NARODOWEGO 

1. W następujących sektorach, podsektorach lub działaniach Wietnam może wprowadzić lub utrzymać jakiekolwiek 
środki odnoszące się do prowadzenia działalności przedsiębiorstwa, jak określono w art. 8.2 ust. 1 lit. e) i m) (Defini
cje), które to środki nie są zgodne z art. 8.5 ust. 2 (Traktowanie narodowe), pod warunkiem że takie środki nie są 
niezgodne ze zobowiązaniami określonymi w Załączniku 8-B (Wykaz szczegółowych zobowiązań Wietnamu): 

a) gazety, agencje gromadzenia materiałów informacyjnych, działalność wydawnicza, drukowanie, programy radiowe 
i telewizyjne, w dowolnej formie; 

b) produkcja i rozpowszechnianie produktów kulturowych, w tym nagrań wideo; 

c) produkcja, rozpowszechnianie i projekcja programów telewizyjnych i dzieł kinematograficznych; 

d) usługi detektywistyczne i ochroniarskie; 

e) geodezja i kartografia; 

f) usługi szkolnictwa podstawowego i średniego; 

g) poszukiwanie, rozpoznawanie i eksploatacja ropy naftowej, gazu, minerałów i zasobów naturalnych; 

h) energia hydroelektryczna i energia jądrowa; przesył lub dystrybucja energii; 

i) usługi transportu kabotażowego; 

j) rybołówstwo i akwakultura; 

k) leśnictwo i łowiectwo; 

l) loteria, zakłady i gry hazardowe; 

m) usługi administracji sądowej, w obejmujące między innymi usługi związane z obywatelstwem; 

n) egzekwowanie prawa w postępowaniu cywilnym; 

o) produkcja sprzętu lub materiałów wojskowych; 

p) prowadzenie działalności portów rzecznych, portów morskich i portów lotniczych oraz zarządzanie nimi; oraz 

q) subsydia. 

2. Jeśli Wietnam wprowadzi lub utrzyma taki środek po dniu wejścia w życie niniejszej Umowy, nie może wymagać od 
inwestora z Unii ze względu na jego przynależność państwową, by sprzedał lub zbył w inny sposób przedsiębiorstwo 
istniejące w chwili, gdy taki środek wchodzi w życie.
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ZAŁĄCZNIK 9-A 

ZAKRES ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH W PRZYPADKU UNII 

S e k c j a A 

P o d m i o t y a d m i n i s t r a c j i c e n t r a l n e j 

O ile postanowienia niniejszego załącznika nie stanowią inaczej, rozdział 9 (Zamówienia publiczne) ma zastosowanie 
do podmiotów administracji centralnej wymienionych w niniejszej sekcji, gdy wartość zamówień szacuje się na poziomie 
równym następującym progom lub od nich wyższym: 

Towary wyszczególnione w sekcji D (Towary): SDR 130 000 

Usługi wyszczególnione w sekcji E (Usługi): SDR 130 000 

Usługi budowlane wyszczególnione w sekcji F (Usługi budowlane): SDR 5 000 000 

A. Wykaz podmiotów Unii Europejskiej 

1. Rada Unii Europejskiej 

2. Komisja Europejska 

3. Europejska Służba Działań Zewnętrznych (ESDZ) 

B. Wykaz instytucji administracji centralnej państw członkowskich 

BELGIA 

1. Services publics fédéraux: 1. Federale Overheidsdiensten: 

SPF Chancellerie du Premier Ministre FOD Kanselarij van de Eerste Minister 

SPF Personnel et Organisation FOD Kanselarij Personeel en Organisatie 

SPF Budget et Contrôle de la Gestion FOD Budget en Beheerscontrole 

SPF Technologie de l'Information et de la (Fedict) FOD Informatie- en Communicatietechnologie 
Communication (Fedict) 

SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et 
Coopération au Développement 

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en 
Ontwikkelingssamenwerking 

SPF Intérieur FOD Binnenlandse Zaken 

SPF Finances FOD Financiën 

SPF Mobilité et Transports FOD Mobiliteit en Vervoer 

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale FOD Werkgelegenheid, Arbeid en sociaal overleg 

SPF Sécurité Sociale et Institutions publiques de Sécurité 
Sociale 

FOD Sociale Zekerheid en Openbare Instellingen van 
sociale Zekerheid 

SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et 
Environnement 

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen 
en Leefmilieu 

SPF Justice FOD Justitie 

SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie 

Ministère de la Défense Ministerie van Landsverdediging 

Service public de programmation Intégration sociale, 
Lutte contre la pauvreté Et Economie sociale 

Programmatorische Overheidsdienst Maatschappelijke 
Integratie, Armoedsbestrijding en sociale Economie 

Service public fédéral de Programmation Développe
ment durable 

Programmatorische federale Overheidsdienst Duurzame 
Ontwikkeling 

Service public fédéral de Programmation Politique 
scientifique 

Programmatorische federale Overheidsdienst Wetens
chapsbeleid
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2. Régie des Bâtiments: 2. Regie der Gebouwen: 

Office national de Sécurité sociale Rijksdienst voor sociale Zekerheid 

Institut national d'Assurance sociales Pour travailleurs 
indépendants 

Rijksinstituut voor de sociale Verzekeringen der 
Zelfstandigen 

Institut national d'Assurance Maladie-Invalidité Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering 

Office national des Pensions Rijksdienst voor Pensioenen 

Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité Hulpkas voor Ziekte-en Invaliditeitsverzekering 

Fond des Maladies professionnelles Fonds voor Beroepsziekten 

Office national de l'Emploi Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening 

La Poste ( 1 ) De Post ( 1 ) 

BUŁGARIA 

1. Администрация на Народното събрание (Administracja Rady Narodowej) 

2. Администрация на Президента (Administracja Prezydenta) 

3. Администрация на Министерския съвет (Administracja Rady Ministrów) 

4. Конституционен съд (Trybunał Konstytucyjny) 

5. Българска народна банка (Narodowy Bank Bułgarii) 

6. Министерство на външните работи (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

7. Министерство на вътрешните работи (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

8. Министерство на извънредните ситуации (Ministerstwo ds. Sytuacji Nadzwyczajnych) 

9. Министерство на държавната администрация и административната реформа (Ministerstwo Administracji Państwowej 
i Reformy Administracyjnej) 

10. Министерство на земеделието и храните (Ministerstwo Rolnictwa i Żywności) 

11. Министерство на здравеопазването (Ministerstwo Zdrowia) 

12. Министерство на икономиката и енергетиката (Ministerstwo Gospodarki i Energii) 

13. Министерство на културата (Ministerstwo Kultury) 

14. Министерство на образованието и науката (Ministerstwo Edukacji i Nauki) 

15. Министерство на околната среда и водите (Ministerstwo Środowiska i Wody) 

16. Министерство на отбраната (Ministerstwo Obrony) 

17. Министерство на правосъдието (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

18. Министерство на регионалното развитие и благоустройството (Ministerstwo Rozwoju Regionalnego i Robót Publicz
nych) 

19. Министерство на транспорта (Ministerstwo Transportu) 

20. Министерство на труда и социалната политика (Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej) 

21. Министерство на финансите (Ministerstwo Finansów) 

22. държавни агенции, държавни комисии, изпълнителни агенции и други държавни институции, създадени със закон или 
с постановление на Министерския съвет, които имат функции във връзка с осъществяването на изпълнителната власт 
(agencje państwowe, komisje państwowe, agencje wykonawcze i inne organy państwowe utworzone na podstawie 
ustawy lub rozporządzenia Rady Ministrów, których zadania są związane ze sprawowaniem władzy wykonawczej): 

23. Агенция за ядрено регулиране (Agencja Nadzoru Nuklearnego)
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24. Държавна комисия за енергийно и водно регулиране (Komisja Nadzoru nad Zasobami Energetycznymi i Wodnymi) 

25. Държавна комисия по сигурността на информацията (Państwowa Komisja ds. Bezpieczeństwa Informacji) 

26. Комисия за защита на конкуренцията (Komisja ds. Ochrony Konkurencji) 

27. Комисия за защита на личните данни (Komisja ds. Ochrony Danych Osobowych) 

28. Комисия за защита от дискриминация (Komisja ds. Ochrony przed Dyskryminacją) 

29. Комисия за регулиране на съобщенията (Komisja Regulacji Łączności) 

30. Комисия за финансов надзор (Komisja Nadzoru Finansowego) 

31. Патентно ведомство на Република България (Urząd Patentowy Republiki Bułgarii) 

32. Сметна палата на Република България (Trybunał Obrachunkowy Republiki Bułgarii) 

33. Агенция за приватизация (Agencja Prywatyzacyjna) 

34. Агенция за следприватизационен контрол (Agencja ds. Kontroli Poprywatyzacyjnej) 

35. Български институт по метрология (Bułgarski Instytut Meteorologiczny) 

36. Държавна агенция „Архиви” (Państwowa Agencja „Archiwa”) 

37. Държавна агенция „Държавен резерв и военновременни запаси” (Państwowa Agencja „Rezerwa państwowa i zapasy 
na wypadek wojny”) 

38. Държавна агенция за бежанците (Państwowa Agencja ds. Uchodźców) 

39. Държавна агенция за българите в чужбина (Państwowa Agencja ds. Bułgarów Przebywających Za Granicą) 

40. Държавна агенция за закрила на детето (Państwowa Agencja ds. Ochrony Dzieci) 

41. Държавна агенция за информационни технологии и съобщения (Państwowa Agencja ds. Technologii Informatycznych 
i Komunikacji) 

42. Държавна агенция за метрологичен и технически надзор (Państwowa Agencja ds. Nadzoru Metrologicznego i Tech
nicznego) 

43. Държавна агенция за младежта и спорта (Państwowa Agencja ds. Młodzieży i Sportu) 

44. Държавна агенция по туризма (Państwowa Agencja ds. Turystyki) 

45. Държавна комисия по стоковите борси и тържища (Państwowa Komisja ds. Wymiany Towarowej i Rynków Towa
rowych) 

46. Институт по публична администрация и европейска интеграция (Instytut Administracji Publicznej i Integracji Europej
skiej) 

47. Национален статистически институт (Narodowy Instytut Statystyczny) 

48. Агенция „Митници” (Agencja Celna) 

49. Агенция за държавна и финансова инспекция (Agencja ds. Kontroli Finansów Publicznych) 

50. Агенция за държавни вземания (Agencja ds. Ściągania Należności Państwa) 

51. Агенция за социално подпомагане (Agencja ds. Pomocy Socjalnej) 

52. Държавна агенция „Национална сигурност” (Państwowa Agencja „Bezpieczeństwo Narodowe”) 

53. Агенция за хората с увреждания (Agencja ds. Osób Niepełnosprawnych) 

54. Агенция по вписванията (Agencja Rejestrowa) 

55. Агенция по енергийна ефективност (Agencja ds. Efektywności Energetycznej) 

56. Агенция по заетостта (Agencja ds. Zatrudnienia) 

57. Агенция по геодезия, картография и кадастър (Agencja ds. Geodezji, Kartografii i Katastru) 

58. Агенция по обществени поръчки (Agencja ds. Zamówień Publicznych) 

59. Българска агенция за инвестиции (Bułgarska Agencja Inwestycyjna) 

60. Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация” (Dyrekcja Generalna „Administracji lotnictwa cywil
nego”) 

61. Дирекция за национален строителен контрол (Dyrekcja ds. Krajowego Nadzoru Budownictwa)
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62. Държавна комисия по хазарта (Państwowa Komisja Hazardowa) 

63. Изпълнителна агенция „Автомобилна администрация” (Agencja Wykonawcza „Administracja ds. Pojazdów”) 

64. Изпълнителна агенция „Борба с градушките” (Agencja Wykonawcza „Ochrona przed Gradem”) 

65. Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация” (Agencja Wykonawcza „Bułgarski Urząd Akredytacyjny”) 

66. Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда” (Agencja Wykonawcza „Generalna Inspekcja Pracy”) 

67. Изпълнителна агенция „Железопътна администрация” (Agencja Wykonawcza „Administracja Kolei”) 

68. Изпълнителна агенция „Морска администрация” (Agencja Wykonawcza „Administracja Morska”) 

69. Изпълнителна агенция „Национален филмов център” (Agencja Wykonawcza „Krajowe Centrum Filmowe”) 

70. Изпълнителна агенция „Пристанищна администрация” (Agencja Wykonawcza „Administracja Portów”) 

71. Изпълнителна агенция „Проучване и поддържане на река Дунав” (Agencja Wykonawcza „Eksploatacja i Utrzymanie 
Rzeki Dunaj”) 

72. Фонд „Републиканска пътна инфраструктура” (Krajowy Fundusz Infrastruktury) 

73. Изпълнителна агенция за икономически анализи и прогнози (Agencja Wykonawcza ds. Analiz i Prognoz Gospodar
czych) 

74. Изпълнителна агенция за насърчаване на малките и средни предприятия (Agencja Wykonawcza ds. Promocji Małych 
i Średnich Przedsiębiorstw) 

75. Изпълнителна агенция по лекарствата (Agencja Wykonawcza ds. Leków) 

76. Изпълнителна агенция по лозата и виното (Agencja Wykonawcza ds. Winorośli i Wina) 

77. Изпълнителна агенция по околна среда (Agencja Wykonawcza ds. Środowiska) 

78. Изпълнителна агенция по почвените ресурси (Agencja Wykonawcza ds. Zasobów Gleby) 

79. Изпълнителна агенция по рибарство и аквакултури (Agencja Wykonawcza ds. Rybołówstwa i Akwakultury) 

80. Изпълнителна агенция по селекция и репродукция в животновъдството (Agencja Wykonawcza ds. Selekcji i Repro
dukcji w ramach Hodowli Zwierząt) 

81. Изпълнителна агенция по сортоизпитване, апробация и семеконтрол (Agencja Wykonawcza ds. Badania Odmian 
Roślin, Inspekcji Polowej i Kontroli Materiału Siewnego) 

82. Изпълнителна агенция по трансплантация (Agencja Wykonawcza ds. Transplantacji) 

83. Изпълнителна агенция по хидромелиорации (Agencja Wykonawcza ds. Hydromelioracji) 

84. Комисията за защита на потребителите (Komisja Ochrony Konsumentów) 

85. Контролно-техническата инспекция (Inspektorat Nadzoru Technicznego) 

86. Национална агенция за приходите (Krajowa Agencja ds. Dochodów) 

87. Национална ветеринарномедицинска служба (Krajowa Służba Weterynaryjna) 

88. Национална служба за растителна защита (Krajowa Służba Ochrony Roślin) 

89. Национална служба по зърното и фуражите (Krajowa Służba ds. Zbóż i Pasz) 

90. Държавна агенция по горите (Agencja Lasów Państwowych) 

91. Национална комисия за борба с трафика на хора (Bułgarska Krajowa Komisja ds. zwalczania handlu ludźmi) 

92. Национален център за информация и документация (Krajowe Centrum Informacji i Dokumentacji) 

93. Национален център по радиобиология и радиационна защита (Krajowe Centrum Radiobiologii i Ochrony przed 
Promieniowaniem) 

94. Национална служба за съвети в земеделието (Krajowa służba doradztwa rolniczego)
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CZECHY 

1. Ministerstvo dopravy (Ministerstwo Transportu) 

2. Ministerstvo financí (Ministerstwo Finansów) 

3. Ministerstvo kultury (Ministerstwo Kultury) 

4. Ministerstvo obrany (Ministerstwo Obrony) 

5. Ministerstvo pro místní rozvoj (Ministerstwo Rozwoju Regionalnego) 

6. Ministerstvo práce a sociálních věcí (Ministerstwo Pracy i Spraw Społecznych) 

7. Ministerstvo průmyslu a obchodu (Ministerstwo Przemysłu i Handlu) 

8. Ministerstvo spravedlnosti (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

9. Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy (Ministerstwo Edukacji, Młodzieży i Sportu) 

10. Ministerstvo vnitra (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

11. Ministerstvo zahraničních věcí (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

12. Ministerstvo zdravotnictví (Ministerstwo Zdrowia) 

13. Ministerstvo zemědělství (Ministerstwo Rolnictwa) 

14. Ministerstvo životního prostředí (Ministerstwo Środowiska) 

15. Poslanecká sněmovna PČR (Izba Deputowanych Parlamentu Republiki Czeskiej) 

16. Senát PČR (Senat Parlamentu Republiki Czeskiej) 

17. Kancelář prezidenta (Kancelaria Prezydenta) 

18. Český statistický úřad (Czeski Urząd Statystyczny) 

19. Český úřad zeměměřičský a katastrální (Czeski Urząd Nadzoru Kartograficznego i Kataster) 

20. Úřad průmyslového vlastnictví (Urząd Własności Przemysłowej) 

21. Úřad pro ochranu osobních údajů (Urząd Ochrony Danych Osobowych) 

22. Bezpečnostní informační služba (Służby Ochrony Informacji) 

23. Národní bezpečnostní úřad (Narodowy Urząd Bezpieczeństwa) 

24. Česká akademie věd (Akademia Nauk Republiki Czeskiej) 

25. Vězeňská služba (Służba Więziennictwa) 

26. Český báňský úřad (Czeski Urząd ds. Górnictwa) 

27. Úřad pro ochranu hospodářské soutěže (Urząd Ochrony Konkurencji) 

28. Správa státních hmotných rezerv (Administracja Krajowymi Rezerwami Materialnymi) 

29. Státní úřad pro jadernou bezpečnost (Krajowy Urząd Bezpieczeństwa Jądrowego) 

30. Energetický regulační úřad (Urząd Regulacji Energetyki) 

31. Úřad vlády České republiky (Kancelaria Rządu Republiki Czeskiej) 

32. Ústavní soud (Sąd Konstytucyjny) 

33. Nejvyšší soud (Sąd Najwyższy) 

34. Nejvyšší správní soud (Naczelny Sąd Administracyjny) 

35. Nejvyšší státní zastupitelství (Biuro Oskarżyciela Publicznego) 

36. Nejvyšší kontrolní úřad (Najwyższa Izba Kontroli) 

37. Kancelář Veřejného ochránce práv (Biuro Obrońcy Praw Publicznych) 

38. Grantová agentura České republiky (Urząd Subsydiów Republiki Czeskiej)
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39. Státní úřad inspekce práce (Państwowy Urząd Inspekcji Pracy) 

40. Český telekomunikační úřad (Czeski Urząd Telekomunikacji) 

41. Ředitelství silnic a dálnic ČR (ŘSD) (Dyrekcja Dróg i Autostrad Republiki Czeskiej) 

DANIA 

1. Folketinget — The Danish Parliament Rigsrevisionen — Państwowy Urząd ds. Audytu 

2. Statsministeriet — Kancelaria premiera 

3. Udenrigsministeriet — Ministerstwo Spraw Zagranicznych 

4. Beskæftigelsesministeriet — Ministerstwo Zatrudnienia 

5 styrelser og institutioner — 5 agencji i instytucji 

5. Domstolsstyrelsen — Administracja sądowa 

6. Finansministeriet — Ministerstwo Finansów 

5 styrelser og institutioner — 5 agencji i instytucji 

7. Forsvarsministeriet — Ministerstwo Obrony 

5 styrelser og institutioner — 5 agencji i instytucji 

8. Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse — Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Zdrowia 

Adskillige styrelser og institutioner, herunder Statens Serum Institut — Kilka agencji i instytucji, w tym Statens Serum 
Institut 

9. Justitsministeriet — Ministerstwo Sprawiedliwości 

Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal styrelser — Komisarz policji, 1 dyrekcja i kilka 
agencji 

10. Kirkeministeriet — Ministerstwo Spraw Kościelnych 

10 stiftsøvrigheder — 10 organów diecezjalnych 

11. Kulturministeriet — Ministerstwo Kultury 

4 styrelser samt et antal statsinstitutioner — Departament i kilka instytucji 

12. Miljøministeriet — Ministerstwo Środowiska 

5 styrelser — 5 agencji 

13. Ministeriet for Flygtninge, Indvandrere og Integration — Ministerstwo ds. Uchodźców, Imigracji i Kwestii Integracji 

1 styrelse — 1 agencja 

14. Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri — Ministerstwo ds. Żywności, Rolnictwa i Rybołówstwa 

4 direktorater og institutioner — 4 dyrekcje i instytucje 

15. Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling — Ministerstwo Nauki, Technologii i Innowacji 

Adskillige styrelser og institutioner, Forskningscenter Risø og Statens uddannelsesbygninger — Kilka agencji i insty
tucji, w tym Risoe National Laboratory i Danish National Research i budynki edukacyjne 

16. Skatteministeriet — Ministerstwo ds. Podatków 

1 styrelse og institutioner — 1 agencja i kilka instytucji 

17. Velfærdsministeriet — Ministerstwo Opieki Społecznej 

3 styrelser og institutioner — 3 agencje i kilka instytucji 

18. Transportministeriet — Ministerstwo Transportu 

7 styrelser og institutioner, herunder Øresundsbrokonsortiet — 7 agencji i instytucji, w tym Øresundsbrokonsortiet
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19. Undervisningsministeriet — Ministerstwo Edukacji 

3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre institutioner — 3 agencje, 4 placówki edukacyjne, 5 innych 
instytucji 

20. Økonomi- og Erhvervsministeriet — Ministerstwo ds. Gospodarki i Przedsiębiorstw 

Adskillige styrelser og institutioner — Kilka agencji i instytucji 

21. Klima- og Energiministeriet — Ministerstwo ds. Klimatu i Energii 

3 styrelser og institutioner — 3 agencji i instytucji 

NIEMCY 

1. Federalny Urząd Spraw Zagranicznych Auswärtiges Amt 

2. Urząd Kanclerza Federalnego Bundeskanzleramt 

3. Federalne Ministerstwo Pracy i Spraw Społecznych Bundesministerium für Arbeit und Soziales 

4. Federalne Ministerstwo Edukacji i Badań Naukowych Bundesministerium für Bildung und Forschung 

5. Federalne Ministerstwo ds. Żywności, Rolnictwa 
i Ochrony Konsumentów 

Bundesministerium für Ernährung, Landwirtschaft und 
Verbraucherschutz 

6. Federalne Ministerstwo Finansów Bundesministerium der Finanzen 

7. Federalne Ministerstwo Spraw Wewnętrznych (tylko 
towary do zastosowań cywilnych) 

Bundesministerium des Innern 

8. Federalne Ministerstwo Zdrowia Bundesministerium für Gesundheit 

9. Federalne Ministerstwo ds. Rodzin, Seniorów, Kobiet 
i Młodzieży 

Bundesministerium für Familie, Senioren, Frauen und 
Jugend 

10. Federalne Ministerstwo Sprawiedliwości Bundesministerium der Justiz 

11. Federalne Ministerstwo Transportu, Budownictwa 
i Spraw Miejskich 

Bundesministerium für Verkehr, Bau und Stadtentwic
klung 

12. Federalne Ministerstwo Gospodarki i Technologii Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie 

13. Federalne Ministerstwo Współpracy Gospodarczej 
i Rozwoju 

Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
und Entwicklung 

14. Federalne Ministerstwo Obrony Bundesministerium der Verteidigung 

15. Federalne Ministerstwo Środowiska, Ochrony Przy
rody i Bezpieczeństwa Reaktorów 

Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und Reak
torsicherheit 

ESTONIA 

1. Vabariigi Presidendi Kantselei (Urząd Prezydenta Republiki Estońskiej) 

2. Eesti Vabariigi Riigikogu (Parlament Republiki Estońskiej) 

3. Eesti Vabariigi Riigikohus (Sąd Najwyższy Republiki Estońskiej) 

4. Riigikontroll (Państwowy Urząd Nadzoru Republiki Estonii) 

5. Õiguskantsler (Kanclerz Praw)
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6. Riigikantselei (Kancelaria Stanu) 

7. Rahvusarhiiv (Państwowe Archiwum Estońskie) 

8. Haridus- ja Teadusministeerium (Ministerstwo Edukacji i Badań) 

9. Justiitsministeerium (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

10. Kaitseministeerium (Ministerstwo Obrony) 

11. Keskkonnaministeerium (Ministerstwo Środowiska) 

12. Kultuuriministeerium (Ministerstwo Kultury) 

13. Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium (Ministerstwo Gospodarki i Komunikacji) 

14. Põllumajandusministeerium (Ministerstwo Rolnictwa) 

15. Rahandusministeerium (Ministerstwo Finansów) 

16. Siseministeerium (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

17. Sotsiaalministeerium (Ministerstwo Spraw Społecznych) 

18. Välisministeerium (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

19. Keeleinspektsioon (Inspektorat Języka) 

20. Riigiprokuratuur (Urząd Prokuratora) 

21. Teabeamet (Komisja Informacji) 

22. Maa-amet (Estońska Komisja Gruntów) 

23. Keskkonnainspektsioon (Inspektorat Środowiska) 

24. Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus (Centrum Ochrony Lasów i Gospodarki Leśnej) 

25. Muinsuskaitseamet (Komisja ds. Dziedzictwa) 

26. Patendiamet (Urząd Patentowy) 

27. Tehnilise Järelevalve Amet (Estoński Urząd Nadzoru Technicznego) 

28. Tarbijakaitseamet (Komisja Ochrony Konsumenta) 

29. Riigihangete Amet (Urząd Zamówień Publicznych) 

30. Taimetoodangu Inspektsioon (Inspektorat Hodowli Roślin) 

31. Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (Komisja Rejestrów Rolnych i Informacji) 

32. Veterinaar- ja Toiduamet (Komisja Weterynaryjna i Żywności) 

33. Konkurentsiamet (Estoński Urząd ds. Konkurencji) 

34. Maksuamet (Urząd Podatkowy i Celny) 

35. Statistikaamet (Estoński Urząd Statystyczny) 

36. Tolliamet (Komisja Policji Bezpieczeństwa) 

37. Kodakondsus- ja Migratsiooniamet (Komisja Obywatelstwa i Migracji) 

38. Piirivalveamet (Krajowa Komisja Straży Granicznej) 

39. Politseiamet (Komisja Policji Krajowej) 

40. Eesti Kohtuekspertiisi ja Instituut (Centrum Medycyny Sądowej) 

41. Keskkriminaalpolitsei (Centralna Policja Kryminalna) 

42. Päästeamet (Komisja Ratownictwa) 

43. Andmekaitse Inspektsioon (Estoński Inspektorat Ochrony Danych Osobowych) 

44. Ravimiamet (Państwowa Agencja ds. Leków)
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45. Sotsiaalkindlustusamet (Zakład Ubezpieczeń Społecznych) 

46. Tööturuamet (Komisja Rynku Pracy) 

47. Tervishoiuamet (Komisja Ochrony Zdrowia) 

48. Tervisekaitseinspektsioon (Inspektorat Ochrony Zdrowia) 

49. Tööinspektsioon (Inspektorat Pracy) 

50. Lennuamet (Estońska Administracja Lotnictwa Cywilnego) 

51. Maanteeamet (Estońska Administracja Dróg) 

52. Veeteede Amet (Administracja Morska) 

53. Julgestuspolitsei (Centralne Organy Ścigania) 

54. Kaitseressursside Amet (Agencja Zasobów Obronnych) 

55. Kaitseväe Logistikakeskus (Centrum Logistyczne Sił Obrony) 

IRLANDIA 

1. President's Establishment 

2. Houses of the Oireachtas — [Parliament] 

3. Department of the Taoiseach — [Prime Minister] 

4. Central Statistics Office 

5. Department of Finance 

6. Office of the Comptroller and Auditor General 

7. Office of the Revenue Commissioners 

8. Office of Public Works 

9. State Laboratory 

10. Office of the Attorney General 

11. Office of the Director of Public Prosecutions 

12. Valuation Office 

13. Commission for Public Service Appointments 

14. Office of the Ombudsman 

15. Chief State Solicitor's Office 

16. Department of Justice, Equality and Law Reform 

17. Courts Service 

18. Prisons Service 

19. Office of the Commissioners of Charitable Donations and Bequests 

20. Department of the Environment, Heritage and Local Government 

21. Department of Education and Science 

22. Department of Communications, Energy and Natural Resources 

23. Department of Agriculture, Fisheries and Food 

24. Department of Transport 

25. Department of Health and Children 

26. Department of Enterprise, Trade and Employment 

27. Department of Arts, Sports and Tourism
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28. Department of Defence 

29. Department of Foreign Affairs 

30. Department of Social and Family Affairs 

31. Department of Community, Rural and Gaeltacht — [Gaelic speaking regions] Affairs 

32. Arts Council 

33. National Gallery 

GRECJA 

1. Υπουργείο Εσωτερικών (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

2. Υπουργείο Εξωτερικών (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

3. Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών (Ministerstwo Gospodarki i Finansów) 

4. Υπουργείο Ανάπτυξης (Ministerstwo Rozwoju) 

5. Υπουργείο Δικαιοσύνης (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

6. Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων (Ministerstwo Edukacji i Religii) 

7. Υπουργείο Πολιτισμού (Ministerstwo Kultury) 

8. Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικής Αλληλεγγύης (Ministerstwo Zdrowia i Solidarności Społecznej) 

9. Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημοσίων Έργων (Ministerstwo Środowiska, Planowania Przestrzennego 
i Robót Publicznych) 

10. Υπουργείο Απασχόλησης και Κοινωνικής Προστασίας (Ministerstwo Zatrudnienia i Ochrony Socjalnej) 

11. Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών (Ministerstwo Transportu i Komunikacji) 

12. Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων (Ministerstwo Rozwoju Wsi i ds. Żywności) 

13. Υπουργείο Εμπορικής Ναυτιλίας, Αιγαίου και Νησιωτικής Πολιτικής (Ministerstwo Floty Handlowej oraz Polityki Morza 
Egejskiego i Wysp Egejskich) 

14. Υπουργείο Μακεδονίας- Θράκης (Ministerstwo Macedonii i Tracji) 

15. Γενική Γραμματεία Επικοινωνίας (Sekretariat Generalny ds. Komunikacji) 

16. Γενική Γραμματεία Ενημέρωσης (Sekretariat Generalny ds. Informacji) 

17. Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς (Sekretariat Generalny ds. Młodzieży) 

18. Γενική Γραμματεία Ισότητας (Sekretariat Generalny ds. Równości) 

19. Γενική Γραμματεία Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Sekretariat Generalny ds. Bezpieczeństwa Socjalnego) 

20. Γενική Γραμματεία Απόδημου Ελληνισμού (Sekretariat Generalny ds. Greków mieszkających za granicą) 

21. Γενική Γραμματεία Βιομηχανίας (Sekretariat Generalny ds. Przemysłu) 

22. Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας (Sekretariat Generalny ds. Badań i Technologii) 

23. Γενική Γραμματεία Αθλητισμού (Sekretariat Generalny ds. Sportu) 

24. Γενική Γραμματεία Δημοσίων Έργων (Sekretariat Generalny ds. Robót Publicznych) 

25. Γενική Γραμματεία Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας Ελλάδος (Krajowa Służba Statystyczna) 

26. Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικής Φροντίδας (Krajowa Rada Opieki Społecznej) 

27. Οργανισμός Εργατικής Κατοικίας (Organizacja Budownictwa dla Robotników) 

28. Εθνικό Τυπογραφείο (Krajowy Urząd Publikacji) 

29. Γενικό Χημείο του Κράτους (Główne Laboratorium Państwowe) 

30. Ταμείο Εθνικής Οδοποιίας (Grecki Fundusz Drogowy) 

31. Εθνικό Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών (Uniwersytet Ateński) 

32. Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης (Uniwersytet w Salonikach)
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33. Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης (Uniwersytet Tracji) 

34. Πανεπιστήμιο Αιγαίου (Uniwersytet Egejski) 

35. Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων (Uniwersytet w Janinie) 

36. Πανεπιστήμιο Πατρών (Uniwersytet w Patras) 

37. Πανεπιστήμιο Μακεδονίας (Uniwersytet Macedoński) 

38. Πολυτεχνείο Κρήτης (Politechnika Kreteńska) 

39. Σιβιτανίδειος Δημόσια Σχολή Τεχνών και Επαγγελμάτων (Szkoła Techniczna Sivitanidios) 

40. Αιγινήτειο Νοσοκομείο (Szpital Eginition) 

41. Αρεταίειο Νοσοκομείο (Szpital Areteio) 

42. Εθνικό Κέντρο Δημόσιας Διοίκησης (Krajowe Centrum Administracji Publicznej) 

43. Οργανισμός Διαχείρισης Δημοσίου Υλικού (Α.Ε. Organizacja ds. zarządzania materiałami publicznymi) 

44. Οργανισμός Γεωργικών Ασφαλίσεων (Organizacja rolniczych ubezpieczeń) 

45. Οργανισμός Σχολικών Κτιρίων (Organizacja ds. budynków szkolnych) 

46. Γενικό Επιτελείο Στρατού (Sztab generalny wojsk lądowych) 

47. Γενικό Επιτελείο Ναυτικού (Sztab generalny marynarki wojennej) 

48. Γενικό Επιτελείο Αεροπορίας (Sztab generalny lotnictwa) 

49. Ελληνική Επιτροπή Ατομικής Ενέργειας (Grecka Komisja Energii Atomowej) 

50. Γενική Γραμματεία Εκπαίδευσης Ενηλίκων (Sekretariat Generalny ds. Dalszej Edukacji) 

51. Γενική Γραμματεία Εμπορίου (Sekretariat Generalny ds. Handlu) 

52. Ελληνικά Ταχυδρομεία Poczta Grecka (EL. TA) 

HISZPANIA 

Presidencia de Gobierno 

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación 

Ministerio de Justicia 

Ministerio de Defensa 

Ministerio de Economía y Hacienda 

Ministerio del Interior 

Ministerio de Fomento 

Ministerio de Educación y Ciencia 

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 

Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 

Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación 

Ministerio de la Presidencia 

Ministerio de Administraciones Públicas 

Ministerio de Cultura 

Ministerio de Sanidad y Consumo 

Ministerio de Medio Ambiente 

Ministerio de Vivienda

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/1173



 

FRANCJA 

1. Ministères 

Services du Premier ministre 

Ministère chargé de la santé, de la jeunesse et des sports 

Ministère chargé de l'intérieur, de l'outre-mer et des collectivités territoriales 

Ministère chargé de la justice 

Ministère chargé de la défense 

Ministère chargé des affaires étrangères et européennes 

Ministère chargé de l'éducation nationale 

Ministère chargé de l'économie, des finances et de l'emploi 

Secrétariat d'Etat aux transports 

Secrétariat d'Etat aux entreprises et au commerce extérieur 

Ministère chargé du travail, des relations sociales et de la solidarité 

Ministère chargé de la culture et de la communication 

Ministère chargé du budget, des comptes publics et de la fonction publique 

Ministère chargé de l'agriculture et de la pêche 

Ministère chargé de l'enseignement supérieur et de la recherche 

Ministère chargé de l'écologie, du développement et de l'aménagement durables 

Secrétariat d'Etat à la fonction publique 

Ministère chargé du logement et de la ville 

Secrétariat d'Etat à la coopération et à la francophonie 

Secrétariat d'Etat à l'outre-mer 

Secrétariat d'Etat à la jeunesse et aux sports et de la vie associative 

Secrétariat d'Etat aux anciens combattants 

Ministère chargé de l'immigration, de l'intégration, de l'identité nationale et du co-développement 

Secrétariat d'Etat en charge de la prospective et de l'évaluation des politiques publiques 

Secrétariat d'Etat aux affaires européennes 

Secrétariat d'Etat aux affaires étrangères et aux droits de l'homme 

Secrétariat d'Etat à la consommation et au tourisme 

Secrétariat d'Etat à la politique de la ville 

Secrétariat d'Etat à la solidarité 

Secrétariat d'Etat en charge de l'emploi 

Secrétariat d'Etat en charge du commerce, de l'artisanat, des PME, du tourisme et des services 

Secrétariat d'Etat en charge du développement de la région-capitale 

Secrétariat d'Etat en charge de l'aménagement du territoire 

2. Etablissements publics nationaux 

Académie de France à Rome 

Académie de marine 

Académie des sciences d'outre-mer
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Agence Centrale des Organismes de Sécurité Sociale (A.C.O.S.S.) 

Agences de l'eau 

Agence Nationale de l'Accueil des Etrangers et des migrations 

Agence nationale pour l'amélioration des conditions de travail (ANACT) 

Agence nationale pour l'amélioration de l'habitat (ANAH) 

Agence Nationale pour la Cohésion Sociale et l'Egalité des Chances 

Agence nationale pour l'indemnisation des français d'outre-mer (ANIFOM) 

Assemblée permanente des chambres d'agriculture (APCA) 

Bibliothèque nationale de France 

Bibliothèque nationale et universitaire de Strasbourg 

Caisse des Dépôts et Consignations 

Caisse nationale des autoroutes (CNA) 

Caisse nationale militaire de sécurité sociale (CNMSS) 

Caisse de garantie du logement locatif social 

Casa de Velasquez 

Centre d'enseignement zootechnique 

Centre hospitalier national des Quinze-Vingts 

Centre international d'études supérieures en sciences agronomiques (Montpellier Sup Agro) 

Centre des liaisons européennes et internationales de sécurité sociale 

Centre des Monuments Nationaux 

Centre national d'art et de culture Georges Pompidou 

Centre national de la cinématographie 

Institut national supérieur de formation et de recherche pour l'éducation des jeunes handicapés et les enseignements 
adaptés 

Centre National d'Etudes et d'expérimentation du machinisme agricole, du génie rural, des eaux et des forêts (CEMA
GREF) 

Ecole nationale supérieure de Sécurité Sociale 

Centre national du livre 

Centre national de documentation pédagogique 

Centre national des œuvres universitaires et scolaires (CNOUS) 

Centre national professionnel de la propriété forestière 

Centre National de la Recherche Scientifique (C.N.R.S) 

Centres d'éducation populaire et de sport (CREPS) 

Centres régionaux des œuvres universitaires (CROUS) 

Collège de France 

Conservatoire de l'espace littoral et des rivages lacustres 

Conservatoire National des Arts et Métiers 

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Paris 

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Lyon 

Conservatoire national supérieur d'art dramatique
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Ecole centrale de Lille 

Ecole centrale de Lyon 

École centrale des arts et manufactures 

École française d'archéologie d'Athènes 

École française d'Extrême-Orient 

École française de Rome 

École des hautes études en sciences sociales 

École nationale d'administration 

École nationale de l'aviation civile (ENAC) 

École nationale des Chartes 

École nationale d'équitation 

Ecole Nationale du Génie de l'Eau et de l'environnement de Strasbourg 

Écoles nationales d'ingénieurs 

Ecole nationale d'ingénieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de Nantes 

Écoles nationales d'ingénieurs des travaux agricoles 

École nationale de la magistrature 

Écoles nationales de la marine marchande 

École nationale de la santé publique (ENSP) 

École nationale de ski et d'alpinisme 

École nationale supérieure des arts décoratifs 

École nationale supérieure des arts et industries textiles Roubaix 

Écoles nationales supérieures d'arts et métiers 

École nationale supérieure des beaux-arts 

École nationale supérieure de céramique industrielle 

École nationale supérieure de l'électronique et de ses applications (ENSEA) 

Ecole Nationale Supérieure des Sciences de l'information et des bibliothécaires 

Écoles nationales vétérinaires 

École nationale de voile 

Écoles normales supérieures 

École polytechnique 

École de viticulture — Avize (Marne) 

Etablissement national d'enseignement agronomique de Dijon 

Établissement national des invalides de la marine (ENIM) 

Établissement national de bienfaisance Koenigswarter 

Fondation Carnegie 

Fondation Singer-Polignac 

Haras nationaux 

Hôpital national de Saint-Maurice 

Institut français d'archéologie orientale du Caire 

Institut géographique national
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Institut National des Appellations d'origine 

Institut National d'enseignement supérieur et de recherche agronomique et agroalimentaire de Rennes 

Institut National d'Etudes Démographiques (I.N.E.D) 

Institut National d'Horticulture 

Institut National de la jeunesse et de l'éducation populaire 

Institut national des jeunes aveugles — Paris 

Institut national des jeunes sourds — Bordeaux 

Institut national des jeunes sourds — Chambéry 

Institut national des jeunes sourds — Metz 

Institut national des jeunes sourds — Paris 

Institut national de physique nucléaire et de physique des particules (I.N.P.N.P.P) 

Institut national de la propriété industrielle 

Institut National de la Recherche Agronomique (I.N.R.A) 

Institut National de la Recherche Pédagogique (I.N.R.P) 

Institut National de la Santé et de la Recherche Médicale (I.N.S.E.R.M) 

Institut National des Sciences de l'Univers 

Institut National des Sports et de l'Education Physique 

Instituts nationaux polytechniques 

Instituts nationaux des sciences appliquées 

Institut national de recherche en informatique et en automatique (INRIA) 

Institut national de recherche sur les transports et leur sécurité (INRETS) 

Institut de Recherche pour le Développement 

Instituts régionaux d'administration 

Institut des Sciences et des Industries du vivant et de l'environnement (Agro Paris Tech) 

Institut supérieur de mécanique de Paris 

Institut Universitaires de Formation des Maîtres 

Musée de l'armée 

Musée Gustave-Moreau 

Musée national de la marine 

Musée national J.-J.-Henner 

Musée national de la Légion d'honneur 

Musée de la Poste 

Muséum National d'Histoire Naturelle 

Musée Auguste-Rodin 

Observatoire de Paris 

Office français de protection des réfugiés et apatrides 

Office National des Anciens Combattants et des Victimes de Guerre (ONAC) 

Office national de la chasse et de la faune sauvage 

Office National de l'eau et des milieux aquatiques
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Office national d'information sur les enseignements et les professions (ONISEP) 

Office universitaire et culturel français pour l'Algérie 

Palais de la découverte 

Parcs nationaux 

Universités 

3. Autre organisme public national 

Union des groupements d'achats publics (UGAP) 

Agence Nationale pour l'emploi (A.N.P.E) 

Autorité indépendante des marchés financiers 

Caisse Nationale des Allocations Familiales (CNAF) 

Caisse Nationale d'Assurance Maladie des Travailleurs Salariés (CNAMS) 

Caisse Nationale d'Assurance-Vieillesse des Travailleurs Salariés (CNAVTS) 

4. Institutions, autorités et juridictions indépendantes: 

Présidence de la République 

CHORWACJA 

Hrvatski sabor (Parlament Chorwacji) 

Predsjednik Republike Hrvatske (Prezydent Republiki Chorwacji) 

Ured predsjednika Republike Hrvatske (Urząd Prezydenta Republiki Chorwacji) 

Ured predsjednika Republike Hrvatske po prestanku obnašanja dužnosti (Urząd Prezydenta Republiki Chorwacji po 
zakończeniu kadencji) 

Vlada Republike Hrvatske (Rząd Republiki Chorwacji) 

uredi Vlade Republike Hrvatske (Urzędy Rządu Republiki Chorwacji) 

Ministarstvo gospodarstva (Ministerstwo Gospodarki) 

Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (Ministerstwo Rozwoju Regionalnego i Funduszy UE) 

Ministarstvo financija (Ministerstwo Finansów) 

Ministarstvo obrane (Ministerstwo Obrony) 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova (Ministerstwo Spraw Zagranicznych i Europejskich) 

Ministarstvo unutarnjih poslova (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

Ministarstvo pravosuđa (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

Ministarstvo uprave (Ministerstwo Administracji Publicznej) 

Ministarstvo poduzetništva i obrta (Ministerstwo Przedsiębiorczości i Rzemiosła) 

Ministarstvo rada i mirovinskog sustava (Ministerstwo Pracy i Systemu Emerytalnego) 

Ministarstvo pomorstva, prometa i infrastrukture (Ministerstwo Spraw Morskich, Transportu i Infrastruktury) 

Ministarstvo poljoprivrede (Ministerstwo Rolnictwa) 

Ministarstvo turizma (Ministerstwo Turystyki) 

Ministarstvo zaštite okoliša i prirode (Ministerstwo Ochrony Środowiska) 

Ministarstvo graditeljstva i prostornoga uređenja (Ministerstwo Budownictwa i Planowania Przestrzennego) 

Ministarstvo branitelja (Ministerstwo ds. Weteranów) 

Ministarstvo socijalne politike i mladih (Ministerstwo Polityki Społecznej i Młodzieży)
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Ministarstvo zdravlja (Ministerstwo Zdrowia) 

Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta (Ministerstwo Nauki, Edukacji i Sportu) 

Ministarstvo kulture (Ministerstwo Kultury) 

Državne upravne organizacije (Państwowe organizacje administracyjne) 

Uredi državne uprave u županijama (Urzędy administracji państwowej na szczeblu powiatów) 

Ustavni sud Republike Hrvatske (Trybunał Konstytucyjny Republiki Chorwacji) 

Vrhovni sud Republike Hrvatske (Sąd Najwyższy Republiki Chorwacji) 

Sudovi (Sądy) 

Državno sudbeno vijeće (Krajowa Rada Sądownictwa) 

Državna odvjetništva (Urząd prokuratora generalnego) 

Državnoodvjetničko vijeće (Urząd prokuratora krajowego) 

Pravobraniteljstva (Urzędy rzecznika praw obywatelskich) 

Državna komisija za kontrolu postupaka javne nabave (Państwowa Komisja ds. Nadzoru nad Procedurami Zamówień 
Publicznych) 

Hrvatska narodna banka (Narodowy Bank Chorwacji) 

Državne agencije i uredi (Państwowe agencje i urzędy) 

Državni ured za reviziju (Państwowy Urząd Kontroli) 

WŁOCHY 

I. Podmioty dokonujące zakupów: 

1. Presidenza del Consiglio dei Ministri (Urząd Rady Ministrów) 

2. Ministero degli Affari Esteri (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

3. Ministero dell'Interno (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

4. Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari (esclusi i giudici di pace) (Ministerstwo Sprawiedliwości i urzędy sądowe 
(inne niż giudici di pace) 

5. Ministero della Difesa (Ministerstwo Obrony) 

6. Ministero dell'Economia e delle Finanze (Ministerstwo Gospodarki i Finansów) 

7. Ministero dello Sviluppo Economico (Ministerstwo Rozwoju Gospodarczego) 

8. Ministero del Commercio internazionale (Ministerstwo Handlu Zagranicznego) 

9. Ministero delle Comunicazioni (Ministerstwo Komunikacji) 

10. Ministero delle Politiche Agricole e Forestali (Ministerstwo Polityki Rolnej i Leśnej) 

11. Ministero dell'Ambiente e Tutela del Territorio e del Mare (Ministerstwo Środowiska, Gruntów i Morza) 

12. Ministero delle Infrastrutture (Ministerstwo Infrastruktury) 

13. Ministero dei Trasporti (Ministerstwo Transportu) 

14. Ministero del Lavoro e delle politiche sociali e della Previdenza sociale (Ministerstwo Pracy, Polityki Społecznej 
i Bezpieczeństwa Socjalnego) 

15. Ministero della Solidarietà sociale (Ministerstwo Solidarności Społecznej) 

16. Ministero della Salute (Ministerstwo Zdrowia) 

17. Ministero dell'Istruzione dell' università e della ricerca (Ministerstwo Edukacji, Szkolnictwa Wyższego i Badań) 

18. Ministero per i Beni e le Attività culturali comprensivo delle sue articolazioni periferiche (Ministerstwo Dzie
dzictwa i Kultury, w tym jego podmioty podporządkowane)
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II. Inne krajowe organy publiczne: 

CONSIP (Concessionaria Servizi Informatici Pubblici) ( 2 ) 

CYPR 

1. a) Προεδρία και Προεδρικό Μέγαρο (Urząd i Pałac Prezydencki) 

b) Γραφείο Συντονιστή Εναρμόνισης (Urząd Koordynatora ds. harmonizacji) 

2. Υπουργικό Συμβούλιο (Rada Ministrów) 

3. Βουλή των Αντιπροσώπων (Izba Reprezentantów) 

4. Δικαστική Υπηρεσία (Służba Sądowa) 

5. Νομική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Biuro Prawne Republiki) 

6. Ελεγκτική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Urząd Nadzoru Republiki) 

7. Επιτροπή Δημόσιας Υπηρεσίας (Komisja Służb Publicznych) 

8. Επιτροπή Εκπαιδευτικής Υπηρεσίας (Komisja Służb Edukacji) 

9. Γραφείο Επιτρόπου Διοικήσεως (Urząd Komisarza Administracji (Rzecznik Praw Obywatelskich)) 

10. Επιτροπή Προστασίας Ανταγωνισμού (Komisja Ochrony Konkurencji) 

11. Υπηρεσία Εσωτερικού Ελέγχου (Służba Nadzoru Wewnętrznego) 

12. Γραφείο Προγραμματισμού (Biuro Planowania) 

13. Γενικό Λογιστήριο της Δημοκρατίας (Ministerstwo Skarbu) 

14. Γραφείο Επιτρόπου Προστασίας Δεδομένων Προσωπικού Χαρακτήρα (Komisarz Urzędu Ochrony Danych Osobowych) 

15. Γραφείο Εφόρου Δημοσίων Ενισχύσεων (Urząd Komisarza Pomocy Publicznej) 

16. Αναθεωρητική Αρχή Προσφορών (Organ ds. Kontroli Przetargów) 

17. Υπηρεσία Εποπτείας και Ανάπτυξης Συνεργατικών Εταιρειών (Organ ds. Nadzoru i Rozwoju Spółdzielni) 

18. Αναθεωρητική Αρχή Προσφύγων (Organ ds. Kontroli Uchodźców) 

19. Υπουργείο Άμυνας (Ministerstwo Obrony) 

20. a) Υπουργείο Γεωργίας, Φυσικών Πόρων και Περιβάλλοντος (Ministerstwo Rolnictwa, Zasobów Naturalnych i Środo
wiska) 

b) Τμήμα Γεωργίας (Departament Rolnictwa) 

c) Κτηνιατρικές Υπηρεσίες (Służby Weterynaryjne) 

d) Τμήμα Δασών (Departament Leśnictwa) 

e) Τμήμα Αναπτύξεως Υδάτων (Departament Rozwoju Zasobów Wodnych) 

f) Τμήμα Γεωλογικής Επισκόπησης (Departament Nadzoru Geologicznego) 

g) Μετεωρολογική Υπηρεσία (Służby Meteorologiczne) 

h) Τμήμα Αναδασμού (Departament Konsolidacji Gruntów) 

i) Υπηρεσία Μεταλλείων (Służba Kopalń) 

j) Ινστιτούτο Γεωργικών Ερευνών (Instytut Badań Rolnictwa) 

k) Τμήμα Αλιείας και Θαλάσσιων Ερευνών (Departament Rybołówstwa i Badań Morskich) 

21. a) Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως (Ministerstwo Sprawiedliwości i Porządku Publicznego) 

b) Αστυνομία (Policja) 

c) Πυροσβεστική Υπηρεσία Κύπρου (Straż Pożarna Cypru) 

d) Τμήμα Φυλακών (Departament Więziennictwa)
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22. a) Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού (Ministerstwo Handlu, Przemysłu i Turystyki) 

b) Τμήμα Εφόρου Εταιρειών και Επίσημου Παραλήπτη (Departament Rejestru Spółek i Syndyków Mas Upadłościowych) 

23. a) Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Ministerstwo Pracy i Ubezpieczeń Społecznych) 

b) Τμήμα Εργασίας (Departament Pracy) 

c) Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Departament Ubezpieczeń Społecznych) 

d) Τμήμα Υπηρεσιών Κοινωνικής Ευημερίας (Departament Służb Ochrony Socjalnej) 

e) Κέντρο Παραγωγικότητας Κύπρου (Centrum Produkcyjności Cypru) 

f) Ανώτερο Ξενοδοχειακό Ινστιτούτο Κύπρου (Wyższy Instytut Hotelarstwa Cypru) 

g) Ανώτερο Τεχνολογικό Ινστιτούτο (Wyższy Instytut Techniczny) 

h) Τμήμα Επιθεώρησης Εργασίας (Departament Inspekcji Pracy) 

i) Τμήμα Εργασιακών Σχέσεων (Departament Spraw Pracowniczych) 

24. a) Υπουργείο Εσωτερικών (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

b) Επαρχιακές Διοικήσεις (Administracje Okręgów) 

c) Τμήμα Πολεοδομίας και Οικήσεως (Departament Zagospodarowania Przestrzennego Miast i Mieszkalnictwa) 

d) Τμήμα Αρχείου Πληθυσμού και Μεταναστεύσεως (Departament Rejestru Cywilnego i Departament Migracji) 

e) Τμήμα Κτηματολογίου και Χωρομετρίας (Departament Gruntów i Pomiarów) 

f) Γραφείο Τύπου και Πληροφοριών (Urząd Prasy i Informacji) 

g) Πολιτική Άμυνα (Obrona Cywilna) 

h) Υπηρεσία Μέριμνας και Αποκαταστάσεων Εκτοπισθέντων (Służba opieki i rehabilitacji osób wysiedlonych) 

i) Υπηρεσία Ασύλου (Służba azylowa) 

25. Υπουργείο Εξωτερικών (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

26. a) Υπουργείο Οικονομικών (Ministerstwo Finansów) 

b) Τελωνεία (Cło i akcyza) 

c) Τμήμα Εσωτερικών Προσόδων (Departament Urzędu Podatkowego) 

d) Στατιστική Υπηρεσία (Urząd Statystyczny) 

e) Τμήμα Κρατικών Αγορών και Προμηθειών (Departament Zamówień i Dostaw Rządowych) 

f) Τμήμα Δημόσιας Διοίκησης και Προσωπικού (Departament Administracji Publicznej i Personelu) 

g) Κυβερνητικό Τυπογραφείο (Urząd Publikacji Rządowych) 

h) Τμήμα Υπηρεσιών Πληροφορικής (Departament Służb Informatycznych) 

27. Υπουργείο Παιδείας και Πολιτισμού (Ministerstwo Εdukacji i Kultury) 

28. a) Υπουργείο Συγκοινωνιών και Έργων (Ministerstwo Komunikacji i Robót) 

b) Τμήμα Δημοσίων Έργων (Departament Robót Publicznych) 

c) Τμήμα Αρχαιοτήτων (Departament Przedmiotów Antycznych) 

d) Τμήμα Πολιτικής Αεροπορίας (Departament Lotnictwa Cywilnego) 

e) Τμήμα Εμπορικής Ναυτιλίας (Departament Marynarki Handlowej) 

f) Τμήμα Ταχυδρομικών Υπηρεσιών (Departament Służb Pocztowych) 

g) Τμήμα Οδικών Μεταφορών (Departament Transportu Drogowego) 

h) Τμήμα Ηλεκτρομηχανολογικών Υπηρεσιών (Departament Służb Mechanicznych i Elektryczności) 

i) Τμήμα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών (Departament Łączności Elektronicznej)
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29. a) Υπουργείο Υγείας (Ministerstwo Zdrowia) 

b) Φαρμακευτικές Υπηρεσίες (Służby Farmaceutyczne) 

c) Γενικό Χημείο (Główne Laboratorium) 

d) Ιατρικές Υπηρεσίες και Υπηρεσίες Δημόσιας Υγείας (Służby Medyczne i Zdrowia Publicznego) 

e) Οδοντιατρικές Υπηρεσίες (Służby Dentystyczne) 

f) Υπηρεσίες Ψυχικής Υγείας (Służby Zdrowia Psychicznego) 

ŁOTWA 

A) Ministrijas, īpašu ministru sekretariāti un to padotībā esošās iestādes (Ministerstwa, sekretariaty ministrów ds. zadań 
specjalnych i podległe im instytucje): 

1. Aizsardzības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Obrony i podległe mu instytucje) 

2. Ārlietu ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Spraw Zagranicznych i podległe mu instytucje) 

3. Ekonomikas ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Gospodarki i podległe mu instytucje) 

4. Finanšu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Finansów i podległe mu instytucje) 

5. Iekšlietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i podległe mu instytucje) 

6. Izglītības un zinātnes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Edukacji i Nauki i podległe mu 
instytucje) 

7. Kultūras ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Kultury i podległe mu instytucje) 

8. Labklājības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Opieki Społecznej i podległe mu instytucje) 

9. Satiksmes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Transportu i podległe mu instytucje) 

10. Tieslietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Sprawiedliwości i podległe mu instytucje) 

11. Veselības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Zdrowia i podległe mu instytucje) 

12. Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Ochrony 
Środowiska i Rozwoju Regionalnego i podległe mu instytucje) 

13. Zemkopības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministerstwo Rolnictwa i podległe mu instytucje) 

14. Īpašu uzdevumu ministra sekretariāti un to padotībā esošās iestādes (Ministerstwa do zadań specjalnych i podległe 
im instytucje) 

B) Citas valsts iestādes (Inne instytucje państwowe): 

1. Augstākā tiesa (Sąd Najwyższy) 

2. Centrālā vēlēšanu komisija (Centralna Komisja Wyborcza) 

3. Finanšu un kapitāla tirgus komisija (Komisja Rynków Finansowych i Kapitałowych) 

4. Latvijas Banka (Bank Łotwy) 

5. Prokuratūra un tās pārraudzībā esošās iestādes (Urząd Prokuratora oraz instytucje pod jego nadzorem) 

6. Saeimas un tās padotībā esošās iestādes (Parlament i podległe mu instytucje) 

7. Satversmes tiesa (Trybunał Konstytucyjny) 

8. Valsts kanceleja un tās pārraudzībā esošās iestādes (Kancelaria Stanu oraz instytucje będące pod jej nadzorem) 

9. Valsts kontrole (Państwowy Urząd Kontroli) 

10. Valsts prezidenta kanceleja (Kancelaria Prezydenta Państwa) 

11. Citas valsts iestādes, kuras nav ministriju padotībā (Inne instytucje państwowe, niepodlegające ministerstwom): 

— Tiesībsarga birojs (Urząd Rzecznika Praw Obywatelskich) 

— Nacionālā radio un televīzijas padome (Narodowa Rada Radiofonii i Telewizji)
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LITWA 

Prezidentūros kanceliarija (Urząd Prezydenta) 

Seimo kanceliarija (Kancelaria Seimas (Parlamentu)) 

Seimui atskaitingos institucijos: (Instytucje podległe Seimas (Parlamentowi)): 

Lietuvos mokslo taryba (Rada Nauki) 

Seimo kontrolierių įstaiga (Urząd Rzecznika Praw Obywatelskich przy Parlamencie) 

Valstybės kontrolė (Państwowy Urząd Kontroli) 

Specialiųjų tyrimų tarnyba (Specjalne Służby Wywiadowcze) 

Valstybės saugumo departamentas (Departament Bezpieczeństwa Stanu) 

Konkurencijos taryba (Rada Konkurencji) 

Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centras (Centrum Badań nad Eksterminacją Ludności i Ruchem 
Oporu) 

Vertybinių popierių komisija (Litewska Komisja Papierów Wartościowych) 

Ryšių reguliavimo tarnyba (Urząd Regulacji Łączności) 

Nacionalinė sveikatos taryba (Narodowa Komisja Zdrowia) 

Etninės kultūros globos taryba (Rada Ochrony Folkloru) 

Lygių galimybių kontrolieriaus tarnyba (Urząd Rzecznika Równouprawnienia) 

Valstybinė kultūros paveldo komisija (Krajowa Komisja Dziedzictwa Kulturowego) 

Vaiko teisių apsaugos kontrolieriaus įstaiga (Instytucja Rzecznika Praw Dziecka) 

Valstybinė kainų ir energetikos kontrolės komisija (Państwowa Komisja Regulacji Cen Zasobów Energii) 

Valstybinė lietuvių kalbos komisija (Komisja Państwowa Języka Litewskiego) 

Vyriausioji rinkimų komisija (Centralny Komitet Wyborczy) 

Vyriausioji tarnybinės etikos komisija (Główna Komisja ds. etyki urzędowej) 

Žurnalistų etikos inspektoriaus tarnyba (Urząd Inspektora Etyki Dziennikarskiej) 

Vyriausybės kanceliarija (Kancelaria Rządu) 

Vyriausybei atskaitingos institucijos (Instytucje podległe rządowi) 

Ginklų fondas (Fundusz Uzbrojenia) 

Informacinės visuomenės plėtros komitetas (Komitet Rozwoju Społeczeństwa Informacyjnego) 

Kūno kultūros ir sporto departamentas (Departament Edukacji Fizycznej i Sportu) 

Lietuvos archyvų departamentas (Departament Archiwów Litewskich) 

Mokestinių ginčų komisija (Komisja Sporów Podatkowych) 

Statistikos departamentas (Departament Statystyki) 

Tautinių mažumų ir išeivijos departamentas (Departament Mniejszości Narodowych oraz Litwinów Poza Granicami 
Kraju) 

Valstybinė tabako ir alkoholio kontrolės tarnyba (Państwowa Służba Kontroli Tytoniu i Alkoholu) 

Viešųjų pirkimų tarnyba (Urząd Zamówień Publicznych) 

Valstybinė atominės energetikos saugos inspekcija (Państwowy Inspektorat Bezpieczeństwa Energii Jądrowego) 

Valstybinė duomenų apsaugos inspekcija (Państwowy Inspektorat Ochrony Danych) 

Valstybinė lošimų priežiūros komisija (Państwowa Komisja Kontroli Gier Losowych) 

Valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba (Państwowe Służby Żywności i Weterynaryjne) 

Vyriausioji administracinių ginčų komisija (Główna Komisja Sporów Administracyjnych)
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Draudimo priežiūros komisija (Komisja Nadzoru Ubezpieczeniowego) 

Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas (Litewska Państwowa Fundacja Nauki i Kształcenia) 

Konstitucinis Teismas (Trybunał Konstytucyjny) 

Lietuvos bankas (Bank Litwy) 

Aplinkos ministerija (Ministerstwo Środowiska) 

Įstaigos prie Aplinkos ministerijos (Instytucje podległe Ministerstwu Środowiska): 

Generalinė miškų urėdija (Dyrekcja Generalna Lasów Państwowych) 

Lietuvos geologijos tarnyba (Litewski Urząd Pomiarów Geologicznych) 

Lietuvos hidrometeorologijos tarnyba (Litewska Służba Hydrometeorologiczna) 

Lietuvos standartizacijos departamentas (Litewska Rada ds. Normalizacji) 

Nacionalinis akreditacijos biuras (Litewskie Krajowe Biuro Akredytacyjne) 

Valstybinė metrologijos tarnyba (Państwowa Służba ds. Metrologii) 

Valstybinė saugomų teritorijų tarnyba (Państwowa Służba ds. Obszarów Chronionych) 

Valstybinė teritorijų planavimo ir statybos inspekcija (Państwowy Inspektorat Planowania Terytorialnego i Budownictwa) 

Finansų ministerija (Ministerstwo Finansów) 

Įstaigos prie Finansų ministerijos (Instytucje podległe Ministerstwu Finansów): 

Muitinės departamentas (Litewska Służba Celna) 

Valstybės dokumentų technologinės apsaugos tarnyba (Służba Bezpieczeństwa Technologicznego Dokumentów 
Państwowych) 

Valstybinė mokesčių inspekcija (Państwowa Inspekcja Podatkowa) 

Finansų ministerijos mokymo centras (Centrum Szkoleniowe Ministerstwa Finansów) 

Krašto apsaugos ministerija (Ministerstwo Obrony Narodowej) 

Įstaigos prie Krašto apsaugos ministerijos (Instytucje Podległe Ministerstwu Obrony Narodowej): 

Antrasis operatyvinių tarnybų departamentas (Drugi Departament Dochodzeniowy) 

Centralizuota finansų ir turto tarnyba (Scentralizowana Służba ds. Finansów i Własności) 

Karo prievolės administravimo tarnyba (Służba Administracyjna ds. Poboru Wojskowego) 

Krašto apsaugos archyvas (Krajowa Służba Archiwów Obrony) 

Krizių valdymo centras (Centrum Zarządzania Kryzysowego) 

Mobilizacijos departamentas (Departament ds. Mobilizacji) 

Ryšių ir informacinių sistemų tarnyba (Służba ds. Systemów Komunikacji i Informacji) 

Infrastruktūros plėtros departamentas (Departament Rozwoju Infrastruktury) 

Valstybinis pilietinio pasipriešinimo rengimo centras (Centrum Obrony Cywilnej) 

Lietuvos kariuomenė (Litewskie Siły Zbrojne) 

Krašto apsaugos sistemos kariniai vienetai ir tarnybos (Jednostki i służby wojskowe systemu obrony narodowej). 

Kultūros ministerija (Ministerstwo Kultury) 

Įstaigos prie Kultūros ministerijos (Instytucje podległe Ministerstwu Kultury): 

Kultūros paveldo departamentas (Departament Litewskiego Dziedzictwa Kulturowego) 

Valstybinė kalbos inspekcija (Państwowa Komisja ds. Języka) 

Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Ministerstwo Zabezpieczenia Społecznego i Pracy)
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Įstaigos prie Socialinės apsaugos ir darbo ministerijos (Instytucje podległe Ministerstwu Zabezpieczenia Społecznego 
i Pracy): 

Garantinio fondo administracija (Administracja Funduszu Gwarancyjnego) 

Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba (Państwowa Służba ds. Ochrony Praw Dziecka i Adopcji) 

Lietuvos darbo birža (Litewska Giełda Pracy) 

Lietuvos darbo rinkos mokymo tarnyba (Litewski Urząd ds. Szkoleń na Rynku Pracy) 

Trišalės tarybos sekretoriatas (Sekretariat Komisji Trójstronnej) 

Socialinių paslaugų priežiūros departamentas (Departament ds. Monitorowania Służb Socjalnych) 

Darbo inspekcija (Inspekcja Pracy) 

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (Państwowy Fundusz Ubezpieczeń Społecznych) 

Neįgalumo ir darbingumo nustatymo tarnyba (Służby ds. orzekania o niepełnosprawności i zdolności do pracy) 

Ginčų komisija (Komisja ds. Sporów) 

Techninės pagalbos neįgaliesiems centras (Państwowe centrum ds. urządzeń wspomagających dla osób niepełnospraw
nych) 

Neįgaliųjų reikalų departamentas (Departament Spraw Osób Niepełnosprawnych) 

Susisiekimo ministerija (Ministerstwo Transportu i Komunikacji) 

Įstaigos prie Susisiekimo ministerijos (Instytucje podległe Ministerstwu Transportu i Komunikacji): 

Lietuvos automobilių kelių direkcija (Litewska Administracja Dróg) 

Valstybinė geležinkelio inspekcija (Państwowa Inspekcja Kolejowa) 

Valstybinė kelių transporto inspekcija (Państwowa Inspekcja Transportu Drogowego) 

Pasienio kontrolės punktų direkcija (Dyrekcja ds. Granicznych Punktów Kontroli). 

Sveikatos apsaugos ministerija (Ministerstwo Zdrowia) 

Įstaigos prie Sveikatos apsaugos ministerijos (Instytucje podległe Ministerstwu Zdrowia): 

Valstybinė akreditavimo sveikatos priežiūros veiklai tarnyba (Państwowa Agencja ds. Akredytacji Ośrodków Opieki 
Zdrowotnej) 

Valstybinė ligonių kasa (Państwowy Fundusz Pacjentów) 

Valstybinė medicininio audito inspekcija (Państwowa Inspekcja Kontroli Medycznej) 

Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba (Państwowa Agencja Kontroli Leków) 

Valstybinė teismo psichiatrijos ir narkologijos tarnyba (Litewska Służba Psychiatrii Sądowej i Badania Uzależnień) 

Valstybinė visuomenės sveikatos priežiūros tarnyba (Państwowa Służba Zdrowia Publicznego) 

Farmacijos departamentas (Departament Farmacji) 

Sveikatos apsaugos ministerijos Ekstremalių sveikatai situacijų centras (Centrum opieki zdrowotnej w nagłych wypad
kach przy Ministerstwie Zdrowia) 

Lietuvos bioetikos komitetas (Litewski Komitet Bioetyczny) 

Radiacinės saugos centras (Centrum Ochrony przed Promieniowaniem) 

Švietimo ir mokslo ministerija (Ministerstwo Edukacji i Nauki) 

Įstaigos prie Švietimo ir mokslo ministerijos (Instytucje Podległe Ministerstwu Edukacji i Nauki): 

Nacionalinis egzaminų centras (Krajowe Centrum Egzaminacyjne) 

Studijų kokybės vertinimo centras (Centrum Oceny Jakości Placówek Szkolnictwa Wyższego). 

Teisingumo ministerija (Ministerstwo Sprawiedliwości)
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Įstaigos prie Teisingumo ministerijos (Instytucje podległe Ministerstwu Sprawiedliwości): 

Kalėjimų departamentas (Departament Placówek Więziennictwa) 

Nacionalinė vartotojų teisių apsaugos taryba (Krajowa Rada Ochrony Praw Konsumentów) 

Europos teisės departamentas (Departament Prawa Europejskiego). 

Ūkio ministerija (Ministerstwo Gospodarki) 

Įstaigos prie Ūkio ministerijos (Instytucje podległe Ministerstwu Gospodarki): 

Įmonių bankroto valdymo departamentas (Departament Zarządzania Upadłością Przedsiębiorstw) 

Valstybinė energetikos inspekcija (Państwowa Inspekcja Energetyczna) 

Valstybinė ne maisto produktų inspekcija (Państwowa Inspekcja Produktów Nieżywnościowych) 

Valstybinis turizmo departamentas (Litewski Państwowy Departament Turystyki) 

Užsienio reikalų ministerija (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

Diplomatinės atstovybės ir konsulinės įstaigos užsienyje bei atstovybės prie tarptautinių organizacijų (Misje dyploma
tyczne i konsulaty oraz przedstawicielstwa przy organizacjach międzynarodowych). 

Vidaus reikalų ministerija (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

Įstaigos prie Vidaus reikalų ministerijos (Instytucje Podległe Ministerstwu Spraw Wewnętrznych) 

Asmens dokumentų išrašymo centras (Centrum Personalizacji Dokumentów Poświadczających Tożsamość) 

Finansinių nusikaltimų tyrimo tarnyba (Służby Śledcze ds. Przestępczości Finansowej) 

Gyventojų registro tarnyba (Urząd Rejestracji Mieszkańców) 

Policijos departamentas (Departament Policji) 

Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamentas (Departament Ochrony Przeciwpożarowej i Ratownictwa Pożaro
wego) 

Turto valdymo ir ūkio departamentas (Departament Zarządzania Własnością i Gospodarki) 

Vadovybės apsaugos departamentas (Departament Ochrony Osób Ważnych (VIP)) 

Valstybės sienos apsaugos tarnyba (Państwowy Departament Służby Granicznej) 

Valstybės tarnybos departamentas (Departament Służby Cywilnej) 

Informatikos ir ryšių departamentas (Departament Informatyki i Komunikacji) 

Migracijos departamentas (Departament Migracji) 

Sveikatos priežiūros tarnyba (Departament Opieki Zdrowotnej) 

Bendrasis pagalbos centras (Centrum Zarządzania Kryzysowego) 

Žemės ūkio ministerija (Ministerstwo Rolnictwa) 

Įstaigos prie Žemės ūkio ministerijos (Instytucje Podległe Ministerstwu Rolnictwa): 

Nacionalinė mokėjimo agentūra (Krajowa agencja płatnicza) 

Nacionalinė žemės tarnyba (Krajowa Służba ds. Gruntów) 

Valstybinė augalų apsaugos tarnyba (Państwowa Służba Ochrony Roślin) 

Valstybinė gyvulių veislininkystės priežiūros tarnyba (Państwowa Służba Nadzoru Hodowli Zwierząt) 

Valstybinė sėklų ir grūdų tarnyba (Państwowa Służba ds. Nasion) 

Žuvininkystės departamentas (Departament Rybołówstwa) 

Teismai (Sądy): 

Lietuvos Aukščiausiasis Teismas (Sąd Najwyższy Litwy) 

Lietuvos apeliacinis teismas (Sąd Apelacyjny Litwy)
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Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas (Naczelny Sąd Administracyjny Litwy) 

Apygardų teismai (Sądy Powiatowe) 

Apygardų administraciniai teismai (Administracyjne Sądy Powiatowe) 

Apylinkių teismai (Sądy Okręgowe) 

Nacionalinė teismų administracija (Krajowa Administracja Sądów) 

Generalinė prokuratūra (Urząd Prokuratora) 

Kiti centriniai valstybinio administravimo subjektai (institucijos, įstaigos, tarnybos) (Inne podmioty centralnej administracji 
publicznej – instytucje, placówki, agencje): 

Muitinės kriminalinė tarnyba (Służba ds. Przestępczości Celnej) 

Muitinės informacinių sistemų centras (Centrum Systemów Informacji Celnej) 

Muitinės laboratorija (Laboratorium Celne). 

LUKSEMBURG 

1. Ministère d'État 

2. Ministère des Affaires Étrangères et de l'Immigration 

3. Ministère des Affaires Étrangères et de l'Immigration: Direction de la Défense (Armée) 

4. Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural 

5. Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural: Administration des Services Techniques de 
l'Agriculture 

6. Ministère des Classes moyennes, du Tourisme et du Logement 

7. Ministère de la Culture, de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche 

8. Ministère de l'Économie et du Commerce extérieur 

9. Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle 

10. Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle: Lycée d'Enseignement Secondaire et d'Enseig
nement Secondaire Technique 

11. Ministère de l'Égalité des chances 

12. Ministère de l'Environnement 

13. Ministère de l'Environnement: Administration de l'Environnement 

14. Ministère de la Famille et de l'Intégration 

15. Ministère de la Famille et de l'Intégration: Maisons de retraite 

16. Ministère des Finances 

17. Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative 

18. Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative: Service Central des Imprimés et des Fournitures de 
l'État – Centre des Technologies de l'informatique de l'État 

19. Ministère de l'Intérieur et de l'Aménagement du territoire 

20. Ministère de l'Intérieur et de l'Aménagement du territoire: Police Grand-Ducale Luxembourg– Inspection générale de 
Police 

21. Ministère de la Justice 

22. Ministère de la Justice: Établissements Pénitentiaires 

23. Ministère de la Santé 

24. Ministère de la Santé: Centre hospitalier neuropsychiatrique 

25. Ministère de la Sécurité sociale
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26. Ministère des Transports 

27. Ministère du Travail et de l'Emploi 

28. Ministère des Travaux publics 

29. Ministère des Travaux publics: Bâtiments Publics – Ponts et Chaussées 

WĘGRY 

Nemzeti Erőforrás Minisztérium (Ministerstwo Zasobów Krajowych) 

Vidékfejlesztési Minisztérium (Ministerstwo Rozwoju Wsi) 

Nemzeti Fejlesztési Minisztérium (Ministerstwo Rozwoju Narodowego) 

Honvédelmi Minisztérium (Ministerstwo Obrony) 

Közigazgatási és Igazságügyi Minisztérium (Ministerstwo Administracji Publicznej i Sprawiedliwości) 

Nemzetgazdasági Minisztérium (Ministerstwo Gospodarki Narodowej) 

Külügyminisztérium (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

Miniszterelnöki Hivatal (Kancelaria Prezesa Rady Ministrów) 

Belügyminisztérium (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

Központi Szolgáltatási Főigazgatóság (Dyrekcja ds. Służb Centralnych) 

MALTA 

1. Uffiċċju tal-Prim Ministru (Kancelaria Premiera) 

2. Ministeru għall-Familja u Solidarjeta' Soċjali (Ministerstwo Rodziny i Solidarności Społecznej) 

3. Ministeru ta' l-Edukazzjoni Zghazagh u Impjieg (Ministerstwo Edukacji, Młodzieży i Zatrudnienia) 

4. Ministeru tal-Finanzi (Ministerstwo Finansów) 

5. Ministeru tar-Riżorsi u l-Infrastruttura (Ministerstwo Zasobów i Infrastruktury) 

6. Ministeru tat-Turiżmu u Kultura (Ministerstwo Turystyki i Kultury) 

7. Ministeru tal-Ġustizzja u l-Intern (Ministerstwo Sprawiedliwości i Spraw Wewnętrznych) 

8. Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (Ministerstwo Spraw Wiejskich i Środowiska) 

9. Ministeru għal Għawdex (Ministerstwo ds. Gozo) 

10. Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Kommunita' (Ministerstwo Zdrowia, Osób Starszych i Opieki Społecznej) 

11. Ministeru ta’ l-Affarijiet Barranin (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

12. Ministeru għall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta' Informazzjoni (Ministerstwo Inwestycji, Przemysłu i Tech
nologii Informacyjnych) 

13. Ministeru għall-Kompetittivà u Komunikazzjoni (Ministerstwo ds. Konkurencji i Komunikacji) 

14. Ministeru għall-Iżvilupp Urban u Toroq (Ministerstwo Rozwoju Obszarów Miejskich i Dróg) 

15. L-Uffiċċju tal-President (Urząd Prezydenta) 

16. Uffiċċju ta ’l-Iskrivan tal-Kamra tad-Deputati (Urząd Kancelarii Izby Przedstawicieli) 

NIDERLANDY 

Ministerie van Algemene Zaken — (Ministerstwo Spraw Ogólnych) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid — (Rada Doradcza ds. Polityki Rządu) 

— Rijksvoorlichtingsdienst: — (Służby Informacyjne Rządu Niderlandów)

PL L 186/1188 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties — (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Centrale Archiefselectiedienst (CAS) — (Centralna Służba Selekcji Archiwów) 

— Algemene Inlichtingen- en Veiligheidsdienst (AIVD) — (Służba Ogólna ds. Wywiadu i Bezpieczeństwa) 

— Agentschap Basisadministratie Persoonsgegevens en Reisdocumenten (BPR) — (Agencja ds. Danych Osobowych 
i Dokumentów Podróży) 

— Agentschap Korps Landelijke Politiediensten — (Krajowa Agencja Służb Policji) 

Ministerie van Buitenlandse Zaken — (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

— Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken (DGRC) — (Dyrekcja Generalna ds. Polityki Regionalnej i Spraw 
Konsularnych) 

— Directoraat-generaal Politieke Zaken (DGPZ) — (Dyrekcja Generalna do spraw Politycznych) 

— Directoraat-generaal Internationale Samenwerking (DGIS) — (Dyrekcja generalna ds. Współpracy Międzynarodowej) 

— Directoraat-generaal Europese Samenwerking (DGES) — (Dyrekcja generalna ds. Współpracy Europejskiej) 

— Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden (CBI) — (Centrum Promocji Importu z Państw 
Rozwijających się) 

— Centrale diensten ressorterend onder S/PlvS — (Służby pomocnicze podlegające sekretarzowi generalnemu i jego 
zastępcy) 

— Buitenlandse Posten (ieder afzonderlijk) — (różne Misje Zagraniczne) 

Ministerie van Defensie — (Ministerstwo Obrony) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Commando Diensten Centra (CDC) — (Wojskowe Służby Pomocnicze) 

— Defensie Telematica Organisatie (DTO) — (Organizacja ds. Telematyki w Służbach Obrony) 

— Centrale directie van de Defensie Vastgoed Dienst — (Dyrekcja Centralna Służb ds. Nieruchomości Sił Obrony) 

— De afzonderlijke regionale directies van de Defensie Vastgoed Dienst — (Dyrekcje Regionalne Służb ds. Nierucho
mości Sił Obrony) 

— Defensie Materieel Organisatie (DMO) — (Organizacja ds. Materiałów służących do obrony) 

— Landelijk Bevoorradingsbedrijf van de Defensie Materieel Organisatie — Krajowa Agencja Zaopatrzeniowa Organizacji 
ds. Materiałów służących do obrony 

— Logistiek Centrum van de Defensie Materieel Organisatie — Centrum Logistyczne Organizacji ds. Materiałów służą
cych do obrony 

— Marinebedrijf van de Defensie Materieel Organisatie — Placówki Utrzymania Sprzętu Organizacji ds. Materiałów 
służących do obrony 

— Defensie Pijpleiding Organisatie (DPO) — Organizacja na rzecz Bezpieczeństwa Rurociągów 

Ministerie van Economische Zaken — (Ministerstwo Spraw Gospodarczych) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Centraal Planbureau (CPB) — (Biuro Analiz Polityki Gospodarczej) 

— Bureau voor de Industriële Eigendom (BIE) — (Urząd Własności Przemysłowej) 

— SenterNovem — (SenterNovem – Agencja na rzecz zrównoważonych innowacji) 

— Staatstoezicht op de Mijnen (SodM) — (Państwowy Nadzór nad Kopalniami) 

— Nederlandse Mededingingsautoriteit (NMa) — (Niderlandzki Urząd ds. Konkurencji) 

— Economische Voorlichtingsdienst (EVD) — (Niderlandzka Agencja Handlu Zagranicznego)
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— Agentschap Telecom — (Agencja ds. Radiokomunikacji) 

— Kenniscentrum Professioneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor Overheidsopdrachtgevers (PIANOo) — (Pro
fesjonalne i innowacyjne zamówienia, sieć instytucji zamawiających) 

— Regiebureau Inkoop Rijksoverheid — (Biuro ds. Koordynacji Zakupów Instytucji Rządowych) 

— Octrooicentrum Nederland — (Niderlandzki Urząd Patentowy) 

Ministerie van Financiën — (Ministerstwo Finansów) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Belastingdienst Automatiseringscentrum — (Centrum Informatyczne Administracji Podatkowej i Celnej) 

— Belastingdienst — (Administracja Podatkowa i Celna) 

— de afzonderlijke Directies der Rijksbelastingen — (różne oddziały Administracji Podatkowej i Celnej na terenie Nider
landów) 

— Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst (incl. Economische Controle dienst (ECD) — (Służba Informacji Podatkowej 
i Dochodzeń Podatkowych (w tym Służba Kontroli Gospodarczej)) 

— Belastingdienst Opleidingen — (Centrum Szkoleniowe Służb Podatkowych i Celnych) 

— Dienst der Domeinen — (Służba ds. Własności Państwowej) 

Ministerie van Justitie — (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Dienst Justitiële Inrichtingen — (Agencja ds. Zakładów Poprawczych) 

— Raad voor de Kinderbescherming — (Agencja ds. opieki nad dziećmi i ochrony dzieci) 

— Centraal Justitie Incasso Bureau — (Centralna Agencja ds. Poboru Kar) 

— Openbaar Ministerie — (Urząd Prokuratora Generalnego) 

— Immigratie en Naturalisatiedienst — (Służby ds. Imigracji i Naturalizacji) 

— Nederlands Forensisch Instituut — (Niderlandzki Instytut Medycyny Sądowej) 

Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit — (Ministerstwo Rolnictwa, Środowiska i Jakości Żywności) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Dienst Regelingen (DR) — (Krajowa Służba Wdrażania Regulacji Prawnych (Agencja)) 

— Agentschap Plantenziektenkundige Dienst (PD) — (Służba Ochrony Roślin (Agencja)) 

— Algemene Inspectiedienst (AID) — (Ogólna Służba Kontroli) 

— Dienst Landelijk Gebied (DLG) — (Służba Rządowa ds. Zrównoważonego Rozwoju Wsi) 

— Voedsel en Waren Autoriteit (VWA) — (Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności i Produktów Konsumenckich) 

Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen — (Ministerstwo Edukacji, Kultury i Nauki) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Inspectie van het Onderwijs — (Inspektorat ds. Edukacji) 

— Erfgoedinspectie — (Inspektorat ds. Dziedzictwa) 

— Centrale Financiën Instellingen — (Agencja ds. Centralnego Finansowania Instytucji) 

— Nationaal Archief — (Archiwa Państwowe) 

— Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid — (Komitet Doradczy ds. Polityki Naukowej i Technologicznej) 

— Onderwijsraad — (Rada ds. Edukacji) 

— Raad voor Cultuur — (Rada ds. Kultury) 

Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid — (Ministerstwo Spraw Społecznych i Zatrudnienia) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu)
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— Inspectie Werk en Inkomen — (Inspekcja Pracy i Dochodów) 

— Agentschap SZW — (Agencja SZW) 

Ministerie van Verkeer en Waterstaat — (Ministerstwo Transportu, Robót Publicznych i Gospodarki Wodnej) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Directoraat-Generaal Transport en Luchtvaart — (Dyrekcja Generalna ds. Transportu i Lotnictwa Cywilnego) 

— Directoraat-generaal Personenvervoer — (Dyrekcja Generalna ds. Transportu Pasażerskiego) 

— Directoraat-generaal Water — (Dyrekcja Generalna ds. Zagadnień związanych z wodą) 

— Centrale diensten — (Służby Centralne) 

— Shared services Organisatie Verkeer en Watersaat — (Wspólne służby Organizacji Transportu Wodnego i Gospodarki 
Wodnej) (nowa organizacja) 

— Koninklijke Nederlandse Meteorologisch Instituut KNMISwedish — (Królewski Niderlandzki Instytut Meteorologiczny) 

— Rijkswaterstaat, Bestuur — (Roboty Publiczne i Gospodarka Wodna, Zarząd) 

— De afzonderlijke regionale Diensten van Rijkswaterstaat — (Każda oddzielna służba regionalna Dyrekcji Generalnej ds. 
Robót Publicznych i Gospodarki Wodnej) 

— De afzonderlijke specialistische diensten van Rijkswaterstaat — (Każda oddzielna wyspecjalizowana służba Dyrekcji 
Generalnej ds. Robót Publicznych i Gospodarki Wodnej) 

— Adviesdienst Geo-Informatie en ICT — (Komitet Doradczy ds. Geoinformacji i technologii informacyjno-komunika
cyjnych) 

— Adviesdienst Verkeer en Vervoer (AVV) — (Komitet Doradczy ds. Ruchu Drogowego i Transportu) 

— Bouwdienst – (Służba Budownictwa) 

— Corporate Dienst — (Obsługa administracyjna) 

— Data ICT Dienst — (Służba ds. Danych i Informatyki) 

— Dienst Verkeer en Scheepvaart — (Służba ds. Ruchu Statków i Transportu Drogą Wodną) 

— Dienst Weg- en Waterbouwkunde (DWW) — (Służba Inżynierii Drogowej i Wodnej) 

— Rijksinstituut voor Kust en Zee (RIKZ) — (Krajowy Instytut Zarządzania Strefami Morskimi i Przybrzeżnymi) 

— Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling (RIZA) — (Krajowy Instytut Zarządzania 
Zasobami Wody Pitnej i Oczyszczania Wody) 

— Waterdienst — (Służby Wodne) 

— Kontrola państwowa portu 

— Directie Toezichtontwikkeling Communicatie en Onderzoek (TCO) — (Dyrekcja Rozwoju i Nadzoru Komunikacji 
i Badań) 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht — (Jednostka zarządzająca „Powietrze”) 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Water — (Jednostka zarządzająca „Woda”) 

— Toezichthouder Beheer Eenheid Land — (Jednostka zarządzająca „Ziemia”) 

Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer — (Ministerstwo Budownictwa, Planowania Prze
strzennego i Środowiska) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Directoraat-generaal Wonen, Wijken en Integratie — (Dyrekcja Generalna ds. Budownictwa, Wspólnot i Integracji) 

— Directoraat-generaal Ruimte — (Dyrekcja Generalna ds. Polityki Przestrzennej) 

— Directoraat-general Milieubeheer — (Dyrekcja Generalna ds. Ochrony Środowiska) 

— Rijksgebouwendienst — (Agencja ds. Budynków Rządowych) 

— VROM Inspectie — (Inspektorat VROM)
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Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport — (Ministerstwo Zdrowia, Opieki Społecznej i Sportu) 

— Bestuursdepartement — (Centralne departamenty policji i personelu) 

— Inspectie Gezondheidsbescherming, Waren en Veterinaire Zaken — (Inspekcja Ochrony Zdrowia i Zdrowia Zwierząt) 

— Inspectie Gezondheidszorg — (Inspekcja ds. Opieki Zdrowotnej) 

— Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming — (Służby ds. Młodzieży i Inspekcja Ochrony Młodzieży) 

— Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieu (RIVM) — (Narodowy Instytut Zdrowia Publicznego i Środowiska) 

— Sociaal en Cultureel Planbureau — (Urząd Planowania Społecznego i Kulturalnego) 

— Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen — (Agencja - Rada Oceny Leków) 

Tweede Kamer der Staten-Generaal — (Druga Izba Stanów Generalnych) 

Eerste Kamer der Staten-Generaal — (Pierwsza Izba Stanów Generalnych) 

Raad van State — (Rada Państwa) 

Algemene Rekenkamer — (Niderlandzki Trybunał Obrachunkowy) 

Nationale Ombudsman — (Krajowy Rzecznik Praw Obywatelskich) 

Kanselarij der Nederlandse Orden — (Kapituła Orderów Niderlandzkich) 

Kabinet der Koningin — (Gabinet Królowej) 

Raad voor de Rechtspraak en de Rechtbanken — (Organy Kierownicze Wymiaru Sprawiedliwości i Komitet Doradczy 
i Sądy Powszechne) 

AUSTRIA 

A. Aktualny zakres zastosowania w odniesieniu do podmiotów 

1. Bundeskanzleramt (Urząd Kanclerza Federalnego) 

2. Bundesministerium für europäische und internationale Angelegenheiten (Federalne Ministerstwo Spraw Europej
skich i Międzynarodowych) 

3. Bundesministerium für Finanzen (Federalne Ministerstwo Finansów) 

4. Bundesministerium für Gesundheit (Federalne Ministerstwo Zdrowia) 

5. Bundesministerium für Inneres (Federalne Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

6. Bundesministerium für Justiz (Federalne Ministerstwo Sprawiedliwości) 

7. Bundesministerium für Landesverteidigung und Sport (Federalne Ministerstwo Obrony i Sportu) 

8. Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft (Federalne Ministerstwo 
Rolnictwa i Leśnictwa, Środowiska i Zarządzania Wodami) 

9. Bundesministerium für Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz (Federalne Ministerstwo Zatrudnienia, Spraw 
Społecznych i Ochrony Konsumentów) 

10. Bundesministerium für Unterricht, Kunst und Kultur (Federalne Ministerstwo Edukacji, Sztuki i Kultury) 

11. Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie (Federalne Ministerstwo Transportu, Innowacji 
i Technologii) 

12. Bundesministerium für Wirtschaft, Familie und Jugend (Federalne Ministerstwo Spraw Gospodarczych, Rodziny 
i Młodzieży) 

13. Bundesministerium für Wissenschaft und Forschung (Federalne Ministerstwo Nauki i Badań) 

14. Bundesamt für Eich- und Vermessungswesen (Federalny Urząd Kalibracji i Miar) 

15. Österreichische Forschungs- und Prüfzentrum Arsenal Gesellschaft m.b.H (Austriackie Centrum Badań i testów 
Arsenal Sp. z o.o.) 

16. Bundesanstalt für Verkehr (Federalny Instytut Ruchu Drogowego)
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17. Bundesbeschaffung G.m.b.H (Zamówienia Federalne Sp. z o.o.) 

18. Bundesrechenzentrum G.m.b.H (Federalne Centrum Przetwarzania Danych Sp. z o.o.) 

B. Wszystkie inne centralne instytucje publiczne, w tym ich regionalne i lokalne pododdziały, pod warunkiem że nie 
mają one charakteru przemysłowego lub handlowego. 

POLSKA 

1. Kancelaria Prezydenta RP 

2. Kancelaria Sejmu RP 

3. Kancelaria Senatu RP 

4. Kancelaria Prezesa Rady Ministrów 

5. Sąd Najwyższy 

6. Naczelny Sąd Administracyjny 

7. Trybunał Konstytucyjny 

8. Najwyższa Izba Kontroli 

9. Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich 

10. Biuro Rzecznika Praw Dziecka 

11. Biuro Ochrony Rządu 

12. Centralne Biuro Antykorupcyjne 

13. Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej 

14. Ministerstwo Finansów 

15. Ministerstwo Gospodarki 

16. Ministerstwo Rozwoju Regionalnego 

17. Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego 

18. Ministerstwo Edukacji Narodowej 

19. Ministerstwo Obrony Narodowej 

20. Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi 

21. Ministerstwo Skarbu Państwa 

22. Ministerstwo Sprawiedliwości 

23. Ministerstwo Transportu, Budownictwa i Gospodarki Morskiej 

24. Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego 

25. Ministerstwo Środowiska 

26. Ministerstwo Spraw Wewnętrznych 

27. Ministerstwo Administracji i Cyfryzacji 

28. Ministerstwo Spraw Zagranicznych 

29. Ministerstwo Zdrowia 

30. Ministerstwo Sportu i Turystyki 

31. Urząd Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej 

32. Urząd Regulacji Energetyki 

33. Urząd do Spraw Kombatantów i Osób Represjonowanych 

34. Urząd Transportu Kolejowego
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35. Urząd do Spraw Cudzoziemców 

36. Urząd Zamówień Publicznych 

37. Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów 

38. Urząd Lotnictwa Cywilnego 

39. Urząd Komunikacji Elektronicznej 

40. Wyższy Urząd Górniczy 

41. Główny Urząd Miar 

42. Główny Urząd Geodezji i Kartografii 

43. Główny Urząd Nadzoru Budowlanego 

44. Główny Urząd Statystyczny 

45. Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji 

46. Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych 

47. Państwowa Komisja Wyborcza 

48. Państwowa Inspekcja Pracy 

49. Rządowe Centrum Legislacji 

50. Narodowy Fundusz Zdrowia 

51. Polska Akademia Nauk 

52. Polskie Centrum Akredytacji 

53. Polskie Centrum Badań i Certyfikacji 

54. Polski Komitet Normalizacyjny 

55. Zakład Ubezpieczeń Społecznych 

56. Komisja Nadzoru Finansowego 

57. Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych 

58. Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego 

59. Generalna Dyrekcja Dróg Krajowych i Autostrad 

60. Główny Inspektorat Ochrony Roślin i Nasiennictwa 

61. Komenda Główna Państwowej Straży Pożarnej 

62. Komenda Główna Policji 

63. Komenda Główna Straży Granicznej 

64. Główny Inspektorat Jakości Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych 

65. Główny Inspektorat Ochrony Środowiska 

66. Główny Inspektorat Transportu Drogowego 

67. Główny Inspektorat Farmaceutyczny 

68. Główny Inspektorat Sanitarny 

69. Główny Inspektorat Weterynarii 

70. Agencja Bezpieczeństwa Wewnętrznego 

71. Agencja Wywiadu 

72. Agencja Mienia Wojskowego
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73. Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa 

74. Agencja Rynku Rolnego 

75. Agencja Nieruchomości Rolnych 

76. Państwowa Agencja Atomistyki 

77. Narodowy Bank Polski 

78. Narodowy Fundusz Ochrony Środowiska i Gospodarki Wodnej 

79. Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych 

80. Instytut Pamięci Narodowej - Komisja Ścigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu 

81. Służba Celna Rzeczypospolitej Polskiej 

PORTUGALIA 

1. Presidência do Conselho de Ministros (Urząd Rady Ministrów) 

2. Ministério das Finanças (Prezydencja Rady Ministrów) 

3. Ministério da Defesa Nacional (Ministerstwo Obrony) 

4. Ministério dos Negócios Estrangeiros e das Comunidades Portuguesas (Ministerstwo Spraw Zagranicznych i Społecz
ności Portugalskich) 

5. Ministério da Administração Interna (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

6. Ministério da Justiça (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

7. Ministério da Economia (Ministerstwo Gospodarki) 

8. Ministério da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas (Ministerstwo Rolnictwa, Rozwoju Wsi i Rybołówstwa) 

9. Ministério da Educação (Ministerstwo Edukacji) 

10. Ministério da Ciência e do Ensino Superior (Ministry of Science and University Education) 

11. Ministério da Cultura (Ministerstwo Kultury) 

12. Ministério da Saúde (Ministerstwo Zdrowia) 

13. Ministério do Trabalho e da Solidariedade Social (Ministerstwo Pracy i Solidarności Społecznej) 

14. Ministério das Obras Públicas, Transportes e Habitação (Ministerstwo Robót Publicznych, Transportu i Mieszkal
nictwa) 

15. Ministério das Cidades, Ordenamento do Território e Ambiente (Ministerstwo ds. Miast, Zarządzania Gruntami i Śro
dowiska) 

16. Ministério para a Qualificação e o Emprego (Ministerstwo Kwalifikacji i Zatrudnienia) 

17. Presidença da Republica (Prezydencja Republiki) 

18. Tribunal Constitucional (Trybunał Konstytucyjny) 

19. Tribunal de Contas (Trybunał Obrachunkowy) 

20. Provedoria de Justiça (Rzecznik Praw Obywatelskich) 

RUMUNIA 

Administrația Prezidențială (Administracja Prezydencka) 

Senatul României (Rumuński Senat) 

Camera Deputaților (Izba Deputowanych) 

Înalta Curte de Casație și Justiție (Sąd Najwyższy) 

Curtea Constituțională (Trybunał Konstytucyjny) 

Consiliul Legislativ (Rada Legislacyjna) 

Curtea de Conturi (Trybunał Obrachunkowy)
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Consiliul Superior al Magistraturii (Najwyższa Rada Sędziów) 

Parchetul de pe lângă Înalta Curte de Casație și Justiție (Urząd Prokuratora Generalnego przy Sądzie Najwyższym) 

Secretariatul General al Guvernului (Sekretariat Generalny Rządu) 

Cancelaria primului ministru (Kancelaria Premiera) 

Ministerul Afacerilor Externe (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

Ministerul Economiei și Finanțelor (Ministerstwo Gospodarki i Finansów) 

Ministerul Justiției (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

Ministerul Apărării (Ministerstwo Obrony) 

Ministerul Internelor și Reformei Administrative (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Reformy Administracyjnej) 

Ministerul Muncii, Familiei și Egalității de Șanse (Ministerstwo Pracy i Równości Szans) 

Ministerul pentru Întreprinderi Mici și Mijlocii, Comerț, Turism și Profesii Liberale (Ministerstwo ds. Małych i Średnich 
Przedsiębiorstw, Handlu, Turystyki i Wolnych Zawodów) 

Ministerul Agriculturii și Dezvoltării Rurale (Ministerstwo Rozwoju Rolnictwa i Wsi) 

Ministerul Transporturilor (Ministerstwo Transportu) 

Ministerul Dezvoltării, Lucrărilor Publice și Locuinței (Ministerstwo Rozwoju, Robót Publicznych i Mieszkalnictwa) 

Ministerul Educației, Cercetării și Tineretului (Ministerstwo Edukacji, Badań i Młodzieży) 

Ministerul Sănătății Publice (Ministerstwo Zdrowia Publicznego) 

Ministerul Culturii și Cultelor (Ministerstwo Kultury i Wyznań) 

Ministerul Comunicațiilor și Tehnologiei Informației (Ministerstwo Łączności i Technologii Informatycznych) 

Ministerul Mediului și Dezvoltării Durabile (Ministerstwo Środowiska i Zrównoważonego Rozwoju) 

Serviciul Român de Informații (Rumuńska Służba Bezpieczeństwa Wewnętrznego) 

Serviciul Român de Informații Externe (Rumuńska Służba Wywiadu Zagranicznego) 

Serviciul de Protecție și Pază (Służba Ochrony) 

Serviciul de Telecomunicații Speciale (Specjalna Służba Telekomunikacyjna) 

Consiliul Național al Audiovizualului (Krajowa Rada ds. Audiowizualnych Środków Przekazu) 

Direcția Națională Anticorupție (Krajowa Dyrekcja ds. Przeciwdziałania Korupcji) 

Inspectoratul General de Poliție (Główny Inspektorat Policji) 

Autoritatea Națională pentru Reglementarea și Monitorizarea Achizițiilor Publice (Krajowy Organ ds. Regulacji i Monito
rowania Zamówień Publicznych) 

Autoritatea Națională de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de Utilități Publice (ANRSC) (Krajowy Urząd ds. 
Regulacji Usług Użyteczności Publicznej) 

Autoritatea Națională Sanitară Veterinară și pentru Siguranța Alimentelor (Krajowy Urząd ds. Bezpieczeństwa Sanitarnego 
i Weterynaryjnego oraz Bezpieczeństwa Żywności) 

Autoritatea Națională pentru Protecția Consumatorilor (Krajowy Urząd Ochrony Konsumentów) 

Autoritatea Navală Română (Rumuński Urząd Morski) 

Autoritatea Feroviară Română (Rumuński Urząd Kolejnictwa) 

Autoritatea Rutieră Română (Rumuński Urząd Drogownictwa) 

Autoritatea Națională pentru Protecția Drepturilor Copilului și Adopție (Krajowy Urząd ds. Ochrony Praw Dziecka 
i Adopcji)
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Autoritatea Națională pentru Persoanele cu Handicap (Krajowy Urząd ds. Osób Niepełnosprawnych) 

Autoritatea Națională pentru Tineret (Krajowy Urząd ds. Młodzieży) 

Autoritatea Națională pentru Cercetare Științifica (Krajowy Urząd ds. Badań Naukowych) 

Autoritatea Națională pentru Comunicații (Krajowy Urząd ds. Komunikacji) 

Autoritatea Națională pentru Serviciile Societății Informaționale (Krajowy Urząd ds. Usług dla Społeczeństwa Informa
cyjnego) 

Autoritatea Electorală Permanentă (Rada Stała ds. Wyborów) 

Agenția pentru Strategii Guvernamentale (Agencja ds. Strategii Rządowych) 

Agenția Națională a Medicamentului (Krajowa Agencja Leków) 

Agenția Națională pentru Sport (Krajowa Agencja Sportu) 

Agenția Națională pentru Ocuparea Forței de Muncă (Krajowa Agencja Zatrudnienia) 

Agenția Națională de Reglementare în Domeniul Energiei (Krajowa Agencja Regulacji Energetyki) 

Agenția Română pentru Conservarea Energiei (Rumuńska Agencja Poszanowania Energii) 

Agenția Națională pentru Resurse Minerale (Krajowa Agencja Bogactw Naturalnych) 

Agenția Română pentru Investiții Străine (Rumuńska Agencja Inwestycji Zagranicznych) 

Agenția Națională a Funcționarilor Publici (Krajowa Agencja Służby Cywilnej) 

Agenția Națională de Administrare Fiscală (Krajowa Agencja Administracji Fiskalnej) 

Agenția Națională pentru Protecția Familiei (Krajowa Agencja Ochrony Rodziny) 

Agenția Națională pentru Egalitatea de Șanse între Bărbați și Femei (Krajowy Urząd ds. Równości Płci) 

Agenția Națională pentru Protecția Mediului (Krajowa Agencja Ochrony Środowiska) 

Agenția Națională Antidrog (Krajowa Agencja Antynarkotykowa) 

SŁOWENIA 

1. Predsednik Republike Slovenije (Prezydent Republiki Słowenii) 

2. Državni zbor (Zgromadzenie Narodowe) 

3. Državni svet (Rada Narodowa) 

4. Varuh človekovih pravic (Rzecznik Praw Obywatelskich) 

5. Ustavno sodišče (Trybunał Konstytucyjny) 

6. Računsko sodišče (Trybunał Obrachunkowy) 

7. Državna revizijska komisja (Krajowa Komisja Rewizyjna) 

8. Slovenska akademija znanosti in umetnosti (Słoweńska Akademia Nauki i Sztuki) 

9. Vladne službe (Służby Rządowe) 

10. Ministrstvo za finance (Ministerstwo Finansów) 

11. Ministrstvo za notranje zadeve (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

12. Ministrstvo za zunanje zadeve (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

13. Ministrstvo za obrambo (Ministerstwo Obrony) 

14. Ministrstvo za pravosodje (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

15. Ministrstvo za gospodarstvo (Ministerstwo Gospodarki) 

16. Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano (Ministerstwo Rolnictwa, Leśnictwa i Żywności) 

17. Ministrstvo za promet (Ministerstwo Transportu)
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18. Ministrstvo za okolje, prostor in energijo (Ministerstwo Środowiska, Planowania Przestrzennego oraz Energii) 

19. Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministerstwo Pracy, Rodziny i Spraw Społecznych) 

20. Ministrstvo za zdravje (Ministerstwo Zdrowia) 

21. Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnogijo (Ministerstwo Szkolnictwa Wyższego, Nauki i Technologii) 

22. Ministrstvo za kulturo (Ministerstwo Kultury) 

23. Ministerstvo za javno upravo (Ministerstwo Administracji Publicznej) 

24. Vrhovno sodišče Republike Slovenije (Sąd Najwyższy Republiki Słowenii) 

25. Višja sodišča (Sądy wyższe) 

26. Okrožna sodišča (Sądy okręgowe) 

27. Okrajna sodišča (Sądy powiatowe) 

28. Vrhovno tožilstvo Republike Slovenije (Naczelny Prokurator Republiki Słowenii) 

29. Okrožna državna tožilstva (Okręgowi Prokuratorzy Krajowi) 

30. Družbeni pravobranilec Republike Slovenije (Pełnomocnik ds. społecznych Republiki Słowenii) 

31. Državno pravobranilstvo Republike Slovenije (Pełnomocnik ds. krajowych Republiki Słowenii) 

32. Upravno sodišče Republike Slovenije (Sąd Administracyjny Republiki Słowenii) 

33. Senat za prekrške Republike Slovenije (Senat Wykroczeń Republiki Słowenii) 

34. Višje delovno in socialno sodišče v Ljubljani (Wyższy Sąd Pracy i Społeczny) 

35. Delovna in sodišča (Sądy pracy) 

36. Upravne note (Lokalne jednostki administracyjne) 

SŁOWACJA 

Ministerstwa i inne organy administracji centralnej, o których mowa w ustawie nr 575/2001 Coll. w sprawie struktury 
i działań organów rządowych i centralnych organów administracji państwowej zmienionej późniejszymi regulacjami: 

Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky (Ministerstwo Gospodarki Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky (Ministerstwo Finansów Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky (Ministerstwo Transportu, Budownictwa 
i Rozwoju Regionalnego Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky (Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi Republiki 
Słowackiej) 

Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo obrany Slovenskej republiky (Ministerstwo Obrony Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky (Ministerstwo Sprawiedliwości Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky (Ministerstwo Spraw Zagranicznych Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Ministerstwo Pracy, Spraw Społecznych i Rodziny 
Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky (Ministerstwo Środowiska Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky (Ministerstwo Edukacji, Nauki, Badań i Sportu Repub
liki Słowackiej) 

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky (Ministerstwo Kultury Republiki Słowackiej) 

Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (Ministerstwo Służby Zdrowia Republiki Słowackiej) 

Úrad vlády Slovenskej republiky (Biuro rządu Republiki Słowackiej)
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Protimonopolný úrad Slovenskej republiky (Urząd Antymonopolowy Republiki Słowackiej) 

Štatistický úrad Slovenskej republiky (Urząd Statystyczny Republiki Słowackiej) 

Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky (Urząd Pomiaru Gruntów, Kartografii i Katastru Republiki 
Słowackiej) 

Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (Słowacki Urząd Norm, Metrologii i Badań) 

Úrad pre verejné obstarávanie (Urząd Zamówień Publicznych) 

Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (Urząd Własności Przemysłowej Republiki Słowackiej) 

Národný bezpečnostný úrad (Urząd Bezpieczeństwa Narodowego) 

Kancelária Prezidenta Slovenskej republiky (Kancelaria Prezydenta Republiki Słowackiej) 

Národná rada Slovenskej republiky (Rada Narodowa Republiki Słowackiej) 

Ústavný súd Slovenskej republiky (Trybunał Konstytucyjny Republiki Słowackiej) 

Najvyšší súd Slovenskej republiky (Sąd Najwyższy Republiki Słowackiej) 

Generálna prokuratúra Slovenskej republiky (Urząd Prokuratora Generalnego Republiki Słowackiej) 

Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky (Najwyższy Urząd Kontroli Republiki Słowackiej) 

Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky (Urząd Telekomunikacji Republiki Słowackiej) 

Poštový úrad (Urząd Regulacji Poczty) 

Úrad na ochranu osobných údajov (Urząd Ochrony Danych Osobowych) 

Kancelária verejného ochrancu práv (Urząd Rzecznika Praw Obywatelskich) 

Úrad pre finančný trh (Urząd Rynku Finansowego) 

FINLANDIA 

OIKEUSKANSLERINVIRASTO – JUSTITIEKANSLERSÄMBETET (URZĄD KANCLERZA SPRAWIEDLIWOŚCI) 

LIIKENNE- JA VIESTINTÄMINISTERIÖ – KOMMUNIKATIONSMINISTERIET (MINISTERSTWO TRANSPORTU I KOMU
NIKACJI) 

Viestintävirasto – Kommunikationsverket (Fiński Urząd Regulacji Komunikacji) 

Ajoneuvohallintokeskus AKE – Fordonsförvaltningscentralen AKE (Fińska Administracja ds. Pojazdów) 

Ilmailuhallinto – Luftfartsförvaltningen (Fiński Urząd Lotnictwa Cywilnego) 

Ilmatieteen laitos – Meteorologiska institutet (Fiński Instytut Meteorologiczny) 

Merenkulkulaitos – Sjöfartsverket (Fińska Administracja Morska) 

Ratahallintokeskus RHK – Banförvaltningscentralen RHK (Administracja Kolejowa) 

Rautatievirasto – Järnvägsverket (Fińska Agencja Kolejowa) 

Tiehallinto – Vägförvaltningen (Administracja Dróg) 

MAA- JA METSÄTALOUSMINISTERIÖ – JORD- OCH SKOGSBRUKSMINISTERIET (MINISTERSTWO ROLNICTWA 
I LEŚNICTWA) 

Elintarviketurvallisuusvirasto – Livsmedelssäkerhetsverket (Fiński Urząd Bezpieczeństwa Żywności) 

Maanmittauslaitos – Lantmäteriverket (Państwowy urząd Pomiarów Gruntów Finlandii) 

OIKEUSMINISTERIÖ – JUSTITIEMINISTERIET (MINISTERSTWO SPRAWIEDLIWOŚCI) 

Tietosuojavaltuutetun toimisto – Dataombudsmannens byrå (Urząd Rzecznika Ochrony Danych) 

Tuomioistuimet – domstolar (Sądy Powszechne) 

Korkein oikeus – Högsta domstolen (Sąd Najwyższy)
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Korkein hallinto-oikeus – Högsta förvaltningsdomstolen (Najwyższy Sąd Administracyjny) 

Hovioikeudet – hovrätter (Sądy apelacyjne) 

Käräjäoikeudet – tingsrätter (Sądy Rejonowe) 

Hallinto-oikeudet – förvaltningsdomstolar (Sądy Administracyjne) 

Markkinaoikeus – Marknadsdomstolen (Sąd ds. Rynku) 

Työtuomioistuin – Arbetsdomstolen (Sąd Pracy) 

Vakuutusoikeus – Försäkringsdomstolen (Sąd ds. Ubezpieczeń) 

Kuluttajariitalautakunta – Konsumenttvistenämnden (Komisja ds. Skarg Konsumentów) 

Vankeinhoitolaitos – Fångvårdsväsendet (Służba Więziennictwa) 

HEUNI – Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessä toimiva Euroopan kriminaalipolitiikan instituutti – HEUNI – Europeiska 
institutet för kriminalpolitik, verksamt i anslutning till Förenta Nationerna (Europejski Instytut Zapobiegania Przestęp
czości i jej Kontroli) 

Oikeushallinnon palvelukeskus – Justitieförvaltningens servicecentral (Służba Prawna)** 

Oikeushallinnon tietotekniikkakeskus – Justitieförvaltningens datateknikcentral (Centrum Obliczeniowe Administracji 
Prawnej) 

Oikeusrekisterikeskus – Rättsregistercentralen (Centrum Rejestru Prawnego) 

Onnettomuustutkintakeskus – Centralen för undersökning av olyckor (Komisja Badania Wypadków) 

Rikosseuraamusvirasto – Brottspåföljdsverket (Agencja ds. Sankcji Karnych) 

Rikoksentorjuntaneuvosto Rådet för brottsförebyggande (Krajowa Rada Zapobiegania Przestępczości) 

OPETUSMINISTERIÖ – UNDERVISNINGSMINISTERIET (MINISTERSTWO EDUKACJI) 

Opetushallitus – Utbildningsstyrelsen (Krajowa Rada ds. Edukacji) 

Valtion elokuvatarkastamo – Statens filmgranskningsbyrå (Fińska Rada Klasyfikacji Filmów) 

PUOLUSTUSMINISTERIÖ – FÖRSVARSMINISTERIET (MINISTERSTWO OBRONY) 

Puolustusvoimat – Försvarsmakten (Fińskie Siły Obrony) 

SISÄASIAINMINISTERIÖ – INRIKESMINISTERIET (MINISTERSTWO SPRAW WEWNĘTRZNYCH) 

Keskusrikospoliisi – Centralkriminalpolisen (Centralna Policja Kryminalna) 

Liikkuva poliisi – Rörliga polisen (Krajowa Policja Drogowa) 

Rajavartiolaitos – Gränsbevakningsväsendet (Straż Graniczna) 

Valtion turvapaikanhakijoiden vastaanottokeskukset – Statliga förläggningar för asylsökande (Centra przyjęć dla osób 
starających się o azyl) 

SOSIAALI- JA TERVEYSMINISTERIÖ – SOCIAL- OCH HÄLSOVÅRDSMINISTERIET (MINISTERSTWO SPRAW SPOŁECZ
NYCH I ZDROWIA) 

Työttömyysturvalautakunta – Besvärsnämnden för utkomstskyddsärenden (Rada Apelacyjna ds. Osób Bezrobotnych) 

Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta – Besvärsnämnden för socialtrygghet (Trybunał Apelacyjny) 

Lääkelaitos – Läkemedelsverket (Krajowa Agencja Leków) 

Terveydenhuollon oikeusturvakeskus – Rättsskyddscentralen för hälsovården (Krajowy Urząd ds. Prawa Medycznego) 

Säteilyturvakeskus – Strålsäkerhetscentralen (Fińskie Centrum ds. Radiacji i Bezpieczeństwa Atomowego) 

TYÖ- JA ELINKEINOMINISTERIÖ – ARBETS- OCH NÄRINGSMINISTERIET (MINISTERSTWO ZATRUDNIENIA I GOS
PODARKI) 

Kuluttajavirasto – Konsumentverket (Fińska Agencja ds. Konsumentów) 

Kilpailuvirasto – Konkurrensverket (Fiński Urząd ds. Konkurencji)
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Patentti- ja rekisterihallitus – Patent- och registerstyrelsen (Krajowa Rada ds. Patentów i Rejestracji) 

Valtakunnansovittelijain toimisto – Riksförlikningsmännens byrå (Krajowe Biuro Arbitrów) 

Työneuvosto – Arbetsrådet (Rada ds. pracy) 

Geologian tutkimuskeskus – Geologiska forskningscentralen (Służba geodezyjna Finlandii) 

Huoltovarmuuskeskus – Försörjningsberedskapscentralen (Krajowa Agencja ds. zaopatrzenia awaryjnego) 

Mittatekniikan keskus (MIKES) – Mätteknikcentralen (Centrum Metrologii i Akredytacji) 

Turvatekniikan keskus (TUKES) – Säkerhetsteknikcentralen (Urząd ds. technologii z zakresu bezpieczeństwa) 

Vähemmistövaltuutetun toimisto – Minoritetsombudsmannens byrå (Urząd Rzecznika Praw Mniejszości) 

ULKOASIAINMINISTERIÖ – UTRIKESMINISTERIET (MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH) 

VALTIONEUVOSTON KANSLIA – STATSRÅDETS KANSLI (KANCELARIA PREMIERA) 

VALTIOVARAINMINISTERIÖ – FINANSMINISTERIET (MINISTERSTWO FINANSÓW) 

Valtiokonttori – Statskontoret (Skarb Państwa) 

Verohallinto – Skatteförvaltningen (Administracja Podatkowa) 

Tullilaitos – Tullverket (Cła) 

Väestörekisterikeskus – Befolkningsregistercentralen (Centralny Rejestr Ludności) 

Tilastokeskus – Statistikcentralen (Urząd Statystyczny Finlandii) 

YMPÄRISTÖMINISTERIÖ – MILJÖMINISTERIET (MINISTERSTWO ŚRODOWISKA) 

Suomen ympäristökeskus - Finlands miljöcentral (Fiński Instytut Środowiska) 

VALTIONTALOUDEN TARKASTUSVIRASTO – STATENS REVISIONSVERK (KRAJOWY URZĄD KONTROLI) 

SZWECJA 

Królewska Akademia Sztuk Pięknych Akademien för de fria konsterna 

Państwowa Rada ds. Skarg Konsumenckich Allmänna reklamationsnämnden 

Sąd Pracy Arbetsdomstolen 

Szwedzkie Służby Zatrudnienia Arbetsförmedlingen 

Państwowa Agencja ds. Pracowników Sektora Publicznego Arbetsgivarverk, statens 

Państwowy Instytut ds. Życia Zawodowego Arbetslivsinstitutet 

Szwedzki Urząd ds. Środowiska Pracy Arbetsmiljöverket 

Szwedzka Komisja ds. Funduszu Spadkowego Arvsfondsdelegationen 

Muzeum Architektury Arkitekturmuseet 

Państwowe Archiwum Nagrań Dźwiękowych i Ruchomych 
Obrazów 

Ljud och bildarkiv, statens 

Urząd Rzecznika Praw Dziecka Barnombudsmannen 

Szwedzka Rada ds. Oceny Technologii Medycznych Beredning för utvärdering av medicinsk metodik, 
statens 

Biblioteka Królewska Kungliga Biblioteket 

Państwowa Rada Cenzorów Filmowych Biografbyrå, statens 

Leksykon Biografii Szwedzkich Biografiskt lexikon, svenskt 

Szwedzka Rada ds. Standardów Rachunkowości Bokföringsnämnden
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Szwedzki Urząd Rejestracji Spółek Bolagsverket 

Krajowy Urząd ds. Gwarancji Kredytowych dla Mieszkalnictwa Bostadskreditnämnd, statens (BKN) 

Państwowa Rada ds. Mieszkalnictwa Boverket 

Państwowa Rada ds. Zapobiegania Przestępczości Brottsförebyggande rådet 

Urząd ds. Odszkodowań dla Ofiar Przestępstw i Wsparcia dla 
Nich 

Brottsoffermyndigheten 

Państwowa Rada ds. Pomocy Studentom Centrala studiestödsnämnden 

Rada ds. Inspekcji Danych Datainspektionen 

Ministerstwa (Departamenty Rządowe) Departementen 

Państwowa Administracja Sądowa Domstolsverket 

Krajowa Rada ds. Bezpieczeństwa Energii Elektrycznej Elsäkerhetsverket 

Rada ds. Gwarantowania Kredytów Eksportowych Exportkreditnämnden 

Organ Nadzoru Finansowego Finansinspektionen 

Krajowa Izba Rybołówstwa Fiskeriverket 

Narodowy Instytut Zdrowia Publicznego Folkhälsoinstitut, statens 

Szwedzka Rada Badawcza ds. Środowiska Forskningsrådet för miljö, areella näringar och samhäl
lsbyggande, Formas 

Państwowa Administracja ds. Fortyfikacji Fortifikationsverket 

Państwowy Urząd ds. Mediacji Medlingsinstitutet 

Administracja ds. Materiałów Obronnych Försvarets materielverk 

Instytut Radiowy Krajowych Sił Obrony Försvarets radioanstalt 

Szwedzkie Muzea Historii Wojskowej Försvarshistoriska museer, statens 

Państwowa Akademia Obrony Försvarshögskolan 

Szwedzkie Siły Zbrojne Försvarsmakten 

Zakład Ubezpieczeń Społecznych Försäkringskassan 

Służba geodezyjna Szwecji Geologiska undersökning, Sveriges 

Instytut Geotechniczny Geotekniska institut, statens 

Państwowa Agencja na rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich Glesbygdsverket 

Instytut Grafiki i Dyplomowa Szkoła Komunikacji Grafiska institutet och institutet för högre kommuni
kations- och reklamutbildning 

Szwedzka Komisja Radiofonii i Telewizji Granskningsnämnden för Radio och TV 

Szwedzki Rządowy Urząd ds. Marynarzy Handelsflottans kultur- och fritidsråd 

Rzecznik Osób Niepełnosprawnych Handikappombudsmannen 

Rada ds. Badań Wypadków Haverikommission, statens 

Sądy apelacyjne (6) Hovrätterna (6)
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Regionalne Trybunały ds. Czynszów i Najmu (12) Hyres- och arrendenämnder (12) 

Komisja Odpowiedzialności Lekarskiej Hälso- och sjukvårdens ansvarsnämnd 

Krajowa Agencja Szkolnictwa Wyższego Högskoleverket 

Sąd Najwyższy Högsta domstolen 

Państwowy Instytut Czynników Psycho-Społecznych i Zdrowia Institut för psykosocial miljömedicin, statens 

Państwowy Instytut Badań Regionalnych Institut för tillväxtpolitiska studier 

Szwedzki Instytut Fizyki Kosmicznej Institutet för rymdfysik 

Międzynarodowe Biuro Programowe ds. Kształcenia i Szkole
nia 

Internationella programkontoret för utbildningsom
rådet 

Szwedzka Rada ds. Migracji Migrationsverket 

Szwedzka Agencja ds. Koordynacji Polityki względem Osób 
Niepełnosprawnych 

Myndigheten för handikappolitisk samordning 

Szwedzka Agencja ds. Sieci i Współpracy w Szkolnictwie 
Wyższym 

Myndigheten för nätverk och samarbete inom högre 
utbildning 

Szwedzka Rada ds. Rolnictwa Jordbruksverk, statens 

Urząd Kanclerza Sprawiedliwości Justitiekanslern 

Urząd Rzecznika Równości Szans Jämställdhetsombudsmannen 

Państwowa Rada Sądowa ds. Gruntów i Funduszy Publicznych Kammarkollegiet 

Administracyjne sądy apelacyjne (4) Kammarrätterna (4) 

Krajowy Urząd ds. Chemikaliów Kemikalieinspektionen 

Krajowa Izba Handlu Kommerskollegium 

Szwedzka Agencja ds. Systemów Innowacji Verket för innovationssystem (VINNOVA) 

Państwowy Instytyt Badań nad Gospodarką Konjunkturinstitutet 

Szwedzki Urząd Konkurencji Konkurrensverket 

Wyższa Szkoła Sztuk Pięknych, Rzemiosła i Projektowania Konstfack 

College Sztuk Pięknych Konsthögskolan 

Państwowe Muzeum Sztuk Pięknych Nationalmuseum 

Komitet ds. Dotacji dla Sztuki Konstnärsnämnden 

Krajowa Rada Sztuki Konstråd, statens 

Krajowa Rada ds. Polityki Konsumenckiej Konsumentverket 

Laboratorium Krajowe Nauk Sądowych Kriminaltekniska laboratorium, statens 

Służba Więzienna i Probacyjna Kriminalvården 

Państwowa Rada ds. Zwolnień Warunkowych Kriminalvårdsnämnden 

Szwedzka Służba Komornicza Kronofogdemyndigheten 

Krajowa Rada Kultury Kulturråd, statens 

Szwedzka Straż Przybrzeżna Kustbevakningen
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Państwowy Urząd Pomiarów Gruntu Lantmäteriverket 

Arsenał Królewski Livrustkammaren/Skoklosters slott/ Hallwylska museet 

Krajowy Urząd ds. Żywności Livsmedelsverk, statens 

Państwowa Rada ds. Gier Lotteriinspektionen 

Agencja Środków Leczniczych Läkemedelsverket 

Powiatowe Sądy Administracyjne (24) Länsrätterna (24) 

Powiatowe Urzędy Administracyjne (24) Länsstyrelserna (24) 

Krajowy Urząd ds. Wynagrodzeń i Emerytur Pracowników 
Rządowych 

Pensionsverk, statens 

Sąd Handlowy Marknadsdomstolen 

Szwedzki Instytut Meteorologiczno - Hydrologiczny Meteorologiska och hydrologiska institut, Sveriges 

Muzeum Sztuki Nowoczesnej Moderna museet 

Szwedzkie Państwowe Zbiory Muzyczne Musiksamlingar, statens 

Muzeum Historii Naturalnej Naturhistoriska riksmuseet 

Państwowa Agencja Ochrony Środowiska Naturvårdsverket 

Skandynawski Instytut Studiów Afrykańskich Nordiska Afrikainstitutet 

Nordycka Szkoła Zdrowia Publicznego Nordiska högskolan för folkhälsovetenskap 

Komitet Sprawozdawców Notarienämnden 

Szwedzki Krajowy Urząd ds. Przysposobień Wewnątrzkrajo
wych 

Myndigheten för internationella adoptionsfrågor 

Szwedzka Agencja Wzrostu Gospodarczego i Regionalnego Verket för näringslivsutveckling (NUTEK) 

Urząd Rzecznika ds. Dyskryminacji Etnicznej Ombudsmannen mot etnisk diskriminering 

Sąd Apelacyjny Patentowy Patentbesvärsrätten 

Biuro Patentowe i Rejestracyjne Patent- och registreringsverket 

Szwedzka Rada ds. Rejestru Ludności Personadressregisternämnd statens, SPAR-nämnden 

Szwedzki Sekretariat ds. Badań Polarnych Polarforskningssekretariatet 

Rada ds. Subsydiów dla Prasy Presstödsnämnden 

Rada Europejskiego Funduszu Społecznego w Szwecji Rådet för Europeiska socialfonden i Sverige 

Szwedzka Rada Radiofonii i Telewizji Radio- och TV-verket 

Urzędy rządowe Regeringskansliet 

Naczelny Sąd Administracyjny Regeringsrätten 

Centralna Rada Ochrony Zabytków Riksantikvarieämbetet 

Archiwa Państwowe Riksarkivet 

Bank Szwecji Riksbanken 

Parlamentarne Biuro Administacyjne Riksdagsförvaltningen
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Rzecznicy Parlamentarni Riksdagens ombudsmän, JO 

Audytorzy Parlamentarni Riksdagens revisorer 

Biuro Długu Publicznego Riksgäldskontoret 

Krajowy Urząd Policji Rikspolisstyrelsen 

Krajowe Biuro Audytorskie Riksrevisionen 

Obsługa Wystaw Ruchomych Riksutställningar, Stiftelsen 

Państwowa Agencja Kosmiczna Rymdstyrelsen 

Szwedzka Rada ds. Życia Zawodowego i Badań Społecznych Forskningsrådet för arbetsliv och socialvetenskap 

Państwowa Rada ds. Służb Ratowniczych Räddningsverk, statens 

Regionalny Urząd ds. Pomocy Prawnej Rättshjälpsmyndigheten 

Państwowa Rada ds. Medycyny Sądowej Rättsmedicinalverket 

Urząd ds. szkół lapońskich Sameskolstyrelsen och sameskolor 

Sami (Lapp) Schools 

Państwowa Administracja Morska Sjöfartsverket 

Państwowe Muzea Morskie Maritima museer, statens 

Szwedzka Komisja ds. Bezpieczeństwa i Ochrony Danych 
Osobowych 

Säkerhets- och intregritetsskyddsnämnden 

Szwedzka Agencja Podatkowa Skatteverket 

Krajowa Izba Leśnictwa Skogsstyrelsen 

Krajowa Agencja Szkolnictwa Skolverk, statens 

Szwedzki Instytut Kontroli Chorób Zakaźnych Smittskyddsinstitutet 

Państwowa Rada ds. Zdrowia i Opieki Społecznej Socialstyrelsen 

Państwowy Inspektorat Materiałów Wybuchowych i Łatwopal
nych 

Sprängämnesinspektionen 

Szwedzki Urząd Statystyczny Statistiska centralbyrån 

Agencja Rozwoju Administracyjnego Statskontoret 

Szwedzki Urząd Bezpieczeństwa Radiacyjnego Strålsäkerhetsmyndigheten 

Szwedzki Urząd ds. Międzynarodowej Współpracy na rzecz 
Rozwoju 

Styrelsen för internationellt utvecklings- samarbete, 
SIDA 

Państwowa Rada ds. Ochrony Psychologicznej i Oceny Zgod
ności 

Styrelsen för psykologiskt försvar 

Szwedzka Komisja Akredytacyjna Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll 

Instytut Szwedzki Svenska Institutet, stiftelsen 

Biblioteka Audiobooków i Publikacji w Języku Braille’a Talboks- och punktskriftsbiblioteket 

Sądy Okręgowe i Miejskie (97) Tingsrätterna (97) 

Komitet ds. Wniosków w sprawie Nominacji Sędziów Tjänsteförslagsnämnden för domstolsväsendet 

Komisja Rekrutacyjna Sił Zbrojnych Totalförsvarets pliktverk
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Szwedzka Agencja ds. Badań w dziedzinie Obronności Totalförsvarets forskningsinstitut 

Szwedzka Rada Urzędów Celnych Tullverket 

Szwedzki Urząd ds. Turystyki Turistdelegationen 

Krajowa Rada ds. Młodzieży Ungdomsstyrelsen 

Uniwersytety i Uczelnie Akademickie Universitet och högskolor 

Urząd ds. Odwołań Obcokrajowców Utlänningsnämnden 

Krajowy Instytut Badania i Klasyfikacji Nasion Utsädeskontroll, statens 

Szwedzka Krajowa Administracja ds. Dróg Vägverket 

Krajowy Trybunał ds. Zaopatrzenia w Wodę i Ścieków Vatten- och avloppsnämnd, statens 

Krajowa Agencja Szkolnictwa Wyższego Verket för högskoleservice (VHS) 

Szwedzka Agencja Rozwoju Gospodarczego i Regionalnego Verket för näringslivsutveckling (NUTEK) 

Szwedzka Rada ds. Badań Naukowych Vetenskapsrådet 

Państwowy Instytut Weterynaryjny Veterinärmedicinska anstalt, statens 

Szwedzki Krajowy Instytut Badań Transportu Drogowego Väg- och transportforskningsinstitut, statens 

Państwowa Rada Odmian Roślin Växtsortnämnd, statens 

Szwedzki Urząd Prokuratora Åklagarmyndigheten 

Szwedzka agencja zarządzania kryzysowego Krisberedskapsmyndigheten 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO 

Cabinet Office 

Office of the Parliamentary Counsel 

Central Office of Information 

Charity Commission 

Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure Only) 

Crown Prosecution Service 

Department for Business, Enterprise and Regulatory Reform 

Competition Commission 

Gas and Electricity Consumers' Council 

Office of Manpower Economics 

Department for Children, Schools and Families 

Department of Communities and Local Government 

Rent Assessment Panels 

Department for Culture, Media and Sport 

British Library 

British Museum 

Commission for Architecture and the Built Environment
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The Gambling Commission 

Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage) 

Imperial War Museum 

Museums, Libraries and Archives Council 

National Gallery 

National Maritime Museum 

National Portrait Gallery 

Natural History Museum 

Science Museum 

Tate Gallery 

Victoria and Albert Museum 

Wallace Collection 

Department for Environment, Food and Rural Affairs 

Agricultural Dwelling House Advisory Committees 

Agricultural Land Tribunals 

Agricultural Wages Board and Committees 

Cattle Breeding Centre 

Countryside Agency 

Plant Variety Rights Office 

Royal Botanic Gardens, Kew 

Royal Commission on Environmental Pollution 

Department of Health 

Dental Practice Board 

National Health Service Strategic Health Authorities 

NHS Trusts 

Prescription Pricing Authority 

Department for Innovation, Universities and Skills 

Higher Education Funding Council for England 

National Weights and Measures Laboratory 

Patent Office 

Department for International Development 

Department of the Procurator General and Treasury Solicitor 

Legal Secretariat to the Law Officers 

Department for Transport 

Maritime and Coastguard Agency 

Department for Work and Pensions 

Disability Living Allowance Advisory Board 

Independent Tribunal Service 

Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions)
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Occupational Pensions Regulatory Authority 

Regional Medical Service 

Social Security Advisory Committee 

Export Credits Guarantee Department 

Foreign and Commonwealth Office 

Wilton Park Conference Centre 

Government Actuary's Department 

Government Communications Headquarters 

Home Office 

HM Inspectorate of Constabulary 

House of Commons 

House of Lords 

Ministry of Defence 

Defence Equipment & Support 

Meteorological Office 

Ministry of Justice 

Boundary Commission for England 

Combined Tax Tribunal 

Council on Tribunals 

Court of Appeal - Criminal 

Employment Appeals Tribunal 

Employment Tribunals 

HMCS Regions, Crown, County and Combined Courts (England and Wales) 

Immigration Appellate Authorities 

Immigration Adjudicators 

Immigration Appeals Tribunal 

Lands Tribunal 

Law Commission 

Legal Aid Fund (England and Wales) 

Office of the Social Security Commissioners 

Parole Board and Local Review Committees 

Pensions Appeal Tribunals 

Public Trust Office 

Supreme Court Group (England and Wales) 

Transport Tribunal 

The National Archives 

National Audit Office 

National Savings and Investments 

National School of Government
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Northern Ireland Assembly Commission 

Northern Ireland Court Service 

Coroners Courts 

County Courts 

Court of Appeal and High Court of Justice in Northern Ireland 

Crown Court 

Enforcement of Judgements Office 

Legal Aid Fund 

Magistrates' Courts 

Pensions Appeals Tribunals 

Northern Ireland, Department for Employment and Learning 

Northern Ireland, Department for Regional Development 

Northern Ireland, Department for Social Development 

Northern Ireland, Department of Agriculture and Rural Development 

Northern Ireland, Department of Culture, Arts and Leisure 

Northern Ireland, Department of Education 

Northern Ireland, Department of Enterprise, Trade and Investment 

Northern Ireland, Department of the Environment 

Northern Ireland, Department of Finance and Personnel 

Northern Ireland, Department of Health, Social Services and Public Safety 

Northern Ireland, Office of the First Minister and Deputy First Minister 

Northern Ireland Office 

Crown Solicitor's Office 

Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland 

Forensic Science Laboratory of Northern Ireland 

Office of the Chief Electoral Officer for Northern Ireland 

Police Service of Northern Ireland 

Probation Board for Northern Ireland 

State Pathologist Service 

Office of Fair Trading 

Office for National Statistics 

National Health Service Central Register 

Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service Commissioners 

Paymaster General's Office 

Postal Business of the Post Office 

Privy Council Office 

Public Record Office 

HM Revenue and Customs 

The Revenue and Customs Prosecutions Office
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Royal Hospital, Chelsea 

Royal Mint 

Rural Payments Agency 

Scotland, Auditor-General 

Scotland, Crown Office and Procurator Fiscal Service 

Scotland, General Register Office 

Scotland, Queen's and Lord Treasurer's Remembrancer 

Scotland, Registers of Scotland 

The Scotland Office 

The Scottish Ministers 

Architecture and Design Scotland 

Crofters Commission 

Deer Commission for Scotland 

Lands Tribunal for Scotland 

National Galleries of Scotland 

National Library of Scotland 

National Museums of Scotland 

Royal Botanic Garden, Edinburgh 

Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland 

Scottish Further and Higher Education Funding Council 

Scottish Law Commission 

Community Health Partnerships 

Special Health Boards 

Health Boards 

The Office of the Accountant of Court 

High Court of Justiciary 

Court of Session 

HM Inspectorate of Constabulary 

Parole Board for Scotland 

Pensions Appeal Tribunals 

Scottish Land Court 

Sheriff Courts
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Scottish Police Services Authority 

Office of the Social Security Commissioners 

The Private Rented Housing Panel and Private Rented Housing Committees 

Keeper of the Records of Scotland 

The Scottish Parliamentary Body Corporate 

HM Treasury 

Office of Government Commerce 

United Kingdom Debt Management Office 

The Wales Office (Office of the Secretary of State for Wales) 

The Welsh Ministers 

Higher Education Funding Council for Wales 

Local Government Boundary Commission for Wales 

The Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Wales 

Valuation Tribunals (Wales) 

Welsh National Health Service Trusts and Local Health Boards 

Welsh Rent Assessment Panels 

Uwagi do sekcji A (Podmioty administracji centralnej): 

1. Uwzględnione w wykazie podmioty administracji centralnej państw członkowskich obejmują także wszelkie 
podporządkowane podmioty jakiejkolwiek instytucji zamawiającej państwa członkowskiego pod warunkiem, że nie 
mają one odrębnej osobowości prawnej. 

2. Co się tyczy zamówień udzielanych przez podmioty działające w dziedzinie obronności i bezpieczeństwa, uwzględnia 
się wyłącznie materiały niewrażliwe i niezwiązane z działaniami wojennymi, wymienione w wykazie dołączonym 
do sekcji D (Towary). 

3. Wykaz podmiotów administracji centralnej państw członkowskich jest aktualizowany zgodnie z aktualizacjami 
dodatku dotyczącego Unii do Zrewidowanego porozumienia w sprawie zamówień rządowych zawartego w załączniku 4 
do Umowy WTO.
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S e k c j a B 

P o d m i o t y a d m i n i s t r a c j i p o n i ż e j s z c z e b l a c e n t r a l n e g o 

O ile postanowienia niniejszego załącznika nie stanowią inaczej, rozdział 9 (Zamówienia publiczne) ma zastosowanie 
do objętych niniejszą Umową podmiotów administracji poniżej szczebla centralnego w niniejszej sekcji, gdy wartość 
zamówień szacuje się na poziomie równym lub wyższym od następujących progów: 

Towary wyszczególnione w sekcji D (Towary): SDR 200 000 

Usługi wyszczególnione w sekcji E (Usługi): SDR 200 000 

Usługi budowlane wyszczególnione w sekcji F (Usługi budowlane): SDR 5 000 000 

Objęte niniejszą Umową podmioty administracji poniżej szczebla centralnego: 

1. miasta-regiony wymienione we wspólnej klasyfikacji jednostek terytorialnych do celów statystycznych (dalej zwanej 
„NUTS”) ustanowionej rozporządzeniem (WE) nr 1059/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 maja 2003 r. 
w sprawie ustalenia wspólnej klasyfikacji Jednostek Terytorialnych do Celów Statystycznych (NUTS), z późniejszymi 
zmianami (dalej zwanym „rozporządzeniem NUTS”), w kategoriach NUTS 1 i NUTS 2, a w przypadku państw człon
kowskich, w których nie znajdują się takie miasta-regiony, lokalne instytucje zamawiające odpowiadające dwóm 
najważniejszym obszarom miejskim wymienionym w kategorii NUTS 3 tego rozporządzenia. 

Do celów niniejszej sekcji „miasta-regiony” rozumie się jako instytucje zamawiające jednostek administracyjnych 
na poziomie NUTS 1 i NUTS 2, o których mowa w rozporządzeniu NUTS, odpowiadających obszarom miejskim 
i metropolitalnym, którym przyznano status lub prerogatywy zwykłych regionalnych instytucji zamawiających, wyni
kające z konstytucyjnych struktur danych państw członkowskich lub wszelkich odpowiednich przepisów. 

Do celów niniejszej sekcji przez „lokalne instytucje zamawiające” rozumie się instytucje zamawiające jednostek 
administracyjnych poziomu NUTS 3, o których mowa w rozporządzeniu NUTS. 

2. Wszystkie instytucje zamawiające, które są podmiotami prawa publicznego, zgodnie z definicją w dyrektywie Parla
mentu Europejskiego i Rady 2014/24/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie zamówień publicznych, uchylającej 
dyrektywę 2004/18/WE i które: 

a) świadczą usługi w zakresie zdrowia; 

b) świadczą usługi w zakresie szkolnictwa wyższego; albo 

c) prowadzą działalność badawczą. 

„Podmiot prawa publicznego” oznacza każdy podmiot: 

a) ustanowiony w szczególnym celu zaspokajania potrzeb w interesie ogólnym, które nie mają charakteru przemy
słowego ani handlowego, 

b) posiadający osobowość prawną; oraz 

c) finansowany w przeważającej części przez organy państwowe, władze regionalne lub lokalne lub inne podmioty 
prawa publicznego; albo taki, którego zarząd podlega nadzorowi ze strony tych podmiotów, albo posiadający radę 
administracyjną, zarządzającą lub nadzorczą, w którym ponad połowę składu takiego organu administracyjnego, 
zarządzającego lub nadzorczego stanowią osoby mianowane przez organy państwowe, władze regionalne lub 
lokalne lub inne podmioty prawa publicznego. 

3. Poniżej podano orientacyjne wykazy instytucji zamawiających, które należą do pierwszej lub drugiej kategorii 
podmiotów poniżej szczebla centralnego.
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A. Orientacyjny wykaz miast–regionów i lokalnych instytucji zamawiających: 

BELGIA 

Region stołeczny Brukseli: (BE1) 

BUŁGARIA 

Sofia i jej okolice: (BG 412 i 411) 

Warna i jej okolice: (BG 331) 

CZECHY 

Miasto stołeczne Praga: (CZ 01) 

DANIA 

Miasto stołeczne Kopenhaga: (DK 01) 

NIEMCY 

Region Berlina: (DE3) 

Region Bremy: (DE5) 

Region Hamburga: (DE6) 

ESTONIA 

Tallin i jego okolice: Północna Estonia (EE001) 

Tartu i jego okolice: Południowa Estonia (EE008) 

IRLANDIA 

Dublin i jego okolice: (IE021) 

Cork i jego okolice: Południowy Zachód (IE 025) 

GRECJA 

Wielkie Ateny: (EL 301 do 304) 

Saloniki i ich okolice: (EL 522) 

HISZPANIA 

Wspólnota Madrytu: (ES 3) 

Wspólnota Walencji: (ES 52) 

FRANCJA 

Paryż i jego okolice: Paryż, Hauts-de-Seine, Seine-Saint-Denis i Val-de-Marne (FR101, FR 105 do FR 107) 

Miasto Lyon i jego okolice: Rhône (FR 716) 

CHORWACJA 

Zagrzeb i jego okolice: (HR 041 i 042) 

Split i jego okolice: Prowincja Splitu i Dalmacja (HR 035) 

WŁOCHY 

Rzym i jego okolice: (ITI43) 

Mediolan i jego okolice: (ITC4C)

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/1213



 

CYPR 

Nikozja i jej okolice: (CY000) 

ŁOTWA 

Ryga i jej okolice: (LV006) 

Dyneburg (Daugavpils) i jego okolice: Łatgalia (Latgale) (LV005) 

LITWA 

Wilno i jego okolice: (LT00A) 

Kowno i jego okolice: Dystrykt Kowna (LT002) 

LUKSEMBURG 

Miasto Luksemburg i jego okolice: (LU000) 

WĘGRY 

Budapeszt: (HU 01) 

MALTA 

Valletta i jej okolice: Główna wyspa Malty (MT001) 

NIDERLANDY 

Wielki Amsterdam: (NL326) 

Rotterdam i jego okolice: Południowa Holandia – Południowy zachód (NL33A) 

AUSTRIA 

Wiedeń: (AT 13) 

Salzburg: (AT 32) 

POLSKA 

Warszawa i jej okolice: (PL 127) 

Kraków i jego okolice: (PL 213) 

PORTUGALIA 

Obszar metropolitalny Lizbony: (PT 17) 

RUMUNIA 

Bukareszt i jego okolice: (RO 321) 

SŁOWENIA 

Lublana i jej okolice: Słowenia Środkowa (SI 041) 

Maribor i jego okolice: Podravska (SI 032) 

SŁOWACJA 

Bratysława: (SK 01) 

FINLANDIA 

Helsinki-Uusimaa: (FI 1B)
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SZWECJA 

Sztokholm: (SE11) 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO 

Londyn: (UKI) 

B. Orientacyjny wykaz podmiotów prawa publicznego 

BELGIA 

Podmioty 

C 

— Centre hospitalier de Mons 

— Centre hospitalier de Tournai 

— Centre hospitalier universitaire de Liège 

F 

— Fonds de Construction d'Institutions hospitalières et médico-sociales de la Communauté française 

H 

— Het Gemeenschapsonderwijs 

I 

— Institutions universitaires de droit public relevant de la Communauté flamande – Universitaire instellingen van 
publiek recht afhangende van de Vlaamse Gemeenschap 

— Institutions universitaires de droit public relevant de la Communauté française – Universitaire instellingen van 
publiek recht afhangende van de Franse Gemeenschap 

— Institut national de Recherche sur les Conditions de Travail – Nationaal Onderzoeksinstituut voor Arbeidsom
standigheden 

— Institut national des Radioéléments – Nationaal Instituut voor Radio-Elementen 

— Institut national pour la Criminalistique et la Criminologie – Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimino
logie 

— Institut pour l'Amélioration des Conditions de Travail – Instituut voor Verbetering van de Arbeidsvoorwaarden 

— Institut royal belge des Sciences naturelles – Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen 

— Institut royal du Patrimoine culturel – Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium 

— Institut royal météorologique de Belgique – Koninklijk meteorologisch Instituut van België 

— Institut scientifique de Service public en Région wallonne 

— Institut scientifique de la Santé publique – Louis Pasteur – Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid - Louis 
Pasteur 

— Instituut voor de Aanmoediging van Innovatie door Wetenschap en Technologie in Vlaanderen 

— Instituut voor Bosbouw en Wildbeheer 

— Instituut voor het archeologisch Patrimonium 

— Jardin botanique national de Belgique – Nationale Plantentuin van België 

O 

— Observatoire royal de Belgique – Koninklijke Sterrenwacht van België 

— Office régional de Promotion de l'Agriculture et de l'Horticulture 

— Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Geel
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— Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Rekem 

— Organisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles – Nationale Instelling voor radioactief Afval en 
Splijtstoffen 

U 

— Universitair Ziekenhuis Gent 

V 

— Vlaamse Hogescholenraad 

— Vlaamse Instelling voor technologisch Onderzoek 

— Vlaamse interuniversitaire Raad 

— Vlaamse Milieumaatschappij 

— Vlaamse Onderwijsraad 

— Vlaamse Stichting voor Verkeerskunde 

— Vlaams Instituut voor de Bevordering van het wetenschappelijk- en technologisch Onderzoek in de Industrie 

— Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie 

BUŁGARIA 

Podmioty 

— Български червен кръст (Bułgarski Czerwony Krzyż) 

— Българска академия на науките (Bułgarska Akademia Nauk) 

— Национален център за аграрни науки (Krajowe Centrum Nauk Rolniczych) 

Kategorie 

Uniwersytety państwowe założone zgodnie z art. 13 Закона за висшето образование (обн., ДВ, бр.112/27.12.1995): 

— Аграрен университет – Пловдив (Uniwersytet Rolniczy – Płowdiw) 

— Академия за музикално, танцово и изобразително изкуство — Пловдив (Akademia Muzyki, Tańca i Sztuk Pięknych – 
Płowdiw) 

— Академия на Министерството на вътрешните работи 

— Великотърновски университет “Св. св. Кирил и Методий” (Uniwersytet im. św. Cyryla i Metodego w Wielkim Tyrnowie) 

— Висше военноморско училище “Н. Й. Вапцаров” – Варна (Akademia Morska im. N. J. Wapcarowa – Warna) 

— Висше строително училище „Любен Каравелов” – София (Wyższa Szkoła Inżynierii Lądowej im. Lubena Karawełowa – 
Sofia) 

— Висше транспортно училище „Тодор Каблешков” – София (Wyższa Szkoła Transportu im. Todora Kableszkowa – Sofia) 

— Военна академия „Г. С. Раковски” – София (Akademia Wojskowa im. G. S. Rakowskiego – Sofia) 

— Национална музикална академия „Проф. Панчо Владигеров” – София (Państwowa Akademia Muzyczna im. prof. 
Pancho Władigerowa – Sofia) 

— Икономически университет – Варна (Uniwersytet Ekonomiczny – Warna) 

— Колеж по телекомуникации и пощи — София (Kolegium Telekomunikacji i Poczty — Sofia) 

— Лесотехнически университет - София (Uniwersytet Leśnictwa – Sofia) 

— Медицински университет „Проф. д-р Параскев Иванов Стоянов” — Варна (Uniwersytet Medyczny im. prof. dr Para
skewa Stojanowa – Warna) 

— Медицински университет – Плевен (Uniwersytet Medyczny – Plewen) 

— Медицински университет – Пловдив (Uniwersytet Medyczny – Płowdiw)
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— Медицински университет – София (Uniwersytet Medyczny – Sofia) 

— Минно-геоложки университет „Св. Иван Рилски” – София (Uniwersytet Górnictwa i Geologii im. św. Jana Rilskiego – 
Sofia) 

— Национален военен университет „Васил Левски” – Велико Търново (Państwowy Uniwersytet Wojskowy im. Wasiła 
Lewskiego – Wielkie Tyrnowo) 

— Национална академия за театрално и филмово изкуство „Кръстьо Сарафов” — София (Państwowa Akademia Sztuki 
Teatralnej i Filmowej im. Krystjo Sarafowa — Sofia) 

— Национална спортна академия „Васил Левски” — София (Państwowa Akademia Sportu im. Wasiła Lewskiego — Sofia) 

— Национална художествена академия — София (Państwowa Akademia Sztuk Pięknych — Sofia) 

— Пловдивски университет „Паисий Хилендарски” (Uniwersytet im. Paisija Chilendarskiego – Płowdiw) 

— Русенски университет „Ангел Кънчев” (Uniwersytet im. Angela Kancheva – Ruse) 

— Софийски университет “Св. Климент Охридски” (Uniwersytet Sofijski im. Klemensa z Ochrydy) 

— Специализирано висше училище по библиотекознание и информационни технологии – София (Wyższa Szkoła Biblio
tekoznawstwa i Technologii Informatycznych – Sofia) 

— Стопанска академия „Д. А. Ценов” – Свищов (Akademia Ekonomiczna im. D. A. Cenowa – Swisztow) 

— Технически университет – Варна (Politechnika – Warna) 

— Технически университет – Габрово (Politechnika – Gabrowo) 

— Технически университет – София (Politechnika Sofijska) 

— Тракийски университет – Стара Загора (Uniwersytet Tracki – Stara Zagora) 

— Университет »Проф. д-р Асен Златаров« — Бургас (Uniwersytet im. prof. dr Asena Zlatarowa – Burgas) 

— Университет за национално и световно стопанство – София (Uniwersytet Ekonomii Krajowej i Międzynarodowej – 
Sofia) 

— Университет по архитектура, строителство и геодезия – София (Uniwersytet Architektury, Inżynierii Lądowej i Geodezji 
– Sofia) 

— Университет по хранителни технологии – Пловдив (Uniwersytet Technologii Żywności – Płowdiw) 

— Химико-технологичен и металургичен университет - София (Uniwersytet Technologii Chemicznej i Metalurgii – Sofia) 

— Шуменски университет „Епископ Константин Преславски” (Uniwersytet im. Konstantyna Presławskiego – Szumen) 

— Югозападен университет „Неофит Рилски” – Благоевград (Południowo-Zachodni Uniwersytet im. Neofita Rylskiego – 
Błagojewgrad) 

Szkoły państwowe i miejskie w rozumieniu Закона за народната просвета (обн., ДВ, бр. 86/18.10.1991) 

Instytuty kulturalne w rozumieniu Закона за закрила и развитие на културата (обн., ДВ, бр.50/1.6.1999): 

— Училища по изкуствата и културата (szkoły artystyczne i kulturalne) 

— Български културни институти в чужбина (bułgarskie instytuty kulturalne za granicą) 

Państwowe lub komunalne instytucje medyczne, o których mowa w art. 3 ust. 1 Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, 
бр.62/9.7.1999) 

Instytucje medyczne, o których mowa w art. 5 ust. 1 Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, бр.62/9.7.1999) 

— Домове за медико-социални грижи за деца (instytucje opieki zdrowotnej lub społecznej nad dziećmi) 

— Лечебни заведения за стационарна психиатрична помощ (instytucje medyczne oferujące szpitalną opieką psychiat
ryczną) 

— Центрове за спешна медицинска помощ (ośrodki pogotowia ratunkowego) 

— Центрове за трансфузионна хематология (ośrodki terapii hematologicznej) 

— Болница „Лозенец” (Szpital „Łozenec”)
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— Военномедицинска академия (Wojskowa Akademia Medyczna) 

— Медицински институт на Министерство на вътрешните работи (Ośrodek Opieki Medycznej Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych) 

— Лечебни заведения към Министерството на правосъдието (ośrodki opieki medycznej Ministerstwa Sprawiedliwości) 

— Лечебни заведения към Министерството на транспорта (ośrodki opieki medycznej Ministerstwa Transportu) 

Osoby prawne o charakterze niekomercyjnym utworzone na potrzeby zaspokajania potrzeb o charakterze publicznym, 
świadczące usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzące działalność badawczą na mocy „Закона 
за юридическите лица с нестопанска цел” (обн., ДВ, бр.81/6.10.2000) oraz spełniające warunki §1, pozycja 21 „Закона за 
обществените поръчки” (обн., ДВ, бр. 28/6.4.2004) 

CZECHY 

— Szkoły wyższe 

i inne podmioty prawne utworzone na mocy specjalnej ustawy, które zgodnie z przepisami budżetowymi wykorzystują 
na potrzeby swojej działalności środki pieniężne z budżetu państwa, funduszy państwowych, wkłady z instytucji między
narodowych, budżetu władz okręgowych lub budżetów jednostek samorządu terytorialnego i świadczą usługi w zakresie 
zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą 

DANIA 

Kategorie 

— Andre forvaltningssubjekter (inne organy administracji publicznej), które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub 
szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą. 

— Universiteterne, jf. lovbekendtgørelse nr. 1368 af 7. december 2007 af lov om universiteter (Szkoły wyższe, zob. akt 
ujednolicający nr 1368 z dnia 7 grudnia 2007 r. w sprawie szkół wyższych). 

NIEMCY 

Kategorie 

Osoby prawne prawa publicznego, które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą 
działalność badawczą 

Instytucje, placówki i fundacje podlegające prawu publicznemu i utworzone przez władze federalne, władze państw 
związkowych lub władze lokalne, które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą 
działalność badawczą: 

1) Instytucje 

— Wissenschaftliche Hochschulen – (uniwersytety) 

— kassenärztliche Vereinigungen – (stowarzyszenia lekarzy, którzy zawarli umowy z kasą chorych) 

2) Placówki i fundacje 

Placówki nieprzemysłowe i niekomercyjne podlegające kontroli państwa i świadczące usługi w zakresie zdrowia lub 
szkolnictwa wyższego lub prowadzące działalność badawczą: 

— Rechtsfähige Bundesanstalten – (instytucje federalne posiadające osobowość prawną) 

— Wohlfahrtsstiftungen – (fundacje dobroczynne) 

Osoby prawne podlegające przepisom prawa prywatnego 

Placówki nieprzemysłowe i niekomercyjne podlegające kontroli państwa i świadczące usługi w zakresie zdrowia lub 
szkolnictwa wyższego lub prowadzące działalność badawczą, w tym kommunale Versorgungsunternehmen (placówki 
miejskie): 

— Gesundheitswesen (Krankenhäuser, Kurmittelbetriebe, medizinische Forschungseinrichtungen,) – [zdrowie: szpitale, 
uzdrowiska, instytuty badań medycznych] 

— Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrichtungen, Volksschulen) [edukacja: ośrodki szkoleń, 
podnoszenia kwalifikacji oraz przekwalifikowania zawodowego, zajęcia wieczorowe dla dorosłych]
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— Wissenschaft, Forschung und Entwicklung (Großforschungseinrichtungen, wissenschaftliche Gesellschaften und 
Vereine, Wissenschaftsförderung) – [nauka oraz badania i rozwój: duże instytuty badawcze, towarzystwa i stowarzy
szenia naukowe, instytucje promujące naukę] 

ESTONIA 

— Eesti Kunstiakadeemia 

— Eesti Muusika- ja Teatriakadeemia 

— Eesti Maaülikool 

— Eesti Teaduste Akadeemia 

— Keemilise ja Bioloogilise Füüsika Instituut 

— Tallinna Ülikool 

— Tallinna Tehnikaülikool 

— Tartu Ülikool 

Kategorie 

Inne osoby prawne podlegające przepisom prawa publicznego lub osoby prawne prawa prywatnego zgodnie z art. 10 
ust. 2 ustawy o zamówieniach publicznych (RT I 21.7.2007, 15, 76) i świadczące usługi w zakresie zdrowia lub szkol
nictwa wyższego lub prowadzące działalność badawczą 

IRLANDIA 

Podmioty 

— Forfás (Strategie i doradztwo w zakresie przedsiębiorczości, handlu, nauki, technologii i innowacji) 

— FÁS (Szkolenia z dziedziny przemysłu i zatrudnienia) 

— Health and Safety Authority 

— CERT (Szkolenia z zakresu hotelarstwa, gastronomii i turystyki) 

— Teagasc (Badania, szkolenia i rozwój w dziedzinie rolnictwa) 

— Marine Institute 

Kategorie 

— Health Service Executive 

— Szpitale i podobne instytucje o charakterze publicznym 

— Komitety ds. kształcenia zawodowego 

— Uczelnie i instytucje edukacyjne o charakterze publicznym 

— Agencje ustanowione w celu świadczenia usług w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub w celu prowadzenia 
działalności badawczej, takie jak Institute of Public Administration (Instytut Administracji Publicznej) i Economic and 
Social Research Institute (Instytut Badań Ekonomiczno-Społecznych) 

— Pozostałe instytucje publiczne objęte definicją podmiotu prawa publicznego, które świadczą usługi w zakresie zdrowia 
lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą 

GRECJA 

Kategorie 

a) Instytucje publiczne, które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność 
badawczą. 

b) Osoby prawne podlegające przepisom prawa prywatnego, które pozostają własnością państwa, bądź których co 
najmniej 50 % rocznego budżetu regularnie pochodzi z dotacji państwowych, zgodnie z obowiązującymi przepisami, 
bądź w których państwo posiada pakiet co najmniej 51 % akcji i które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub 
szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą.
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c) Osoby prawne prawa prywatnego, które pozostają własnością osób prawnych prawa publicznego, lokalnych organów 
na wszystkich poziomach, lokalnych związków „gmin” (lokalnych jednostek administracyjnych), przedsiębiorstw lub 
podmiotów publicznych lub osób prawnych, o których mowa w lit. b), albo takie, które regularnie otrzymują co 
najmniej 50 % swojego rocznego budżetu w formie dotacji od takich osób prawnych, zgodnie z obowiązującymi 
przepisami lub własnymi statutami, lub osoby prawne, o których mowa powyżej i które posiadają pakiet co najmniej 
51 % akcji w takich osobach prawnych prawa publicznego, oraz które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub 
szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą. 

HISZPANIA 

Kategorie 

— Instytucje i podmioty prawa publicznego, które podlegają „Ley 30/2007, de 30 de octubre, de Contratos del sector 
público” (hiszpańskiej ustawie o zamówieniach publicznych), zgodnie z jej art. 3, nienależące do Administración 
General del Estado (głównej administracji krajowej), nienależące do Administración de las Comunidades Autónomas 
– (administracji autonomicznych regionów) i nienależące do Corporaciones Locales (władz lokalnych), oraz które 
świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą 

— Entidades Gestoras y los Servicios Comunes de la Seguridad Social (jednostki administracyjne i powszechne instytucje 
opieki zdrowotnej i społecznej) 

FRANCJA 

Kategorie 

1) Krajowe instytucje publiczne: 

— Académie des Beaux-arts 

— Académie française 

— Académie des inscriptions et belles-lettres 

— Académie des sciences 

— Académie des sciences morales et politiques 

— Centre de coopération internationale en recherche agronomique pour le développement 

— Ecoles d'architecture 

— Institut national de la consummation 

— Groupements d'intérêt public, takie jak: 

— Agence EduFrance 

— ODIT France (observation, développement et ingénierie touristique) 

— Agence nationale de lutte contre l'illettrisme 

2) Publiczne organy administracyjne na szczeblu regionalnym, departamentalnym i lokalnym: 

— Etablissements publics hospitaliers (na przykład: l'Hôpital Départemental Dufresne-Sommeiller) 

CHORWACJA 

— Agency Alan d.o.o. 

— CARnet (Croatian Academic and Research Network) 

— Ośrodki pomocy i opieki 

— Ośrodki opieki zdrowotnej 

— Archiwa państwowe 

— Państwowy Instytut Ochrony Przyrody 

— Fundusz Ochrony Środowiska i Efektywności Energetycznej 

— Chorwacka Akademia Nauki i Sztuki

PL L 186/1220 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

— Chorwackie Stowarzyszenie Kultury Technicznej 

— Chorwackie Centrum Hodowli Koni – Państwowa Hodowla Koni w Dakowie i Lipiku 

— Chorwacki Ośrodek ds. Rolnictwa, Żywności i Obszarów Wiejskich 

— Chorwacki Ośrodek Pamięci i Informacji o Wojnie Domowej 

— Chorwacki Instytut Ochrony Przyrody 

— Chorwacki Instytut Medycyny Ratunkowej 

— Chorwacki Narodowy Instytut Zdrowia Publicznego 

— Chorwacki Instytut Zdrowia Psychicznego 

— Chorwacki Instytut Telemedycyny 

— Chorwacki Instytut Toksykologii i Antydopingu 

— Chorwacki Narodowy Instytut Medycyny Transfuzyjnej 

— Chorwacki Instytut Ochrony Zdrowia i Bezpieczeństwa w Pracy 

— Publiczne instytucje szkolnictwa wyższego 

— Publiczne instytuty naukowe 

— Szpitale kliniczne 

— Ośrodki kliniczne 

— Kliniki 

— Instytut Leksykografii im. Miroslava Krležy 

— Sanatoria 

— Apteki założone przez jednostki samorządu regionalnego 

— Międzynarodowy Ośrodek Archeologii Podwodnej 

— Biblioteka Narodowa i Uniwersytecka 

— Krajowa Fundacja Nauki, Szkolnictwa Wyższego i Rozwoju Technologicznego Republiki Chorwacji 

— Krajowe Centrum Zewnętrznej Oceny Kształcenia 

— Krajowa Rada Szkolnictwa Wyższego 

— Krajowa Rada Naukowa 

— Ośrodki edukacyjne/poprawcze 

— Instytucje edukacyjne założone przez Republikę Chorwacji lub jednostki samorządu lokalnego i regionalnego 

— Szpitale 

— Polikliniki 

— Szpitale specjalistyczne 

— Uniwersytecki Ośrodek Technologii Obliczeniowych 

— Pogotowia ratunkowe 

— Instytucje opieki paliatywnej 

— Instytucje opieki zdrowotnej 

— Publiczne instytuty zdrowia
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WŁOCHY 

Kategorie 

— Università statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i lavori interessanti le università (państwowe szkoły 
wyższe, państwowe instytuty uczelniane, konsorcja działające w zakresie rozwoju uczelni) 

— Istituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (publiczne instytucje dobroczynne i opieki społecznej) 

— Istituti superiori scientifici e culturali, osservatori astronomici, astrofisici, geofisici o vulcanologici (instytuty naukowe 
i kulturalne na poziomie wyższym, obserwatoria astronomiczne, astrofizyczne, geofizyczne lub wulkanologiczne) 

— Enti di ricerca e sperimentazione (organizacje prowadzące prace badawczo-eksperymentalne) 

— Enti preposti a servizi di pubblico interesse (organizacje, które w interesie publicznym świadczą usługi w zakresie 
zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą) 

CYPR 

— Ανοικτό Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Τεχνολογικό Πανεπιστήμιο Κύπρου 

— Ογκολογικό Κέντρο της Τράπεζας Κύπρου 

— Ινστιτούτο Γενετικής και Νευρολογίας 

— Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών Κύπρου 

— Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Κύπρου 

— Ίδρυμα Τεχνολογίας Κύπρου 

— Ίδρυμα Προώθησης Έρευνας 

— Ίδρυμα Ενέργειας Κύπρου 

ŁOTWA 

— Podmioty prawa prywatnego, które nabywają towary lub usługi zgodnie z wymogami „Publisko iepirkumu likuma 
prasībām” oraz świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą 

LITWA 

— Placówki badawcze i placówki szkolnictwa (instytucje szkolnictwa wyższego, placówki prowadzące badania naukowe, 
kompleksy badawcze i parki technologiczne, a także inne placówki i instytucje, których działalność wiąże się z oceną 
lub organizacją badań i szkolnictwa) 

— Placówki szkolnictwa wyższego 

— Placówki krajowe litewskiego systemu opieki zdrowotnej (samodzielne placówki opieki zdrowotnej, publiczne 
placówki ochrony zdrowia, placówki prowadzące działalność farmaceutyczną i inne placówki opieki zdrowotnej itp.) 

— Inne podmioty publiczne i prywatne prowadzące działalność zgodnie z warunkami przewidzianymi w art. 4 (2) 
ustawy o zamówieniach publicznych („Valstybės žinios“ (Dziennik Urzędowy) nr 84-2000, 1996; nr 4-102, 2006), 
które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą 

LUKSEMBURG 

— Établissements publics placés sous la surveillance des communes 

WĘGRY 

Podmioty 

— Egyes költségvetési szervek (niektóre podmioty finansowane z budżetu, które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub 
szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą)
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— Az elkülönített állami pénzalapok kezelője (podmioty zarządzające odrębnymi funduszami państwowymi, które 
świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą) 

— A közalapítványok (fundacje publiczne, które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub 
prowadzą działalność badawczą) 

Kategorie 

— Organizacje utworzone w celu zaspokajania potrzeb w interesie ogólnym, niemające charakteru przemysłowego ani 
handlowego, kontrolowane przez podmioty publiczne lub finansowane głównie przez podmioty publiczne (z budżetu 
publicznego), oraz świadczące usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzące działalność 
badawczą 

— Organizacje utworzone na mocy ustawy określającej ich publiczne funkcje i działalność, kontrolowane przez 
podmioty publiczne lub finansowane głównie przez podmioty publiczne z budżetu publicznego, oraz świadczące 
usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzące działalność badawczą 

— Organizacje utworzone przez podmioty publiczne w celu świadczenia usług w zakresie zdrowia lub szkolnictwa 
wyższego lub prowadzenia działalności badawczej, kontrolowane przez podmioty publiczne 

MALTA 

— Uffiċċju tal-Prim Ministru (Kancelaria Premiera) 

— Kunsill ta' Malta għax-Xjenza u Teknoloġija (Maltańska Rada ds. Nauki i Technologii) 

— Ministeru tal-Finanzi (Ministerstwo Finansów) 

— Awtorità tal-Istatistika ta' Malta (Maltański Urząd Statystyczny) 

— Ministeru tal-Edukazzjoni, Żgħażagħ u Impjiegi (Ministerstwo Edukacji, Młodzieży i Zatrudnienia) 

— Junior College 

— Kulleġġ Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija (Maltański College Sztuk Pięknych, Nauki i Techniki) 

— Università' ta' Malta (Uniwersytet Maltański) 

— Fondazzjoni għall-Istudji Internazzjonali (Fundacja na rzecz Badań Międzynarodowych) 

— Korporazzjoni tal-Impjieg u t-Taħriġ (Urząd ds. Zatrudnienia i Szkoleń) 

— Awtorità' tas-Saħħa u s-Sigurtà (Urząd ds. BHP) 

— Istitut għalStudji Turistiċi (Instytut Badań nad Turystyką) 

— Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Komunità (Ministerstwo Zdrowia, Osób Starszych i Opieki Środowiskowej) 

— Fondazzjoni għas-Servizzi Mediċi (Fundacja Służb Medycznych) 

— Sptar Zammit Clapp (Szpital Zammit Clapp) 

— Sptar Mater Dei (Szpital Mater Dei) 

— Sptar Monte Carmeli (Szpital Mount Carmel) 

— Awtorità dwar il-Mediċini (Urząd ds. Leków) 

— Kumitat tal-Welfare (Komitet Opieki Społecznej) 

— Ministeru għall-Investiment, Industrija u Teknologija ta' Informazzjoni (Ministerstwo Inwestycji, Przemysłu i Informa
tyki) 

— Laboratorju Nazzjonali ta' Malta (Maltańskie Laboratorium Narodowe) 

— Ministeru għall-Familja u Solidarjeta' Soċjali (Ministerstwo Rodziny i Solidarności Społecznej) 

— Fondazzjoni għas-Servizzi Soċjali (Fundacja na rzecz usług opieki społecznej)
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— Sedqa 

— Ministeru għall-Affarijiet Barranin (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

— Istitut Internazzjonali tal-Anzjani (Międzynarodowy Instytut ds. Starości) 

NIDERLANDY 

Podmioty 

— Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych): 

— Nederlands Instituut voor Brandweer en rampenbestrijding (Niderlandzki Instytut Pożarnictwa oraz Walki z Sytua
cjami Krytycznymi) (NIBRA) 

— Nederlands Bureau Brandweer Examens (Niderlandzka Komisja Egzaminacyjna Straży Pożarnej) (NBBE) 

— Landelijk Selectie- en Opleidingsinstituut Politie (Krajowy Instytut Naboru i Kształcenia Funkcjonariuszy Policji)) 
(LSOP) 

— Ministerie van Economische Zaken — (Ministerstwo Spraw Gospodarczych) 

— Van Swinden Laboratorium B.V. – (Laboratorium NMi van Swinden) 

— Nederlands Meetinstituut B.V. – (Instytut Metrologii i Techniki) 

— Nederland Instituut voor Vliegtuigontwikkeling en Ruimtevaart (NIVR) – (Niderlandzka Agencja Programów 
Kosmicznych) 

— Centraal Bureau voor de Statistiek (Centralne Biuro Statystyczne) (CBS) 

— Energieonderzoek Centrum Nederland – (Niderlandzkie Centrum Badań nad Energią) (ECN) 

— Ministerstwo Rolnictwa, Środowiska i Jakości Żywności: 

— Universiteit Wageningen – (Uniwersytet i Centrum badawcze w Wageningen) 

— Stichting DLO – (Departament Badań Rolniczych) 

— Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap (Ministerstwo Edukacji, Kultury i Nauki) 

Właściwe organy reprezentujące: 

— placówki publiczne lub publiczno-prywatne finansowane ze środków publicznych w rozumieniu Wet Educatie en 
Beroepsonderwijs (ustawy o szkolnictwie i szkolnictwie zawodowym) 

— finansowane ze środków publicznych uniwersytety i placówki szkolnictwa wyższego, Uniwersytet Otwarty oraz 
kliniki akademickie, w rozumieniu Wet op het hoger onderwijs en wetenschappelijk onderzoek (ustawy o szkol
nictwie wyższym i badaniach naukowych) 

— krajowe ośrodki metodyczne w rozumieniu Wet subsidiëring landelijke onderwijsondersteunende activiteiten 
(ustawy o dotacjach dla krajowych działań na rzecz wsparcia metodyki) 

— służby w rozumieniu Wet Verzelfstandiging Rijksmuseale Diensten (ustawy w sprawie prywatyzacji służb krajo
wych) 

— Inne organizacje i instytucje prowadzące działalność w zakresie edukacji, kultury i nauki, które uzyskują ponad 
50 % swoich środków z Ministerstwa Edukacji, Kultury i Nauki 

— Wszystkie organizacje, które są dotowane przez Ministerstwo Edukacji, Kultury i Nauki (Ministerie van Onderwijs, 
Cultuur en Wetenschap) w ponad 50 %, na przykład: 

— Informatie Beheer Groep (IB-Groep) 

— Koninklijke Nederlandse Academie van Wetenschappen (KNAW) 

— Vereniging voor Landelijke organen voor beroepsonderwijs (COLO) 

— Nederlands Vlaams Accreditatieorgaan Hoger Onderwijs (NVAO) 

— Nederlandse Organisatie voor Toegepast Natuurwetenschappelijk Onderwijs (TNO) 

— Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO)
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— Vervangingsfonds en bedrijfsgezondheidszorg voor het onderwijs (VF) 

— Nederlandse organisatie voor internationale samenwerking in het hoger onderwijs (Nuffic) 

— Europees Platform voor het Nederlandse Onderwijs 

— Stichting Educatieve Omroepcombinatie (EduCom) 

— Stichting Kwaliteitscentrum Examinering (KCE) 

— Stichting Nationaal GBIF Kennisknooppunt (NL-BIF) 

— Stichting Nederlands Instituut Architectuur en Stedenbouw 

— Stichting tot Exploitatie van het Rijksbureau voor Kunsthistorische documentatie (RKD) 

— Stichting Forum voor Samenwerking van het Nederlands Archiefwezen en Documentaire Informatie 

— Rijksacademie voor Beeldende Kunst en Vormgeving 

— Stichting Nederlands Onderwijs in het Buitenland 

— Stichting Nederlands Instituut voor Fotografie 

— Stichting Participatiefonds voor het onderwijs 

— Stichting Uitvoering Kinderopvangregelingen/Kintent 

— Stichting voor Vluchteling-Studenten UAF 

— Stichting Nederlands Interdisciplinair Demografisch Instituut 

— College van Beroep voor het Hoger Onderwijs 

— Stichting Lezen 

— Centrum voor innovatie van opleidingen 

— Instituut voor Leerplanontwikkeling 

— Landelijk Dienstverlenend Centrum voor studie- en beroepskeuzevoorlichting 

— Max Goote Kenniscentrum voor Beroepsonderwijs en Volwasseneneducatie 

— Stichting Vervangingsfonds en Bedrijfsgezondheidszorg voor het Onderwijs 

— BVE-Raad 

— Colo, Vereniging kenniscentra beroepsonderwijs bedrijfsleven 

— Stichting kwaliteitscentrum examinering beroepsonderwijs 

— Vereniging Jongerenorganisatie Beroepsonderwijs 

— Combo, Stichting Combinatie Onderwijsorganisatie 

— Stichting Financiering Struktureel Vakbondsverlof Onderwijs 

— Stichting Samenwerkende Centrales in het COPWO 

— Stichting SoFoKles 

— Europees Platform 

— School der Poëzie 

— Nederlands Letterkundig Museum en documentatiecentrum 

— Doe Maar Dicht Maar 

— ElHizjra 

— Jongeren Onderwijs Media 

— Ministerstwo Zdrowia, Opieki Społecznej i Sportu: 

— College ter beoordeling van de Geneesmiddelen (CBG) – (Rada Oceny Leków)
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— College sanering Ziekenhuisvoorzieningen – (Krajowa Rada ds. Placówek Szpitalnych) 

— Zorgonderzoek Nederland (ZON) – (Rada ds. badań i rozwoju w dziedzinie opieki zdrowotnej) 

— N.V. KEMA/Stichting TNO Certification – (Certyfikacja KEMA/TNO) 

— College Bouw Ziekenhuisvoorzieningen (CBZ) – (Krajowa Rada ds. Placówek Szpitalnych) 

— Stichting tot bevordering van de Volksgezondheid en Milieuhygiëne (SVM) – (Fundacja na rzecz Rozwoju Zdrowia 
Publicznego i Ochrony Środowiska) 

— Stichting Sanquin Bloedvoorziening – (Fundacja na rzecz zaopatrzenia w krew Sanquin) 

— Nederlandse Transplantatiestichting (NTS) – (Holenderska Fundacja na rzecz Transplantacji) 

— Regionale Indicatieorganen (RIO's) – (Regionalne organy ds. oceny potrzeb) 

AUSTRIA 

— Wszystkie instytucje, których budżet podlega kontroli „Rechnungshof” (Trybunału Rewidentów Księgowych), z wyjąt
kiem instytucji o charakterze przemysłowym lub handlowym, i które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkol
nictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą 

POLSKA 

1) Publiczne uniwersytety i szkoły wyższe 

— Uniwersytet w Białymstoku 

— Uniwersytet w Gdańsku 

— Uniwersytet Śląski 

— Uniwersytet Jagielloński w Krakowie 

— Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego 

— Katolicki Uniwersytet Lubelski 

— Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej 

— Uniwersytet Łódzki 

— Uniwersytet Opolski 

— Uniwersytet im. Adama Mickiewicza 

— Uniwersytet Mikołaja Kopernika 

— Uniwersytet Szczeciński 

— Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie 

— Uniwersytet Warszawski 

— Uniwersytet Rzeszowski 

— Uniwersytet Wrocławski 

— Uniwersytet Zielonogórski 

— Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy 

— Akademia Techniczno-Humanistyczna w Bielsku-Białej 

— Akademia Górniczo-Hutnicza im. Stanisława Staszica w Krakowie 

— Politechnika Białostocka 

— Politechnika Częstochowska 

— Politechnika Gdańska 

— Politechnika Koszalińska
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— Politechnika Krakowska 

— Politechnika Lubelska 

— Politechnika Łódzka 

— Politechnika Opolska 

— Politechnika Poznańska 

— Politechnika Radomska im. Kazimierza Pułaskiego 

— Politechnika Rzeszowska im. Ignacego Łukasiewicza 

— Politechnika Szczecińska 

— Politechnika Śląska 

— Politechnika Świętokrzyska 

— Politechnika Warszawska 

— Politechnika Wrocławska 

— Akademia Morska w Gdyni 

— Wyższa Szkoła Morska w Szczecinie 

— Akademia Ekonomiczna im. Karola Adamieckiego w Katowicach 

— Akademia Ekonomiczna w Krakowie 

— Akademia Ekonomiczna w Poznaniu 

— Szkoła Główna Handlowa 

— Akademia Ekonomiczna im. Oskara Langego we Wrocławiu 

— Akademia Pedagogiczna im. KEN w Krakowie 

— Akademia Pedagogiki Specjalnej im. Marii Grzegorzewskiej 

— Akademia Podlaska w Siedlcach 

— Akademia Świętokrzyska im. Jana Kochanowskiego w Kielcach 

— Pomorska Akademia Pedagogiczna w Słupsku 

— Akademia Pedagogiczna im. Jana Długosza w Częstochowie 

— Wyższa Szkoła Filozoficzno-Pedagogiczna „Ignatianum” w Krakowie 

— Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Rzeszowie 

— Akademia Techniczno-Rolnicza im. J. J. Śniadeckich w Bydgoszczy 

— Akademia Rolnicza im. Hugona Kołłątaja w Krakowie 

— Akademia Rolnicza w Lublinie 

— Akademia Rolnicza im. Augusta Cieszkowskiego w Poznaniu 

— Akademia Rolnicza w Szczecinie 

— Szkoła Główna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie 

— Akademia Rolnicza we Wrocławiu 

— Akademia Medyczna w Białymstoku 

— Akademia Medyczna im. Ludwika Rydygiera w Bydgoszczy 

— Akademia Medyczna w Gdańsku 

— Śląska Akademia Medyczna w Katowicach
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— Collegium Medicum Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie 

— Akademia Medyczna w Lublinie 

— Uniwersytet Medyczny w Łodzi 

— Akademia Medyczna im. Karola Marcinkowskiego w Poznaniu 

— Pomorska Akademia Medyczna w Szczecinie 

— Akademia Medyczna w Warszawie 

— Akademia Medyczna im. Piastów Śląskich we Wrocławiu 

— Centrum Medyczne Kształcenia Podyplomowego 

— Chrześcijańska Akademia Teologiczna w Warszawie 

— Papieski Fakultet Teologiczny we Wrocławiu 

— Papieski Wydział Teologiczny w Warszawie 

— Instytut Teologiczny im. Błogosławionego Wincentego Kadłubka w Sandomierzu 

— Instytut Teologiczny im. Świętego Jana Kantego w Bielsku-Białej 

— Akademia Marynarki Wojennej im. Bohaterów Westerplatte w Gdyni 

— Akademia Obrony Narodowej 

— Wojskowa Akademia Techniczna im. Jarosława Dąbrowskiego w Warszawie 

— Wojskowa Akademia Medyczna im. Gen. Dyw. Bolesława Szareckiego w Łodzi 

— Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Lądowych im. Tadeusza Kościuszki we Wrocławiu 

— Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Obrony Przeciwlotniczej im. Romualda Traugutta 

— Wyższa Szkoła Oficerska im. gen. Józefa Bema w Toruniu 

— Wyższa Szkoła Oficerska Sił Powietrznych w Dęblinie 

— Wyższa Szkoła Oficerska im. Stefana Czarnieckiego w Poznaniu 

— Wyższa Szkoła Policji w Szczytnie 

— Szkoła Główna Służby Pożarniczej w Warszawie 

— Akademia Muzyczna im. Feliksa Nowowiejskiego w Bydgoszczy 

— Akademia Muzyczna im. Stanisława Moniuszki w Gdańsku 

— Akademia Muzyczna im. Karola Szymanowskiego w Katowicach 

— Akademia Muzyczna w Krakowie 

— Akademia Muzyczna im. Grażyny i Kiejstuta Bacewiczów w Łodzi 

— Akademia Muzyczna im. Ignacego Jana Paderewskiego w Poznaniu 

— Akademia Muzyczna im. Fryderyka Chopina w Warszawie 

— Akademia Muzyczna im. Karola Lipińskiego we Wrocławiu 

— Akademia Wychowania Fizycznego i Sportu im. Jędrzeja Śniadeckiego w Gdańsku 

— Akademia Wychowania Fizycznego w Katowicach 

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Bronisława Czecha w Krakowie 

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Eugeniusza Piaseckiego w Poznaniu 

— Akademia Wychowania Fizycznego Józefa Piłsudskiego w Warszawie 

— Akademia Wychowania Fizycznego we Wrocławiu 

— Akademia Sztuk Pięknych w Gdańsku
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— Akademia Sztuk Pięknych Katowicach 

— Akademia Sztuk Pięknych im. Jana Matejki w Krakowie 

— Akademia Sztuk Pięknych im. Władysława Strzemińskiego w Łodzi 

— Akademia Sztuk Pięknych w Poznaniu 

— Akademia Sztuk Pięknych w Warszawie 

— Akademia Sztuk Pięknych we Wrocławiu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna im. Ludwika Solskiego w Krakowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Filmowa, Telewizyjna i Teatralna im. Leona Schillera w Łodzi 

— Akademia Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w Warszawie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Pawła II w Białej Podlaskiej 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Chełmie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Ciechanowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Elblągu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Głogowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gorzowie Wielkopolskim 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. ks. Bronisława Markiewicza w Jarosławiu 

— Kolegium Karkonoskie w Jeleniej Górze 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Prezydenta Stanisława Wojciechowskiego w Kaliszu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Koninie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Krośnie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Witelona w Legnicy 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Amosa Komeńskiego w Lesznie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Sączu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Targu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nysie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Stanisława Staszica w Pile 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Płocku 

— Państwowa Wyższa Szkoła Wschodnioeuropejska w Przemyślu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Raciborzu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Gródka w Sanoku 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Sulechowie

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/1229



 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Prof. Stanisława Tarnowskiego w Tarnobrzegu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Tarnowie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Angelusa Silesiusa w Wałbrzychu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa we Włocławku 

— Państwowa Medyczna Wyższa Szkoła Zawodowa w Opolu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Informatyki i Przedsiębiorczości w Łomży 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gnieźnie 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Suwałkach 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Wałczu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Oświęcimiu 

— Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Zamościu 

2) Publiczne instytucje badawcze, ośrodki badawczo-rozwojowe i inne instytucje badawcze 

3) Samodzielne publiczne zakłady opieki zdrowotnej, jeśli ich organem założycielskim jest jednostka samorządu teryto
rialnego lub ich związek 

PORTUGALIA 

— Institutos públicos sem carácter comercial ou industrial (instytucje publiczne nieposiadające charakteru handlowego 
ani przemysłowego), które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność 
badawczą 

— Serviços públicos personalizados (podmioty publiczne posiadające osobowość prawną), które świadczą usługi 
w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność badawczą 

— Fundações públicas (fundacje publiczne), które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub 
prowadzą działalność badawczą 

— Estabelecimentos públicos de ensino, investigação científica e saúde – (publiczne instytucje edukacyjne, naukowo- 
badawcze i zdrowotne) 

— Instituto de Meteorologia – (Instytut Meteorologiczny) 

— Instituto do Sangue – (Portugalski instytut ds. krwi) 

RUMUNIA 

— Academia Română (Akademia Rumuńska) 

— Institutul European din România (Instytut Europejski w Rumunii) 

— Institutul de Investigare a Crimelor Comunismului (Instytut Badania Zbrodni Komunistycznych) 

— Institutul de Memorie Culturală (Instytut Pamięci Kulturowej) 

— Agenția Națională pentru Programe Comunitare în Domeniul Educației și Formării Profesionale (Państwowa Agencja 
ds. Programów Kształcenia i Szkoleń) 

— Centrul European UNESCO pentru Invățământul Superior (Europejskie Centrum Szkolnictwa Wyższego UNESCO) 

— Palatul Național al Copiilor (Krajowy Pałac Dzieci) 

— Centrul Național pentru Burse de Studii în Străinătate (Krajowe Centrum Stypendiów Zagranicznych) 

— Agenția pentru Sprijinirea Studenților (Agencja Wsparcia Studentów)
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— Institutul Național de Cercetare pentru Sport (Państwowy Instytut Badań w Dziedzinie Sportu) 

— Agenția Națională pentru Ameliorare și Reproducție în Zootehnie (Krajowa Agencja Zootechniczna ds. Doskonalenia 
i Rozrodu Zwierząt) 

— Laboratorul Central pentru Carantină Fitosanitară (Centralne Laboratorium Kwarantanny Roślin) 

— Laboratorul Central pentru Calitatea Semințelor și a Materialului Săditor (Centralne Laboratorium ds. Jakości Nasion 
i Materiału Siewnego) 

— Institutul de Igienă și Sănătate Publică și Veterinară (Instytut Higieny ds. Weterynarii i Zdrowia Publicznego) 

— Institutul de Diagnostic și Sănătate Animală (Instytut Diagnostyki i Zdrowia Zwierząt) 

— Banca de Resurse Genetice Vegetale (Bank Roślinnych Zasobów Genowych) 

— Administrația Națională de Meteorologie (Krajowy Zarząd Meteorologii) 

— Agenția Managerială de Cercetare Științifică, Inovare și Transfer Tehnologic (Agencja Zarządcza ds. Badań Naukowych, 
Innowacji i Transferu Technologii – AMCSIT) 

— Oficiul pentru Administrare și Operare al Infrastructurii de Comunicații de Date „RoEduNet” (Urząd Administracji 
i Eksploatacji Sieci Danych Komunikacyjnych – RoEduNe) 

— Centrul Român pentru Pregătirea și Perfecționarea Personalului din Transporturi Navale (Rumuński Ośrodek Kształ
cenia i Szkolenia Osób Zatrudnionych w Sektorze Transportu Morskiego) 

— Agenția Spațială Română (Rumuńska Agencja Kosmiczna) 

— Școala Superioară de Aviație Civilă (Wyższa Szkoła Lotnictwa Cywilnego) 

— Centrul de Pregătire pentru Personalul din Industrie Bușteni (Centrum Szkoleniowe dla Pracowników Przemysłu 
w Bușteni) 

— Centrul de Formare și Management București (Centrum Szkolenia i Zarządzania w Bukareszcie) 

— Agenția de Cercetare pentru Tehnică și Tehnologii militare (Agencja Badawcza ds. Techniki i Technologii Wojskowej) 

— Comisia Națională de Prognoză (CNP) (Krajowa Komisja ds. Prognoz Społeczno-Ekonomicznych) 

— Institutul Național de Statistică (INS) (Krajowy Instytut Statystyczny) 

— Consiliul Național pentru Studierea Arhivelor Securității (Krajowa Rada ds. Badania Archiwów Securitate) 

— Institutul Național de Administrație (INA) (Krajowy Instytut Administracji) 

— Biroul Român de Metrologie Legală (Rumuńskie Biuro Metrologii Prawnej) 

— Institutul Național de Expertize Criminalistice (Krajowy Instytut Ekspertyz Kryminologicznych) 

— Institutul Național al Magistraturii (Krajowy Instytut Sądownictwa) 

— Școala Națională de Grefieri (Państwowa Szkoła Urzędników Sądowych) 

— Institute și centre de cercetare (instytuty i ośrodki badawcze) 

— Institute și centre de cercetare (instytuty i ośrodki badawcze) 

— Instituții de învățământ de stat (państwowe instytuty edukacyjne) 

— Universități de stat (państwowe szkoły wyższe) 

— Spitale, sanatorii, policlinici, dispensare, centre medicale, institute medico-legale, stații ambulanță (szpitale, sanatoria, 
kliniki, jednostki medyczne, instytuty prawno-medyczne, stacje pogotowia ratunkowego)
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SŁOWENIA 

— Javni zavodi s področja vzgoje, izobraževanja ter športa (publiczne instytuty ds. opieki nad dziećmi, edukacji i sportu) 

— Javni zavodi s področja zdravstva (publiczne instytuty ds. opieki zdrowotnej) 

— Javni zavodi s področja raziskovalne dejavnosti (publiczne instytuty ds. nauki i badań) 

SŁOWACJA 

— Każda osoba prawna stworzona lub ustanowiona na mocy szczegółowych przepisów prawnych lub środka administ
racyjnego w celu zaspokajania potrzeb interesu publicznego, niemająca charakteru przemysłowego lub handlowego, 
i jednocześnie spełniająca co najmniej jeden z poniższych warunków: 

— jest w całości lub częściowo finansowana przez instytucję zamawiającą, tj. organ rządowy, gminę, samorządowe 
władze regionalne lub inną osobę prawną, która spełnia jednocześnie warunki, o których mowa w art. 1 ust. 9 
lit. a), b) lub c) dyrektywy 2004/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady, 

— jest zarządzana lub kontrolowana przez instytucję zamawiającą, tj. organ rządowy, gminę, samorządowe władze 
regionalne lub inny podmiot prawa publicznego, który spełnia jednocześnie warunki, o których mowa w art. 1 
ust. 9 lit. a), b) lub c) dyrektywy 2004/18/WE Parlamentu Europejskiego i Rady, 

— instytucja zamawiająca, tj. instytucja rządowa, gmina, samorządowe władze regionalne lub inna osoba prawna, 
która spełnia jednocześnie warunki, o których mowa w art. 1 ust. 9 lit. a), b) lub c) dyrektywy 2004/18/WE 
Parlamentu Europejskiego i Rady, powołuje lub wybiera więcej niż połowę składu zarządu lub rady nadzorczej, 

— świadczy usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzi działalność badawczą. 

FINLANDIA 

Instytucje i przedsiębiorstwa publiczne lub podlegające publicznej kontroli, z wyjątkiem instytucji o charakterze przemy
słowym lub handlowym, które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą działalność 
badawczą 

SZWECJA 

Wszystkie instytucje o charakterze niekomercyjnym, których zamówienia publiczne nadzorowane są przez szwedzki 
Urząd Ochrony Konkurencji i które świadczą usługi w zakresie zdrowia lub szkolnictwa wyższego lub prowadzą dzia 
łalność badawczą 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO 

Podmioty 

— Health and Safety Executive 

— National Research Development Corporation 

— Public Health Laboratory Service Board 

— National Blood Authority 

— Ordnance Survey 

Kategorie 

— Uniwersytety i kolegia finansowane w dominującej części przez inne instytucje zamawiające 

— Rady badawcze 

— Główne instytucje krajowej służby zdrowia
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S e k c j a C 

I n n e p o d m i o t y o b j ę t e n i n i e j s z ą u m o w ą 

O ile postanowienia niniejszego załącznika nie stanowią inaczej, rozdział 9 (Zamówienia publiczne) ma zastosowanie 
do pozostałych podmiotów objętych niniejszą Umową wymienionych w niniejszej sekcji, gdy wartość zamówień szacuje 
się na poziomie równym następującym progom lub od nich wyższym: 

Towary określone w sekcji D (Towary): SDR 400 000 

Usługi wyszczególnione w sekcji E (Usługi): SDR 400 000 

Usługi budowlane wyszczególnione w sekcji F (Usługi budowlane): SDR 5 000 000 

Inne podmioty objęte niniejszą Umową: 

1. Wszystkie podmioty zamawiające, których zamówienia objęte są przepisami dyrektywy Parlamentu Europejskiego 
i Rady 2014/25/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania zamówień przez podmioty działające w sektorach 
gospodarki wodnej, energetyki, transportu i usług pocztowych, uchylającej dyrektywę 2004/17/WE (zwanej dalej 
„dyrektywą sektorową”), które są instytucjami zamawiającymi, takimi jak podmioty objęte sekcjami A (Podmioty 
administracji centralnej) i B (Podmioty administracji poniżej szczebla centralnego) lub przedsiębiorstwa publiczne ( 3 ) 
i które prowadzą jeden z rodzajów działalności wymienionych poniżej lub dowolną ich kombinację: 

a) udostępnianie lub eksploatacja stałych sieci przeznaczonych do świadczenia usług publicznych w związku z tran
sportem, dystrybucją lub dostawami energii elektrycznej do takich sieci; 

b) zapewnianie lub obsługa sieci świadczących usługi dla odbiorców publicznych w zakresie transportu kolejowego ( 4 ). 

2. Orientacyjne wykazy podmiotów zamawiających w dziedzinie energii elektrycznej, o których mowa w pkt 1 lit. a), oraz 
podmiotów zamawiających w dziedzinie usług kolejowych, o których mowa w ust. 1 lit. b), znajdują się po uwagach 
do niniejszej sekcji i zawierają instytucje zamawiające oraz przedsiębiorstwa publiczne spełniające kryteria określone 
w ust. 1. 

Uwagi do sekcji C (Inne podmioty objęte niniejszą Umową): 

1. Nie są objęte niniejszą Umową zamówienia udzielane w celu wykonywania jednego z rodzajów działalności wymie
nionych powyżej, które są poddane na danym rynku działaniu sił konkurencji. 

2. Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie obejmuje zamówień udzielanych przez podmioty zamawiające uwzględnione 
w sekcji C: 

a) do celów innych niż realizacja działań wymienionych w sekcji C lub realizacja takich działań w państwie, które nie 
jest stroną Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym (EOG); 

b) w celu odsprzedaży lub wynajmowania stronom trzecim, zakładając, że podmiot zamawiający nie posiada szcze
gólnego lub wyłącznego prawa do sprzedaży lub wynajmowania przedmiotu takich umów, a pozostałe podmioty 
mają swobodę sprzedaży lub wynajmu na tych samych warunkach, co podmiot zamawiający.
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( 3 ) Zgodnie z unijną dyrektywą sektorową, „przedsiębiorstwo publiczne” oznacza każde przedsiębiorstwo, na które instytucje zamawia
jące mogą wywierać bezpośrednio lub pośrednio dominujący wpływ na mocy ich prawa własności, udziału finansowego we wspom
nianym przedsiębiorstwie lub poprzez zasady określające jego działanie. 

Domniemywa się istnienie dominującego wpływu instytucji zamawiających, gdy instytucje te, bezpośrednio lub pośrednio: 

— posiadają większość subskrybowanego kapitału przedsiębiorstwa, 

— kontrolują większość głosów przypadających na akcje emitowane przez przedsiębiorstwo, lub 

— mogą powoływać ponad połowę członków organu administrującego, zarządzającego lub nadzorczego 
przedsiębiorstwa. 

( 4 ) Np. zapewnianie lub obsługa sieci (w rozumieniu przypisu do ust. 4 lit. a) do uwag do niniejszej sekcji) świadczących usługi dla 
ludności w zakresie transportu pociągami dużych prędkości lub konwencjonalnymi.



 

3. Dostawy energii elektrycznej do sieci, które świadczą usługi dla odbiorców publicznych, przez podmiot zamawiający 
inny niż instytucja zamawiająca nie są uważane za jeden z rodzajów działalności w rozumieniu ust. 1 lit. a) lub b) 
sekcji C, jeżeli: 

a) produkcja energii elektrycznej przez dany podmiot ma miejsce, ponieważ jej zużycie jest konieczne do prowa
dzenia innych rodzajów działalności niż wymienione w ust. 1 lit. a) i b) sekcji C; oraz 

b) dostawy do publicznej sieci uzależnione są wyłącznie od własnego zużycia danego podmiotu zamawiającego i nie 
przekraczają 30 % wielkości jego łącznej produkcji energii, ustalonej na podstawie średniego poziomu w trzech 
poprzednich latach, łącznie z rokiem bieżącym. 

4. O ile spełnione są warunki określone w pkt 2, niniejsza Umowa nie obejmuje zamówień udzielanych: 

a) przez podmiot zamawiający przedsiębiorstwu powiązanemu ( 5 ); lub 

b) przez spółkę joint venture, utworzoną wyłącznie przez kilka podmiotów zamawiających w celu prowadzenia 
działalności w rozumieniu ust. 1 lit. a) i b) sekcji C, na rzecz przedsiębiorstwa powiązanego z jednym z tych 
podmiotów zamawiających. 

Pkt 1 dotyczy zamówień na usługi lub dostawy, pod warunkiem że co najmniej 80 % średnich obrotów przed
siębiorstwa powiązanego dotyczących usług lub dostaw za poprzednie trzy lata pochodzi odpowiednio ze świad
czenia takich usług lub dostaw przedsiębiorstwom, z którymi jest ono powiązane ( 6 ). 

5. Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie obejmuje zamówień: 

a) dokonywanych przez spółkę joint venture utworzoną wyłącznie przez kilka podmiotów zamawiających w celu 
prowadzenia działalności w rozumieniu ust. 1 lit. a) i b) sekcji C na rzecz jednego z tych podmiotów zamawiają
cych; lub 

b) dokonywanych przez podmiot zamawiający takiej spółce joint venture, której jest członkiem, pod warunkiem że 
spółka joint venture została utworzona w celu wykonywania określonej działalności przez okres co najmniej trzech 
lat oraz dokument powołujący spółkę joint venture stanowi, że podmioty zamawiające, które tworzą spółkę, 
pozostaną jej członkami co najmniej przez ten sam okres. 

A. Orientacyjny wykaz podmiotów zamawiających w dziedzinie energii elektrycznej 

BELGIA 

— Władze lokalne i związki władz lokalnych w zakresie tej części ich działalności. 

— Elia 

BUŁGARIA 

Podmioty mające pozwolenie na transport i dystrybucję energii elektrycznej na mocy art. 39 ust. 1 Закона за енергетиката 
(обн., ДВ, бр.107/ 9.12.2003): 

— Българско акционерно дружество Гранитоид АД 

— ЕВН България Електроразпределение АД 

— ЕВН България Електроснабдяване АД 

— Енерго-про България - АД 

— ЕОН България Мрежи АД 

— ЕОН България Продажби АД
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( 5 ) „przedsiębiorstwo powiązane” oznacza każde przedsiębiorstwo, którego sprawozdanie roczne jest skonsolidowane ze sprawozdaniem 
podmiotu zamawiającego zgodnie z wymogami siódmej dyrektywy Rady 83/349/EWG wydanej na podstawie art. 54 ust. 3 lit. g) 
Traktatu w sprawie skonsolidowanych sprawozdań, albo – w przypadku podmiotów niepodlegających wspomnianej dyrektywie – 
każde przedsiębiorstwo, w stosunku do którego podmiot zamawiający może wywierać, bezpośrednio lub pośrednio, dominujący 
wpływ, lub które może wywierać dominujący wpływ w stosunku do podmiotu zamawiającego, lub które, wspólnie z podmiotem 
zamawiającym, podlega dominującemu wpływowi innego przedsiębiorstwa na podstawie prawa własności, udziału finansowego 
lub obowiązujących go przepisów. 

( 6 ) Jeżeli, ze względu na datę utworzenia przedsiębiorstwa powiązanego lub rozpoczęcia jego działalności, nie są dostępne obroty za 
poprzednie trzy lata, wystarczy, że przedsiębiorstwo wykaże, że obroty, o których mowa w tym punkcie, są wiarygodne, szczególnie 
za pomocą prognoz handlowych.



 

— ЕРП Златни пясъци АД 

— ЕСО ЕАД 

— Златни пясъци-сервиз АД 

— ЧЕЗ България Разпределение АД 

— ЧЕЗ Електро България АД 

CZECHY 

Wszystkie podmioty zamawiające w branżach, które świadczą usługi w sektorze energetycznym, zgodnie z definicją 
zawartą w sekcji 4 ust. 1 lit. c) ustawy nr 137/2006 Coll. w sprawie zamówień publicznych z późniejszymi zmianami 

Przykłady podmiotów zamawiających: 

— ČEPS, a.s. 

— ČEZ, a. s. 

— PREdistribuce, a.s. 

DANIA 

— Podmioty zajmujące się przesyłem energii elektrycznej na podstawie pozwolenia wydawanego na mocy § 19 lov om 
elforsyning, zob. akt ujednolicający nr 1115 z dnia 8 listopada 2006 r. 

— Przesył energii elektrycznej prowadzony przez Energinet Danmark lub spółki zależne w całości należące do Energinet 
Danmark zgodnie z lov om Energinet Danmark § 2, stk. 2 og 3, zob. ustawa nr 1384 z dnia 20 grudnia 2004 r. 

NIEMCY 

Instytucje lokalne, podmioty podlegające przepisom prawa publicznego lub związki takich podmiotów lub przedsiębior
stwa państwowe dostarczające energię innym przedsiębiorstwom, obsługujące sieć zasilania w energię lub posiadające 
prawo dysponowania siecią zasilania w energię z racji posiadanego prawa własności zgodnie z art. 3 ust. 18 Gesetz über 
die Elektrizitäts- und Gasversorgung (Energiewirtschaftsgesetz) z dnia 24 kwietnia 1998 r., ostatnio zmienionej dnia 
9 grudnia 2006 r. 

ESTONIA 

— Podmioty prowadzące działalność na mocy art. 10 ust. 3 ustawy o zamówieniach publicznych (RT I 21.02.2007, 15, 
76) i art. 14 ustawy o konkurencji (RT I 2001, 56 332): 

— OÜ Jaotusvõrk (Jaotusvõrk LLC) 

— OÜ Põhivõrk (Põhivõrk LLC) 

IRLANDIA 

— The Electricity Supply Board (ESB Network Ltd) 

— ESB Independent Energy - ESBIE – dostawa energii elektrycznej 

— Viridian Energy Supply Ltd. – dostawa energii elektrycznej 

— Bord Gáis Éireann – dostawa energii elektrycznej 

— Dostawcy energii elektrycznej działający na podstawie zezwolenia wydanego na mocy Electricity Regulation Act 1999 

— EirGrid plc

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/1235



 

GRECJA 

Podmiot „Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού Α.Ε.” utworzony na mocy ustawy nr 1468/1950 περί ιδρύσεως της ΔΕΗ i pro
wadzący działalność zgodnie z ustawą nr 2773/1999 i dekretem prezydenckim nr 333/1999 

HISZPANIA 

— Red Eléctrica de España, S.A. 

— Endesa, S.A. 

— Iberdrola, S.A. 

— Unión Fenosa, S.A. 

— Hidrocantábrico Distribución Eléctrica 

— Inne podmioty zajmujące się przesyłem i dystrybucją energii elektrycznej na mocy „Ley 54/1997, de 27 de noviembre, 
del Sector eléctrico” wraz z odpowiednimi przepisami wykonawczymi 

FRANCJA 

— RTE, administrator sieci przesyłu energii elektrycznej 

— Podmioty zajmujące się dystrybucją energii elektrycznej, o których mowa w art. 23 Loi no46-628 sur la nationalisa
tion de l'électricité et du gaz z dnia 8 kwietnia 1946 r. z późniejszymi zmianami (mieszane spółki dystrybucyjne, 
régies lub podobne podmioty złożone z instytucji regionalnych lub lokalnych). Przykładowo: Gaz de Bordeaux, Gaz 
de Strasbourg 

— Electricité de Strasbourg (ES Réseaux) 

CHORWACJA 

Podmioty zamawiające, o których mowa w art. 6 Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (ustawa o zamó
wieniach publicznych, Dziennik Urzędowy Nr 90/11), będące przedsiębiorstwami publicznymi lub instytucjami zama
wiającymi i które, na podstawie specjalnych przepisów, prowadzą działalność polegającą na budowaniu (dostarczaniu) 
stałych sieci przeznaczonych do świadczenia usług publicznych w związku z produkcją, przesyłem i dystrybucją energii 
elektrycznej lub na zarządzaniu tymi sieciami, takie jak podmioty podejmujące wspomnianą działalność w oparciu 
o licencję na prowadzenie działalności związanej z energią zgodnie z ustawą o energii (Dziennik Urzędowy 68/01, 
177/04, 76/07, 152/08, 127/10) 

WŁOCHY 

— Spółki działające w ramach Gruppo Enel, mające zezwolenie na przesyłanie i dystrybucję energii elektrycznej w rozu
mieniu Decreto Legislativo nr 79 z dnia 16 marca 1999 r. (ze zmianami i uzupełnieniami) 

— TERNA- Rete elettrica nazionale SpA 

— Inne przedsiębiorstwa działające na podstawie koncesji wydanych zgodnie z Decreto Legislativo nr 79 z dnia 16 marca 
1999 r. 

CYPR 

— Η Αρχή Ηλεκτρισμού Κύπρου utworzona na mocy περί Αναπτύξεως Ηλεκτρισμού Νόμο, Κεφ. 171 

— Διαχειριστής Συστήματος Μεταφοράς utworzona zgodnie z art. 57 Περί Ρύθμισης της Αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου 122(Ι) 
του 2003 

Inne osoby, podmioty lub przedsiębiorstwa prowadzące działalność, o której mowa w art. 3 dyrektywy 2004/17/WE, 
i działające na podstawie pozwolenia udzielonego zgodnie z art. 34 περί Ρύθμισης της αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου του 
2003 {Ν. 122(Ι)/2003} 

ŁOTWA 

VAS „Latvenergo” oraz inne przedsiębiorstwa, które zajmują się przesyłaniem i dystrybucją energii elektrycznej i które 
dokonują zakupów zgodnie z ustawą „Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likums”
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LITWA 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos energija” 

— Akcinė bendrovė „Rytų skirstomieji tinklai” 

— Akcinė bendrovė „VST” 

— Inne podmioty spełniające wymogi art. 70 ust. 1 i 2 ustawy o zamówieniach publicznych Republiki Litewskiej 
(Dziennik Urzędowy, nr 84-2000, 1996; nr 4102, 2006), prowadzące działalność w zakresie przesyłu lub dystrybucji 
energii elektrycznej zgodnie z ustawą o energii elektrycznej Republiki Litewskiej (Dziennik Urzędowy, 66-1984, 2000; 
nr 1073964, 2004) i ustawą o energii atomowej Republiki Litewskiej (Dziennik Urzędowy, nr 119-2771, 1996) 

LUKSEMBURG 

— Compagnie grand-ducale d'électricité de Luxembourg (CEGEDEL), zajmująca się dystrybucją energii elektrycznej 
na podstawie convention concernant l'établissement et l'exploitation des réseaux de distribution d'énergie électrique 
dans le Grand-Duché du Luxembourg z dnia 11 listopada 1927 r., zatwierdzonej ustawą z dnia 4 stycznia 1928 r. 

— Władze lokalne odpowiedzialne za przesył lub dystrybucję energii elektrycznej 

WĘGRY 

Podmioty zajmujące się transportem lub dystrybucją energii elektrycznej na podstawie art. 162-163 2003 évi CXXIX. 
törvény a közbeszerzésekről and 2007. évi LXXXVI. törvény a villamos energiáról 

MALTA 

Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation) 

NIDERLANDY 

Podmioty zajmujące się dystrybucją energii elektrycznej na podstawie pozwolenia (vergunning) udzielanego przez władze 
prowincji zgodnie z Provinciewet. Na przykład: 

— Essent 

— Nuon 

AUSTRIA 

Podmioty obsługujące sieć przesyłu lub dystrybucji zgodnie z Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz, BGBl. I No 
143/1998 (z późniejszymi zmianami) lub zgodnie z Elektrizitätswirtschafts(wesen)gesetze dziewięciu Länder (krajów 
związkowych). 

POLSKA 

Przedsiębiorstwa energetyczne w rozumieniu ustawy z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne, w tym między 
innymi: 

— ENEA Operator sp. z o.o. 

— Energetyka sp. z o.o., Lublin 

— EnergiaPro Koncern Energetyczny S.A., Wrocław 

— ENION S.A., Kraków 

— Górnośląski Zakład Elektroenergetyczny S.A., Gliwice 

— Koncern Energetyczny Energa S.A., Gdańsk 

— Lubelskie Zakłady Energetyczne S.A. 

— Łódzki Zakład Energetyczny S.A. 

— PKP Energetyka sp. z o.o., Warszawa 

— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A., Warszawa 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne w Siedlcach sp. z o.o. 

— PSE-Operator S.A., Warszawa
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— Rzeszowski Zakład Energetyczny S.A. 

— Zakład Elektroenergetyczny „Elsen” sp. z o.o., Częstochowa 

— Zakład Energetyczny Białystok S.A. 

— Zakład Energetyczny Łódź-Teren S.A. 

— Zakład Energetyczny Toruń S.A. 

— Zakład Energetyczny Warszawa-Teren 

— Zakłady Energetyczne Okręgu Radomsko-Kieleckiego S.A. 

— Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A. 

— Przedsiębiorstwo Energetyczne MEGAWAT sp. z ο.ο. 

— Energetyka Południe S.A. 

PORTUGALIA 

1. Przesył energii elektrycznej: 

Podmioty zajmujące się transportem energii elektrycznej zgodnie z: 

— Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro e do Decreto-Lei n o 172/2006, de 23 de Agosto 

2. Dystrybucja energii elektrycznej: 

— Podmioty zajmujące się dystrybucją energii elektrycznej na mocy Decreto-Lei n o 29/2006, de 15 de Fevereiro, e 
do Decreto-Lei n o 172/2006, de 23 de Agosto 

— Podmioty zajmujące się dystrybucją energii elektrycznej zgodnie z Decreto-Lei n o 184/95, de 27 de Julho, com 
a redacção dada pelo Decreto-Lei n o 56/97, de 14 de Março e do Decreto-Lei n o 344-B/82, de 1 de Setembro, com 
a redacção dada pelos Decreto-Lei n o 297/86, de 19 de Setembro, Decreto-Lei n o 341/90, de 30 de Outubro e 
Decreto-Lei n o 17/92, de 5 de Fevereiro 

RUMUNIA 

— Compania Națională de Transport a Energiei Electrice Transelectrica S.A. București ("Transelectrica" Romanian Power 
Grid Company) 

— Societatea Comercială Electrica S.A., București 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice 

— „Electrica Distribuție Muntenia Nord” S.A. 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice 

— „Electrica Furnizare Muntenia Nord” S.A. 

— S.C. Filiala de Distribuție și Furnizare a Energiei Electrice Electrica Muntenia Sud (Oddział Electrica Muntenia Sud ds. 
Dystrybucji Energii Elektrycznej i Dostaw) 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice (Przedsiębiorstwo Handlowe Dystrybucji Energii Elektrycznej) 

— „Electrica Distribuție Transilvania Sud” S.A. 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice (Przedsiębiorstwo Handlowe Dostaw Energii Elektrycznej) 

— „Electrica Furnizare Transilvania Sud” S.A. 

— S.C. Filiala de Distribuție a Energiei Electrice (Przedsiębiorstwo Handlowe Dystrybucji Energii Elektrycznej) 

— „Electrica Distribuție Transilvania Nord” S.A. 

— S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice (Przedsiębiorstwo Handlowe Dostaw Energii Elektrycznej) 

— „Electrica Furnizare Transilvania Nord” S.A. 

— Enel Energie 

— Enel Distribuție Banat 

— Enel Distribuție Dobrogea 

— E.ON Moldova S.A. 

— CEZ Distribuție
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SŁOWENIA 

Podmioty zajmujące się transportem i dystrybucją energii elektrycznej zgodnie z Energetski zakon (Uradni list RS, 79/99): 

Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

1613383 Borzen D.O.O. 1000 Ljubljana 

5175348 Elektro Gorenjska D.D. 4000 Kranj 

5223067 Elektro Celje D.D. 3000 Celje 

5227992 Elektro Ljubljana D.D. 1000 Ljubljana 

5229839 Elektro Primorska D.D. 5000 Nova Gorica 

5231698 Elektro Maribor D.D. 2000 Maribor 

5427223 Elektro - Slovenija D.O.O. 1000 Ljubljana 

5226406 Javno Podjetje Energetika Ljubljana, D.O.O. 1000 Ljubljana 

1946510 Infra D.O.O. 8290 Sevnica 

2294389 Sodo Sistemski Operater Distribucijskega Omrežja 
Z Električno Energijo, D.O.O. 

2000 Maribor 

5045932 Egs-Ri D.O.O. 2000 Maribor 

SŁOWACJA 

Podmioty zapewniające, na podstawie pozwolenia, transport poprzez sieć przesyłową i dystrybucję poprzez sieć dystry
bucyjną zgodnie z ustawą nr 656/2004 Coll. 

Na przykład: 

— Slovenské elektrárne, a.s. 

— Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s. 

— Západoslovenská energetika, a.s. 

— Stredoslovenská energetika, a.s. 

— Východoslovenská energetika, a.s. 

FINLANDIA 

Podmioty odpowiedzialne za utrzymanie sieci transportu lub dystrybucji energii elektrycznej oraz za transport energii 
elektrycznej lub za system energii elektrycznej na podstawie pozwolenia wydawanego zgodnie z sekcją 4 lub 16 sähkö
markkinalaki/elmarknadslagen (386/1995) oraz zgodnie z laki vesi- ja energiahuollon, liikenteen ja postipalvelujen alalla 
toimivien yksiköiden hankinnoista/lag om upphandling inom sektorerna vatten, energi, transporter och posttjänster 
(349/2007). 

SZWECJA 

Podmioty zajmujące się transportem lub dystrybucją energii elektrycznej na podstawie koncesji przyznawanej zgodnie 
z ellagen (1997:857) 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO 

— Osoba posiadająca pozwolenie na mocy sekcji 6 Electricity Act 1989 

— Osoba posiadająca pozwolenie na mocy art. 10(1) Electricity (Northern Ireland) Order 1992 

— National Grid Electricity Transmission plc 

— System Operation Northern Irland Ltd

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/1239



 

— Scottish & Southern Energy plc 

— SPTransmission plc 

B. Orientacyjny wykaz podmiotów zamawiających w dziedzinie usług kolejowych 

BELGIA 

— SNCB Holding / NMBS Holding 

— Société nationale des Chemins de fer belges//Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen 

— Infrabel 

BUŁGARIA 

— Национална компания „Железопътна инфраструктура” 

— „Български държавни железници” ЕАД 

— „БДЖ – Пътнически превози” ЕООД 

— „БДЖ – Тягов подвижен състав (Локомотиви)” ЕООД 

— „БДЖ – Товарни превози” ЕООД 

— „Българска Железопътна Компания” АД 

— „Булмаркет – ДМ” ООД 

CZECHY 

Wszystkie podmioty zamawiające w sektorach, które świadczą usługi w dziedzinie usług kolejowych określone w sekcji 4 
ust. 1 lit. f) ustawy nr 137/2006 Coll. w sprawie zamówień publicznych (z późniejszymi zmianami) 

Przykłady podmiotów zamawiających: 

— ČD Cargo, a.s. 

— České dráhy, a.s. 

— Správa železniční dopravní cesty, státní organizace 

DANIA 

— DSB 

— DSB S-tog A/S 

— Metroselskabet I/S 

NIEMCY 

— Deutsche Bahn AG 

— Inne przedsiębiorstwa świadczące usługi kolejowe dla ludności na mocy art. 2(1) Allgemeines Eisenbahngesetz z dnia 
27 grudnia 1993 r., aktu ostatnio zmienionego dnia 26 lutego 2008 r. 

ESTONIA 

— Podmioty prowadzące działalność na mocy art. 10 ust. 3 ustawy o zamówieniach publicznych (RT I 21.02.2007, 15, 
76) i art. 14 ustawy o konkurencji (RT I 2001, 56332) 

— AS Eesti Raudtee 

— AS Elektriraudtee 

IRLANDIA 

— Iarnród Éireann [Irish Rail]
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— Railway Procurement Agency 

GRECJA 

— „Oργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος Α.Ε.” („Ο.Σ.Ε. Α.Ε.”), na mocy ustawy nr 2671/98 

— „ΕΡΓΟΣΕ Α.Ε.”, na mocy ustawy nr 2366/95 

HISZPANIA 

— Ente público Administración de Infraestructuras Ferroviarias (ADIF) 

— Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (RENFE) 

— Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE) 

— Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC) 

— Eusko Trenbideak (Bilbao) 

— Ferrocarrils de la Generalitat Valenciana (FGV) 

— Serveis Ferroviaris de Mallorca (Ferrocarriles de Mallorca) 

— Ferrocarril de Soller 

— Funicular de Bulnes 

FRANCJA 

— Société nationale des chemins de fer français oraz inne sieci kolejowe dostępne dla ludności, o których mowa w Loi 
d'orientation des transports intérieurs n ° 82-1153 z dnia 30 grudnia 1982 r., tytuł II, rozdział 1 

— Réseau ferré de France, Réseau ferré de France, spółka państwowa utworzona na mocy ustawy nr 97–135 z dnia 
13 lutego 1997 r. 

CHORWACJA 

Przedsiębiorstwa publiczne będące podmiotami zamawiającymi, o których mowa w art. 6 Zakon o javnoj nabavi 
(Narodne novine broj 90/11) (ustawa o zamówieniach publicznych, Dziennik Urzędowy nr 90/11), które na podstawie 
specjalnych przepisów prowadzą działalność polegającą na udostępnianiu sieci przeznaczonych do świadczenia usług 
publicznych w zakresie transportu kolejowego lub zarządzaniu tymi sieciami 

WŁOCHY 

— Ferrovie dello Stato S. p. A., w tym le Società partecipate 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi kolejowe na podstawie koncesji udzielanej zgodnie z art. 10 
dekretu królewskiego nr 1447 z dnia 9 maja 1912 r. zatwierdzającego skonsolidowany tekst ustaw dotyczących le 
ferrovie concesse all'industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi kolejowe na podstawie koncesji udzielanej zgodnie z art. 4 
ustawy nr 410 z dnia 4 czerwca 1949 r. – Concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto 
in concessione 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa lub instytucje lokalne świadczące usługi kolejowe na podstawie koncesji udzielanej 
zgodnie z art. 14 ustawy nr 1221 z dnia 2 sierpnia 1952 r. – Provvedimenti per l'esercizio ed il potenziamento di 
ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di concessione 

— Podmioty, spółki i przedsiębiorstwa świadczące usługi w zakresie transportu publicznego na podstawie art. 8 i 9 
dekretu legislacyjnego nr 422 z dnia 19 listopada 1997 r. – Conferimento alle regioni ed agli enti locali di funzioni 
e compiti in materia di trasporto pubblico locale, a norma dell'articolo 4, comma 4, della L. 15 marzo 1997, n. 9 – 
zmienionego dekretem legislacyjnym nr 400 z dnia 20 września 1999 r. oraz art. 45 Legge nr 166 z dnia 1 sierpnia 
2002 r.
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CYPR 

ŁOTWA 

— Valsts akciju sabiedrība „Latvijas dzelzceļš” 

— Valsts akciju sabiedrība „Pasažieru vilciens” 

LITWA 

— Akcinė bendrovė „Lietuvos geležinkeliai” 

— Inne podmioty spełniające wymogi art. 70 ust. 1 i 2 ustawy o zamówieniach publicznych Republiki Litewskiej 
(Dziennik Urzędowy nr 84-2000, 1996; nr 4102, 2006), prowadzące działalność w zakresie usług kolejowych 
zgodnie z Kodeksem transportu kolejowego Republiki Litewskiej (Dziennik Urzędowy nr 72-2489, 2004) 

LUKSEMBURG 

— Chemins de fer luxembourgeois (CFL) 

WĘGRY 

— Podmioty świadczące usługi transportu kolejowego dla ludności na podstawie art. 162-163 2003. évi CXXIX. törvény 
a közbeszerzésekről and 2005. évi CLXXXIII. törvény a vasúti közlekedésről oraz na podstawie zezwolenia udzielo
nego zgodnie z 45/2006. (VII. 11.) GKM rendelet a vasúti társaságok működésének engedélyezéséről 

Na przykład: 

— Magyar Államvasutak (MÁV) 

MALTA 

NIDERLANDY 

Podmioty zamawiające w dziedzinie usług kolejowych. Na przykład: 

— Nederlandse Spoorwegen 

— ProRail 

AUSTRIA 

— Österreichische Bundesbahn 

— Schieneninfrastrukturfinanzierungs-Gesellschaft mbH 

— Podmioty mające zezwolenie na świadczenie usług transportowych na mocy Eisenbahngesetz, BGBl. Nr 60/1957, 
z późniejszymi zmianami 

POLSKA 

Podmioty świadczące usługi transportu kolejowego, prowadzące działalność na podstawie ustawy o komercjalizacji, 
restrukturyzacji i prywatyzacji przedsiębiorstwa państwowego „Polskie Koleje Państwowe” z dnia 8 września 2000 r., 
w tym m.in.: 

— PKP Intercity sp. z.o.o. 

— PKP Przewozy Regionalne sp. z.o.o. 

— PKP Polskie Linie Kolejowe S.A. 

— „Koleje Mazowieckie - KM” sp. z.o.o. 

— PKP Szybka Kolej Miejska w Trójmieście sp. z.ο.ο. 

— PKP Warszawska Kolej Dojazdowa sp. z.o.o.
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PORTUGALIA 

— CP – Caminhos de Ferro de Portugal, E.P., na podstawie Decreto-Lei No 109/77 do 23 de Março 1977 

— REFER, E.P., na podstawie Decreto-Lei No 104/97 do 29 de Abril 1997 

— RAVE, S.A., na podstawie Decreto-Lei No 323-H/2000 of 19 de Dezembro 2000 

— Fertagus, S.A., na podstawie Decreto-Lei 78/2005, of 13 de Abril 

— Instytucje publiczne oraz przedsiębiorstwa publiczne świadczące usługi kolejowe na podstawie Lei No 10/90 do 17 de 
Março 1990 

— Przedsiębiorstwa prywatne świadczące usługi kolejowe na podstawie Lei 10/90, do 17 de Março 1990, w przypadku 
gdy posiadają prawa specjalne lub wyłączne 

RUMUNIA 

— Compania Națională Căi Ferate – CFR 

— Societatea Națională de Transport Feroviar de Marfă „CFR – Marfă” 

— Societatea Națională de Transport Feroviar de Călători „CFR – Călători” 

SŁOWENIA 

Mat. Št. Naziv Poštna Št. Kraj 

5142733 Slovenske železnice, d. o. o. 1000 LJUBLJANA 

SŁOWACJA 

— Podmioty zajmujące się obsługą kolei i kolejek linowych oraz związanych z nimi obiektów na mocy ustawy 
nr 258/1993 Coll. zmienionej ustawami nr 152/1997 Coll. i nr 259/2001 Coll. 

— Podmioty będące przewoźnikami transportu kolejowego dla ludności na mocy ustawy nr 164/1996 Coll. zmienionej 
ustawami nr 58/1997 Coll., nr 260/2001 Coll., nr 416/2001 Coll. i nr 114/2004 Coll. oraz na podstawie dekretu 
rządowego nr 662 z dnia 7 lipca 2004 r. 

Na przykład: 

— Železnice Slovenskej republiky, a.s. 

— Železničná spoločnosť Slovensko, a.s. 

FINLANDIA 

VR Osakeyhtiö/VR Aktiebolag 

SZWECJA 

— Podmioty publiczne świadczące usługi kolejowe zgodnie z järnvägslagen (2004:519) i järnvägsförordningen 
(2004:526) 

— - Regionalne i lokalne podmioty publiczne zajmujące się regionalną lub lokalną komunikacją kolejową zgodnie 
z lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO 

— Network Rail plc 

— Eurotunnel plc 

— Northern Ireland Transport Holding Company 

— Northern Ireland Railways Company Limited
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S e k c j a D 

T o w a r y 

1. Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) obejmuje zamówienia wszystkich towarów zamawianych przez podmioty wymie
nione w sekcjach od A (podmioty administracji centralnej) do C (Inne podmioty objęte niniejszą Umową), o ile posta
nowienia niniejszego załącznika nie stanowią inaczej. 

2. Niezależnie od postanowień ust. 1, rozdział 9 (Zamówienia publiczne) obejmuje jedynie towary, które zostały opisane 
w działach Nomenklatury scalonej (CN), określone poniżej i zamawiane przez ministerstwa obrony i agencje ds. 
obronności i bezpieczeństwa Belgii, Bułgarii, Czech, Danii, Niemiec, Estonii, Grecji, Hiszpanii, Francji, Irlandii, Włoch, 
Cypru, Łotwy, Litwy, Luksemburga, Węgier, Malty, Niderlandów, Austrii, Polski, Portugalii, Rumunii, Słowenii, Słowa
cji, Finlandii, Szwecji i Zjednoczonego Królestwa: 

Dział 25: Sól, siarka, ziemie i kamienie, materiały gipsowe, wapno i cement 

Dział 26: Rudy metali, żużel i popiół 

Dział 27: Paliwa mineralne, oleje mineralne i produkty ich destylacji, substancje bitumiczne, woski mineralne 

z wyjątkiem 

ex 27.10: benzyny specjalnej 

Dział 28: Chemikalia nieorganiczne, organiczne i nieorganiczne związki metali szlachetnych, metali ziem 
rzadkich, pierwiastków promieniotwórczych i izotopów 

z wyjątkiem 

ex 28.09: materiałów wybuchowych 

ex 28.13: materiałów wybuchowych 

ex 28.14: gazu łzawiącego 

ex 28.28: materiałów wybuchowych 

ex 28.32: materiałów wybuchowych 

ex 28.39: materiałów wybuchowych 

ex 28.50: produktów toksycznych 

ex 28.51: produktów toksycznych 

ex 28.54: materiałów wybuchowych 

Dział 29: Chemikalia organiczne 

z wyjątkiem 

ex 29.03: materiałów wybuchowych 

ex 29.04: materiałów wybuchowych 

ex 29.07: materiałów wybuchowych 

ex 29.08: materiałów wybuchowych 

ex 29.11: materiałów wybuchowych 

ex 29.12: materiałów wybuchowych 

ex 29.13: produktów toksycznych
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ex 29.14: produktów toksycznych 

ex 29.15: produktów toksycznych 

ex 29.21: produktów toksycznych 

ex 29.22: produktów toksycznych 

ex 29.23: produktów toksycznych 

ex 29.26: materiałów wybuchowych 

ex 29.27: produktów toksycznych 

ex 29.29: materiałów wybuchowych 

Dział 30: Produkty farmaceutyczne 

Dział 31: Nawozy 

Dział 32: Ekstrakty garbników i środków barwiących, garbniki i ich pochodne, barwniki, pigmenty, farby 
i lakiery, kit i pozostałe masy uszczelniające, atramenty 

Dział 33: Olejki eteryczne i rezinoidy, preparaty perfumeryjne, kosmetyczne lub toaletowe 

Dział 34: Mydło, organiczne środki powierzchniowo czynne, preparaty piorące, preparaty smarowe, woski 
syntetyczne, woski preparowane, preparaty do czyszczenia i szorowania, świece i artykuły podobne, 
pasty modelarskie i „woski dentystyczne” 

Dział 35: Substancje białkowe, kleje, enzymy 

Dział 37: Materiały fotograficzne i kinematograficzne 

Dział 38: Produkty chemiczne różne 

z wyjątkiem 

ex 38.19: produktów toksycznych 

Dział 39: Tworzywa sztuczne, żywice syntetyczne, estry celulozowe i etery, artykuły z nich 

z wyjątkiem 

ex 39.03: materiałów wybuchowych 

Dział 40: Kauczuk, kauczuk syntetyczny, faktysa i artykuły z kauczuku 

z wyjątkiem 

ex 40.11: opon kuloodpornych 

Dział 41: Skóry i skórki surowe (inne niż skóry futerkowe) oraz skóry wyprawione 

Dział 42: Artykuły ze skóry wyprawionej, wyroby siodlarskie i rymarskie, artykuły podróżne, torby ręczne 
i podobne pojemniki, artykuły z wnętrzności zwierzęcych (z wyjątkiem wnętrzności jedwabników) 

Dział 43: Skóry futerkowe i sztuczne futra, wyroby z nich 

Dział 44: Drewno i artykuły z drewna, węgiel drzewny 

Dział 45: Korek i artykuły z korka 

Dział 46: Wyroby ze słomy, z esparto i pozostałych materiałów do wyplatania, wyroby koszykarskie i wyroby 
z wikliny 

Dział 47: Materiały do produkcji papieru 

Dział 48: Papier i tektura, artykuły z masy papierniczej, papieru lub tektury
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Dział 49: Książki, gazety, obrazki i pozostałe wyroby przemysłu poligraficznego, rękopisy, maszynopisy 
i plany 

Dział 65: Nakrycia głowy i ich części 

Dział 66: Parasole, parasole przeciwsłoneczne, laski, bicze, szpicruty i ich części 

Dział 67: Pióra i puch, preparowane oraz artykuły z piór lub puchu, kwiaty sztuczne, artykuły z włosów 
ludzkich 

Dział 68: Artykuły z kamieni, gipsu, cementu, azbestu, miki lub podobnych materiałów 

Dział 69: Wyroby ceramiczne 

Dział 70: Szkło i wyroby ze szkła 

Dział 71: Perły, kamienie szlachetne lub półszlachetne, metale szlachetne, metale platerowane metalem szla
chetnym i artykuły z nich; sztuczna biżuteria 

Dział 73: Żelazo i stal i artykuły z nich 

Dział 74: Miedź i artykuły z miedzi 

Dział 75: Nikiel i artykuły z niklu 

Dział 76: Aluminium i artykuły z aluminium 

Dział 77: Magnez i beryl i artykuły z nich 

Dział 78: Ołów i artykuły z ołowiu 

Dział 79: Cynk i artykuły z cynku 

Dział 80: Cyna i artykuły z cyny 

Dział 81: Pozostałe metale nieszlachetne wykorzystywane w przemyśle hutniczym i artykuły z nich 

Dział 82: Narzędzia, przybory, noże, łyżki i widelce i inne sztućce z metali nieszlachetnych, ich części z metali 
nieszlachetnych 

z wyjątkiem 

ex 82.05: narzędzi 

ex 82.07: narzędzi, części 

Dział 83: Artykuły różne z metali nieszlachetnych 

Dział 84: Kotły grzewcze, maszyny i urządzenia mechaniczne, części do nich 

z wyjątkiem 

ex 84.06: silników 

ex 84.08: innych silników 

ex 84.45: maszyn 

ex 84.53: maszyn automatycznie przetwarzających dane 

ex 84.55: części do maszyn wymienionych w pozycji nr 84.53 

ex 84.59: reaktorów jądrowych
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Dział 85: Maszyny i urządzenia elektryczne, ich części 

z wyjątkiem 

ex 85.13: urządzeń telekomunikacyjnych 

ex 85.15: aparatury nadawczej 

Dział 86: Lokomotywy pojazdów szynowych, tabor szynowy i jego części; osprzęt i elementy torów kolejo
wych wraz z ich częściami, komunikacyjne urządzenia sygnalizacyjne wszelkich typów (mecha
niczne) 

z wyjątkiem 

ex 86.02: lokomotyw opancerzonych zasilanych energią elektryczną 

ex 86.03: pozostałych lokomotyw opancerzonych 

ex 86.05: wagonów opancerzonych 

ex 86.06: wagonów warsztatowych 

ex 86.07: wagonów 

Dział 87: Pojazdy nieszynowe i ich części 

z wyjątkiem 

ex 87.08: czołgów i innych pojazdów opancerzonych 

ex 87.01: traktorów 

ex 87.02: pojazdów wojskowych 

ex 87.03: ciężarówek ratunkowych 

ex 87.09: motocykli 

ex 87.14: przyczep 

Dział 89: Statki, łodzie oraz konstrukcje pływające 

z wyjątkiem 

ex 89.01 A: okrętów wojennych 

Dział 90: Przyrządy, narzędzia i aparaty optyczne, fotograficzne, kinematograficzne, pomiarowe, kontrolne, 
precyzyjne, medyczne i chirurgiczne, ich części 

z wyjątkiem 

ex 90.05: lornetek 

ex 90.13: różnorodnych przyrządów, laserów 

ex 90.14: dalmierzy 

ex 90.28: instrumentów pomiarowych elektrycznych i elektronicznych 

ex 90.11: mikroskopów 

ex 90.17: narzędzi i przyrządów medycznych 

ex 90.18: sprzętu do mechanoterapii 

ex 90.19: sprzętu ortopedycznego 

ex 90.20: aparatury wykorzystującej promieniowanie rentgenowskie
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Dział 91: Zegary i zegarki 

Dział 92: Instrumenty muzyczne, urządzenia do rejestracji i odtwarzania dźwięku, urządzenia telewizyjne 
do rejestracji i odtwarzania obrazu i dźwięków, części i wyposażenie dodatkowe do tych urządzeń 

Dział 94: Meble i ich części, pościel, materace, stelaże pod materace, poduszki i podobne wypychane artykuły 
wyposażeniowe 

z wyjątkiem 

ex 94.01 A: foteli lotniczych 

Dział 95: Obrobione materiały rzeźbiarskie i formowane oraz artykuły z tych materiałów 

Dział 96: Miotły, szczotki, pędzle do nakładania kosmetyków i sita 

Dział 98: Artykuły przemysłowe różne 

S e k c j a E 

U s ł u g i 

Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) obejmuje następujące usługi, określone zgodnie z tymczasową Centralną Klasyfikacją 
Produktów Organizacji Narodów Zjednoczonych (CPC), wymienione w dokumencie MTN.GNS/W/120 * , na które zamó
wienia udzieliły podmioty wskazane w sekcjach od A (Podmioty administracji centralnej) do C (Inne podmioty objęte 
niniejszą Umową), z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji, uwag do niniejszej sekcji i sekcji G (Uwagi ogólne): 

Usługa Nr referencyjny CPC 

Usługi konserwacyjne i naprawcze 

Usługi hotelowe i restauracyjne ** 
61, 633, 886 

64 

Usługi komputerowe i usługi z nimi związane 

Usługi w zakresie księgowości, audytu oraz prowadzenia ksiąg rachun
kowych 

841, 845, 849 

862 

Usługi badania rynku i opinii publicznej 864 

Usługi sprzątania budynków i usługi zarządzania mieniem 

Usługi fotograficzne 

874, 82201 do 82206 

87501 do 87505, 87507 do 87509 

Usługi związane z pakowaniem 

Pozostałe usługi biznesowe 

876 

87903 do 87906 

Usługi wydawnicze i poligraficzne wykonywane na podstawie wyna
grodzenia lub umowy 

88442 

Uwagi do sekcji E (Usługi): 

1. Usługi objęte sekcją E podlegają warunkom określonym w harmonogramie Unii obejmującym szczegółowe zobo
wiązania określone w załączniku 8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii). 

2.* Z wyjątkiem usług, na które podmioty muszą udzielać zamówień u innych podmiotów na podstawie prawa wyłącz
nego ustanowionego opublikowanymi przepisami ustawowymi, wykonawczymi lub administracyjnymi. 

3.** Umowy o świadczenie usług hotelowych i restauracyjnych (CPC 64) są objęte traktowaniem narodowym w przy
padku dostawców i usługodawców Wietnamu, pod warunkiem że wartość tych umów jest równa lub przekracza 
750 000 EUR, gdy zamówienia te są udzielane przez podmioty zamawiające objęte sekcjami A (Podmioty admini
stracji centralnej) i B (Podmioty administracji poniżej szczebla centralnego) i których wartość jest równa lub prze
kracza 1 000 000 EUR, jeżeli zamówienia te są udzielane przez inne podmioty zamawiające objęte sekcją C (Inne 
podmioty objęte niniejszą Umową).
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S e k c j a F 

U s ł u g i b u d o w l a n e 

Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) obejmuje wszystkie usługi budowlane wymienione w dziale 51 CPC, na które zamó
wienia udzieliły podmioty wskazane w sekcjach od A (Podmioty administracji centralnej) do C (Inne podmioty objęte 
niniejszą Umową), z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji, uwag do niniejszej sekcji i sekcji G (Uwagi ogólne). 

Wykaz działu 51, CPC: 

Grupa Klasa Podklasa Tytuł Odpowiedni kod 
ISCI 

SEKCJA 5 ROBOTY BUDOWLANE I BUDOWY: GRUNTY 

DZIAŁ 51 ROBOTY BUDOWLANE 

511 Przygotowanie terenu pod budowę 

5111 51110 Usługi w zakresie badania terenu pod budowę 4510 

5112 51120 Wyburzenia 4510 

5113 51130 Formowanie terenu i prace oczyszczania terenu 4510 

5114 51140 Kopanie i roboty ziemne 4510 

5115 51150 Roboty w zakresie przygotowania terenu pod wydobycie 
surowców 

4510 

5116 51160 Roboty przy wznoszeniu rusztowań 4520 

512 Roboty budowlane przy budynkach 

5121 51210 Przy budynkach jedno- i dwurodzinnych 4520 

5122 51220 Przy budynkach wielorodzinnych 4520 

5123 51230 Przy magazynach i budynkach przemysłowych 4520 

5124 51240 Przy budynkach handlowych 4520 

5125 51250 Przy budynkach rozrywki publicznej 4520 

5126 51260 Przy hotelach, restauracjach i podobnych budynkach 4520 

5127 51270 Przy budynkach edukacyjnych 4520 

5128 51280 Przy budynkach ochrony zdrowia 4520 

5129 51290 Przy pozostałych budynkach 4520 

513 Roboty budowlane w zakresie inżynierii lądowej i wodnej 

5131 51310 Przy autostradach (z wyjątkiem estakad), ulicach, drogach, 
liniach kolejowych i pasach lotnisk 

4520 

5132 51320 Przy mostach, estakadach, tunelach i drogach podziem
nych 

4520 

5133 51330 Przy drogach wodnych, portach, tamach i innych robotach 
wodnych 

4520
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Grupa Klasa Podklasa Tytuł Odpowiedni kod 
ISCI 

5134 51340 Przy rurociągach dalekodystansowych, liniach komunikacyj
nych i energetycznych (kable) 

4520 

5135 51350 Przy lokalnych rurociągach i kablach; prace pomocnicze 4520 

5136 51360 Przy budowlach przeznaczonych do kopalnictwa i produk
cji 

4520 

5137 Przy budowlach przeznaczonych do sportu i rekreacji 

51371 Przy stadionach i ziemnych obiektach sportowych 4520 

51372 Przy innych obiektach sportu i rekreacji (np. baseny, korty 
tenisowe, pola golfowe) 

4520 

5139 51390 Przy pracach inżynieryjnych, nigdzie indziej niewymienio
nych 

4520 

514 5140 51400 Montaż i wznoszenie konstrukcji z prefabrykatów 4520 

515 Specjalistyczne roboty budowlane związane z handlem 

5151 51510 Prace przy fundamentach, wraz z posadowieniem pali 4520 

5152 51520 Wiercenie studni wodnych 4520 

5153 51530 Dachy i izolacja wodna 4520 

5154 51540 Roboty betonowe 4520 

5155 51550 Gięcie stali i wznoszenie konstrukcji stalowych (wraz ze 
spawaniem) 

4520 

5156 51560 Roboty murarskie 4520 

5159 51590 Pozostałe specjalistyczne roboty budowlane związane 
z sektorem handlu 

4520 

516 Prace instalacyjne 

5161 51610 Prace przy ogrzewaniu, wentylacji i klimatyzacji 4530 

5162 51620 Roboty przy układaniu systemów hydraulicznych i drena 
żowe 

4530 

5163 51630 Roboty budowlane przy montażu instalacji gazowych 4530 

5164 Roboty elektryczne 

51641 Roboty związane z montażem instalacji elektrycznych 
i osprzętu 

4530 

51642 Instalowanie pożarowych systemów alarmowych 4530 

51643 Instalowanie przeciwwłamaniowych systemów alarmowych 4530 

51644 Instalowanie anten 4530 

51649 Inne roboty budowlane w zakresie elektryczności 4530 

5165 51650 Roboty izolacyjne (obwody elektryczne, woda, ciepło, 
dźwięk) 

4530 

5166 51660 Roboty przy instalowaniu ogrodzeń i balustrad 4530
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Grupa Klasa Podklasa Tytuł Odpowiedni kod 
ISCI 

5169 Inne roboty instalacyjne 

51691 Prace przy windach i schodach ruchomych 4530 

51699 Inne roboty instalacyjne, nigdzie indziej niewymienione 4530 

517 Roboty wykończeniowe przy budynkach 

5171 51710 Prace przy szkleniu i montażu szyb w oknach 4540 

5172 51720 Roboty tynkarskie 4540 

5173 51730 Roboty malarskie 4540 

5174 51740 Kafelkowanie podłóg i ścian 4540 

5175 51750 Inne roboty przy układaniu posadzek, okładzin ścian i tape
towaniu 

4540 

5176 51760 Stolarka drewniana i metalowa 4540 

5177 51770 Prace dekoracyjne przy wyposażeniu wnętrz 4540 

5178 51780 Roboty przy montażu dekoracji 4540 

5179 51790 Inne roboty wykończeniowe przy budynkach 4540 

518 5180 51800 Usługi wynajmu sprzętu budowlanego lub do wyburzania 
budynków lub prac budownictwa dróg i mostów wraz 
z obsługą operatorską 

4550 

Uwagi do sekcji F (Usługi budowlane): 

Objęte niniejszą Umową usługi budowlane podlegają warunkom określonym w harmonogramie Unii obejmującym 
szczegółowe zobowiązania określone w załączniku 8-A (Wykaz szczegółowych zobowiązań Unii). 

S e k c j a G 

U w a g i o g ó l n e 

1. Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie obejmuje: 

a) zamówień udzielanych przez podmiot zamawiający innemu podmiotowi zamawiającemu. 

b) zamówień na produkty rolne, mających na celu realizację rolniczych programów wsparcia i programów żywienia 
ludności (takich jak pomoc żywnościowa, w tym pomoc doraźna); oraz 

c) zamówień udzielanych przez nadawców na potrzeby nabycia, opracowania, produkcji lub koprodukcji materiałów 
programowych oraz zamówień dotyczących czasu antenowego. 

2. Zamówienia udzielane przez podmioty zamawiające objęte sekcjami A (Podmioty administracji centralnej) i B (Pod
mioty administracji poniżej szczebla centralnego) w związku z prowadzeniem działalności w sektorach wody pitnej, 
energetyki, transportu i usług pocztowych nie są objęte rozdziałem 9 (Zamówienia publiczne), o ile nie są objęte sekcją 
C (Inne podmioty objęte niniejszą Umową). 

3. Finlandia zastrzega swoje stanowisko odnośnie do stosowania rozdziału 9 (Zamówienia publiczne) do Wysp Alan
dzkich (Ahvenanmaa).
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S e k c j a H 

P u b l i k o w a n i e i n f o r m a c j i o z a m ó w i e n i a c h 

P o d s e k c j a 1 

P u b l i k a c j a o g ó l n y c h w a r u n k ó w z a m ó w i e n i a 

W niniejszej podsekcji wymieniono elektroniczne lub papierowe media wykorzystywane przez Unię do celów publikacji 
przepisów ustawowych i wykonawczych, orzeczeń sądowych, decyzji administracyjnych ogólnego zastosowania, standar
dowych klauzul umownych i procedur, o których mowa w art. 9.5 ust. 1 lit. a) (Informacje na temat systemu udzielania 
zamówień) dotyczących zamówień publicznych objętych rozdziałem 9 (Zamówienia publiczne). 

A. SZCZEBEL UNII EUROPEJSKIEJ 

Informacje na temat systemu zamówień publicznych Unii: 

1. http://simap.ted.europa.eu/web/simap/home 

2. Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

B. PAŃSTWA CZŁONKOWSKIE 

1. BELGIA 

1.1 Akty, przepisy królewskie, regulacje ministerialne, okólniki ministerialne: 

1. le Moniteur Belge 

1.2 Orzecznictwo: 

1. Pasicrisie 

2. BUŁGARIA 

2.1 Przepisy ustawowe i wykonawcze: 

1. Държавен вестник (Monitor Państwowy) 

2.2 Orzeczenia sądowe: 

1. http://www.sac.government.bg 

2.3 Decyzje administracyjne ogólnego zastosowania oraz procedury: 

1. http://www.aop.bg 

2. http://www.cpc.bg 

3. CZECHY 

3.1 Przepisy ustawowe i wykonawcze: 

1. Zbiór Prawa Republiki Czeskiej 

3.2 Orzeczenia Urzędu Ochrony Konkurencji: 

1. Zbiór Orzeczeń Urzędu Ochrony Konkurencji
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4. DANIA 

4.1 Przepisy ustawowe i wykonawcze: 

1. Lovtidende 

4.2 Orzeczenia sądowe: 

1. Ugeskrift for Retsvæsen 

4.3 Wyroki i postępowania administracyjne: 

1. Ministerialtidende 

4.4 Decyzje Duńskiej Rady Odwoławczej ds. Zamówień Publicznych: 

1. Kendelser fra Klagenævnet for Udbud 

5. NIEMCY 

5.1 Ustawodawstwo i przepisy wykonawcze: 

1. Bundesgesetzblatt 

2. Bundesanzeiger 

5.2 Orzeczenia sądowe: 

1. Entscheidungsammlungen des: Bundesverfassungsgerichts; Bundesgerichtshofs; Bundesverwaltungsgerichts 
Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte 

6. ESTONIA 

6.1 Przepisy ustawowe i wykonawcze oraz decyzje administracyjne ogólnego zastosowania: 

1. Riigi Teataja - http://www.riigiteataja.ee 

6.2 Procedury dotyczące zamówień publicznych: 

1. https://riigihanked.riik.ee 

7. IRLANDIA 

7.1 Ustawodawstwo i przepisy wykonawcze: 

1. Iris Oifigiuil (Dziennik Urzędowy Rządu Irlandii) 

8. GRECJA 

8.1 Εφημερίδα της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατία (Monitor Rządowy Grecji) 

9. HISZPANIA 

9.1 Ustawodawstwo: 

1. Boletín Oficial del Estado
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9.2 Orzeczenia sądowe: 

1. Brak publikacji urzędowych 

10. FRANCJA 

10.1 Ustawodawstwo: 

1. Journal Officiel de la République française 

10.2 Orzecznictwo: 

1. Recueil des arrêts du Conseil d'État 

2. Revue des marchés publics 

11. CHORWACJA 

11.1 Narodne novine - http://www.nn.hr 

12. WŁOCHY 

12.1 Ustawodawstwo: 

1. Gazzetta Ufficiale 

12.2 Orzecznictwo: 

1. Brak publikacji urzędowych 

13. CYPR 

13.1 Ustawodawstwo: 

1. Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας (Dziennik Urzędowy Republiki) 

13.2 Orzeczenia sądowe: 

1. Αποφάσεις Ανωτάτου Δικαστηρίου 1999 - Τυπογραφείο της Δημοκρατίας (Decyzje Sądu Najwyższego - Biuro 
Publikacji) 

14. ŁOTWA 

14.1 Ustawodawstwo: 

1. Latvijas vēstnesis (Gazeta urzędowa) 

15. LITWA 

15.1 Przepisy ustawowe, wykonawcze i administracyjne: 

1. Teisės aktų registras (Rejestr aktów prawnych) 

15.2 Orzeczenia sądowe, orzecznictwo: 

1. Biuletyn Sądu Najwyższego Litwy „Teismų praktika” 

2. Biuletyn Najwyższego Sądu Administracyjnego Litwy „Administracinių teismų praktyka”
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16. LUKSEMBURG 

16.1 Ustawodawstwo: 

1. Memorial 

16.2 Orzecznictwo: 

1. Pasicrisie 

17. WĘGRY 

17.1 Ustawodawstwo: 

1. Magyar Közlöny (Dziennik Urzędowy Republiki Węgierskiej) 

17.2 Orzecznictwo: 

1. Közbeszerzési Értesítő – a Közbeszerzések Tanácsa Hivatalos Lapja (Biuletyn Zamówień Publicznych – 
Dziennik Urzędowy Rady Zamówień Publicznych) 

18. MALTA 

18.1 Ustawodawstwo: 

1. Government Gazette 

19. NIDERLANDY 

19.1 Ustawodawstwo: 

1. Nederlandse Staatscourant lub Staatsblad 

19.2 Orzecznictwo: 

1. Brak publikacji urzędowych 

20. AUSTRIA 

20.1 Ustawodawstwo: 

1. Österreichisches Bundesgesetzblatt 

2. Amtsblatt zur Wiener Zeitung 

20.2 Orzeczenia sądowe: 

1. Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes, Verwaltungsgerichtshofes, Obersten Gerichtshofes, der Ober
landesgerichte, des Bundesverwaltungsgerichtes und der Landesverwaltungsgerichte - http://ris.bka.gv.at/ 
Judikatur/ 

21. POLSKA 

21.1 Ustawodawstwo: 

1. Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej
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21.2 Orzeczenia sądowe, orzecznictwo: 

1. „Zamówienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane orzeczenia zespołu arbitrów i Sądu Okręgowego 
w Warszawie” 

22. PORTUGALIA 

22.1 Ustawodawstwo: 

1. Diário da República Portuguesa 1a Série A e 2a série 

22.2 Publikacje sądowe: 

1. Boletim do Ministério da Justiça 

2. Colectânea de Acordos do Supremo Tribunal Administrativo 

3. Colectânea de Jurisprudencia Das Relações 

23. RUMUNIA 

23.1 Przepisy ustawowe i wykonawcze: 

1. Monitorul Oficial al României (Dziennik Urzędowy Rumunii) 

23.2 Orzeczenia sądowe, decyzje administracyjne ogólnego zastosowania i dowolnej procedury: 

1. http://www.anrmap.ro 

24. SŁOWENIA 

24.1 Ustawodawstwo: 

1. Monitor Urzędowy Republiki Słowenii 

24.2 Orzeczenia sądowe: 

1. Brak publikacji urzędowych 

25. SŁOWACJA 

25.1 Ustawodawstwo: 

1. Zbierka zákonov (Zbiór Ustaw) 

25.2 Orzeczenia sądowe: 

1. Brak publikacji urzędowych 

26. FINLANDIA 

26.1 Suomen Säädöskokoelma - Finlands Författningssamling (Zbiór Prawa Finlandii) 

27. SZWECJA 

27.1 Svensk författningssamling (Szwedzki Kodeks Ustaw)
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28. ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO 

28.1 Ustawodawstwo: 

1. HM Stationery Office 

28.2 Orzecznictwo: 

1. Law Reports 

28.3 Instytucje publiczne: 

1. HM Stationery Office 

P o d s e k c j a 2 

P u b l i k o w a n i e o g ł o s z e ń o z a m ó w i e n i a c h 

Niniejsza podsekcja zawiera wykaz mediów elektronicznych lub papierowych wykorzystywanych przez Unię do publi
kowania ogłoszeń wymaganych zgodnie z art. 9.6 (Ogłoszenia), art. 9.8 (Kwalifikacja dostawców) ust. 7 oraz art. 9.17 
(Informacje po udzieleniu zamówienia) ust. 3. 

A. SZCZEBEL UNII EUROPEJSKIEJ 

Suplement do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej oraz jego wersja elektroniczna: 

TED (oferty przetargowe dostępne codziennie drogą elektroniczną) http://ted.europa.eu (dostępne również z portalu 
http://simap.ted.europa.eu/web/simap/home) 

B. PAŃSTWA CZŁONKOWSKIE 

1. BELGIA 

1.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

1.2 Le Bulletin des Adjudications 

1.3 Inne publikacje w prasie specjalistycznej 

2. BUŁGARIA 

2.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

2.2 Държавен вестник (Monitor Państwowy) – http://dv.parliament.bg 

2.3 Rejestr Zamówień Publicznych – http://www.aop.bg 

3. CZECHY 

3.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

4. DANIA 

4.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

5. NIEMCY 

5.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

6. ESTONIA 

6.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej
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7. IRLANDIA 

7.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

7.2 Prasa codzienna: „Irish Independent”, „Irish Times”, „Irish Press”, „Cork Examiner” 

8. GRECJA 

8.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

8.2 Publikacja w prasie codziennej, finansowej, regionalnej i specjalistycznej 

9. HISZPANIA 

9.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

10. FRANCJA 

10.1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 

10.2 Bulletin officiel des annonces des marchés publics. 

11. CHORWACJA 

11.1. Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 
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ZAŁĄCZNIK 9-B 

ZAKRES ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH W PRZYPADKU WIETNAMU 

S e k c j a A 

P o d m i o t y a d m i n i s t r a c j i c e n t r a l n e j 

O ile postanowienia niniejszego załącznika nie stanowią inaczej, rozdział 9 (Zamówienia publiczne) ma zastosowanie 
do podmiotów administracji centralnej wymienionych w niniejszej sekcji, gdy wartość zamówień szacuje się na poziomie 
równym następującym progom lub od nich wyższym: 

Towary i usługi: 

— od daty wejścia w życie niniejszej Umowy do końca piątego roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 1 500 000 
SDR; 

— od szóstego roku do końca 10. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 1 000 000 SDR; 

— od 11. roku do końca 15. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 500 000 SDR; oraz 

— od 16. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 130 000 SDR. 

Usługi budowlane: 

— od daty wejścia w życie niniejszej Umowy do końca piątego roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: SDR 
40 000 000; 

— od szóstego roku do końca 10. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 20 000 000 SDR; 

— od 11. roku do końca 15. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 10 000 000 SDR; oraz 

— od 16. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 5 000 000 SDR. 

Wykaz podmiotów: 

1. Bộ Tư pháp (Ministerstwo Sprawiedliwości) 

Vụ Pháp luật hình sự - hành chính (Departament ustawodawstwa w zakresie spraw kryminalnych i administracyj
nych) 

Vụ Pháp luật dân sự - kinh tế (Departament ustawodawstwa gospodarczo-cywilnego) 

Vụ Pháp luật quốc tế (Departament ds. prawa międzynarodowego) 

Vụ Phổ biến, giáo dục pháp luật (Departament Rozpowszechniania Prawa i Kształcenia w dziedzinie Prawa) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Vụ Thi đua – Khen thưởng (Departament Wynagrodzeń i Pochwał) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Các vấn đề chung về xây dựng pháp luật (Departament Spraw Ogólnych w dziedzinie Opracowywania Ustawo
dawstwa)
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Vụ Kế hoạch – Tài chính (Departament Planowania i Finansów) 

Cục Bổ trợ tư pháp (Agencja ds. Wsparcia Sądowego) 

Cục Trợ giúp pháp lý (Agencja Państwowej Pomocy Prawnej) 

Cục Đăng ký quốc gia giao dịch bảo đảm (Agencja Krajowego Rejestru Transakcji Zabezpieczonych) 

Cục Con nuôi (Agencja Adopcji Dzieci) 

Cục Kiểm tra văn bản quy phạm pháp luật (Agencja Analiz Normatywnych Dokumentów Prawnych) 

Cục Công nghệ thông tin (Agencja ds. Informatyki) 

Văn phòng Bộ (Biuro Ministerstwa) 

Cục bồi thường nhà nước (Agencja ds. Rekompensat Państwowych) 

Cục Công tác phía Nam (Agencja ds. Południa) 

Cục Kiểm soát thủ tục hành chính (Agencja ds. kontroli procedur administracyjnych) 

Cục Hộ tịch, quốc tịch, chứng thực (Agencja ds. Stanu Cywilnego, Narodowości i Uwierzytelnienia) 

Tổng cục Thi hành án dân sự (Dyrekcja ds. Egzekwowania Wyroków w Sprawach Cywilnych) 

2. Bộ Kế hoạch và Đầu tư (Ministerstwo Planowania i Inwestycji) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Vụ Thi đua khen thưởng (Departament Wynagrodzeń i Nagród) 

Vụ Hợp tác xã (Departament Spółdzielni) 

Vụ Tài chính tiền tệ (Departament Finansowy i Monetarny) 

Vụ Tổng hợp kinh tế quốc dân (Departament Państwowych Kwestii Gospodarczych) 

Vụ Kinh tế công nghiệp (Departament Gospodarki Przemysłowej) 

Vụ Kinh tế nông nghiệp (Departament Gospodarki Rolnej) 

Vụ Kinh tế dịch vụ (Departament Gospodarki Usługowej) 

Vụ Kết cấu hạ tầng và đô thị (Departament Infrastruktury i Centrów Miejskich) 

Vụ Quản lý các khu kinh tế (Departament Zarządzania Strefami Ekonomicznymi) 

Vụ Giám sát và Thẩm định đầu tư (Departament Nadzoru i Oceny Inwestycji) 

Vụ Quản lý quy hoạch (Departament Zarządzania Planowaniem) 

Vụ Kinh tế địa phương và lãnh thổ (Departament Gospodarki Lokalnej i Terytorialnej) 

Vụ Kinh tế đối ngoại (Departament ds. Stosunków Gospodarczych z Zagranicą)
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Vụ Lao động, Văn hóa, Xã hội (Departament Pracy, Kultury i Spraw Socjalnych) 

Vụ Khoa học, Giáo dục, Tài nguyên và Môi trường (Departament Nauki, Edukacji, Zasobów Naturalnych i Środo
wiska) 

Cục Quản lý đấu thầu (Agencja Zamówień Publicznych) 

Cục Phát triển doanh nghiệp (Agencja Rozwoju Przedsiębiorstw) 

Cục Đầu tư nước ngoài (Agencja Inwestycji Zagranicznych) 

Cục Quản lý đăng ký kinh doanh (Agencja Zarządzania Rejestrem Działalności Gospodarczej) 

Văn phòng Bộ, kể cả các VPĐD ở Thành phố Hồ Chí Minh và Đà Nẵng (Biuro Ministerstwa, w tym Przedstawiciel
stwo w miastach Ho Chi Minh i Da Nang) 

Tổng cục Thống kê (Wietnamski Urząd Statystyczny) 

Vụ Quốc phòng – An ninh (Obrona Narodowa – Departament Bezpieczeństwa) 

3. Bộ Lao động, Thương binh và Xã hội (Ministerstwo Pracy, Inwalidów i Spraw Socjalnych) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Pháp chế (Departament Kwestii Prawnych) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Vụ Bảo hiểm xã hội (Departament Ubezpieczeń Społecznych) 

Vụ Bình đẳng giới (Departament Równości Płci) 

Vụ Lao động – Tiền lương (Departament Wynagrodzeń za Pracę) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Cục Quản lý lao động ngoài nước (Agencja Pracy Zagranicą) 

Cục An toàn lao động (Agencja ds. BHP) 

Cục Việc làm (Agencja Zatrudnienia) 

Cục Bảo vệ, chăm sóc trẻ em (Agencja ds. Ochrony Dzieci i Opieki nad nimi) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Departament Planowania – Finansów) 

Cục Người có công (Agencja ds. Osób Mających Specjalne Zasługi dla Kraju) 

Cục Phòng, chống tệ nạn xã hội (Agencja Zapobiegania Złu w Społeczeństwie) 

Cục Bảo trợ xã hội (Agencja Ochrony Socjalnej) 

Văn phòng Bộ (Biuro Ministerstwa) 

Tổng Cục dạy nghề (Dyrekcja ds. Szkoleń Zawodowych)
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4. Bộ Văn hóa, Thể thao và Du lịch (Ministerstwo Kultury, Sportu i Turystyki) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Vụ Khoa học, Công nghệ và Môi trường (Departament Nauki, Techniki i Środowiska) 

Cục Hợp tác quốc tế (Agencja ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Cục Di sản văn hóa (Agencja ds. Dziedzictwa Kulturowego) 

Vụ Đào tạo (Departament Zarządzania Szkoleniami) 

Tổng cục Du lịch (Wietnamska Krajowa Administracja ds. Turystyki) 

Vụ Thi đua khen thưởng (Departament Wynagrodzeń i Nagród) 

Cục Mỹ thuật, Nhiếp ảnh và Triển lãm (Agencja ds. Sztuki, Fotografii i Wystaw) 

Vụ Gia đình (Departament Rodziny) 

Vụ Văn hóa dân tộc (Departament Kultury Etnicznej) 

Vụ Thư viện (Departament Bibliotek) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Departament Planowania i Finansów) 

Văn phòng Bộ kể cả Văn phòng đại diện ở Đà Nẵng (Biuro Ministerstwa, w tym Przedstawicielstwo w mieście 
DaNang) 

Cục Công tác phía Nam (Agencja ds. Południa) 

Cục Nghệ thuật biểu diễn (Agencja ds. Sztuk Scenicznych i Estradowych) 

Cục Điện ảnh (Agencja ds. Kina) 

Cục Bản quyền tác giả (Agencja ds. Praw Autorskich) 

Cục Văn hóa cơ sở (Agencja ds. Kultury Masowej) 

Tổng cục Thể dục thể thao (Dyrekcja ds. Treningów Fizycznych i Sportu) 

Ban Quản lý Làng Văn hóa – Du lịch các dân tốc Việt Nam (Jednostka Zarządzająca Wietnamskiego Państwowego 
Skansenu Kultury i Turystyki Etnicznej) 

5. Bộ Khoa học và Công nghệ (Ministerstwo Nauki i Techniki) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Khoa học xã hội và Tự nhiên (Departament Nauk Społecznych i Przyrodniczych) 

Vụ Khoa học và Công nghệ các ngành Kinh tế - Kỹ thuật (Departament Nauki i Techniki w Branży Gospodarczej 
i Technicznej)
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Vụ Công nghệ cao (Departament Nowoczesnych Technologii) 

Vụ Đánh giá, Thẩm định và Giám định công nghệ (Departament Oceny, Badań i Wyceny Technologii) 

Vụ Kế hoạch – Tổng hợp (Departament Planowania – Zagadnienia Ogólne) 

Vụ Tài chính (Departament Finansów) 

Cục Ứng dụng và phát triển công nghệ (Agencja ds. Stosowania i Rozwoju Techniki) 

Cục Sở hữu trí tuệ (Państwowy Urząd ds. Własności Intelektualnej Wietnamu) 

Văn phòng Bộ (Biuro Ministerstwa) 

Cục Công tác phía Nam (Agencja ds. Południa) 

Tổng Cục Tiêu chuẩn đo lường Chất lượng (Dyrekcja ds. Norm i Jakości) 

Vụ Thi đua - Khen thưởng (Departament Wynagrodzeń i Nagród) 

Vụ Phát triển khoa học và công nghệ địa phương (Departament Lokalnego Rozwoju Nauki i Techniki) 

Cục Phát triển thị trường và doanh nghiệp khoa học và công nghệ (Narodowa Agencja ds. Przedsiębiorczości 
w zakresie Technologii oraz Rozwoju Komercjalizacji) 

Cục Thông tin khoa học và Công nghệ quốc gia (Państwowa Agencja Informacji Naukowych i Technicznych) 

Cục An toàn bức xạ và Hạt nhân (Wietnamska Agencja ds. Promieniowania oraz Bezpieczeństwa i Kontroli Instalacji 
Nuklearnych) 

Cục Năng lượng nguyên tử (Wietnamska Komisja Energii Atomowej) 

Ban Quản lý Khu công nghệ cao Hoà Lạc (Zarząd Parku Technologicznego Hoa Lac) 

6. Bộ Tài chính (Ministerstwo Finansów) 

Cục Quản lý giá (Agencja Kontroli Cen) 

Cục Tài chính Doanh nghiệp (Agencja Finansów Korporacyjnych) 

Cục Quản lý Nợ và Tài chính đối ngoại (Agencja ds. Zarządzania Długiem i Finansów Zewnętrznych) 

Cục Quản lý Công sản (Agencja ds. Zarządzania Aktywami Publicznymi) 

Vụ Ngân sách nhà nước (Departament Budżetu Państwa) 

Vụ Đầu tư (Departament Inwestycji) 

Vụ Tài chính hành chính sự nghiệp (Departament Wydatków Publicznych) 

Vụ Chính sách thuế (Departament Polityki Podatkowej) 

Vụ Tài chính các Ngân hàng và tổ chức tài chính (Departament Bankowości i Instytucji Finansowych) 

Vụ chế độ kế toán và kiểm toán (Departament Przepisów Prawnych w zakresie Księgowości i Audytu)
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Vụ Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Szkoleń) 

Vụ Thi đua – Khen thưởng (Departament Wynagrodzeń i Pochwał) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Cục Quản lý và giám sát Bảo hiểm (Agencja Nadzoru Ubezpieczeń) 

Cục Kế hoạch tài chính (Agencja ds. Planowania i Finansów) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Biuro Ministerstwa, w tym Przedstawicielstwo 
w mieście Ho Chi Minh)

Ủy ban Chứng khoán Nhà nước (Państwowa Komisja Papierów Wartościowych) 

Vụ I (Vụ Tài chính, Quốc phòng, An ninh đặc biêt) (Departament Finansów Obrony Narodowej i Bezpieczeństwa) 

Tổng cục dự trữ nhà nước (Departament Ogólny ds. Rezerw Państwowych) 

7. Bộ Xây dựng (Ministerstwo Budownictwa) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Khoa học công nghệ và môi trường (Departament Nauki, Techniki i Środowiska) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Vụ Quy hoạch – kiến trúc (Departament Architektury i Planowania Przestrzennego) 

Thanh tra Bộ (Inspektor Ministerstwa) 

Vụ Kinh tế xây dựng (Departament Gospodarki Budowlanej) 

Cục Phát triển đô thị (Agencja Rozwoju Obszarów Miejskich) 

Vụ Vật liệu xây dựng (Departament Materiałów Budowlanych) 

Vụ Kế hoạch tài chính (Departament Planowania i Finansów) 

Cục Quản lý hoạt động xây dựng (Agencja ds. Zarządzania Działalnością Budowlaną) 

Cục Hạ tầng kỹ thuật (Agencja ds. Infrastruktury Technicznej) 

Cục Giám định nhà nước về chất lượng công trình xây dựng (Państwowa Agencja Kontroli Jakości Budynków) 

Cục Quản lý nhà và thị trường Bất động sản (Agencja Zarządzająca ds. Budownictwa i Rynku Nieruchomości) 

Vụ Quản lý doanh nghiệp (Departament Zarządzania Przedsiębiorstwami) 

Văn phòng Bộ (Biuro Ministerstwa) 

Cục công tác phía Nam (Agencja ds. Południa)
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8. Bộ Thông tin và Truyền thông (Ministerstwo Informacji i Komunikacji) 

Vụ Bưu chính (Departament Poczty) 

Vụ Công nghệ thông tin (Departament Informatyki) 

Vụ Khoa học và Công nghệ (Departament Nauki i Techniki) 

Vụ Hợp tac quôc tê (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Departament Planowania i Finansów) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng (Biuro Ministerstwa, w tym Przedstawicielstwo w mieście 
DaNang) 

Cục Tần số vô tuyến điện (Agencja ds. Zarządzania Częstotliwościami Radiowymi) 

Cục Viễn thông (Agencja ds. Telekomunikacji) 

Cục Tin học hóa (Agencja ds. Komputeryzacji) 

Cục Báo chí (Agencja Prasowa) 

Cục Xuất bản, In và Phát hành (Agencja ds. Publikacji, Druku i Wydawania) 

Cục Phát thanh, truyền hình và thông tin điện tử (Agencja ds. Transmisji i Informacji Elektronicznych) 

Cục Công tác phía Nam (Agencja ds. Południa) 

Vụ Quản lý doanh nghiệp (Departament Zarządzania Przedsiębiorstwami) 

Vụ Thi đua khen thưởng (Departament Wynagrodzeń i Nagród) 

Vụ Thông tin cơ sở (Departament Informacji Podstawowych) 

9. Bảo hiểm Xã hội Việt Nam (Wietnamski Zakład Ubezpieczeń Społecznych) 

Văn phòng, bao gồm VPĐD tại TP. Hồ Chí Minh (Biuro Administracyjne, w tym Przedstawicielstwo w mieście Ho 
Chi Minh) 

Ban Thực hiện chính sách Bảo hiểm xã hội (Departament Wdrażania Polityki w zakresie Ubezpieczeń Społecznych) 

Ban Thực hiện chính sách Bảo hiểm y tế (Departament Realizacji Zdrowotnych Polis Ubezpieczeniowych) 

Ban Sổ, Thẻ (Departament ds. Wydawania Książek i Kart) 

Ban Tuyên truyền (Departament Propagandy) 

Ban Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej)
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Ban Thi đua – Khen thưởng (Departament Wynagrodzeń i Nagród) 

Ban Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Ban Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Ban Thu (Departament Poboru Pieniędzy) 

Ban Tài chính – Kế toán (Departament Finansów i Księgowości) 

Ban Kế hoạch và Đầu tư (Departament Planowania i Inwestycji) 

Ban Dược và Vật tư y tế (Departament Leków) 

Ban Đầu tư quỹ (Departament Inwestowania i Zarządzania Funduszami) 

Ban Kiểm tra (Departament Kontroli) 

Ban Kiểm toán nội bộ (Departament Audytu Wewnętrznego) 

10. Thanh tra Chính phủ (Inspektorat Rządowy) 

Vụ Tổ chức Cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Vụ Hợp tác Quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ thanh tra khối kinh tế ngành (Vụ I) (Departament Branżowych Inspekcji Gospodarczych (Departament I)) 

Vụ thanh tra khối nội chính và kinh tế tổng hợp (Vụ II) (Departament Spraw Wewnętrznych i Ogólna Inspekcja 
Gospodarcza (Departament II)) 

Vụ thanh tra khối văn hóa xã hội (Vụ III) (Departament Inspekcji Społeczno-Kulturowych (Departament III)) 

Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 1 (Cục I) (Agencja ds. Rozpatrywania Skarg i Donosów 
i Kontroli Regionu 1 (Agencja I)) 

Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 2 (Cục II) (Agencja ds. Rozpatrywania Skarg i Donosów 
i Kontroli Regionu 2 (Agencja II)) 

Cục giải quyết khiếu nại tố cáo và thanh tra khu vực 3 (Cục III) (Agencja ds. Rozpatrywania Skarg i Donosów 
i Kontroli Regionu 3 (Agencja III)) 

Cục chống tham nhũng (Cục IV) (Agencja Antykorupcyjna (Agencja IV)) 

Văn phòng, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Biuro Ministerstwa, w tym Przedstawicielstwa 
w mieście Ho Chi Minh) 

Vụ tiếp dân và xử lý đơn thư (Departament Przyjmowania Obywateli oraz Rozpatrywania Skarg i Donosów) 

Vụ giám sát, thẩm định và xử lý sau thanh tra (Departament Nadzoru Pokontrolnego, Oceny i Przetwarzania) 

Vụ Kế hoạch, Tài chính và Tổng hợp (Departament Planowania, Finansów i Zagadnień Ogólnych)
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11. Bộ Công Thương (Ministerstwo Przemysłu i Handlu) 

Vụ Kế hoạch (Departament Planowania) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Organizacji i Personelu) 

Vụ Pháp chế (Departament ds. Kwestii Prawnych) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament Współpracy Międzynarodowej) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Vụ Khoa học và Công nghệ (Departament Nauki i Techniki) 

Vụ Công nghiệp nặng (Departament Przemysłu Ciężkiego) 

Tổng cục năng lượng (Dyrekcja ds. Energii) 

Vụ Công nghiệp nhẹ (Departament Przemysłu Lekkiego) 

Cục Xuất nhập khẩu (Departament Eksportu-Importu) 

Vụ Thị trường trong nước (Departament Rynku Krajowego) 

Vụ Thương mại biên giới và miền núi (Departament ds. Handlu w Regionach Górskich i Przygranicznych) 

Vụ Thị trường châu Á - Thái Bình Dương (Departament ds. Rynku Azji i Pacyfiku (Departament Strefy I)) 

Vụ Thị trường châu Âu (Departament ds. Rynku Europejskiego (Departament Strefy II)) 

Vụ Thị trường châu Mỹ (Departament ds. Rynku Amerykańskiego (Departament Strefy III)) 

Vụ Thị trường châu Phi, Tây Á, Nam Á (Departament ds. Rynków Afryki oraz Azji Zachodniej i Południowej 
(Departament Strefy IV)) 

Vụ Chính sách thương mại đa biên (Departament Wielostronnej Polityki Handlowej) 

Vụ Thi đua - Khen thưởng (Departament Wynagrodzeń i Nagród) 

Vụ Tài chính (Departament Finansowy) 

Cục Điều tiết điện lực (Agencja Regulacji Rynku Energii Elektrycznej) 

Cục Quản lý cạnh tranh (Agencja ds. Konkurencji) 

Cục Quản lý thị trường (Agencja Nadzoru Rynku) 

Cục Xúc tiến thương mại (Agencja Promocji Handlu) 

Cục Công nghiệp địa phương (Agencja ds. Promocji Przemysłu) 

Cục Kỹ thuật an toàn và Môi trường công nghiệp (Agencja ds. Technik Bezpieczeństwa w Przemyśle i Środowiska 
Naturalnego) 

Cục Thương mại điện tử và Công nghệ thông tin (Wietnamska Agencja ds. Handlu Elektronicznego i Informatyki) 

Cục Hóa chất (Agencja ds. Chemikaliów) 

Cục Công tác phía nam (Agencja ds. Południa) 

Vụ Phát triển nguồn nhân lực (Departament ds. Rozwoju Zasobów Ludzkich) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng (Biuro Ministerstwa, w tym Przedstawicielstwa w mieście 
DaNang)
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12. Bộ Y tế (Ministerstwo Zdrowia) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Bảo hiểm y tế (Departament Ubezpieczeń Zdrowotnych) 

Vụ Sức khỏe Bà mẹ – Trẻ em (Departament Zdrowia Dziecka i Matki) 

Cục Quản lý Y Dược cổ truyền (Agencja ds. Administracji w zakresie Medycyny Tradycyjnej) 

Vụ Trang thiết bị và Công trình y tế (Departament Sprzętu Medycznego) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Departament Planowania i Finansów) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Biuro Ministerstwa, w tym Przedstawicielstwa 
w mieście Ho Chi Minh) 

Cục Y tế dự phòng (Departament Medycyny Zapobiegawczej) 

Cục Phòng, chống HIV/AIDS (Agencja ds. Zapobiegania HIV/AIDS) 

Cục Quản lý khám, chữa bệnh (Agencja ds. Badań Zdrowia i Leczenia) 

Cục An toàn thực phẩm (Agencja Bezpieczeństwa Żywności) 

Tổng cục Dân số – Kế hoạch hóa gia đình (Dyrekcja ds. Planowania Rodziny) 

Vụ truyền thông và Thi đua-Khen thưởng (Departament Komunikacji i Wynagrodzeń) 

Cục Quản lý dược (Wietnamski Urząd ds. Leków) 

Cục Công nghệ thông tin (Agencja ds. Informatyki) 

Cục Quản lý môi trường Y tế (Agencja ds. Administracji Zdrowia w kontekście Środowiska Naturalnego) 

Cục Khoa học công nghệ & Đào tạo (Agencja ds. Nauki, Techniki i Szkoleń) 

13. Bộ Tài nguyên và Môi trường (Ministerstwo Zasobów Naturalnych i Środowiska) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Vụ Tài chính (Departament Finansów) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Thi đua khen thưởng và tuyên truyền (Departament Wynagrodzeń, Pochwał i Propagandy) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa)
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Vụ Kế hoạch (Departament Planowania) 

Vụ Khoa học và Công nghệ (Departament Nauki i Techniki) 

Tổng cục Quản lý đất đai (Dyrekcja ds. Administracji Gruntów) 

Cục Tài Quản lý tài nguyên nước (Agencja Gospodarki Wodnej) 

Cục Khí tượng thủy văn và Biến đổi khí hậu (Agencja ds. Meteorologii, Hydrografii i Zmiany Klimatu) 

Cục Đo đạc và Bản đồ Việt Nam (Agencja Kartograficzna) 

Văn phòng Bộ, bao gồm cả Văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Biuro Ministerstwa, w tym Przed
stawicielstwo w mieście Ho Chi Minh) 

Tổng cục Môi trường (Dyrekcja ds. Środowiska) 

Cục Công nghệ và Thông tin (Agencja ds. Techniki i Informatyki) 

Tổng cục Địa chất và Khoáng sản (Dyrekcja ds. Geologii i Minerałów Wietnamu) 

14. Bộ Giáo dục và Đào tạo (Ministerstwo Szkoleń i Edukacji) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Giáo dục Mầm non (Departament Edukacji Przedszkolnej) 

Vụ Giáo dục Tiểu học (Departament Szkolnictwa Podstawowego) 

Vụ Giáo dục Tiểu học (Departament Kształcenia Średniego) 

Vụ Giáo dục Tiểu học (Departament Szkolnictwa Zawodowego) 

Vụ Giáo dục Đại học (Departament Szkolnictwa Wyższego) 

Vụ Giáo dục Dân tộc (Departament Kształcenia Mniejszości Etnicznych) 

Vụ Giáo dục Thường xuyên (Departament Kształcenia Ustawicznego) 

Vụ Công tác học sinh, sinh viên (Departament Spraw Studenckich) 

Vụ Khoa học - Công nghệ và Môi trường (Departament Nauki, Techniki i Środowiska) 

Vụ Hợp tác Quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Departament Planowania i Finansów) 

Cơ quan đại diện của Bộ tại Thành phố Hồ Chí Minh (Przedstawicielstwo Ministerstwa w Mieście Ho Chi Minh) 

Cục Khảo thí và Kiểm định chất lượng giáo dục (Agencja ds. Testowania i Administratorów Edukacyjnych) 

Cục Nhà giáo và Cán bộ quản lý giáo dục (Agencja ds. Nauczycieli i Administratorów Edukacyjnych) 

Cục Công nghệ thông tin (Agencja ds. Informatyki) 

Cục Cơ sở vật chất và Thiết bị trường học, đồ chơi trẻ em (Agencja ds. Placówek Szkolnych i Zabawek Dziecięcych)
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Cục Đào tạo với nước ngoài (Agencja ds. Kształcenia Międzynarodowego) 

Văn phòng Bộ (Biuro Ministerstwa) 

Vụ Giáo dục Quốc phòng (Departament Obrony Narodowej) 

15. Bộ Nội vụ (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Tổ chức - Biên chế (Administracja Organizacji i Personelu) 

Vụ Tiền lương (Departament Płac) 

Vụ Công chức - Viên chức (Departament Pracowników i Urzędników Państwowych) 

Vụ Chính quyền địa phương (Departament Administracji Lokalnej) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Tổ chức phi chính phủ (Departament ds. Organizacji Pozarządowych) 

Vụ Cải cách hành chính (Departament Reform Administracyjnych) 

Vụ Đào tạo, Bồi dưỡng cán bộ công chức (Departament Szkolenia i Wspierania Urzędników Państwowych) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Vụ Tổng hợp (Departament ds. Ogólnych) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Văn phòng Bộ, kể cả Văn phòng đại diện tại Đà Nẵng và Thành phố Hồ Chí Minh (Biuro Ministerstwa, w tym 
Przedstawicielstwa w miastach Da Nang i Ho Chi Minh) 

Cục Văn thư và Lưu trữ nhà nước (Agencja ds. Zarządzania Aktami Państwowymi i Archiwów) 

Ban Tôn giáo Chính phủ (Rządowy Komitet ds. Religii) 

Ban Thi đua - Khen thưởng Trung ương (Centralny Komitet Wynagrodzeń i Pochwał) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Departament Planowania – Finansów) 

Vụ Công tác thanh niên (Departament ds. Młodzieży) 

16. Bộ Ngoại giao (Ministerstwo Spraw Zagranicznych) 

Vụ ASEAN (Departament ds. ASEAN) 

Vụ Đông Nam Á - Nam Á - Nam Thái Bình Dương (Departament Azji Południowo-Wschodniej, Azji Południowej 
i Pacyfiku Południowego) 

Vụ Đông Bắc Á (Departament Azji Północno-Wschodniej)
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Vụ Châu Âu (Departament ds. Europy) 

Vụ Châu Mỹ (Departament ds. Ameryki) 

Vụ Tây Á - Châu Phi (Departament ds. Azji Zachodniej i Afryki) 

Vụ Chính sách Đối ngoại (Departament ds. Planowania Polityki) 

Vụ Các Tổ chức Quốc tế (Departament ds. Organizacji Międzynarodowych) 

Vụ Luật pháp và Điều ước Quốc tế (Departament Prawa i Traktatów Międzynarodowych) 

Vụ Hợp tác Kinh tế Đa phương (Departament Wielostronnej Współpracy Gospodarczej) 

Vụ Tổng hợp Kinh tế (Departament Gospodarczy) 

Vụ Văn hóa Đối ngoại và UNESCO (Departament Kultury Zagranicznej i UNESCO) 

Vụ Thông tin Báo chí (Departament Prasy i Informacji) 

Vụ Tổ chức Cán bộ (Departament Organizacji i Personelu) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Văn phòng Bộ (Biuro Ministerstwa) 

Cục Lãnh sự (Agencja Konsularna) 

Cục Lễ tân Nhà nước (Agencja ds. Protokołu Państwowego) 

Cục Quản trị Tài vụ (Agencja ds. Administracji i Finansów)

Ủy ban Nhà nước về người Việt Nam ở nước ngoài (Państwowa Komisja ds. Wietnamczyków mieszkających za 
granicą) 

Sở Ngoại vụ thành phố Hồ Chí Minh (Departament Stosunków Zewnętrznych Miasta Ho Chi Minh) 

Vụ Thi đua – khen thưởng và Truyền thống ngoại giao (Departament Wynagrodzeń, Nagród i Tradycji Dyploma
tycznej) 

17. Ủy ban Dân tộc (Komitet ds. Mniejszości Etnicznych) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Thanh tra (Inspektorat) 

Vụ Chính sách dân tộc (Departament Polityki w zakresie Mniejszości Etnicznej) 

Vụ Địa phương I (Departament Lokalowy Nr I) 

Vụ Địa phương I (Departament Lokalowy Nr II) 

Vụ Địa phương I (Departament Lokalowy Nr III) 

Vụ Tuyên truyền (Departament Propagandy) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Tổng hợp (Departament ds. Ogólnych)
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Vụ Kế hoạch – Tài chính (Departament Planowania i Finansów) 

Văn phòng (Biuro Ministerstwa) 

Vụ dân tộc thiểu số (Departament Mniejszości Etnicznych) 

18. Bộ Nông nghiệp và Phát triển nông thôn (Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Khoa học, Công nghệ và Môi trường (Departament Nauki, Techniki i Środowiska) 

Vụ Kế hoạch (Departament Planowania) 

Vụ Tài chính (Departament Finansów) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Cục Chăn nuôi (Agencja ds. Inwentarza Żywego) 

Cục Trồng trọt (Agencja ds. Produkcji roślinnej) 

Cục Chế biến, nông lâm thủy sản và nghề muối (Agencja Przetwórstwa Produktów Branży Rolnej, Leśnej i Rybołów
stwa oraz Produkcji Soli) 

Văn phòng Bộ (Biuro Ministerstwa) 

Cục Bảo vệ thực vật (Agencja Ochrony Roślin) 

Tổng cục Thủy lợi (Dyrekcja Zasobów Wodnych) 

Tổng cục Lâm nghiệp (Dyrekcja ds. Lasów) 

Tổng cục Thủy sản (Dyrekcja ds. Rybołówstwa) 

Cục Thú y (Agencja ds. Zdrowia Zwierząt) 

Cục Quản lý xây dựng công trình (Agencja ds. Zarządzania Budownictwem) 

Cục Kinh tế hợp tác và Phát triển nông thôn (Agencja ds. Spółdzielni i Rozwoju Obszarów Wiejskich) 

Cục Quản lý chất lượng nông lâm sản và thủy sản (Państwowa Agencja Zapewnienia Jakości w Branży Rolnej, Leśnej 
i Rybołówstwa) 

Vụ Quản lý doanh nghiệp (Departament Zarządzania Przedsiębiorstwami) 

19. Bộ Giao thông Vận tải (Ministerstwo Transportu) 

Vụ Pháp chế (Departament Ustawodawstwa) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Vận tải (Departament Transportu)
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Vụ Môi trường (Departament Środowiska) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ An toàn giao thông (Departament Bezpieczeństwa Ruchu Drogowego) 

Vụ Kết cấu hạ tầng giao thông (Departament Infrastruktury Transportowej) 

Vụ Khoa học - Công nghệ (Departament Nauki i Techniki) 

Vụ Tài chính (Departament Finansów) 

Vụ Kế hoạch - Đầu tư (Departament Planowania i Inwestycji) 

Vụ quản lý doanh nghiệp (Departament Zarządzania Przedsiębiorstwami) 

Thanh tra Bộ (Inspektorat Ministerstwa) 

Văn phòng Bộ (Biuro Ministerstwa) 

Cục Quản lý xây dựng và Chất lượng công trình giao thông (Agencja ds. Budownictwa Inżynieryjnego w dziedzinie 
Infrastruktury Transportowej i Zapewnienia Jakości) 

Cục Đăng kiểm Việt Nam (Wietnamski Urząd Homologacyjny) 

Cục Đường thủy nội địa Việt Nam (Wietnamska Agencja Wód Śródlądowych) 

Cục Hảng hải Việt Nam (Wietnamska Agencja Morska) 

Cục Đường sắt Việt Nam (Wietnamska Agencja Kolejowa) 

Cục Hàng không Việt Nam (Lotnictwo cywilne) 

Tổng cục Đường bộ Việt Nam (Dyrekcja ds. Dróg Wietnamu) 

Cục Y tế Giao thông vận tải (Administracja w zakresie Transportu w Służbie Zdrowia) 

20. Bộ Quốc phòng (Ministerstwo Obrony Narodowej) 

Cục Kinh tế (Departament Gospodarczy) 

Cục Cứu hộ - Cứu nạn (Departament Ratownictwa) 

Uwagi do sekcji A (Podmioty administracji centralnej): 

1. Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) ma zastosowanie wyłącznie do udzielania zamówień przez wyżej wymienione 
jednostki podległe odpowiednim ministerstwom, które są wymienione w sekcji A, oraz podległych im organów 
administracyjnych na szczeblu centralnym. 

2. Wietnamski Zakład Ubezpieczeń Społecznych: Dla większej przejrzystości należy zaznaczyć, że rozdział 9 (Zamó
wienia publiczne) nie obejmuje żadnych zamówień na zarządzanie inwestycjami, doradztwo inwestycyjne lub usługi 
przechowywania do celów zarządzania aktywami z funduszy emerytalnych Wietnamskiego Zakładu Ubezpieczeń 
Społecznych i inwestowania ich. 

3. Ministerstwo Pracy, Inwalidów i Spraw Socjalnych: Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do za
mówień na towary i usługi związane z cmentarzami męczenników.
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4. Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi: Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do zamówień 
towarów przeznaczonych do celów hodowli i siewu. 

5. Ministerstwo Obrony Narodowej: 

Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) obejmuje wyłącznie: 

a) towary opisane poniżej: 

— Opony stosowane w samochodach dostawczych (o maksymalnej nośności od 410 kg do 3 050 kg i średnicy 
zewnętrznej od 475 mm do 972 mm), w specjalistycznych pojazdach silnikowych (o maksymalnej nośności 
od 2 937 kg do 61 500 kg i średnicy zewnętrznej od 1 220 mm do 3 045 mm), w samochodach ciężarowych 
(o maksymalnej nośności od 4 770 kg do 5 525 kg i średnicy zewnętrznej od 1 020 mm do 1 230 mm); 

— Dętki stosowane w samochodach (o średnicy poprzecznej od 104 mm do 236 mm, średnicy wewnętrznej 
od 305 mm do 605 mm), w rowerach (zgodnie z TC 03-2002/CA), w motocyklach (zgodnie z TCVN 5721- 
1, JIS6367, DOT, SN1); 

— Wyroby ze skóry, stosowane w samochodach osobowych; 

— Pasy elastyczne dowolnego rodzaju (o szerokości 80 mm i długości 500 m); 

— Rury i akcesoria żeliwne (z żeliwa szarego, żeliwa sferoidalnego: Popularne rodzaje o średnicy od 100 mm 
do 800 mm odpowiadające krajowej normie ISO 2531:1998); 

— Filary anten (kable odciągowe o trójkątnym przekroju poprzecznym wynoszącym 330 przy wysokości 21- 
45 m; kable odciągowe o trójkątnym przekroju poprzecznym wynoszącym 660 stosowane przy wysokości 
filaru wynoszącej 36-66 m; kable odciągowe o trójkątnym przekroju poprzecznym wynoszącym 800 stoso
wane przy wysokości filaru 60-100 m; kable odciągowe o okrągłym przekroju poprzecznym stosowane przy 
wysokości filaru wynoszącej 15 m; ruchome opaski zaciskowe - wysokość 10 m) i wszystkie rodzaje meta
lowych rusztowań, filarów wspierających i szalunków (popularnych rodzajów); 

— Śruby spiralne; 

— Kominy; 

— Sprzęt do produkcji cegieł spieczonych dowolnego rodzaju (o maksymalnej wydajności 20 mln cegieł/rok); 

— Sprzęt do produkcji czystego lodu (Parametry dużych maszyn: wielkość kostki lodu o wymiarach 48 x 
80 mm, wydajność 9-10 ton/24h, 400 kg/partię, poziom zużycia energii wynoszący 0,085 kWh/kg lodu, 
wydajność sprężarki 50 KM); 

— Autoklawy sterylizacyjne (o pojemności 20, 52 i 75 litrów); 

— Filtry wody przemysłowej (o przepustowości 6 ton/h i mocy 25 kW); 

— Wyciągarki, napędzane silnikiem elektrycznym (o udźwigu do 50 ton); 

— Drukarki igłowe; 

— Pralki wszystkich rodzajów (włączając w to rodzaje z suszarkami automatycznymi); 

— Kasy;
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— Natryski (stosowane w przegrodzie w kuchni: Q030JGEV, Q030JGV, Q030JGEVQ01); 

— Akumulatory kwasowo ołowiowe (Stosowane w szczególności w wózkach widłowych o napędzie elektrycz
nym: pojemność między 2V-100 Ah i 2V-1000 Ah; Stosowane w szczególności w wózkach na polach golfo
wych, dworcach kolejowych, w portach; o pojemności 6V-225Ah, 8V-195Ah; 12V-130Ah); 

— Reflektory samochodowe, Reflektory do pojazdów dostawczych o udźwigu do 1 tony, wycieraczki samocho
dowe; 

— Klaksony samochodowe; 

— Skrzynki pocztowe; 

— Kamery internetowe; 

— Rowery dwukołowe i pozostałe rowery napędzane pedałami (w tym trójkołowe rowery towarowe); 

— Rury wydechowe do motocykli, uchwyty dla pasażerów motocykli, przednie i tylne amortyzatory motocykli; 

— Jednofazowe i trójfazowe mierniki elektryczne (napięcie do 380V, natężenie do 100A), jednofazowe i trójfa
zowe mierniki elektroniczne, jednofazowe mierniki elektroniczne (stopień dokładności 1,0: napięcie znorma
lizowane (Un): 220 V AC, prąd znamionowy (Ib): 5A, 10A, 20A, 30A, 50A: prąd maksymalny: 20A, 40A, 
60A, 80A, 100A, prąd rozruchowy przy maksymalnym napięciu < 0,4 % prądu bazowego; częstotliwość 
robocza: 50Hz; stała miernika: 1 600 impulsów/kWh); 

— Kompozytowe skrzynki osłon mierników elektrycznych; 

— Kompozytowe skrzynki mierników elektrycznych; 

— Aparatura testowa do mierników (12 pozycji, jednofazowych; 40 pozycji, jednofazowych); 

— Budziki; 

— Zegary ścienne, zasilane elektrycznie; 

— Znaki ostrzegawcze wykonane z fluorescencyjnego odblaskowego aluminium (stosowane na pojazdach, 
motocyklach, znakach drogowych); 

— Pałki gumowe, pałki elektryczne wszystkich rodzajów, Spray pieprzowy (pojemniki 500 ml, 2 000 ml); 

— Cukier trzcinowy lub buraczany i sacharoza (chemicznie czysta, w postaci stałej), cukier surowy niezawiera
jący dodanych substancji aromatycznych lub barwników i pozostałych; 

— Ocet; 

— Sól kuchenna; 

— Wapno; 

— Czysta ruda miedzi (18-20 % Cu); 

— Glutaminian monosodowy; 

— Farby drukarskie wszystkich rodzajów (stosowane do pobierania odcisków); 

— Papier gazetowy, w belach lub arkuszach (o standardowej gramaturze 42–55 g/m 2 ); 

— Papier i tektura niepowleczone, w rodzaju stosowanych do druku, pisania lub fotokopiowania, robienia kartek, 
papier na taśmy dziurkowane lub woskowane podłoże do produkcji papieru technicznego (o standardowej 
gramaturze wynoszącej 40-120 g/m 2 ). Wyłączając objęte następującymi podpozycjami: 4802.51.20, 
4802.60.20, 4802.30.00, 4802.40.00, 4802.20.00);
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— Papierowe wkładki do butów (uzupełniające wyściółkę buta) 

— Karton trzywarstwowy, pięciowarstwowy; 

— Sznurówki bawełniane i poliestrowe; 

— Elementy wewnętrzne pojemników próżniowych; 

— Skrzynki osłony mierników elektrycznych malowane elektrostatycznie (do prac przy sieciach elektrycznych); 

— Akcesoria do motocykli i rowerów; 

— Kompozytowa skrzynka osłony miernika (do prac przy sieciach elektrycznych; do jednego miernika, jedno
fazowego; do dwóch mierników, jednofazowych; do czterech mierników, jednofazowych, do jednego mier
nika, trzyfazowego); 

— Rury do wody z tworzywa sztucznego HDPE (w rodzaju tych o średnicy ф 20-110mm, o niskim współczyn
niku przewodzenia ciepła, odporne na światło słoneczne, niepodlegające jonizacji w promieniowaniu ultra
fioletowym, odporne na niskie temperatury do -40°C), Rury do wody z tworzywa sztucznego PPR (w rodzaju 
tych o średnicy ф 20-90 mm, odporne na wysokie temperatury i ciśnienie, o dużej wytrzymałości, wysokiej 
odporności na zginanie, niewywołujące hałasu ani wibracji w czasie przepływu strumienia wody); 

— Drzwi z tworzyw sztucznych, drzwi z tworzyw sztucznych ze stalowym rdzeniem produkowane z ukształ
towanego profilu uPVC (produkowane równocześnie z elementami takimi jak ukształtowane ościeżnice, prze
szklenie i uszczelka). Posiadające izolację akustyczną, izolację cieplną i odporne na wysokie ciśnienie; energo
oszczędne); 

— Szkło lustrzane (o grubości między 1,5 a 18 mm); 

— Prysznice do wody gorącej i zimnej (typ z dwoma rodzajami strumienia wody stosowany w toalecie), prysz
nice łazienkowe do wody zimnej (typ z jednym strumieniem wody stosowany w toalecie), krany do toalet 
do wody gorącej i zimnej (typ z dwoma rodzajami strumienia wody stosowany w toalecie), krany do wody 
zimnej (typ z jednym strumieniem wody stosowany w toalecie), kran do wody zimnej stosowany do mycia 
naczyń (typ z dwoma rodzajami strumienia wody stosowany w kuchni), kran ogrodowy (typ z dwoma 
rodzajami strumienia wody stosowany do mycia rąk); 

— Lampy elektryczne dowolnego rodzaju (żarówki wspólnego typu; Świetlówki kompaktowe typu 2U, 3U, 
o mocy 5-20W; Jarzeniówki fluorescencyjne HF o mocy 32W, Jarzeniówki fluorescencyjne FLD o mocy 
18W i 36W); 

— Papierowe opakowania produktów zawierających oprogramowanie; 

— Pudełka i pokrywy chroniące obiekty, na których znajdują się informacje; 

— Papierowe etykiety produktów elektronicznych; oraz 

b) usługi opisane w tymczasowej Centralnej Klasyfikacji Produktów Organizacji Narodów Zjednoczonych (CPC): 

CPC Opis 

61120 Usługi naprawcze i konserwacyjne pojazdów silnikowych (z wyjątkiem usług obejmujących remont 
silnika); 

612 Usługi w zakresie handlu, obsługi i naprawy motocykli i pojazdów śnieżnych; sprzedaż związanych 
z tym części zamiennych i akcesoriów (oferowanie wyłącznie usług obejmujących usługi konserwacji 
i naprawy pojazdów silnikowych w ramach CPC 612); 

87401 Usługi dezynfekcji i tępienia szkodników; 

87504 Usługi odnawiania, powielania i retuszowania fotografii; 

87501 Usługi wykonywania fotografii portretowej; oraz 

51520 Wiercenie studni wodnych (z wyjątkiem prac instalacyjnych i naprawczych instalacji rurociągów 
w budynkach).
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S e k c j a B 

P o d m i o t y a d m i n i s t r a c j i p o n i ż e j s z c z e b l a c e n t r a l n e g o 

O ile postanowienia niniejszego załącznika nie stanowią inaczej, rozdział 9 (Zamówienia publiczne) ma zastosowanie 
do podmiotów wymienionych w niniejszej sekcji, gdy wartość zamówień szacuje się na poziomie równym następującym 
progom lub od nich wyższym: 

Towary i usługi: 

— od daty wejścia w życie niniejszej Umowy do końca piątego roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: SDR 
3 000 000; 

— od szóstego roku do końca 10. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 2 000 000 SDR; 

— od 11. roku do końca 15. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 1 500 000 SDR; oraz 

— od 16. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 1 000 000 SDR. 

Usługi budowlane: 

— od daty wejścia w życie niniejszej Umowy do końca piątego roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: SDR 
40 000 000; 

— od szóstego roku do końca 10. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 25 000 000 SDR; 

— od 11. roku do końca 15. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 20 000 000 SDR; oraz 

— od 16. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 15 000 000 SDR. 

Wykaz podmiotów: 

1. Thành phố Hà Nội (Miasto Hanoi) 

Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố (Urząd Komitetu Ludowego miasta Ha Noi) 

Sở Thông tin và Truyền thông (Departament Informacji i Komunikacji) 

Sở Nội vụ (Departament Spraw Wewnętrznych) 

Sở Nông nghiệp và Phát triển nông thôn (Departament Rolnictwa i Rozwoju Wsi) 

Sở Công Thương (Departament Przemysłu i Handlu) 

Sở Kế hoạch và Đầu tư (Departament Planowania i Inwestycji) 

Sở Tài chính (Departament Finansów) 

Sở Xây dựng (Departament Budownictwa) 

Sở Giao thông vận tải (Departament Transportu) 

Sở Khoa học và Công nghệ (Departament Nauki i Techniki) 

Sở Lao động, Thương binh và Xã hội (Departament Pracy, Inwalidów i Spraw Socjalnych) 

Sở Giáo dục và Đào tạo (Departament Kształcenia i Szkolenia) 

Sở Y tế (Departament Zdrowia) 

Sở Văn hóa Thể thao và Du lịch (Departament Kultury, Sportu i Turystyki)
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Sở Tư pháp (Departament Sprawiedliwości) 

Sở Ngoại vụ (Departament Spraw Zagranicznych) 

Sở Tài nguyên và Môi trường (Departament Zasobów Naturalnych i Środowiska) 

Sở Quy hoạch và Kiến trúc (Departament Planowania i Architektury) 

2. Thành phố Hồ Chí Minh (Miasto Ho Chi Minh) 

Văn phòng Ủy ban nhân dân thành phố (Urząd Komitetu Ludowego miasta Ho Chi Minh) 

Sở Thông tin và Truyền thông (Departament Informacji i Komunikacji) 

Sở Nội vụ (Departament Spraw Wewnętrznych) 

Sở Nông nghiệp và Phát triển nông thôn (Departament Rolnictwa i Rozwoju Wsi) 

Sở Công Thương (Departament Przemysłu i Handlu) 

Sở Kế hoạch và Đầu tư (Departament Planowania i Inwestycji) 

Sở Tài chính (Departament Finansów) 

Sở Xây dựng (Departament Budownictwa) 

Sở Giao thông vận tải (Departament Transportu) 

Sở Khoa học và Công nghệ (Departament Nauki i Techniki) 

Sở Lao động, Thương binh và Xã hội (Departament Pracy, Inwalidów i Spraw Socjalnych) 

Sở Giáo dục và Đào tạo (Departament Kształcenia i Szkolenia) 

Sở Y tế (Departament Zdrowia) 

Sở Văn hóa Thể thao và Du lịch (Departament Kultury, Sportu i Turystyki) 

Sở Tư pháp (Departament Sprawiedliwości) 

Sở Tài nguyên và Môi trường (Departament Zasobów Naturalnych i Środowiska) 

Sở Quy hoạch và Kiến trúc (Departament Planowania i Architektury) 

Uwagi do sekcji B (Podmioty administracji poniżej szczebla centralnego): 

1. Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) ma zastosowanie wyłącznie do udzielania zamówień przez jednostki administ
racyjne podległe odpowiednim podmiotom zamawiającym, które są wymienione w sekcji B, oraz podległych im 
organów administracyjnych. 

2. Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do zamówień związanych z kształtowaniem terenu, usług 
w zakresie oczyszczania terenu oraz konserwacji i napraw infrastruktury. 

3. Departamenty Pracy, Inwalidów i Spraw Socjalnych: Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do za
mówień na towary i usługi związane z cmentarzami męczenników. 

S e k c j a C 

I n n e p o d m i o t y o b j ę t e n i n i e j s z ą u m o w ą 

O ile postanowienia niniejszego załącznika nie stanowią inaczej, rozdział 9 (Zamówienia publiczne) ma zastosowanie 
do podmiotów wymienionych w niniejszej sekcji, gdy wartość zamówień szacuje się na poziomie równym następującym 
progom lub od nich wyższym:
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Towary i usługi: 

— od daty wejścia w życie niniejszej Umowy do końca piątego roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: SDR 
3 000 000; 

— od szóstego roku do końca 10. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 2 000 000 SDR; 

— od 11. roku do końca 15. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 1 500 000 SDR; oraz 

— od 16. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 1 000 000 SDR. 

Usługi budowlane: 

— od daty wejścia w życie niniejszej Umowy do końca piątego roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: SDR 
40 000 000; 

— od szóstego roku do końca 10. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 25 000 000 SDR; 

— od 11. roku do końca 15. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 20 000 000 SDR; oraz 

— od 16. roku po wejściu w życie niniejszej Umowy: 15 000 000 SDR. 

Wykaz podmiotów: 

1. Thông tấn xã Việt Nam (Wietnamska Agencja Prasowa) 

Ban Tổ chức cán bộ (Rada ds. Personelu i Organizacji) 

Ban Kiểm tra (Rada ds. Kontroli) 

Ban Thư ký biên tập (Rada Redakcyjna) 

Ban Kế hoạch – Tài chính (Rada ds. Planowania i Finansów) 

Ban Biên tập tin đối ngoại (Rada ds. Wiadomości dla Serwisów Zagranicznych) 

Ban Biên tập tin trong nước (Rada ds. Wiadomości z Kraju) 

Ban Biên tập tin kinh tế (Rada ds. Wiadomości Gospodarczych) 

Ban Biên tập tin thế giới (Rada ds. Wiadomości ze Świata) 

Trung tâm thông tin tư liệu (Centrum dokumentacji i baz danych) 

Trung tâm tin học (Centrum Informatyczne) 

Trung tâm Bồi dưỡng nghiệp vụ Thông tấn (Zawodowe Centrum Szkoleniowe Wietnamskiej Agencji Prasowej) 

Cơ quan Thông tấn xã Việt Nam khu vực phía Nam (Przedstawicielstwo na południu Wietnamu) 

Cơ quan Thông tấn xã Việt Nam khu vực Miền Trung – Tây Nguyên (Przedstawicielstwo w Regionie Płaskowyżu 
Centralnego (Tây Nguyên)) 

Ban Biên tập ảnh (Rada Edytorów Grafiki) 

Văn phòng Thông tấn xã (Biuro Spraw Administracyjnych) 

Ban Biên tập - Sản xuất ảnh báo chí (Produkcja Zdjęć do Prasy i Rada Redakcyjna) 

Trung tâm phát triển truyền thông thông tấn (Centrum Rozwoju Komunikacji Agencji Prasowej)
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Trung tâm hợp tác quốc tế thông tấn (Centrum Współpracy Międzynarodowej Wietnamskiej Agencji Prasowej) 

Trung tâm truyền hình thông tấn (Centrum Audiowizualne Wietnamskiej Agencji Prasowej) 

Trung tâm kỹ thuật thông tấn (Centrum Techniczne Wietnamskiej Agencji Prasowej) 

2. Học viện Chính trị quốc gia Hồ Chí Minh (Państwowa Akademia Policyjna w Ho Chi Minh) 

Vụ Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Vụ Quản lý khoa học (Departament Zarządzania Naukowego) 

Ban Thanh tra (Rada ds. Kontroli) 

Vụ Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej) 

Vụ Quản lý đào tạo (Departament Zarządzania Szkoleniami) 

Vụ các trường chính trị (Departament Szkół Politycznych na Szczeblu Prowincji) 

Viện Quan hệ quốc tế (Instytut Stosunków Międzynarodowych) 

Viện Nhà nước và Pháp luật (Instytut Państwa i Prawa) 

Viện Triết học (Instytut Filozofii) 

Viện Chính trị học (Instytut Nauk Politycznych) 

Viện Văn hóa và Phát triển (Instytut Kultury i Rozwoju) 

Viện Nghiên cứu quyền con người (Instytut Studiów w dziedzinie Praw Człowieka) 

Viện Kinh tế (Instytut Gospodarczy) 

Tạp chí Lý luận chính trị (Dziennik Teorii Politycznej) 

Viện Lịch sử Đảng (Instytut Historii Komunistycznej Partii Wietnamu) 

Viện Hồ Chí Minh và các Lãnh tụ của Đảng (Instytut Ho Chi Minh i Studia na temat Przywódców KPW) 

Viện Chủ nghĩa xã hội khoa học (Instytut Socjalizmu Naukowego) 

Viện Xã hội học (Instytut Socjologii) 

Vụ Kế hoạch – Tài chính (Departament Planowania i Finansów) 

Văn phòng Học viện (Biuro Akademii) 

3. Viện Hàn lâm Khoa học xã hội Việt Nam (Wietnamska Akademia Nauk Społecznych) 

Nhà xuất bản Khoa học xã hội (Wydawnictwo Nauk Społecznych) 

Viện Nghiên cứu Ấn Độ và Tây Nam Á (Instytut Studiów na temat Indii i Azji Południowo-Zachodniej) 

Trung tâm Phân tích và Dự báo (Centrum Analiz i Prognoz) 

Tạp chí Khoa học xã hội Việt Nam (Wietnamski Przegląd Nauk Społecznych)
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Viện Nghiên cứu con người (Instytut Studiów Humanistycznych) 

Viện Nghiên cứu Tôn giáo (Instytut Studiów Religijnych) 

Viện Nghiên cứu Đông Bắc Á (Wietnamski Instytut Studiów na temat Azji Północno-Wschodniej) 

Viện Nghiên cứu Châu Mỹ (Wietnamski Instytut Studiów Amerykańskich) 

Bảo tàng Dân tộc học Việt Nam (Wietnamskie Muzeum Etnologii) 

Viện Nghiên cứu Châu Phi và Trung Đông (Instytut Studiów na temat Afryki i Środkowego Wschodu) 

Viện Nghiên cứu Trung Quốc (Wietnamski Instytut Studiów Chińskich) 

Trung tâm Ứng dụng Công nghệ thông tin (Centrum Informatyczne) 

Viện Nghiên cứu Văn hóa (Instytut Studiów Kulturowych) 

Viện Sử học (Instytut Historii) 

Viện Nhà nước và Pháp luật (Instytut Państwa i Prawa) 

Viện Dân tộc học (Instytut Antropologii) 

Viện Nghiên cứu Đông Nam Á (Instytut Studiów na temat Azji Południowo-Wschodniej) 

Viện Triết học (Instytut Filozofii) 

Viện Xã hội học (Instytut Socjologii) 

Viện Nghiên cứu Châu Âu (Instytut Studiów Europejskich) 

Viện Tâm lý học (Instytut Psychologii) 

Viện Văn học (Wietnamski Instytut Literatury) 

Viện Kinh tế Việt Nam (Wietnamski Instytut Gospodarczy) 

Viện Từ điển học và Bách khoa thư Việt Nam (Wietnamski Instytut Leksykografii i Encyklopedii (VIOLE)) 

Viện Kinh tế và Chính trị thế giới (Instytut Gospodarki i Polityki Światowej) 

Viện Nghiên cứu Hán – Nôm (Instytut Badań Han - Nom) 

Học viện Khoa học xã hội (Akademia Dyplomowa Nauk Społecznych) 

Viện Khảo cổ học (Instytut Archeologii) 

Viện Thông tin Khoa học xã hội (Instytut Nauk Społecznych) 

Ban Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Ban Kế hoạch – Tài chính (Departament Finansów i Planowania) 

Ban Quản lý Khoa học (Departament Zarządzania Nauką) 

Ban Hợp tác quốc tế (Departament ds. Współpracy Międzynarodowej)
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Văn phòng (Siedziba główna) 

Viện Gia đình và Giới (Instytut Badań nad Rodziną i Równouprawnieniem Płci) 

Viện Ngôn ngữ học (Instytut Językoznawstwa) 

Trung tâm nghiên cứu Kinh thành (Centrum Badań Cesarskiego Miasta) 

Ban Thi đua và khen thưởng (Departament Wynagrodzeń i Nagród) 

Viện địa lý nhân văn (Instytut Geografii Ludzkiej) 

Trung tâm nghiên cứu Chính sách phát triển bền vững (Centrum Badań nad Polityką Zrównoważonego Rozwoju) 

Trung tâm nghiên cứu và tư vấn về phát triển (Centrum ds. Konsultacji i Badań w zakresie Rozwoju) 

4. Viện Hàn lâm Khoa học và Công nghệ Việt Nam (Wietnamska Akademia Nauki i Techniki) 

Viện Toán học (Instytut Matematyki) 

Nhà xuất bản Khoa học tự nhiên và Công nghệ (Wydawnictwo Naukowo-Techniczne) 

Viện Vật lý Ứng dụng và Thiết bị khoa học (Instytut Fizyki Stosowanej i Instrumentów Naukowych) 

Viện Cơ học và Tin học ứng dụng (Instytut Informatyki i Mechaniki Stosowanej) 

Viện Công nghệ hóa học (Instytut Technologii Chemicznej) 

Viện Khoa học vật liệu ứng dụng (Instytut Materiałoznawstwa Stosowanego) 

Viện Sinh học nhiệt đới (Instytut Biologii Tropikalnej) 

Viện Khoa học năng lượng (Instytut Energetyki) 

Văn phòng, bao gồm văn phòng đại diện tại Thành phố Hồ Chí Minh (Biuro Administracyjne, w tym Przedstawiciel
stwa w mieście Ho Chi Minh) 

Viện Công nghệ thông tin (Instytut Informatyki) 

Viện Cơ học (Instytut Mechaniki) 

Viện Vật lý địa cầu (Instytut Geofizyki) 

Viện Sinh thái và Tài nguyên sinh vật (Instytut Ekologii i Zasobów Biologicznych) 

Viện Tài nguyên và Môi trường biển (Instytut Środowiska Morskiego i Zasobów Morskich) 

Viện Sinh học Tây Nguyên (Instytut Biologii Tay Nguyen) 

Viện Hải dương học (Instytut Oceanografii) 

Viện Nghiên cứu và Ứng dụng công nghệ Nha Trang (Instytut Nha Trang Badań i Zastosowań Techniki) 

Viện Vật lý (Instytut Fizyki) 

Viện Địa chất và Địa vật lý biển (Instytut Geologii i Geofizyki Morskiej) 

Viện Công nghệ môi trường (Instytut Technologii Środowiskowej) 

Viện Khoa học vật liệu (Instytut Materiałoznawstwa) 

Viện Hóa học (Instytut Chemii) 

Viện Hóa học các hợp chất thiên nhiên (Instytut Chemii Produktów Naturalnych)
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Viện Công nghệ sinh học (Instytut Biotechnologii) 

Viện Địa lý (Instytut Geografii) 

Viện Địa chất (Instytut Nauk Geologicznych) 

Viện Kỹ thuật nhiệt đới (Instytut Techniki Tropikalnej) 

Viện Công nghệ vũ trụ (Instytut Techniki Kosmicznej) 

Trung tâm tin học và Tính toán (Centrum Rozwoju Infrastruktury Informacyjnej) 

Viện Hóa sinh biển (Instytut Biochemii Morskiej) 

Ban Tổ chức cán bộ (Departament Personelu i Organizacji) 

Ban Kế hoạch – Tài chính (Departament Finansów i Planowania) 

Ban Hợp tác quốc tế (Departament Współpracy Międzynarodowej) 

Ban Kiểm tra (Departament Kontroli) 

Ban Ứng dụng và triển khai công nghệ (Departament Stosowania i Rozwoju Techniki) 

5. Bệnh viện Bạch Mai (Szpital Bach w Mai) 

6. Bệnh viện Chợ Rẫy (Szpital Cho w Ray) 

7. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Huế (Centralny Szpital w Hue) 

8. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Thái Nguyên (Państwowy Szpital Ogólny Thai Nguyen) 

9. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Cần Thơ (Państwowy Szpital w Can Tho) 

10. Bệnh viện Đa khoa Trung ương Quảng Nam (Państwowy Szpital Ogólny w Quang Nam) 

11. Bệnh viện Việt Nam - Thụy Điển Uông Bí (Uong Bi Viet Nam – Szpital Szwedzki) 

12. Bệnh viện Hữu nghị Việt Nam - Cu Ba Đồng Hới (Szpital Przyjaźni Wietnamsko-Kubańskiej w Dong Hoi) 

13. Bệnh viện Hữu nghị Việt - Đức (Szpital Viet Duc) 

14. Bệnh viện E (Szpital E) 

15. Bệnh viện Hữu nghị (Szpital Przyjaźni) 

16. Bệnh viện Thống Nhất (Szpital Thong Nhat/ Unified Hospital) 

17. Bệnh viện C Đà Nẵng (Szpital C) 

18. Bệnh viện K (Szpital K) 

19. Bệnh viện Nhi Trung ương (Wietnamski Państwowy Szpital Pediatryczny) 

20. Bệnh viện Phụ - Sản Trung ương (Państwowy Szpital Położniczo-Ginekologiczny) 

21. Bệnh viện Mắt Trung ương (Wietnamski Państwowy Instytut Okulistyczny) 

22. Bệnh viện Tai - Mũi - Họng Trung ương (Szpital Laryngologiczny)
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23. Bệnh viện Nội tiết Trung ương (Państwowy Szpital Endokrynologiczny) 

24. Bệnh viện Răng - Hàm - Mặt Trung ương Hà Nội (Państwowy Szpital Ortodontyczno-Stomatologiczny) 

25. Bệnh viện Răng - Hàm - Mặt Trung ương thành phố Hồ Chí Minh (Szpital Ortodontyczno-Stomatologiczny w Ho 
Chi Minh) 

26. Bệnh viện 71 Trung ương (Szpital Centralny nr 71) 

27. Bệnh viện 74 Trung ương (Szpital Centralny nr 74) 

28. Bệnh viện Phổi Trung ương (Państwowy Szpital Chorób Płuc) 

29. Bệnh viện Tâm thần Trung ương 1 (Państwowy Szpital Psychiatryczny nr 1) 

30. Bệnh viện Tâm thần Trung ương 2 (Państwowy Szpital Psychiatryczny nr 2) 

31. Bệnh viện Phong - Da liễu Trung ương Quy Hòa (Krajowy Szpital Trądu i Dermatologii Quyhoa) 

32. Bệnh viện Phong - Da liễu Trung ương Quỳnh Lập (Krajowy Szpital Trądu i Dermatologii Quynh Lap) 

33. Bệnh viện Điều dưỡng - Phục hồi chức năng Trung ương (Szpital Pielęgnacyjno-Rehabilitacyjny) 

34. Bệnh viện Bệnh Nhiệt đới Trung ương (Państwowy Szpital Chorób Tropikalnych) 

35. Bệnh viện Da liễu Trung ương (Państwowy Szpital Chorób Skóry i Wenerycznych) 

36. Bệnh viện Lão khoa Trung ương (Szpital Geriatryczny) 

37. Bệnh viện Y học cổ truyền Trung ương (Państwowy Szpital Medycyny Tradycyjnej) 

38. Bệnh viện Châm cứu Trung ương (Państwowy Szpital Akupunktury) 

39. Tập đoàn Điện lực Việt Nam (Energetyka Wietnamska) 

Tổng công ty điện lực miền Bắc (Północny Koncern Energetyczny) 

Tổng công ty điện lực miền Trung (Centralny Koncern Energetyczny) 

Tổng công ty điện lực miền Nam (Południowy Koncern Energetyczny) 

Tổng công ty điện lực TP Hà Nội (Koncern Energetyczny miasta Hanoi) 

Tổng công ty điện lực TP Hồ Chí Minh (Koncern Energetyczny miasta Ho Chi Minh) 

Tổng công ty truyền tải điện quốc gia (Państwowe Przedsiębiorstwo Dystrybucji Energii Elektrycznej) 

40. Tổng công ty Đường sắt Việt Nam (Koleje Wietnamskie) 

a) Tổng công ty Đường sắt Việt Nam (Koleje Wietnamskie) 

Văn phòng Đường sắt Việt Nam (Biuro Kolei Wietnamskich) 

Ban Kiểm soát nội bộ (Rada ds. Kontroli) 

Ban Bảo vệ - An ninh - Quốc phòng (Rada ds. Bezpieczeństwa i Obrony Narodowej) 

Ban Chuẩn bị đầu tư các dự án đường sắt (Rada ds. Inwestycji w Projekty Kolejowe) 

Ban Vận tải và đầu máy toa xe (Rada ds. Transportu i Lokomotyw) 

Ban Kế hoạch kinh doanh (Rada ds. Planowania Biznesowego)
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Ban Hợp tác quốc tế và Khoa học công nghệ (Rada ds. Współpraca Międzynarodowej, Nauki i Techniki) 

Ban Quản lý đầu tư & Xây dựng (Rada ds. Budownictwa i Zarządzania Inwestycyjnego) 

Ban Tài chính kế toán (Rada ds. Finansów i Księgowości) 

Ban Tổ chức cán bộ - Lao động (Rada ds. Organizacyjnych i Personelu) 

Ban Quản lý Kết cấu hạ tầng Đường sắt (Rada ds. Zarządzania Infrastrukturą Kolejową) 

Văn phòng Đại diện Tổng công ty ĐSVN tại Đà Nẵng (Przedstawicielstwo w Da Nang) 

b) Công ty Vận tải hành khách đường sắt Hà Nội (Przedsiębiorstwo Kolejowych Przewozów Pasażerskich w Hanoi) 

c) Công ty Vận tải hành khách đường sắt Sài Gòn (Przedsiębiorstwo Kolejowych Przewozów Pasażerskich w Sai
Gon) 

d) Công ty TNHH MTV QLĐS Hà Hải (HaHai Railway Management, jednoosobowa sp. z o. o.) 

e) Công ty TNHH MTV QLĐS Hà Thái (HaThai Railway Management, jednoosobowa sp. z o. o.) 

f) Công ty TNHH MTV QLĐS Yên Lào (YenLao Railway Management, jednoosobowa sp. z o. o.) 

g) Công ty TNHH MTV QLĐS Hà Lạng (HaLang Railway Management, jednoosobowa sp. z o. o.) 

41. Đại học Quốc gia Hà Nội (Państwowy Uniwersytet Wietnamski w Hanoi) 

42. Đại học Quốc gia Thành phố Hồ Chí Minh (Państwowy Uniwersytet Wietnamski w Ho Chi Minh) 

Uwagi do sekcji C (Inne podmioty objęte niniejszą Umową): 

1. W przypadku Wietnamskiej Agencji Prasowej, Państwowej Akademii Politycznej w Ho Chi Minh, Wietnamskiej 
Akademii Nauk Społecznych, Wietnamskiej Akademii Nauki i Techniki, Energetyki Wietnamskiej i Kolei Wietnam
skich rozdział 9 (Zamówienia publiczne) ma zastosowanie wyłącznie do zamówień dokonywanych przez ww. 
podmioty podległe lub zależne od odpowiednich podmiotów zamawiających. 

2. Państwowa Akademia Polityczna w Ho Chi Minh: Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do za
mówień na usługi w zakresie odnawiania Państwowej Akademii Politycznej w Ho Chi Minh. 

3. Wietnamska Agencja Prasowa: Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do zamówień związanych 
z produkcją programów informacyjnych i dokumentalnych Wietnamskiej Agencji Prasowej. 

4. Uwagi do Energetyki Wietnamskiej: Niezależnie od definicji zamówień publicznych w art. 9.1 (Definicje) lit. d), 
rozdział 9 (Zamówienia publiczne): 

a) ma zastosowanie wyłącznie do zamówień towarów i usług, o których mowa w art. 1 i 3 ustawy o zamówieniach 
publicznych Nr 43/2013/QH13 z dnia 26 listopada 2013 r. lub we wszelkich innych odpowiednich przepisach 
aktów prawnych, które zastąpią tę ustawę, w odniesieniu do transportu i dystrybucji energii elektrycznej; 

b) nie obejmuje zamówień do celów transportu i dystrybucji energii elektrycznej, gdy są poddane na danym rynku 
działaniu sił konkurencji; 

c) nie obejmuje zamówień: 

(i) do celów innych, niż zapewnienie transportu i dystrybucji energii elektrycznej; 

(ii) w celu odsprzedaży lub wynajmowania stronom trzecim, zakładając, że podmiot zamawiający nie posiada 
szczególnego lub wyłącznego prawa do sprzedaży lub wynajmowania przedmiotu takich umów, a pozostałe 
podmioty mają swobodę sprzedaży lub wynajmu na tych samych warunkach, co podmiot zamawiający.
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5. Uwagi do Kolei Wietnamskich: Niezależnie od definicji zamówień publicznych w rozdziale 9 (Zamówienia publiczne) 
art. 9.1 (Definicje) lit. d): 

a) ma zastosowanie wyłącznie do zamówień na towary i usługi, o których mowa w art. 1 i 3 ustawy o zamówieniach 
publicznych Nr 43/2013/QH13 z dnia 26 listopada 2013 r. lub we wszelkich innych odpowiednich przepisach 
aktów prawnych, które zastąpią tę ustawę, w odniesieniu do prac budowlanych w kolejnictwie i eksploatacji kolei; 

b) nie obejmuje zamówień do celów prowadzenia prac budowlanych w kolejnictwie i eksploatacji kolei, gdy są 
poddane na danym rynku działaniu sił konkurencji; 

c) nie obejmuje zamówień: 

(i) do celów innych, niż zapewnienie budowy i eksploatacji szlaków kolejowych; 

(ii) w celu odsprzedaży lub wynajmowania stronom trzecim, zakładając, że podmiot zamawiający nie posiada 
szczególnego lub wyłącznego prawa do sprzedaży lub wynajmowania przedmiotu takich umów, a pozostałe 
podmioty mają swobodę sprzedaży lub wynajmu na tych samych warunkach, co podmiot zamawiający. 

6. Dla większej pewności należy zaznaczyć, że rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do zamówień 
dokonywanych przez jakikolwiek podmiot posiadający niezależną osobowość prawną, który nie jest wymieniony 
w sekcji C. 

S e k c j a D 

T o w a r y 

Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) obejmuje zamówienia na wszystkie towary udzielone przez podmioty wymienione 
w sekcjach od A (Podmioty administracji centralnej) do C (Inne podmioty objęte niniejszą Umową), z zastrzeżeniem uwag 
do odpowiednich sekcji, uwag do niniejszej sekcji i sekcji G (Uwagi ogólne), z wyjątkiem towarów wymienionych 
w poniższych wykazach: 

HS Opis 

10.06 Ryż. 

27.09 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicznych, surowe. 

27.10 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z minerałów bitumicznych, inne niż surowe; preparaty gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone, zawierające w masie 70 % lub więcej olejów ropy naftowej lub olejów otrzy
mywanych z minerałów bitumicznych, mając na uwadze, że oleje stanowią składniki zasadnicze preparatów; 
oleje odpadowe. 

49.01 Książki, broszury, ulotki i podobne materiały, drukowane, nawet w pojedynczych arkuszach. 

49.02 Gazety, dzienniki i czasopisma, nawet ilustrowane lub zawierające materiały reklamowe. 

49.05 Mapy i mapy hydrograficzne lub podobne mapy wszelkich rodzajów, włączając atlasy, mapy ścienne, plany 
topograficzne i globusy, drukowane. 

49.07 Znaczki pocztowe nieskasowane, znaczki skarbowe lub podobne, bieżącej lub nowej emisji w kraju, w którym 
mają lub będą miały określoną wartość nominalną; znaczki w arkuszach; banknoty; formularze czekowe; 
świadectwa udziałowe, akcje lub obligacje i podobne tytuły prawne. 

84.71 Maszyny do automatycznego przetwarzania danych i urządzenia do tych maszyn; czytniki magnetyczne lub 
optyczne, maszyny do przenoszenia danych w postaci zakodowanej na nośniki danych oraz maszyny 
do przetwarzania takich danych, gdzie indziej niewymienione ani niewłączone.
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8517,61 Stacje bazowe. 

8525,50 Aparatura nadawcza. 

8525,60 Aparatura nadawcza zawierająca aparaturę odbiorczą. 

85.26 Aparatura radarowa, radionawigacyjna oraz do zdalnego sterowania drogą radiową. 

8527,13 Pozostałe aparaty połączone z aparaturą do zapisu lub odtwarzania dźwięku. 

8527,19 Aparatura odbiorcza zdolna do planowania, wyznaczania i monitorowania widma fal elektromagnetycznych. 

Nagrane płyty, taśmy, półprzewodnikowe urządzenia pamięci trwałej, „karty inteligentne” i inne nośniki 
do rejestrowania dźwięku lub innych zjawisk. 

Uwagi do sekcji D (Towary): 

W przypadku produktów farmaceutycznych stosuje się następujące uwagi: 

1. Za każdy rok kalendarzowy następujący po dacie wejścia w życie niniejszej Umowy Wietnam może wyłączyć ze 
zobowiązań określonych w rozdziale 9 (Zamówienia publiczne) odpowiedni odsetek wartości zamówienia produktów 
farmaceutycznych, zgodnie z poniższym wyszczególnieniem: 

Rok Pierwszy-drugi Trzeci-dziewiąty Dziesiąty-piętnasty 16 i kolejne lata 

Procent wartości zamówienia 100 65 60 50 

2. Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie obejmuje zamówień na usługi dystrybucji produktów farmaceutycznych, które 
składają się na zamówienie lub stanowią część zamówienia, lub są z nim związane. Jeżeli usługi te stanowią część 
zamówienia lub są z nim związane, podmiot, który wygrał przetarg, ma prawo dokonać wyboru dowolnego licen
cjonowanego dystrybutora farmaceutycznego w Wietnamie. 

3. W odniesieniu do zamówień na produkty farmaceutyczne udzielonych przez podmioty wymienione w sekcjach 
od A (Podmioty administracji centralnej) do C (Inne podmioty objęte niniejszą Umową), jeżeli umowa w sprawie 
zamówienia dotyczy pojedynczego produktu farmaceutycznego, mający zastosowanie próg wynosi 130 000 SDR. 

4. Dla większej przejrzystości należy zaznaczyć, że zobowiązania Wietnamu w odniesieniu do zamówień produktów 
farmaceutycznych obejmują zarówno zamówienia udzielane przez poszczególne podmioty zamawiające wymienione 
w sekcjach od A (Podmioty administracji centralnej) do C (Inne podmioty objęte niniejszą Umową), jak i scentralizo
wane zamówienia prowadzone w imieniu tych podmiotów przez Ministerstwo Zdrowia lub inny wyznaczony 
podmiot, o którym mowa w prawodawstwie wewnętrznym Wietnamu. 

S e k c j a E 

U s ł u g i 

Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) obejmuje następujące wyszczególnione usługi, opisane w CPC) na które zamówienia 
udzieliły podmioty wskazane w sekcjach od A (Podmioty administracji centralnej) do C (Inne podmioty objęte niniejszą 
Umową), z zastrzeżeniem uwag do odpowiednich sekcji, uwag do niniejszej sekcji i sekcji G (Uwagi ogólne): 

CPC Opis 

61 Usługi w zakresie sprzedaży pojazdów silnikowych i motocykli, ich naprawy i konserwacji 

64 Usługi hotelowe i restauracyjne 

841 Usługi doradztwa w zakresie instalacji sprzętu komputerowego 

845 Usługi konserwacji i naprawy urządzeń biurowych oraz sprzętu, włącznie z komputerami 

849 Pozostałe usługi informatyczne
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862 Usługi rachunkowo-księgowe i audytorskie 

863 Usługi podatkowe 

864 Usługi badania rynku i opinii publicznej 

872 Usługi rekrutacji i pozyskiwania personelu 

874 Usługi sprzątania budynków 

87501 Usługi wykonywania fotografii portretowej 

87503 Usługi wykonywania fotografii akcji 

87504 Usługi wykonywania fotografii specjalistycznych 

87505 Usługi obróbki zdjęć 

87506 Usługi obróbki filmów związane z przemysłem filmowym i telewizyjnym 

87507 Usługi odnawiania, powielania i retuszowania fotografii 

87509 Pozostałe usługi fotograficzne 

876 Usługi związane z pakowaniem 

87903 Usługi odbierania telefonów 

87904 Usługi powielania 

87905 Usługi tłumaczeń pisemnych i ustnych 

87906 Usługi sporządzania list adresowych i obsługa poczty 

980 Zatrudnianie pracowników do prowadzenia gospodarstwa domowego 

99 Usługi świadczone przez organizacje i organy eksterytorialne 

Uwagi do sekcji E (Usługi): 

Dla większej przejrzystości należy zaznaczyć, że rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do: 

a) zamówień usług związanych z zarządzaniem i eksploatacją obiektów rządowych oraz wszystkich prywatnych 
obiektów wykorzystywanych na potrzeby rządowe; oraz 

b) zamówień na usługi użyteczności publicznej. 

S e k c j a F 

U s ł u g i b u d o w l a n e 

Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) obejmuje wszystkie usługi budowlane, które wymieniono w dziale 51 CPC, zama
wiane przez podmioty wymienione w sekcjach od A (podmioty administracji centralnej) do C (Inne podmioty objęte 
niniejszą Umową) z wyjątkiem usług budowlanych wyłączonych w harmonogramie Strony, z zastrzeżeniem uwag do od
powiednich sekcji, uwag do niniejszej sekcji i sekcji G (Uwagi ogólne). 

Uwagi do sekcji F (Usługi budowlane): 

Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie obejmuje zamówień: 

a) na usługi budowlane na odległych i trudno dostępnych terenach górzystych, zgodnie z przepisami obowiązującymi 
w Wietnamie, i na wyspach; oraz 

b) na budowę siedzib na szczeblu ministerstw dla podmiotów wymienionych w sekcji A (podmioty administracji central
nej).
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S e k c j a G 

U w a g i o g ó l n e 

1. Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do: 

a) zamówień służących rozwijaniu, ochronie lub zabezpieczaniu narodowych dóbr o wartości artystycznej, histo
rycznej lub archeologicznej bądź dziedzictwa kulturowego; 

b) zamówień jakichkolwiek towarów i powiązanych usług związanych z rezerwami narodowymi określonymi 
w prawie dotyczącym rezerw narodowych; 

c) w odniesieniu do zamówień na towary lub usługi (z wyjątkiem usług budowlanych), których wartość jest szaco
wana na 260 000 SDR lub mniej, Wietnam może udzielać preferencji dla małych i średnich przedsiębiorstw (MŚP). 
Mające zastosowanie obiektywne i przejrzyste kryteria określa się w wewnętrznych przepisach ustawowych lub 
wykonawczych Wietnamu. Do celów niniejszej uwagi wyżej wymienione preferencje nie przysługują MŚP zatrud
niającym ponad 500 stałych pracowników zatrudnionych w pełnym wymiarze czasu; 

d) działań na rzecz zdrowia, dobrobytu oraz rozwoju gospodarczego i społecznego mniejszości etnicznych; 

e) zamówień towarów i usług na terytorium Wietnamu w celu zastosowania lub konsumpcji poza terytorium Wiet
namu; 

f) zamówień na towary i usługi związane z obchodami świąt narodowych i celami religijnymi; 

g) usług transportu, które stanowią część umowy w sprawie zamówienia publicznego lub są z nią związane; 

h) zamówień na przechowywanie danych publicznych i powiązane usługi; oraz 

i) zamówień finansowanych z grantów i płatności sponsorskich od dawców. 

2. Dla większej przejrzystości należy zaznaczyć, że: 

a) przetargi bezpośrednie mają zastosowanie również do usuwania bomb i min w ramach oczyszczania terenów; 

b) każde wykluczenie, które jest powiązane konkretnie lub ogólnie z podmiotem zamawiającym, będzie miało 
również zastosowanie do podmiotu będącego jego następcą w taki sposób, aby utrzymać wartość tej oferty; 

c) usługi objęte rozdziałem 9 (Zamówienia publiczne) są przedmiotem wyłączeń z rozdziału 8 (Liberalizacja inwesty
cji, handlu usługami i handlu elektronicznego) oraz zastrzeżeń do niego; 

d) żadne z postanowień rozdziału 9 (Zamówienia publiczne) nie jest rozumiane w sposób uniemożliwiający Wietna
mowi przyjęcie lub utrzymanie dowolnego środka, który Wietnam racjonalnie uważa za niezbędny do ochrony 
informacji osobowych zebranych w ramach warunków poufności lub poufnych informacji handlowych; oraz 

e) Rozdział 9 (Zamówienia publiczne) nie ma zastosowania do: 

(i) zamówień na towary i usługi klasyfikowane jako stanowiące przedmiot bezpieczeństwa narodowego, w tym 
tajemnice państwowe; 

(ii) zamówień udzielonych przez podmiot objęty niniejszą Umową w imieniu podmiotu, który nie jest nią objęty. 
oraz 

(iii) zamówień udzielanych przez podmiot zamawiający innemu podmiotowi zamawiającemu.
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S e k c j a H 

P u b l i k o w a n i e i n f o r m a c j i o z a m ó w i e n i a c h 

Ogłoszenia o zamiarze udzielenia zamówienia zgodnie z art. 9.6 (Ogłoszenia) oraz ogłoszenia zgodnie z art. 9.17 (Infor
macje po udzieleniu zamówienia) ust. 3 są publikowane w dokumencie Báo Đấu thầu (Dziennik zamówień publicznych). 

Informacje na temat systemu udzielania zamówień zgodnie z art. 9.5 (Informacje na temat systemu udzielania zamówień) 
ust. 1 lit. a) są publikowane na stronie internetowej http://muasamcong.mpi.gov.vn i w dzienniku urzędowym. 

Wietnam podaje adres strony internetowej, na której będą publikowane informacje o zamówieniach po upływie okresu 
przejściowego, w tym ogłoszenia zgodnie z art. 9.8 (Kwalifikacja dostawców) ust. 7, w przypadku, gdy jego podmiot 
zamawiający prowadzi wykaz dostawców przeznaczony do wielokrotnego wykorzystania. 

S e k c j a I 

Ś r o d k i p r z e j ś c i o w e 

1. W odniesieniu do art. 9.6 (Ogłoszenia) zastosowanie mają następujące postanowienia: 

a) Niezależnie od wymogu określonego w art. 9.6 (Ogłoszenia) ust. 1, zgodnie z którym ogłoszenia o zamiarze udzie
lenia zamówienia są dostępne nieodpłatnie drogą elektroniczną, za pośrednictwem pojedynczego punktu dostępu 
lub hiperłączy na jednym portalu internetowym, Wietnam może zezwolić swoim podmiotom zamawiającym 
na niepublikowanie tych ogłoszeń drogą elektroniczną, nie później niż w terminie dziesięciu lat od dnia wejścia 
w życie niniejszej Umowy. Wietnam może pobierać opłatę za dostęp do ogłoszeń o zamiarze udzielenia zamó
wienia, jeżeli w tym okresie ogłoszenia te są już dostępne drogą elektroniczną. 

b) Niezależnie od wymogu zawartego w art. 9.6 (Ogłoszenia) ust. 2, zgodnie z którym ogłoszenie o zamiarze udzie
lenia zamówienia zawiera wykaz i krótki opis wszelkich warunków udziału dostawców oraz ograniczeń liczby 
kwalifikujących się dostawców, którzy mają zostać zaproszeni do składania ofert, chyba że takie informacje są 
zawarte w dokumentacji przetargowej udostępnionej wszystkim zainteresowanym dostawcom w tym samym 
czasie, co ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia, Wietnam może zezwalać swoim podmiotom zamawia
jącym na pominięcie takich informacji w ogłoszeniach o zamiarze udzielenia zamówienia przez okres nie dłuższy 
niż 10 lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. Dla większej przejrzystości należy zaznaczyć, że w tym 
okresie podmioty zamawiające udzielają takich informacji w dokumentacji przetargowej zgodnie z art. 9.11 (Doku
mentacja przetargowa) ust. 1 lit. b). 

c) Niezależnie od wymogu określonego w art. 9.6 (Ogłoszenia) ust. 3, zgodnie z którym podmiot zamawiający publi
kuje skrócone ogłoszenie w języku angielskim, Wietnam może opóźnić wprowadzenie w życie tego obowiązku 
o pięć lat po wejściu w życie niniejszej Umowy. 

2. W odniesieniu do art. 9.12 (Terminy) zastosowanie mają następujące postanowienia: 

a) niezależnie od wymogu określonego w art. 9.12 (Terminy) ust. 2, zgodnie z którym podmiot zamawiający korzys
tający z przetargu selektywnego określa ostateczny termin składania wniosków o dopuszczenie do udziału w prze
targu wynoszący nie mniej niż 25 dni, Wietnam może zezwolić swoim podmiotom zamawiającym na wyznaczenie 
ostatecznego terminu składania wniosków o dopuszczenie do udziału w przetargu, który jest nie krótszy niż 15 dni 
od daty opublikowania ogłoszenia o zamiarze udzielenia zamówienia, przez okres nie dłuższy niż 10 lat od dnia 
wejścia w życie niniejszej Umowy; 

b) niezależnie od wymogu określonego w art. 9.12 (Terminy) ust. 3, zgodnie z którym podmiot zamawiający określa 
ostateczny termin składania ofert wynoszący nie mniej niż 40 dni, Wietnam może zezwolić swoim podmiotom 
zamawiającym przez okres nie dłuższy niż 10 lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy na ustalanie ostatecz
nego terminu składania ofert, który będzie nie krótszy niż 25 dni od dnia, w którym: 

(i) w przypadku otwartej procedury przetargowej, opublikowano ogłoszenie o zamiarze udzielenia zamówienia; 
lub 

(ii) w przypadku przetargu selektywnego, podmiot zawiadamia dostawców, że zostaną zaproszeni do składania 
ofert.
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3. Niezależnie od wymogu zawartego w art. 9.17 (Informacje po udzieleniu zamówienia) ust. 3, zgodnie z którym ogło
szenie po udzieleniu zamówienia zawiera krótki opis okoliczności uzasadniających zastosowanie procedury przetargu 
bezpośredniego, Wietnam może zezwolić swoim podmiotom zamawiającym na pomijanie takich informacji w zawia
domieniach po udzieleniu zamówienia przez okres nie dłuższy niż 10 lat od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy. 

4. Niezależnie od rozdziału 15 (Rozstrzyganie sporów) Wietnam nie podlega rozstrzyganiu sporów w odniesieniu 
do jego zobowiązań wynikających z rozdziału 9 (Zamówienia publiczne) przez pięć lat od daty wejścia w życie 
niniejszej Umowy. W tym okresie przejściowym, na wniosek Unii, obie Strony rozpoczynają konsultacje w kwestiach 
dotyczących realizacji przez Wietnam jego zobowiązań. 

5. Niezależnie od postanowień art. 9.4 (Zasady ogólne), Wietnam może starać się, uwzględniać, narzucić lub egzekwować 
wszelkie formy zobowiązań offsetowych na każdym etapie procedury zamówienia, w następujący sposób: 

Po wejściu w życie niniejszej Umowy Wietnam może zażądać zobowiązań offsetowych w dowolnej formie, w tym 
w ramach programu preferencji cenowych, do 40 % wartości umowy i do 30 % po 10 latach aż do końca 18. roku 
obowiązywania Umowy. 

Dla większej przejrzystości należy zaznaczyć, że podmioty zamawiające wskazują na istnienie zobowiązań offsetowych 
w ogłoszeniu o zamiarze udzielenia zamówienia i przedstawiają je szczegółowo w dokumentacji przetargowej.
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ZAŁĄCZNIK 11 

SZCZEGÓŁOWE ZASADY DOTYCZĄCE WIETNAMU W SPRAWIE PRZEDSIĘBIORSTW PAŃSTWOWYCH, PRZEDSIĘBIORSTW 
POSIADAJĄCYCH SZCZEGÓLNE PRAWA LUB PRZYWILEJE ORAZ WYZNACZONYCH MONOPOLISTÓW 

1. Rozdział 11 (Przedsiębiorstwa państwowe, przedsiębiorstwa posiadające szczególne prawa lub przywileje oraz 
wyznaczeni monopoliści) nie ma zastosowania do przyjmowania, egzekwowania lub realizacji programu prywatyza
cji, restrukturyzacji lub zbywania aktywów będących własnością rządu Wietnamu lub kontrolowanych przez rząd 
Wietnamu. 

2. Rozdział 11 (Przedsiębiorstwa państwowe, przedsiębiorstwa posiadające szczególne prawa lub przywileje oraz 
wyznaczeni monopoliści) nie ma zastosowania do środków stosowanych przez rząd Wietnamu w celu zapewnienia 
stabilności gospodarczej w Wietnamie. W tym celu rząd Wietnamu może zobowiązać przedsiębiorstwo państwowe 
lub wyznaczonego monopolistę do sprzedaży lub zakupu po cenie regulowanej lub nakazać im sprzedaż lub zakup 
po cenie regulowanej, w ilości lub na warunkach innych niż te, które to przedsiębiorstwo lub wyznaczony mono
polista mogłyby przyjąć na podstawie analizy handlowej, pod warunkiem przestrzegania jego przepisów ustawo
wych, wykonawczych lub środków rządowych. 

3. Rozdział 11 (Przedsiębiorstwa państwowe, przedsiębiorstwa posiadające szczególne prawa lub przywileje oraz 
wyznaczeni monopoliści) nie ma zastosowania do środków stosowanych przez rząd Wietnamu odnoszących się 
do kwestii rozwoju w Wietnamie, takich jak: bezpieczeństwo i zabezpieczenie dochodów, zabezpieczenie społeczne, 
opieka socjalna, rozwój społeczny, mieszkalnictwo socjalne, ograniczanie ubóstwa, edukacja publiczna, publiczne 
szkolenia, zdrowie publiczne, opieka nad dziećmi, wspieranie dobrobytu i zatrudnienia mniejszości etnicznych oraz 
osób mieszkających na obszarach znajdujących się w niekorzystnej sytuacji, pod warunkiem że działania podej
mowane w celu wdrożenia tych środków nie stanowią obejścia art. 11.4 (Niedyskryminacja i względy komercyjne) 
w odniesieniu do działalności handlowej przedsiębiorstw i podmiotów, o których mowa w art. 11.1 (Definicje). 

4. Art. 11.4 (Niedyskryminacja i względy komercyjne) nie ma zastosowania do zakupu towarów lub usług przez 
przedsiębiorstwo państwowe lub wyznaczonego monopolistę od wietnamskich małych lub średnich przedsiębiorstw, 
zgodnie z definicją zawartą w przepisach ustawowych i wykonawczych Wietnamu, jeżeli zakup taki dokonywany jest 
zgodnie z wewnętrznymi przepisami ustawowymi i wykonawczymi lub ze środkiem rządowym. 

5. Art. 11.4 (Niedyskryminacja i względy komercyjne) i 11.6 (Przejrzystość) nie mają zastosowania do następujących 
przedsiębiorstw, ich spółek zależnych i następców realizujących to samo zadanie publiczne, prowadzących działania 
opisane poniżej i ograniczonych do tych działań: 

5.1. Viet Nam Oil and Gas Group (PETROVIETNAM) 

Działalność: poszukiwanie, badanie i eksploatacja ropy naftowej i gazu oraz obsługa lotów w ramach działal
ności związanej z ropą naftową i gazem. 

5.2. Viet Nam Electricity (EVN) i inne przedsiębiorstwa 

Działalność: wytwarzanie energii elektrycznej przez elektrownie wodne, elektrownie jądrowe i elektrownie 
związane z bezpieczeństwem; przesył; dystrybucja wszelkiego rodzaju energii elektrycznej, energii i alternatyw 
lub substytutów dla energii elektrycznej. 

5.3. Viet Nam National Coal – Minerals Holding Corporation Limited (Vinacomin) 

Działalność: sprzedaż węgla i minerałów na mocy przepisów ustawowych i wykonawczych Wietnamu.
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5.4. State Capital Investment Corporation (SCIC) ( 1 ) 

Działalność: zarządzanie aktywami, inwestycje i działalność powiązana, z wykorzystaniem aktywów finanso
wych rządu Wietnamu. 

5.5. Debt and Asset Trading Corporation (DATC) 

Działania związane z restrukturyzacją długów na mocy przepisów ustawowych, wykonawczych lub środka 
rządowego, ograniczone do osiągnięcia celu publicznego lub realizacji zadania publicznego. 

5.6. Airport Corporation of Viet Nam 

Działalność: obsługa naziemna 

5.7. Przedsiębiorstwa państwowe w sektorze drukarskim i wydawniczym, komunikacji masowej i usług audiowizual
nych 

Działalność: wszelkie działania w sektorze drukarskim, wydawniczym i komunikacji masowej; sprzedaż i zakup 
usług dotyczących produkcji audiowizualnych i ich dystrybucji.
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( 1 ) Dla większej pewności należy zaznaczyć, że to postanowienie nie obejmuje inwestycji portfelowych SCIC. W terminie pięciu lat od 
dnia wejścia w życie niniejszej Umowy SCIC podejmie starania, aby stać się członkiem międzynarodowego forum państwowych 
funduszy majątkowych lub zatwierdzi ogólnie przyjęte zasady i praktyki („zasady z Santiago”) wydane przez międzynarodową grupę 
roboczą ds. państwowych funduszy majątkowych z października 2008 r. lub inne zasady i praktyki uzgodnione przez Strony.



 

ZAŁĄCZNIK 12-A 

WYKAZ OZNACZEŃ GEOGRAFICZNYCH 

Część A 

Oznaczenia geograficzne Unii, o których mowa w rozdziale 12 sekcja B podsekcja 3 

Oznaczenia 
geograficz

nenr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

Kraj pochodzenia: Austria 

1 Steirisches Kürbiskernöl Oleje i tłuszcze pochodzenia 
zwierzęcego 

Olej z nasion dyni 

2 Tiroler Speck Świeże, zamrożone i przetwo
rzone mięso 

Bekon 

3 Inländerrum Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

4 Jägertee/Jagertee/Jagatee Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

Kraj pochodzenia: Cypr 

5 Ζιβανία/Τζιβανία/Ζιβάνα/Zivania Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

6 Κουμανδαρία/Commandaria Wino Wino 

Kraj pochodzenia: Czechy 

7 České pivo Piwo Piwo 

8 Českobudějovické pivo Piwo Piwo 

9 Žatecký chmel Chmiel Chmiel 

Kraj pochodzenia: Niemcy 

10 Bayerisches Bier Piwo Piwo 

11 Lübecker Marzipan Wyroby cukiernicze i piekarskie Marcepan 

12 Nürnberger Bratwürste; 
Nürnberger Rostbratwürste 

Świeże, zamrożone i przetwo
rzone mięso 

Kiełbasa 

13 Münchener Bier Piwo Piwo 

14 Schwarzwälder Schinken Świeże, zamrożone i przetwo
rzone mięso 

Szynka 

Kraj pochodzenia: Niemcy, Austria, Belgia (Wspólnota niemieckojęzyczna) 

15 Korn/Kornbrand Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

Kraj pochodzenia: Niemcy 

16 Franken Wino Wino 

17 Mittelrhein Wino Wino 

18 Mosel Wino Wino 

19 Rheingau Wino Wino
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Oznaczenia 
geograficz

nenr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

20 Rheinhessen Wino Wino 

Kraj pochodzenia: Dania 

21 Danablu Ser Ser 

Kraj pochodzenia: Hiszpania 

22 Antequera Oleje i tłuszcze pochodzenia 
zwierzęcego 

Oliwa z oliwek 

23 Azafrán de la Mancha Przyprawy korzenne Szafran 

24 Baena Oleje i tłuszcze pochodzenia 
zwierzęcego 

Oliwa z oliwek 

25 Cítricos Valencianos; Cítrics 
Valencians ( 1 ) 

Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Pomarańcze, mandarynki i cytryny 

26 Jabugo Mięso peklowane na sucho Szynka 

27 Jamón de Teruel / Paleta de 
Teruel 

Mięso peklowane na sucho Szynka 

28 Jijona Wyroby cukiernicze i piekarskie Nugat 

29 Priego de Córdoba Oleje i tłuszcze pochodzenia 
zwierzęcego 

Oliwa z oliwek 

30 Queso Manchego Ser Ser 

31 Sierra de Segura Oleje i tłuszcze pochodzenia 
zwierzęcego 

Oliwa z oliwek 

32 Sierra Mágina Oleje i tłuszcze pochodzenia 
zwierzęcego 

Oliwa z oliwek 

33 Turrón de Alicante Wyroby cukiernicze i piekarskie Nugat 

34 Brandy de Jerez Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

35 Pacharán navarro Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

36 Alicante Wino Wino 

37 Bierzo Wino Wino 

38 Cataluña Wino Wino 

39 Cava Wino Wino 

40 Empordà Wino Wino 

41 Jerez-Xérès-Sherry Wino Wino 

42 Jumilla Wino Wino 

43 La Mancha Wino Wino 

44 Málaga Wino Wino 

45 Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda Wino Wino 

46 Navarra Wino Wino 

47 Penedès Wino Wino
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Oznaczenia 
geograficz

nenr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

48 Priorat Wino Wino 

49 Rías Baixas Wino Wino 

50 Ribera del Duero Wino Wino 

51 Rioja Wino Wino 

52 Rueda Wino Wino 

53 Somontano Wino Wino 

54 Toro Wino Wino 

55 Valdepeñas Wino Wino 

56 Valencia Wino Wino 

Kraj pochodzenia: Finlandia 

57 Suomalainen Vodka / Finsk 
Vodka / Vodka of Finland 

Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

Kraj pochodzenia: Francja 

58 Brie ( 2 ) de Meaux Ser Ser 

59 Camembert ( 3 ) de Normandie Ser Ser 

60 Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Świeże, zamrożone i przetwo
rzone mięso 

Przetworzony produkt mięsny 
z kaczki 

61 Comté Ser Ser 

62 Emmental ( 4 ) de Savoie Ser Ser 

63 Jambon de Bayonne Mięso peklowane na sucho Szynka 

64 Pruneaux d'Agen; Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Śliwki 

65 Reblochon; Reblochon de Savoie Ser Ser 

66 Roquefort Ser Ser 

67 Armagnac Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

68 Calvados Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

69 Cognac; Eau-de-vie de Cognac; 
Eau-de-vie des Charentes 

Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

70 Alsace / Vin d'Alsace Wino Wino 

71 Anjou Wino Wino 

72 Beaujolais Wino Wino 

73 Bordeaux Wino Wino
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Oznaczenia 
geograficz

nenr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

74 Bourgogne Wino Wino 

75 Chablis Wino Wino 

76 Champagne Wino Wino 

77 Châteauneuf-du-Pape Wino Wino 

78 Languedoc Wino Wino 

79 Côtes de Provence Wino Wino 

80 Côtes du Rhône Wino Wino 

81 Côtes du Roussillon Wino Wino 

82 Graves Wino Wino 

83 Bergerac Wino Wino 

84 Haut-Médoc Wino Wino 

85 Margaux Wino Wino 

86 Médoc Wino Wino 

87 Pomerol Wino Wino 

88 Pays d'Oc Wino Wino 

89 Saint-Emilion Wino Wino 

90 Sauternes Wino Wino 

91 Touraine Wino Wino 

92 Ventoux Wino Wino 

93 Val de Loire Wino Wino 

Kraj pochodzenia: Grecja 

94 Ελιά Καλαμάτας ( 5 ) (transkrypcja 
na alfabet łaciński: Elia Kalamatas) 

Oliwki stołowe i przetworzone Oliwki stołowe 

95 Κασέρι (transkrypcja na alfabet 
łaciński: Kasseri) 

Ser Ser 

96 Φέτα (transkrypcja na alfabet 
łaciński: Feta) 

Ser Ser 

97 Καλαμάτα (transkrypcja na alfabet 
łaciński: Kalamata) 

Oleje i tłuszcze pochodzenia 
zwierzęcego 

Oliwa z oliwek 

98 Μαστίχα Χίου (transkrypcja na 
alfabet łaciński: Masticha Chiou) 

Naturalne gumy i żywice Naturalna guma i guma do żucia 

99 Σητεία Λασιθίου Κρήτης (trans
krypcja na alfabet łaciński: Sitia 
Lasithiou Kritis) 

Oleje i tłuszcze pochodzenia 
zwierzęcego 

Oliwa z oliwek

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/1299



 

Oznaczenia 
geograficz

nenr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

Kraj pochodzenia: Grecja, Cypr 

100 Ούζο (transkrypcja na alfabet 
łaciński: Ouzo) 

Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

Kraj pochodzenia: Grecja 

101 Νεμέα (transkrypcja na alfabet 
łaciński: Nemea) 

Wino Wino 

102 Ρετσίνα Αττικής (transkrypcja na 
alfabet łaciński: Retsina Attikis) 

Wino Wino 

103 Πελοποννησιακός (transkrypcja na 
alfabet łaciński: Peloponnese) 

Wino Wino 

104 Σάμος (transkrypcja na alfabet 
łaciński: Samos) 

Wino Wino 

Kraj pochodzenia: Chorwacja 

105 Dingač Wino Wino 

Kraj pochodzenia: Węgry 

106 Pálinka Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

107 Törkölypálinka Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

108 Tokaj/Tokaji Wino Wino 

Kraj pochodzenia: Irlandia 

109 Irish Cream Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

110 Irish Whiskey / Uisce Beatha 
Eireannach / Irish Whisky 

Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

Kraj pochodzenia: Włochy 

111 Aceto Balsamico di Modena Ocet Ocet 

112 Asiago Ser Ser 

113 Bresaola della Valtellina Świeże, zamrożone i przetwo
rzone mięso 

Wołowina solona suszona 

114 Fontina Ser Ser 

115 Gorgonzola Ser Ser 

116 Grana Padano Ser Ser 

117 Kiwi Latina Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Kiwi 

118 Mela Alto Adige; Südtiroler Apfel Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Jabłka 

119 Mortadella Bologna Świeże, zamrożone i przetwo
rzone mięso 

Mortadella 

120 Mozzarella ( 6 ) di Bufala Campana Ser Ser
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Oznaczenia 
geograficz

nenr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

121 Parmigiano Reggiano ( 7 ) Ser Ser 

122 Pecorino ( 8 ) Romano Ser Ser 

123 Prosciutto di Parma Mięso peklowane na sucho Szynka 

124 Prosciutto di San Daniele Mięso peklowane na sucho Szynka 

125 Prosciutto Toscano Mięso peklowane na sucho Szynka 

126 Provolone ( 9 ) Valpadana Ser Ser 

127 Taleggio Ser Ser 

128 Grappa Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

129 Acqui / Brachetto d'Acqui Wino Wino 

130 Asti Wino Wino 

131 Barbaresco Wino Wino 

132 Bardolino Superiore Wino Wino 

133 Barolo Wino Wino 

134 Brunello di Montalcino Wino Wino 

135 Chianti Wino Wino 

136 Conegliano Valdobbiadene - 
Prosecco 

Wino Wino 

137 Prosecco Wino Wino 

138 Dolcetto d'Alba Wino Wino 

139 Franciacorta Wino Wino 

140 Lambrusco di Sorbara Wino Wino 

141 Lambrusco Grasparossa di Castel
vetro 

Wino Wino 

142 Marsala Wino Wino 

143 Montepulciano d'Abruzzo Wino Wino 

144 Sicilia Wino Wino 

145 Soave Wino Wino 

146 Toscana/Toscano Wino Wino 

147 Veneto Wino Wino 

148 Vino Nobile di Montepulciano Wino Wino
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Oznaczenia 
geograficz

nenr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

Kraj pochodzenia: Litwa 

149 Originali lietuviška degtinė / 
Original Lithuanian vodka 

Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

Kraj pochodzenia: Niderlandy 

150 Gouda ( 10 ) Holland Ser Ser 

Kraj pochodzenia: Belgia, Nider
landy, Francja, Niemcy 

151 Genièvre/Jenever/Genever Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

Kraj pochodzenia: Polska 

152 Polish Cherry Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

153 Polska Wódka / Polish vodka Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

154 Wódka ziołowa z Niziny Północ
nopodlaskiej aromatyzowana 
ekstraktem 
z trawy żubrowej / Herbal 
vodka from the North Podlasie 
Lowland aromatised with an 
extract of bison grass 

Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

Kraj pochodzenia: Portugalia 

155 Pêra Rocha do Oeste Owoce Gruszki 

156 Queijo S. Jorge Ser Ser 

157 Alentejo Wino Wino 

158 Dão Wino Wino 

159 Douro Wino Wino 

160 Madeira Wino Wino 

161 Porto/Port/Oporto Wino Wino 

162 Vinho Verde Wino Wino
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Oznaczenia 
geograficz

nenr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

Kraj pochodzenia: Rumunia 

163 Cotnari Wino Wino 

164 Dealu Mare Wino Wino 

165 Murfatlar Wino Wino 

Kraj pochodzenia: Szwecja 

166 Svensk Vodka / Swedish Vodka Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

Kraj pochodzenia: Słowacja 

167 Vinohradnícka oblasť Tokaj Wino Wino 

Kraj pochodzenia: Zjednoczone Królestwo 

168 Scottish Farmed Salmon Ryby Łosoś 

169 Scotch Whisky Napoje spirytusowe Napoje spirytusowe 

( 1 ) Nazwy odmian zawierające słowo „Valencia” lub składające się ze słowa „Valencia” mogą być nadal stosowane na podobnych 
produktach, pod warunkiem że konsument nie zostaje wprowadzony w błąd co do charakteru takiego określenia lub dokładnego 
pochodzenia produktu. 

( 2 ) O ochronę określenia „brie” nie wnioskowano. 
( 3 ) O ochronę określenia „camembert” nie wnioskowano. 
( 4 ) O ochronę określenia „emmental” nie wnioskowano. 
( 5 ) Nazwa odmiany „Kalamata” może być nadal stosowana na podobnych produktach, pod warunkiem że konsument nie zostaje 

wprowadzony w błąd co do charakteru takiego określenia lub dokładnego pochodzenia produktu. 
( 6 ) O ochronę określenia „mozzarella” nie wnioskowano. 
( 7 ) Postanowienia rozdziału 12 sekcja B podsekcja 3 w żaden sposób nie naruszają prawa jakiejkolwiek osoby do stosowania lub 

rejestracji w Wietnamie znaku towarowego zawierającego określenie „parmesan” lub składającego się z niego. Nie dotyczy 
to jakiegokolwiek zastosowania, które wprowadzałoby opinię publiczną w błąd co do pochodzenia geograficznego towarów. 

( 8 ) O ochronę określenia „pecorino” nie wnioskowano. 
( 9 ) O ochronę określenia „provolone” nie wnioskowano. 

( 10 ) O ochronę określenia „gouda” nie wnioskowano.
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Część B 

Oznaczenia geograficzne Wietnamu, o których mowa w rozdziale 12 sekcja B podsekcja 3 

Oznaczenia 
geograficz

neNr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

1 Phú Quốc Świeże ryby, małże i skorupiaki 
oraz produkty z nich wytwa
rzane 

Ekstrakt z ryb 

2 Mộc Châu Przyprawy korzenne Herbata 

3 Buôn Ma Thuột Przyprawy korzenne Ziarna kawy 

4 Đoan Hùng Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Pomelo 

5 Bình Thuận Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Smoczy owoc 

6 Lạng Sơn Przyprawy korzenne Anyż gwiazdkowaty 

7 Thanh Hà Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Liczi (śliwa chińska) 

8 Phan Thiết Świeże ryby, małże i skorupiaki 
oraz produkty z nich wytwa
rzane 

Ekstrakt z ryb 

9 Hải Hậu Zboża Ryż 

10 Vinh Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Pomarańcze 

11 Tân Cương Przyprawy korzenne Herbata 

12 Hồng Dân Zboża Ryż 

13 Lục Ngạn Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Liczi (śliwa chińska) 

14 Hòa Lộc Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Mango 

15 Đại Hoàng Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Banany 

16 Văn Yên Przyprawy korzenne Kora cynamonu 

17 Hậu Lộc Świeże ryby, małże i skorupiaki 
oraz produkty z nich wytwa
rzane 

Pasta krewetkowa 

18 Bắc Kạn Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Kaki bez pestek 

19 Phúc Trạch Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Pomelo 

20 Bảy Núi Zboża Ryż 

21 Trùng Khánh Orzechy Kasztan jadalny
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Oznaczenia 
geograficz

neNr 
Nazwa oznaczenia Klasa produktów Opis produktu 

22 Bà Đen Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Flaszowiec siatkowaty 

23 Nga Sơn Suszona turzyca 

24 Trà My Przyprawy korzenne Kora cynamonu 

25 Ninh Thuận Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Winogrona 

26 Tân Triều Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Pomelo 

27 Bảo Lâm Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Kaki bez pestek 

28 Bắc Kạn Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Mandarynki 

29 Yên Châu Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Mango 

30 Mèo Vạc Miód Miód z mięty pieprzowej 

31 Bình Minh Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Pomelo 

32 Hạ Long Świeże ryby, małże i skorupiaki 
oraz produkty z nich wytwa
rzane 

Opiekana siekana mątwa 

33 Bạc Liêu Przyprawy korzenne Sól morska 

34 Luận Văn Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Pomelo 

35 Yên Tử Kwiaty i rośliny ozdobne Żółty kwiat moreli 

36 Quảng Ninh Świeże ryby, małże i skorupiaki 
oraz produkty z nich wytwa
rzane 

Małż 

37 Điện Biên Zboża Ryż 

38 Vĩnh Kim Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Caimito 

39 Cao Phong Świeże i przetworzone owoce 
i orzechy 

Pomarańcze
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ZAŁĄCZNIK 12-B 

KLASY PRODUKTÓW 

1. „Świeże, zamrożone i przetworzone mięso” oznacza produkty objęte działem 2 i pozycją 16.01 lub 16.02 systemu 
zharmonizowanego. 

2. „Mięso peklowane na sucho” oznacza produkty mięsne peklowane na sucho objęte działem 2 i pozycją 16.01 
lub 16.02 systemu zharmonizowanego. 

3. „Chmiel” oznacza produkty objęte pozycją 12.10 systemu zharmonizowanego. 

4. „Świeże, zamrożone i przetworzone produkty rybne” oznaczają produkty objęte działem 3 i pozycją 16.03, 16.04 
lub 16.05 systemu zharmonizowanego. 

5. „Masło” oznacza produkty objęte pozycją 04.05 systemu zharmonizowanego. 

6. „Sery” oznaczają produkty objęte pozycją 04.06 systemu zharmonizowanego. 

7. „Świeże i przetworzone produkty roślinne” oznaczają produkty zawierające warzywa objęte działami 7 i 20 systemu 
zharmonizowanego. 

8. „Świeże i przetworzone owoce i orzechy” oznaczają produkty zawierające owoce objęte działami 8 i 20 systemu 
zharmonizowanego. 

9. „Przyprawy” oznaczają produkty objęte działem 9 systemu zharmonizowanego. 

10. „Zboża” oznaczają produkty objęte działem 10 systemu zharmonizowanego. 

11. „Produkty przemysłu młynarskiego” oznaczają produkty objęte działem 11 systemu zharmonizowanego. 

12. „Nasiona oleiste” oznaczają produkty objęte działem 12 systemu zharmonizowanego. 

13. „Napoje z ekstraktów roślinnych” oznaczają produkty objęte pozycją 13.02 systemu zharmonizowanego. 

14. „Oleje i tłuszcze pochodzenia zwierzęcego” oznaczają produkty objęte działem 15 systemu zharmonizowanego. 

15. „Wyroby cukiernicze i piekarskie” oznaczają produkty objęte pozycją 17.04, 18.06, 19.04 lub 19.05 systemu zhar
monizowanego. 

16. „Makaron” oznacza produkty objęte pozycją 19.02 systemu zharmonizowanego. 

17. „Oliwki stołowe i przetworzone” oznaczają produkty objęte pozycją 20.01 lub 20.05 systemu zharmonizowanego. 

18. „Pasta musztardowa” oznacza produkty objęte podpozycją 2 103,30 systemu zharmonizowanego. 

19. „Piwo” oznacza produkty objęte pozycją 22.03 systemu zharmonizowanego.
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20. „Ocet” oznacza produkty objęte pozycją 22.09 systemu zharmonizowanego. 

21. „Olejki eteryczne” oznaczają produkty objęte pozycją 33.01 systemu zharmonizowanego. 

22. „Napoje spirytusowe” oznacza produkty objęte pozycją 22.08 systemu zharmonizowanego. 

23. „Wino” oznacza produkty objęte pozycją 22.04 systemu zharmonizowanego. 

24. „Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz produkty z nich wytwarzane” oznaczają produkty objęte działem 3 systemu 
zharmonizowanego. 

25. „Naturalne gumy i żywice” oznaczają produkty objęte pozycją 13.01 systemu zharmonizowanego. 

26. „Miód” oznacza produkty objęte pozycją 04.09 systemu zharmonizowanego. 

27. „Kwiaty i rośliny ozdobne” oznaczają produkty objęte działem 6 systemu zharmonizowanego.
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ZAŁĄCZNIK 15-A 

REGULAMIN WEWNĘTRZNY 

Postanowienia ogólne 

1. Na potrzeby rozdziału 15 (Rozstrzyganie sporów) i niniejszego regulaminu wewnętrznego (zwanego dalej 
„regulaminem”): 

a) „doradca” oznacza osobę wyznaczoną przez Stronę w celu doradzania lub pomocy tej Stronie w związku z 
postępowaniami organu arbitrażowego; 

b) „organ arbitrażowy” oznacza organ powołany zgodnie z art. 15.7 (Powołanie organu 
arbitrażowego); 

c) „arbiter” oznacza członka organu arbitrażowego powołanego zgodnie z art. 15.7 (Powołanie organu arbitrażowe
go); 

d) „asystent” oznacza osobę, która zgodnie z zasadami powołania arbitra prowadzi badanie lub pomaga temu 
arbitrowi; 

e) „Strona skarżąca” oznacza Stronę wnoszącą o powołanie organu arbitrażowego zgodnie z art. 15.5 (Wszczęcie 
postępowania arbitrażowego); 

f) „dzień” oznacza dzień kalendarzowy; 

g) „Strona, przeciwko której wniesiono skargę”, oznacza Stronę, której zarzuca się, że dopuściła się naruszenia 
postanowień, o których mowa w art. 15.2 (Zakres); 

h) „postępowanie”, o ile nie wskazano inaczej, oznacza postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia sporu przed 
organem arbitrażowym na podstawie rozdziału 15 (Rozstrzyganie sporów); oraz 

i) „przedstawiciel Strony” oznacza pracownika lub inną osobę powołaną przez departament rządowy lub agencję 
rządową lub jakikolwiek inny podmiot publiczny Strony, który reprezentuje Stronę na potrzeby sporu 
rozstrzyganego na podstawie niniejszej Umowy. 

2. Strona, przeciwko której wniesiono skargę, jest odpowiedzialna za administrację logistyczną posiedzeniami, chyba że 
uzgodniono inaczej. Strony wspólnie ponoszą wydatki wynikające z kwestii organizacyjnych, w tym koszty 
wynagrodzenia i wydatki arbitrów. 

Powiadomienia 

3. Każda ze Stron oraz organ arbitrażowy przekazują drugiej Stronie pocztą elektroniczną wszelkie wnioski, 
zawiadomienia, stanowiska pisemne lub inne dokumenty oraz przekazują pocztą elektroniczną wszystkim arbitrom 
stanowiska pisemne i wnioski w ramach arbitrażu. Organ arbitrażowy również przekazuje Stronom dokumenty 
pocztą elektroniczną. Wiadomość przesłaną pocztą elektroniczną uznaje się za otrzymaną w dniu jej wysłania, 
chyba że zostaną przedstawione przeciwne dowody. Jeżeli rozmiar któregokolwiek z dokumentów przekracza 10 
megabajtów, przekazuje się go drugiej Stronie i w stosowanych przypadkach każdemu z arbitrów w innym formacie 
elektronicznym w ciągu dwóch dni od wysłania wiadomości pocztą elektroniczną. 

4. Kopię dokumentów przekazanych zgodnie z pkt 3 przekazuje się drugiej stronie i w stosowanych przypadkach 
każdemu z arbitrów w dniu wysłania wiadomości pocztą elektroniczną faksem, listem poleconym, kurierem, za 
potwierdzeniem odbioru albo przy pomocy innego środka komunikacji, który zapewnia rejestrację wysłania 
przesyłki. 

5. Wszystkie powiadomienia są adresowane odpowiednio do Ministerstwa Przemysłu i Handlu Wietnamu oraz do 
Dyrekcji Generalnej ds. Handlu Komisji Europejskiej. 

6. Niewielkie błędy pisarskie występujące we wniosku, zawiadomieniu, stanowisku pisemnym lub innym dokumencie 
związanym z postępowaniem organu arbitrażowego można poprawić, dostarczając nowy dokument, w którym jasno 
zaznaczono zmiany.
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7. Jeżeli ostatni dzień na dostarczenie dokumentu przypada na sobotę, niedzielę lub dzień ustawowo wolny od pracy 
w Wietnamie lub w Unii, dokument uznaje się za dostarczony w terminie, jeżeli został dostarczony następnego dnia 
roboczego. 

Rozpoczęcie arbitrażu 

8. Jeżeli zgodnie z art. 15.7 (Powołanie organu arbitrażowego) oraz pkt 22, 23 i 49 arbiter jest wyłaniany w drodze 
losowania, losowanie odbywa się w czasie i miejscu określonym przez Stronę skarżącą, a Stronę, przeciwko której 
wniesiono skargę, należy niezwłocznie powiadomić o czasie i miejscu losowania. Strona, przeciwko której wniesiono 
skargę, może, jeżeli tak zdecyduje, być obecna podczas losowania. W każdym przypadku losowanie przeprowadza się 
w obecności Strony lub Stron. 

9. Jeżeli zgodnie z art. 15.7 (Powołanie organu arbitrażowego) oraz pkt 22, 23 i 49 arbiter jest wyłaniany w drodze 
losowania, a Komitet ds. Handlu ma dwóch przewodniczących, losowanie przeprowadzają obaj przewodniczący lub 
osoby przez nich upoważnione, a w przypadku gdy jeden z przewodniczących lub osoba przez niego upoważniona 
nie zgadza się na udział w losowaniu, losowanie przeprowadza samodzielnie drugi przewodniczący. 

10. Strony powiadamiają wybranych arbitrów o ich powołaniu. 

11. Arbiter, który został powołany zgodnie z procedurą ustanowioną w art. 15.7 (Powołanie organu arbitrażowego), 
informuje Komitet ds. Handlu w ciągu pięciu dni od dnia, w którym został powiadomiony o powołaniu, czy będzie 
mógł pełnić obowiązki arbitra. 

12. Wynagrodzenie i zwrot wydatków arbitrów będą zgodne ze standardami WTO. Wynagrodzenie poszczególnych 
asystentów arbitra nie może przekraczać 50 % wynagrodzenia tego arbitra. 

13. Strony muszą przekazać organowi arbitrażowemu uzgodniony zakres zadań, o którym mowa w art. 15.6 (Zakres 
zadań organu arbitrażowego), w ciągu trzech dni od dokonania uzgodnień. 

Stanowiska pisemne 

14. Strona skarżąca składa stanowisko pisemne nie później niż 20 dni od dnia powołania organu arbitrażowego. Strona, 
przeciwko której wniesiono skargę, składa pisemną odpowiedź nie później niż 20 dni od dnia otrzymania stanowiska 
pisemnego Strony skarżącej. 

Działanie organów arbitrażowych 

15. Wszystkie posiedzenia organu arbitrażowego prowadzi jego przewodniczący. Organ arbitrażowy może przekazać 
przewodniczącemu uprawnienie do podejmowania decyzji administracyjnych i proceduralnych. 

16. O ile w rozdziale 15 (Rozstrzyganie sporów) nie postanowiono inaczej, organ arbitrażowy może wykonywać swoje 
działania przy użyciu wszelkich środków, włącznie z telefonem, faksem lub łączami komputerowymi. 

17. Za sporządzenie orzeczenia odpowiada wyłącznie organ arbitrażowy; sporządzenie orzeczenia nie podlega przeka
zaniu uprawnień. 

18. W przypadku pojawienia się kwestii proceduralnych, których nie obejmują postanowienia rozdziału 15 (Rozstrzy
ganie sporów) ani załączniki 15-A (Regulamin wewnętrzny), 15-B (Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów) 
i 15-C (Mechanizm mediacji), organ arbitrażowy, po konsultacji ze Stronami, może przyjąć odpowiednią procedurę 
zgodną z tymi postanowieniami. 

19. Jeżeli organ arbitrażowy uzna, że konieczna jest zmiana jakiegokolwiek terminu postępowania innego niż terminy 
określone w rozdziale 15 (Rozstrzyganie sporów) lub dokonanie jakichkolwiek innych dostosowań proceduralnych 
lub administracyjnych, informuje Strony na piśmie o koniecznym terminie lub dostosowaniu i podaje dla nich 
uzasadnienie.
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Zastępstwo 

20. Jeżeli arbiter nie może uczestniczyć w postępowaniu arbitrażowym, wyłącza się z udziału lub musi zostać zastąpiony, 
ponieważ nie spełnia wymogów określonych w załączniku 15-B (Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów), 
wybiera się zastępcę zgodnie z art. 15.7 (Powołanie organu arbitrażowego) i pkt 8–11. 

21. Jeżeli jedna ze Stron uzna, że arbiter nie spełnia wymogów określonych w załączniku 15-B (Kodeks postępowania 
arbitrów i mediatorów) i w związku z tym powinien zostać zastąpiony, Strona ta powinna powiadomić drugą Stronę 
w ciągu 15 dni od dnia, w którym uzyskała dowody wskazujące na okoliczności dotyczące istotnego naruszenia 
przez arbitra postanowień załącznika 15-B (Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów). 

22. Jeżeli jedna ze Stron uzna, że arbiter inny niż przewodniczący nie spełnia wymogów określonych w załączniku 15-B 
(Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów) i w związku z tym powinien zostać zastąpiony, Strony konsultują się 
i za obopólnym porozumieniem wybierają nowego arbitra zgodnie z art. 15.7 (Powołanie organu arbitrażowego) 
i pkt 8–11. 

Jeżeli Strony nie dojdą do porozumienia co do potrzeby zastąpienia arbitra, każda ze Stron może wnieść o prze
kazanie tej sprawy przewodniczącemu organu arbitrażowego, którego decyzja będzie ostateczna. 

Jeżeli na podstawie takiego wniosku przewodniczący uzna, że arbiter nie spełnia wymogów określonych w załącz
niku 15-B (Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów) i w związku z tym powinien zostać zastąpiony, nowego 
zastępcę wybiera się zgodnie z art. 15.7 (Powołanie organu arbitrażowego) i pkt 8–11. 

23. Jeżeli jedna ze Stron uzna, że przewodniczący organu arbitrażowego nie spełnia wymogów określonych w załączniku 
15-B (Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów) i w związku z tym powinien zostać zastąpiony, Strony konsul
tują się i za obopólnym porozumieniem wybierają nowego przewodniczącego zgodnie z art. 15.7 (Powołanie organu 
arbitrażowego) i pkt 8–11. 

Jeżeli Strony nie dojdą do porozumienia w kwestii potrzeby zastąpienia przewodniczącego, każda ze Stron może 
wnieść o przekazanie sprawy jednej z osób pozostających w części listy zawierającej przewodniczących sporządzonej 
na podstawie art. 15.23 ust. 1 lit. c) (Lista arbitrów). Imię i nazwisko tej osoby jest wybierane w drodze losowania 
przez przewodniczącego Komitetu ds. Handlu lub osobę przez niego upoważnioną. Decyzja tej osoby dotycząca 
potrzeby zastąpienia przewodniczącego jest ostateczna. 

Jeżeli osoba ta uzna, że poprzedni przewodniczący nie spełnia wymogów określonych w załączniku 15-B (Kodeks 
postępowania arbitrów i mediatorów) i w związku z tym powinien zostać zastąpiony, osoba ta wyłania nowego 
przewodniczącego w drodze losowania spośród innych osób pozostających w części listy zawierającej przewodni
czących sporządzonej na podstawie art. 15.23 ust. 1 lit. c) (Lista arbitrów). Wyboru nowego przewodniczącego 
dokonuje się w ciągu pięciu dni od dnia podjęcia decyzji przewidzianej w niniejszym punkcie. 

24. Prowadzone przez organ arbitrażowy postępowanie zawiesza się na czas przeprowadzania procedur przewidzianych 
w pkt 21–23. 

Posiedzenia 

25. Przewodniczący organu arbitrażowego wyznacza dzień i godzinę posiedzenia w porozumieniu ze Stronami i arbit
rami. Przewodniczący potwierdza Stronom na piśmie wyznaczoną datę i godzinę. Informację taką udostępnia 
również publicznie Strona odpowiedzialna za administrację logistyczną postępowaniem, chyba że posiedzenie 
odbywa się przy drzwiach zamkniętych. O ile jedna ze Stron nie wyrazi sprzeciwu, organ arbitrażowy może podjąć 
decyzję o nieorganizowaniu posiedzenia. 

26. Organ arbitrażowy może zwoływać dodatkowe posiedzenia, jeżeli Strony wyrażą na to zgodę. 

27. W całości wszystkich posiedzeń uczestniczą wszyscy arbitrzy.
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28. W posiedzeniu mogą brać udział następujące osoby, niezależnie od tego, czy postępowanie ma charakter jawny, czy 
nie: 

a) przedstawiciele Stron; 

b) doradcy Stron; 

c) eksperci: 

d) personel administracyjny, tłumacze ustni i pisemni, sprawozdawcy sądowi; oraz 

e) asystenci arbitrów. 

29. Do organu arbitrażowego zwracać się mogą wyłącznie przedstawiciele i doradcy Stron oraz eksperci. 

30. Każda ze Stron, nie później niż w ciągu pięciu dni przed dniem rozpoczęcia posiedzenia, dostarcza organowi 
arbitrażowemu listę imion i nazwisk osób, które przedstawią na posiedzeniu argumenty ustne lub oświadczenia 
w imieniu danej Strony i innych przedstawicieli lub doradców, którzy wezmą udział w posiedzeniu. 

31. Organ arbitrażowy prowadzi posiedzenie w następujący sposób, zapewniając, aby Stronie skarżącej oraz Stronie, 
przeciwko której wniesiono skargę, przyznano równą ilość czasu: 

Argument 

a) argument Strony skarżącej, 

b) argument Strony, przeciwko której wniesiono skargę. 

Argumenty odpierające 

a) odpowiedź Strony skarżącej, 

b) odpowiedź Strony, przeciwko której wniesiono skargę. 

32. Organ arbitrażowy może kierować pytania do Stron lub ekspertów w dowolnym momencie posiedzenia. 

33. Organ arbitrażowy zapewnia przygotowanie zapisu każdego posiedzenia i jego bezzwłoczne dostarczenie Stronom. 
Strony mogą zgłaszać uwagi dotyczące zapisu, a organ arbitrażowy może te uwagi uwzględnić. 

34. W terminie 10 dni od daty posiedzenia każda ze Stron może przedstawić dodatkowe stanowisko pisemne dotyczące 
wszelkich kwestii, które pojawiły się w trakcie posiedzenia. 

Pytania pisemne 

35. Organ arbitrażowy może w każdym momencie postępowania zwracać się na piśmie z pytaniami do jednej Strony lub 
do obu Stron. Każda ze Stron otrzymuje kopię pytań zadanych przez organ arbitrażowy. 

36. Strona dostarcza drugiej Stronie kopię swoich pisemnych odpowiedzi na pytania organu arbitrażowego. Każdej ze 
Stron umożliwia się przedstawienie pisemnych uwag do odpowiedzi drugiej Strony w ciągu pięciu dni od dnia 
otrzymania takiej odpowiedzi. 

Poufność 

37. Każda ze Stron i jej doradcy traktują jako poufne wszelkie informacje przedłożone organowi arbitrażowemu i okre 
ślone jako poufne przez drugą Stronę. Przedstawiając organowi arbitrażowemu poufną wersję swojego stanowiska 
pisemnego, Strona, na wniosek drugiej Strony, przedstawia również niemające poufnego charakteru streszczenie 
informacji znajdujących się w jej stanowisku, które może być ujawnione publicznie, nie później niż w ciągu 
15 dni od dnia złożenia wniosku lub stanowiska, w zależności od tego, co nastąpiło później, oraz wyjaśnienie, 
dlaczego informacje, które nie zostały ujawnione, mają charakter poufny. Żadne z postanowień niniejszego regula
minu nie wyklucza możliwości publicznego ujawnienia przez Stronę jej własnego stanowiska w zakresie, w którym 
odnosząc się do informacji przedstawionych przez drugą Stronę, Strona nie ujawnia żadnych informacji, które druga 
Strona uznała za poufne. Posiedzenia organu arbitrażowego odbywają się przy drzwiach zamkniętych, jeżeli stano
wiska lub argumenty Strony zawierają informacje poufne. Strony i ich doradcy zapewniają poufność posiedzeń 
organu arbitrażowego, jeżeli odbywają się one przy drzwiach zamkniętych.
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Kontakty ex parte 

38. Organ arbitrażowy nie spotyka się ani nie kontaktuje się ze Stroną pod nieobecność drugiej Strony. 

39. Arbiter nie omawia jakichkolwiek aspektów związanych z przedmiotem postępowania ze Stroną ani z obiema 
Stronami pod nieobecność innych arbitrów. 

Stanowisko amicus curiae 

40. O ile Strony nie uzgodnią inaczej, w ciągu trzech dni od dnia powołania organu arbitrażowego organ ten może 
otrzymać dobrowolne stanowiska pisemne od osób fizycznych lub prawnych mających miejsce zamieszkania lub 
siedzibę na terytorium Strony, niezależnych od rządów Stron, pod warunkiem że stanowiska te zostały złożone 
w ciągu 10 dni od dnia powołania organu arbitrażowego, są zwięzłe, a w każdym razie wraz z załącznikami nie 
przekraczają 15 stron maszynopisu z podwójnymi odstępami między wierszami, i mają bezpośredni związek z oko
licznościami faktycznymi lub kwestiami prawymi rozpatrywanymi przez organ arbitrażowy. 

41. Stanowisko takie zawiera opis osoby je składającej, niezależnie od tego, czy jest to osoba fizyczna czy prawna, w tym 
obywatelstwo lub miejsce zamieszkania lub siedzibę, opis charakteru jej działalności, status prawny, ogólne cele oraz 
źródła finansowania, oraz określa, jaki dana osoba ma interes w danym postępowaniu arbitrażowym. Stanowisko 
sporządza się w językach wybranych przez Strony zgodnie z pkt 44 i 45. 

42. Organ arbitrażowy wymienia w swoim orzeczeniu wszystkie otrzymane stanowiska, które spełniają wymogi pkt 40 
i 41. Organ arbitrażowy nie jest zobowiązany do odniesienia się w swoim orzeczeniu do argumentów przedstawio
nych w tych stanowiskach. Wszelkie takie stanowiska przedkłada się Stronom, które mogą przedstawiać swoje uwagi. 
Strony przedstawiają swoje uwagi w ciągu 10 dni, a organ arbitrażowy uwzględnia je. 

Sprawy pilne 

43. W sprawach pilnych, o których mowa w rozdziale 15 (Rozstrzyganie sporów), organ arbitrażowy po konsultacji ze 
Stronami odpowiednio dostosowuje terminy określone w niniejszym regulaminie i powiadamia Strony o tych dosto
sowaniach. 

Tłumaczenia pisemne i ustne 

44. Podczas konsultacji, o których mowa w art. 15.3 (Konsultacje), a najpóźniej na spotkaniu, o którym mowa 
w art. 15.8 ust. 2 (Postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia sporu przed organem arbitrażowym), Strony dokładają 
wszelkich starań, by uzgodnić wspólny język roboczy postępowania przed organem arbitrażowym. 

45. Jeżeli Strony nie są w stanie uzgodnić wspólnego języka roboczego, każda ze Stron przedstawia swoje stanowisko 
pisemne w wybranym języku, który jest jednym z języków roboczych WTO. 

46. Orzeczenia organu arbitrażowego sporządzane są w języku lub językach wybranych przez Strony. 

47. Każda ze Stron może przedstawić uwagi dotyczące poprawności tłumaczenia dowolnej przetłumaczonej wersji 
dokumentu sporządzonego zgodnie z niniejszym regulaminem. 

48. Strony ponoszą w równym stopniu wszelkie koszty sporządzenia tłumaczenia orzeczenia organu arbitrażowego. 

Pozostałe postępowania 

49. Niniejszy regulamin stosuje się również do postępowań w trybie art. 15.3 (Konsultacje), art. 15.13 (Rozsądny termin 
wykonania sprawozdania końcowego), art. 15.14 (Przegląd środków przyjętych w celu wykonania sprawozdania 
końcowego), art. 15.15 (Środki tymczasowe w przypadku niewykonania sprawozdania końcowego), art. 15.16 (Prze
gląd środków przyjętych w celu wykonania sprawozdania końcowego po wprowadzeniu środków tymczasowych 
w przypadku niewykonania sprawozdania końcowego). Terminy określone w niniejszym regulaminie dostosowuje się 
jednak do szczególnych terminów przewidzianych przy wydawaniu orzeczenia przez organ arbitrażowy w ramach 
tych innych procedur.
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ZAŁĄCZNIK 15-B 

KODEKS POSTĘPOWANIA ARBITRÓW I MEDIATORÓW 

Definicje 

1. Na potrzeby niniejszego kodeksu postępowania: 

a) „arbiter” oznacza członka organu arbitrażowego powołanego zgodnie z art. 15.7 (Powołanie organu arbitrażo
wego); 

b) „asystent” oznacza osobę, która zgodnie z zasadami powołania arbitra prowadzi badanie lub pomaga temu 
arbitrowi; 

c) „kandydat” oznacza osobę, której imię i nazwisko znajduje się na liście arbitrów, o której mowa w art. 15.23 
(Lista arbitrów), i którą bierze się pod uwagę przy wyborze członków organu arbitrażowego zgodnie z art. 15.7 
(Powołanie organu arbitrażowego); 

d) „mediator” oznacza osobę, która prowadzi mediację zgodnie z załącznikiem 15-C (Mechanizm mediacji); 

e) „postępowanie”, o ile nie wskazano inaczej, oznacza postępowanie w sprawie rozstrzygnięcia sporu przed 
organem arbitrażowym na podstawie rozdziału 15 (Rozstrzyganie sporów); oraz 

f) „pracownicy”, w odniesieniu do arbitra, oznaczają osoby, którymi kieruje i które kontroluje arbiter, inne niż 
asystenci. 

Obowiązki 

2. Każdy kandydat i arbiter unika niewłaściwych zachowań lub ich znamion, jest osobą niezależną i bezstronną, unika 
bezpośrednich i pośrednich konfliktów interesów i przestrzega wysokich standardów postępowania, aby zachować 
rzetelność i niezależność mechanizmu rozstrzygania sporów. Byli arbitrzy muszą przestrzegać zobowiązań wynika
jących z pkt 15–18 niniejszego kodeksu postępowania. 

Obowiązek ujawnienia informacji 

3. Przed powołaniem na arbitra zgodnie z rozdziałem 15 (Rozstrzyganie sporów), kandydat ujawnia wszelkie interesy, 
związki lub kwestie, które mogą mieć wpływ na jego niezależność lub bezstronność, lub które w normalnych 
okolicznościach mogą wywoływać wrażenie niewłaściwego zachowania lub stronniczości w trakcie postępowania. 
W tym celu kandydat podejmuje wszelkie stosowne wysiłki, aby rozpoznać takie interesy, związki lub kwestie. 

4. Kandydat lub arbiter informuje na piśmie Komitet ds. Handlu o kwestiach dotyczących faktycznego lub potencjal
nego naruszenia kodeksu postępowania, a kwestie te są następnie rozważane przez Strony. 

5. Powołany arbiter w dalszym ciągu podejmuje wszelkie stosowne wysiłki, aby rozpoznać wszelkie interesy, związki 
lub kwestie, o których mowa w pkt 3 niniejszego kodeksu postępowania, oraz ujawnia je poprzez przekazanie 
informacji na piśmie Komitetowi ds. Handlu w celu rozważenia przez Strony. Obowiązek ich ujawnienia ma 
charakter ciągły, co oznacza, że arbiter jest zobowiązany ujawniać wszelkie interesy, związki oraz kwestie, które 
mogą wyniknąć na dowolnym etapie postępowania. 

Obowiązki arbitrów 

6. Arbiter jest dostępny, by wykonywać i wykonuje swoje obowiązki w sposób dokładny i sprawny w toku całego 
postępowania, przestrzegając przy tym zasad uczciwości i staranności.
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7. Arbiter rozważa jedynie kwestie poruszane w trakcie postępowania i konieczne do wydania orzeczenia i nie zleca 
wykonania tego obowiązku innej osobie. 

8. Arbiter podejmuje wszystkie właściwe kroki w celu zapewnienia, aby jego asystent i pracownicy znali pkt 2, 3, 4, 5, 
16, 17 i 18 niniejszego kodeksu postępowania oraz ich przestrzegali. 

9. Arbiter nie bierze udziału w kontaktach ex parte dotyczących postępowania. 

Niezależność i bezstronność arbitrów 

10. Arbiter unika stwarzania wrażenia stronniczości i nie działa pod wpływem własnych interesów, nacisków z zew
nątrz, względów politycznych, żądań społecznych i lojalności w stosunku do jednej ze Stron lub obawy przed 
krytyką. 

11. Arbiter nie podejmuje w sposób bezpośredni ani pośredni jakichkolwiek zobowiązań ani nie przyjmuje korzyści 
mogących w jakikolwiek sposób zakłócić właściwe wykonywanie jego obowiązków lub stworzyć wrażenie zakłó
cenia ich właściwego wykonywania. 

12. Arbiter nie może wykorzystywać swojego stanowiska w organie arbitrażowym do realizacji jakichkolwiek osobistych 
lub prywatnych interesów i unika postępowania, które może sprawiać wrażenie, że inne osoby mogą wywierać na 
niego wpływ ze względu na swoje szczególne stanowisko. 

13. Arbiter nie może pozwolić na to, aby związki lub zobowiązania finansowe, handlowe, zawodowe, osobiste lub 
społeczne miały wpływ na jego postępowanie lub osąd. 

14. Arbiter unika nawiązywania kontaktów lub uzyskiwania korzyści finansowych, które mogą mieć wpływ na jego 
bezstronność lub mogą stwarzać wrażenie niewłaściwego zachowania lub stronniczości. 

Obowiązki byłych arbitrów 

15. Wszyscy byli arbitrzy unikają postępowania, które może sprawiać wrażenie, że wykonując swoje obowiązki, byli 
stronniczy lub odnosili korzyści z decyzji lub orzeczeń organu arbitrażowego. 

Poufność 

16. Żaden arbiter ani były arbiter w żadnym momencie nie ujawnia ani nie wykorzystuje jakichkolwiek niedostępnych 
publicznie informacji dotyczących postępowania lub uzyskanych w trakcie postępowania, z wyjątkiem ich ujawnienia 
lub wykorzystania na potrzeby tego postępowania, i w żadnym przypadku nie ujawnia ani nie wykorzystuje takich 
informacji do uzyskania osobistych korzyści lub korzyści dla innych lub aby zaszkodzić interesom innych. 

17. Arbiter nie ujawnia orzeczenia organu arbitrażowego ani jego części przed jego opublikowaniem zgodnie z roz
działem 15 (Rozstrzyganie sporów). 

18. Arbiter ani były arbiter w żadnym momencie nie ujawnia treści obrad organu arbitrażowego ani poglądów innego 
arbitra. 

Wydatki 

19. Każdy arbiter prowadzi ewidencję czasu, poświęconego przez niego oraz jego asystentów i pracowników postępo
waniu oraz wydatków, poniesionych przez niego oraz jego asystentów i pracowników oraz sporządza w tym 
zakresie końcowe rozliczenie. 

Mediatorzy 

20. Niniejszy kodeks postępowania stosuje się odpowiednio do mediatorów.
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ZAŁĄCZNIK 15-C 

MECHANIZM MEDIACJI 

Artykuł 1 

Cel 

Celem niniejszego załącznika jest ułatwienie znalezienia wspólnie uzgodnionych rozwiązań w drodze kompleksowego 
i krótkiego postępowania przy wsparciu mediatora, o którym mowa w art. 15.4 (Mechanizm mediacji). 

S e k c j a A 

P o s t ę p o w a n i e M e d i a c y j n e 

Artykuł 2 

Wezwanie do udzielenia informacji 

1. W każdym momencie przed rozpoczęciem postępowania mediacyjnego Strona może wystąpić z wnioskiem 
o przedstawienie na piśmie informacji dotyczących środka negatywnie wpływającego na handel lub liberalizację inwestycji 
między Stronami. Strona, do której skierowano taki wniosek, przedstawia w ciągu 20 dni pisemną odpowiedź zawierającą 
jej uwagi do informacji zawartych we wniosku. 

2. Jeżeli Strona udzielająca odpowiedzi uzna, że odpowiedź w ciągu 20 dni nie jest możliwa, informuje Stronę 
wnioskującą o przyczynach opóźnienia oraz wskazuje przewidywany najkrótszy czas, w którym będzie w stanie przed
stawić swoją odpowiedź. 

Artykuł 3 

Wszczęcie postępowania mediacyjnego 

1. W każdym momencie Strona może wystąpić z wnioskiem o wszczęcie postępowania mediacyjnego między Stro
nami. Taki wniosek kieruje się do drugiej Stronie na piśmie. Wniosek ten musi być wystarczająco szczegółowy, by jasno 
przedstawić zastrzeżenia Strony wnioskującej oraz: 

a) wskazywać konkretny środek będący przedmiotem wniosku; 

b) opisywać zarzucane negatywne skutki dla handlu lub liberalizacji inwestycji między Stronami, które dany środek, 
zdaniem Strony wnioskującej, powoduje lub mógłby spowodować w przyszłości; oraz 

c) zawierać wyjaśnienie, w jaki sposób według Strony wnioskującej takie skutki są związane z danym środkiem. 

2. Postępowanie mediacyjne można wszcząć wyłącznie za obopólnym porozumieniem Stron. Strona, do której 
skierowany jest wniosek zgodnie z ust. 1, rozważa go w dobrej wierze i udziela odpowiedzi, akceptując lub odrzucając 
wniosek na piśmie w ciągu 10 dni od jego otrzymania. 

Artykuł 4 

Wybór mediatora 

1. Po wszczęciu postępowania mediacyjnego Strony dokładają wszelkich starań, by uzgodnić mediatora nie później niż 
w ciągu 15 dni od dnia otrzymania odpowiedzi, o której mowa w art. 3 ust. 2 (Wszczęcie postępowania mediacyjnego) 
niniejszego załącznika. 

2. Jeżeli Strony nie są w stanie uzgodnić mediatora w terminie określonym w ust. 1, każda ze Stron może zwrócić się 
do przewodniczącego Komitetu ds. Handlu lub do osoby przez niego upoważnionej z wnioskiem o dokonanie wyboru 
mediatora w drodze losowania z listy sporządzonej na podstawie art. 15.23 (Lista arbitrów). Przedstawiciele Stron są 
zapraszani do uczestnictwa w losowaniu z odpowiednim wyprzedzeniem. W każdym przypadku losowanie przeprowadza 
się w obecności Strony lub Stron.

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/1315



 

3. Przewodniczący Komitetu ds. Handlu lub osoba przez niego upoważniona wybiera mediatora w ciągu pięciu dni 
roboczych od udzielenia odpowiedzi, o której mowa w ust. 2, przez jedną ze Stron. 

4. Jeżeli lista, o której mowa w art. 15.23 (Lista arbitrów), nie zostanie sporządzona do czasu złożenia wniosku na 
podstawie art. 3 (Wszczęcie postępowania mediacyjnego) niniejszego załącznika, mediator jest wybierany w drodze 
losowania spośród osób formalnie zaproponowanych przez jedną ze Stron lub obie Strony. 

5. O ile Strony nie uzgodnią inaczej, mediator nie może być obywatelem żadnej ze Stron. 

6. Mediator w bezstronny i przejrzysty sposób pomaga Stronom w osiągnięciu jasności w odniesieniu do środka i jego 
możliwych skutków dla handlu i liberalizacji inwestycji oraz w opracowaniu wspólnie uzgodnionego rozwiązania. 
Załącznik 15-B (Kodeks postępowania arbitrów i mediatorów) stosuje się odpowiednio do mediatorów. Pkt 3–7 (Powia
domienia) oraz 44–48 (Tłumaczenie pisemne i ustne) załącznika 15-A (Regulamin wewnętrzny) stosuje się odpowiednio. 

Artykuł 5 

Zasady dotyczące postępowania mediacyjnego 

1. W ciągu 10 dni od dnia wyznaczenia mediatora Strona, która wniosła o wszczęcie postępowania mediacyjnego, 
przedstawia mediatorowi i drugiej Stronie na piśmie szczegółowy opis problemu, a w szczególności opis stosowania 
spornego środka i jego skutków dla handlu lub liberalizacji inwestycji między Stronami. W ciągu 20 dni od dnia prze
kazania takiego opisu druga Strona może przedstawić do niego, na piśmie, swoje uwagi. W opisie lub w uwagach każda 
ze Stron może zawrzeć wszelkie informacje, które uzna za istotne. 

2. Mediator może podjąć decyzję w sprawie najwłaściwszego sposobu osiągnięcia jasności w odniesieniu do środka 
i jego możliwych skutków dla handlu lub liberalizacji inwestycji między Stronami. Mediator może w szczególności 
organizować spotkania między Stronami, konsultować się ze Stronami wspólnie lub indywidualnie, zwrócić się o pomoc 
do odpowiednich ekspertów i zainteresowanych stron lub konsultować się z nimi oraz zapewnić dodatkowe wsparcie, 
o które wystąpią Strony. Zanim mediator zwróci się o pomoc do odpowiednich ekspertów i zainteresowanych stron lub 
skonsultuje się z nimi, przeprowadza konsultacje ze Stronami. 

3. Mediator może zaoferować doradztwo i zaproponować rozwiązanie do rozważenia przez Strony, które mogą 
zaakceptować lub odrzucić proponowane rozwiązanie lub porozumieć się co do innego rozwiązania. Mediator nie 
doradza i nie przedstawia uwag w sprawie zgodności spornego środka z postanowieniami niniejszej Umowy. 

4. Postępowanie mediacyjne jest przeprowadzane na terytorium Strony, do której skierowany był wniosek, lub 
w innym wspólnie uzgodnionym miejscu lub w dowolny inny wspólnie uzgodniony sposób. 

5. Strony dokładają starań, aby osiągnąć wspólnie uzgodnione rozwiązanie w ciągu 60 dni od dnia wyznaczenia 
mediatora. Do czasu osiągnięcia ostatecznego porozumienia Strony mogą rozważyć ewentualne rozwiązania tymczasowe 
zwłaszcza w sytuacji, gdy środek dotyczy towarów łatwo psujących. 

6. Rozwiązanie może zostać przyjęte w drodze decyzji Komitetu ds. Handlu. Każda ze Stron może uzależnić takie 
rozwiązanie od zakończenia niezbędnych procedur wewnętrznych. Wspólnie uzgodnione rozwiązania są udostępniane 
publicznie. Wersja dostępna publicznie może nie zawierać informacji uznanych za poufne przez jedną ze Stron. 

7. Na wniosek Stron mediator przedstawia im na piśmie projekt sprawozdania merytorycznego zawierającego stresz
czenie: 

a) spornego środka stanowiącego przedmiot postępowania mediacyjnego; 

b) zastosowanych procedur; oraz
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c) wszelkich wspólnie uzgodnionych rozwiązań stanowiących ostateczny rezultat postępowania mediacyjnego, w tym 
ewentualnych rozwiązań tymczasowych. 

Mediator daje Stronom 15 dni na przygotowanie uwag do projektu sprawozdania merytorycznego. Po rozpatrzeniu 
uwag przedstawionych przez Strony w wyznaczonym terminie mediator przekazuje Stronom w ciągu 15 dni, na 
piśmie, ostateczne sprawozdanie merytoryczne. Sprawozdanie merytoryczne nie zawiera wykładni niniejszej Umowy. 

8. Postępowanie mediacyjne zostaje zakończone: 

a) poprzez przyjęcie przez Strony wspólnie uzgodnionego rozwiązania, z dniem jego przyjęcia; 

b) za obopólną zgodą Stron na jakimkolwiek etapie postępowania mediacyjnego, z dniem zawarcia takiego porozumie
nia; 

c) poprzez wydanie przez mediatora po konsultacji ze Stronami pisemnego oświadczenia stwierdzającego, że dalsze 
próby mediacji byłyby bezskuteczne, z dniem wydania takiego oświadczenia; lub 

d) poprzez wydanie przez Stronę pisemnego oświadczenia po przeanalizowaniu wspólnie uzgodnionych rozwiązań 
w ramach postępowania mediacyjnego oraz po rozważeniu wszelkich porad i rozwiązań proponowanych przez 
mediatora, z dniem wydania takiego oświadczenia. 

S e k c j a B 

W d r o ż e n i e 

Artykuł 6 

Wdrożenie wspólnie uzgodnionego rozwiązania 

1. Jeżeli Strony uzgodniły rozwiązanie, każda ze Stron podejmuje wszelkie środki niezbędne do wdrożenia takiego 
wspólnie uzgodnionego rozwiązania w uzgodnionym terminie. 

2. Wdrażająca Strona informuje drugą Stronę na piśmie o wszelkich działaniach lub środkach podjętych w celu 
wdrożenia wspólnie uzgodnionego rozwiązania. 

S e k c j a C 

P o s t a n o w i e n i a O g ó l n e 

Artykuł 7 

Poufność i związek z rozstrzyganiem sporów 

1. O ile Strony nie uzgodnią inaczej oraz bez uszczerbku dla art. 5 ust. 6 (Zasady dotyczące postępowania mediacyj
nego) niniejszego załącznika, wszystkie etapy postępowania mediacyjnego, w tym porady lub zaproponowane rozwiąza
nie, są poufne. Każda Strona może jednak podać do wiadomości publicznej informację o toczącej się mediacji. 

2. Postępowanie mediacyjne pozostaje bez uszczerbku dla praw i obowiązków Stron wynikających z rozdziału 15 
(Rozstrzyganie sporów) lub z innej umowy. 

3. Konsultacje na podstawie rozdziału 15 (Rozstrzyganie sporów) nie są wymagane przed wszczęciem postępowania 
mediacyjnego. Przed wszczęciem postępowania mediacyjnego Strona powinna jednak skorzystać z innych stosownych 
postanowień niniejszej Umowy dotyczących współpracy lub konsultacji. 

4. W ramach innych postępowań mających na celu rozstrzygnięcie sporu na mocy niniejszej Umowy lub jakiegokol
wiek innej umowy Strona nie może opierać się na następujących kwestiach ani przedstawiać ich jako dowód, a kwestie te 
nie są brane pod uwagę przez organ arbitrażowy lub zespół orzekający: 

a) stanowiska zajęte przez drugą Stronę w toku postępowania mediacyjnego lub informacje zgromadzone zgodnie 
z art. 5 ust. 2 (Zasady dotyczące postępowania mediacyjnego) niniejszego załącznika;
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b) fakt, że druga Strona wykazała gotowość do akceptacji rozwiązania dotyczącego środka objętego mediacją; lub 

c) porady udzielone lub propozycje złożone przez mediatora. 

5. Mediator nie może być członkiem organu arbitrażowego lub zespołu orzekającego w postępowaniu w sprawie 
rozstrzygnięcia sporu na podstawie niniejszej Umowy lub porozumienia WTO dotyczącego tej samej kwestii, w odnie
sieniu do której był on mediatorem. 

Artykuł 8 

Terminy 

Każdy termin, o którym mowa w niniejszym załączniku, można zmienić za obopólnym porozumieniem Stron. 

Artykuł 9 

Koszty 

1. Każda ze Stron ponosi swoje wydatki wynikające z udziału w postępowaniu mediacyjnym. 

2. Strony dzielą się równo wydatkami wynikającymi z kwestii organizacyjnych, w tym kosztami wynagrodzenia 
i wydatkami mediatora. Wynagrodzenie mediatora musi być takie samo jak wynagrodzenie przewodniczącego organu 
arbitrażowego zgodnie z pkt 12 załącznika 15-A (Regulamin wewnętrzny).

PL L 186/1318 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

PROTOKÓŁ 1 

DOTYCZĄCY DEFINICJI POJĘCIA „PRODUKTY POCHODZĄCE” ORAZ METOD WSPÓŁPRACY ADMINISTRACYJNEJ 

S e k c j a A 

P o s t a n o w i e n i a o g ó l n e 

Artykuł 1 

Definicje 

Na potrzeby niniejszego Protokołu: 

a) „Dział”, „pozycja” i „podpozycja” oznaczają dział, pozycję (czterocyfrowy kod) i podpozycję (sześciocyfrowy kod) 
stosowane w nomenklaturze, która stanowi System Zharmonizowany; 

b) „klasyfikowany” oznacza klasyfikację produktu lub materiału w poszczególnym dziale, pozycji lub podpozycji 
Systemu Zharmonizowanego; 

c) „przesyłka” oznacza produkty, które albo są wysłane w tym samym czasie od jednego eksportera do jednego 
odbiorcy, albo są objęte jednym dokumentem przewozowym obejmującym ich transport od eksportera do odbiorcy 
bądź, w przypadku braku takiego dokumentu, jedną fakturą; 

d) „wartość celna” oznacza wartość określoną zgodnie z Porozumieniem w sprawie ustalania wartości celnej; 

e) „eksporter” oznacza osobę mającą siedzibę na terytorium Strony dokonującej wywozu, która to osoba dokonuje 
wywozu towarów do terytorium drugiej Strony i może udowodnić pochodzenie wywożonych towarów, niezależnie 
od tego, czy osoba ta jest ich wytwórcą, i czy samodzielnie dopełnia formalności wywozowych; 

f) „cena ex-works” oznacza cenę zapłaconą za produkt ex-works wytwórcy, w którego zakładzie przeprowadzono 
ostatnią obróbkę lub przetwarzanie, przy czym cena ta obejmuje wartość wszystkich użytych materiałów oraz 
innych kosztów poniesionych w procesie jego produkcji, pomniejszoną o wszystkie podatki wewnętrzne, które są 
zwracane lub mogą podlegać zwrotowi z chwilą wywozu uzyskanego produktu; 

w przypadku gdy cena zapłacona nie odzwierciedla wszystkich kosztów związanych z wytworzeniem produktu, 
które zostały rzeczywiście poniesione w Unii lub w Wietnamie, „cena ex-works” oznacza sumę wszystkich tych 
kosztów pomniejszoną o wszystkie podatki wewnętrzne, które są zwracane lub mogą podlegać zwrotowi z chwilą 
wywozu uzyskanego produktu; 

w przypadku gdy ostatnia obróbka lub przetwarzanie zostały zlecone wytwórcy, pojęcie „wytwórcy”, o którym mowa 
w akapicie pierwszym, może odnosić się do przedsiębiorstwa, które zatrudniło podwykonawcę; 

g) „materiały zamienne” oznaczają materiały tego samego rodzaju i jakości handlowej, charakteryzujące się identycz
nymi cechami technicznymi i fizycznymi, i niemożliwe do rozróżnienia po tym, jak zostaną użyte do wytworzenia 
produktu końcowego; 

h) „towary” oznaczają zarówno materiały, jak i produkty; 

i) „wytwarzanie” oznacza wszelkiego rodzaju procesy obróbki lub przetwarzanie, wytwarzanie, produkcję lub montaż 
towarów; 

j) „materiał” oznacza między innymi każdy składnik, surowiec, komponent lub część, użyte do wytworzenia produktu; 

k) „towary niepochodzące” lub „materiały niepochodzące” oznaczają towary lub materiały, które zgodnie z niniejszym 
Protokołem nie kwalifikują się jako „pochodzące”;
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l) „towary pochodzące” lub „materiały pochodzące” oznaczają towary lub materiały, które zgodnie z niniejszym Proto
kołem kwalifikują się jako „pochodzące”; 

m) „produkt” oznacza wytwarzany produkt, nawet jeśli jest on przeznaczony do późniejszego użycia w innym procesie 
wytwarzania; 

n) „terytoria” obejmują morze terytorialne; 

o) „wartość materiałów” oznacza wartość celną w chwili przywozu użytych materiałów niepochodzących lub, jeśli nie 
jest ona znana i nie może być ustalona, pierwszą możliwą do ustalenia cenę zapłaconą za materiały w Unii lub 
w Wietnamie. 

S e k c j a B 

D e f i n i c j a p o j ę c i a „ p r o d u k t y p o c h o d z ą c e ” 

Artykuł 2 

Wymogi ogólne 

Na potrzeby wdrożenia niniejszej Umowy następujące produkty uważa się za pochodzące z terytorium jednej ze Stron: 

a) towary całkowicie uzyskane w jednej ze Stron w rozumieniu art. 4 (Produkty całkowicie uzyskane); 

b) produkty uzyskane w jednej ze Stron zawierające materiały, które nie zostały w pełni tam uzyskane, pod warunkiem 
że materiały te zostały poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu w danej Stronie w rozumieniu art. 5 
(Produkty wystarczająco obrobione lub przetworzone). 

Artykuł 3 

Kumulacja pochodzenia 

1. Niezależnie od postanowień art. 2 (Wymogi ogólne) produkty uważa się za pochodzące ze Strony dokonującej 
wywozu, jeśli zostały tam uzyskane poprzez zawarcie w nich materiałów pochodzących z drugiej Strony, pod warunkiem 
że przeprowadzone na terytorium Strony dokonującej wywozu obróbka lub przetworzenie wykraczają poza czynności, 
o których mowa w art. 6 (Niewystarczająca obróbka lub przetworzenie). 

2. Materiały wymienione w załączniku III do niniejszego Protokołu (materiały, o których mowa w art. 3 ust. 2) 
pochodzące z państwa ASEAN, które stosuje w relacjach z Unią umowę preferencyjną zgodnie z art. XXIV GATT 
1994, są uznawane za materiały pochodzące z Wietnamu, jeśli są poddane dalszemu przetworzeniu lub zostają zawarte 
w jednym z produktów wymienionych w załączniku IV do niniejszego Protokołu (produkty, o których mowa w art. 3 ust. 
2). 

3. Na potrzeby ust. 2 pochodzenie materiałów ustala się zgodnie z regułami pochodzenia stosowanymi w ramach 
umów preferencyjnych Unii z tymi państwami ASEAN. 

4. Na potrzeby ust. 2 status pochodzenia materiałów wywiezionych z jednego z państw ASEAN do Wietnamu w celu 
poddania ich dalszej obróbce lub przetwarzaniu określa się na podstawie dowodu pochodzenia, tak jakby materiały te 
były wywożone bezpośrednio do Unii. 

5. Kumulacja przewidziana w ust. 2–4 ma zastosowanie, jeśli: 

a) państwa ASEAN zaangażowane w uzyskanie statusu pochodzenia zobowiązały się: 

(i) przestrzegać lub zapewnić przestrzeganie postanowień niniejszego Protokołu; i 

(ii) zapewniać współpracę administracyjną niezbędną do prawidłowego wykonania postanowień niniejszego Proto
kołu w odniesieniu do Unii oraz między sobą; 

b) Unia została powiadomiona o zobowiązaniach, o których mowa w lit. a), i
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c) stawka celna, którą Unia stosuje do produktów wymienionych w załączniku IV do niniejszego Protokołu, uzyskanych 
w Wietnamie poprzez zastosowanie takiej kumulacji, jest wyższa lub równa stawce celnej, jaką Unia stosuje 
względem takiego samego produktu pochodzącego z państwa ASEAN uwzględnionego w kumulacji. 

6. Dowody pochodzenia wystawione w drodze zastosowania ust. 2 zawierają następujące sformułowanie: „Application 
of Article 3 (2) of Protocol 1 to the Viet Nam - EU FTA (zastosowanie art. 3 ust. 2 protokołu 1 do Umowy o wolnym 
handlu Wietnam-UE)”. 

7. Tkaniny pochodzące z Republiki Korei są uznawane za pochodzące z Wietnamu, jeśli są poddane dalszemu prze
tworzeniu lub zostają zawarte w jednym z produktów wymienionych w załączniku V do niniejszego Protokołu uzyska
nych w Wietnamie, pod warunkiem że zostały poddane obróbce lub przetworzeniu w Wietnamie, które wykraczają poza 
czynności, o których mowa w art. 6 (Niewystarczająca obróbka lub przetworzenie). 

8. Na potrzeby ust. 7 pochodzenie tkanin ustala się zgodnie z regułami pochodzenia stosowanymi w ramach Umowy 
o wolnym handlu między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej strony, 
z wyjątkiem reguł określonych w załączniku II a) do Protokołu 1 dotyczącego definicji „produktów pochodzących” 
oraz metod współpracy administracyjnej do tej umowy preferencyjnej. 

9. Na potrzeby ust. 7 status pochodzenia tkanin wywiezionych z Republiki Korei do Wietnamu w celu poddania ich 
dalszej obróbce lub przetwarzaniu określa się na podstawie dowodu pochodzenia, tak jakby tkaniny te były wywożone 
bezpośrednio z Republiki Korei do Unii. 

10. Kumulacja przewidziana w ust. 7–9 ma zastosowanie, jeśli: 

a) Republika Korei stosuje w relacjach z Unią umowę preferencyjną zgodnie z art. XXIV GATT 1994; 

b) Republika Korei i Wietnam podjęły zobowiązanie, o którym powiadomiły Unię i zgodnie z którym będą: 

(i) przestrzegać lub zapewnić przestrzeganie postanowień dotyczących kumulacji przewidzianej w niniejszym arty
kule; i 

(ii) zapewniać współpracę administracyjną niezbędną do prawidłowego wykonania postanowień niniejszego Protokołu 
w odniesieniu do Unii oraz między sobą. 

11. Dowody pochodzenia wystawione przez Wietnam w drodze zastosowania ust. 7 zawierają następujące sformuło
wanie: „Application of Article 3(7) of Protocol 1 to the Viet Nam - EU FTA (zastosowanie art. 3 ust. 7 protokołu 1 do 
Umowy o wolnym handlu Wietnam-UE)”. 

12. Na wniosek jednej ze Stron, Komitet ds. Celnych ustanowiony zgodnie z art. 17.2 (Specjalne komitety) niniejszej 
Umowy może zdecydować, że tkaniny pochodzące z państwa, w relacjach z którym zarówno Unia, jak i Wietnam stosuje 
umowę preferencyjną zgodnie z art. XXIV GATT 1994, są uznawane za materiały pochodzące z terytorium jednej ze 
Stron, gdy zostały poddane dalszemu przetworzeniu lub zostały zawarte w jednym z produktów wymienionych w załącz
niku V do niniejszego Protokołu uzyskanych na terytorium tej Strony, pod warunkiem że zostały one poddane procesowi 
obróbki lub przetworzenia na terytorium tej Strony wykraczającemu poza czynności, o których mowa w art. 6 (Niewy
starczająca obróbka lub przetworzenie). 

13. Podejmując decyzję w sprawie wniosku dotyczącego kumulacji i jej zasad, o których mowa w ust. 12, Komitet ds. 
Celnych bierze pod uwagę interesy drugiej Strony i cele niniejszej Umowy. 

Artykuł 4 

Produkty całkowicie uzyskane 

1. Następujące produkty są uważane za całkowicie uzyskane na terytorium Strony: 

a) produkty mineralne wydobyte z jej ziemi lub z jej dna morskiego; 

b) produkty roślinne tam sadzone, uprawiane lub zebrane; 

c) żywe zwierzęta tam urodzone i wyhodowane;
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d) produkty pochodzące od żywych zwierząt tam wyhodowanych; 

e) produkty pochodzące z ubitych zwierząt tam urodzonych i wyhodowanych; 

f) produkty uzyskane przez polowania lub połowy tam przeprowadzone; 

g) produkty akwakultury, o ile ryby, skorupiaki i mięczaki zostały tam urodzone lub wyhodowane z jaj, narybku, 
palczaków i larw; 

h) produkty rybołówstwa morskiego i inne produkty wydobyte poza wszystkimi morzami terytorialnymi przez jej 
statki; 

i) produkty wytworzone na pokładzie jej statków przetwórni wyłącznie z produktów, o których mowa w lit. h); 

j) używane artykuły tam zebrane, nadające się tylko do odzyskiwania surowców; 

k) odpady i złom powstające w wyniku działalności wytwórczej tam przeprowadzonej; 

l) produkty wydobyte z dna morskiego lub z gruntu pod dnem morskim znajdującego się poza wszystkimi morzami 
terytorialnymi, pod warunkiem posiadania wyłącznych praw do eksploatacji; 

m) towary tam wytworzone wyłącznie z produktów wymienionych w lit. a)–l). 

2. Określenia »jej statki« i »jej statki przetwórnie« użyte w ust. 1 lit. h) oraz i) odnoszą się tylko do statków i statków 
przetwórni, które: 

a) są zarejestrowane w jednym z państw członkowskich Unii lub w Wietnamie; 

b) pływają pod banderą państwa członkowskiego Unii lub pod banderą Wietnamu; i 

c) spełniają jeden z poniższych warunków: 

(i) są w co najmniej 50 %własnością osób fizycznych pochodzących ze Strony; lub 

(ii) są własnością osób prawnych: 

A) których główna siedziba lub główne miejsce prowadzenia działalności znajduje się w Unii lub w Wietnamie i 

B) które są przynajmniej w 50 % własnością państwa członkowskiego Unii lub Wietnamu, podmiotów publicz
nych lub obywateli Strony. 

Artykuł 5 

Produkty wystarczająco obrobione lub przetworzone 

1. Na potrzeby art. 2 (Wymogi ogólne) lit. b) produkty, które nie są całkowicie uzyskane, uznawane są za produkty 
wystarczająco obrobione lub przetworzone wtedy, gdy spełnione są warunki określone w załączniku II do niniejszego 
Protokołu. 

2. Warunki, o których mowa w ust. 1, wskazują, w odniesieniu do wszystkich produktów objętych niniejszą Umową, 
na obróbkę lub przetworzenie, którym muszą zostać poddane materiały niepochodzące, użyte przy wytwarzaniu, i które 
są stosowane wyłącznie w odniesieniu do tych materiałów. 

Jeżeli produkt, który uzyskał status pochodzenia przez spełnienie warunków określonych w wykazie zostaje wykorzys
tany do wytworzenia innego produktu, to warunki odnoszące się do produktu, w którym zostaje on zawarty, nie odnoszą 
się do niego i nie bierze się pod uwagę materiałów niepochodzących, które mogły zostać użyte w procesie jego wytwa
rzania.
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3. W drodze odstępstwa od ust. 1 i z zastrzeżeniem ust. 4 i 5, materiały -niepochodzące, które zgodnie z warunkami 
określonymi w załączniku II do niniejszego Protokołu nie mogą być używane do wytwarzania danego produktu, mogą 
jednak zostać użyte, pod warunkiem że ich całkowita wartość lub szacowana masa netto w produkcie nie przekracza: 

a) 10 % masy produktu lub ceny ex-works dla produktów objętych działem 2 i działami od 4 do 24 Systemu Zharmo
nizowanego, innych niż przetworzone produkty rybołówstwa, o których mowa w dziale 16; lub 

b) 10 % ceny ex-works produktu w przypadku pozostałych produktów, z wyłączeniem produktów objętych działami od 
50 do 63 Systemu Zharmonizowanego, do których zastosowanie mają tolerancje określone w uwagach 6 i 7 
załącznika I do niniejszego Protokołu. 

4. Postanowienia ust. 3 nie pozwalają na przekraczanie jakichkolwiek wartości procentowych określających najwyższą 
dopuszczalną wartość lub masę materiałów niepochodzących, jak określono w załączniku II do niniejszego Protokołu. 

5. Postanowienia ust. 3 i 4 nie mają zastosowania do produktów całkowicie uzyskanych na terytorium Strony 
w rozumieniu art. 4 (Produkty całkowicie uzyskane). Bez uszczerbku dla art. 6 (Niewystarczająca obróbka lub przetwo
rzenie) i art. 7 ust. 2 (Jednostka kwalifikacyjna), tolerancja określona w ust. 3 i 4 ma zastosowanie do sumy wszystkich 
materiałów użytych do wytworzenia produktu, w odniesieniu do którego w załączniku II do niniejszego Protokołu 
obowiązuje wymóg całkowitego uzyskania materiałów. 

Artykuł 6 

Niewystarczająca obróbka lub przetworzenie 

1. Następujące czynności są uważane za niewystarczającą obróbkę lub przetworzenie dla nadania statusu produktów 
pochodzących, niezależnie od tego, czy wymogi określone w art. 5 (Produkty wystarczająco obrobione lub przetworzone) 
zostały spełnione: 

a) czynności mające na celu zapewnienie zachowania produktów w dobrym stanie podczas transportu i składowania; 

b) dzielenie i łączenie opakowań; 

c) mycie, czyszczenie, odkurzanie, usuwanie warstwy utlenionej, oleju, farby lub innych powłok; 

d) wszelkie prasowanie materiałów lub artykułów włókienniczych; 

e) proste czynności związane z malowaniem i polerowaniem; 

f) łuskanie i częściowe lub całkowite bielenie ryżu; polerowanie i glazurowanie zbóż oraz ryżu; 

g) czynności polegające na barwieniu lub aromatyzowaniu cukru lub formowaniu kostek cukru; częściowe lub całko
wite mielenie kryształów cukru; 

h) obieranie, drylowanie i łuskanie owoców, orzechów i warzyw; 

i) ostrzenie, proste szlifowanie lub przycinanie; 

j) przesiewanie, przeglądanie, sortowanie, klasyfikowanie, ocenianie lub dobieranie (łącznie z kompletowaniem 
zestawów artykułów); 

k) proste umieszczanie w butelkach, puszkach, flakonach, torbach, skrzynkach, pudełkach, umieszczanie na kartach lub 
tablicach oraz wszystkie inne proste czynności związane z pakowaniem; 

l) umieszczanie lub drukowanie na produktach lub ich opakowaniach znaków, etykiet, logo i innych podobnych 
znaków odróżniających; 

m) proste mieszanie produktów, nawet różnych rodzajów; mieszanie cukru z dowolnymi materiałami; 

n) proste dodawanie wody, rozcieńczanie, odwadnianie lub skażanie produktów; 

o) prosty montaż części artykułów w celu otrzymania kompletnego artykułu lub demontaż produktów na części;
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p) połączenie przynajmniej dwóch czynności spośród wymienionych w lit. a)-o); lub 

q) ubój zwierząt. 

2. Na potrzeby ust. 1 czynność uznaje się za prostą w przypadku, gdy jej wykonanie nie wymaga szczególnych 
umiejętności ani maszyn, urządzeń czy narzędzi wyprodukowanych lub zainstalowanych w tym celu. 

3. Wszystkie czynności przeprowadzone w Unii lub w Wietnamie w odniesieniu do danego produktu są rozważane 
łącznie na potrzeby określenia, czy przetworzenie lub obróbkę, jakim został poddany dany produkt, należy uznać za 
niewystarczające w rozumieniu ust. 1. 

Artykuł 7 

Jednostka kwalifikacyjna 

1. Jednostką kwalifikacyjną na potrzeby stosowania postanowień niniejszego Protokołu jest konkretny produkt, który 
uważa się za jednostkę podstawową przy dokonywaniu klasyfikacji na podstawie nomenklatury Systemu Zharmonizo
wanego. 

2. Jeżeli przesyłka składa się z szeregu identycznych produktów klasyfikowanych do tej samej podpozycji Systemu 
Zharmonizowanego, postanowienia niniejszego Protokołu stosuje się z uwzględnieniem każdego produktu oddzielnie. 

3. Jeżeli, zgodnie z regułą 5 Ogólnych reguł interpretacji Systemu Zharmonizowanego, opakowanie jest traktowane 
łącznie z produktem do celów klasyfikacji, traktuje się je również łącznie do celów określania pochodzenia. 

Artykuł 8 

Akcesoria, części zapasowe i narzędzia 

Akcesoria, części zapasowe, narzędzia oraz materiały instruktażowe lub inne materiały informacyjne dostarczane z ele
mentem wyposażenia, maszyną, aparaturą lub pojazdem, które są częścią typowego wyposażenia i są wliczone w jego 
cenę lub nie są oddzielnie fakturowane, są uważane za stanowiące całość z danym elementem wyposażenia, maszyną, 
aparaturą lub pojazdem. 

Artykuł 9 

Zestawy 

Zestawy w rozumieniu reguły 3 Ogólnych reguł interpretacji Systemu Zharmonizowanego uznaje się za pochodzące, 
jeżeli wszystkie elementy zestawu są produktami pochodzącymi. Jeżeli zestaw składa się z produktów pochodzących 
i niepochodzących, to jest on jako całość uważany za pochodzący, pod warunkiem że wartość produktów niepocho
dzących- nie przekracza 15 %ceny ex-works zestawu. 

Artykuł 10 

Elementy neutralne 

Aby ustalić, czy produkt pochodzi z jednej ze Stron, nie jest niezbędne ustalenie pochodzenia następujących składników, 
które mogły zostać użyte w procesie jego wytwarzania: 

a) energii i paliwa; 

b) zakładów produkcyjnych i wyposażenia, w tym towarów wykorzystywanych do ich konserwacji; 

c) maszyn, narzędzi, matryc i form; części zamiennych i materiałów wykorzystywanych do konserwacji sprzętu i budyn
ków; oliw, smarów, materiałów składowych i innych materiałów stosowanych w produkcji lub używanych do obsługi 
sprzętu i budynków; rękawic, okularów, obuwia, odzieży, sprzętu ochronnego i zapasów; katalizatorów i rozpusz
czalników; sprzętu, urządzeń i zapasów stosowanych do testowania lub kontrolowania produktu; i 

d) innych towarów, które nie wchodzą i które nie są przeznaczone do wejścia w końcowy skład produktu.
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Artykuł 11 

Rozróżnienie księgowe 

1. Jeśli w procesie obróbki lub przetworzenia produktu używa się pochodzących i niepochodzących materiałów 
zamiennych, właściwe organy mogą, na pisemny wniosek podmiotów gospodarczych, udzielić pozwolenia na zarządzanie 
materiałami przy użyciu metody rozróżnienia księgowego bez konieczności osobnego magazynowania takich materiałów. 

2. Właściwe organy mogą uzależnić udzielenie pozwolenia, o którym mowa w ust. 1, od wszelkich warunków, które 
uznają za stosowne. 

3. Pozwolenia udziela się wyłącznie wtedy, gdy przy zastosowaniu metody rozróżnienia księgowego można zapewnić, 
by w dowolnym czasie liczba produktów uzyskanych, które mogą być uznane za pochodzące z Unii lub z Wietnamu, nie 
różniła się od liczby możliwej do uzyskania przy zastosowaniu metody fizycznego oddzielenia magazynowanych mate
riałów. 

4. Jeśli została dopuszczona, metoda rozróżnienia księgowego i jej stosowanie są rejestrowane na podstawie ogólnie 
przyjętych zasad księgowości stosowanych w Unii lub w Wietnamie, w zależności od tego, gdzie wytwarzany jest 
produkt. 

5. Wytwórca korzystający z metody rozróżnienia księgowego sporządza lub stosuje deklaracje pochodzenia dla takiej 
ilości produktów, jaka może być uznana za pochodzącą ze Strony dokonującej wywozu. Na wniosek organów celnych 
lub właściwych organów Strony dokonującej wywozu korzystający składa oświadczenie dotyczące sposobu zarządzania 
tymi ilościami. 

6. Właściwe organy monitorują wykorzystanie pozwolenia, o którym mowa w ust. 3, i mogą je wycofać, jeśli 
wytwórca wykorzystuje je niewłaściwie lub nie spełnia któregoś z pozostałych warunków określonych w niniejszym 
Protokole. 

S e k c j a C 

W y m o g i t e r y t o r i a l n e 

Artykuł 12 

Zasada terytorialności 

1. Warunki określone w sekcji B (Definicja pojęcia „produkty pochodzące”), dotyczące uzyskania statusu pochodzenia, 
muszą być w sposób ciągły spełniane na terytorium każdej ze Stron. 

2. Jeżeli towary pochodzące, wywiezione z jednej ze Stron do kraju trzeciego zostaną zwrócone, to towary takie 
uznaje się za niepochodzące, chyba że istnieje możliwość udowodnienia organom celnym, że towary powracające: 

a) są tymi samymi towarami, co towary wywiezione i 

b) nie zostały one poddane żadnym czynnościom wykraczającym poza czynności niezbędne do zachowania ich 
w dobrym stanie, gdy znajdowały się w kraju trzecim, lub gdy były przedmiotem wywozu. 

Artykuł 13 

Zasada niemanipulacji 

1. Produkty zgłoszone do użytku wewnętrznego na terytorium jednej ze Stron muszą być dokładnie tymi samymi 
produktami, co produkty wywiezione z terytorium drugiej Strony, z której są uważane za pochodzące. Nie mogą one 
zostać zmienione, przekształcone w jakikolwiek sposób ani poddane czynnościom innym niż czynności służące zacho
waniu ich w dobrym stanie lub czynnościom innym niż dodawanie lub umieszczanie znaków, etykiet, pieczęci lub innej 
dokumentacji w celu zapewnienia zgodności z określonymi wymogami wewnętrznymi Strony dokonującej przywozu, 
które to czynności przeprowadzane są pod nadzorem organów celnych państwa lub państw tranzytu lub dzielenia 
przesyłek przed zgłoszeniem do użytku wewnętrznego. 

2. Przechowywanie produktów lub przesyłek może mieć miejsce, pod warunkiem że pozostają one pod dozorem 
celnym w państwie lub państwach tranzytu. 

3. Bez uszczerbku dla postanowień sekcji D (Dowód pochodzenia), dzielenie przesyłek może mieć miejsce, jeśli zostaje 
dokonane przez eksportera lub na jego odpowiedzialność, pod warunkiem że pozostają one pod dozorem celnym 
w państwie lub państwach dzielenia przesyłek.
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4. W przypadku wątpliwości Strona dokonująca przywozu może zażądać od zgłaszającego udokumentowania zgod
ności, którą należy udowodnić za pomocą wszelkich środków, między innymi poprzez: 

a) umowne dokumenty przewozowe takie jak konosament; 

b) dowody faktyczne lub materialne, jak oznakowanie lub numeracja opakowań; 

c) jakiekolwiek inne dowody związane z samymi towarami; 

d) świadectwa niemanipulacji wydanego przez organy celne państwa lub państw tranzytu lub dzielenia przesyłek, lub 
jakiekolwiek inne dokumenty wykazujące, że towary pozostawały pod dozorem celnym w państwie lub państwach 
tranzytu lub dzielenia przesyłek. 

Artykuł 14 

Wystawy 

1. Produkty pochodzące wysłane z przeznaczeniem na wystawę w innym państwie niż Strony i sprzedane po wystawie 
w celu przywozu na terytorium jednej ze Stron, korzystają w przywozie z postanowień niniejszej Umowy, pod warun
kiem że zgodnie z wymogami organów celnych wykazano, że: 

a) eksporter wysłał te produkty z terytorium Strony do państwa, w którym odbywa się wystawa i prezentował je na tej 
wystawie; 

b) eksporter ten sprzedał produkty lub w inny sposób zbył je na rzecz odbiorcy na terytorium Strony; 

c) produkty zostały wysłane w trakcie wystawy lub niezwłocznie po niej w stanie, w jakim zostały wysłane na wystawę; i 

d) produkty, od momentu ich wysyłki na wystawę, nie były używane w celach innych niż prezentacja na wystawie. 

2. Dowód pochodzenia musi zostać wystawiony lub sporządzony zgodnie z postanowieniami sekcji D (Dowód 
pochodzenia) i przedłożony organom celnym Strony dokonującej przywozu w normalnym trybie. Musi być w nim 
wskazana nazwa i adres wystawy. W razie konieczności może być wymagana dodatkowa dokumentacja dotycząca 
warunków, na jakich produkty były wystawione. 

3. Ust. 1 stosuje się do wszelkich wystaw handlowych, przemysłowych, rolnych lub rzemieślniczych, targów lub 
podobnych pokazów publicznych, które nie są organizowane na użytek prywatny w sklepach lub pomieszczeniach 
handlowych w celu sprzedaży produktów zagranicznych i w trakcie których produkty pozostają pod kontrolą celną. 

S e k c j a D 

D o w ó d p o c h o d z e n i a 

Artykuł 15 

Wymogi ogólne 

1. Przy przywozie do Wietnamu produkty pochodzące z Unii uznaje się za objęte postanowieniami niniejszej Umowy 
po przedstawieniu dowolnego z następujących dowodów pochodzenia: 

a) świadectwa pochodzenia wystawionego zgodnie z art. 16 (Procedura wystawiania świadectwa pochodzenia) do art. 18 
(Wystawianie duplikatu świadectwa pochodzenia); 

b) deklaracji pochodzenia sporządzonej zgodnie z art. 19 (Warunki sporządzania deklaracji pochodzenia) przez: 

(i) upoważnionego eksportera w rozumieniu art. 20 (Upoważniony eksporter) w przypadku dowolnej przesyłki, 
niezależnie od jej wartości; lub 

(ii) dowolnego eksportera w przypadku przesyłek, których łączna wartość nie przekracza 6 000 EUR;
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c) oświadczenia o pochodzeniu sporządzonego przez eksporterów zarejestrowanych w elektronicznej bazie danych 
zgodnie z odpowiednim prawodawstwem Unii, po powiadomieniu Wietnamu przez Unię, że takie prawodawstwo 
ma zastosowanie do jej eksporterów. W takim powiadomieniu można stwierdzić, że postanowienia lit. a) i b) 
przestają mieć zastosowanie do Unii. 

2. Przy przywozie do Unii produkty pochodzące z Wietnamu uznaje się za objęte postanowieniami niniejszej Umowy 
po przedstawieniu dowolnego z następujących dowodów pochodzenia: 

a) świadectwa pochodzenia wystawionego zgodnie z art. 16 (Procedura wystawiania świadectwa pochodzenia) do art. 18 
(Wystawianie duplikatu świadectwa pochodzenia); 

b) deklaracji pochodzenia sporządzonej zgodnie z art. 19 (Warunki sporządzania deklaracji pochodzenia) przez ekspor
tera w przypadku przesyłek, których łączna wartość ma zostać określona w prawodawstwie wewnętrznym Wietnamu 
i nie przekracza 6 000 EUR; 

c) deklaracji pochodzenia sporządzonej zgodnie z art. 19 (Warunki sporządzania deklaracji pochodzenia) przez ekspor
tera upoważnionego lub zarejestrowanego zgodnie z odpowiednim prawodawstwem Wietnamu po powiadomieniu 
Unii przez Wietnam, że takie prawodawstwo ma zastosowanie do jej eksporterów. W takim powiadomieniu można 
stwierdzić, że postanowienia lit. a) przestają mieć zastosowanie do Wietnamu. 

3. Produkty pochodzące w rozumieniu niniejszego Protokołu, w przypadkach określonych w art. 24 (Zwolnienia 
z wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia), korzystają z postanowień niniejszej Umowy bez konieczności przed
kładania jakiegokolwiek z dokumentów, o których mowa w niniejszym artykule. 

Artykuł 16 

Procedura wystawiania świadectwa pochodzenia 

1. Świadectwo pochodzenia wystawiane jest przez właściwe organy Strony dokonującej wywozu na pisemny wniosek 
sporządzony przez eksportera lub — na jego odpowiedzialność — przez jego upoważnionego przedstawiciela. 

2. W tym celu eksporter lub jego upoważniony przedstawiciel wypełniają zarówno świadectwo pochodzenia, którego 
wzór zamieszczony jest w załączniku VII do niniejszego Protokołu, jak i formularz wniosku. Wzór formularza wniosku, 
jaki ma być stosowany do wywozu z Unii do Wietnamu, znajduje się w załączniku VII do niniejszego Protokołu; wzór 
formularza wniosku, jaki ma być stosowany do wywozu z Wietnamu do Unii, zostaje określony w prawodawstwie 
wewnętrznym Wietnamu. Przedmiotowe formularze wypełnia się w jednym z języków, w których sporządzona została 
niniejsza Umowa oraz zgodnie z przepisami wewnętrznymi Strony dokonującej wywozu. Jeśli sporządzane są odręcznie-, 
wypełnia się je tuszem lub atramentem, drukowanymi literami. Opis produktów musi być zamieszczony w polu do tego 
przeznaczonym bez pozostawiania wolnych wierszy. Jeżeli pole nie zostało wypełnione w całości, należy narysować pod 
ostatnim wierszem opisu poziomą linię, a puste miejsce należy przekreślić, aby uniemożliwić dokonywanie późniejszych 
wpisów. 

3. Eksporter ubiegający się o wystawienie świadectwa pochodzenia jest zobowiązany do przedłożenia na każde żądanie 
właściwych organów Strony dokonującej wywozu wszystkich dokumentów potwierdzających status pochodzenia danych 
produktów oraz spełnienie pozostałych wymogów niniejszego Protokołu. 

4. Świadectwo pochodzenia jest wystawiane przez właściwe organy Strony dokonującej wywozu, jeżeli przedmiotowe 
produkty mogą zostać uznane za produkty pochodzące z Unii lub z Wietnamu, oraz jeżeli spełniają pozostałe wymogi 
niniejszego Protokołu. 

5. Właściwe organy wystawiające świadectwa pochodzenia podejmują wszelkie niezbędne działania w celu zweryfiko
wania statusu pochodzenia produktów i wypełnienia innych wymogów niniejszego Protokołu. W tym celu mają one 
prawo zażądać przedstawienia wszelkich dowodów oraz przeprowadzić weryfikację ksiąg rachunkowych eksportera lub 
innego rodzaju kontrolę, którą uznają za stosowną. Organy te zapewniają także, aby formularze, o których mowa w ust. 
2, były należycie wypełnione. W szczególności sprawdzają, czy pole przeznaczone na opis produktów zostało wypeł
nione w sposób wykluczający możliwość dodania fałszywych wpisów. 

6. Datę wystawienia świadectwa pochodzenia należy wskazać w polu 11 świadectwa. 

7. Świadectwo pochodzenia jest wystawiane w jak najkrótszym terminie, ale nie później niż trzy dni robocze po dacie 
wywozu (zgłoszona data wysyłki).
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Artykuł 17 

Świadectwa pochodzenia wystawione retrospektywnie 

1. Niezależnie od art. 16 ust. 7 (Procedura wystawiania świadectwa pochodzenia) świadectwo pochodzenia może 
zostać wystawione także po dokonaniu wywozu produktów, których dotyczy, w określonych sytuacjach, gdy: 

a) nie zostało wystawione w chwili dokonywania wywozu z powodu błędu lub niezamierzonych pominięć lub w przy
padku, gdy istnieją inne uzasadnione powody; 

b) właściwym organom wykazano, że świadectwo pochodzenia zostało wystawione, ale nie zostało z przyczyn technicz
nych przyjęte przy przywozie lub 

c) miejsce przeznaczenia przedmiotowych produktów nie było znane w momencie wywozu i zostało określone w trakcie 
ich transportu, przechowywania lub po podziale przesyłki zgodnie z art. 13 (Zasada niemanipulacji). 

2. W celu wykonania ust. 1 eksporter podaje w swoim wniosku miejsce i datę wywozu produktów, do których odnosi 
się świadectwo pochodzenia, oraz podaje powody złożenia wniosku. 

3. Właściwe organy mogą wystawić świadectwo pochodzenia retrospektywnie jedynie po sprawdzeniu, że informacje 
zawarte we wniosku eksportera są zgodne z informacjami znajdującymi się w odpowiednich dokumentach. 

4. W świadectwach pochodzenia wystawionych retrospektywnie umieszcza się następującą adnotację w języku angiel
skim: „ISSUED RETROSPECTIVELY”. 

5. Adnotację, o której mowa w ust. 4, zamieszcza się w polu 7 świadectwa pochodzenia. 

Artykuł 18 

Wystawianie duplikatu świadectwa pochodzenia 

1. W przypadku kradzieży, utraty lub zniszczenia świadectwa pochodzenia eksporter może zwrócić się do właściwych 
organów, które je wystawiły, z wnioskiem o wystawienie duplikatu sporządzonego na podstawie dokumentów wywozo
wych będących w ich posiadaniu. 

2. Duplikat wystawiony w ten sposób musi zawierać następującą adnotację w języku angielskim: „DUPLICATE”. 

3. Adnotację, o której mowa w ust. 2, zamieszcza się w polu 7 duplikatu świadectwa pochodzenia. 

4. Duplikat, który musi być opatrzony datą wystawienia oryginalnego świadectwa pochodzenia, obowiązuje od tej 
daty. 

Artykuł 19 

Warunki sporządzania deklaracji pochodzenia 

1. Deklarację pochodzenia można sporządzić, jeżeli dane produkty mogą zostać uznane za produkty pochodzące 
z Unii lub Wietnamu i jeśli spełniają one inne wymogi niniejszego Protokołu. 

2. Eksporter sporządzający deklarację pochodzenia jest zobowiązany do przedłożenia na każde żądanie właściwych 
organów Strony dokonującej wywozu wszystkich odpowiednich dokumentów potwierdzających status pochodzenia 
danych produktów oraz spełnienie pozostałych wymogów niniejszego Protokołu. 

3. Eksporter sporządza deklarację pochodzenia na fakturze, specyfikacji wysyłkowej lub jakimkolwiek dokumencie 
handlowym, który opisuje dane produkty w sposób wystarczająco dokładny, aby umożliwić ich identyfikację, wpisując na 
maszynie, stemplując lub drukując na takim dokumencie deklarację, której tekst zamieszczony jest w załączniku VI do 
niniejszego Protokołu, w jednej z wersji językowych określonych w tym załączniku oraz zgodnie z wewnętrznymi prze
pisami Strony dokonującej wywozu. Jeśli deklaracja jest sporządzana ręcznie, powinna być napisana tuszem i drukowa
nymi literami. 

4. Deklaracje pochodzenia są opatrzone własnoręcznym, oryginalnym podpisem eksportera. Od upoważnionego 
eksportera, w rozumieniu art. 20 (Upoważniony eksporter), nie wymaga się podpisu na takich deklaracjach, pod warun
kiem że złoży on właściwym organom Strony dokonującej wywozu pisemne zobowiązanie do przyjęcia pełnej odpowie
dzialności za każdą deklarację pochodzenia, która go identyfikuje, tak jakby była podpisana przez niego własnoręcznie.
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5. Deklarację pochodzenia można w drodze wyjątku sporządzić po dokonaniu wywozu, pod warunkiem że przed
stawia się ją na terytorium Strony dokonującej przywozu nie później niż w ciągu dwóch lat, lub w okresie określonym 
w prawodawstwie Strony dokonującej przywozu, po wprowadzeniu towaru na terytorium Strony. 

6. Warunki sporządzenia deklaracji pochodzenia, o których mowa w ust. 1–5, stosuje się odpowiednio do oświadczeń 
o pochodzeniu sporządzonych przez eksportera zarejestrowanego zgodnie z art. 15 ust. 1 lit. c) i ust. 2 lit. c) (Wymogi 
ogólne). 

Artykuł 20 

Upoważniony eksporter 

1. Właściwe organy Strony dokonującej wywozu mogą upoważnić eksportera (zwanego dalej „upoważnionym ekspor
terem”) dokonującego wywozu produktów na mocy niniejszej Umowy, aby sporządzał deklaracje pochodzenia nieza
leżnie od wartości przedmiotowych produktów. Eksporter ubiegający się o takie upoważnienie przedstawia właściwym 
organom, zgodnie z ich wymogami, wszelkie gwarancje konieczne do weryfikacji statusu pochodzenia danych produk
tów, jak również gwarancje dotyczące spełnienia innych wymogów niniejszego Protokołu. 

2. Właściwe organy mogą uzależnić przyznanie statusu upoważnionego eksportera od spełnienia wszelkich warunków 
określonych w prawodawstwie wewnętrznym, jakie uznają za właściwe. 

3. Właściwe organy nadają upoważnionemu eksporterowi numer upoważnienia, który jest umieszczany w deklaracji 
pochodzenia. 

4. Właściwe organy monitorują używanie upoważnienia przez upoważnionego eksportera. 

5. Właściwe organy mogą w każdym momencie uchylić upoważnienie. Dokonują tego, jeśli upoważniony eksporter 
nie daje już gwarancji, o których mowa w ust. 1, nie spełnia już warunków, o których mowa w ust. 2, lub w inny sposób 
niewłaściwie używa upoważnienia. 

Artykuł 21 

Termin ważności dowodu pochodzenia 

1. Dowód pochodzenia jest ważny przez 12 miesięcy od daty wystawienia na terytorium Strony dokonującej wywozu 
i w tym okresie jest przedkładany organom celnym Strony dokonującej przywozu. 

2. Dowody pochodzenia przedstawiane organom celnym Strony dokonującej przywozu po terminie ich ważności, 
o którym mowa w ust. 1, mogą zostać przyjęte na potrzeby stosowania preferencyjnego traktowania taryfowego, jeżeli 
nieprzedłożenie tych dokumentów przez importera przed upływem tego terminu jest spowodowane działaniem siły 
wyższej lub innymi istotnymi przyczynami, będącymi poza kontrolą tej osoby. 

3. W innych przypadkach przedłożenia dowodów z opóźnieniem, organy celne Strony dokonującej przywozu mogą 
przyjąć dowody pochodzenia, jeżeli produkty zostały przywiezione przed upływem terminu ważności, o którym mowa 
w ust. 1. 

Artykuł 22 

Przedkładanie dowodu pochodzenia 

W celu występowania o preferencyjne traktowanie taryfowe dowody pochodzenia przedkłada się organom celnym Strony 
dokonującej przywozu zgodnie z procedurami stosowanymi na terytorium tej Strony. Organy te mogą zwrócić się 
o przedłożenie tłumaczenia pisemnego danego dowodu pochodzenia, jeśli dowód ten nie został wystawiony w języku 
angielskim. 

Artykuł 23 

Przywóz partiami 

Jeżeli na wniosek importera i na warunkach określonych przez organy celne Strony dokonującej przywozu, produkty 
zdemontowane lub niezmontowane, w rozumieniu reguły ogólnej 2 lit. a) Systemu Zharmonizowanego, należące do 
sekcji XVI i XVII lub objęte pozycjami 7308 i 9406 Systemu Zharmonizowanego, przywożone są partiami, organom 
celnym przedstawiany jest jeden dowód pochodzenia przy przywozie pierwszej partii.
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Artykuł 24 

Zwolnienia z wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia 

1. Produkty wysłane jako małe paczki od osób prywatnych do osób prywatnych lub stanowiące część bagażu 
osobistego podróżnych są uznawane za produkty pochodzące bez wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia, pod 
warunkiem że takie produkty nie są przywożone w celach handlowych i zostały zgłoszone jako spełniające wymogi 
niniejszego Protokołu oraz że nie ma żadnych wątpliwości co do wiarygodności takiego zgłoszenia. W przypadku 
produktów przesyłanych drogą pocztową takie zgłoszenie może zostać umieszczone na zgłoszeniu celnym CN22, 
CN23 lub na załączonej do tego dokumentu kartce papieru. 

2. Przywóz o charakterze okazjonalnym, obejmujący wyłącznie produkty do osobistego użytku ich odbiorców albo 
podróżnych lub ich rodzin, nie jest uważany za przywóz w celach handlowych, jeśli rodzaj i ilość produktów wskazują na 
brak przeznaczenia handlowego. 

3. Całkowita wartość produktów, o których mowa w ust. 1 i 2, nie przekracza ponadto: 

a) przy przywozie do Unii, 500 EUR w przypadku małych paczek lub 1 200 EUR w przypadku produktów stanowiących 
część bagażu osobistego podróżnych; 

b) przy przywozie do Wietnamu, 200 USD zarówno w przypadku małych paczek, jak i produktów stanowiących część 
bagażu osobistego podróżnych. 

Artykuł 25 

Dokumenty potwierdzające 

Dokumenty, o których mowa w art. 16 ust. 3 (Procedura wystawiania świadectwa pochodzenia) i art. 19 ust. 2 (Warunki 
sporządzania deklaracji pochodzenia), wykorzystywane na potrzeby potwierdzenia, że produkty objęte deklaracją pocho
dzenia lub świadectwem pochodzenia można uznać za produkty pochodzące z Unii lub z Wietnamu oraz spełniające 
pozostałe wymogi niniejszego Protokołu, mogą obejmować m.in.: 

a) bezpośredni dowód przeprowadzania procesów wytwarzania lub innych procesów przez eksportera lub dostawcę, 
zmierzających do uzyskania danych towarów, znajdujący się np. w jego księgach rachunkowych lub księgach 
wewnętrznych; 

b) dokumenty potwierdzające status pochodzenia użytych materiałów, wystawione lub sporządzone na terytorium jednej 
ze Strony, jeśli takie dokumenty są używane zgodnie z jej prawem wewnętrznym; 

c) dokumenty potwierdzające obróbkę lub przetworzenie materiałów na terytorium jednej ze Stron, wystawione lub 
sporządzone na terytorium tej Strony, jeśli takie dokumenty są używane zgodnie z prawem wewnętrznym lub 

d) dowody pochodzenia potwierdzające status pochodzenia wykorzystanych materiałów, wystawione lub sporządzone na 
terytorium jednej ze Stron zgodnie z niniejszym Protokołem. 

Artykuł 26 

Przechowywanie dowodów pochodzenia i dokumentów potwierdzających 

1. Eksporter sporządzający deklarację pochodzenia lub ubiegający się o wystawienie świadectwa pochodzenia przecho
wuje przez okres co najmniej trzech lat kopię deklaracji pochodzenia lub świadectwa pochodzenia, a także dokumenty, 
o których mowa w art. 16 ust. 3 (Procedura wystawiania świadectwa pochodzenia) i art. 19 ust. 2 (Warunki sporządzania 
deklaracji pochodzenia). 

2. Właściwe organy Strony dokonującej wywozu, które wystawiają świadectwo pochodzenia, przechowują przez okres 
co najmniej trzech lat formularz wniosku, o którym mowa w art. 16 ust. 2 (Procedura wystawiania świadectwa pocho
dzenia). 

3. Organy celne Strony dokonującej przywozu przechowują przedstawione im dowody pochodzenia przez okres co 
najmniej trzech lat.
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4. Każda ze Stron dopuszcza, zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi tej Strony, by eksporterzy na jej 
terytorium przechowywali dokumentację lub akta na dowolnych nośnikach, pod warunkiem że dokumentację lub akta 
można odzyskać i wydrukować. 

Artykuł 27 

Niezgodności i błędy formalne 

1. Stwierdzenie drobnych niezgodności między oświadczeniami zawartymi w dowodzie pochodzenia a oświadczeniami 
podanymi w dokumentach przedłożonych urzędowi celnemu w celu dopełnienia formalności związanych z przywozem 
produktów nie unieważnia tym samym dowodu pochodzenia, jeżeli zostanie należycie dowiedzione, że dokument ten 
odpowiada przedstawionym produktom. 

2. Oczywiste błędy formalne, takie jak błędy pisarskie na dowodzie pochodzenia, nie powodują odrzucenia tego 
dokumentu, jeśli błędy te nie wzbudzają wątpliwości co do poprawności oświadczeń zawartych w dokumencie. 

3. W przypadku dowodu pochodzenia obejmującego wiele towarów wystąpienie problemu dotyczącego jednego 
z uwzględnionych towarów nie wpływa na przyznanie preferencyjnego traktowania taryfowego pozostałym wymie
nionym w dowodzie pochodzenia towarom i na ich odprawę celną, ani nie opóźnia tego przyznania i odprawy. 

Artykuł 28 

Kwoty wyrażone w euro 

1. Na potrzeby stosowania postanowień art. 15 ust. 1 lit. b) ppkt (ii) (Wymogi ogólne) i art. 24 ust. 3 lit. a) 
(Zwolnienia z wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia) w przypadkach gdy produkty są fakturowane w walucie 
innej niż euro, kwoty wyrażone w walutach krajowych państw członkowskich Unii lub Wietnamu, stanowiące równo
wartość kwot wyrażonych w euro, są ustalane corocznie przez każdą ze Stron. 

2. Przesyłki korzystają z postanowień art. 15 ust. 1 lit. b) ppkt (ii) (Wymogi ogólne) i art. 24 ust. 3 lit. a) (Zwolnienia 
z wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia) poprzez odniesienie do waluty, w której wystawiana jest faktura, 
zgodnie z kwotą ustaloną przez daną Stronę. 

3. Kwoty podawane w jakiejkolwiek walucie krajowej stanowią równowartość kwot wyrażonych w euro według kursu 
z pierwszego dnia roboczego października. Kwoty te zgłaszane są Komisji Europejskiej do dnia 15 października i obo
wiązują od dnia 1 stycznia następnego roku. Komisja Europejska powiadamia wszystkie zainteresowane państwa o wyso
kości właściwych kwot. 

4. Strona może zaokrąglić w górę lub w dół kwoty otrzymane po przeliczeniu kwoty wyrażonej w euro na swoją 
walutę krajową. Kwota po zaokrągleniu nie może różnić się od kwoty otrzymanej po przeliczeniu o więcej niż 5 %. 
Strona może zachować niezmienioną równowartość kwoty wyrażonej w euro w swojej walucie krajowej, jeżeli w chwili 
rocznego dostosowywania przewidzianego w ust. 3 przeliczenie tej kwoty przed jakimkolwiek -zaokrągleniem powoduje 
wzrost o mniej niż 15 % w walucie krajowej. Równowartość w walucie krajowej może pozostać niezmieniona, jeżeli 
w wyniku przeliczenia jej wartość uległaby zmniejszeniu. 

5. Kwoty wyrażone w euro są poddawane przeglądowi przez Komitet ds. Celnych na wniosek Unii lub Wietnamu. 
Przeprowadzając przegląd Strony, Komitet ds. Celnych rozważa celowość zachowania skutków odnośnych ograniczeń 
przy uwzględnieniu wartości rzeczywistych. W tym celu może podjąć decyzję o zmianie kwot wyrażonych w euro. 

S e k c j a E 

U z g o d n i e n i a d o t y c z ą c e w s p ó ł p r a c y a d m i n i s t r a c y j n e j 

Artykuł 29 

Współpraca między właściwymi organami 

1. Organy Stron przekazują sobie wzajemnie za pośrednictwem Komisji Europejskiej wzory odcisków pieczęci używa
nych przez ich właściwe organy przy wystawianiu świadectw pochodzenia oraz adresy organów celnych odpowiedzial
nych za weryfikację tych świadectw i deklaracji pochodzenia. 

2. W celu zapewnienia prawidłowego stosowania niniejszego Protokołu Strony pomagają sobie wzajemnie, za pośred
nictwem swoich właściwych organów, przy weryfikowaniu autentyczności świadectw pochodzenia lub deklaracji pocho
dzenia i poprawności informacji podanych w tych dokumentach.
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Artykuł 30 

Weryfikacja dowodów pochodzenia 

1. Późniejsze weryfikacje dowodów pochodzenia przeprowadzane są wyrywkowo lub za każdym razem, kiedy 
właściwe organy Strony dokonującej przywozu mają uzasadnione wątpliwości co do autentyczności tych dokumentów, 
statusu pochodzenia danych produktów lub spełnienia innych wymogów niniejszego Protokołu. 

2. W celu wykonania postanowień ust. 1 właściwe organy Strony dokonującej przywozu zwracają właściwym 
organom Strony dokonującej wywozu świadectwo pochodzenia i fakturę, o ile została przedłożona, lub deklarację pocho
dzenia, lub kopię tych dokumentów, podając, w stosownych przypadkach, powody uzasadniające przeprowadzenie takiej 
weryfikacji. Wszelkie uzyskane dokumenty lub informacje wskazujące, iż informacje podane w dowodzie pochodzenia są 
nieprawdziwe, są przekazywane wraz z wnioskiem o przeprowadzenie weryfikacji. 

3. Weryfikacje przeprowadzają właściwe organy Strony dokonującej wywozu. W tym celu mają one prawo wymagać 
przedstawienia wszelkich dowodów oraz przeprowadzić weryfikację ksiąg rachunkowych eksportera lub innego rodzaju 
kontrolę, którą uznają za stosowną. 

4. Jeżeli w oczekiwaniu na wyniki weryfikacji właściwe organy Strony dokonującej przywozu podejmą decyzję 
o zawieszeniu przyznania preferencyjnego traktowania taryfowego w odniesieniu do danych produktów, zapewnia się 
importerowi możliwość zwolnienia tych produktów, z zastrzeżeniem wprowadzenia wobec nich wszelkich uznanych za 
konieczne środków ostrożności. Jakiekolwiek zawieszenie preferencyjnego traktowania taryfowego zostaje zakończone 
tak szybko jak to możliwe po ustaleniu przez właściwe organy Strony dokonującej przywozu statusu pochodzenia 
przedmiotowych produktów lub spełnienia innych wymogów niniejszego Protokołu. 

5. Właściwe organy wnioskujące o weryfikację są bezzwłocznie informowane o jej wynikach. Wyniki takie muszą 
wyraźnie wskazywać, czy dokumenty są autentyczne oraz czy dane produkty mogą być uważane za produkty pocho
dzące z terytorium Stron i spełniają pozostałe wymagania niniejszego Protokołu. 

6. Jeżeli w przypadkach uzasadnionych wątpliwości brak jest odpowiedzi w terminie 10 miesięcy od dnia wniosku 
o weryfikację albo jeżeli odpowiedź nie zawiera informacji wystarczających do stwierdzenia autentyczności danego 
dokumentu lub rzeczywistego pochodzenia produktów, właściwe organy wnioskujące o weryfikację mogą, z wyjątkiem 
szczególnych okoliczności, odmówić przyznania prawa do preferencyjnego traktowania taryfowego. 

Artykuł 31 

Rozstrzyganie sporów 

1. Spory zaistniałe w związku z procedurami weryfikacji określonymi w art. 30 (Weryfikacja dowodów pochodzenia), 
których nie można rozstrzygnąć pomiędzy właściwymi organami wnioskującymi o przeprowadzenie weryfikacji a wła 
ściwymi organami odpowiedzialnymi za przeprowadzenie weryfikacji przekazuje się Komitetowi ds. Celnych. 

2. Spory między importerem a właściwymi organami Strony dokonującej przywozu rozstrzygane są zgodnie z pra
wodawstwem tej Strony. 

Artykuł 32 

Sankcje 

Każda ze Stron przygotowuje procedury nakładania sankcji na każdą osobę, która sporządza dokument zawierający 
nieprawdziwe informacje lub przyczynia się do sporządzenia takiego dokumentu w celu uzyskania preferencyjnego 
traktowania taryfowego dla produktów. 

Artykuł 33 

Poufność 

Każda ze Stron zapewnia, zgodnie ze swoim prawodawstwem, poufność informacji i danych zebranych w toku procesu 
weryfikacji i obejmuje te informacje i dane ochroną przed ujawnieniem, które mogłoby zagrozić pozycji konkurencyjnej 
osoby dostarczającej informacje i dane. Wszelkie informacje i dane przekazane między organami stron odpowiedzialnymi 
za zarządzanie ustalaniem pochodzenia i przeprowadzenie ustalenia pochodzenia są traktowane jako poufne.
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S e k c j a F 

C e u t a i m e l i l l a 

Artykuł 34 

Stosowanie niniejszego Protokołu 

1. Na potrzeby stosowania niniejszego Protokołu termin „Strona” nie obejmuje Ceuty i Melilli. 

2. Produkty pochodzące z Wietnamu przy przywozie do Ceuty lub Melilli korzystają na mocy niniejszej Umowy pod 
każdym względem z takiego samego traktowania celnego, jakie jest stosowane do produktów pochodzących z obszaru 
celnego Unii na podstawie protokołu 2 do Aktu dotyczącego warunków przystąpienia Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugal
skiej oraz dostosowań w traktatach, podpisanego w dniu 12 czerwca 1985 r. Wietnam przyznaje w odniesieniu do przywozu 
produktów objętych niniejszą Umową i pochodzących z Ceuty i Melilli taki sam status celny, jaki został przyznany 
produktom przywożonym i pochodzącym z Unii. 

3. Na potrzeby stosowania ust. 2 w odniesieniu do produktów pochodzących z Ceuty i Melilli niniejszy Protokół 
stosuje się odpowiednio z zastrzeżeniem warunków specjalnych określonych w art. 35 (Warunki specjalne). 

Artykuł 35 

Warunki specjalne 

1. Pod warunkiem, że spełniają wymogi określone w art. 13 (Zasada niemanipulacji), następujące produkty są uważane 
za: 

a) produkty pochodzące z Ceuty i Melilli: 

(i) towary całkowicie uzyskane w Ceucie i Melilli; lub 

(ii) produkty uzyskane w Ceucie i Melilli, do wytwarzania których wykorzystano produkty inne niż wymienione w lit. 
a), pod warunkiem że: 

A) wspomniane produkty zostały poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu w rozumieniu art. 5 
(Produkty wystarczająco obrobione lub przetworzone); lub 

B) produkty te pochodzą z terytorium jednej ze Stron, pod warunkiem że zostały poddane obróbce lub 
przetworzeniu wykraczającym poza czynności, o których mowa w art. 6 (Niewystarczająca obróbka lub 
przetworzenie); 

b) produkty pochodzące z Wietnamu: 

(i) towary całkowicie uzyskane w Wietnamie; lub 

(ii) produkty uzyskane w Wietnamie, do wytwarzania których wykorzystano produkty inne niż wymienione w lit. a), 
pod warunkiem że: 

A) wspomniane produkty zostały poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu w rozumieniu art. 5 
(Produkty wystarczająco obrobione lub przetworzone); lub 

B) produkty te pochodzą z Ceuty i Melilli lub z Unii, pod warunkiem że zostały poddane obróbce lub prze
tworzeniu wykraczającym poza czynności, o których mowa w art. 6 (Niewystarczająca obróbka lub prze
tworzenie). 

2. Ceutę i Melillę uważa się za jedno terytorium. 

3. Eksporter lub jego upoważniony przedstawiciel umieszcza słowa „Wietnam” i „Ceuta i Melilla” na dowodzie pocho
dzenia. 

4. Organy celne Hiszpanii są odpowiedzialne za stosowanie niniejszego Protokołu w Ceucie i Melilli.
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S e k c j a G 

P o s t a n o w i e n i a k o ń c o w e 

Artykuł 36 

Komitet ds. Celnych 

1. Komitet ds. Celnych ustanowiony zgodnie z art. 17.2 (Specjalne komitety) niniejszej Umowy może dokonywać 
przeglądu postanowień niniejszego Protokołu i przedkładać do przyjęcia przez Komitet ds. Handlu wniosek dotyczący 
decyzji w sprawie zmiany tych postanowień. 

2. Komitet ds. Celnych dokłada starań, aby uzgodnić jednolite zarządzanie regułami pochodzenia, które obejmuje 
klasyfikację taryfową, kwestie wyceny związane z regułami pochodzenia oraz kwestie techniczne, administracyjne lub 
kwestie interpretacji odnoszące się do niniejszego Protokołu. 

Artykuł 37 

Spójność reguł pochodzenia 

Po zawarciu umowy o wolnym handlu między Unią a innymi państwem ASEAN Komitet ds. Celnych może przedłożyć 
do przyjęcia przez Komitet ds. Handlu wniosek dotyczący decyzji w sprawie wprowadzenia zmian do niniejszego 
Protokołu w celu zapewnienia spójności między poszczególnymi regułami pochodzenia. 

Artykuł 38 

Przepisy przejściowe 

Preferencyjne traktowanie taryfowe na mocy niniejszej Umowy może być stosowane do towarów, które są zgodne 
z postanowieniami niniejszego Protokołu i w dniu wejścia Umowy w życie znajdują się w jednej ze Stron, w tranzycie, 
są czasowo składowane w składzie celnym lub w wolnych obszarach celnych, z zastrzeżeniem przedłożenia organom 
celnym Strony dokonującej przywozu dowodu pochodzenia wystawionego retrospektywnie oraz, na żądanie, dowodu 
zgodnie z art. 13 (Zasada niemanipulacji) potwierdzającego, że towary nie zostały zmienione.
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ZAŁĄCZNIK I do Protokołu 1 

UWAGI WPROWADZAJĄCE DO ZAŁĄCZNIKA II (WYKAZ WYMAGANYCH PROCESÓW OBRÓBKI LUB 
PRZETWORZENIA) 

Uwaga 1 – Ogólne wprowadzenie 

Wykaz w Załączniku II do Protokołu1 określa warunki dla wszystkich produktów, które muszą być spełnione, by zostały 
one uznane za poddane wystarczającej obróbce lub wystarczająco przetworzone w rozumieniu art. 5 (Produkty wystar
czająco obrobione lub przetworzone). Istnieją cztery rodzaje reguł, które różnią się w zależności od produktów: 

a) w wyniku obróbki lub przetwarzania nie zostaje przekroczona najwyższa dopuszczalna zawartość materiałów niepo
chodzących; 

b) w wyniku obróbki lub przetwarzania czterocyfrowy kod pozycji lub sześciocyfrowy kod podpozycji Systemu Zhar
monizowanego produktów wytworzonych staje się inny, odpowiednio, od czterocyfrowego kodu pozycji lub sześcio
cyfrowego kodu podpozycji Systemu Zharmonizowanego użytych materiałów. W przypadku określonym w uwadze 
3.3 akapit drugi czterocyfrowy kod pozycji lub sześciocyfrowy kod podpozycji Systemu Zharmonizowanego 
produktów wytworzonych może jednak być taki sam, jak odpowiednio czterocyfrowy kod pozycji lub sześciocyfrowy 
kodu podpozycji Systemu Zharmonizowanego użytych materiałów; 

c) przeprowadza się określone czynności obróbki lub przetwarzania; lub 

d) dokonywana jest obróbka lub przetwarzanie określonych materiałów całkowicie uzyskanych. 

Uwaga 2 – Struktura wykazu wymaganych procesów obróbki lub przetworzenia 

2.1. Pierwsze dwie kolumny w wykazie opisują produkt uzyskany. Pierwsza kolumna podaje numer pozycji lub działu 
stosowany w Systemie Zharmonizowanym, natomiast druga zawiera opis towarów stosowany w tym systemie 
w odniesieniu do tej pozycji lub działu. Dla każdego wpisu znajdującego się w dwóch pierwszych kolumnach 
określono regułę wymienioną w kolumnie 3. Jeżeli, w pewnych przypadkach, wpis w pierwszej kolumnie poprzedza 
„ex”, oznacza to, że reguły podane w kolumnie 3 stosuje się wyłącznie do części tej pozycji, zgodnie z opisem 
w kolumnie 2. 

2.2. W przypadku gdy w kolumnie 1 zgrupowano kilka numerów pozycji lub podano numer działu, w związku z czym 
opis produktów w kolumnie 2 ma charakter ogólny, do wszystkich produktów, które w Systemie Zharmonizo
wanym są klasyfikowane w pozycjach danego działu lub w dowolnych pozycjach zgrupowanych w kolumnie 1, 
stosuje się odpowiednie reguły z kolumny 3. 

2.3. W przypadku, gdy do różnych produktów z danej pozycji stosuje się różne reguły podane w wykazie, każde tiret 
zawiera wyszczególnienie części pozycji objętej odpowiednimi regułami z kolumny 3. 

2.4. W przypadkach gdy w kolumnie 3 określono dwie alternatywne reguły rozdzielone przez wpisanie ich w innych 
wierszach i połączone słowem „lub”, eksporter może wybrać, którą regułę zastosować. 

Uwaga 3 – Przykłady stosowania reguł 

3.1. Art. 5 (Produkty wystarczająco obrobione lub przetworzone) dotyczący produktów, które uzyskały status pocho
dzenia, wykorzystywanych do wytwarzania innych produktów, stosuje się bez względu na to, czy status ten został 
uzyskany w zakładzie, w którym wykorzystuje się te produkty, czy w innym zakładzie na terytorium Strony.
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3.2. Zgodnie z art. 6 (Niewystarczająca obróbka lub przetworzenie) przeprowadzone czynności obróbki lub przetwa
rzania muszą wykraczać poza zakres czynności opisanych w tym artykule. W przeciwnym wypadku towary nie 
kwalifikują się do przyznania preferencyjnego traktowania taryfowego, nawet jeśli spełniają warunki określone 
w poniższym wykazie. 

Z zastrzeżeniem postanowień w akapicie pierwszym reguły zawarte w wykazie określają minimalny wymagany 
stopień obróbki lub przetworzenia. Przeprowadzenie dalszej obróbki lub przetworzenia także nadaje status pocho
dzenia, bez uszczerbku dla art. 6 (Niewystarczająca obróbka lub przetworzenie). I odwrotnie, przeprowadzenie 
obróbki lub przetworzenia w mniejszym zakresie nie nadaje statusu pochodzenia 

3.3. Jeśli w regule użyto sformułowania „Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją, inną niż pozycja danego 
produktu”, mogą być użyte wszystkie materiały niepochodzące objęte pozycjami innymi niż pozycja danego 
produktu (zmiana pozycji taryfowej). 

Jeśli w regule użyto sformułowania „Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją”, mogą być użyte mate
riały objęte dowolną pozycją lub pozycjami (nawet te posiadające taki sam opis i pozycję jak produkt). 

3.4. Jeśli w regule użyto sformułowania „Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich użytych materiałów nie przekracza 
x % ceny ex-works produktu”, wówczas należy rozważyć wartość wszystkich materiałów -niepochodzących i wartość 
procentowa maksymalnej wartości materiałów -niepochodzących nie może zostać przekroczona przez zastosowanie 
art. 5 ust. 3 (Produkty wystarczająco obrobione lub przetworzone). 

3.5. Jeżeli reguła stanowi, że można użyć określony materiał niepochodzący, wykorzystanie materiałów, które znajdują 
się jeszcze na wcześniejszym etapie procesu wytwarzania tego określonego materiału, jest dozwolone, natomiast 
wykorzystanie materiałów otrzymanych w wyniku dalszego przetworzenia tego określonego materiału niepocho
dzącego nie jest dozwolone. 

Jeżeli reguła stanowi, że nie można użyć określonego materiału niepochodzącego, wykorzystanie materiałów, które 
są jeszcze na wcześniejszym etapie procesu wytwarzania tego określonego materiału niepochodzącego, jest dozwo
lone, natomiast wykorzystanie materiałów otrzymanych w wyniku dalszego przetworzenia tego określonego mate
riału niepochodzącego nie jest dozwolone. 

Przykład: kiedy zgodnie z regułą dla działu 19 wymagane jest, by „materiały niepochodzące objęte pozycjami od 
1101 do 1108 nie przekraczały 20 % masy”, wykorzystanie niepochodzących zbóż objętych działem 10 (materiały 
na wcześniejszym etapie procesu wytwarzania towarów objętych pozycjami od 1101 do 1108) nie jest ograniczone 
wymogiem dotyczącym 20 % masy. 

3.6. Jeżeli reguła określa, że produkt może być wytwarzany z więcej niż jednego materiału, przynajmniej jeden materiał 
może zostać użyty. Nie oznacza to, że należy użyć wszystkich materiałów. 

3.7. Jeżeli reguła stanowi, że produkt musi być wytworzony z określonego materiału, reguła ta nie wyklucza użycia 
innych materiałów, które ze względu na właściwe im cechy nie mogą spełnić tego wymogu. 

Przykład: wyroby walcowane płaskie z żeliwa lub stali niestopowej, o szerokości 600 mm lub większej, które 
zostały pomalowane, polakierowane lub powleczone tworzywem sztucznym klasyfikuje się w Systemie Zharmoni
zowanym do podpozycji 7210 70. Reguła w odniesieniu do pozycji 7210 brzmi „Wytwarzanie ze stali stopowej 
w postaci wlewków lub pozostałych pierwotnych form lub półproduktów objętych pozycjami 7206 lub 7207”-. 
Reguła ta nie wyklucza użycia -niepochodzących farb i lakierów (pozycja 3208) lub tworzyw sztucznych (dział 39).
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Uwaga 4 – Postanowienia ogólne dotyczące niektórych towarów rolnych 

4.1. Produkty rolne objęte działami 6, 7, 8, 9, 10 i 12 oraz pozycją 2401, uprawiane lub zebrane na terytorium Strony, 
traktuje się jako pochodzące z tej Strony, nawet jeśli otrzymuje się je z nasion, bulw, korzeni, sadzonek, szczepów, 
pędów, pąków lub innych żywych części roślin przywożonych z kraju trzeciego. 

4.2. Każdorazowo gdy reguły dotyczące produktów z działów od 1 do 24 zawierają pewne ograniczenia dotyczące 
masy, należy zauważyć, że zgodnie z art. 5 ust. 2 (Produkty wystarczająco obrobione lub przetworzone) ograni
czenia te mają zastosowanie jedynie do materiałów niepochodzących. W związku z tym materiałów pochodzących 
nie bierze się pod uwagę przy obliczaniu ograniczeń dotyczących masy. Dodatkowo ograniczenia te są wyrażane na 
różne sposoby. W szczególności: 

a) jeżeli w regule użyto sformułowania „masa materiałów objętych działami/pozycjami”, sumuje się masy każdego 
wspomnianego materiału i masa całkowita nie może przekraczać maksymalnej wartości procentowej. 

Przykład: w regule dla działu 19 stwierdzono, że masa materiałów objętych działami 2, 3 i 16 nie przekracza 
20 % masy produktu końcowego. W przypadku gdy 12 % masy produktu końcowego to materiały objęte 
działem 3, a 10 % tej masy to materiały objęte działem 16, produkt nie spełnia reguły nadającej pochodzenie 
odnoszącej się do działu 19, ponieważ łączna masa przekracza 20 % masy produktu końcowego. 

b) jeżeli w regule użyto sformułowania „indywidualna masa materiałów objętych działami/pozycjami”, masa 
każdego wspomnianego materiału nie może przekraczać maksymalnej wartości procentowej. Łączna masa 
materiałów po dodaniu nie jest istotna. 

Przykład: w regule dla działu 22 stwierdzono, że indywidualna masa cukru i masa materiałów objętych działem 
4 nie przekracza 20 % masy produktu końcowego. W przypadku gdy masa produktu końcowego zawiera 15 % 
cukru oraz 10 % materiałów objętych działem 4, spełniona jest reguła nadająca pochodzenie odnosząca się do 
działu 22. Każdy indywidualny materiał stanowi mniej niż 20 % masy produktu końcowego. I odwrotnie, 
w przypadku gdy masa produktu końcowego zawiera 25 % cukru oraz 10 % materiałów objętych działem 4, 
nie jest spełniona reguła nadająca pochodzenie. 

c) jeśli w regule użyto sformułowania „całkowita łączna masa użytego cukru i wykorzystanych materiałów objętych 
działem 4 nie przekracza x % masy produktu końcowego”, ograniczenia dotyczące masy są spełnione indywi
dualnie zarówno w przypadku masy cukru, jak i masy materiałów objętych działem 4, a ich sumaryczna masa 
nie przekracza ograniczenia dotyczącego masy łącznej. Ograniczenie dotyczące łącznej masy stanowi dalsze 
ograniczenie względem ograniczeń dotyczących indywidualnej masy. 

Przykład: w regule dotyczącej pozycji 1704 stwierdzono, że całkowita łączna masa użytego cukru i wykorzys
tanych materiałów objętych działem 4 nie przekracza 50 % masy produktu końcowego. Ograniczenia indywi
dualnej masy stanowią 20 % w odniesieniu do materiałów objętych działem 4 i 40 % w odniesieniu do cukru. 
W przypadku gdy masa produktu końcowego zawiera 35 % cukru oraz 15 % materiałów objętych działem 4, 
przestrzegane są zarówno ograniczenia indywidualnej masy, jak i ograniczenia dotyczące masy łącznej zawarte 
w regule nadającej pochodzenie odnoszącej się do pozycji 1704. I odwrotnie, w przypadku gdy masa produktu 
końcowego zawiera 35 % cukru oraz 20 % materiałów objętych działem 4, łączna masa stanowi 55 % masy 
produktu końcowego. Przestrzegane są wówczas ograniczenia indywidualnej masy, ale przekroczone zostaje 
ograniczenie dotyczące masy łącznej, w związku z czym niespełniona jest reguła nadająca pochodzenie odno
sząca się do pozycji 1704. 

Uwaga 5 – Terminologia stosowana w odniesieniu do niektórych wyrobów włókienniczych 

5.1. Użyte w wykazie określenie „włókna naturalne” odnosi się do włókien innych niż włókna sztuczne lub syntetyczne. 
Jest ono zastrzeżone dla etapów produkcji mających miejsce przed przędzeniem, w tym dla odpadów oraz, o ile nie 
określono inaczej, obejmuje włókna zgrzeblone, czesane lub w inny sposób przetwarzane, ale nieprzędzione.
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5.2. Określenie „włókna naturalne” obejmuje włosie końskie objęte pozycją 0511, jedwab objęty pozycjami 5002 i 5003 
oraz włókna wełniane i cienką lub grubą sierść zwierzęcą objęte pozycjami od 5101 do 5105, włókna bawełniane 
objęte pozycjami od 5201 do 5203 oraz pozostałe włókna roślinne objęte pozycjami od 5301 do 5305. 

5.3. Określenia „pulpa włókiennicza”, „materiały chemiczne” i „materiały do wytwarzania papieru” są stosowane 
w wykazie do opisywania materiałów nieklasyfikowanych w działach od 50 do 63, które mogą być używane do 
wytwarzania włókien sztucznych, syntetycznych, papierniczych lub przędz. 

5.4. Użyte w wykazie określenie „włókna odcinkowe chemiczne” odnosi się do kabla z włókna ciągłego syntetycznego 
lub sztucznego, włókien odcinkowych lub odpadów, objętych pozycjami od 5501 do 5507. 

Uwaga 6 – Tolerancje odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów włókienniczych 

6.1. W przypadku gdy w wykazie znajduje się odniesienie do niniejszej uwagi w stosunku do danego produktu, warunki 
określone w kolumnie 3 nie mają zastosowania do podstawowych materiałów włókienniczych, wykorzystywanych 
do wytwarzania tego produktu, które w sumie stanowią najwyżej 10 % całkowitej masy wszystkich użytych 
podstawowych materiałów włókienniczych. (Patrz także uwagi 6.3 i 6.4) 

6.2. Tolerancja określona w uwadze 6.1 może mieć jednak zastosowanie tylko do produktów mieszanych, które zostały 
wytworzone z dwóch lub więcej podstawowych materiałów włókienniczych. 

Podstawowymi materiałami włókienniczymi są: 

— jedwab, 

— wełna, 

— gruba sierść zwierzęca, 

— cienka sierść zwierzęca, 

— włosie końskie, 

— bawełna, 

— materiały do produkcji papieru i papier, 

— len, 

— konopie siewne, 

— juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe, 

— sizal i pozostałe włókna tekstylne z rodzaju Agave, 

— włókno kokosowe, manila, ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne, 

— syntetyczne włókna ciągłe chemiczne, 

— sztuczne włókna ciągłe chemiczne, 

— włókna ciągłe przewodzące prąd,
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— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z polipropylenu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliestru, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliamidu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliakrylonitrylu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliimidu, 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(tetrafluoroetylenu), 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(siarczku fenylu), 

— syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(chlorku winylu), 

— pozostałe syntetyczne chemiczne włókna odcinkowe, 

— sztuczne chemiczne włókna odcinkowe z wiskozy, 

— pozostałe sztuczne chemiczne włókna odcinkowe, 

— przędza z poliuretanu dzielona na elastyczne segmenty z polieteru, nawet rdzeniowa, 

— przędza z poliuretanu uzupełniona elastycznymi segmentami z poliestru, nawet rdzeniowa, 

— produkty objęte pozycją 5605 (przędza metalizowana) zawierające taśmę składającą się z rdzenia z folii alumi
niowej lub z rdzenia z folii z tworzywa sztucznego nawet pokrytego proszkiem aluminiowym, o szerokości 
nieprzekraczającej 5 mm, wprowadzoną za pomocą przezroczystego lub barwnego kleju między dwie warstwy 
folii z tworzywa sztucznego, 

— pozostałe produkty objęte pozycją 5605, 

— włókna szklane, 

— włókna metalowe. 

Przykład: przędza objęta pozycją 5205, wykonana z włókien bawełnianych objętych pozycją 5203 i z włókien 
odcinkowych syntetycznych objętych pozycją 5506, jest przędzą mieszaną. Dlatego też niepochodzące syntetyczne 
włókna odcinkowe, które nie spełniają reguł pochodzenia, mogą zostać użyte, pod warunkiem że ich masa 
całkowita nie przekracza 10 % masy przędzy. 

Przykład: tkanina wełniana objęta pozycją 5112, wykonana z przędzy wełnianej objętej pozycją 5107 i przędzy 
syntetycznej z włókien odcinkowych objętej pozycją 5509, jest tkaniną mieszaną. Dlatego przędza syntetyczna, 
która nie spełnia reguł pochodzenia, lub przędza wełniana, która nie spełnia reguł pochodzenia, bądź też mieszanka 
obu tych przędz mogą być użyte, pod warunkiem że ich całkowita masa nie przekracza 10 % masy tkaniny.
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Przykład: materiał włókienniczy igłowy objęty pozycją 5802, wykonany z przędzy bawełnianej objętej pozycją 
5205 oraz z tkaniny bawełnianej objętej pozycją 5210, jest produktem mieszanym tylko wtedy, gdy sama tkanina 
bawełniana jest tkaniną mieszaną, wykonaną z przędzy klasyfikowanej do dwóch oddzielnych pozycji, albo jeżeli 
wykorzystane włókna bawełniane są mieszankami. 

Przykład: jeżeli przedmiotowy materiał włókienniczy igłowy został wykonany z przędzy bawełnianej objętej pozycją 
5205 i tkaniny syntetycznej objętej pozycją 5407, zastosowane przędze są dwoma odrębnymi podstawowymi 
materiałami włókienniczymi, w związku z czym materiał włókienniczy igłowy jest produktem mieszanym. 

6.3. W przypadku produktów zawierających „przędzę z poliuretanu dzieloną na elastyczne segmenty z polieteru, nawet 
rdzeniową” tolerancja dla tej przędzy wynosi 20 %. 

6.4. W przypadku produktów zawierających „taśmę składającą się z rdzenia z folii aluminiowej lub z rdzenia z folii 
z tworzywa sztucznego nawet pokrytego proszkiem aluminiowym, o szerokości nieprzekraczającej 5 mm, wprowa
dzoną za pomocą przezroczystego lub barwnego kleju między dwie warstwy folii z tworzywa sztucznego” tole
rancja dla taśmy wynosi 30 %. 

Uwaga 7 – Inne tolerancje odnoszące się do określonych wyrobów włókienniczych 

7.1. Jeżeli wykaz zawiera odesłanie do niniejszej uwagi, materiały włókiennicze, które nie spełniają reguły określonej 
w kolumnie 3 wykazu dotyczącej przedmiotowego produktu, mogą być użyte, pod warunkiem że są klasyfikowane 
w innej pozycji niż ta, którą objęty jest produkt, oraz że wartość tych materiałów nie przekracza 8 % ceny ex-works 
produktu. 

7.2. Bez uszczerbku dla uwagi 7.3, materiały, które nie są klasyfikowane w działach od 50 do 63, mogą być swobodnie 
wykorzystywane do wytwarzania wyrobów włókienniczych, nawet jeśli zawierają materiały włókiennicze. 

Przykład: jeżeli reguła stanowi, że dla danego artykułu z materiału włókienniczego (takiego jak spodnie) musi być 
używana przędza, nie wyklucza to stosowania artykułów metalowych takich jak guziki, ponieważ guziki nie są 
klasyfikowane w działach od 50 do 63. Z tej samej przyczyny nie wyklucza to stosowania zamków błyskawicznych, 
mimo że zawierają one zwykle materiały włókiennicze. 

7.3. W przypadku gdy stosowana jest reguła określająca procentową zawartość danego materiału, wartość niepocho
dzących materiałów, które nie są klasyfikowane w działach od 50 do 63, musi być uwzględniona przy obliczaniu 
wartości zastosowanych materiałów niepochodzących. 

Uwaga 8 – Definicja specyficznych procesów i prostych czynności przeprowadzanych na określonych produktach obję
tych działem 27 

8.1. Na potrzeby pozycji ex 2707 i 2713 „procesami specyficznymi” są: 

a) destylacja próżniowa; 

b) redestylacja przez bardzo dokładny proces frakcjonowania; 

c) kraking; 

d) reformowanie; 

e) ekstrakcja przy użyciu selektywnych rozpuszczalników; 

f) proces obejmujący wszystkie z poniższych czynności: traktowanie stężonym kwasem siarkowym, oleum lub 
bezwodnikiem siarkowym; neutralizacja środkami alkalicznymi; odbarwianie i oczyszczanie naturalnymi 
ziemiami aktywnymi, ziemiami aktywowanymi i aktywowanym węglem drzewnym lub boksytem;
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g) polimeryzacja; 

h) alkilowanie; i 

i) izomeryzacja. 

8.2. Na potrzeby pozycji 2710, 2711 i 2712 „procesami specyficznymi” są: 

a) destylacja próżniowa; 

b) redestylacja przez bardzo dokładny proces frakcjonowania; 

c) kraking; 

d) reformowanie; 

e) ekstrakcja przy użyciu selektywnych rozpuszczalników; 

f) proces obejmujący wszystkie z poniższych czynności: traktowanie stężonym kwasem siarkowym, oleum lub 
bezwodnikiem siarkowym; neutralizacja środkami alkalicznymi; odbarwianie i oczyszczanie naturalnymi 
ziemiami aktywnymi, ziemiami aktywowanymi i aktywowanym węglem drzewnym lub boksytem; 

g) polimeryzacja; 

h) alkilowanie; 

i) izomeryzacja; 

j) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich objętych pozycją ex 2710, odsiarczanie wodorem, dające redukcję 
przynajmniej 85 % zawartości siarki w przetwarzanych produktach (metoda ASTM D 1266-59 T); 

k) wyłącznie w odniesieniu do produktów objętych pozycją 2710, odparafinowywanie w innym procesie niż 
filtrowanie; 

l) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich objętych pozycją ex 2710, poddawanie działaniu wodoru przy 
ciśnieniu powyżej 20 barów i temperaturze wyższej niż 250 °C przy użyciu katalizatora, do celów innych niż 
odsiarczanie, gdy wodór stanowi czynnik aktywny w reakcji chemicznej. Dalszego poddawania działaniu 
wodoru olejów smarowych objętych pozycją ex 2710 (np. wykańczania metodą wodorową lub odbarwiania), 
szczególnie w celu poprawy koloru lub stabilności, nie uważa się za proces specyficzny; 

m) wyłącznie w odniesieniu do olejów opałowych objętych pozycją ex 2710, destylacja atmosferyczna, pod warun
kiem że oddestylowane zostanie mniej niż 30 % objętości tych produktów, łącznie ze stratami, w temperaturze 
300 C, z zastosowaniem metody ASTM D 86; 

n) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich innych niż oleje napędowe i oleje opałowe objęte pozycją ex 2710, 
obróbka przy pomocy elektrycznych wyładowań snopiastych wysokiej częstotliwości; i 

o) wyłącznie w odniesieniu do produktów surowych (innych niż wazelina, ozokeryt, wosk montanowy lub wosk 
torfowy i parafina, zawierających w stosunku wagowym mniej niż 0,75 % oleju) objętych pozycją ex 2712, 
odolejanie w procesie krystalizacji frakcyjnej. 

8.3. Na potrzeby pozycji ex 2707 i 2713 proste czynności, takie jak oczyszczanie, dekantacja, odsalanie, oddzielanie od 
wody, filtracja, barwienie, znakowanie, uzyskiwanie danej zawartości siarki poprzez wymieszanie produktów 
o różnej zawartości siarki, lub wszelkiego rodzaju kombinacje tych czynności lub czynności podobnych, nie nadają 
pochodzenia.
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ZAŁĄCZNIK II do Protokołu 1 

WYKAZ WYMAGANYCH PROCESÓW OBRÓBKI LUB PRZETWORZENIA 

Pozycja (1) Opis towaru (2) Wymagany proces obróbki lub przetworzenia (3) 

Dział 1 Zwierzęta żywe Wszystkie zwierzęta objęte działem 1 są całkowicie 
uzyskane. 

Dział 2 Mięso i podroby jadalne Wytwarzanie, w którym całe wykorzystane mięso 
oraz podroby jadalne są całkowicie uzyskane. 

ex Dział 3 Ryby i skorupiaki, mięczaki i pozostałe bezkrę
gowce wodne, wyłączając: 

Wszystkie ryby i skorupiaki, mięczaki i pozostałe 
bezkręgowce wodne są całkowicie uzyskane. 

0304 Filety rybne i pozostałe mięso rybie (nawet 
rozdrobnione), świeże, schłodzone lub zamrożone; 

Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działem 3 są całkowicie uzyskane. 

0305 Ryby suszone, solone lub w solance; ryby 
wędzone, nawet gotowane przed lub podczas 
procesu wędzenia; mąki, mączki i granulki, 
z ryb, nadające się do spożycia przez ludzi; 

Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działem 3 są całkowicie uzyskane. 

ex 0306 Skorupiaki, nawet w skorupach, suszone, solone 
lub w solance; skorupiaki wędzone, nawet 
w skorupach, nawet gotowane przed lub w trakcie 
procesu wędzenia; skorupiaki w skorupach, goto
wane na parze lub w wodzie, nawet schłodzone, 
zamrożone, suszone, solone lub w solance; mąki, 
mączki i granulki, ze skorupiaków, nadające się do 
spożycia przez ludzi; 

Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działem 3 są całkowicie uzyskane. 

ex 0307 Mięczaki, nawet w skorupach, suszone, solone lub 
w solance; mięczaki wędzone, nawet w skorupach, 
nawet gotowane przed lub w trakcie procesu 
wędzenia; mąki, mączki i granulki, ze skorupia
ków, nadające się do spożycia przez ludzi i 

Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działem 3 są całkowicie uzyskane. 

ex 0308 Bezkręgowce wodne, inne niż skorupiaki 
i mięczaki, suszone, solone lub w solance; 
wędzone bezkręgowce wodne, inne niż skorupiaki 
i mięczaki, nawet gotowane przed lub w trakcie 
procesu wędzenia; mąki, mączki i granulki, 
z bezkręgowców wodnych innych niż skorupiaki 
i mięczaki, nadające się do spożycia przez ludzi 

Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działem 3 są całkowicie uzyskane. 

ex Dział 4 Produkty mleczarskie; jaja ptasie; jadalne produkty 
pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej niewymie
nione ani niewłączone 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie wykorzystane materiały objęte 
działem 4 są całkowicie uzyskane i 

— masa użytego cukru nie przekracza 20 % masy 
produktu końcowego. 

0409 Miód naturalny Wytwarzanie, w którym cały użyty miód naturalny 
jest całkowicie uzyskany.

PL L 186/1342 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

Pozycja (1) Opis towaru (2) Wymagany proces obróbki lub przetworzenia (3) 

ex Dział 5 Produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją. 

ex 0511 91 ikra i mlecz z ryb, niejadalne Całe ikra i mlecz są całkowicie uzyskane. 

Dział 6 Drzewa żywe i pozostałe rośliny; bulwy, korzenie 
i podobne; kwiaty cięte i liście ozdobne 

Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działem 6 są całkowicie uzyskane. 

Dział 7 Warzywa oraz niektóre korzenie i bulwy, jadalne Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działem 7 są całkowicie uzyskane. 

Dział 8 Owoce i orzechy jadalne; skórki owoców cytruso
wych lub melonów 

Wytwarzanie, w którym: 

— wszystkie owoce, orzechy i skórki owoców 
cytrusowych lub melonów objęte działem 8 są 
całkowicie uzyskane i 

— masa użytego cukru nie przekracza 20 % masy 
produktu końcowego. 

Dział 9 Kawa, herbata, maté (herbata paragwajska) i przy
prawy 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją. 

Dział 10 Zboża Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działem 10 są całkowicie uzyskane. 

Dział 11 Produkty przemysłu młynarskiego; słód; skrobie; 
inulina; gluten pszenny 

Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działami 10 i 11, pozycjami 
0701, 0714 10 i 2303 oraz podpozycją 0710 10 
są całkowicie uzyskane. 

Dział 12 Nasiona i owoce oleiste; ziarna, nasiona i owoce 
różne; rośliny przemysłowe lub lecznicze; słoma 
i pasza 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

Dział 13 Szelak; gumy, żywice oraz pozostałe soki 
i ekstrakty roślinne 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, w którym masa użytego cukru nie przekracza 
20 % masy produktu końcowego. 

Dział 14 Materiały roślinne do wyplatania; produkty pocho
dzenia roślinnego, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją. 

ex Dział 15 Tłuszcze i oleje pochodzenia zwierzęcego lub 
roślinnego oraz produkty ich rozkładu; gotowe 
tłuszcze jadalne; woski pochodzenia zwierzęcego 
lub roślinnego, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
podpozycją, inną niż podpozycja danego produktu. 

1509 i 
1510 

Oliwa i jej frakcje; Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały roślinne są całkowicie uzyskane.
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Pozycja (1) Opis towaru (2) Wymagany proces obróbki lub przetworzenia (3) 

1516 i 
1517 

Tłuszcze i oleje zwierzęce lub roślinne i ich frak
cje, częściowo lub całkowicie uwodornione, estry
fikowane wewnętrznie, reestryfikowane lub elaidy
nizowane, nawet rafinowane, ale dalej nieprzetwo
rzone; 

Margaryna; jadalne mieszaniny lub produkty 
z tłuszczów lub olejów, zwierzęcych lub roślin
nych, lub z frakcji różnych tłuszczów lub olejów, 
z niniejszego działu, inne niż jadalne tłuszcze lub 
oleje lub ich frakcje, objęte pozycją 1516 i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

152 000 Glicerol Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją. 

Dział 16 Przetwory z mięsa, ryb lub skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców 
wodnych 

Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działami 2, 3 i 16 są całkowicie 
uzyskane. 

ex Dział 17 Cukry i wyroby cukiernicze, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

1702 Pozostałe cukry, włącznie z chemicznie czystymi: 
laktozą, maltozą, glukozą i fruktozą, w postaci 
stałej; syropy cukrowe niezawierające dodatku 
środków aromatyzujących lub barwiących; miód 
sztuczny, nawet zmieszany z miodem naturalnym; 
karmel i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, w którym 
masa użytych materiałów objętych pozycjami od 
1101 do 1108, 1701 i 1703 nie przekracza 
30 % masy produktu końcowego. 

1704 Wyroby cukiernicze (włącznie z białą czekoladą), 
niezawierające kakao 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, w którym: 

— indywidualna masa użytych materiałów obję
tych działem 4 nie przekracza 20 % masy 
produktu końcowego; 

— indywidualna masa użytego cukru nie prze
kracza 40 % masy produktu końcowego i 

— całkowita łączna masa użytego cukru i użytych 
materiałów objętych działem 4 nie przekracza 
50 % masy produktu końcowego. 

Dział 18 Kakao i przetwory z kakao Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego produktu, 
w którym: 

— indywidualna masa użytego cukru i użytych 
materiałów objętych działem 4 nie przekracza 
40 % masy produktu końcowego i 

— całkowita łączna masa użytego cukru i użytych 
materiałów objętych działem 4 nie przekracza 
60 % masy produktu końcowego.
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Pozycja (1) Opis towaru (2) Wymagany proces obróbki lub przetworzenia (3) 

Dział 19 Przetwory ze zbóż, mąki, skrobi lub mleka; 
pieczywa cukiernicze 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, w którym: 

— masa wykorzystanych materiałów objętych dzia 
łami 2, 3 i 16 nie przekracza 20 % masy 
produktu końcowego; 

— masa użytych materiałów objętych działami 
1006 i od 1101 do 1108 nie przekracza 
20 % masy produktu końcowego; 

— indywidualna masa użytych materiałów obję
tych działem 4 nie przekracza 20 % masy 
produktu końcowego; 

— indywidualna masa użytego cukru nie prze
kracza 40 % masy produktu końcowego i 

— całkowita łączna masa użytego cukru i użytych 
materiałów objętych działem 4 nie przekracza 
50 % masy produktu końcowego. 

ex Dział 20 Przetwory z warzyw, owoców, orzechów lub 
pozostałych części roślin, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, w którym 
masa użytego cukru nie przekracza 20 % masy 
produktu końcowego. 

2002 i 2003 Pomidory, grzyby i trufle, przetworzone lub 
zakonserwowane inaczej niż octem lub kwasem 
octowym 

Wytwarzanie, w którym wszystkie wykorzystane 
materiały objęte działem 7 są całkowicie uzyskane. 

ex Dział 21 Różne przetwory spożywcze, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, w którym: 

— indywidualna masa użytych materiałów obję
tych działem 4 nie przekracza 20 % masy 
produktu końcowego; 

— indywidualna masa użytego cukru nie prze
kracza 40 % masy produktu końcowego i 

— całkowita łączna masa użytego cukru i użytych 
materiałów objętych działem 4 nie przekracza 
50 % masy produktu końcowego. 

2103 Sosy i preparaty do nich; zmieszane przyprawy 
i zmieszane przyprawy korzenne; mąkę i mączkę, 
z gorczycy oraz gotową musztardę: 

— sosy i preparaty do nich; zmieszane przy
prawy i zmieszane przyprawy korzenne; i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć mąki lub mączki z gorczycy lub 
gotowej musztardy. 

— mąka i mączka, z gorczycy oraz gotowa 
musztarda 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją.
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Pozycja (1) Opis towaru (2) Wymagany proces obróbki lub przetworzenia (3) 

Dział 22 Napoje bezalkoholowe, alkoholowe i ocet Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, oraz pozy
cjami 2207 i 2208, w którym: 

— wszystkie materiały objęte podpozycjami 
0806 10, 2009 61, 2009 69 są całkowicie 
uzyskane i 

— indywidualna masa użytego cukru i masa 
użytych materiałów objętych działem 4 nie 
przekracza 20 % masy produktu końcowego. 

ex Dział 23 Pozostałości i odpady przemysłu spożywczego; 
gotowa karma dla zwierząt, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

ex 2302 i 
ex 2303 

Pozostałości z produkcji skrobi i Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, w którym 
masa wykorzystanych materiałów objętych działem 
10 nie przekracza 20 % masy produktu końcowego. 

2309 Preparaty w rodzaju stosowanych do karmienia 
zwierząt 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, w którym: 

— wszystkie wykorzystane materiały objęte dzia 
łami 2 i 3 są całkowicie uzyskane; 

— masa użytych materiałów objętych działami 10 
i 11 oraz pozycjami 2302 i 2303 nie prze
kracza 20 % masy produktu końcowego; 

— indywidualna masa użytych materiałów obję
tych działem 4 nie przekracza 20 % masy 
produktu końcowego; 

— indywidualna masa użytego cukru nie prze
kracza 40 % masy produktu końcowego i 

— całkowita łączna masa użytego cukru i użytych 
materiałów objętych działem 4 nie przekracza 
50 % masy produktu końcowego. 

ex Dział 24 Tytoń i przemysłowe namiastki tytoniu, wyłącza
jąc: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, w którym masa wykorzystanych materiałów 
objętych działem 24 nie przekracza 30 % całkowitej 
masy użytych materiałów objętych działem 24. 

2401 Tytoń nieprzetworzony; odpady tytoniowe i Cały tytoń nieprzetworzony i wszystkie odpady 
tytoniowe objęte działem 24 są całkowicie uzyska
ne.
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ex 2402 Papierosy, z tytoniu lub namiastek tytoniu Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, wyłączając 
tytoń do palenia objęty podpozycją 240319, 
w którym co najmniej 10 % masy wszystkich 
wykorzystanych materiałów objętych działem 24 
stanowi całkowicie uzyskany tytoń nieprzetworzony 
lub odpady tytoniowe, objęte pozycją 2401. 

ex Dział 25 Sól; siarka ziemie i kamienie; materiały gipsowe; 
wapno i cement, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex 2519 Kruszony naturalny węglan magnezu (magnezyt), 
w szczelnie -zamkniętych pojemnikach, i tlenek 
magnezu, nawet czysty, inny niż magnezja topiona 
lub całkowicie wypalona (spiekana) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć naturalnego węglanu magnezu (magne
zytu). 

Dział 26 Rudy metali, żużel i popiół Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

ex Dział 27 Paliwa mineralne, oleje mineralne i produkty ich 
destylacji; substancje bitumiczne; woski mineralne, 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex 2707 Oleje, w których masa składników aromatycznych 
jest większa niż składników niearomatycznych, 
będące olejami podobnymi do olejów mineralnych 
uzyskiwanych z destylacji wysokotemperaturowej 
smoły węglowej, z której ponad 65 % objęto 
ściowo destyluje w temperaturze do 250 °C 
(łącznie z mieszaninami benzyny lakowej i benzo
lu), przeznaczone do stosowania jako paliwo napę
dowe lub do ogrzewania; 

Czynności rafinacji lub co najmniej jeden proces 
specyficzny ( 1 ) lub 

inne czynności, w których wszystkie wykorzystane 
materiały są sklasyfikowane w pozycji innej niż 
pozycja danego produktu. Można jednak użyć mate
riałów objętych tą samą pozycją co produkt, jeżeli 
ich całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

2710 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane z mate
riałów bitumicznych, inne niż surowe; preparaty 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone, 
zawierające 70 % masy lub więcej olejów ropy 
naftowej lub olejów otrzymywanych z materiałów 
bitumicznych, których te oleje stanowią składniki 
zasadnicze preparatów; oleje odpadowe; 

Czynności rafinacji lub co najmniej jeden proces 
specyficzny ( 2 ) lub 

inne czynności, w których wszystkie wykorzystane 
materiały są sklasyfikowane w pozycji innej niż 
pozycja danego produktu. Można jednak użyć mate
riałów objętych tą samą pozycją co produkt, jeżeli 
ich całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu.
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2711 Gaz ziemny (mokry) i pozostałe węglowodory 
gazowe; 

Czynności rafinacji lub co najmniej jeden proces 
specyficzny ( 2 ); lub 

inne czynności, w których wszystkie wykorzystane 
materiały są sklasyfikowane w pozycji innej niż 
pozycja danego produktu. Można jednak użyć mate
riałów objętych tą samą pozycją co produkt, jeżeli 
ich całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

2712 Wazelina; parafina, wosk mikrokrystaliczny, gacz 
parafinowy, ozokeryt, wosk montanowy, wosk 
torfowy, pozostałe woski mineralne i podobne 
produkty otrzymywane w drodze syntezy lub 
innych procesów, nawet barwione i 

Czynności rafinacji lub co najmniej jeden proces 
specyficzny ( 2 ); lub 

inne czynności, w których wszystkie wykorzystane 
materiały są sklasyfikowane w pozycji innej niż 
pozycja danego produktu. Można jednak użyć mate
riałów objętych tą samą pozycją co produkt, jeżeli 
ich całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

2713 Koks naftowy, bitum naftowy oraz inne pozosta 
łości olejów ropy naftowej lub olejów otrzymywa
nych z materiałów bitumicznych 

Czynności rafinacji lub co najmniej jeden proces 
specyficzny ( 1 ); lub 

inne czynności, w których wszystkie wykorzystane 
materiały są sklasyfikowane w pozycji innej niż 
pozycja danego produktu. Można jednak użyć mate
riałów objętych tą samą pozycją co produkt, jeżeli 
ich całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 28 Chemikalia nieorganiczne; organiczne lub nieorga
niczne związki metali szlachetnych, metali ziem 
rzadkich, pierwiastków promieniotwórczych lub 
izotopów 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 29 Chemikalia organiczne Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 30 Produkty farmaceutyczne Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją.
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3004 Leki (z wyłączeniem produktów objętych pozycją 
3002, 3005 lub 3006) złożone z produktów 
zmieszanych lub niezmieszanych do celów tera
peutycznych lub profilaktycznych, pakowane 
w odmierzone dawki (włącznie z lekami podawa
nymi przez skórę) lub do postaci, lub w opako
wania do sprzedaży detalicznej 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 31 Nawozy Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 32 Ekstrakty garbników lub środków barwiących; 
garbniki i ich pochodne; barwniki, pigmenty 
i pozostałe środki barwiące; farby i lakiery; kit 
i pozostałe masy uszczelniające; atramenty 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 33 Olejki eteryczne i rezinoidy; preparaty perfume
ryjne, kosmetyczne lub toaletowe 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 34 Mydło, organiczne środki powierzchniowo czynne, 
preparaty piorące, preparaty smarowe, woski synte
tyczne, woski preparowane, preparaty do czysz
czenia lub szorowania, świece i artykuły podobne, 
pasty modelarskie, „woski dentystyczne” oraz 
preparaty dentystyczne produkowane na bazie 
gipsu, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex 3404 Woski sztuczne i woski preparowane: 

— na bazie parafiny, wosków, wosków otrzymy
wanych z minerałów bitumicznych, gaczu 
parafinowego lub parafiny w łuskach 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją.
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ex Dział 35 Substancje białkowe; skrobie modyfikowane; kleje; 
enzymy 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

3505 Dekstryny i pozostałe skrobie modyfikowane (na 
przykład skrobie wstępnie żelatynizowane lub 
estryfikowane); kleje oparte na skrobiach, na 
dekstrynach lub pozostałych skrobiach modyfiko
wanych 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, w którym 
wartość wszystkich wykorzystanych materiałów nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu. 

3506 Gotowe kleje i pozostałe gotowe spoiwa, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; produkty 
odpowiednie do stosowania jako kleje lub spoiwa, 
pakowane do sprzedaży detalicznej jako kleje lub 
spoiwa, nieprzekraczające 1 kg masy netto 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 36 Materiały wybuchowe; wyroby pirotechniczne; 
zapałki; stopy piroforyczne; niektóre materiały 
łatwo palne 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 37 Materiały fotograficzne lub kinematograficzne Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 38 Produkty chemiczne różne, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

3824 60 Sorbit, inny niż ten objęty podpozycją 2905 44 i Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
podpozycją, inną niż podpozycja danego produktu 
i z wyłączeniem materiałów objętych podpozycją 
2905 44. Można jednak użyć materiałów objętych 
tą samą podpozycją co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu.

PL L 186/1350 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2020



 

Pozycja (1) Opis towaru (2) Wymagany proces obróbki lub przetworzenia (3) 

Dział 39 Tworzywa sztuczne i artykuły z nich Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć materiałów objętych tą samą pozycją 
co produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie prze
kracza 20 % ceny ex-works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 40 Kauczuk i artykuły z kauczuku, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

4012 Opony pneumatyczne bieżnikowane lub używane, 
gumowe; opony pełne lub z poduszką 
powietrzną, bieżniki opon, ochraniacze dętek, 
gumowe: 

— bieżnikowane opony pneumatyczne, pełne lub 
z poduszką powietrzną, gumowe i 

Bieżnikowanie opon używanych. 

— pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, z wyłączeniem materiałów objętych pozycjami 
4011 i 4012; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 41 Skóry i skórki surowe (inne niż skóry futerkowe) 
oraz skóry wyprawione, wyłączając: 

od 4104 do 
4106 

Skóry lub skórki garbowane lub „crust”, bez wełny 
lub odwłoszone, nawet dwojone, ale dalej nieprze
tworzone i 

Ponowne garbowanie skór i skórek garbowanych 
lub wstępnie garbowanych- objętych podpozycją 
4104 11, 4104 19, 4105 10, 4106 21, 4106 31 
lub 4106 91; lub 

wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

4107, 4112, 
4113 

Skórę wyprawioną dalej przetworzoną po garbo
waniu lub po kondycjonowaniu 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Jednak 
materiały objęte podpozycjami 4104 41, 4104 49, 
4105 30, 4106 22, 4106 32 i 4106 92 mogą być 
użyte tylko pod warunkiem- przeprowadzenia czyn
ności ponownego garbowania skór i skórek garbo
wanych lub wstępnie garbowanych w stanie 
suchym. 

Dział 42 Artykuły ze skóry wyprawionej; wyroby siodlarskie 
i rymarskie; artykuły podróżne, torebki i podobne 
pojemniki; artykuły z jelit zwierzęcych (innych niż 
jelita jedwabników) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu.
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ex Dział 43 Skóry futerkowe i futra sztuczne; wyroby z nich, 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

4302 Skóry futerkowe garbowane lub wykończone, 
połączone: (włącznie z łbami, ogonami, łapami 
i pozostałymi częściami lub kawałkami), niepołą
czone lub połączone (bez dodatków z innych 
materiałów), inne niż te objęte pozycją 4303 i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

4303 Artykuły odzieżowe, dodatki odzieżowe i pozo
stałe artykuły ze skór futerkowych 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

ex Dział 44 Drewno i artykuły z drewna; węgiel drzewny, 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex 4407 Drewno przetarte lub strugane wzdłużnie, skra
wane warstwami lub okorowane, strugane, szlifo
wane lub łączone stykowo, o grubości przekracza
jącej 6 mm; 

Struganie, szlifowanie lub łączenie stykowo. 

ex 4408 Arkusze na forniry (włącznie z otrzymanymi 
przez cięcie drewna warstwowego) i na sklejkę, 
o grubości nieprzekraczającej 6 mm, łączone na 
długość, i inne drewno przetarte wzdłużnie, skra
wane warstwami lub okorowane, o grubości 
nieprzekraczającej 6 mm, strugane, szlifowane lub 
łączone stykowo; 

Łączenie na długość, struganie, szlifowanie lub 
łączenie stykowo. 

od ex 4410 do 
ex 4413 

Kształtki i profile łącznie z listwami przypodło
gowymi oraz inne deski profilowane; 

Frezowanie lub profilowanie. 

ex 4415 Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne opako
wania, z drewna; 

Wytwarzanie z desek nieciętych do wymiaru. 

ex 4418 — wyroby stolarskie i ciesielskie budowlane, 
z drewna; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć komórkowych płyt drewnianych, 
gontów i dachówek 

— kształtki i profile i Frezowanie lub profilowanie. 

ex 4421 Drewienka na zapałki; drewniane kołki lub szpilki 
do obuwia 

Wytwarzanie z drewna objętego dowolną pozycją, 
z wyłączeniem drewna ciągniętego objętego 
pozycją 4409.
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Dział 45 Korek i artykuły z korka Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 46 Wyroby ze słomy, z esparto lub pozostałych 
materiałów do wyplatania; wyroby koszykarskie 
oraz wyroby z wikliny 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 47 Masa włóknista z drewna lub z pozostałego 
włóknistego materiału celulozowego; papier lub 
tektura, z odzysku (makulatura i odpady) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 48 Papier i tektura; artykuły z masy papierniczej, 
papieru lub tektury 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 49 Książki, gazety, obrazki i pozostałe wyroby prze
mysłu poligraficznego, drukowane; manuskrypty, 
maszynopisy i plany 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 50 Jedwab, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

ex 5003 Odpady jedwabiu (włącznie z kokonami nienada
jącymi się do motania, odpadami przędzy i szar
panką rozwłóknioną), zgrzeblone lub czesane; 

Zgrzeblenie lub czesanie odpadów jedwabiu. 

od 5004 do 
ex 5006 

Przędza jedwabna oraz nitka wyczeskowa 
z odpadów jedwabiu i 

Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
włókien chemicznych połączone z przędzeniem 
lub skręcaniem ( 3 ).
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5007 Tkaniny jedwabne lub z odpadów jedwabiu Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych lub skręcanie, 
w każdym przypadku połączone z tkaniem; 

tkanie połączone z barwieniem; 

barwienie przędzy połączone z tkaniem; lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu ( 3 ). 

ex Dział 51 Wełna, cienka lub gruba sierść zwierzęca; przędza 
i tkanina z włosia końskiego, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

od 5106 do 
5110 

Przędza z wełny, z cienkiej lub grubej sierści 
zwierzęcej lub z włosia końskiego i 

Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
(ekstruzja) włókien chemicznych połączone z przę
dzeniem ( 3 ). 

od 5111 do 
5113 

Tkaniny z wełny, z cienkiej lub grubej sierści 
zwierzęcej lub z włosia końskiego 

Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
-naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z tkaniem; 

tkanie połączone z barwieniem lub barwienie 
przędzy połączone z tkaniem; lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu ( 3 ). 

ex Dział 52 Bawełna, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

od 5204 do 
5207 

Przędza i nici bawełniane i Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
(ekstruzja) włókien chemicznych połączone z przę
dzeniem ( 3 ). 

od 5208 do 
5212 

Tkaniny bawełniane Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
-naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z tkaniem; 

tkanie połączone z barwieniem lub z powleka
niem; 

barwienie przędzy połączone z tkaniem; lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu ( 3 ).
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ex Dział 53 Pozostałe włókna roślinne; przędza papierowa 
i tkaniny z przędzy papierowej, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

od 5306 do 
5308 

Przędza z pozostałych włókien tekstylnych roślin
nych; przędza papierowa i 

Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
(ekstruzja) włókien chemicznych połączone z przę
dzeniem ( 3 ). 

od 5309 do 
5311 

Tkaniny z pozostałych włókien tekstylnych roślin
nych; tkaniny z przędzy papierowej 

Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z tkaniem; 

tkanie połączone z barwieniem lub z powleka
niem; 

barwienie przędzy połączone z tkaniem; lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu ( 3 ). 

od 5401 do 
5406 

Przędza, przędza jednowłóknowa (monofilament) 
i nici z włókien ciągłych chemicznych 

Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z przędzeniem lub przędzenie włókien natu
ralnych ( 3 ). 

5407 i 
5408 

Tkaniny z przędzy z włókien ciągłych chemicz
nych 

Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
-naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z tkaniem; 

tkanie połączone z barwieniem lub z powleka
niem; 

skręcanie lub teksturowanie połączone z tkaniem, 
jeżeli wartość wykorzystanej przędzy przed skręca
niem lub teksturowaniem nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu; lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu ( 3 ). 

od 5501 do 
5507 

Włókna odcinkowe chemiczne Wytłaczanie włókien chemicznych. 

od 5508 do 
5511 

Przędza i nici do szycia z włókien odcinkowych 
chemicznych 

Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
(ekstruzja) włókien chemicznych połączone z przę
dzeniem ( 3 ).
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od 5512 do 
5516 

Tkaniny z włókien odcinkowych chemicznych Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z tkaniem; 

tkanie połączone z barwieniem lub z powleka
niem; 

barwienie przędzy połączone z tkaniem; lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu ( 3 ). 

ex Dział 56 Wata, filc i włókniny; przędze specjalne; szpagat, 
powrozy, linki i liny oraz artykuły z nich, wyłą
czając: 

Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z przędzeniem lub przędzenie włókien natu
ralnych; lub 

flokowanie połączone z barwieniem lub drukowa
niem ( 3 ). 

5602 Filc, nawet impregnowany, powleczony, pokryty 
lub laminowany: 

— filc igłowany i Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z formowaniem tkaniny. Jednak 

— włókno polipropylenowe ciągłe objęte pozycją 
5402; 

— włókno polipropylenowe objęte pozycją 5503 
lub 5506; lub 

— włókno polipropylenowe ciągłe objęte pozycją 
5501, 

o masie jednostkowej pojedynczej przędzy ciągłej 
lub włókna we wszystkich przypadkach mniejszej 
od 9 decyteksów, 

mogą zostać wykorzystane, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu; lub 

samo formowanie tkaniny z włókniny w przy
padku filcu z włókien naturalnych ( 3 ). 

— pozostałe; Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z formowaniem tkaniny; lub 

samo formowanie tkaniny z włókniny w przy
padku innego filcu z włókien naturalnych ( 3 ). 

5603 Włókniny, nawet impregnowane, powleczone, 
pokryte lub laminowane; 

Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych lub 
używanie włókien naturalnych połączone z techni
kami włókninowymi, w tym igłowaniem. 

5604 Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem 
włókienniczym; przędza włókiennicza oraz pasek 
i podobne materiały objęte pozycją 5404 lub 
5405, impregnowane, powleczone, pokryte lub 
otulane gumą, lub tworzywami sztucznymi:
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— nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem 
włókienniczym i 

Wytwarzanie z nici gumowej lub sznurka, niepo
krytych materiałem włókienniczym. 

— pozostałe; Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z przędzeniem lub przędzenie włókien natu
ralnych ( 3 ). 

5605 Przędza metalizowana, nawet rdzeniowa, będąca 
przędzą włókienniczą lub paskiem, lub podobnym 
materiałem objętym pozycją 5404 lub 5405, połą
czona z metalem w postaci nici, taśmy lub 
proszku, lub pokryta metalem i 

Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z przędzeniem lub przędzenie włókien natu
ralnych lub włókien odcinkowych chemicznych ( 3 ). 

5606 Przędza rdzeniowa oraz pasek i podobne mate
riały rdzeniowe objęte pozycją 5404 lub 5405 
(inne niż te objęte pozycją 5605 oraz przędza 
rdzeniowa z włosia końskiego); przędza szenilowa 
(włącznie z przędzą szenilową kosmykową); 
przędza pętelkowa 

Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z przędzeniem lub przędzenie włókien natu
ralnych lub włókien odcinkowych chemicznych; 

przędzenie połączone z flokowaniem; lub 

flokowanie połączone z barwieniem ( 3 ). 

Dział 57 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe włókien
nicze 

Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
-włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z tkaniem; wytwarzanie z przędzy 
kokosowej, sizalu lub przędzy jutowej; 

flokowanie połączone z barwieniem lub drukowa
niem; lub 

pikowanie połączone z barwieniem lub drukowa
niem. 

Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z technikami -włókninowymi, w tym igło
waniem ( 3 ). 

Jednak: 

— włókno polipropylenowe ciągłe objęte pozycją 
5402, 

— włókno polipropylenowe objęte pozycją 5503 
lub 5506, lub 

— włókno polipropylenowe ciągłe objęte pozycją 
5501, 

o masie jednostkowej pojedynczej przędzy ciągłej 
lub włókna we wszystkich przypadkach mniejszej 
od 9 decyteksów, mogą zostać wykorzystane, jeżeli 
ich całkowita wartość nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu. 

Tkanina z juty może zostać użyta jako podkład. 

ex Dział 58 Tkaniny specjalne; materiały włókiennicze igłowe; 
koronki; tkaniny obiciowe; pasmanteria; hafty, 
wyłączając: 

Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
-naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z tkaniem; 

tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem lub 
powlekaniem; 

flokowanie połączone z barwieniem lub drukowa
niem;
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barwienie przędzy połączone z tkaniem; lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu ( 3 ). 

5805 Tkanina dekoracyjna ręcznie tkana typu gobeliny, 
Flanders, Aubusson, Beauvais i tym podobne oraz 
tkaniny dekoracyjne haftowane na kanwie (na 
przykład małym ściegiem lub ściegiem krzyżyko
wym), nawet gotowe i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

5810 Hafty w sztukach, paskach lub motywach Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

5901 Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub 
substancją skrobiową, w rodzaju stosowanych do 
opraw książek lub temu podobnych; kalka tech
niczna płócienna; płótno malarskie zagruntowane; 
bukram i podobne tekstylia usztywniane, 
w rodzaju stosowanych do formowania stożków 
kapeluszy 

Tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem lub 
powlekaniem; lub 

flokowanie połączone z barwieniem lub drukowa
niem. 

5902 Tkaniny kordowe z przędzy o dużej wytrzyma 
łości na rozciąganie, z nylonu lub pozostałych 
poliamidów, poliestrów lub włókien wiskozowych: 

— zawierające nie więcej niż 90 % masy mate
riałów włókienniczych 

Tkanie. 

— pozostałe Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z tkaniem. 

5903 Tekstylia impregnowane, powleczone, pokryte lub 
laminowane tworzywami sztucznymi, inne niż te 
objęte pozycją 5902 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem; 
lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu. 

5904 Linoleum, nawet cięte do kształtu; pokrycia 
podłogowe składające się z powłoki lub pokrycia 
nałożonego na podkład włókienniczy, nawet cięte 
do kształtu 

Tkanie połączone z barwieniem lub powleka
niem ( 3 ). 

5905 Pokrycia ścienne włókiennicze:
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— impregnowane, powlekane, pokryte lub lami
nowane gumą, tworzywami sztucznymi lub 
innymi materiałami; 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem. 

— pozostałe Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z tkaniem; 

tkanie połączone z barwieniem lub z powlekaniem; 
lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu ( 3 ). 

5906 Tekstylia gumowane, inne niż te objęte pozycją 
5902: 
— dzianiny; Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 

naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z dzianiem; 

dzianie połączone z barwieniem lub powlekaniem; 
lub 

barwienie przędzy z włókien naturalnych połą
czone z dzianiem ( 3 ). 

— pozostałe tkaniny wykonane z przędzy 
z syntetycznego włókna ciągłego, zawierające 
więcej niż 90 % masy materiałów włókienni
czych i 

Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych połą
czone z tkaniem. 

— inne Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem; 
lub 

barwienie przędzy z włókien naturalnych połą
czone z tkaniem. 

5907 Tekstylia w inny sposób impregnowane, powle
czone lub pokryte; płótna pomalowane będące 
dekoracjami teatralnymi, tłami studyjnymi lub 
temu podobnymi 

Tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem lub 
powlekaniem; 

flokowanie połączone z barwieniem lub drukowa
niem; lub 

drukowanie połączone z przynajmniej dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub wykończenio
wymi (takimi jak czyszczenie, wybielanie, mercery
zacja, stabilizacja termiczna, drapanie, kalandrowa
nie, uodparnianie na kurczliwość, utrwalanie, deka
tyzowanie, impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), jeżeli wartość wykorzystanej niezadru
kowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex- 
works produktu. 

5908 Knoty tkane, plecione lub dziane, z materiałów 
włókienniczych, do lamp, kuchenek, zapalniczek, 
świec lub tym podobnych; koszulki żarowe oraz 
dzianiny workowe do ich wyrobu, nawet impreg
nowane:
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— koszulki żarowe, impregnowane i Wytwarzanie z dzianin workowych do wyrobu 
koszulek żarowych. 

— pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

od 5909 do 
5911 

Artykuły włókiennicze do zastosowań technicz
nych: 

— tarcze lub pierścienie polerskie inne niż z filcu 
objętego pozycją 5911; 

Tkanie. 

— tkaniny filcowane lub nie, z włókien synte
tycznych, w rodzaju stosowanych w maszy
nach papierniczych lub do innych zastosowań 
technicznych, nawet impregnowane lub powle
kane, cylindryczne lub ciągłe, z pojedynczą 
lub wieloma osnowami lub wątkami, lub 
tkaniny tkane na płasko z wieloma wątkami 
lub osnowami z pozycji 5911 i 

Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych lub 
przędzenie naturalnych lub -chemicznych włókien 
odcinkowych, w każdym przypadku połączone 
z tkaniem; lub 

tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem. 

Używane mogą być jedynie niżej wymienione 
włókna: 

— przędza kokosowa; 

— przędza z politetrafluoroetylenu ( 4 ); 

— przędza wieloskładowa, z poliamidu, powle
czona, impregnowana lub pokryta żywicą feno
lową; 

— przędza z włókien syntetycznych z poliamidów 
aromatycznych uzyskanych poprzez polikon
densację m-fenylenodiaminy i kwasu izoftalo
wego; 

— włókna pojedyncze z politetrafluoroetylenu ( 4 ); 

— przędza z syntetycznych włókien przędnych 
z poli (parafenyleno tereftalamidu); 

— przędza z włókna szklanego, pokryta żywicą 
fenolową i wzbogacana przędzą akrylową ( 4 ) i 

— włókna kopoliestru z poliestru, żywicy kwasu 
tereftalowego, 1,4-cykloheksanodietanolu 
i kwasu izoftalowego. 

— pozostałe Wytłaczanie (ekstruzja) przędzy włókien chemicz
nych lub przędzenie naturalnych lub chemicznych 
włókien odcinkowych połączone z tkaniem ( 3 ); lub 

tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem. 

Dział 60 Dzianiny Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych lub 
naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z dzianiem; 

dzianie połączone z barwieniem, flokowaniem lub 
powlekaniem; 

flokowanie połączone z barwieniem lub drukowa
niem;
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barwienie przędzy z włókien naturalnych połą
czone z dzianiem; lub 

skręcanie lub teksturowanie połączone z dzianiem, 
jeżeli wartość wykorzystanej przędzy przed skręca
niem lub teksturowaniem nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu ( 3 ). 

Dział 61 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, dziane: 

— otrzymywane przez zszycie lub połączenie 
w inny sposób dwóch kawałków dzianin lub 
ich większej liczby, które zostały docięte do 
kształtu albo uzyskane bezpośrednio 
w kształcie i 

Dzianie i wykańczanie (włączając przycina
nie) ( 3 ), ( 5 ). 

— pozostałe Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie (ekstruzja) przędzy 
włókien ciągłych chemicznych, w każdym przy
padku połączone z dzianiem (produktów dzianych 
w określonym kształcie); lub 

barwienie przędzy z włókien naturalnych połą
czone z dzianiem (produktów dzianych w okreś
lonym kształcie) ( 3 ). 

ex Dział 62 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, 
niedziane, wyłączając: 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przy
cinanie); lub 

wykańczanie poprzedzone drukowaniem połą
czonym z przynajmniej dwoma czynnościami 
przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi 
jak czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, stabili
zacja termiczna, drapanie, kalandrowanie, uodpar
nianie na kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość wykorzystanej niezadrukowanej 
tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu ( 3 ), ( 5 ). 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 i 
ex 6211 

Odzież damska, dziewczęca i niemowlęca oraz 
dodatki odzieżowe dla niemowląt, haftowane 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przy
cinanie); lub 

wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, jeżeli 
wartość wykorzystanych tkanin przed haftowaniem 
nie przekracza 40 % ceny ex-works produktu ( 5 ). 

ex 6210 i 
ex 6216 

Sprzęt ogniotrwały z tkanin pokrytych folią 
z aluminiowanego poliestru; 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przy
cinanie); lub 

powlekanie, jeżeli wartość wykorzystanych tkanin 
przed powleczeniem nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, połączone z wykańczaniem (włą
czając przycinanie) ( 5 ). 

6213 i 
6214 

Chusteczki do nosa, szale, chusty, szaliki, mantyle, 
welony i temu podobne artykuły:
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— haftowane i Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przy
cinanie); 

wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, jeżeli 
wartość wykorzystanych tkanin przed haftowaniem 
nie przekracza 40 % ceny ex-works produktu; ( 5 ) lub 

wykańczanie poprzedzone drukowaniem połą
czonym z przynajmniej dwoma czynnościami 
przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi 
jak czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, stabili
zacja termiczna, drapanie, kalandrowanie, uodpar
nianie na kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość wykorzystanej niezadrukowanej 
tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu ( 3 ), ( 5 ). 

— pozostałe; i Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przy
cinanie); lub 

wykańczanie poprzedzone drukowaniem połą
czonym z przynajmniej dwoma czynnościami 
przygotowawczymi lub wykończeniowymi (takimi 
jak czyszczenie, wybielanie, merceryzacja, stabili
zacja termiczna, drapanie, kalandrowanie, uodpar
nianie na kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie węzełków), 
gdy wartość wykorzystanej niezadrukowanej 
tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu ( 3 ), ( 5 ). 

6217 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe; części 
odzieży lub dodatków odzieżowych, inne niż te 
objęte pozycją 6212: 

— haftowane; Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przy
cinanie); lub 

wytwarzanie z tkanin niehaftowanych, jeżeli 
wartość wykorzystanych tkanin przed haftowaniem 
nie przekracza 40 % ceny ex-works produktu ( 5 ). 

— sprzęt ogniotrwały z tkanin pokrytych folią 
z aluminiowanego poliestru; 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przy
cinanie); lub 

powlekanie, jeżeli wartość wykorzystanych tkanin 
przed powleczeniem nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, połączone z wykańczaniem (włą
czając przycinanie) ( 5 ). 

— wycięte wkładki do kołnierzy i mankietów i Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu, w którym 
wartość wszystkich wykorzystanych materiałów nie 
przekracza 40 % ceny ex-works produktu. 

— inne Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przy
cinanie) ( 5 ).
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ex Dział 63 Pozostałe gotowe artykuły włókiennicze; zestawy; 
odzież używana i używane artykuły włókiennicze; 
szmaty, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

od 6301 do 
6304 

Koce, pledy, bieliznę pościelową itp.; firanki, 
zasłony itp.; pozostałe artykuły wyposażenia 
wnętrz: 

— z filcu, z włóknin i Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych lub 
używanie włókien naturalnych, w każdym przy
padku połączone z technikami włókninowymi, 
w tym igłowaniem i wykańczaniem (włączając 
przycinanie) ( 3 ). 

— pozostałe: 

– – haftowane i Tkanie lub dzianie połączone z wykańczaniem 
(włączając przycinanie); lub 

wytwarzanie z tkanin niehaftowanych (innych niż 
dzianiny), jeżeli wartość wykorzystanych tkanin 
przed haftowaniem nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu ( 5 ), ( 6 ). 

– – inne; Tkanie lub dzianie połączone z wykańczaniem 
(włączając przycinanie). 

6305 Worki i torby, w rodzaju stosowanych do pako
wania towarów; 

Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych lub 
przędzenie naturalnych lub -chemicznych włókien 
odcinkowych połączone z tkaniem lub dzianie 
i wykańczanie (włączając przycinanie) ( 3 ). 

6306 Brezenty, markizy i zasłony przeciwsłoneczne; 
namioty; żagle do łodzi, desek windsurfingowych 
lub pojazdów lądowych; wyposażenie kempingo
we: 

— z włóknin i Wytłaczanie (ekstruzja) włókien chemicznych lub 
naturalnych włókien, w każdym przypadku połą
czone z dowolnymi technikami włókninowymi, 
w tym igłowaniem. 

— inne; Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając przy
cinanie) ( 3 ), ( 5 ); lub 

powlekanie, jeżeli wartość wykorzystanych tkanin 
przed powleczeniem nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu, połączone z wykańczaniem (włą
czając przycinanie). 

6307 Pozostałe artykuły gotowe, włącznie z wykrojami 
odzieży i 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu. 

6308 Zestawy składające się z tkaniny i przędzy, nawet 
z dodatkami, do wykonywania dywaników (mat), 
obić, haftowanej bielizny stołowej lub serwetek, 
lub podobnych artykułów włókienniczych, pako
wane w opakowania do sprzedaży detalicznej 

Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać 
wymogom reguły, jaka dotyczyłaby jej wtedy, 
gdyby nie była w zestawie. Zestaw może jednak 
zawierać artykuły niepochodzące, pod warunkiem 
że ich całkowita wartość nie przekracza 15 % 
ceny ex-works zestawu.
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ex Dział 64 Obuwie, getry i tym podobne; części tych artyku 
łów, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, z wyłączeniem kompletów cholewek przymo
cowanych do wkładek wewnętrznych lub do innych 
części podeszwy objętych pozycją 6406. 

6406 Części obuwia (włącznie z cholewkami, nawet 
przymocowanymi do podeszew innych niż pode
szwy zewnętrzne); podpodeszwy wyjmowane 
(wkładki), podkładki pod pięty i podobne arty
kuły; getry, sztylpy i podobne artykuły oraz ich 
części 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

Dział 65 Nakrycia głowy i ich części Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

Dział 66 Parasole, parasole przeciwsłoneczne, laski, stołki 
myśliwskie, bicze, szpicruty i ich części 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 67 Pióra i puch, preparowane oraz artykuły wyko
nane z piór lub puchu; kwiaty sztuczne; artykuły 
z włosów ludzkich 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

ex Dział 68 Artykuły z kamienia, gipsu, cementu, azbestu, 
miki lub podobnych materiałów, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex 6803 Artykuły z łupków lub z łupków aglomerowa
nych; 

Wytwarzanie z łupków poddanych obróbce. 

ex 6812 Artykuły z azbestu; artykuły z mieszanin na bazie 
azbestu lub azbestu i węglanu magnezu i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją. 

ex 6814 Artykuły z miki, włącznie z miką aglomerowaną 
lub regenerowaną, nawet na podłożu z papieru, 
tektury lub innych materiałów 

Wytwarzanie z obrobionej miki (włącznie z miką 
aglomerowaną lub regenerowaną). 

Dział 69 Wyroby ceramiczne Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 70 Szkło i wyroby ze szkła; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu.
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7010 Balony, butle, butelki, słoje, dzbany, fiolki, ampułki 
i pozostałe pojemniki, ze szkła, w rodzaju stoso
wanych do transportu lub pakowania towarów; 
słoje szklane na przetwory; korki, przykrywki 
i pozostałe zamknięcia ze szkła; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

cięcie wyrobów ze szkła, jeżeli całkowita wartość 
wykorzystanego szkła nieciętego nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu. 

7013 Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do 
celów stołowych, kuchennych, toaletowych, biuro
wych, dekoracji wnętrz lub podobnych celów (inne 
niż te objęte pozycją 7010 lub 7018) i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; 

cięcie wyrobów ze szkła, jeżeli całkowita wartość 
wykorzystanego szkła nieciętego nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu; lub 

ręczne dekorowanie (z wyłączeniem drukowania 
sitodrukiem) przedmiotów szklanych ustnie 
dmuchanych, jeżeli całkowita wartość wykorzysta
nego dmuchanego ustnie przedmiotu ze szkła nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu. 

7019 Włókna szklane (włącznie z watą szklaną) oraz 
artykuły z nich (na przykład przędza, tkaniny) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 71 Perły naturalne lub hodowlane, kamienie szla
chetne lub półszlachetne, metale szlachetne, metale 
platerowane metalem szlachetnym i artykuły 
z nich; sztuczna biżuteria; monety, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

7106, 
7108 i 
7110 

Metale szlachetne: 

— w stanie surowym i Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, z wyjątkiem materiałów objętych pozycjami 
7106, 7108 oraz 7110; 

oddzielanie elektrolityczne, termiczne lub 
chemiczne metali szlachetnych objętych pozycjami 
7106, 7108 lub 7110; lub 

wytwarzanie stopów metali szlachetnych objętych 
pozycjami 7106, 7108 lub 7110 między sobą lub 
z metalami nieszlachetnymi. 

— w stanie półproduktu lub w postaci proszku i Wytwarzanie z metali szlachetnych w stanie suro
wym. 

7117 Sztuczna biżuteria Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie z części metali nieszlachetnych, 
nieplaterowanych lub niepokrytych metalami szla
chetnymi, jeżeli wartość wszystkich wykorzystanych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu.
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ex Dział 72 Żeliwo i stal, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

7207 Półprodukty z żeliwa lub stali niestopowej; Wytwarzanie z materiałów objętych pozycjami 
7201, 7202, 7203, 7204 lub 7205 

od 7208 do 
7214 

Wyroby walcowane płaskie, sztaby i pręty, 
z żeliwa lub stali niestopowej; 

Wytwarzanie ze stali stopowej w postaci wlewków 
lub pozostałych pierwotnych form lub półpro
duktów objętych pozycjami 7206 lub 7207. 

7215 i 
7216 

Pozostałe sztaby i pręty, z żeliwa lub stali niesto
powej; 

kątowniki, kształtowniki i profile, z żeliwa lub 
stali niestopowej; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycje 
7206 i 7207; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

7217 Drut z żeliwa lub stali niestopowej; Wytwarzanie z półwyrobów objętych pozycją 
7207. 

7218 91 i 
7218 99 

Półprodukty; Wytwarzanie z materiałów objętych pozycjami 
7201, 7202, 7203, 7204, 7205 lub podpozycją 
7218 10. 

od 7219 do 
7222 

Wyroby walcowane płaskie, sztaby i pręty, kątow
niki, kształtowniki i profile ze stali nierdzewnej; 

Wytwarzanie ze stali stopowej w postaci wlewków 
lub pozostałych pierwotnych form lub półpro
duktów objętych pozycją 7218. 

7223 Drut ze stali nierdzewnej; Wytwarzanie z półwyrobów objętych pozycją 
7218. 

7224 90 Półprodukty; Wytwarzanie z materiałów objętych pozycjami 
7201, 7202, 7203, 7204, 7205 lub podpozycją 
7224 10. 

od 7225 do 
7228 

Wyroby walcowane płaskie, sztaby i pręty walco
wane na gorąco, w nieregularnych kręgach; 
kątowniki i kształtowniki z pozostałej stali stopo
wej; sztaby i pręty drążone ze stali stopowej lub 
niestopowej, nadające się do celów wiertniczych i 

Wytwarzanie ze stali stopowej w postaci wlewków 
lub pozostałych pierwotnych form lub półpro
duktów objętych pozycjami 7206, 7207, 7218 
lub 7224. 

7229 Drut z pozostałej stali stopowej Wytwarzanie z półwyrobów objętych pozycją 
7224. 

ex Dział 73 Artykuły z żeliwa lub stali, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

ex 7301 Ścianka szczelna; Wytwarzanie z materiałów objętych pozycją 7206.
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7302 Elementy konstrukcyjne torów kolejowych lub 
tramwajowych, z żeliwa lub stali: szyny, odbojnice 
i szyny zębate, iglice zwrotnicowe, krzyżownice, 
pręty zwrotnicowe i pozostałe elementy skrzyżo
wań, podkłady kolejowe, nakładki stykowe, 
siodełka szynowe, kliny siodełkowe, podkładki 
szynowe, łapki mocujące, płyty podstawowe, 
cięgna i pozostałe elementy przeznaczone do 
łączenia lub mocowania szyn; 

Wytwarzanie z materiałów objętych pozycją 7206. 

7304 i 
7305 

Rury, przewody rurowe i profile drążone, żelazne 
(inne niż żeliwne) lub ze stali; 

Pozostałe rury i przewody rurowe (na przykład 
spawane, zgrzewane, nitowane lub podobnie 
zamykane), o przekroju poprzecznym w kształcie 
koła, których zewnętrzna średnica przekracza 
406,4 mm, z żeliwa lub stali; 

Wytwarzanie z materiałów objętych pozycją 7206, 
7207, 7208, 7209, 7210, 7212, 7218, 7219, 7220 
lub 7224. 

7306 Pozostałe rury, przewody rurowe i profile drążone 
(na przykład z otwartym szwem lub spawane, 
zgrzewane, nitowane lub podobnie zamykane), 
z żeliwa lub stali; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolnym 
działem, innym niż dział danego produktu. 

ex 7307 Łączniki rur lub przewodów rurowych odlewane 
ze stali nierdzewnej (nr ISO X5CrNiMo 1712), 
składające się z kilku części i 

Toczenie, wiercenie, rozwiercanie, gwintowanie, 
usuwanie krawędzi i piaskowanie przedkuwek, 
jeżeli całkowita wartość wykorzystanych przed
kuwek nie przekracza 35 % ceny ex-works produktu. 

7308 Konstrukcje (z wyłączeniem budynków prefabry
kowanych objętych pozycją 9406) i części 
konstrukcji (na przykład mosty i części mostów, 
wrota śluz, wieże, maszty kratowe, dachy, szkielety 
konstrukcji dachów, drzwi i okna oraz ramy do 
nich, progi drzwiowe, okiennice, balustrady, filary 
i kolumny), z żeliwa lub stali; płyty, pręty, kątow
niki, kształtowniki, profile, rury i tym podobne, 
przygotowane do stosowania w konstrukcjach, 
z żeliwa lub stali 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Nie można 
jednak użyć spawanych kątowników, kształtow
ników i profili objętych pozycją 7301. 

ex Dział 74 Miedź i artykuły z miedzi, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

7408 Drut miedziany i Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
7407. 

7413 Splotki, kable, taśmy plecione i temu podobne, 
z miedzi, nieizolowane elektrycznie 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
7408. 

Dział 75 Nikiel i artykuły z niklu Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

ex Dział 76 Aluminium i artykuły z aluminium; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

7601 Aluminium nieobrobione plastycznie; Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją.
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7605 Drut aluminiowy; Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
7604. 

7607 Folia aluminiowa (nawet zadrukowana lub na 
podłożu z papieru, tektury, tworzyw sztucznych 
lub podobnych materiałów podłożowych), 
o grubości (z wyłączeniem dowolnego podłoża) 
nieprzekraczającej 0,2 mm i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
7606. 

7614 Splotki, kable, taśmy plecione i temu podobne, 
z aluminium, nieizolowane elektrycznie 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
7605. 

Dział 78 Ołów i artykuły z ołowiu Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

Dział 79 Cynk i artykuły z cynku Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

ex Dział 80 Cyna i artykuły z cyny; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

8007 Pozostałe artykuły z cyny Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 81 Pozostałe metale nieszlachetne; cermetale; artykuły 
z tych materiałów 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją. 

ex Dział 82 Narzędzia, przybory, noże, łyżki i widelce i inne 
sztućce z metali nieszlachetnych; ich części 
z metali nieszlachetnych, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

8206 Narzędzia złożone z dwóch lub więcej artykułów 
objętych pozycjami od 8202 do 8205, pakowane 
w zestawy do sprzedaży 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycje od 8202 do 8205. Zestaw 
może jednak zawierać narzędzia objęte pozycjami 
od 8202 do 8205, jeżeli ich całkowita wartość 
nie przekracza 15 % ceny ex-works zestawu. 

Dział 83 Artykuły różne z metali nieszlachetnych Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu.
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ex Dział 84 Reaktory jądrowe, kotły, maszyny i urządzenia 
mechaniczne; ich części, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

8401 Reaktory jądrowe; sekcje paliwowe (kasety), 
nienapromieniowane, do reaktorów jądrowych; 
maszyny i aparatura do rozdzielania izotopów; 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8407 Silniki spalinowe z zapłonem iskrowym z tłokami 
wykonującymi ruch posuwisto-zwrotny lub obro
towy; 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8408 Silniki spalinowe tłokowe z zapłonem samo
czynnym (wysokoprężne i średnioprężne); 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8419 Maszyny, instalacje przemysłowe lub laboratoryjne, 
nawet ogrzewane elektrycznie (z wyłączeniem 
pieców, piekarników i pozostałych urządzeń obję
tych pozycją 8514), do obróbki materiałów 
w procesach wymagających zmiany temperatury, 
takich jak: grzanie, gotowanie, prażenie, destylowa
nie, rektyfikowanie, sterylizowanie, pasteryzowanie, 
poddawanie działaniu pary wodnej, suszenie, odpa
rowywanie, parowanie, skraplanie lub chłodzenie, 
inne niż urządzenia lub instalacje, w rodzaju 
stosowanych do celów domowych; urządzenia do 
podgrzewania wody przepływowe lub pojemno 
ściowe, nieelektryczne; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
podpozycją, inną niż podpozycja danego produktu; 
lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

8427 Wózki widłowe; inne wozy i wózki transportu 
wewnętrznego wyposażone w urządzenia 
podnoszące lub przenoszące; 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8443 31 Maszyny, które wykonują dwie lub więcej funkcji 
drukowania, kopiowania lub transmisji telefakso
wej, nadające się do podłączenia do maszyny do 
automatycznego przetwarzania danych lub do 
sieci; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
podpozycją, inną niż podpozycja danego produktu; 
lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

8481 Krany, kurki, zawory i podobna armatura do rur, 
płaszczy kotłów, zbiorników, kadzi lub tym 
podobnych, włączając zawory redukcyjne i zawory 
sterowane termostatycznie i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
podpozycją, inną niż podpozycja danego produktu; 
lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

8482 Łożyska toczne Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu.
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ex Dział 85 Maszyny i urządzenia elektryczne oraz ich części; 
rejestratory i odtwarzacze dźwięku, rejestratory 
i odtwarzacze obrazu i dźwięku oraz części 
i akcesoria do tych artykułów, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

8501,8502 Silniki elektryczne i prądnice; zespoły prądo
twórcze oraz przetwornice jednotwornikowe; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
8503; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8513 Przenośne lampy elektryczne przystosowane do 
zasilania z własnego źródła energii (na przykład 
suchych baterii, akumulatorów, prądnic), inne niż 
sprzęt oświetleniowy objęty pozycją 8512; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8519 Aparatura do rejestrowania lub odtwarzania dźwię
ku; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
8522; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu. 

8521 Aparatura do zapisu lub odtwarzania obrazu 
i dźwięku, nawet z wbudowanym urządzeniem 
do odbioru sygnałów wizyjnych i dźwiękowych 
(tunerem wideo); 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
8522; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

8523 Dyski, taśmy, półprzewodnikowe urządzenia 
pamięci trwałej, „karty inteligentne” i inne nośniki 
do rejestrowania dźwięku lub innych zjawisk, 
nawet nagrane, włączając matryce i wzorce do 
produkcji dysków, ale wyłączając produkty objęte 
działem 37; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8525 Aparatura nadawcza do radiofonii lub telewizji, 
nawet zawierającą aparaturę odbiorczą lub apara
turę zapisującą lub odtwarzającą dźwięk; kamery 
telewizyjne, kamery i aparaty cyfrowe oraz rejes
trujące kamery wideo; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
8529; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8526 Aparatura radarowa, radionawigacyjna oraz do 
zdalnego sterowania drogą radiową; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
8529; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu.
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8527 Aparatura odbiorcza do radiofonii, nawet połą
czona w tej samej obudowie z aparaturą do 
zapisu lub odtwarzania dźwięku lub zegarem; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
8529; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 40 % ceny ex- 
works produktu. 

8528 Monitory i projektory, niezawierające aparatury 
odbiorczej do telewizji; aparaturę odbiorczą do 
telewizji, nawet zawierającą odbiorniki radiowe 
lub aparaturę do zapisu lub odtwarzania dźwięku 
lub obrazu; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
8529; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

od 8535 do 
8537 

Urządzenia elektryczne do przełączania lub zabez
pieczania obwodów elektrycznych, lub do wyko
nywania połączeń w obwodach elektrycznych, lub 
do tych obwodów; złącza do włókien optycznych, 
wiązek włókien optycznych lub kabli światłowodo
wych; tablice, panele, konsole, pulpity, szafy 
i pozostałe układy wspornikowe, służące do elek
trycznego sterowania lub rozdziału energii elek
trycznej 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu i pozycja 
8538; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8539 Elektryczne lampy żarowe lub wyładowcze, 
włączając zespoły nierozbieralnych wkładów 
reflektorów oraz promienniki lampowe nadfioletu 
lub podczerwieni; lampy łukowe; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
podpozycją, inną niż podpozycja danego produktu; 
lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

8544 Drut izolowany (włączając emaliowany lub anody
zowany), kable (włączając kabel koncentryczny) 
oraz pozostałe izolowane przewody elektryczne, 
nawet wyposażone w złącza; przewody z włókien 
optycznych, złożone z indywidualnie osłoniętych 
włókien, nawet połączone z przewodnikami prądu 
elektrycznego lub wyposażone w złącza; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8545 Elektrody węglowe, szczotki węglowe, węgle do 
lamp, węgiel do baterii oraz inne artykuły z grafitu 
lub innego rodzaju węgla, z metalem lub bez, 
w rodzaju stosowanych w elektrotechnice; 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

8546 Izolatory elektryczne z dowolnego materiału; Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8547 Osprzęt izolacyjny do maszyn, urządzeń lub 
sprzętu elektrycznego, będący całkowicie 
osprzętem z materiału izolacyjnego, poza drob
nymi elementami z metalu (na przykład gniazda 
gwintowane), wprowadzanymi podczas formo
wania wyłącznie do celów montażowych, inne 
niż izolatory objęte pozycją 8546; elektryczne 
rurki kablowe oraz ich połączenia, z metali 
nieszlachetnych, wyłożone materiałem izolacyjnym 
i 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu.
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8548 Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii 
galwanicznych i akumulatorów elektrycznych; 
zużyte ogniwa galwaniczne, zużyte baterie galwa
niczne i zużyte akumulatory elektryczne; elek
tryczne części maszyn lub urządzeń, niewymie
nione ani niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 86 Lokomotywy pojazdów szynowych, tabor szynowy 
i jego części; osprzęt i elementy torów kolejo
wych lub tramwajowych, i ich części; komunika
cyjne urządzenia sygnalizacyjne wszelkich typów, 
mechaniczne (włączając elektromechaniczne) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 87 Pojazdy nieszynowe oraz ich części i akcesoria, 
wyłączając: 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 45 % ceny ex- 
works produktu. 

8711 Motocykle (włączając motorowery) oraz rowery 
wyposażone w pomocnicze silniki, z wózkiem 
bocznym lub bez i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

8714 Części i akcesoria pojazdów objętych pozycjami 
od 8711 do 8713 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 88 Statki powietrzne, statki kosmiczne i ich części, 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex 8804 Spadochrony wirnikowe Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, łącznie z innymi materiałami objętymi pozycją 
8804; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 89 Statki, łodzie oraz konstrukcje pływające Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 90 Przyrządy i aparatura, optyczne, fotograficzne, 
kinematograficzne, pomiarowe, kontrolne, precy
zyjne, medyczne lub chirurgiczne; ich części i akce
soria; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu.
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9001 50 Soczewki okularowe z materiałów innych niż 
szkło i 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wykonuje się jedną z nastę
pujących czynności: 

— obróbka powierzchniowa częściowo obrobionej 
soczewki i wytworzenie gotowej soczewki 
okulistycznej z korektą optyczną przeznaczonej 
do zamocowania na okularach; lub 

— powleczenie soczewki za pomocą odpowiednich 
procesów w celu poprawy widzenia i ochrony 
użytkownika ( 7 ). 

9002 Soczewki, pryzmaty, zwierciadła i pozostałe 
elementy optyczne, z dowolnego materiału, opra
wione, stanowiące część lub wyposażenie przy
rządów lub aparatury, ale inne niż elementy tego 
rodzaju ze szkła nieobrobionego optycznie 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 91 Zegary i zegarki oraz ich części Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 92 Instrumenty muzyczne; części i akcesoria do 
takich artykułów 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 93 Broń i amunicja; ich części i akcesoria Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex- 
works produktu. 

Dział 94 Meble; pościel, materace, stelaże pod materace, 
poduszki i podobne wypychane artykuły wyposa 
żeniowe; lampy i oprawy oświetleniowe, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone; podświet
lane znaki, podświetlane tablice i tabliczki, i tym 
podobne; budynki prefabrykowane 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

ex Dział 95 Zabawki, gry i przybory sportowe; ich części 
i akcesoria; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu.
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Pozycja (1) Opis towaru (2) Wymagany proces obróbki lub przetworzenia (3) 

ex 9506 Kije golfowe i ich części Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Do wyrobu 
główek kijów golfowych można jednak użyć 
wstępnie ukształtowanych klocków. 

ex Dział 96 Artykuły przemysłowe różne; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu; lub 

wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

9603 Miotły, szczotki i pędzle (włączając szczotki 
stanowiące części maszyn, urządzeń lub pojaz
dów), ręcznie sterowane mechaniczne zamiatarki 
podłóg, bezsilnikowe, mopy i przybory do odku
rzania wykonane z piór; kępki i pęczki przygo
towane do wyrobu mioteł, szczotek lub pędzli; 
poduszki i wałki do malowania, gumowe wycie
raczki do szyb (inne niż wałki gumowe); 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich wyko
rzystanych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex- 
works produktu. 

9605 Zestawy podróżne do higieny osobistej, szycia oraz 
czyszczenia ubrań lub obuwia 

Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać 
wymogom reguły, jaka dotyczyłaby jej wtedy, 
gdyby nie była w zestawie. Zestaw może jednak 
zawierać artykuły niepochodzące, pod warunkiem 
że ich całkowita wartość nie przekracza 15 % 
ceny ex-works zestawu. 

9608 Pióra kulkowe i długopisy; pisaki i pióra 
z końcówkami filcowymi lub innymi końcówkami 
porowatymi; pióra wieczne, stylografy oraz pozo
stałe pióra; rapidografy; ołówki automatyczne; 
obsadki do piór, obsadki do ołówków lub 
podobne; części (włączając skuwki i klipsy) powy 
ższych artykułów, inne niż te objęte pozycją 9609; 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. Można 
jednak użyć stalówek i ich ostrzy objętych tą 
samą pozycją, co produkt. 

9613 20 Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, do wielokrot
nego napełniania i 

Wytwarzanie, w którym całkowita wartość wyko
rzystanych materiałów objętych pozycją 9613 nie 
przekracza 30 % ceny ex-works produktu. 

9614 Fajki do tytoniu (włączając cybuchy) oraz cygar
niczki do papierosów lub cygar, oraz ich części 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją. 

Dział 97 Dzieła sztuki, przedmioty kolekcjonerskie i antyki Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozy
cją, inną niż pozycja danego produktu. 

( 1 ) Warunki specjalne odnoszące się do procesów specyficznych, zob. uwagi 8.1 i 8.3 w Załączniku I do Protokołu 1. 
( 2 ) Warunki specjalne odnoszące się do procesów specyficznych, zob. uwaga 8.2 w Załączniku I do Protokołu 1. 
( 3 ) Warunki specjalne odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny materiałów włókienniczych, zob. uwaga 6 w Załączniku 

I do Protokołu 1. 
( 4 ) Użycie tego materiału jest ograniczone do wytwarzania tkanin w rodzaju stosowanych w maszynach papierniczych. 
( 5 ) Zob. uwaga 7 w Załączniku I do Protokołu 1. 
( 6 ) W przypadku produktów z dzianin, nieelastycznych ani niegumowanych, wytwarzanych przez zszycie lub złożenie fragmentów 

dzianin (przycinanych lub dzianych w określonym kształcie), zob. uwaga 7 w Załączniku I do Protokołu 1. 
( 7 ) Powleczenie soczewki przy użyciu odpowiednich metod nada jej najważniejsze właściwości pod kątem poprawy widzenia (na przykład: 

zapobieganie pęknięciom i rysom, rozmazywaniu, osiadaniu kurzu, zapewnianie powłoki przeciwmgielnej i ochrony przed wodą) 
i ochrony zdrowia (na przykład: ochrona przed światłem widzialnym dzięki właściwościom soczewek fotochromowych, ograniczenie 
bezpośredniego i pośredniego narażenia na promieniowanie ultrafioletowe lub zapobieganie szkodliwemu działaniu wysokoenergetycz
nego światła niebieskiego).
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ZAŁĄCZNIK III do Protokołu 1 

MATERIAŁY, O KTÓRYCH MOWA W ART. 3 UST. 2 (KUMULACJA POCHODZENIA) 

HS Opis 

0307 41 Żywe, świeże lub schłodzone mątwy i kałamarnice 

0307 51 Żywe, świeże lub schłodzone ośmiornice
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ZAŁĄCZNIK IV do Protokołu 1 

PRODUKTY, O KTÓRYCH MOWA W ART. 3 UST. 2 (KUMULACJA POCHODZENIA) 

HS Opis 

1605 54 Przetworzone lub zakonserwowane mątwy i kałamarnice 

1605 55 Przetworzone lub zakonserwowane ośmiornice
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ZAŁĄCZNIK V do Protokołu 1 

PRODUKTY, O KTÓRYCH MOWA W ART. 3 UST. 7 (KUMULACJA POCHODZENIA) 

HS Opis 

Dział 61 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, dziane 

Dział 62 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, niedziane
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ZAŁĄCZNIK VI do Protokołu 1 

TEKST DEKLARACJI POCHODZENIA 

Deklaracja pochodzenia, której tekst znajduje się poniżej, musi być sporządzona zgodnie z przypisami. Nie jest jednak 
konieczne zamieszczanie tych przypisów. 

Wersja w języku bułgarskim 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )) декларира, че освен кьдето е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Място и дата) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Подпис на износител; освен това трябва четливо да бъде изписано името на лицето, което подписва декларацията) 

Wersja w języku hiszpańskim 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o .. … ( 1 ).) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Lugar y fecha) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Firma del exportador; además, deberán indicarse de forma legible el nombre y los apellidos de la persona que firma la 
declaración) 

Wersja w języku czeskim 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 1 )) prohlašuje, že kromě zřetelně označených mají 
tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Místo a datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis vývozce; navíc musí být čitelně uvedeno jméno osoby, která prohlášení podepisuje) 

Wersja w języku duńskim 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndig hedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Sted og dato) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportørens underskrift; endvidere skal navn på den person, der underskriver erklæringen, angives letlæseligt)
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Wersja w języku niemieckim 

Der Ausführer (Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, 
soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Ort und Datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Unterschrift des Ausführers und Name des Unterzeichners in Druckschrift) 

Wersja w języku estońskim 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) 
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Koht ja kuupäev) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportija allkiri; lisaks sellele tuleb selgelt märkida ka allakirjutaja nimi) 

Wersja w języku greckim 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Τόπος και ημερομηνία) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Υπογραφή του εξαγωγέα καθώς και ευκρινής αναγραφή του ονόματος του υπογράφοντος τη δήλωση) 

Wersja w języku angielskim 

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Place and date) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Signature of the exporter: in addition, the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear script) 

Wersja w języku francuskim 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indica
tion claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Lieu et date) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Signature de l’exportateur et indication, en toutes lettres, du nom de la personne qui signe la déclaration)
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Wersja w języku chorwackim 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. … ( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je drugačije 
izričito navedeno, ovi proizvodi … ( 2 ) preferencijalnog podrijetla. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Mjesto i datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Potpis izvoznika i čitko navedeno ime osobe koja potpisuje izjavu) 

Wersja w języku włoskim 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … ( 1 )) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Luogo e data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Firma dell'esportatore; si deve inoltre indicare in maniera chiaramente leggibile il nome della persona che firma la 
dichiarazione) 

Wersja w języku łotewskim 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Vieta un datums) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportētāja paraksts; turklāt skaidrā rokrakstā jānorāda tās personas vārds un uzvārds, kura parakstījusi deklarāciju) 

Wersja w języku litewskim 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr. … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenuro
dyta, tai yra … ( 2 ) preferencinės kilmės prekės. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Vieta ir data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Eksportuotojo parašas; be to, turi būti įskaitomai nurodytas deklaraciją pasirašiusio asmens vardas ir pavardė) 

Wersja w języku węgierskim 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az 
áruk kedvezményes … ( 2 ) származásúak. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(hely és dátum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Az exportőr aláírása továbbá a nyilatkozatot aláíró személy nevét egyértelműen és olvashatóan fel kell tüntetni)
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Wersja w języku maltańskim 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, 
ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Post u data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Firma tal-esportatur; barra dan, l-isem tal-persuna li tiffirma d-dikjarazzjoni għandu jkun indikat b'kitba ċara) 

Wersja w języku niderlandzkim 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Plaats en datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Handtekening van de exporteur, gevolgd door de naam van de ondertekenaar in blokletters) 

Wersja w języku polskim 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Miejscowość i data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis eksportera; dodatkowo czytelnie imię i nazwisko osoby podpisującej deklarację) 

Wersja w języku portugalskim 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n o . … ( 1 )), declara 
que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Local e data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Assinatura do exportador, seguida do nome do signatário escrito de forma clara) 

Wersja w języku rumuńskim 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizația vamală nr. … ( 1 )) declară că, exceptând cazul în 
care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențială … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Locul și data) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Semnătura exportatorului; în plus, trebuie indicat cu scris lizibil numele persoanei care semnează declarația)
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Wersja w języku słowackim 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, 
majú tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Miesto a dátum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis vývozcu; okrem toho sa musí čitateľne uviesť meno osoby podpisujúcej vyhlásenie) 

Wersja w języku słoweńskim 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače 
jasno navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Kraj in datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Podpis izvoznika; poleg tega mora biti čitljivo navedeno ime osebe, ki podpiše izjavo) 

Wersja w języku fińskim 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Paikka ja päiväys) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Viejän allekirjoitus; lisäksi ilmoituksen allekirjoittajan nimi on selvennettävä) 

Wersja w języku szwedzkim 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Ort och datum) 

....................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Exportörens namnteckning och namnförtydligande) 

___________ 
( 1 ) Jeżeli deklarację pochodzenia sporządza upoważniony eksporter, w tym miejscu należy podać numer upoważnienia 

tego eksportera. Jeżeli deklaracja pochodzenia nie jest sporządzona przez upoważnionego eksportera, należy pominąć 
słowa w nawiasie lub pozostawić to miejsce niewypełnione. 

( 2 ) Należy wskazać pochodzenie produktów. W przypadku gdy deklaracja pochodzenia odnosi się w całości lub w części 
do produktów pochodzących z Ceuty i Melilli, eksporter musi wyraźnie wskazać je w dokumencie, którego dotyczy 
deklaracja, poprzez użycie symbolu „CM”. 

( 3 ) Wskazania te mogą zostać pominięte, jeżeli odpowiednie informacje są zawarte w samym dokumencie. 
( 4 ) Jeżeli podpis eksportera nie jest wymagany, zwolnienie z obowiązku złożenia podpisu powoduje również zwolnienie 

z obowiązku podania nazwiska podpisującego.
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ZAŁĄCZNIK VII do Protokołu 1 

WZORY ŚWIADECTWA POCHODZENIA I WNIOSKU O WYDANIE ŚWIADECTWA POCHODZENIA 

Instrukcje dotyczące druku 

1. Wymiary formularza wynoszą 210 x 297 mm; dopuszczalna tolerancja wynosi d minus 5 mm lub plus 8 mm na 
długości. Należy stosować papier koloru białego, zaklejony do pisania, niezawierający masy ściernej i o gramaturze co 
najmniej 25 g/m 2 . W tle drukowany jest wzór giloszowany koloru zielonego, pozwalający na wzrokowe wykrycie 
każdego fałszerstwa dokonanego przy użyciu środków mechanicznych bądź chemicznych. 

2. Właściwe organy Stron mogą zastrzec sobie prawo do drukowania formularzy we własnym zakresie lub zlecić ich 
druk upoważnionym drukarniom. W drugim przypadku każdy z formularzy zawiera informację o takim upoważnie
niu. Każdy formularz zawiera nazwę i adres drukarni lub znak umożliwiający identyfikację drukarni. Jest także 
opatrzony numerem seryjnym, nadrukowanym lub nie, za pomocą którego może on być zidentyfikowany.
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ZAŁĄCZNIK VIII do Protokołu 1 

NOTY WYJAŚNIAJĄCE 

1. Na potrzeby art. 1 (Definicje) lit. e) „eksporter” niekoniecznie musi być osobą (sprzedawcą), która wystawia fakturę 
sprzedaży na przesyłkę (wystawianie faktury przez stronę trzecią). Sprzedawca może mieć siedzibę na terytorium kraju 
trzeciego. 

2. Na potrzeby art. 4 ust. 1 lit. b) (Towary całkowicie uzyskane) „produkty roślinne” obejmują w szczególności żywe 
drzewa, kwiaty, owoce, warzywa, wodorosty i grzyby. 

3. Na potrzeby art. 11 ust. 4 (Rozróżnienie księgowe) „ogólnie przyjęte zasady księgowości” oznaczają uznany konsensus 
lub powszechną akceptację na terytorium Strony w odniesieniu do ewidencji przychodów, wydatków, kosztów, 
aktywów i zobowiązań; ujawniania informacji i przygotowywania sprawozdania finansowego. Wspomniane normy 
mogą obejmować szerokie wytyczne o ogólnym zastosowaniu, a także szczegółowe standardy, praktyki i procedury. 

4. Na potrzeby art. 13 ust. 4 (Zasada niemanipulacji) „w przypadku wątpliwości” oznacza, że w gestii Strony dokonującej 
przywozu leży określenie przypadków, w których od zgłaszającego wymaga się udokumentowania zgodności z art. 13 
(Zasada niemanipulacji), lecz Strona ta nie może wymagać, by zgłaszający stale przedstawiał odpowiednie dowody. 

5. Na potrzeby art. 16 ust. 1 (Procedura wystawiania świadectwa pochodzenia) „pisemny” obejmuje wniosek złożony 
drogą elektroniczną. 

6. Na potrzeby art. 16 ust. 3 ( Procedura wystawiania świadectwa pochodzenia) i art. 19 ust. 2 (Warunki sporządzania 
deklaracji pochodzenia) „do przedłożenia na każde żądanie właściwych organów Strony dokonującej wywozu wszyst
kich dokumentów” obejmuje zarówno sytuację, w której właściwe organy systematycznie wymagają przedkładania 
wszystkich dokumentów potwierdzających, jak i sytuację, w której właściwe organy składają tylko ukierunkowane 
prośby o przedłożenie dokumentów potwierdzających. 

7. Na potrzeby art. 19 ust. 3 (Warunki sporządzania deklaracji pochodzenia) „jakikolwiek dokument handlowy” może 
stanowić na przykład towarzysząca specyfikacja wysyłkowa, faktura pro forma lub wykaz opakowań. Dokument 
przewozowy, taki jak konosament lub lotniczy list przewozowy, nie jest uznawany za „jakikolwiek dokument hand
lowy”. Deklaracja pochodzenia na odrębnym formularzu nie jest dozwolona. Deklarację pochodzenia można złożyć na 
dodatkowej stronie dokumentu handlowego, pod warunkiem że strona ta w oczywisty sposób stanowi część tego 
dokumentu. 

8. Jeśli chodzi o stosowanie art. 30 (Weryfikacja dowodów pochodzenia), organy celne państwa wywozu starają się 
informować organy dokonujące przywozu o przyjęciu wniosku o weryfikację. Informacje te mogą być przekazywane 
w dowolnej formie, także drogą elektroniczną. Przedmiotowe organy celne starają się także informować organy 
wnioskujące, jeżeli na przeprowadzenie weryfikacji i udzielenie odpowiedzi będą potrzebować okresu czasu dłuższego 
niż okres 10 miesięcy, o którym mowa w art. 30 ust. 6 (Weryfikacja dowodów pochodzenia). 

9. Jeśli chodzi o wniosek w art. 30 ust. 6 (Weryfikacja dowodów pochodzenia), właściwe organy wnioskujące dokonują 
weryfikacji wspólnie z właściwymi organami, do których kierowany jest wniosek, czy rzeczywiście otrzymały wniosek 
przed odmową przyznania preferencyjnego traktowania taryfowego.
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PROTOKÓŁ 2 

DOTYCZĄCY WZAJEMNEJ POMOCY ADMINISTRACYJNEJ W SPRAWACH CELNYCH 

Artykuł 1 

Definicje 

Na potrzeby niniejszego Protokołu: 

a) „prawodawstwo celne” oznacza wszelkie przepisy ustawowe i wykonawcze obowiązujące na terytoriach Stron, zdefi
niowane w ich odpowiednim prawodawstwie, regulujące przywóz, wywóz i tranzyt towarów oraz poddawanie ich 
jakimkolwiek innym systemom lub procedurom celnym, obejmujące przeładunek i środki zakazu, ograniczenia 
i kontroli; 

b) „naruszenie prawodawstwa celnego” oznacza wszelkie naruszenie lub próbę naruszenia prawodawstwa celnego; 

c) „dane osobowe” oznaczają wszelkie informacje dotyczące określonej lub możliwej do określenia osoby; 

d) „organ, do którego kierowany jest wniosek” oznacza właściwy organ administracyjny, wyznaczony w tym celu przez 
Stronę, który otrzymuje wniosek o pomoc na podstawie niniejszego Protokołu; 

e) „organ wnioskujący” oznacza właściwy organ administracyjny, wyznaczony w tym celu przez Stronę, który występuje 
z wnioskiem o pomoc na podstawie niniejszego Protokołu. 

Artykuł 2 

Zakres 

1. Strony pomagają sobie nawzajem w kwestiach celnych, zgodnie z ich prawodawstwem i w sposób i na warunkach 
określonych w niniejszym Protokole, aby zapewnić prawidłowe stosowanie przepisów celnych, w szczególności przez 
zapobieganie naruszeniom prawodawstwa celnego, prowadzenie dochodzeń dotyczących takich naruszeń i ich zwalcza
nie. 

2. Pomoc w sprawach celnych, jak przewidziano w niniejszym Protokole, ma zastosowanie do każdego organu admi
nistracyjnego Stron, który jest właściwy w zakresie stosowania niniejszego Protokołu. Pomoc ta nie uchybia stosowaniu 
przepisów regulujących wzajemną pomoc w sprawach karnych. Nie obejmuje również informacji uzyskanych zgodnie 
z wykonywanymi uprawnieniami na wniosek organu sądowego, chyba że organ zezwala na przekazywanie takich 
informacji. 

3. Wszelka pomoc udzielona w ramach niniejszego Protokołu jest rozpatrywana zgodnie z przepisami ustawowymi 
i wykonawczymi każdej Strony. 

4. Niniejszy Protokół nie obejmuje pomocy w zakresie odzyskiwania ceł, podatków ani grzywien.
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Artykuł 3 

Pomoc na wniosek 

1. Na wniosek organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, dostarcza mu wszelkich stosownych 
informacji umożliwiających właściwe stosowanie przepisów celnych, włącznie z informacjami dotyczącymi ujawnionych 
lub planowanych działań, które stanowią lub mogłyby stanowić naruszenie prawodawstwa celnego. 

2. Na wniosek organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, informuje go: 

a) czy towary wywiezione z terytorium jednej ze Stron zostały właściwie przywiezione na terytorium drugiej Strony, 
określając, w stosownych przypadkach, procedurę celną zastosowaną wobec tych towarów i 

b) czy towary przywiezione na terytorium jednej ze Stron zostały właściwie wywiezione z terytorium drugiej Strony, 
określając, w stosownych przypadkach, procedurę celną zastosowaną wobec tych towarów. 

3. Na wniosek organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, podejmuje w ramach obowiązujących 
go przepisów ustawowych i wykonawczych działania niezbędne do zapewnienia specjalnego nadzoru dotyczącego: 

a) osób fizycznych lub prawnych, wobec których istnieją uzasadnione podstawy, by przypuszczać, że uczestniczą lub 
uczestniczyły w naruszeniu prawodawstwa celnego; 

b) miejsc, w których są lub mogą być gromadzone zapasy towarów w taki sposób, że istnieją uzasadnione podstawy, by 
przypuszczać, że towary te mają być wykorzystywane z naruszeniem prawodawstwa celnego; 

c) towarów, które są lub mogą być transportowane w taki sposób, że istnieją uzasadnione podstawy, by przypuszczać, że 
mają one być wykorzystywane z naruszeniem prawodawstwa celnego i 

d) środków transportu, które są używane lub mogą zostać użyte w taki sposób, że istnieją uzasadnione podstawy, by 
przypuszczać, że mają one być wykorzystywane z naruszeniem prawodawstwa celnego. 

Artykuł 4 

Pomoc z własnej inicjatywy 

Strony pomagają sobie wzajemnie, z własnej inicjatywy i zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi, którym 
podlegają, jeśli uznają to za niezbędne do prawidłowego stosowania przepisów celnych przez drugą Stronę, w szczegól
ności poprzez dostarczanie informacji odnoszących się do: 

a) działań, które naruszają lub wydają się naruszać prawodawstwo celne i które mogą zainteresować drugą Stronę; 

b) nowych środków lub metod służących do realizacji takich naruszeń prawodawstwa celnego; 

c) towarów, o których wiadomo, że są przedmiotem naruszenia prawodawstwa celnego;
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d) osób fizycznych lub prawnych, wobec których istnieją uzasadnione podstawy, by przypuszczać, że uczestniczą lub 
uczestniczyły w naruszeniu prawodawstwa celnego i 

e) środków transportu, wobec których istnieją uzasadnione podstawy, by przypuszczać, że były, są lub mogą być 
wykorzystywane do naruszeń prawodawstwa celnego. 

Artykuł 5 

Przekazywanie i powiadamianie 

Na wniosek organu wnioskującego organ, do którego kierowany jest wniosek, podejmuje w ramach obowiązujących go 
przepisów ustawowych i wykonawczych wszystkie środki niezbędne do przekazania adresatowi zamieszkującemu lub 
mającemu swoją siedzibę na terytorium organu, do którego kierowany jest wniosek, wszelkich dokumentów lub powia
domienia takiego adresata o wszelkich decyzjach organu wnioskującego, wchodzących w zakres stosowania niniejszego 
Protokołu. 

Wniosek o przekazanie dokumentów lub powiadomienie o decyzji przedkłada się w formie pisemnej w języku urzę
dowym organu, do którego kierowany jest wniosek, lub w języku akceptowanym przez ten organ. 

Artykuł 6 

Forma i treść wniosków o pomoc 

1. Wnioski przedstawiane na podstawie niniejszego Protokołu sporządza się w formie pisemnej. Do wniosków dołącza 
się dokumenty niezbędne do rozpatrzenia wniosku. Jeżeli wymagać tego będzie nagła sytuacja, organ, do którego 
kierowany jest wniosek, może przyjąć wniosek ustny, ale wniosek ten musi zostać niezwłocznie potwierdzony w formie 
pisemnej. 

2. Wszystkie wnioski przedstawiane zgodnie z ust. 1 zawierają następujące informacje: 

a) organ wnioskujący; 

b) środek, którego dotyczy wniosek; 

c) przedmiot i powód wystąpienia z wnioskiem; 

d) przepisy ustawowe i wykonawcze oraz pozostałe aspekty prawne mające związek z wnioskiem; 

e) możliwie dokładne i pełne informacje na temat osób fizycznych lub prawnych będących obiektem dochodzenia i 

f) podsumowanie istotnych faktów oraz już przeprowadzonych dochodzeń. 

3. Wnioski przedkładane są w języku urzędowym organu, do którego kierowany jest wniosek, lub w języku akcepto
wanym przez ten organ. Wymóg ten nie ma zastosowania do dokumentów towarzyszących wnioskowi, określonych 
w ust. 1.
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4. Jeżeli wniosek nie spełnia wymogów formalnych określonych w ust. od 1 do 3, można zażądać jego poprawienia 
lub uzupełnienia, a w międzyczasie mogą zostać przedsięwzięte środki zapobiegawcze. 

Artykuł 7 

Realizacja wniosków 

1. W celu rozpatrzenia wniosku o pomoc organ, do którego kierowany jest wniosek, podejmuje czynności w granicach 
swoich kompetencji i w ramach dostępnych środków – tak jakby działał na własny rachunek lub na wniosek innych 
organów tej samej Strony – dostarczając informacje już przez siebie posiadane, prowadząc właściwe postępowania lub 
organizując warunki ich przeprowadzenia. Jeśli organ, do którego kierowany jest wniosek, zwraca się z wnioskiem do 
innego organu, ponieważ nie może działać samodzielnie, postanowienia niniejszego ustępu stosuje się również w odnie
sieniu do tego innego organu. 

2. Wszelkie wnioski o pomoc realizowane są zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Strony, do której 
kierowany jest wniosek. 

3. Należycie upoważnieni urzędnicy Strony mogą, za zgodą drugiej Strony i z zastrzeżeniem określonych przez nią 
warunków, przebywać w biurach organu, do którego kierowany jest wniosek, lub każdego innego organu, którego to 
dotyczy, celem uzyskania informacji, zgodnie z ust. 1, o działaniach stanowiących lub mogących stanowić naruszenie 
prawodawstwa celnego, których to informacji organ wnioskujący potrzebuje do celów niniejszego Protokołu. 

4. Należycie upoważnieni urzędnicy Strony mogą, za zgodą drugiej Strony i z zastrzeżeniem określonych przez nią 
warunków, być obecni przy dochodzeniach prowadzonych na terytorium drugiej Strony. 

Artykuł 8 

Forma przekazywania informacji 

1. Organ, do którego kierowany jest wniosek, przekazuje organowi wnioskującemu, w formie pisemnej, wyniki postę
powań wraz ze wszystkimi odnośnymi dokumentami, uwierzytelnionymi odpisami lub innymi elementami. 

2. Informacje te mogą być przekazywane w formie elektronicznej. 

Artykuł 9 

Wyjątki od obowiązku udzielenia pomocy 

1. Można odmówić udzielenia pomocy lub uzależnić jej udzielenie od spełnienia pewnych warunków lub wymogów, 
w przypadkach gdy Strona uzna, że udzielenie pomocy zgodnie z niniejszym Protokołem: 

a) może grozić naruszeniem suwerenności Wietnamu lub państwa członkowskiego, do którego skierowano wniosek 
o udzielenie pomocy zgodnie z niniejszym Protokołem; 

b) może grozić naruszeniem porządku publicznego, bezpieczeństwa lub innych podstawowych interesów, w szczegól
ności w przypadkach, o których mowa w art. 10 ust. 2; lub 

c) naruszałoby tajemnice przemysłowe, handlowe bądź zawodowe.
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2. Organ, do którego kierowany jest wniosek, może odroczyć udzielenie pomocy, jeżeli kolidowałoby to z trwającym 
dochodzeniem, śledztwem lub postępowaniem. W takim przypadku organ, do którego kierowany jest wniosek, konsultuje 
się z organem wnioskującym, aby ustalić, czy pomocy można udzielić z zastrzeżeniem spełnienia warunków wymaganych 
przez organ, do którego kierowany jest wniosek. 

3. Jeżeli organ wnioskujący składa wniosek o udzielenie pomocy, której sam nie byłby w stanie udzielić, gdyby o to do 
niego wystąpiono, zwraca na ten fakt uwagę w swoim wniosku. Decyzja co do sposobu rozpatrzenia takiego wniosku 
należy następnie do organu, do którego kierowany jest wniosek. 

4. W przypadkach, o których mowa w ust. 1 i 2, decyzja organu, do którego kierowany jest wniosek, oraz jej uzasad
nienie zostają niezwłocznie podane do wiadomości organu wnioskującego. 

Artykuł 10 

Wymiana informacji i poufność 

1. Wszelkie informacje przekazane w dowolnej formie zgodnie z niniejszym Protokołem mają charakter poufny lub 
zastrzeżony, zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi obowiązującymi w każdej ze Stron. Są one objęte 
obowiązkiem zachowania tajemnicy urzędowej i korzystają z ochrony, jaką objęte są informacje takiego samego rodzaju 
na podstawie odpowiednich przepisów ustawowych i wykonawczych Strony, która je otrzymała. 

2. Dane osobowe mogą być przedmiotem wymiany tylko w przypadku, gdy Strona mająca je otrzymać zobowiąże się 
do zapewnienia ochrony tych danych w sposób, który zostanie uznany za odpowiedni przez Stronę mającą przekazać 
informacje. 

3. Wykorzystanie informacji uzyskanych na mocy niniejszego Protokołu w postępowaniu administracyjnym lub 
późniejszym postępowaniu odwoławczym wszczętym w związku z naruszeniami prawodawstwa celnego uznaje się za 
służące osiągnięciu celów niniejszego Protokołu. Dlatego Strony mogą, w swoich aktach dowodowych, sprawozdaniach 
i zeznaniach, jak również w przedmiotowych postępowaniach, wykorzystać jako dowód informacje, które uzyskały, 
i dokumenty, z którymi zapoznały się zgodnie z postanowieniami niniejszego Protokołu. Organ, do którego kierowany 
jest wniosek i który dostarczył te informacje lub udostępnił dokumenty, jest zawiadamiany o wykorzystaniu ich w ten 
sposób. 

4. Uzyskane informacje wykorzystuje się wyłącznie do celów niniejszego Protokołu. Jeżeli jedna ze Stron chce 
wykorzystać te informacje do innych celów, musi wcześniej uzyskać na to pisemną zgodę organu, który je dostarczył. 
Takie wykorzystanie tych informacji odbywa się wówczas z zastrzeżeniem wszelkich ograniczeń ustanowionych przez ten 
organ. 

Artykuł 11 

Wydatki związane z udzieleniem pomocy 

Strony zrzekają się wszelkich wzajemnych roszczeń dotyczących zwrotu wydatków poniesionych w związku z realizacją 
postanowień niniejszego Protokołu, z wyjątkiem – w stosownych przypadkach – wydatków poniesionych na rzecz 
tłumaczy ustnych i pisemnych niebędących pracownikami administracji publicznej. 

Artykuł 12 

Wdrożenie 

1. Wykonanie niniejszego Protokołu powierza się z jednej strony organom celnym Wietnamu, a z drugiej strony 
właściwym służbom Komisji Europejskiej i organom celnym państw członkowskich, w razie potrzeby. Decydują one 
w sprawach związanych ze wszystkimi środkami praktycznymi i uzgodnieniami niezbędnymi do stosowania Protokołu, 
z uwzględnieniem obowiązujących przepisów, zwłaszcza w dziedzinie ochrony danych.
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2. Strony konsultują się wzajemnie, a następnie na bieżąco przekazują sobie informacje na temat szczegółowych zasad 
wdrożenia przyjętych zgodnie z niniejszym Protokołem. 

Artykuł 13 

Inne umowy 

1. Uwzględniając odpowiednie uprawnienia Unii i państw członkowskich, postanowienia niniejszego Protokołu: 

a) nie wpływają na obowiązki Stron wynikające z jakiejkolwiek innej umowy lub konwencji międzynarodowej; 

b) są uznawane za uzupełniające w stosunku do umów o wzajemnej pomocy, które zostały lub mogą zostać zawarte 
pomiędzy poszczególnymi państwami członkowskimi a Wietnamem; i 

c) nie mają wpływu na przepisy unijne regulujące przekazywanie między właściwymi służbami Komisji Europejskiej 
i organami celnymi państw członkowskich wszelkich informacji otrzymanych na podstawie niniejszego Protokołu, 
które mogłyby być przedmiotem zainteresowania Unii. 

2. Niezależnie od postanowień ust. 1 postanowienia zawarte w niniejszym Protokole mają pierwszeństwo przed 
postanowieniami wszelkich dwustronnych umów o wzajemnej pomocy, które zostały lub mogą zostać zawarte między 
poszczególnymi państwami członkowskimi i Wietnamem, o ile postanowienia tych umów okażą się niezgodne z posta
nowieniami niniejszego Protokołu. 

3. W kwestiach związanych ze stosowaniem niniejszego Protokołu Strony konsultują się wzajemnie w celu rozstrzyg
nięcia sprawy w ramach Komitetu ds. Celnych powołanego zgodnie z art. 17.2 (Specjalne komitety) niniejszej Umowy. 

UZGODNIENIE DOTYCZĄCE SZCZEGÓŁOWYCH ZOBOWIĄZAŃ W ZAKRESIE ŚWIADCZENIA USŁUG DYSTRYBUCJI WIN 
I NAPOJÓW ALKOHOLOWYCH 

Następujące Uzgodnienie zostało przyjęte przez delegacje Unii i Wietnamu podczas negocjacji w sprawie niniejszej 
Umowy odnoszących się do szczegółowych zobowiązań w zakresie świadczenia usług dystrybucji ( 1 ) win i napojów 
alkoholowych ( 2 ): 

1. Wietnam: 

a) nie stosuje żadnych jakościowych lub ilościowych ograniczeń o charakterze dyskryminacyjnym, wertykalnych ani 
horyzontalnych, w odniesieniu do wszelkiego rodzaju usług dystrybucji wina na poziomie regionalnym lub 
krajowym; 

b) nie stosuje dyskryminacji względem usługodawców unijnych i lokalnych w odniesieniu do wszelkiego rodzaju 
usług dystrybucji wina i 

c) nie wymaga przedłożenia licencji innego rodzaju niż te opisujące każdy rodzaj usług dystrybucji wina.
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( 1 ) Do celów niniejszego Uzgodnienia pojęcie „usługi dystrybucji” oznacza usługi świadczone przez pośredników pobierających prowizje, 
usługi w zakresie sprzedaży hurtowej i usługi sprzedaży detalicznej. 

( 2 ) Dla większej pewności należy wyjaśnić, że piwo jest wyłączone z zakresu stosowania niniejszego Uzgodnienia.



 

2. Dla większej jasności, unijni usługodawcy mogą angażować się we wszelkiego rodzaju usługi dystrybucji wina nie 
tylko na poziomie regionalnym, ale także na poziomie krajowym. Wietnam nie stosuje więc żadnych środków 
dyskryminacyjnych, które ograniczają prawo usługodawców do posiadania jednej licencji upoważniającej do świad
czenia wszelkiego rodzaju usług dystrybucji wina na poziomie regionalnym lub krajowym, lub które uniemożliwiają 
dostawcy posiadanie oddzielnych licencji na świadczenie wszystkich usług dystrybucji wina na tym samym obszarze 
geograficznym. 

3. Warunki dotyczące formy własności, prowadzenia działalności i formy prawnej oraz zakresu działalności, określone 
w odpowiednich licencjach lub innej formie zatwierdzenia zakładającej działalność lub upoważniającej do prowa
dzenia działalności lub uprawniającej do świadczenia usług dystrybucji przez istniejącego usługodawcę z Unii, nie 
mogą być bardziej restrykcyjne niż te, które obowiązują od dnia wejścia w życie niniejszej Umowy.
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UZGODNIENIE 

DOTYCZĄCE KAPITAŁU BANKÓW 

1. W odniesieniu do wpłaty na poczet kapitału w postaci zakupu udziałów w bankach komercyjnych, w ciągu pięciu lat 
od wejścia w życie niniejszej Umowy, organy w Wietnamie przychylnie rozważą propozycję instytucji finansowych 
Unii mającą umożliwić, by łączny kapitał znajdujący się w posiadaniu inwestorów zagranicznych w dwóch akcyjnych 
bankach komercyjnych Wietnamu wynosił do 49 % kapitału statutowego przedsiębiorstwa. 

2. Ust. 1 nie stosuje się do czterech banków komercyjnych, w których rząd Wietnamu obecnie posiada większość 
udziałów w kapitale własnym, a mianowicie do Banku Inwestycji i Rozwoju Wietnamu (BIDV), wietnamskiego Akcyj
nego Banku Komercyjnego Przemysłu i Handlu (Vietinbank), wietnamskiego Akcyjnego Banku Komercyjnego Handlu 
Zagranicznego (Vietcombank) i wietnamskiego Banku Rolnictwa i Rozwoju Obszarów Wiejskich (Agribank). 

3. Ust. 1 stosuje się z zastrzeżeniem obustronnego i dobrowolnego porozumienia pomiędzy właściwym akcyjnym 
bankiem komercyjnym Wietnamu i instytucjami finansowymi Unii. 

4. Nabywanie udziałów w kapitale własnym przez instytucje finansowe Unii w dwóch akcyjnych bankach komercyjnych 
w Wietnamie, o których mowa w ust. 1, jest w pełni zgodne z odnośnymi procedurami dotyczącymi połączeń 
i przejęć oraz z innymi wymogami ostrożnościowymi i wymogami w dziedzinie konkurencji, obejmującymi ograni
czenia lub pułapy odsetka własności udziałów, stosowanymi względem każdego inwestora indywidualnego lub 
instytucjonalnego na zasadzie traktowania narodowego, zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Wiet
namu. 

5. Niniejsze Uzgodnienie nie podlega rozdziałowi 3 (Rozstrzyganie sporów) sekcja B (Rozstrzyganie sporów między 
inwestorami a Stronami) Umowy o ochronie inwestycji między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, 
z jednej strony, a Socjalistyczną Republiką Wietnamu, z drugiej strony.
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

DOTYCZĄCA KSIĘSTWA ANDORY 

1. Produkty pochodzące z Księstwa Andory objęte działami od 25 do 97 Systemu Zharmonizowanego są uznawane 
przez Wietnam za pochodzące z Unii w rozumieniu niniejszej Umowy. 

2. Ust. 1 stosuje się pod warunkiem, że na mocy unii celnej ustanowionej Porozumieniem w formie wymiany listów między 
Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Księstwem Andory, podpisanym w Luksemburgu dnia 28 czerwca 1990 r., Księstwo 
Andory stosuje wobec produktów pochodzących z Wietnamu takie samo preferencyjne traktowanie taryfowe, jak Unia 
Europejska. 

3. Protokół 1 dotyczący definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej stosuje się 
odpowiednio dla celów określenia statusu pochodzenia produktów, o których mowa w ust. 1.
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

DOTYCZĄCA REPUBLIKI SAN MARINO 

1. Produkty pochodzące z Republiki San Marino są uznawane przez Wietnam za pochodzące z Unii w rozumieniu 
niniejszej Umowy. 

2. Ust. 1 stosuje się pod warunkiem, że na mocy Umowy w sprawie współpracy i unii celnej między Europejską Wspólnotą 
Gospodarczą a Republiką San Marino, podpisanej w Brukseli w dniu 16 grudnia 1991 r., Republika San Marino stosuje 
wobec produktów pochodzących z Wietnamu takie samo preferencyjne traktowanie taryfowe, jak Unia Europejska. 

3. Protokół 1 dotyczący definicji pojęcia „produkty pochodzące” oraz metod współpracy administracyjnej stosuje się 
odpowiednio dla celów określenia statusu pochodzenia produktów, o których mowa w ust. 1.
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WSPÓLNA DEKLARACJA 

DOTYCZĄCA KOREKTY REGUŁ POCHODZENIA ZAWARTYCH W PROTOKOLE 1 DOTYCZĄCYM DEFINICJI POJĘCIA „PRODUKTY 
POCHODZĄCE” ORAZ METOD WSPÓŁPRACY ADMINISTRACYJNEJ 

1. Strony zgadzają się na dokonanie przeglądu reguł pochodzenia zawartych w Protokole 1 dotyczącym definicji 
pojęcia „produktów pochodzących” i metod współpracy administracyjnej i na omówienie niezbędnych zmian na wniosek 
jednej ze Stron. 

2. Załączniki od II do IV do Protokołu 1 dotyczącego definicji pojęcia „produktów pochodzących” i metod współpracy 
administracyjnej zostaną dostosowane zgodnie z okresowymi zmianami w Systemie Zharmonizowanym.

PL 12.6.2020 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 186/1399



 

WSPÓLNA DEKLARACJA 

DOTYCZĄCA UNII CELNYCH 

Unia przypomina zobowiązania państw, które ustanowiły unię celną z Unią, do dostosowania swoich systemów handlo
wych do systemu handlowego Unii, a w przypadku niektórych państw – do zawarcia umów preferencyjnych z państwami, 
które podpisały umowy preferencyjne z Unią. 

W tym kontekście Strony odnotowują, że Wietnam przychylnie rozważy rozpoczęcie negocjacji z państwami: 

a) które ustanowiły unię celną z Unią; oraz 

b) których produkty nie korzystają z koncesji taryfowych na podstawie niniejszej Umowy, 

w celu zawarcia umów dwustronnych ustanawiających obszary wolnego handlu zgodnie z art. XXIV GATT 1994. 
Wietnam przychylnie rozpatrzy jak najszybsze rozpoczęcie negocjacji w celu wprowadzenia w życie wyżej wymienionych 
umów niezwłocznie po wejściu w życie niniejszej Umowy.
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